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Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


De  Secretaris  bericht  dat  van  den  Heer  den  beeb  por- 
TCGAAL  is  ingekomen  een  exemplaar  ecner  brochure  door 
hem  uitgegeven  over  de  aan  het  vernieuwde  gebouw  op 
bet  Binnenhof  in  ^s  Oravenhage  te  geven  bestemming,  met 
begeleidende  Missieve.  Met  dankzegging  aangenomen  voor 
de  Bibliotheek. 

Nog  bericht  de  Secretaris,  op  uitnoodiging  van  den  Voor- 
zitter, dat  door  hem  aan  den  Heer  delprat  bet  denkbeeld 
is  geopperd,  om  diens  historische  Verhandeling  over  het 
Interdict  tijdens  de  regering  van  ploris  V  over  dien  vorst 
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uitgesproken,  in  eenige  opeenvolgende  stukken  der  Versla- 
gen en  Mededeelingen  op  te  nemeUi  aangezien  het  Bestuur 
der  Akademie,  vi^egens  de  finantiëele  omstandigheden  der 
Instelling,  tot  het  schorsen  van  de  uitgaaf  der  Quarto- 
werken  besloten  heeft;  waarover  de  Voorzitter  voorstelt, 
het  oordeel  der  Vergadering  te  vernemen.  Door  de  Heeren 
JAKSSBNy  LEEMANS  en  MILLIES  wordeu  zwarigheden  tegen 
deze  schikking  geopperd,  weshalve  de  Voorzitter  den  Heer 
DELPBAT  verzoekt,  liever  aan  een  vroeger  door  hem  geuit 
voornemen  gevolg  te  geven,  door  de  wijze  van  uitgave  in 

de  Vereenigde  Zitting  der  beide  Afdeelingen  ter  sprake  te 
brengen. 


Op  voorstel  van  den  Heer  bakhuizen  van  dbn  brink 
wordt  besloten,  dat  ter  gelegener  tijd,  door  de  Commissie 
benoemd  ter  zake  van  het  onderzoek  der  stukken^  door 
den  Heer  bose  betre£Pende  de  groote  Zaal  op  het  Binnen- 
hof in  den  Haag  overgelegd,  en  inzonderheid  wegens  den  uit* 
slag  harer  nasporingen  omtrent  de  daarop  betrekking  heb- 
bende rekeningen,  verslag  zal  worden  uitgebracht. 


De  Heer  bakhuizen  van  den  brink  doet  eene  mededee- 
ling  over  een  door  het  Rijksarchief  verkregen  stok,  be- 
helzende de  eigenhandige  Confessie  van  Balthazar  oe- 
RABDS  wegens  zijnen  moordaanslag  op  Prins  Willem  I. 
De  Heer  van  den  brink  vermeldt,  dat  de  laatste  eige- 
naars op  edelmoedige  wijze  daarvan  afstand  aan  het  Rijks- 
archief hebben  gedaan.  Hij  gaat  de  geschiedenis  van  het 
HS.  na,  dat  aanvankelijk  bij  den  Delftschen  Magistraat  zeer 
geheim  bewaard  is  geweest,  later  door  een  Regeringslid 
van  die  stad  uit  de  Gharterkamer  aldaar  is  gelicht  gewor- 
den; hetgeen  reeds  moet  zijn  geschied  vóór  1618,  toen  ge- 
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meld  locaal  door  een  zwaren  brand  is  verwoest  geworden. 
Spreker  herinnert  aan  de  polemiek,  voor  eenige  jaren  tus- 
'sehen  onderscheidene  Oudheidkundigen  in  België  gew>erd 
over  de  echtheid  of  onechtlieid  van  een  ander  Afschrift, 
nog  in  het  bezit  der  Belgische  Akademie^  hetwelk  den 
grond  van  het  relaas  door  de  viIiUERS  heeft  uitgemaakt, 
en  waarvan  Spr.  een  facsimile  aan  de  leden  der  Yergade* 
ring  vertoont  Het  thans  gevondene  stuk  bevat  alle  blijken 
van  echtheid,  zoo  als  door  den  Spreker  op  onderscheidene 
gronden  in  het  breede  wordt  uiteengezet. 

De  Heer  van  den  brink  is  voornemens,  zijne  beschou- 
wingen over  dit  onderwerp  eerlang  in  het  tweede  stuk  zij- 
ner Historische  Schetsen  en  Studiën  te  doen  in  het  licht 
verschijnen. 

Naar  aanleiding  der  mededeeling  geeft  ook  de  Heer  dsl- 
RAT  naricht  van  belangrijke  papieren  van  HX^o  orotius, 
te  Rotterdam  door  hem  opgespoord,  en  gemeenschappelijk 
met  den  Heer  bakhuizen  van  den  brink  onderzocht.  De 
Heer  van  den  brink  doet  opoierken,  dat  die  zaak  door 
hem  het  eerst  in  eene  buitengewone  Vergadering  is  ter 
sprake  gebracht,  en  meldt,  dat  hij  nog  niet  in  de  moge- 
lijkheid is  geweest  daarover  een  afdoend  rapport  uit  te 
brengen,  doordien  hij  nog  altoos  te  vergeefs  heeft  gezocht 
naar  de  levensbijzouderlieden  van  zekeren  karijn  of  ma- 
RiNi,  die  in  deze  papieren  eene  belangrijke  plaats  vervult« 
Overigens  zijn  de  Heeren  van  den  brink  en  dblprat  van 
gevoelen,  dat  de  gevondene,  tot  dusver  slechts  ten  deele 
bekende  brieven  van  en  aan  orotius  veel  licht  over  de 
toenmalige  tijdsomstandigheden  kunnen  verspreiden. 


De  Heer  bake  komt  terug  op  het  in  de  vorige  verga- 
dering door  hem  medegedeelde  omtrent  het  Epor^mologi- 
cum  van  rbinesiüs.     Hij  vermeldt  omtrent  den  Auteur  en 
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zijne  andere  geschriften  eenige  letterkundige  bijzonderhe« 
den^  Spreker  onder  anderen  ait  de  rijke  boekerij  van  den 
Heer  db  wal  verschaft,  stelt  voor,  eene  Commissie  te  be- 
noemen, bestaande  uit  de  leden  Janssen,  hüllbhan  en  van 
.  HEüSDE,  ten  einde  aan  de  Vergadering  verslag  uit  te  bren- 
gen wegens  het  gebruik,  dat  dit  veel  omvattende  US,, 
waarvan  de  Spreker  eenige  proeven  overlegt,  zou  kannen 
worden  gemaakt. 


De  Heer  koenen  leest  zijne  bedenkingen  voor  Over  het 
doel  en  de  werkzaamheden  der  Madridsche  Société  de  la 
Langue  universelle.  Hij  betoogt  de  onmogelijkheid  van  het 
uitvinden  eener  zoodanige  nieuwe  taal,  deels  op  grond  vau  . 
het  menschelijk  spraakvermogen  in  het  algemeen;  deels  uit 
aanmerking  van  de  geschiedenis  der  talen;  en  beantwoordt 
de  vraag,  of  men  van  zoodanige  nieuw  te  scheppen  taal, 
ondersteld  dat  de  uitvinding  mogelijk  ware,  meer  en  beter 
diensten  zoude  te  wachten  hebben,  dan  van  de  vroegere 
algemeene  taal  der  geleerden,  het  Latijn«  Op  alle  deze  vragen 
wordt  door  den  Spreker  in  ontkennenden  zin  geantwoord. 

De  Heer  delprat  maakt  de  bedenking,  dat  het  denk- 
beeld eener  algemeene  taal  toch  reeds  door  leibnitz  is  ge- 
opperd, die  zich  sterk  maakte  met  algemeen  aan  te  nemen 
teekens  alle  begrippen  en  denkbeelden  te  kunnen  uitdruk- 
ken, even  als  men  dit  ten  aanzien  der  getallen  door  de 
Algebra  doet.  Deze  Spreker  achtte  zulk  eene  teekentaai 
vooral  voor  philosophische  en  theologische  onderzoekingen, 
niet  geheel  onmogelijk. 

De  Heer  koenen  antwoordt,  dat  het  hem  heeft  getrof- 
fen, dat  dit  plan  bij  'algemeene  denkbeelden  is  gebleven,  en 
men,  voor  zoo  ver  hem  bewust  is,  van  zulk  een  kunsttaal, 
nog  nimmer  eene  bruikbare  proeve  heeft  kunnen  geven. 

De  Heer  brill  deelt  zijne  beschouwingen  over  het  be- 
sprokene Onderwep  uitvoerig  mede.     Men  moet  aannemen, 
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dat  er  hier  bij  degenen  die  eene  nieuwe  taal  willen  schep- 
pen, eene  groote  vergissing  plaats  heeft.  Niemand  kan 
ter  goeder  trouw  meenen^  dat  hij  eene  nieuwe  taal  zal 
scheppen.  Alles  wat  onder  die  benaming  begrepen  wordt, 
heeft  eènig  en  alleen  betrekking  op  een  algemeen  schrift 
of  pdsigraphie,  welke  begrippen  en  denkbeelden  uitdrukken 
kan,  en  hoedanig  reeds  werkelijk  in  het  Schrift  der  Chine- 
zen aanwezig  is.  De  Ontwerpers  van  het  plan  hebben  zich 
dus  gansch  verkeerd  uitgedrukt.  Hetgeen  de  Heer  sotos 
OCHANDO  verlangt^  is  zonder  twijfel  eene  nieuwe  proeve 
van  zulk  eene  teekentaai. 

De  Heer  koenen  voert  hierover  nog  nader  het  woord. 
Hij  doet  zien,  hoe  het  geheele  denkbeeld  van  leibnitz  in 
verband  staat  met  de  mechanische  beschouwing  die  nog  in 
zijnen  tijd  heerschte  omtrent  de  Logica,  door  welke  men 
ook  op  eene  werktuigelijke  wijze  mathematisch  zeker  tot  het 
vinden  der  waarheid  meende  te  kunnen  komen.  Niemand 
zal  thans  meer  de  verdediging  van  deze  kunstmatige  stel- 
sels op  zich  nemen,  die  nimmer  tot  het  beoogde  doel  ge- 
leid hebben. 

De  Heer  de  veies  wijst  nog  op  zeker  pasigraphisch 
tijdschrift  van  den  geleerden  von  gabeler,  dat  reeds  sedert 
eenigen  tijd  te  Berlijn  wordt  uitgegeven,  maar  geen  den 
minsten  invloed  op  het  algemeen  heeft  gehad,  en  naar  het 
oordeel  van  den  Spreker  ook  geene  toekomst  heeft. 

Eindelijk  legt  de  Heer  de  vries  nog  de  18^«  Afl.  van 
den  Spieghel  Historiael  van  Maerlant,  namens  den  bewer- 
ker, den  Heer  verwijs,  over,  en  bericht  dat  het  Werk  met 
nog  vier  Afleveringen  compleet  zal  zijn.  Ook  deze  Afleve- 
ring wordt  met  dankzegging  voor  de  boekerij  aangenomen, 
waarna  de  Vergadering,  daar  er  nog  eene  buitengewone  dient 
gehouden  te  worden,  door  den  Voorzitter  wordt  gesloten. 


GEWONE   VERGADEIUNG 

DER  AFDEELINO 

T44L-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEËRIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GBHOUDBN  DEN  12den  MEI  1862.  ^ 

Tegenwoordig  de  Heeren  :  w.  moll,  m.  j.  KOEnEN,  c.  leemans, 

L.  J.  F.  JANSSEN,  W.  6.  BBILL,  H.  C.  MILLIES,  J.  O,  HULLEMAN, 
J.li. SCHÖLTEN,  G.MEES,  AZ.,  D.  4.  L.  DE  GEER,  J.  P.  SIX,S.  KARSTEN, 
J.  G.  G.  DOOT,  M.  B.  GODEFROi,  J.  VAN  LENNEP. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


De  Secretaris  meldti  eene  nota  van  de  Heer  bakb  te 
hebben  ontvangen,  behelzende  ophelderingen  eu  specimina 
van  het  Werk  van  den  geleerden  kbinesius.  Wordt  beslo- 
ten, dat  deze  nota  zal  worden  medegedeeld  aan  de  Com* 
missie  benoetnd  ter  overweging  van  het  voorstel  van  den 
Heer  bake. 


Van  de  Commissie  benoemd  tot  onderzoek  der  rekenin- 
gen en  verdere  bescheiden  op  het  Rijksarchief  betrekkelijk 
de  Grafelijke  hofzaal  te  'sGravenhage  is  alleen  de  Heer 
LEEMANS  tegenwoordig,  die  mededeelt,  dat  deze  Commissie, 
voor  zooverre  hem  bekend  is,  met  de  uitvoering  vau'  hare 
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taak  nog  geen  aanvang  heeft  gemaakt.  Hij  geeft  zijnen 
vensch  te  kennen^  om  van  die  Commissie  ontslagen  te 
worden,  en  meent  te  moeten  verklaren,  dat  bijaldien  zij 
v66t  de  Volgende  Vergadering  geene  teekenen  van  leven 
en  werkzaamheid  geeft,  hij  zich  van  haar  lidmaatschap 
zal  ontslagen  achten. 


Daarop  verleent  de  Voorzitter  het  woord  aan  den  Heer 
LEEMANS  tot  het  docn  zijner  mededeeling  betrekkel^k  de 
Egyptische  hieratische  papyrussen  van  het  Museum  van 
Oudheden  te  Leiden,  De  Heer  lkemans  geeft  een  overzicht 
over  de  Egyptische  HSS.  op  papyrus  in  gemelde  verza- 
meling aanwezig  :  deze  zijn  van  godsdienstigen  of  geschied- 
kundigen inhoud,  of  hebben  op  de  lijkplechtigheden  be- 
trekking. Zij  zijn  vervat,  bf  in  het  eigentlijke  hierogly- 
phische schrift,  of  in.  het  hieratische,  'twelk  daarvan  eeiie 
verkorte  schrijfwijze  uitmaakt;  of  iu  het  demotische,  'twelk 
op  nieuw  eene  verkorting  van  het  hieratische  schrift  is. 
Het  hieratische  schrift  diende  meer  voor  het  geleerde  pu- 
bliek; het  demotische  voor  het  dagelijksch  gebruik.  Spre- 
ker beschrijft  de  voorhanden  papyrussen,  waarvan  sommige 
ecne  zeer  aanmerkelijke  lengte  en  breedte  hebben.  Op  zijn 
voorstel  had  het  Gouvernement  hem  gemachtigd,  de  hie- 
ratische papyrussen  van  godsdienstigen  of  geschiedkundi- 
gen inhoud,  die  in  het  gropte,  door  hem  op  last  der  Re- 
gering nitgegevene  Werk:  De  Egyptisdie  Monumenten  van 
/ut  Nederlandsche  Museum  van  Oudheden  te  Leiden^  be- 
kend zijn  gemaakt,  eenige  afzonderlijke  exemplaren  te  zen- 
den aan  enkele  buitenlandsche  geleerden,  die  zich  meer 
opzettelijk  met  nasporingen  op  het  gebied  der  Egyptische 
Paleontologie  onledig  houden,  de  Heeren  sakuel  biach 
te  Londen,  eh.  de  bouge,  Conservator  van  het  Egyptische 
Museum    van    het    Louvre  te   Parijs,  aan  Prof.  h,  ldpsiüs 
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te  Berlijn  en  aau  den  Heer  f.  chabas  te  Chalons  sur 
Saône.  De  laatstgenoemde  vooral  heeft  zich  met  groote 
zorg  en  goed  gevolg  met  de  ontcijfering  bezig  gehouden, 
en  zijne  verklaringen  zullen  dan  ook  in  de  eerstvolgende 
Afleveringen  van  het  Egyptisch  Museum  door  den  Heer 
LBEMAifs  opgenomen  worden. 

Tot    een   geregeld  overzicht  van  de  boven  bedoelde  pa- 

pjrusteksten  des  Leidschen  Museums  brengt  Spreker^  naar 

aanleiding    van    den    arbeid   des   Heeren  chabas,  daaraan 

besteed,  deze  tot  de  acht  volgende  rubrieken  : 

§  1.  Too  verf ormuliereu  {papyrus  magiques,) 

§  2.  Amuletten,  welke  aan  koordjes   vastgehecht  en  om 

den  hals  gedragen  werden. 
§  3.  Grondregels,  spreuken  en  waarheden  van  practische 

levenswijsheid. 
'§  4.  Lofzangen  aan  de  Godheid. 
§  5.  Briefwisselingen  en  officiële  rapporten. 
§  6.  Biekeningen  en  comptabiliteit. 
§  7.  Kalligraphische    proeven.    Zeer  schoon  schrift,   dat 

tot  eenc  hooge  oudheid  opklimt. 
§  8.  Eene  bezwering  van  eene  overleden  vrouw  door  haren 
echtgenoot,  die,  naar  het  schijnt,  door  de  schim  der 
overledene  bestendig  geplaagd  werd,  en  haar  deswege 
eene  soort  van  zelfverdediging  voordraagt. 
De  meeste  dezer   stukken  klimmen  op  tot  den  tijd  van 
de    XIX^«    Dynastie,  waaronder    mozbs   in  Egypte  geleefd 
heeft. 

Yan  al  deze  teksten  worden  proeven  der  door  den  Heer 
CHABAS  geleverde  vertalingen  medegedeeld.  Daaruit,  en  ook 
uit  de  in  alle  hoofdzaken  overeenstemmende  vertolking  van 
een  der  stukken,  door  drie  geleerden  van  verschillende 
landen  onafhankelijk  van  elkander  (de  Heeren  birch  te 
Londen,  brvgsch  te  Beriijn  en  chabas  te  Chalons)  gege- 
ven,   blijkt,    volgens    den   Spreker,  op  afdoende  wijze,  hoe 
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onbillijk  en  onwaar  door  sommigen  nog  altoos  beweerd 
wordt,  dat  de  moeite  aan  de  ontcijfering  dezer  monumen* 
ten  besteed,  vergeefiscli  zoude  zijn,  en  tot  geene  betrouw- 
bare uitkomsten  geleiden.  De  Heer  lebmans  stelt  vooral 
in  het  licht,  hoe  groote  verplichtingen  de  wetenschap  aan 
de  onderzoekingen  van  den  Heer  chabas  heeft,  en  hoe  veel 
die  hebben  bijgedragen,  om  nog  verder  tot  nieuwe  verras- 
sende ontdekkingen  te  geraken. 

Over    deze    mededeeling   ontstaat  eene  woordenwisseling 
tusschen  onderscheidene  leden  der  Vergadering.     De  Heer 
KOEKBN,    die    den  Spreker  met   een  enkel  woord    van  den 
geleerden  seyffabdt  en  een  nieuwen  discipel  diens  Geleer- 
den, door  welken  zijne  denkbeelden  onlangs  op  nieuw  zijn 
ter    sprake    gebracht,   heeft  hooren  melding  maken,  vraagt 
eenige  inlichtingen   omtrent  het  stelsel  van  dien  schrijver, 
wiens  tijdrekening  zeer  aanmerkelijk  van  die  van  lepsius  en 
BUNSEK  schijnt  af  te  wijken  en  meer  met  de  gewone  over- 
een   te    komen.    De  Heer  leemans  roemt  het  karakter  en 
de    heuschheid    van    dien    Geleerde,   maar  zegt,   dat  zijne 
zonderlinge    denkbeelden    en  stelsels  van  ontcijfering  voor 
de   wetenschap    geene    waarde    hebben.     De    Heer    brill 
vraagt,   of   de    Syrische    godheden,   die    in    de  Egyptische 
tooverformules  vermeld  worden,   alleen  tot  de  volksbegrip- 
pen   behooren,  dan  of   zij  ook  in   ofiQciële  stukkeu  voorko- 
men.   De  Heer  leemans  komt  nader  op  zijne  mededeeling 
terug,   waarin   gezegd  werd,   dat   de   oudste  godsdienst    in 
Egypte  monotheïstisch  was,   en  dat  Egypte  zijne  beschaving 
oit  Azië  en  het  Noord-Oosten^  en  niet  uit    het  Zuiden,  dat 
is  uit  Ethiopië,  ontvangen  moet  hebben,  of  zoo  er  een  zui- 
delijke invloed    opgemerkt  wordt,  dat  deze  alsdan  van  veel 
latere   dagteekening  is,  en  tot  eene  beschaving  behoort,  die 
van  Egypte  zelve  afkomstig  was. 

De    Heer    koenen  richt  nog  de  vraag  tot  den  Spreker, 
in  hoedanige  verhouding  de  lalerc  egyptologischc  ontdekkin- 
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gen  staau  tot  het  stelsel  vau  champollion  L£  jbuns^  wiens 
verklaringen  v66r  een  veertigtal  van  jaren  ook  hier  te  lande 
zooveel  toejaiching  hebben  gevonden.  De  Heer  lebhans 
antwoordt,  dat  de  grond  van  genoemd  stelsel  onaangetast 
is  gebleven,  maar  dat  natuurlijk  het  overgroote  aantal  van 
sedert  aan  het  licht  gebrachte  overblijfselen  in  de  toepassing  op 
vele  ondergeschikte  bijzonderheden  nog  al  eenige  wijzigingen 
hebben  doen  ontstaan.  Champollion  heeft  zeer  veel  op  de 
monumenten  die  hij  kende  goed  gelezen,  maar  de  voorraad 
van  teksten  is  sedert  niet  slechts  vertien-,  maar  verhon* 
derdvoudigd,  en  daardoor  zijn  vele  geschied-  en  taalkun- 
dige opvattingen  gewijzigd  geworden.  Ook  de  Heeren 
6.  MSES  en  MILLIES  voercti  nog  te  dezer  zake  het  woord: 
de  laatstgenoemde  vraagt  eenige  inlichtingen  aangaande 
de  herkomst»  der  vermelde  papyrussen,  en  herinnert  aan 
de  laatste  ontdekkingen  van  dè  Heeren  mâriettk  en  D£ 
Rouoé  aangaande  de  merkwaardige  monumenten  der  Hyk- 
schos  in  het  oude  Tanis,  die  een  geheel  ander  licht  over 
de  verhouding  der  Semietische  Veroveraars  tot  de  Egypte- 
naren  hebben  doen  opgaan.  De  Heer  leemans  deelt  mede, 
dat  men  inderdaad  in  den  laatsten  tijd  in  het  oude  Avaria 
of  Tanis  monumenten  van  de  Hykschos  heeft  gevonden, 
waardoor  men  deze  Dynastie  thans  juister  en  onpartijdiger 
dan  vroeger  kan  beoordeelen. 


Daarop  erlangt  de  Heer  millies  het  woord  tot  het  voor- 
dragen zijner  opmerkingen  naar  aanleiding  van  de  mcde- 
deeling  door  den  Heer  koenen  in  de  Maart- Vergadering 
der  Âfdeeling  gedaan.  Spreker  zegt  dat  die  mededeeling 
hem  verrascht  en  verblijd  heeft,  daar  hij  meende  dat  het 
niet  onbekend  was«  dat  hij  zelve  sedert  twintig  jaren  bouw- 
stoffen voor  eene  soortgelijke  onderneming  verzamelde.  Ook 
de    Heeren    van  dek  meer  van  kuffeler  Ic  Samaraiig  en 
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BEÜ3CUND,  thans  mede  op  Java,  houden  zich,  naar  hij  meent, 
met  dit  onderzoek  onledig.  Van  de  door  hem  gevolgde  be- 
ginselen, van  den  weg  bij  dit  onderzoek  bewandeld,  van  de 
door  hem  gebruikte  of  vruchteloos  gezochte  bronnen,  wenscht 
hij  nu  eenige  bijzonderheden  mede  te  deelen.  Eerst  wijst  hij 
op  de  bestaande  behoefte  aan  meer  naanwkeurige  kennis 
van  het  wezen  en  de  inwendige  geschiedenis  der  inlaudsche 
godsdiensten  in  den  Indischen  Archipel«  Yervolgens  duidt 
hij  aan,  dat  de  Geschiedenis  van  de  verspreiding  des 
Christendoms  aldaar  moet  aanvangen  met  de  Portugezen; 
slaat  hij  een  blik  op  de  bronnen  voor  de  kennis  van 
den  godsdienstigen  arbeid  der  Portugezen  in  den  O.  I. 
Archipel  gedurende  de  zestiende  eeuw,  en  deelt  hij  mede, 
dat  hij  in  Portugal  en  Spanje  vruchtelooze  pogingen  heeft 
aangewend  om  nadere  inlichtingen  te  bekomen.  Zoo  had  de 
Madridsche  Hoogleeraar  caldebon  hem  geschreveui  dat  al 
de  bescheiden  en  oorkonden  van  de  onderscheiden  gees- 
telijke orden,  vroeger  nog  steeds  bewaard  gebleven,  in 
Spanje  gedurende  de  laatste  halve  eeuw  verdwenen  waren. 
In  de  volgende  Vergadering  hoopt  de  Heer  millibs 
zijne  voordracht   te  voleindigen. 


Bij  de  omvrage  verzoekt  de  Heer  boot,  dat  er  maatre- 
gelen genomen  worden,  om  de  benoeming  der  nieuwe  le- 
den van  deze  Afdeeling  der  Akademie»  welke  nog  niet 
ter  kennis  van  het  Publiek  gekomen  is,  algemeen  be- 
kend te  doen  worden  :  hetwelk  aan  de  zorge  van  den  Se- 
cretaris wordt  aanbevolen  ;  waarna  de  Vergadering  door  den 
Voorzitter  wordt  gesloten. 


OPMERKINOEN  OVER  DE  BRONNEN 

▼OOS  OB 

BEOEFENING  DER  KERKGESCHIEDENIS 

VAS 

NEDERJiANDSCH     OOST-INDIË, 

i>oos 

H.    C.    MILLIES. 


Groot  was  mijne  verrassing,  toen  ik  onverwachts  ver- 
hinderd de  voorlaatste  Vergadering  bij  te  wonen,  uit  liet 
Verslag  in  de  Staats-Courant  kennis  kreeg  van  de  mede- 
deeling  van  ons  geëerd  medelid,  den  Heer  koenen,  over 
den  door  hem  ondernomen  arbeid.  Ofschoon  ik  niet  noodig 
had  geacht  dit  openlijk  aan  te  kondigen,  heb  ik  er  toch 
ook  nooit  een  geheim  van  gemaakt,  wisten  velen  mijner 
vrienden,  dat  ik  mij  onder  anderen  ook  met  een  soortge- 
lijken arbeid  sedert  ruim  twintig  jaren  bezig  hield.  Meer- 
malen had  ik  aanleiding,  aan  veien,  eens  naar  ik  meen  zelfs 
aan  den  Heer  koenen,  op  ontvangen  aanvrage,  naar  mijn 
vermogen  eenige  inlichting  uit  dat  gedeelte  mijner  studiën 
te  geven,  of  waar  de  gelegenheid  zich  aanbood,  enkele  pun- 
ten daarvan  ter  sprake  te  brengen  ;  tweemalen  zelfs,  eens  te 
Amsterdam,  later  te  Utrecht,  dit  belangrijk  onderwerp  in  af- 
zonderlijke lessen  met  eenige  studenten  te  behandelen.  Bij 
mijne  nasporingen  was  mij  tot  dus  verre  gebleken,  dat  althans 
twee  verdienstelijke  mannen,  de  Heer  f.  c.  van  der  mëer 
VAN  KUFFELER,    thaus  Predikant  to  Samarang,  eu  de  Heer 
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J.  F.  G.  BRUMUND,  tliaiis  wcder  Predikant  te  Batavia,  zich 
met  soortgelijken  arbeid  wilden  besûg  honden.  Een  nieuwen 
onderzoeker  van  zooveel  bekwaamheid  en  ijver,  als  den  Heer 
KOKNiNy  mede  op  dit  uitgestrekte  veld  werkzaam  te  zien, 
kan  niet  anders  dan  verblijdend  zijn  voor  ieder,  dien  het 
hooge  belang  der  zaak,  meer  dan  de  vrucht  van  eigen 
arbeid  ter  harte  gaat.  Dat  betzelfde  onderwerp  op  ver- 
schillende wijze  kan  opgevat  en  behandeld  worden,  bleek 
mij  ook  hier,  uit  het  verschil  in  de  aanleiding  en  het 
doel  van  het  onderzoek  bij  den  Heer  kobnen  en  bij  mij. 
De  Heer  koenen  schijnt  vooral  tot  zijne  nasporingen  ge- 
drongen te  zijn  door  de  beschuldigingen;  die  buitenland- 
sehe  schrijvers  tegen  onze  voorvaderen  hebben  ingebragt, 
en  meent  hen  door  de  resultaten  van  zijn  onderzoek  tot 
billijker  waardering  te  zullen  brengen.  Mij  is  het  oordeel 
en  vooroordeel  der  buitenlanders  op  zich  zelf  tamelijk  on- 
verschillig. In  den  regel  bestaat  er  bij  vreemden  weinig 
andere  belangstelling  in  de  kennis  onzer  koloniën,  dan 
waar  zij  met  eenig  zelfzuchtig  doel  is  verbonden.  Het 
was  waarlijk  niet  zoo  zeer  zuivere  liefde  voor  de  wetenschap, 
of  bewondering  voor  de  wijsheid  der  Nederlanders,  gelijk 
somtijds  ons  bestuur  in  Indië  scheen  te  meenen,  die  het 
hoofddoel  was  der  talrijke  Fransche,  Ëngelsche,  Âmeri- 
kaansche,  Oostenrijksche  enz.  onderzoekingstogten  in  den 
O.  L  Archipel.  Slechts  daar  heeft  het  oordeel  van  bui- 
tenlanders voor  mij  bijzondere  waarde,  waar  zij  somtijds 
op  onpartijdiger  standpunt  staande,  de  zaken  juister  be- 
schouwden en  beoordeelden,  dan  eigene  bekrompenheid  en 
vooroordeel  dit  toelieten  ;  waar  zij  niet,  door  dwang  of  vrees 
weerhouden,  zaken  aan  het  licht  bragten,  die  ten  onzent 
het  noodlottig  stelsel  van  geheimhouding  trachtte  te  ver- 
beiden. In  dien  zin  is,  naar  ik  meen,  van  sommige  vroe- 
gere buitenlandsche  schrijvers  nog  wel  iets  op  dit  gebied 
te  leeren.    Het  blinde  vooroordeel  van  vele  hedendaagschc 
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buitenlanders^  uît  onkunde  geboren,  door  naijver  gevoed, 
te  willen  wegnemen,  zai,  mijns  inziens,  wel  meestal  vruch- 
teloos blijken. 

Het  zij  mij  vergund,  hier  iets  van  de  beginselen,  die 
ik  gemeend  heb  te  moeten  volgen,  van  den  weg,  dien  ik 
in  mijne  veeljarige  nasporingen  heb  bewandeld,  van  de 
bronnen,  door  mij  gebruikt,  of  noch  steeds  vruchteloos  ge* 
zocht,  kortelijk  te  vermelden.  Welligt  kan  dit  aanleiding 
geven  tot  nuttige  teregtwijzing  en  leering  voor  mij  zelven, 
tot  het  vinden  van  lang  gezochte  of  mij  nog  onbekende 
hulpmiddelen,  misschien  ook  anderen  den  weg  tot  onder- 
zoek op  dit  uitgestrekte  veld  gemakkelijker  maken. 

Naar  mijne  overtuiging  is  ^et  Christendom,  dat  groote 
middel  tot  ontwikkeling  en  heil  des  menschdoms,  den  vol« 
keren  gegeven  om  daarvan  gebruik  te  maken  tot  hunne 
geestelijke  verlossing  en  volmaking:  hangt  van  dat  gebruik 
bovenal  hun  toestand,  hun  meerdere  of  mindere  ontwik* 
keling,  hun  kracht  en  welvaart  af.  Meer  in  het  bijzonder 
geldt  dit  voor  die  volkeren,  die,  op  welke  wijze  dan  ook, 
magt  en  invloed  over  anderen  verkregen.  Eene  heerschappij 
van  een  volk  over  een  ander  alleen  tot  magtsbelooning, 
tot  voordeelverkrijging,  uit  het  regt  van  den  sterkste  ge- 
boreiii  tot  zelfverrijking  gevoerd,  is,  naar  mijne  overtuiging, 
niet  alleen  onchristelijk,  maar  onmenschelijk,  moet  even- 
zeer voor  den  overheerscher,  als  voor  den  overheerschte 
verderfelijk  worden,  kan  onmogelijk  vast  en  duurzaam  zijn. 
De  heerschappij  van  een  Christelijk  over  een  niet-Ohriste- 
lijk,  van  een  hooger  ontwikkeld  over  een  minder  ontwik- 
keld volk  kan  en  mag  alleen  de  heilige  taak  van  ophef- 
fing en  beschaving  zijn,  en  de  geschiedenis  der  bniten« 
landsche  vestigingen  moet  steeds  het  antwoord  geven  op 
de  oude  vraag:  wat  hebt  gij  met  uwen  broeder  gedaan? 
Hoe  hebben  de  Christelijke  volken,  die  met  dat  gedeelte 
der  wereld,  den  Oost>Indischen  Archipel,  sedert  drie  en  een 
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halve  eeuw  in  aanraking   kwamen,    elkander   daar   opvolg- 
den, hun  magt  en  invloed  daar  steeds,  uitbreidden,  aan  hunne 
hoogere   roeping    beantwoord?     Wat   waren  de  beginseleui 
drijfveeren    en    bedoelingen,    die   hen   bestuurden?    Welke 
hoogere,  geestelijke  en  zedelijke  krachten  zijn   daar    werk- 
zaam geweest  en  met  welke   gevolgen?    Wat   vonden    de 
Christelijke  overheerschers  daar    te   doen,    wat   hebben   zij 
gedaan,  wat  is  daar  nu  nog  te  doen?    Deze  vragen    moet 
bovenal  de  geschiedenis  des  Christendoms  in  den  Indischen 
Archipel  trachten  te  beantwoorden,  door   grondig    en    on« 
partijdig  onderzoek  van  het  voorledene,  door  naauwkeurige 
opsporing  van    alle  bijzonderheden,   door    ontdekking   van 
tal  verborgene  of  onbekende  zaken,  door  opene  vermelding 
van  het  goede    en    kwade,   van    gebrekkige    en   verkeerde 
pogingen  zoowel,  als  van  de  regte  en    doelmatige    midde- 
len,  trachten  mede  te  werken,  den  weg  zoeken  aan  te  wij- 
zen tot  oplossing  van  een  der  onafwijsbaarste  en  heiligste 
roepingen  t  ook  hier  moet  de  geschiedenis  de  trouwe  spie- 
gel van  het  voorledene,  de  leermeesteresse  der  toekomst  zijn. 
Toen  ik  dit  onderzoek  begon,  was  de   geschiedenis   der 
Christelijke  Kerk  in  den  Oost-Indischen   Archipel    uitslui- 
tend mijn  doel.    Bij  het  nasporen  der   bronnen   voor   dat 
onderwerp  ontdekte  ik  echter  een    aantal   bouwstoffen    tot 
de  geschiedenis  van  vele  nog  weinig,  of  in  het  geheel  niet 
bekende  HoUandsche  Hervormde  Kerken  in  het  buitenland, 
zoo  als    van   de   HoUandsche    gemeenten   in    Busland,   te 
Moskou,  Thoela,  Archangel,  Petersburg  enz.  ;  in  de  Levant, 
te  Constantinopel,  Smirna,  Aleppo  ;  in  Amerika,  in  Nieuw- 
Nederland,    Brazilië,  Guiana,  Suriname,   de   West-Indische 
eilanden;  in  Afrika,  in  Angola,  de  Kust  van    Guinea,  de 
Kaap  de  Goede  Hoop  ;  op  Geilon  en  op  het  vaste  land  van 
Indiê.    Hoe  verschillend  toch  de  handelsmaatschappijen  wa- 
ren, van  waar  die  vestigingen  uitgingen,  steeds  was  daarmede 
ook  de  overplanting  ca  bewaring  der  Hervormde    Evange- 
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lieprediking  verbondeiii  en  de  zorg  voor  al  de  kerkelijke 
belangen  der  Nederlanders  in  zoo  verschillende  streken  der 
wereld^  werd  grooteudeels  door  dezelfde  collégien  en  be- 
sturen behartigd.  Van  daar  zijn  er  dan  ook  voorbeelden, 
dat  een  predikant,  vroeger  in  Angola  geplaatst,  later  in 
Rusland  werkzaam  was,  dat  een  ander,  die  in  de  Molukken 
had  gearbeid,  later  naar  Curaçao,  anderen  uit  Nieuw-Ne- 
derland naar  Brazilië  werden  gezonden.  Bij  mijne  vele  an- 
dere werkzaamheden  ware  het  welligt  veiliger  geweest,  die 
verschillende  velden  te  verlaten  om  mij  tot  het  grootc  ge- 
bied van  den  Oost-Indiscben  Archipel  te  bepalen,  maar 
de  kennismaking  met  zoo  verschillenden  en  nog  zoo  wei- 
nig bekenden  arbeid  was  mij  te  aantrekkelijk,  dan  dat  ik, 
in  de  hoop  nog  eenmaal  in  staat  te  zullen  zijn  iets  zamen- 
hangends  daarvan  mede  te  deelen,  mij  ook  van  die  an- 
dere onderzoekingen  zou  hebbeu  kunnen  ontslaan.  Bij  deze 
gelegenheid  zij  het  mij  vergund,  naar  het  voorbeeld  van 
den  Heer  koenen,  uitsluitend  de  aandacht  op  den  Oost- 
ludischen  Archipel  te  vestigen. 

Om  den  invloed  van  de  komst  en  heerschappij  der 
Christenen  in  den  Indischen  Archipel  goed  te  leeren  waar- 
deren, is  het  natuurlijk  noodig  den  toestand,  vooral  de 
godsdienstige  gesteldheid  der  talrijke  volken  in  die  eilan- 
den- wereld  te  kennen,  maar  hiertoe  ontbreken  ons  nog 
grootendeels  voldoende  bouwstoffen.  Wei  weten  wij,  dat 
bij  de  komst  der  Portugezen  in  Indië,  zelfs  nog  omtrent 
eene  eeuw  later,  bij  de  eerste  scheepstogten  der  Hollan- 
ders naar  het  Oosten,  de  Islam  op  Java,  Sumatra,  Borneo, 
Celebes  enz.  veel  minder  was  verspreid,  dan  tegenwoordig, 
dat  toen  verschillende  heidensche  godsdiensten  in  meer 
oorspronkelijken  vorm  dan  thans  in  den  Archipel  waren 
verspreid,  maar  welke  en  hoe  die  geweest  zijn,  laat  zich 
nog  wel  niet  met  juistheid  bepalen.  Aan  de  kennis  van 
kusten   en    landen,    van    natuur-    en  handelsvoortbrengsels, 
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aan  de  kennis  van  den  bodem,  van  het  planten-  en  die- 
renrijk in .  Neêrlandsch  Indië  is  in  drie  eeuwen,  vooral  in 
de  laatste  vijftig  jaren  veel — •,  aan  de  kennis  van  den  mensch, 
van  het  hoogste  in  den  mensch,  waaruit  hij  vooral  verstaan 
moet  worden,  aan  de  kennis  der  Godsdienst  bij  de  verschil- 
lende inlandsche  volken,  is  nog  altoos  het  minste  gedaan. 
Niet  alleen  aan  de  regeringen,  maar  vooral  aan  hen,  die 
het  Christendom  wilden  verspreiden,  is  het,  gelijk  in  zoo 
vele  andere  landen,  ook  in  Nederlandsch  Oost-Indië  tot 
groote  oneer  en  schade  geweest,  dat  zij  de  naauwkeurige 
studie  der  volkeren,  van  hunne  taal,  godsdienst,  zeden  en 
instellingen^  met  zoo  groote  onverschilligheid  verwaarloosd, 
'  of  in  dwazen  hoogmoed  en  traagheid  verworpen  hebben, 
en  daardoor  zich  zei  ven  den  voornaamsten  weg  tot  heil- 
zamen  invloed  hebben  afgesneden.  Dat  verwijt  geldt  hier 
zoowel  de  Portugezen,  als  de  Nederlanders,  het  treft  Staat 
en  Kerk,  zoowel  onder  de  Oost-Indische  Compagnie,  als 
nog  heden  onder  het  nieuwe  Nederlandsche  bestuur,  en 
schoon  minder  welligt  in  het  oog  vallende,  zijn  de  gevol- 
gen van  dit  verzuim  tot  op  dezen  dag  hoogst  nadeelig  ge- 
weest. Tot  de  kennis  der  geschriften  over  de  Mohammedaan- 
sche  godsdienst,  in  den  Indischen  Archipel  verspreid,  heeft 
onlangs  de  Heer  o.  k.  niemann  in  zijne  Inleiding  tot  de 
kennis  van  den  Islam,  eene  belangrijke  bijdrage  geleverd.  Of 
er  ouder  de  inlandsche  volken  vele  geschriften  bestaan,  ge- 
rigt  tegen  de  Christenen  en  de  Evangelie  verbreiding,  waag 
ik  niet  te  beslissen.  In  het  Maleisch  kunnen  welligt  de 
korte  vermelding  van  de  verovering  van  Malâka  door  de 
Portugezen  in  de*  Sedjara  Malajoe,  het  verhaal  van  de  be- 
keering van  duizend  Christenen  op  eenen  dag  tot  den  Islam, 
waarschijnlijk  uit  het  Arabisch  ontleend,  en  uit  lateren  tijd 
de  geschriften  tegen  het  Christendom  van  den  afgevallen 
renegaat  sâbat,  in  het  Javaansch-  misschien  eenige  stukken 
van  iïadji  aumed  arrifu'ï  hiertoe  gebragt  worden. 
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Voor  ons  Nederlanders  heeft  natuurlijk  *  de  verbreiding 
des  Christendoms  door  ons  voorgeslacht,  de  voort|)lanting 
der  ware  •  Gereformeerde  leer  in  Ned.  O,  I.,  gelijk  de  Va- 
deren plagten  te  zeggen,  het  meeste  beteekenis.  Maar  om 
deze  te  verstaan,  moeten  wij  vroeger  in  de  geschiedenis 
opklimmen.  Niet  op  een  onontgonnen  akker  kwamen  de 
Christelijke  Hollanders,  maar  omstreeks  eene  eeuw  lang 
vóór  hunne  komst  hadden  reeds  de  Portugezen  op  de  twee 
hoofdpunten  hunner  magt  in  dat  deel  der  wereld,  te  Ma- 
liika  en  in  de  Molukken,  met  al  de  kracht,  die  de  Boom- 
sehe  Kerk  nog  destijds  bij  uitsluitend  Boomsche  volken 
uitoefende,  aan  de  verbreiding  des  Christendoms  gearbeid. 
Die  Portugesche  periode  van  Christelijken  arbeid  in  den 
Indischen  Archipel  is  eene  niet  onbelangrijke,  die,  hoe  dan 
ook  haar  aard  en  invloed  mag  geweest  zijn,  den  weg  heeft 
gebaand  voor  de  Nederlanders.  Al  werd  die  arbeid  der 
Boomsche  Kerk^  na  een  eeuw  van  alleenheerschappij,  door 
de  overwinningen  der  Hollanders  en  den  invloed  der  al- 
leenheerschende  Hervormde  Kerk  schier  overal  tegengegaan 
en  verdrongen,  iangs  velerlei  wegen,  door  allerlei  midde- 
len trachtte  die  Kerk  in  het  geheim  haren  arbeid  voort  te 
zetten,  zoekt  zij  in  onze  dagen  met  nieuwe  kracht  zich 
weder  ginds  te  verheffen  en  den  weg  te  banen  tot  hare 
veelomvattende  bedoelingen.  Die  oude  geschiedenis  der 
Portugesche,  of  liever  Boomsche  Kerk  in  Neêrl.  O.  I. 
heeft  eigenaardige  bezwaren,  deels  in  de  gebrekkigheid  en 
weinig  toegankelijkheid  der  bronnen,  deels  in  de  moeijelijk* 
heid  gelegen  om  de  kritiek  op  die  schaarsche,  maar  meestal 
zeer  eenzijdige  en  eigenaardig  gekleurde  berigten  toe  te 
passen.  Om  van  het  laatste  nu  niet  te  gewagen,  moet 
ik  opmerken,  dat  bij  de  voornaamste  Portugesche  ge- 
schiedschrijvers van  Indië,  zoo  als  in  de  Commentanos  de 
Afonao  Dalboqaerque  eapitao  gerat  ^  governador  da  In- 
dia,   door   zijn'    zoon    in   1556  f»,  uitgegeven,  (laatste  uit- 
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gatre  :  Lisboa,  1 774,  4  deelen.  kl.  8^);  bîj  joao  de  barros, 
in  eijn  Asia,  dos  feitos  que  os  Portugueses  fizeram  no 
descobrimento  e  eonquisia  doe  mares  e  ierras  do  Oriente^ 
155Ä  sqq.  F.,  {de  laatste  uitgave:  Lisboa,  *i 777  en  1778, 
8  deelen  in  8o.),  en  den  voortzetter  van  :sijn  werk:DiOGO 
DO  cooTO,  160Ä  sqq^  ^(laatste  uitgave  1778 — 1788.  14 
illn.  in  80.);  bij  pernao  lopes  ob  castanheda,  Misioria 
do  descobrimento  e  eonquisia  da  India  pelos  Portugueses^ 
1551  9qq.  4^.  (laatste  uitgave:  Lisboa,  1833.  7  din.  4^.); 
bij  den  weinig  zelfstandigen  Spaanscheu  schrijver  manuel 
Dl  FARIA  Y  sousA,  in  zijne  Aeia  Porluguesa,  Lisboa,  1660. 
3  volL  fo. ,  de  staatkundige  geschiedenis  zoo  zeer  op  den 
voorgrond  treedt,  dat  de  godsdienstige  niet  tot  haar  regt 
is  gekomen.  Eenigzins  anders  is  dit  bij  den  Italiaansehen 
Jezuït  JO.  PETRUS  UAFFËJUS  in  zijne  llisioriarum  Indica- 
rum  libri  XV L  Florentiae,  1588  P>.  en  dikwerf  later 
herdrukt,  het  best  in  zijne  Opera  omnia  latine  scripta, 
Bergomi,  1747,  2  t.  4^.  Niet  onbelangrijke  bijzonderhe- 
den  bevat  het  werk  van  den  Franschen  Jeznït  joseph 
FRANÇOIS  LAFiTAU:  Ilistcire  des  découvertes  et  conquestes 
des  Portugais  dtms  Ie  Nouveau  Monde,  Paris,  1786.  4 
volL  8o.  en  het  beroemde  werk  van  den  Spaanschen  Ge- 
schiedschrijver der  Molukken  bartolome  Leonardo  de 
argensoIiA:  Conquista  de  las  islas  Malucas.  Madrid,  1609.  f^. 
De  verbreiding  des  Christendoms  in  dit  tijdvak  geschiedde 
schier  uitsluitend  door  de  geestelijke  orden,  en  het  is  dus 
iu  de  geschiedenis  dier  orden,  dat  bovenal  het  licht  moet 
worden  gezocht.  Ongelooflijk  echter  en  onverklaarbaar  is 
liet,  hoe  zeer  die  geschiedenis,  misschien  wel  de  schoonste 
bladzijde  in  de  gedenkrollen  der  nieuwe  Roomsche  Kerk, 
in  die  Kerk  zelve  is  verwaarloosd.  Overal  ontmoet  men 
gapingen,  telkens  ontbreken  de  berigten.  Op  mijne  aan- 
vragen in  Portugal  naar  een  onderzoek  omtrent  enkele 
punten  in    de   archieven    werd    mij    geantwoord,  i\'^i    daar 
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weinig  of  niets  meer  aanwezig  was,  ofschoon  ik  sedert, 
ook  door  het  voorbeeld  van  Prpt  kdnstmann  te  München, 
ben  bevestigd  in  mijn  vermoeden,  dat  zoo  goed  werd  ge« 
zocht,  en  bet  ware  te  wenschen,  dat  onze  regering  eens 
goed  liet  zoeken,  daar  nog  veel  zou  te  vinden  zijn,  wat  voor 
de  kennis  en  geschiedenis  van  den  O.  L  Archipel  van 
belang  ware  te  achten.  Vooral  in  Spanje  hoopte  ik  eenig 
licht  uit  de  oude  archieven  der  geestelijke  orden  te  kun* 
nen  verkrijgen.  Op  mijne  aanvrage  antwoordde  mij  de  Ma* 
dridsche  Hoogleeraar  serafik  e.  caldebon  het  volgende: 
„de  berigten  omtrent  den  arbeid  der  Katholieke  bescha- 
ving in  Indië  en  Amerika,  nedergelegd  in  de  chronijken 
der  godsdienstige  orden,  in  de  levens  en  reizen  der  hei- 
ligen en  der  zendelingen,  in  hunne  linguistische  werken 
en  in  hunne  gedrukte  en  onuitgegeven  brieven,  zijn  in 
Spanje  sedert  ruim  50  jaren  verdwenen.  Vroeger  was  er 
geen  klooster  van  eenige  vermaardheid,  dat  geene  verza- 
meling dier  gedenkstukken  bezat  en  wat  op  de  eene  plaats 
ontbrak,  werd  ligt  elders  big  de  orde  gevonden.  Al  die 
geschriften  en  boeken  zijn  verbrand  of  in  de  handen  der 
kruideniers  en  papierfabrikanten  verloren  gegaan.''  —  Maar 
zijn  de  bronnen  dier  geschiedenis  nog  slechts  ten  deele 
aanwezig,  nog  moeijelijker  wordt  het  onderzoek  door  de 
bezwaren  om  de  overgebleven  gedenkstukken,  hier  en  daar 
in  enkele  groote  boekerijen  in  het  buitenland  verscholen, 
te  zien  te  krijgen.  Straks  zal  ik  iets  over  onze  openbare 
bibliotheken  moeten  zeggen,  hier  zal  ik  slechts  opmerken, 
dat  op  de  meesten  in  ons  vaderland  voor  de  geschiedenis 
der  orden  in  de  Boomsche  Kerk  bijna  alles  ontbreekt.  Ook 
elders  was  ik  niet  altoos  even  gelukkig.  Nog  in  het  vo- 
rige jaar  zocht  ik  in  de  Bibliothèque  Impériale  te  Parijs 
naar  een  aantal  werken  over  dit  onderwerp,  maar  vond 
ik,  wel  weinig  kennis  en  wellevendheid  bij  de  beambten, 
maar  niets  van  de  verlangde  boeken.  Na  jaren  lange,  ten 
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deele  nog  altoos  vrubütelooze  pogiugeiif  mögt  ik  althans  eeu 
aantal  der  voornaamste  werken  te  zien  verkrijgen  of  mag- 
tig  worden.  Een  korte  ^nduiding  dier  bronnen,  zoowel 
der  mi)  bekende,  als  van  die  mij  nog  onbekend  zijn  ge- 
bleven, zal  hier  niet  ondienstig  zijn  *), 

Al  moge  er  verschil  zijn,  welke  onder  de  geestelijke 
orden  Jiet  eerst  in  den  Indischen  Archipel  is  doorgedron- 
gen, door  de  faam  barer  werkzaamheid  is  de  orde  der 
JezDïten  gewoon  de  andere  te  overschaduwen,  en  zullen 
wjj  das  daarom  ook  het  eerst  van  die  orde  gewagen,  tot 
wier  stichters  de  man  behoort^  wiens  zendingsarbeid  een 
.  zoo  grooten  naam  onder  het  nageslacht  heeft  achtergelaten. 
Bij  het  verlies  van  heerschappij,  dat  de  Koomsche  Kerk 
in  de  XVI^o  eeuw  in  Europa  had  geleden,  was  het,  gelijk 
weder  in  onze  dagen,  een  der  hoofdbedoelingen  van  de 
orde  van  jkzus,  elders  daarvoor  vergoeding  te  zoeken  en 
een  nieuw  gebied  voor  den  Paus  te  veroveren.  Frân- 
cisotjs  XÂ.VBRIDS,  al  heeft  latere  overdrijving  zijne  waar- 
lijk groote  figuur  door  ongerijmde  sprookjes  en  fabelen 
schier  belagchelijk  gemaakt,  is  zeker  een  der  merkwaar- 
digste personen  uit  dit  tijdvak  in  Nederlandsch  Oost«Indië. 
Zijn  arbeid  te  Malàka  en  in  de  Molukken  (van  Septem- 
ber 1545  tot  Junij  1547)  is  beter  nog  dan  bij  de  beste 
onder  zijne  tallooze  Roomschc  levensbeschrijvers,  uobatius 
TCRSELUNCS  f)  ^Q  ^OAM  DE  LUCENA  §),  uit  zijue  eigene 
brieven    te    kennen.     Om   niet   van    de   eerste,   zeker   om 


*)  Sedert  ik  dit  schreef,  mögt  ik  hot  grootst  gedeelte  myncr  vacan- 
tie  in  dit  jaar  in  het  Britsch  Mnseum  te  Londen  doorbrengen  en  daar 
een  aantal  werken  Vinden  en  raadplegen,  die  ik  hier  nog  ab  onbe- 
kend moest  Yermelden. 

f)  De  vita  fbahcisci  xaverii  libri  VI.  Coloniae,  1610.  8**.  en 
dikwerf  elders. 

§)  Ilistoita  da  vida  do  Padre  6'.  Francisco  oe  xavier.  Lisboa,  17S8. 
4.  Toll.  12'. 
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verschillende  redenen  gewîgtige,  maar  schier  geheel  ver- 
dwenen uitgave  van  sommige  zijner  brieven  *)  te  gewa- 
gen, zoo  moet  ik  ter  loops  opmerken,  dat  de  beste  onder 
de  latere  verzamelingen  zijner  brieven,  die  te  Bologna  is 
uitgegeven,  zoo  veel  ik  weet,  in  geen  enkele  openbi^re 
Bibliotheek  in  ons  land  is  te  vinden.  Yoor  de  geschiedenis 
der  orde  in  het  algemeen  zijn  van  belang  de  ZkUrae 
annuae  S.  /.,  sedert  1583  achtervolgens  te  Bome,  Napels, 
Lyon,  Antwerpen,  Douai,  DiHingen  en  Praag  uitgegeven, 
die  jaarlijksche  Verslagen  -  bevatten  uit  schier  ieder  gebied 
der  zending.  Maar  in  deze,  zoo  ver  ik  ze  heb  kunnen  raad* 
plegen,  komen  weinig  berigten  over  den  Indischen  Ar- 
chipel voor  t).  De  verzamelingen,  afzonderlijk  uitgegeven 
onder  den  titel  van  Epistolae  Indicqe,  Japanicae,  enz. 
loopen  slechts  over  een  zeker  getal  jaren,  bevatten  slechts 
enkele  brieven  uit  den  Indischen  Archipel  en  zijn  blijk- 
baar onvolledig,  zoodat  ik  vermoed,  dat  er  nog  enkele  mij 
onbekende  uitgegeven  verzamelingen,  zeker  nog  vele  on« 
gedrukte  brieven  uit  die  zending  zullen  zijn.  Het  bekende 
werk  van  de  H.H.  augustin  en  alois  d£  backer,  BiUio- 
thef^ue  des  Écrivains  de  la  Compagnie  de  Jésus,  Liege, 
1853—1861.  VII  t.  8®.  geeft  ze  tot  dus  verre  niet  af- 
zonderlijk op,  en  heeft  zelfs  sommige  mij  bekende  brieven 
nog  niet  vermeld.  Eene  opgave  van  al  de  brieven  der 
Jezuïten,  na  den  tijd  van  xavIsrius,  uit  den  O.  I.  Archi- 
pel geschreven,  of  waarin  berigten  over  dat  arbeidsveld 
voorkomen,  voor  zoo  verre  ik  die  tot  nu  toe  in  de  mij 
toegankelijke  briefverzamelingen  heb  leeren  kennen,  zal  ik 


*)  In  :  Cartas  que  ns  padres  e  i'rmTws  da  Companha  de  Jesus,  que  andao 
nos  reynos  de  Japao  eacreverao  aos  da  mesma  Companha  da  India 
e  Europa,  des  o  anno  de  1549  ale  o  de  1566.  Coimbra,  1570.  4».  en  in 
de  nitgave:  Ëvora,  1598. 

t)  Ik  heb  slechte  de  jaren  1582,  1584,  1585,  1600-1605,  1608, 
1610-1614,  1650—1654  kunoeu  doorzien. 
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als  bijlage  hier  achter  voege».  De  hoofdinhoud  der  vroegere 
brieven  is  medegedeeld  in  de  zonder  vermelding  van  zijn^ 
naam  door  J.  p.  KiiVFEjrus  bewerkte  Latijnsche  vertaling: 
Rerum  a  Societate  Jesu  in  Oriente  gestarum  ad  annum 
usque  a  Deipara  Virgine  MDLXVIII,  Commentarius 
Efnanuelis  Acostae  Lusitani  recogniius  et  latinüate  donaius 
etc.  Dilingae,  1571.  kl.  8^.  en  later  meermalen  herdrukt; 
beter  nog  en  tot  het  einde  der  XVI<lo  eeuw  voortgezet  in 
het  werk  van  den  Franschen  Jezuït  P.  pi£BES  du  ja&ric, 
Histoire  des  choses  plus  mémorables  advenues  tant  ez  Indes 
Orientales,  que  autres  paîs  de  la  descouverte  des  Portugais, 
en  Vestablissement  et  progrès  de  la  Foy  Chrestienne  et  Catho- 
lique^  etc.  Bor^eaux^  1608 — 1610,  S  voll,  in  4%  later  in 
1615  in  het  latijn  verschenen  te  Keulen  onder  den  titel: 
R.  P.  P£TRi  JABBici  Tholosani  Societ,  Jesu^  Thesaurus  rerum 
Indicarumy  in  3  (of  4?)  dln.  in  kl.  8^.,  dat  door  de  latere 
schrijvers  meest  alleen  is  gevolgd.  Bij  dit  werk  moet  ik 
opmerken,  wat  ook  dikwerf  van  de  uitgaven  der  brieven  in 
verschillende  talen  geldt,  dat  de  Latijnsche  vertaling  niet 
altoos  naauwkeurig  overeenstemt  met  den  oorspronkelijken 
tekst.  Zonderling,  dat  nog  geen  geleerde  in  Portugal,  Spanje 
of  Italië,  waar  misschien  nog  de  autographa  van  vele  dier 
brieven  aanwezig  zijn,  aan  eene  nieuwe,  volledige,  naauw- 
keorige  uitgave  dier  voor  de  zendingsgeschiedenis  der 
Boomsche  Kerk  niet  alleen,  maar  ook  in  vele  andere  op- 
zigten*  gewigtige  documenten  schijnt  gedacht  te  hebben. 
Heest  alleen  voor  sprookjes  en  mirakelvertellingen  is  later 
die  arbeid  van  geloof  en  zelfopoffering  geëxploiteerd, 
maar  zelden  voor  een  nuttig  doel.  Een  enkel  voorbeeld 
willen  wij  hier  aanvoeren.  In  het  leven  van  xaveüiüs 
wordt  berigt,  dat  hij  te  Malàka  zijnde,  zich  de  Maleische 
taal  (anderen,  zoo  als  tursellinus  1.  I.  p.  103  vermelden 
ook  het  Makassaarsch)  zoozeer  had  eigen  gemaakt,  dat 
hij    een    Catechismus   in    die   taal    zou  hebbeu  opgesteld. 
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Van  dat  nuttige  werk  nu,  welligt  het  eerste  Christe« 
lijke  geschrift  in  die  taal,  is  zelfs  in  vroeger  tijd  en  ook 
nn,  waar  ik  ook  heb  laten  onderzoeken,  nergens  eenig  spoor 
meer  te  vinden,  terwijl  men  na  zijn  dood  zieh  uitsluitend 
met  de  overdrevenste  vergoding  van  den  bij  zijn  leven 
vaak  miskenden  man,  met  de  lafste  mirakelen  door  allerlei 
reliken,  van  hem  afkomstig,  heeft  bezig  gehouden.  Waar* 
lijk  zijn  voorbeeld,  zijne  lessen  hebben  in  zijne  Kerk  veel 
blinde  bewondering,  niet  altoos  verstandige  navolging  ge« 
vonden.  Evenmin  heb  ik  iets  bepaalds  van  den  taalkun* 
digen  arbeid  in  het  Maleisch  en  in  de  taal  van  Sijauw, 
een  der  Sangi-eilanden,  door  de  Jezuïten  f&anciscus  mibdbs 
en  HiBBONYUUS  RODBiGUES  kunneu  ontdekken.  Het  bekende 
werk  van  david  hâex:  Didionarium  MalaicO' Latinum  et 
LatinO'Malaicum^  te  Home,  in  1681,  in  4^.  door  de 
Congregatio  de  Propaganda  Fide  uitgegeven,  is  wel  geheel 
uit  HoUandsche  bronnen  geput.  Voor  een  groot  gedeelte 
der  XVI<^«  eeuw  vinden  wij  nog  eenige  berigten  over  den 
O.  I.  Archipel  bij  den  Spaanschen  Jezuït  lois  de  gozh/ln, 
in  zijne  HUtoria  de  las  Missiones  que  han  hecho  los  rdigioêos 
de  la  Campania  de  Jesus,  para  predicar  el  Sancto  Euati" 
gelio  en  la  India  Oriental,  y  en  los  Reynos  de  la  China 
y  Japon,  in  2  dln.  in  kl.  i^.,  in  1601  te  Âlcala  uitge- 
geven, als  ook  in  de  algemeene  geschiedenis  der  orde  door 
NIC.  ORLANDiNüs,  Historia  Societatis  Jesu  ^1540 — 56),  waar- 
van ik  alleen  de  voortzetting  door  sacchinüs  (1556 — 1564) 
Antw.  1620.  f^.  heb  leeren  kennen,  maar  de  vervolgen  door 
possiNUS,  JüVBNCiüs  en  coedaea  even  vruchteloos  hier  te 
lande  heb  gezocht,  als  het  werk  van  den  Portugeschen 
Jezuït  FRANCISCO  DR  sousa:  Oriente  Conquisiado  a  Jesu 
Christo  pelas  Padres  da  Companhia  de  Jesus,  da  Pro- 
vincia  de  Goa,  Lisboa,  1710.  2  t.  f^.  In  de  latere  jaren, 
sedert  het  begin  der  XTIP«  eeuw  en  de  komst  der  Hol- 
landers in  O.  L,  schijnen  de  berigten  meer  geheim  te  zijn 
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gehoadenj  al  werd  ook  de  arbeid  der  Jezuïten  nog  lang 
hier  en  daar^  zelfs  met  gevaar  voor  de  heerschappij  der 
Hollanders  in  de  Molakken,  in  het  verborgen  voortgezet. 
De  berigten  door  p.  feb^ao  ouebbetro,  in  zijn  zoo  zeldzaam 
geworden  Rdaçao  Annual  das  cousaa  que  ßzeram  os  Pa- 
dree da  Compankia  de  Jems  va  India  e  Japao,  over  de 
jaren  1600—1608,  te  Evora  en  Lissabon,  1603—1611 
in  5  Dln.  in  4^  uitgegeven,  bevatten  slechts  in  de  laatste  ja- 
ren belangrijke  mededeelingen  over  den  Indischen  Archipel. 
Iq  de  bekende  latere  brief-verzamelingen,  de  Lettres  edißan' 
tes  et  curieuses^  écrites  des  Missions  étrangères,  Paris, 
1717 — 74,  32  voll,  en  later,  als  ook  in  der  Welt-botl 
van  p.  STÖCKLEIN  en  kblleb,  te  Weenen  en  Grätz,  1758, 
in  36  diu.»  komen  maar  zelden  eenige  berigten  voor,  die 
den  Indischen  Archipel  betreffen.  Enkele  bijzonderheden 
geven  de  Voyages  et  Missiotis  du  Pire  Alexandre  de 
RHODES,  de  la  Compagnie  de  Jésus,  en  la  Chine  et  autres 
royaumes  de  V Grief it^  het  eerst  te  Parijs  in  1653,  in  4<>., 
het  laatst  weder  aldaar  in  1854,  in  8^.  versehenen.  Eenige 
niet  geheel  onbelangrijke  opgaven  vond  ik  in  een  Hs.  van 
de  Bibliothèque  de  Bourgogne  te  Brussel,  waarop  de  Heer 
BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK  de  gocdhcid  had  mij  te  wijzen. 
Ook  in  de  Archieven  der  O«  I.  Comp.,  die  schatkamer 
voor  de  kennis  van  Oost-Indië,  heb  ik  een  en  ander 
daartoe  betrekkelijk  aangetroffen,  en  zeker  is  aldaar  nog 
veel  over  dat  onderwerp  voor  den  lateren  tijd  te  vinden. 
Werken,  welligt  van  eenig  belang  voor  de  kennisvan  dit 
deel  der  Jezuïten-zendingen,  die  ik  nog  niet  heb  kunnen  raad- 
plegen^ zijn,  behalve  de  reeds  vermelde:  bartou^  Asiatica 
hisioria  Societatis  Jesus,  T.  IL  Lugd.,  1667;  —  suahez  de 
FinuEROA,  Historia  y  anal  relacion  de  las  cosas  que  hizieron 
los  Padres  de  la  Compania  de  Jesus  por  las  partes  de  Oriente, 
los catos  passados de  1607  y  16U8. Madrid,  1614; —  tanner, 
J^oâetas  Jesu  usque  ad  sanguinem  et  vitae  profusionem  mi' 
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lüans,  Pragae,  1675  j  —  fii^NCüs,  Annus  ylorioms  S.  J. 
in  Lusitania,  Yiennae,  1720;  —  francus,  Synopsia  Anna- 
Uum  S.  J,  in  Lusitania  ob  an.  1540 — 1725.  Aug.  YindeL 
et  Graeciis,  1726;  — •  Fß.  colin,  Labtyr  evangeUca  de  la 
Campania  de  Jems  en  las  islas  PkUippinas.  Madrid,  1749. 
2  voll.  fo. 

Ofschoon  door  de  faam  der  Jezuïten  verduisterd^  is  de 
arbeid  der  andere  orden  in  den  Indischen  Archipel  niet 
gering  te  achten«  Yoor  de  werkzaamheid  der  Franciscanen 
in  den  Indischen  Archipel  zijn  de  mij  bekende  bronnen 
niet  alleen  veel  spaarzamer  te  vinden,  maar  meen  ik  ook 
te  mogen  stellen,  dat  deze  orde  vooral  de  geschiedenis 
harer  zendingen  te  veel  heeft  verwaarloosd.  Met  de  we- 
reldsche  geestelijken,  met  andere  orden,  en  vaak  nog  ou- 
derling in  strijd,  in  verschillende  afdeelingen  gesplitst, 
onder  verschillende  custodiën  en  provinciën  geplaatst,  is 
de  innerlijke  iurigting  en  de  verdeeling  van  het  arbeids- 
veld dier  orde  mij  nog  niet  overal  geheel  duidelijk  ge- 
worden. Beeds  sedert  1502  in  Indië  gekomen,  werd  huu 
Convent,  in  1510  te  Goa  gesticht,  de  eerste  Kweekschool 
hunner  zending  in  Oost-Indië.  Eerst  sedert  1518  tot  de 
Custodia  van  St.  Thomas  onder  de  Provincie  Portugal  ver- 
eenigd,  werden  Observanten  en  Beformaten  in  1571  ge- 
scheiden en  ontstond  de  Custodia  Madrc  de  Deos,  die  in 
het  begin  der  XVII^®  eeuw  te  Malâka  en  in  China  een 
aantal  kloosters  telde.  Eenige  Franciscanen  trokken  uit 
Nieuw-Spanje  naar  de  Philippijuen  en  van  daar  naar  Ma- 
làka,  waar  zij  in  1581  een  klooster  van  Spaansche  Be- 
collecten  stichtten.  In  1584  werd  Malaka  tot  Custodia 
van  St.  Franciscus  verheven,  later  met  Madre  de  Deos 
vereenigd.  Behalve  van  Maldka,  hebben  wij  melding  ge- 
vonden van  hunne  werkzaamheid  in  een  aantal  plaatsen 
van  '  den  Indischen  Archipel,  zoo  ala  op  Formosa,  Nieuw- 
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Gaiaea,  Solor,  Makassar,  in  Oost-Java  tc  Balemboeaitg 
en  Panaroekan,  en  te  Atjih  op  Sumatra,  welligt  ook  in  de 
Molukken,  op  Ambon,  Timor,  Borneo,  Japara,  Âroe,  Pa- 
bang«  Pérak  enz.;  maar  die  berigten  zijn  meestal  zoo  kort 
en  onvolledige  dat  zij  weinig  licht  verbreiden  over  dien 
arbeid.  Van  het  hoofdgeschiedwerk  dier  orde,  de  voort- 
zetting van  de  Annales  Minorum  door  lucas  waddino, 
heb  ik  van  de  laatste  deeleii  slechts  het  XXI»*®^  uitgege- 
ven te  Ancona,  ISi^,  en  het  XXII«*e  deel,  te  Napels  in 
1847  verschenen,  die  over  de  jareit  1575—1590  loopen, 
kunnen  raadplegen  :  het  XlX^e,  XX^^e,  XXIIIsto  en  XXIV^te 

heb  ik  nog  nergens  kunnen  opsporen.  Weinig  belangrijks 
vond  ik  iu  het  werk,  welks  titel  zoo  veel  belooft:  Hisloriu 
de  las  islas  del  Archipieldgo^  y  reynos  de  la  gran  China, 
Tartarian  Cochinchina,  Malaca  etc.,  van  Fray  marobllo  dkri- 
BADENSYRA,  in  1601  te  Barcelona  in  4^.  uitgegeven.  Nog 
minder  beteekenend  is  het  werk  van  p.  hakianus:  Mira- 
Inlia  Seraphica  ,Novi  ac  Veteris  orbis  s,  Gloriosus  Franciscus 
Redimvas.  lugolstadii,  1625.  4<>.  Een  aantal  niet  onbe- 
langrijke berigten  vond  ik  in  het  werk  van  Fr.  jagxnto 
DE  DE08:  Vergel  de  plantas  e  flores  da  Prcvincia  da 
Madre  de  Deos  dos  Capuchos  Beformados,  Lisboa,  1690. 
f^.;  minder  bijzonderbeden  uit  dit  gebied  bij  franc.  gon< 
zaga:  Ih  origine  Seraphicae  Eeligionis  Franciscanae, 
Boraae,  1587.  i^.  Ook  hier  zijn  er  weder  een  aantal  wer- 
ken, tot  dit  onderwerp  betrekkelijk,  die  ik  nog  niet  heb 
kunnen  raadplegen,  als:  paulo  da  tkinidadk,  Conquisia 
spiritual  do  Oriente  *),  —  P.  fulgence  kerot,  Abrégé  histo- 
rigue  de  la  vie  des  saints  et  saintes  des  trois  ordres  de 
St.    François.    Paris,    1779.    8    voll.    \i^.  —  Fr.  franc. 


*}  Dil  werk  wordt  vermeld  by  m.  hüllbauer,  UescJuchte  der  Ka* 
tkoUachen  Missionen  in  Ostindien.  Freibarg  in  Breisgau.  1852.  8^.  S.  36., 
maar  ik  btsxi  do(;  onzeker,  of  het  wel  gedrukt  is  geworden. 
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DB  MONFORTE,  EspMo  de  Penüeides^  e  Chronica  dcta  vidas 
das  Santos.  Lisboa,  1754  f^.  ^); —  Fr.  jekonihode  belbm, 
Chronica  Seraßca  da  Santa  Promncia  dos  Algarves,  Lisboa, 
1750 — 58  fo,;  —  Chronieas  ds  la  promncia  de  San  Gre» 
gorio  de  religiosos  de  S.  Francisco,  por  P.  Fr.  j.  franc. 
SAN  ANTONIO.  Manila,  1738 — 44.  8  voll,  f».;  —  StoriaUni' 
versale  delle  missioni  Francescani  del  P.  mabcell.  de  oxvezza, 
Roma,  1857  sqq.,  waarvan  reeds  4  dealen  zijn  verschenen. 

Nog  minder  bekend,  maar  belangrijker  welligt  was  de 
zendingsarbeid  der  Dominikanen  in  den  Indischen  Archipel, 
die  volgens  sommige  berigten  in  1556,  volgens  andereu 
reeds  veel  vroeger  zóa  aangevangen  hebben.  De  hoofdzetel 
was  eerst  te  Malaka,  waar  P.  gaspar  da  cruz  in  1554 
een  klooster  stichtte,  en  van  daar  strekte  zich  de  werkzaam- 
heid dier  brde,  behalve  naar  Panaroekan  en  Japara  op  Ja- 
va, naar  Ternate,  Ambon  en  Timor,  maar  vooral  naar  de 
minder  bekende  eilanden  Solor  en  Ende  uit.  Na  de  ver- 
overing van  Maldka  door  de  Hollanders  in  1641,  werd  de 
hoofdzetel  dier  werkzaamheid  tot  1659  naar  Makassar  ver- 
plaatst, totdat  zij  ook  daar  voor  de  heerschappij  der  HoU 
landers  moesten  wijken.  Van  de  vele  bronnen  voor  de  ge- 
schiedenis dezer  orde  heb  ik  gelukkig  het  hoofdwerk  kun- 
nen raadplegen:  EHstoria  de  S,  Domingos-  particular  do 
reinOf  e  conquistas  de  Portugal^  por  Fr.  luis  oaoeoas.  Lis- 
boa, 1767.  III  voll,  in  fo.  met  de  voortzetting  door  Fr. 
LUCAS  DB  8.  CATHARiNA,  in  het  IV^e  dl.,  aldaar,  1767.  f*. 
Weinig  bijzonders  levert  het  kleine  werk  van  Fr.  gaspar 
DA  cruz:  Tradado  mn  que  se  eontam  muito  por  estenso  as 
eousas  da  China,  het  eerst  in  1569,  het  laatst  in  het  Vf^^ 
Deel   der   Peregrinagao^de  fernao  mendez  pinto  —  eene 


*)  Cf.  over  dit  werk  met  yerschillenden  titel:  jorge  gesar  de  figa- 
yiEEE,  DibUographia  hisiorka  PoNurjueta,  Lisboa,  1851,  pag.  247.  N^.  1310. 
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vreemde  vereeniging!  —  te  Lissabon  in  1829  uitgegeven. 
Meer  is  welligt  nog  te  vinden  in  de  mij  steeds  ontoegan- 
kelijke werken-:  pontana,  Manumenta  Dominicana.  Romae, 
167Ö.  !?,;  —  joK6£  CABDOSO,  Agiologo  Lusitano  dos  San- 
tas,  e  Varhes  Illustres  em  viriude,  do  Reino  de  Portugal  e 
suas  Conquietas.  Lisboa,  1651 — 66.  3  t.  P.;  —  toüron, 
üiiUrire  des  ftommes  ülusires  de  Vordre  de  St,  Dominique. 
Paris,  1743.  6  voll.  4^ 

Van  de  talrijke  overige  orden  heb  ik  in  de  vorige  eeuwen 
n(^  slechts  van  enkele  eenige  sporen  van  kortstondige 
werkzaamheid  in  den  Oost-Indischen  Archipel  kunnen  ont- 
dekken. De  Garmeliten  vonden  wij  slechts  in  1688  te 
A^ih  op  Sumatra.  Van  de  orde  der  Augustijnen,  die  in 
1591  te  Malâka  een  klooster  stichtte,  vonden  wij  eenige 
berigten  aangaande  hunne  werkzaamheid  te  Maläka,  Djo- 
lior,  Atjih,  Makassar  en  op  Flores  bij  jos.  sicardo,  Chris^^ 
iiandad  del  Japon,  Madrid,  1698.  T.  Andere  werken  over 
de  geschiedenis  dier  orde  heb  ik  niet  kunnen  raadplegen. 
De  korte,  maar  merkwaardige  zending  der  Theatijnen  in 
Ziiid-Bomeo,  onder  de  Dajaks  in  de  binnenlanden  van 
Bandjer-masin,  heeft  mij  vele  jaren  bezig  gehouden.  Daar 
ik  het  eerste  berigt  van  D.  vicente  barbosa,  Conipendio 
da  relaçâo  que  veio  da  India  o  anno  de  1691  a  Elrei  D. 
ppj>RO  n,  da  nova  Missao  dos  Padres  Clerigos  Reguläres 
da  Dimna  Promdenoia  na  Ilha  de  Borneo,  Lisboa,  1692. 
4**.  niet  te  zien  heb  kunnen  krijgen,  leerde  ik  die  missie  vooral 
kennen  uit  de  berigten  van  den  Italiaanschen  reiziger  ob- 
XELU  OABERi,  in  zijn  Giro  del  Mondo,  Yenezia,  1719.  Vol. 
m.  p.  218 — 242;  bij  onzen  jacx)B  Janssen  de  roy,  Voi/agie 
na  Borneo  en  Aichm,  in  1691.  in  4^  z.  pi.  en  j.  ;  bij  den 
Engelschen  reiziger  Gapt.  ^an.  beeckman,  Voyage  to  and 
from  the  island  Borneo.  Lond.  1718.  8®.,  en  vooral  in  de 
Portugesche  geschiedenis  dier  orde  van  D.  thomaz  caetano 
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DB  BEU:  Memoriae  hütorieaa  chronologicaa  dos  elerigos  regu' 
larea  em  Portugal,  e  8ua8  conquistas  na  India  oriental.  Lis. 
boa,  1792—1794.  2  dlii.  K  ~  In  de  Bibliothèque  Asiatique 
et  Africaine,  door  H.  teenaüx-compans,  te  Parijs  in  1841 
uitgegeven,  vond  ik  onder  N°.  2492  vermeld:  Catéchisme 
en  langue  de  Bornéo,  Batavia,  1685.  8°.  Ofschoon  het 
jaartal  mij  bevreemdde,  scheen  die  opgave  mij  om  verschil* 
lende  redenen,  vooral  voor  den  toen  nog  zoo  bloeijendeii 
werkkring  der  Kijnsche  Zendelingen  in  Znid-Borneo  en  den 
arbeid  door  het  Nederl.  Bijbelgenootschap  voor  de  Dajaks 
ondernomen,  hoogst  belangrijk.  Op  mijne  aanvrage  kon  de 
Heer  tbbnaux-compans  mij  niet  meer  berigten^  van  waar 
hij  dien  titel  had  ontleend:  nergens  anders  vond  ik  het 
boekje  vermeld.  Daar  het  mij  was  gebleken,  dat  de  Theatij* 
ner  P.  Antonius  ventimiglia  uit  Macao  naar  Bandjer- ma- 
sin was  gekomen,  liet  ik  door  den  bekwamen  Franschen 
zendeling  huc,  destijds  te  Macao^  aldaar  onderzoek  doen  in 
de  archieveii  van  het  klooster  St.  José;  maar  noch  van  dat 
geschrift,  noch  van  die  zending  was  iets  te  vinden.  Ook 
de  nasporingen  van  den  geleerden  afgevaardigde  van  het 
Nederl.  Bijbelgenootschap,  Dr.  august  hardblano,  op  mij.n 
verzoek  gedaan,  hebben  geen  zeker  spoor  meer  van  die 
zending  onder  de  Dajaks  doen  ontdekken  *). 

Voor  de  kennis  der  Boomsche  hiërarchie  in  Indië,  zijn 
de  lijsten  der  aartsbisschoppen  van  Goa  en  der  bisschopjMjn 
van  Malâka  bij  antonio  castano  de  sousa,  Jn  Cdlecçao 
dos  Documentos  e  Memorias  da  Acadenda  Real  de  hialoria 
Portugueza^  Lisboa,  1722.  Num.  I  {<>.  bij  d.  m.  de  lsmos 
pauia  k  CASTttO,  Politica  Moral  e  Civil^  Lisboa,  1751-  Tomo 
lY.  p.  464, 467, 47  O  en  bij  P.  paulinüs  a  st.  bartholomaeo, 
India  Orientalis  Christiana,  Romae,  1794.  4^.  p.  31  sq.  te 
vinden.    Over  de  heiligen-beelden  in  den  Indischen   Archi- 


*)  Vergeh  Jaarversiag  van  het  Nederl.  Bijbelgenootschap.  1859. 


{  81  ) 

pel  bandelt  het  8»*«  deel  van  het  werk  van  Fr.  agostinho 
DB  SAKTA  MARIA,  Sontuario  Mariano.  Lisboa,  1720.  4^ 

Yngen  wij  na  naar  den  invloed  en  de  duurzame  ge- 
volgen van  dezen  veelvuldigen  arbeid,  dan  moeten  wij  be- 
kennen, dat  wij  weinig  van  eenige  beteekenis  daarvan  heb- 
ben kunnen  ontdekken.  Hoe  het  heeft  kannen  geschieden, 
dat  de  langdurige  werkzaamheid  van  zoovelen^  waar  onder 
ook  zeker  mannen  vol  geloof  en  zelfopoffering,  van  groote 
gaven  en  ijver,  boven  velen  voor  hunne  laak  geschikt  en 
in  gunstige  omstandigheden  geplaatst,  zoo  weinig  vrucht 
heeft  gedragen,  meestal  zoo  geheel  spoorloos  verdwenen 
is,  dit  is  zeker  eene  zaak,  een  naauwkeurig  en  onpartijdig 
onderzoek  overwaard.  Hadden  d«  Hollanders,  die  in  den 
Indischen  Archipel  de  Portugezen  zijn  opgevolgd,  dat  wil- 
len onderzoeken,  uit  het  voorbeeld  hunner  voorgangers  wil- 
len leeren,  veel  zou  tot  op  dezen  dag  anders  gedaan,  an- 
ders geworden  zijn.  Onder  de  hoofdoorzaken  van  misluk- 
king van  dien  Christelijken  arbeid  meen  ik  vooral  de  vol- 
gende te  moeten  stellen  :  het  algemeen  slechte  voorbeeld 
der  Europesche  Christenen,  door  de  ongebondenheid  van 
dwiogeiandij  en  rijkdom  vermeerderd;  de  tirannij  der  staat- 
kundige magt  en  hare  overheersching  over  de  kerk;  de 
verbreiding  van. een  meer  uiterlijk  Christendom,  waardoor 
het  niet  met  de  verspreiding  van  beschaving  werd  verbon- 
üen,  geen  invloed  had  op  de  algemeene  ontwikkeling  en 
opheffing  dier  volkeren;  in  lateren  tijd  ook  wel  de  zeden- 
vrrbastering  der  geestelijken  zelven.  Zoo  ontstond,  gelijk 
overal  waar  vrijheid,  ontwikkeling,  vooruitgang  wordt  ge*- 
mtst,  waar  dwingelandij,  weelde,  zedeloosheid  heerschen,  die 
adem  des  verderfs,  die  ook  daar  het  vruchtbaarst  zaad  ten 
leven,  het  Christendom  wist  te  dooden.  Het  was  een  ernstig 
waarschuwend  woord,  dat,  naar  men  zegt,  bij  den  val  van 
Malâka,  het  laatste  bolwerk  der  Portugezen  in  den  Indi- 
schen Archipel,  door  een  priester  den  Hollanders  werd  voor- 
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gehouden,  dat  ook  zij  Oost-Indië  zouden  verliezen,  als  een- 
maal liunne  zonden  zoo  hoog  waren  gestegen,  als  die  der 
Portugezen.  Na  anderhalve  eeuw  van  wanbestuur  was  Por- 
tugal- uit  den  Indischen  Archipel  verbannen,  ruim  ander- 
halve   eeuw    later   had    ook  Nederland  geen  Oost-Indische 

koloniën  meeri 

Van  veel  meer  onmiddellijk  belang  is  natuurlijk  voor 
ons  de  Christelijke  werkzaamheid  der  Hollanders  in  den 
Indischen  Archipel,  vroeger  met  die  in  zoovele  andere,  thans 
voor  ons  verloren  landen  en  bezittingen  in  Zuid-Azië,  on- 
der één  bestuur,  dat  der  magtige  Oost-Indische  Compagnie, 
verbonden.  Om  niet  al  te  uitvoerig  te  worden,  wensch  ik 
mij  thans  hoofdzakelijk  tot  eenige  opmerkingen  omtrent  de 
eerste  eeuw  der  HoUandsche  vestiging  in  den  Oost-Indi- 
schen  Archipel,  te  bepalen.  Hier  is  het  voorwaar  niet  het 
gebrek  aan  bronnen  en  bouwstoffen,  maar  veeleer  de  ver- 
bazende hoeveelheid  en  de  aard  dier  hulpmiddelen,  het  be- 
zwaar aan  hunne  o|>sporing  en  hun  gebruik  verbonden,  die 
eigenaardige  moeijelijkheden  medebrengen.  Men  zou  de 
bronnen,  die  hier  in  aanmerking  komen,  naar  haren  toeval- 
ligen  toestand,  in  uitgegeven  en.  onuitgegeven,  naar  haar 
heerschend  karakter,  in  staatkundige  en  kerkelijke  kunnen 
verdeelen.  Toch  is  deze  laatste  scheiding  niet  geheel  mo- 
gelijk, want  zoo  ergens,  dan  was  in  N.  O.  I.  de  kerkelijke 
ontwikkeling  geheel  onafscheidbaar  van  de  politieke  magt, 
daardoor  was  zij  gevormd,  daarvan  was  zij  steeds  volstrekt 
afhankelijk.  Slaan  wij  het  oog  op  de  uitgegeven  bronnen, 
die  het  meest  toegankelijk  schijnen,  dan  belemmert  reeds 
aanstonds  de  hoeveelheid  en  de  verstrooidheid  der  bouw- 
stoffen. Voor  de  geheele  geschiedenis  van  de  Oost-Indische 
Compagnie,  hare  staat-,  handels-,  krijgs-  en  zeevaartkundige 
geschiedenis  is  nog  weinig,  voor  hare  kerkelijke  geschie- 
denis misschien  nog  het  minst  gedaan.  Alleen  het  on- 
waardeerbaar werk  van  François  valbntyn,  Oud  en  Nieuw 
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Oùd'Indiên,  Dordr.  eu  Ainst.,  1724 — 26,  5  diu.  f.,  voor 
dien  tijd  een  soort  van  encyclopaedie  van  de  kennis  van  Oost- 
Indië,  levert  een  zekeren  grondslag,  want  onbegrijpelijk  veel 
heeft  hij  uagespoord,  meestal  met  groote  trouw  de  gevon- 
den bouwstoffen  medegedeeld.  Dat  werk^  een  wonder  van 
zijnen  tijd,  in  de  dagen  der  geheimhouding,  ten  spijt  van 
het  noodlottig  stelsel  der  geheimhouding  geschreven,  is  de 
krachtigste  wederlegging  van  alle  drogredenen  voor  de  ge- 
heimhouding, want  er  is  misschien  tot  op  dezen  dag  geen 
werk  verschenen,  dat  juist  door  zijne  naauwkeurige  en  over- 
vloedige mededeelingeu  meer  nut  heeft  gesticht  voor  Oost- 
Indië.  Valenttm's  voorbeeld  is  schaars  nagevolgd,  nimmer 
geëvenaard;  naast  en  met  zijn  werk  moet  inderdaad  alles 
vergeleken,  onderzocht,  getoetst  worden,  wat  vóór  en  ua 
hem  over  den  Indischen  Archipel  is  geschreven.  Maar  ook 
hij  kon  niet  alles  opsporen,  mögt  niet  alles  inededeelen, 
over  veel  meende  hij  te  moeten  zwijgen.  Hoe  goed  ook 
meestal  onderrigt  in  de  kerkelijke  zaken,  was  hij  niet  al- 
toos geheel  onpartijdig,  heeft  hij  meer  het  geraamte  der 
geschiedenis,  de  kronijk  der  Oost-Indische  kerk,  dan  de 
innerlijke  en  uiterlijke  ontwikkeling  dés  Christendoms  aldaar 
beschreven.  Vóór  hem  kunnen  ten  deele  sebastiaen  danck- 

AKRTS,  JUSTUS  HEUSNIUS,  PHITJPPUS  BALDAEUS,  JOH.  HOORNBEEK, 

na  hem  eën  aantal  anderen  genoemd  worden,  wier  berig« 
ten  echter  slechts  over  enkele  bijzonderheden  loopen,  of 
soms  vrij  onnaauwkeurig,  niet  zonder  behoedzaamheid  ge- 
bruikt kunnen  worden.  Daartoe  rekenen  wij  onder  anderen 
het  kort  berigt  in  het  zeldzame  boekje  :  De  successu  Evan- 
gtlii  ajmd  Indos  occidentales  in  Nova-Anglia^  Epiêtola  ad 
Cl.  Virum  D.  joh.  leusdenum  Ldng.  S,  in  Uliraj.  Acad.  Pro- 
fesêoremj  scripta  a  cbescentio  mathero  apud  Bostonienses 
V.  D,  jf.,  nee  non  Collegii  Harvardini,  quod  est  Cantabri- 
ffiae  Not-Anglorum^  Redore.  Londini,  Typis  J.  6r.  1688. 
Jam  recusua  (sir!)  et  successu  Evan/fplii  apud  Tndo9  (hien- 
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tales  aucta.  Uliraj.  1699.  kl.  8^;  de  navolging  van  J.  hooen* 
bebk's  werk,  De  Conversione  Indorum  et  gentUium  libri  duo, 
Âmst.,  1669,  4^.  door  h.  V£LSB,  onder  den  titel:  Sorg  en 
Raad^   aangaande   de  Evangelie-prediking  m  O.  en   W.  L, 
gevoegd  achter  w.  HOGsawAAaTS  Afeeheids-reden  tot  4e  ge- 
meinte  op  Batavia,  's  Oravenhage,  1732|4^;  g.  H.  weendly, 
in  zijn  Mcdeische  boekzaal,  achter  zijn  Maleische  Spraakkunst. 
Ainst.  1736,  8^,  zijne  Oratio  in  1737  te  Lingen  gehouden: 
De  Idnguarum  Orientalium  et  Indicarum  cognitione  neoessa^ 
ria  theologo  ad  Indos  profecturo^  Amst.,  1738,  4^  en  her- 
drukt in  het  IV^e  Deel  der  Tempe  Helvetica.  Tiguri,  1740,  8\ 
p.  617  sqq.;  enkele  aanteekeuingen  van  H.vsLSBen  o.  u.&ü- 
PfiftTi  bij  :  Naauwkeurige  berigtm  nopens  de  grondvesting  des 
Christendoms  onder  de  heidenen  op  Choromandel  en  Malabaar 
enz.  'sQravenh.,  1739 — 68,  2  dln.  8».,  die  van  denHoog- 
Iceraar  schacht  op  millae's  Histori  van  de  voortplanting  van 
den  Christel,  godsdienst.  Amst.,  1764,  2  dln.,  4%  en  die  van 
DB   LA  FONTAINE    op   FORMEY^s  Kort  begrip  der  Kerkdijke 
historie.  Utrecht,  1790;  de  drie  prijsverhaudelingen  bij  de 
Hollandsche   Maatschappij  der  Wetenschappen    te  Haarlem 
bekroond   en  in    het  XVII«  Deel  harer  Verhandelingen  te 
Haarlem  in  1776  uitgegeven,  en  vooral  het  werk  van  fbtbus 
HOFSTEDE,  Oosl-Indisc/ie  Kerkzaken^  Bott.,  177  9 — 8  O,  Z  dln.,  8% 
De  latere  schrijvers  zijn  meestal  mannen  geweest,  die  de  zaken 
van  O.  L  gebrekkig  of  in  het  geheel  niet  kenden  en  daardoor 
soms  de  zonderlingste  misslagen  begingen.     Om  van  geen 
levenden-  te  gewagen,  zal  ik  hier  slechts  wijzen  op  A.  ypey. 
Geschiedenis  der  Kristelijke  kerk  in  de  18^®  eeuw,  die,  waar  het 
de  kerkelijke  zaken  van  O.  I.  geldt,  zeer  veel  onjuiste  be- 
rigten  geeft.  Ook  de  Geschiedenis  der  Herv,  NederL  Kerk 
door  YPBY  en  dermoüt,  ofschoon  de  schrijvers  zich  voor  de 
18^^  eeuw  eenige    moeite  in  het  opsporen  der  zaken  heb- 
ben gegeven,   is  niet  vrij    van  zonderlinge  misslagen.    Zoo 
zeggen    b.   v.   deze   schrijvers,   III^  DL,  aant.  p.  38,  noot 


(  35  ) 

8£,  dat  zij  ergens  gewag  hebben  gevonden  ,,  van  eene 
Maleische  Bijbelvertaling^  die  vervaardigd  was  door  eenen 
VALiNTiN,  predikant  in  de  Oost-Indiën,"  terwijl  de  zaak 
van  de  Maleische  bijbelvertaling  van  den  straks  genoem- 
den FRANÇOIS  VALENTYN  gedurende  eenige  jaren  een  groot 
deel  der  O.  I.  kerk  en  ook  velen  in  ons  vaderland  in  be- 
roering bragt.  Maar  ook  bij  allerlei  andere  schrijvers  in  en 
over  Oost-Indië:  in  leerredenen  en  onderwijsboeken,  in  le- 
vensberigten^  in  landbeschrijvingcni  rapporten^  vooral  in  de 
talrijke  reizen  van  Hollanders,  Daitschers,  Engelscheni  Fran- 
schen,  in  allerlei  binnen*  en  baitenlandsche  tijdschriften  en 
verzamelwerken  zijn,  midden  onder  andere  berigten,  hier 
en  daar  verstrooid,  vaak  gewigtige  mededeelingen  over  ker- 
kelijke personen,  zaken  en  toestanden  te  vinden.  Zoo  le- 
verde b.  V.  de  Boekzaal  der  geleerde  wereld  hier  te  lande 
vele  biographische  berigten,  de  Bibliotheca  Bremeneis  eenige 
brieven  uit  O.  L,  de  Misrions-Nachricfiten,  sedert  het  be- 
gin der  vorige  eeuw  te  Halle  uitgegeven,  talrijke  niet  on- 
belangrijke mededeelingen  over  de  Hollandsche  vestigingen, 
vooral  op  de  vaste  kust  vau  Indië  en  op  Ceilon,  maar  ook 
uit  den  Indischen  Archipel.  Vooral  de  verhalen  van  vele 
reizigers,  vaak  onontwikkelde,  maar  getrouwe  berigtgevers, 
zijn  dikwerf  leerrijk.  Zoo  is  b.  v.  ter  staving  van  het  ver- 
haal van  VALENTIN  omtrent  het  gedrag  van  Antonius 
HAMBROUCK  op  Formosa,  bij  de  verovering  door  coxinoa, 
bet  verhaal  van  den  Zwitserschen  soldaat  herport  ^)  niet 
onbelangrijk.  Nergens  echter  is  meer,  dan  op  dit  veld, 
kritiek  noodzakelijk,  want  terwijl  velen,  gelijk  in  onze  da- 
gen, slechts  een  klein  deel  van  Indië  uit  eigen  waarne- 
ming kenden,  wilden  zij  toch  gaarne  over  allerlei  landen 
en    zaken    wat   mededeelen,    gaven    zij  dikwerf  gaanie  toe 


•)  Eme  kurtze  OtUlndianische  Reïss- Bescftreihung  von  albhecht  HBR* 
TOtn,  Bern,  1669.  12».  S.  74. 
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aan  de  zucht  tot  opsiering  en  vergrooting.  Bij  deze  bron- 
nen is  het  geen  gering  bezwaar,  eerst  al  die  hulpmiddelen 
te  leeren  kennen,  nog  grooter  is  dan  nog  vaak  het  be- 
zwaar die  boeken  zei  ven  te  zien  te  krijgen.  Sommigen  zijn 
gewoon  met  geringschatting  van  de  in  ons  land  zoo  lang 
verwaarloosde  bibliographie  te  spreken:  mij  schijnt  zij  bij 
alle  historisch  onderzoek  een  der  onmisbaarste  hulpweten- 
schappen.  Ongeloofelijk  veel  arbeid  en  moeite  zou  mij  zijn 
bespaard,  zoo  eene  goede  bibliographie  mij  voor  vele  jaren 
den  weg  had  gebaand  tot  de  kennis  der  litteratuur  over 
Oost-Indië.  Die  hulpkennis,  zonder  welke  hier  niets  te 
doen  is,  heb  ik  mij  eerst  moeten  zoeken  te  verwerven,  en 
nog  nu  en  dan  ontdek  ik  het  bestaan  van  mij  vroeger  on- 
bekende geschriften.  Aan  die  verwaarloozing  der  bibliographie 
meen  ik,  voor  een  deel  althans,  den  ongeloofelijk  slechten 
staat  onzer  openbare  boekerijen  te  moeten  toeschrijven, 
daaraan  mede  te  moeten  wijten,  dat  ons  land  vooral  in 
de  laatste  halve  eeuw  in  belangrijke  boeken  op  dit  gebied 
zoo  zeer  verarmd  is  geworden.  Want  al  weet  men  nu, 
dat  deze  en  gene  boeken  moeten  geraadpleegd  worden, 
waar  zijn  zij  te  vinden?  Laat  mij  uit  velen  een  enkel, 
maar  treffend  voorbeeld  noemen.  De  Heer  koenen  wees 
op  de  studie,  welke  men  van  zes  talen  zou  gemaakt  heb- 
ben, om  in  die  talen  het  geheel  of  een  gedeelte  der  H. 
S.  tot  de  inboorlingen  te  brengen.  In  het  voorbijgaan  zij 
het  mij  vergund  op  te  merken,  dat  ik  die  opgave  van  zes 
talen  minder  juist  moet  houden.  In  het  Javaansch  was, 
zoo  veel  ik  weet,  v66r  deze  eeuw  nog  volstrekt  niets  aan 
Bijbelvertaling  gedaan;  Malabaarsch  en  Tamoelsch,  door 
den  Heer  koenen  als  twee  talen  genoemd,  waren  bij  onze 
vroegere  schrijvers  verschillende  namen  voor  eene  en  de- 
zelfde taal.  Die  vergissing  komt  bij  velen  voor,  zelfs  tot 
mijne  verwondering  bij  den  Hoogl.  J.  willmet  in  zijn  be- 
kend   Rapport    bij    de   EI^o    klasse    van    het  Koninklijk 
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Nederl.  Instituut  uitgebragt  in  1812  onder  den  titel: 
Schets  van  den  êtaat  der  Oostersehe  litteratuur  in  Hol' 
landf  in  de  18«^®  eeuw,  bladz.  200  *).  Wie  de  zoogenoemde 
Malabaarsche  spraakkunst  bij  onzen  baldaeus,  de  mede- 
deelingen  van  RELAND,  of  de  zoogenoemde  Malabaarsche, 
lievor  Tamoelsche  vertaling  des  N.  T.,  in  haar  geheel  in 
1759  te  Colombo  uitgegeven,  inziet^  kan  zich  spoedig 
daarvan  overtuigen,  en  het  is  niet  moeijelijk  te  verklaren, 
hoe  die  verwarring  is  ontstaan.  Van  hetgeen  op  Ceilon 
in  de  vorige  eeuw  in  het  Tamoelsch  en  Singaleesch  is  ge- 
drukt, zijn  reeds  vrij  volledige  opgaven  in  de  nalezingen 
van  den  geleerden  Mr.  j.  t.  bodel  nyenhuis  op  de  Verhan- 
deling van  Dr.  w.  b.  van  HoëvELL  :  Geschiedkundig  overzigt 
van  de  beoefening  van  Kunsten  en  Wetenschappen  in  NeerL 
Indié  *)  en  in  den  Catalogus  van  de  Leidsche  Maatsch.  van 
Nederl.  Letterk.  te  vinden.  —  Maar  gelijk  in  de  18^®  eeuw 
de  verspreiding  des  Christendoms  onder  de  inlanders  op  Cei- 
lon, zoo  was  vroeger  in  de  17de  eeuw  de  toebrenging  der 
heidenen  op  het  eiland  Formosa  inderdaad  het  lichtpunt 
in  de  Christelijke  werkzaamheid  der  Hollanders.  De  dichter, 
die  den  geschiedschrijver  volgde,  heeft  ten  minste  den  naam 
van  het  eiland  Formosa  en  van  den  moedigen- Evangeliedienaar 
ANTONIUS  HAHBBOUCK  tot  het  nageslacht  overgebragt  en  in  den 
naond  des  volks  bewaard.  Juist  nu  is  het  twee  eeuwen  geleden, 
dat  die  schoone  bezitting  door  wanbestuur,  door  lafheid 
en  onverschilligheid  voor  altoos  aan  Nederland  ontviel,  de 
schoone   oogst   van  trouwen,  volhardenden  arbeid  van  Ne- 


*)  Behalve  eenlge  drnkfouten  komen  ook  daar  grootc  onnaauw- 
keurigheden  voor.  Wg  wijzen  bijv.  slechte  op  do  bewering  biz.  200: 
•  De  Ooai-Indifiche  Compagnie  liet  voor  hut  voldoen  aan  do  gods* 
dienttige  behoeflen  niets  ontbreken." 

•)  De  Verhandeling  van  Dr.  w.  k.  van  hocvkll  verscheen  in  het 
lydschnjt  voor  NeerL  Indtë.  2de  Jaargang,  2de  Deel,  bl.  1—115.  Ba- 
tavia, 1839.  De  nalezingen  van  Mr.  j.  Tj,  booel  nyenhuis,  iu  het- 
Mlfde  Tijdschrift,  d-ltf  Jaarg.  2de  Deel>  Batavia,  1840.  bl.  154-167. 
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derl.  Hervormde  Leeraars  iu  bloed  en  vuur  werd  verdelgd* 
Dààr  althans  is  onder  en  voor  de  heidenen,  àééx  het  meest 
en  het  best  gearbeid;  dâar  heeft  de  Nederlandsche  Her« 
vormde  Kerk  geleden  en  gestreden;  dééx  telde  zij  hare 
meeste  bloedgetuigen.  Van  dien  arbeid  bestaan  nog  eenige 
weinige,  maar  gewigtige  gedenkteekenen.  Voor  die  .zen- 
ding werd  eene  vertaling  in  een  der  dialecten  van  het 
Formosaansch  van  de  Evangeliën  van  hatthsub  en  jtohan- 
NBS,  door  den  Predikant  danibl  oravidSi  in  1661,  te 
Amsterdam,  in  4^.  en  in  het  volgende  jaar  een  onderwijs» 
boek  onder  den  titel:  't  Fortrmlier  des  ChrUtmdamSf  mei 
de  verklaringen  van  dien,  in  de  Sideiê^Pormoeaansche  tale, 
door  denzelfiden  aldaar  uitgegeven.  De  bekende  geleerde 
KLAPROTH  ^)  en  anderen  kenden  deze  werken  en  trachtten 
daaruit  licht  te  putten  voor  de  kennis  der  talen  van  For* 
mosa.  Bij  den  geleerden  adblung  wordt  in  zijn  Mithrida- 
tea»  Berlin,  1806.* I.  Th.  S.  578  nog  een  Catechismns  ver« 
meld,  in  het  Formosaansch  door  den  bekwamen  en  ijveri- 
gen  Predikant  aobsetus  junius,  te  Delft  in  1645,  in  12o. 
uitgegeven«  De  kerkelijke  papieren  van  dien  tijd  gewagen 
meermalen  van  deze  en  andere  vruchten  van  den  ij  verigen 
arbeid  der  NederL  Hervormde  Predikanten  op  Formosa.  Na 
heb  ik  alle  mij  bekende  catalogi  van  al  onze  openbare 
bibliotheken  nagegaan  en  in  ons  gansche  land  is,  zooveel 
ik  weet,  geen  enkel  exemplaar  van  al  die  schriften  meer 
te  vinden   t)*    In  1839  ontdekte  de  bekwame  en  ijverige 


*)  Cf.  Journal  Asiat,  Paris,   1822.    vol.    I.    p.    195  sqq.;  Asia  Poly» 
gioUa,  p.  880  sqq.   en   later  meer  uitvoerig   in  zijne  Mémoires  relatifs 
à  tAsie,    T.  I.  Pans,   1824.    8».  p.    S54*-a74.    —    Nouv,  annales  des 
Voyages,  1828.  XIX.  p.  417  sqq. 

t)  Het  tweede  dier  genoemde  werken  vond  ik  sedert  in  de  bibliotheek 
van  bet  Nederl.  Zendelinggeoootschap  te  Rotterdam,  ouder  den  titel  : 
Fatar  ki  tna-^msing-an  ki  Christang^  Ka  Tavki-papatar-en-ato  tmœu\ig  (ou 
Sou  ka  uiakLa  si^deia.  Q/Ze,  *t  Formufier  des  Christendoms,  Af  et  de  Ver- 
klaringen  van  dien,  Inde  Sideis-Fonnosaansche  tale,  t*  Amsterdam,  hy 
MiCHiEL  UABTOOo,  Op  dcu  hoock  van  de  Oude  üooghstraet,  1662.  4°. 
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geleerde,  Dr,  w.  r.  van  HOëVBLL,  in  de  Archieven  der  Her- 
vormde Gemeente  te  Batavia  een  handschrift  onder  den  ti- 
tel: Woordboek  der  Favorlangsche  taaly  door  gilbertus 
happart;  hij  moest  eerst  in  een  Tijdschrift  vragen:  waar 
dat  Favorlangsch  mögt  te  huis  behooren,  wie  gilbertus 
HAPPART  was  geweest?  *).  Zoo  algemeen  was  de  heugenis 
van  een  der  schoonste  bladzijden  uit  de  geschiedenis  der 
Christelijke  Kerk  in  Nederl.-Indië  uitgewischt^  had  zelfs  de 
marteldood  harer  trouwe  dienaren  de  gedachtenis  dier 
Kerk  bij  het  ondankbaar  nageslacht  niet  kunnen  bewaren. 
Ën  dit  voorbeeld  staat  niet  alleen:  ik  zou  een  tal  van 
geschriften  kunnen  noemen,  niet  alleen  te  Batavia,  op  Co- 
lombo en  elders  in  Oost-Indië,  maar  ook  hier  te  lande,  zelfs 
in  de  laatste  jaren  gedrukt,  waarvan  mij  nog  nooit  een  exem- 
plaar op  eene  openbare  bibliotheek  in  ons  land  is  voorge- 
komen. Hier  in  Amsterdam,  dat  door  zijn  wereldhandel  groot 
en  magtig  is  geworden,  waar  de  hoofdzetel  was  der  Indische 
Maatschappijen,  waar  de  schatten  van  Oost  en  West, 
Noord  en  Zuid  te  zamen  vloeiden,  hier  telde  de  Stads* 
Bibliotheek^  de  Catalogus  van  1796  bewijst  het,  bij  den 
ondergang  der  Oost*Indische  Compagnie,  op  zijn  hoogst 
misschien    3  of  4  boeken    over    Oost-Indië.     Men  vreesde 


•)  Cf.  TijdsdiHft  voor  Nêerl.  Indië.  Ilde  Jaarg.,  1839,  n<».  7.  bl.  143, 
en  verder  N«.  9.  bl.  4.28  sq.;  UUe  Jaarg.,  1840.  N».  6.  bl.  633  sq. 
Later  is  dit  Woordenboek  door  Dr.  w.  a.  van  hocvell,  met  het  Vo- 
cabularium  Formosanum,  door  Dr.  -e.  j.  vak  der  vlis,  uitgegeven  in 
het  18<t«  Deel  der  Verhandelingen  van  het  Balaviaasch  Genootschap  van 
KuMten  en  Wetenschappen,  Batavia,  1842.  —  Het  eerste  werd  in  het 
Engelsch  vertaald  door  Dr.  w.  h.  medhorst,  Dictionary  of  the  Favor- 
Itmp  diaUct  of  the  Formosan  language  by  oilbbrtub  happart,  written 
in  1650.  Batavia,  1840.  Verder  nog  de  korte  opgave  van  "Favor- 
langsche Leerredenen"  enz.  in  het  Tijdschrifi  voor  Indische  taal-  land^ 
en  volkenkunde,  uitgegeven  door  het  Batav.  Gen.  Dl.  VI.  Batavia, 
Î857.  bl.  103  sq.  —  H.  C.  von  dkr  Gabelestz,  Ueber  die  Jormosa- 
msehe  Sprache  und  ihre  Stellung  in  dem  tnalaüschen  Sprachstamm^  in 
Zeitachrift  der  Deutschen  morgenl.  Gesellschaß,  Bd.  XIII.  Leipzig,  1859. 
S.  50  sqq. 
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zeker  al  die  Classici  eu  Rabbijnen  in  zoo  vreemd  en  bar- 
baarsch  gezelschap  te  brengen,  en  als  ware  het  om  de 
geringschatting  nog  scherper  te  doen  uitkomen,  vinden  wij 
daar  dan  nog  slordige  opgaven  als  deze  op  pag.  167  :  ^^Biblia 
Malabarica  (in  plaats  van  Malaica),  Batavia^  1558  (in  plaats 
van  1758)  Y  voll./'  en  dit  nog  eens  herhaald  op  den  Index. 
Wie  weten  wil,  hoe  het  daarmede  ook  nu  gesteld  iS|  hetzij 
dan  door  de  bezainigiugswoedci  die  vooral  de  bronnen 
van  historische,  geographische,  linguistische^  philosophische 
wetenschap  treft,  hetzij  dan  door  de  onverschilligheid  en 
onkunde  der  verzorgers  en  opzieners,  hij  onderzoeke  al 
onze  akademische  bibliotheken  op  het  gebied  van  Oos- 
.  tersche,  vooral  Oost-Indische  godsdienst-,  geschiedenis-,  taal-, 
land-  en  volkenkunde;  hij  doorbladere  het  zonderlinge, 
geheel  onbruikbare  boek,  onder  den  titel:  Lijst  der  boe" 
ken  en  geschriften  uitmakende  de  Bibliotheek  van  hei 
Departement  van  Koloniën^  in  1858  te  's  Gravenhage  ge- 
drukt. Zelfs  te  Batavia,  waar  eenmaal  zoo  vele  letterkun- 
dige schatten  waren,  waar  de  kostbare  bait  der  geplun- 
derde kloosters  van  Malàka  *)  en  elders  werd  zamengebcagt, 
is  geen  spoor  meer  daarvan  te  vinden.  Reeds  vroeger  en 
nog  voor  eenige  jaren  schijnt  daar  een  stelsel  van  roof 
en  verduistering  van  boeken  en  handschriften  geheerscht 
te  hebben,  dat  inderdaad  onbegrijpelijk  is.  De  eenige 
groote  openbare  bibliotheek,  die  van  de  oudste  onder  al 
de  geleerde  vereenigingen  door  Europeërs  in  Azië  gesticht, 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen, heeft  bijna  niets  wat  de  vroegere  ontwikkeling, 
ook  van  het  Christendom  in  Indië,  kan  doen  kennen.  Zijn 
boekerij    is    misschien   geschikt  voor  eene  vereeniging  van 


*]  Men  vergelyke  byv.  de  merkwaardige  Memorie  van  justits 
SCHOUTEN,  aitgegeven  door  den  Heer  f.  a«  lbofb,  in  de  Werken  van 
het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht.  Berfgten.  Vilde  Doel,  1ste  stuk. 
Utrecht,  1861,  bl.  284. 
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nataurkundigen  ;  zij  is  niet  die  van  een  genootschap  van 
Kunsten  en  Wetenschappen.  In  den  Catalogus,  Batavia, 
1853,  vinden  wij  bijv.  geen  enkele  der  vroegere  of  latere 
Bijbelvertalingen  voor  Neder!.  Oost-Indië  vermeld.  Voor 
eenige  jaren  heb  ik  aan  een  onzer  Ministers  van  Koloniën 
verzocht,  dat  ten  minste  de  bibliotheken  van  elke  onzer 
Hoogescholen  een  exemplaar  mogten  ontvangen  van  hetgeen 
thans  in  Indië  wordt  gedrukt:  dat  verzoek,  welwillend 
aangenomen,  heeft  tot  dus  verre  weinig  of  geen  gevolg 
gehad*  Maar  waren  en  zijn  onze  openbare  boekerijen  arm 
op  dit  gebied,  rijk  waren  vroeger  vele  bijzondere  boek- 
verzamelingen*  Ook  dit  is  geheel  veranderd,  ook  hier  zijn 
wij  arm  geworden,  vele  schatten,  gelijk  op  het  gebied  der 
Vaderlandsche  schilderkunst,  van  oudheid-  en  penning- 
kande,  zijn  voor  altoos  naar  het  buitenland  ontvoerd.  Ge- 
durende langen  tijd  was  de  belangstelling  in  die  boekwerken 
hier  te  lande  ten  eenenmale  uitgedoofd,  terwijl  zij  elders 
als  met  den  dag  aanwies.  Bekwame  handelaren  wisten 
daarvan  partij  te  trekken  en  een  aantal  letterkundige  schatten, 
zeldzame  boeken  en  pamfletten  in  betrekking  tot  de  Kolo- 
niën van  Nederland  hebben  voor  altoos  ons  land  verlaten. 
Wie  nu  de  geschiedenis  der  Hollanders  in  Nieuw-Nederland 
of  in  Brazilië  in  alle  bijzonderheden  uit  oude  HoUandsche 
geschriften  wil  leeren  kennen,  zal  naar  Nieuw-Tork  en  Bio- 
Janeiro  moeten  reizen.  Dat  moge  zeer  aangenaam  en 
voordeelig  zijn  voor  de  handelaars  in  oude  boeken,  voor 
de  beoefenaars  der  wetenschap  is  het  ten  hoogste  belem- 
merend en  ontmoedigend.  Ook  voor  het  onderwerp,  dat  wij 
thans  bespreken,  zijn  vele  der  gedrukte  bronnen  vaak  het 
moeijelijkst  in  Nederland  te  vinden. 

Maar  nog  bezit  ons  land  rijke  schatten  in  zijne  archieven 
en  bij  deze,  voor  ons  onderwerp  nog  weinig  of  in  het  geheel 
niet  gebruikte  bronnen,  wensch  ik  nog  even  stil  te  staan. 
Misschien  is  er  geen  land,  dat  voor  de  kennis  zijner  koloniën 
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zulk  een  onwaardeerbare  bron  heeft  bezeteii^  als  ons  vaderland 
in  de  archieven  der  Oost-Indische  Compagnie.  Dat  was  een 
wonderbaar  ligcbaam,  dat  onder  de  zonderlingste  wijze  van 
bestuur,  veelhoofdigheid  en  eenheid,  de  meest  verschillende 
zijden,  buitengewonen  ijver  en  wakkere  ondernemingszuchti 
schitterende  en  grootsche  daden  naast  de  afschuwelijkste 
vlekken  vertoont.  Hier  te  lande  beheerscht  door  den  invloed 
van  participanten,  van  bewindhebbers  in  de  verschillende  ste- 
den, waar  kamers  der  Compagnie  gevestigd  waren,  door  een 
opperraad  van  XVII^n,  vaak  nog  onder  den  invloed  van 
's  lands  staten  en  d^n  Prins  Stadhouder;  ginds  aan  de  andere 
zijde  van  den  Oceaan  onder  het  bestuur  van  een  Oeneraal, 
die  met  zijnen  Raad  oppermagtig  over  vele  landen  en  volken 
gebood,  een^  magt  uitoefende,  die  alles,  alle  takken  van  be- 
stuur, alle  belangen,  geestelijke  en  stoffelijke,  het  grootste  en 
het  kleinste,  omvatte,  beheerschte,  regelde,  bepaalde,  waaraan 
niets,  ook  het  geringste  ontging,  die  over  oorlog  en  vrede 
besliste,  landen  en  rijken  veroverde,  nieuwe  werelddeelen 
ontdekte  en  besluiten  nam  over  de  drukfouten  in  eene  Bij* 
bel  vertaling,  of  over  het  uitgeven  van  een  weekbrieQe  der 
predikbeurten.  Dat  bestuur  ontving  onafgebroken,  geregeld 
van  al  hare  dienaren,  in  het  grootst  gedeelte  van  Zuid-, 
Oost-  en  West-Azië  verspreid,  brieven,  berigten«  verslagen 
over  allerlei  zaken;  dat  alles  werd  twee  eeuwen  lang  Verza- 
meld, bewaard,  afgeschreven,  naar  Holland  overgezonden  — - 
en  hier  begraven.  O  zoo  de  Compagnie  niet  over  zich  zelve 
den  vloek  der  geheimhouding  had  uitgesproken,  zoo  zij  licht 
voor  sich  zelve,  licht  voor  anderen  had  ontstoken,  zoo  de 
band  van  openbaarheid,  van  kennis  en  mededeeling  Ne- 
derland en  zijne  koloniën  had  verbonden:  hoe  geheel  an- 
ders zou  het  lot  der  Compagnie,  de  toestand  van  Oost- 
Indië,  hoe  geheel  anders  welligt  de  geschiedenis  van  Ne- 
derland geworden  zijn;  hoeveel  verkeerdheid  zou  verbeterd, 
hoeveel   jammeren    voorkomen,    hoeveel  welvaart,  geluk  en 
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zegen  bevorderd^  hoeveel  roem  en  luister  sou  verworven 
zijn.  En  met  dat  ontzettend  voorbeeld  voor  oogen  heeft 
een  staatsman  in  Nederland,  nog  voor  weinige  jaren,  den 
moed  gehad  een  der  noodlottigste  besluiten  voor  Neder- 
landsch  Oost-Indië,  dat  van  13  Januarij  1854  te  doen 
nemen.  liet  is  een  aangrijpend  gevoel,  wanneer  men  rond- 
doolt in  dat  wijde  graf,  dat  archief  der  Oost-Ind.  Compa- 
gnie wordt  genoemd,  daar  de  lang  verborgen  geheimen  dier 
groote  doodenwereld,  niet  slechts  de  bekende  feiten,  maar  met 
de  geheimste  beginselen  en  bedoelingen,  ook  de  gevolgen 
en  uitkomsten  der  menschelijke  daden  ontsluijerd  te  zien. 
De  begraven  schat  ging  verloren;  slechts  enkelen  hadden 
toegang,  slechts  weinigen  gaderden  daar  eenige  kennis;  de 
niet  verspreide  kennis  stierf  uit;  de  verborgen  verkeerd- 
heden«  wanbestuur,  zorgeloosheid  woekerden  voort  ;  de  natie 
genoot  de  schatten  van  Indië,  zoo  lang  Indië  schatten  gaf, 
maar  liet  met  de  zorg  ook  de  verantwoordelijkheid  aan  de 
regeerders  over;  er  was  geen  band,  geen  sympathie  tusschen 
Nederland  en  Indië;  het  publiek  was  (en  is  nog  grooten- 
deels, behalve  voor  het  batig  saldo)  onverschillig  voor 
dat  erfgoed  van  sommigen,  totdat  het  te  laat  was,  dood  en 
ontbinding  zich  openbaarde,  Nederland  geen  Oost-Indië 
meer  bezat.  Die  lang  begraven  archieven  hebben  veel  ge- 
leden; dikwerf  zijn  zij  van  zolder  naar  zolder,  van  stad 
naar  stad  verhuisd  en  bij  menige  verhuizing  ging  wel  iets 
verloren.  Vele  stukken  werden  uitgeleend,  die  men  vergat 
terug  te  geven.  De  zorg  van  sommige  bewaarders  dier 
oude  papieren  was  dikwerf  wat  al  te  huishoudelijk.  Waren 
zij  nog  maar  zoo  onwetend  geweest,  dat  zij  die  papiermassa 
stil  hadden  bewaard,  maar  nog  in  deze  eeuw,  verhaalt  men, 
begreep  zeker  praktisch  ambtenaar,  met  het  toezigt  over 
het  archief  der  O.  I.  C.  belast,  dat  van  al  deze  papie- 
ren alleen  die  waarde  konden  hebben,  die  met  de  finantiën 
in  verband  stonden  en  hij  dus  het  overige,  dat  op  weten« 
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schap,  geschiedeuis,  aardrijks-,  zeevaartkuude  enz.  betrekking 
had|  gerust  kon  wegdoen.  Nog  voor  weinige  jaren  zijn  hier 
in  Amsterdam  de  oudste  soldijboeken  der  O.  I.  C,  zoo 
belangrijk  voor  de  kennis  der  personen  in  de  XYII^®  eeuw, 
omdat  men  gebrek  had  aan  ruimte,  op  hooger  order  ver* 
nietigd.  Maar  ook  zoo  als  zij  nu  zijn,  zijn  die  papieren, 
voor  die  ze  weet  te  gebruiken,  een  onschatbare  bron  voor 
de  meest  veelzijdige,  ligt  nergens  anders  te  vinden  ken* 
nis  van  een  groot  deel  van  gansch  Zuid*Azië.  Sedert  ik 
in  1843  toegang  mögt  erlangen  tot  dat  archief,  heb  ik, 
zoo  lang  het  in  Amsterdam  was,  schier  al  mijn  beschik- 
baren tijd  daarin  doorgebragt  en  heb  ik  zoo  zeer  de  waarde 
daarvan  ook  voor  de  Kerkelijke  Geschiedenis  van  den  Ne- 
derlandsch  Indischen  Archipel  leeren  kennen,  dat  ik  het 
als  de  grootste  ramp  bij  mijne  nasporingen  op  dit  gebied 
heb  ondervonden,  toen  die  schat  van  de  zolders  in  het 
West-Indische  slagthuis  te  Amsterdam  naar  het  paleis  van 
's  Rijks  Archief  te  's  Hage  werd  overgebragt.  Yeel  tijd  had 
het  mij  gekost  den  weg  op  te  sporen  op  dien  oceaan,  te 
leeren,  waar  ik  moest  zoeken  en  toen  ik  begon  te  vinden, 
werd  die  schatkamer  voor  mij  gesloten.  Mogten  anderen, 
meer  in  de  nabijheid  gevestigd,  daaruit  rijke  vruchten  van 
nuttige  kennis  aan  het  licht  brengen,  waartoe  het  archief 
der  O.  I.  C.  op  velerlei  gebied  zoo  overvloedige  stoffe 
bevat. 

Naast  en  in  sommige  opzigten  voor  ons  doel  nog  boven 
de  genoemde  Staats-archieven  moeten  wij  die  der  NederL 
Hervormde  Kerk  stellen,  als  gewigtige  bronnen  voor  de 
Kerkgeschiedenis  van  het  Oosten,  en  aan  de  onbekrompen 
hulp  en  medewerking  van  de    W.Eerw.  Zeer  Gel.  Heeren 
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ook  aan  den  verlichten  zin  van  den  Kerkeraad  der  Ne- 
derd.  Hervormde  Gemeente  te  Amsteirdam,  ben  ik  het  ver- 
schuldigd,   dat   ik    sedert   vele   jaren  <le  belangrijkste  dier 


(  48) 

boawstoffen  voor  mijn  doel  heb  mogen  gebruiken  en  nog 
foortdnrend  kan  raadplegen.  Ook  hier,  in  de  betrekking 
Tan  de  Nederl.  Hervormde  Kerk  in  Nederland  tot  die  in 
Oofit-Indiëy  was  het  verband  zonderling  eu  gebrekkig,  maar 
dat  gebrekkige  werd  voor  een  groot  deel  vergoed  door  den 
waren  geest  van  Christelijk  geloof,  liefde  en  zorg  vollen 
ijver,  die  langen  tijd  alles  bezielde.  In  den  eersten  tijd 
waren  het  de  Kerkeraden  der  groote  handelsteden,  die  met 
de  Provinciale  Synoden  de  belangen  der  Nederl.  Her- 
vormde Christenen  in  de  overzeesche  gewesten  behartig- 
den,  die  de  Predikanten,  de  zoo  nattige  Krankbezoekers 
en  Schoolmeesters  voor  de  eerste  HoUandsche  schepelingen 
en  vestigingen  in  OosMndië  bezorgden.  Weldra  werd  dit 
beter  geregeld  en  de  zorg  voor  de  Indische  vloten  en  voor 
de  gemeenten  in  O.  L  gesticht,  aan  de  Classen  dier  steden 
opgedragen,  waar  de  kamers  waren  gevestigd  der  O.  L  G. 
Onder  deze  Classen  zijn  er  vooral  twee  geweest,  de  Classe 
van  Walcheren  en  die  van  Amsterdam,  die  zich  door  trouwe 
zorg  en  wakkeren  ijver  hebben  onderscheiden.  Tot  gere« 
gelder  afdoening  der  talrijke  werkzaamheden  werden  in  die 
Classen  eenigeu  bij  afwisseling  aangewezen,  Gedeputeerden 
tot  de  Indische  zaken  genoemd,  aan  wie  de  behandeling 
der  gewone  zaken  werd  oj^edragen.  Wat  van  meer  ge- 
wigt scheen,  werd  door  hen  in  de  Classe  gebragt  en  daar 
beslist  Was  de  zaak  van  bijzonder  belang,  dan  kwam  zij 
ter  behandeling  in  de  Provinciale  Synode,  waar  ook  jaar- 
lijks een  kort  verslag  van  de  Indische  zaken  werd  gedaan. 
Op  die  Gedeputeerden  kwam  de  meeste,  inderdaad  bij  hun 
gewoon  ambtswerk,  een  zeer  zware,  veelomvattende  arbeid, 
vaak  met  miskenning  en  vele  onaangenaamheden  verbonden, 
ned^,  en  ik  kan  niet  genoeg  den  doorgaanden  ijver  des  ge- 
k)ofe,  de  zelfopoffering  der  liefde  dier  mannen  voor  de  be- 
waring en  uitbreiding  der  Christelijke  Kerk,  meest  gepaard 
met  den  geest  van  wijsheid  en   gematigdheid,   bewonderen. 
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Die  verdiensteii  moei  het  dankbaar  uageslacfat  te  meer  er- 
kennen^  omdat  zij  toen  reeds  meest  verborgen,  nu  geheel 
vergeten  zijn.     Hier  ter  stede  noemen  wij  bovenal    petrus 
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wiTTEWiiONGKL  en  anderen.  Die  Hoofdclassen  althans  hadden 
eene  geregelde  briefwisseling  met  de  kerken  in  Indië:  aan 
die  Classen  deelden  die  verre,  verstrooide  gemeenten  hare 
behoeften,  zorgen  en  bezwaren  mede;  bij  de  Classen  zoch- 
ten zij  raad  en  hulp,  en  met  ijver  en  cordaatheid  werd  hun 
die  verleend.  Yan  die  archieven  heb  ik  het  grootste  eii 
gewigtigste  deel  leeren  kennen,  maar  ook  deze  hebben  door 
onbegrqpelijke  zorgeloosheid,  zoowel  als  door  andere  oorza* 
ken  veel  geleden^  zoodat  nog  veel  daaraan  ontbreekt.  Om 
hierin  eenigzins  ie  voorzien,  heb  ik  op  verschillende  plaat» 
sen  in  Nederl.  O.  I.  onderzoek  laten  doen,  maar  meestal 
zonder  gevolg.  Van  Timor  bekwam  ik  de  meeste,  van 
Makassar  eenige  weinige  berigten;  van  Ambon  werden  ze 
mij  toegezegd,  maar  heb  ik  ze  niet  ontvangen.  Op  andere 
plaatsen  is  de  toegang  tot  die  oude  papieren  geweigerd^ 
elders  zijn  zij  door  brand  vernield,  elders,  naar  men  ze^ 
door  de  Engelschen  bij  de  teruggave  der  koloniën  mede- 
genomen. Daar  mij  voor  eenige  jaren  het  geluk  te  beurt 
viel,  toegang  te  verkrijgen  tot  de  archieven  der  Britsche 
Oost-Indische  Compagnie  in  het  toenmalig  East  India  House  te 
Londen  en  ik  ze  daar  ouder  de  papieren,  die  tot  den  Indischen 
Archipel  betrekking  hebben,  niet  heb  kunnen  vinden,  moet 
ik  veronderstellen,  dat  zij  met  zoo  vele  andere  schatten 
voor  de  kennis  van  Nederlaudsch  Oost-Indiê,  bij  het  ver- 
trek der  Engelschen,  naar  Calcutta  zijn  ovei^gevoerd.  Te. 
Batavia  was  nog  een  en  ander  aanwezig,  maar  daar  die  pa- 
pieren door  tijd  en  klimaat  veel  hadden  geleden  en  weldra 
geheel  dreigden  verloren  te  gaan,  niemand  te  Batavia  zich 
toen  daarmede  bezig  hield,  verzocht  ik  den  Minister  kochts- 
SEN   die  papieren  naar  Holland  te  doen  overkomen,  opdat 
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ik  2e  mögt  kunnen  raadplegen.  Goedgunstig  werd  mij  dit 
uiuigt  geopeiu),  maar  tot  heden  is  dit  zonder  verder  gevolg 
gebleven. 

Slaan  wij  nu  een'  algemeeuen  blik  op  de  ontwikkeling 
en  den  gang  der  Hervormde  Kerk  in  de  XVII^^  eeuw  in 
Nederl.  Oost-Indië^  dan  meen  ik^  dat  het  karakteristieke, 
de  geschiedenis  beheerschende  punt  in  dit  tijdvak  in  de 
vermenging  en  den  daaruit  ontstanen  langdurigen,  steeds 
heviger  strijd  tusschen  Kerk  en  Staat  is  gel^n.  Terwijl 
men  nu,  naar  mijn  inzien,  tot  verderf  van  den  Staat,  de 
beirekking  tusschen  Staat  en  Kerk  geheel  wil  losmaken, 
was  vroeger  de  band  tusschen  beiden  zoo  innig,  dat  de  zoo- 
genoemde  Staatskerk  daarin  dreigde  te  verstikken.  £eeds 
hier  te  lande  was  die  vereeniging  der  Hervormde  Kerk 
met  de  Staatsmagt  ten  koste  van  de  vrijheid  der  eerste  ge- 
sloten; nog  veel  grooter  werd  die  af  hankelijkheid  der  Kerk 
ouder  het  gebied  der  O.  I»  C.  en  dat  was  geen  bloote 
theorie,  maar  het  greep  in  het  geheele  leven  en  den  ar- 
beid der  Kerk  in  en  beheerschte  haar  geheel  In  de  eerste 
jaren  gematigd  en  welgezind,  werd  weldra  het  bewind  der 
O.  I.  C.  door  voorspoed  hoogmoedig  en  despotisch.  Een 
Staat  zonder  Kerk,  het  droombeeld  onzer  dagen,  kende  men 
toen  nog  niet;  waar  de  O.  I.  C.  gebied  verkreeg,  moest 
ook  de  Hervormde  Kerk  gevestigd  worden,  maar  als  die- 
nares, als  werktuig  der  politieke  overheid.  Wel  zorgde 
mea  voor  Predikanten,  Krankbezoekers  en  Schoolmeesters, 
voor  kerk-  en  schoolbehoeften,  maar  dit  kostte  geld,  een 
kapitaal  punt  voor  eene  handelsmaatschappij,  en  ik  geloof 
niet,  dat  er  onder  de  talrijke  brieven,  in  deze  eeuw  door 
de  kerken  van  het  Oosten  naar  Nederland  gezonden,  vele 
zijn,  waarin  niet  de  klagte  voorkomt  over  gebrek  aan 
Predikanten,  niet  gedurig  de  dringende  bede  om  meer  Pre- 
dikanten wordt  herhaald.  Door  de  bedienden  der  Compa* 
gnie  aangesteldi  beroepen,  a%ezet,  verzonden,  werden  zij  de 
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dienaren  dier  bedienden  en  ik  geloof,  dat  er  in  deze  ge- 
heele  eeuw  weinig  uitstekende  Predikanten  in  O.  I.  zijn 
geweest,  die  niet  op  eenige  ohaangename,  vaak  smadelijke 
wijze,  afgezet  en  opgezonden,  naar  Nederland  zijn  weerge- 
keerd. Hoe  de  leeraren  der  Hervormde  Kerk  in  O.  I. 
hebben  geworsteld  en  gestreden  voor  de  vrijheid,  waarmede 
Christus  zijne  Kerk  heeft  vrijgekocht,  wat  zij  hebben  ge- 
leden door  de  willekeur  der  brutaalste,  vaak  meest  zede- 
looze  dwingelandij,  is  ongeloofelijk.  Voor  omtrent  twee 
eeuwen  was  het  zoo  verre  gekomen,  dat  de  Predikanten  in 
Indië  naar  hun  geweten  niet  langer  de  Kerk  kunnende 
dienen,  allen  wilden  aftreden  en  naar  het  vaderland  terug- 
keeren.  Zij  bleven  en  de  slavernij,  slechts  meer  of  min 
verguld,  was  voor  altoos  voldongen  ;  de  geest  werd  uitge- 
doofd en  tot  op  onze  dagen  is  de  Kerk  in  Nedcrl.  Oost- 
Indië  eene  machine  gebleven  in  het  staatkundig  raderwerk, 
die  schier  geheel  losgemaakt  van  de  vaderlandsche  kerk,  prijs 
gegeven  aan  de  politieke  magt,  naar  willekeur  georganiseerd, 
geregeerd,  gereglementeerd,  geklassificeerd  pleegt  te  wor- 
den, maar  tot  geen  eigen,  zelfstandig  leven,  tot  geen  band 
van  onderlinge  gemeenschap,  tot  geen  krachtige  ontwikke- 
ling en  werkzaamheid  naar  buiten  is  kunnen  komen.  De 
vraag,  of  de  toenmalige  regeerders  de  verbreiding  des  Chris- 
tendoms in  Oost-Indië  hebben  willen  bevorderen  of  tegen- 
gaan, is  niet  zoo  gemakkelijk  te  beantwoorden,  omdat  de 
personen  en  tijden  niet  altoos  dezelfde  waren  ;  ten  dien  aanzien 
soms  een  meer  open  of  verborgen  stelsel  heerschte,  of  liever, 
bij  het  doorgaand  gemis  van  alle  stelsel,  bij  het  ontbreken 
van  een  vast  en  leidend  beginsel,  individuele  beschouwingen 
en  neigingen  hierin,  even  als  nu,  haren  invloed  deden  gel- 
den. In  het  algemeen  blijkt  het,  mijns  inziens,  dat,  met 
uitzondering  van  Formosa,  meer  de  grondvesting  en  on- 
derhouding van  Europesche  gemeenten  en  van  het  door  de 
Portugezen  gevormde  inlandsche  Christendom,  dan  de  voort* 
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planting  der    Christelijke   waarheid  onder  de  volkeren  van 
den  Archipel,  op  den  voorgrond  heeft  gestaan.  Al  werd  ook 
de  laatfite  in  Octroyen  vermeld,  gedurig  aanbevolen  ;  in  de 
praktijk    werd    zij    weinig   bevorderd,    vaak    tegengewerkt. 
Maar  zoo  ver   als  in  onzen  tijd,  is  het  bestnur  der  O.  I. 
C.  nooit  gekomen,  dat  het  de  verbreiding  des  Christendoms 
onder   de  Mohammedanen  belemmerd,    die  van  den  Islam 
onbeperkt  zou  hebben  toegelaten^  daartoe  ten  minste  had- 
den die  mannen  te  helder  politiek  inzigt.  Bij  dat  handels- 
ligchaam  was  materieel  voordeel  het  hoogste,  het  alles   be- 
heerschend  b^nsel.  Mogten  enkelen  onder  de   bestaorders 
in  Nederland,  onder  de  regeerders  in  Indië  ook  de  belan- 
gen  der*  Christelijke  godsdienst  hebben  voorgestaan,  eenig 
hart  hebben  gehad  voor  het  welzijn,  niet  slechts  het  uiter- 
lijk, maar  het  geestelijk  en   zedelijk  welzijn  der  inlandsche 
bevolkingen,  alles  werd  toen,  gelijk  nu,  overheerscht    door 
de  geldkwestie,  die  vaak 'in    domme    verblinding   de    beste 
voornemens  en   pogingen   verijdelde,   de  a&chuwelijkste  en 
noodlottigste    besluiten    en   maatregelen   te  voorschijn  riep. 
Dit  meen  ik,  dat  over  het   algemeen    naar   waarheid  moet 
getoigd  worden,   dat   bij    het   bestuur   der   O.  I.  C.  wei- 
nig opregte  ijver,    weinig  ernstige  belangstelling  was  voor 
de   verbreiding  des  Christendoms,  voor  de  bevordering  van 
beschaving   en    opheffing    der  onder  haar    gebied    staande 
volkeren.     Yan    daar    dat    zoo    vele   bekwame    Predikan- 
ten   werden    afgeschrikt    en  ontmoedigd,  hunne  betere  in- 
zigten  tot  op  dezen  tijd  meestal  werden  afgewezen  en  ver- 
geten,  dat  zoovele   edele  krachten  berden  uitgedoofd,  zoo- 
veel nuttige   arbeid  is   verloren   gegaan,    dat   tot   op   de- 
zen dag,   zelfs  bij   de  GFenootschappen,   aan   de  Evangelie- 
verbreiding in  Oost-Indië  werkzaam,  nog  zoovele   vooroor- 
deelen   en  verkeerdheden   worden  gevonden.     Wanneer  wij 
de   lange    lijst  van    Opperlandvoogden    van    Nederlandsch 
Oost-Indië   gadeslaan,  dan    vinden   wij  onder  hen  geslepen 
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.staatslieden,  bekwame  handelaars,  dappere  krijgshelden;  wij 
vinden,  helaas  I  onder  hen  monsters,  die  onder  de  grootste 
schandvlekken  des  menschdoms  moeten  geteld  worden,  wier 
bekende  of  meer  verborgen  daden  ons  met  a&chnw  moeten 
vervallen  :  maar  mannen,  in  wie  hoogere  b^inselen,  warme 
zin  voor  godsdienst  en  wetenschap  met  krachtige  belang- 
stelling en  ijver  voor  het  welzijn  dier  volkeren  leefden,  wij 
zonden  misschien  onder  allen  slechts  twee  kannen  noemen  : 

ANTONIO  VAN   DIElfSN   On   GUSTAAF   WILHELM   Baron  VAN  IH- 

HOFF.  Mögt  Nederlandsch  Oost*Indië  weder  eens  zulke 
mannen  bezitten,  die  den  hoogeren  band  tasschen  Neder- 
land en  zijne  Koloniën,  tusschen  het  levend  Christendom 
en  volksgelnk,  inziende,  aan  hunne  verhevene  en  nldeijelijke 
roeping  trachten  te  beantwoorden. 

Slechts  enkele  aandaidingen,  eene  oppervlakkige  schets 
heb  ik  hier  kunnen  geven  van  hetgeen  ik  op  een  geschied- 
veld  van  hooge  belangrijkheid  heb  leeren  kennen.  Mögt 
het  mij  eenmaal  vergund  worden,  die  schets  tot  een  meer 
volledig,  naauwkeurig,  leerrijk  geheel  uit  te  werken. 
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B  IJ  L  A  G  E. 


De  mij  bekend  geworden  brieven  der  Jezuïten  in  de 
XYI®  en  XVn®  eeuw,  die  betrekking  hebben  tot  den  Oost- 
Indischen  Archipel,  zijn  te  vinden  in  de  volgende  verza- 
melingen : 


I.  Diversi  avisi  particoljiri  dall'  Indie  di  Portogallo  rice- 
vuti,  dall'  aoDO  1651.  sino  al  1568.  dalli  Reverendipa- 
dri  della  compagnia  di  Giesu  etc.  Col  Privilegio  del 
Sommo  Pontefice,  et  deir  lUustrissimo  Senato  Yenetoper 
anni  XV.  kU  8".  286  dubb.  bladz.  f  uitgegeven  door  michele 

TEAMEZZINO   C.   1559). 

II.  Epistolae  Indicae  de  stupendis  et  praeclaris  rebus,  quas 
divina  bonitas  in  India,  et  variis  Insulis  per  Societatem 
nominis  Jesu  operari  dignata  est,  in  tam  copiosa  Genti- 
um ad  fldem  conversione.  Lovanii  Apud  butgerum  vel- 
PiüM,  1566.  kl.  8'.  496  pagg. 
III.  Epistolae  Japanicae,  de  multorum  gentiJiam  in  variis  In- 
sulis ad  Christi  fidem  per  Societatis  nominis  Jesu  Theo- 
logos conversione  etc..  Lovanii,  Apud  butgerum  velpium. 

1569.  kl.  8°.  263  pagg.  —  Epistolae  Japanicae  etc.  Pars 
altera.  Lovanii,  Apud  butgerum  velpium.  1569.  kl.  8** 
310  pagg. 

lY.  Epistolae  Indicae  et  Japanicae  de  multarum  gentium  ad 
Christi  fidem,  per  Societatem  Jesu  conversione.  Item  de 
Tartarorum  potentia,  moribus,  et  totius  pene  Asiae  reli- 
gione.   Tertia  edîtio.   Lovanii,  Apud  butgerum  velpium. 

1570.  kl.  8^  361  pagg.  en  Index. 

Y.  Epistolae  Japanicae,  de  multorum  in  variis  Insulis  6en- 
tilium  ad  Christi  fidcoi  conversione  etc.  Lovanii,  Apud 
butgerum  velpium.  1570.  kl.  8\  401  pagg,  en  Index. 

YI.    Berum  a  Societaie  Jesu  in  Oriente  gestarum   ad  annum 
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usque    à    Deipara    Virgine   MDLXVIII,    commentarius 
EMANUEUS  ACOSTAE  Lusitani,  recognitus,  et  Idtinitate  do« 
natus.  Accessere    de   Japonicis  rebus   Epistolaram   libri 
IUI,    item   récognitif  et   in  latinum  ex  Hispanico  ser- 
mone  conversi.    Dilingae  Apud  sebaldum  matee.  Anno, 
MDLXXI.  kl.  8^  228  dubbele  bladz.  en  Index.  —  Ook 
in  N'.  XI  te  vinden. 
VII.    Lettere   dell'  India   Orientale,  Scritte  da'  Eeverendi  Pa- 
dri  della  Compagoia  di  Giesu  etc.  In  Yinegia,  Appresso 
ANTONIO  FERBABI.  MDLXXX.  kl.  8«.  842  pagg. 
VIII.   De  rebus  Japonicis,  Indicis,  et  Feruanis  Epistolae  recen- 
tiores.     A    Joanne   hayo  Dalgattiensi    Scoto  Societatis 
Jesu  in  librum  unum  coacervatae.    Antverpiae,  Ex  Offi- 
cina  mabuni  nutu.  MDCV.*  kl.  S**.  968  pagg.  en  Index. 
IX.    Selectarum  Epistolarum  ex  India  libri  quatuor»  joanne 
PETEo  MAFFEio  interprète,  kl.   8''.  402  pagg.  en  Index. 
(M^n  exemplaar  mist  den  titel,  maar  is  waarschijnl^k  te 
Antwerpen  b^    maetinüs  nvtivs  in  1605  gedrukt.) 
X.    Litterae  Societatis  Jesu,  anno  MDOII.  et  MDCIII.  e  Si- 
nis,   Molucis,  Japone   datae,*progre8sum  rei  Chnstianae 
in  iis  oris,  aliaque  memoratu  iucnuda  complexae.  Mogun- 
tiaci,  E  Typograpbeo  balthasabi  uppn.  Anno  MDCVII. 
kl.  8«.  259  pagg. 
XI.   Jo.   PETRI  MAPPEJi  Bergomatis    e  Societate  Jesu   opera 
omnia  latine  scripta.    Bergomi,  CIOIOCCXLVII.  4^  To- 
mus  II.  pag.  49 — 90:  De  rebus  Indicis  Epistolarum  li- 
ber.   Deze  kleine  verzameling  is  ook  acbter  vele  uitga- 
ven zijner  Hktoriarum  Indicarum  libri  XVI  te  vinden. 


Brief  van  P.  gtovan  d'  abeba  (joannes  de  beira),  uit  Ma- 
lucco  (Temate),  den  6  Febr.  1549.  (in  I.  pag.  lISv«). 

Brief  van  P.  fbancesco  pebez,  uit  Malàka,  26  Nov.  1549. 
(in  I.  p.  112v8). 

Brief  van  P.  gaspab  babsaeus,  geboren  te  Groes  in  Zeeland,  nit 
Goa,    12  Jan.  1553.  (in  II.  pag.  144  sq.,  in  IV.  pag.  95  sq). 

Brief  van  P.  Johannes  de  beiba,  uit  Cochin,  8  Febr.  1553  (in 
I.  pag.  134V8.,  in  n.  p.  164.,  in  IV.  p.  299  sq.,  in  VII.  p.  1). 
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Brief  van  F.  alfonso  de  gastro,  uit  Ternate,  18  Jan.  1554 
(in  L  p.  189  sq.) 

Brief  Tan  amtonio  psenandez,  uit  Ambon,  27  Febr.  1554 
(in  L  p.  190v«). 

Brief  van  tikcenzo  peteba»  nit  Ambon,  29  Maart,  1554  (in 
I.  p.  192). 

Brief  Tan  P.  melchiob  muknes  (mxjones),  uit  Malâka,  4  Dec. 
1554  (in  VI.  p.  87.,  in  IX.  p.  285). 

Van  denzelfden,  Tan  het  jaar  1564  (in  I.  p.  161  sq.,  II. 
p.  199  sq.,  V.  p.  86  sq.). 

Brief  Tan  pebnando  hendez,  uit  Malâka,  5  Dec.  1554  (in 
I.  p.  18  Its,  handelt  Tooral  over  Pegu). 

Uittreksel  nit  een  brief  Tan  P.  Francesco  ferez,  uit  Cochin, 
20  Jan.  1666  (in  I.  p.  188  sq.). 

Brief  Tan  P.  alfonso  de  gastro,  uit  Ambon,  13  Mei  1556. 
(in  I.  p.  228tb). 

BrieTen  Tan  P.  melchiob  nuones,  uit  Macao,  23  Nov.  1555 
(in  m.  p.  131,  in  V.  p.  127);  uit  Ganton,  van  21  Nov.  1555 
(in  IX.  p.  298). 

Brief  van  P.  luioi  fbois,  uit  Malâka,  1  Dec.  1555  (in  L  p.  274). 

Brief  Tan  P.  Antonio  be  quadbos,  uit  Goa,  6  (8)  Dec.  1556 
(in  L  p.  204V8,  H.  p.  226,  en  IV.  p.  105  sq.). 

Brief  Tan  P.  fouca^po,  uit  Malâka,  15  Deo.  1555  (in  I« 
p.  880  sq.). 

Uittreksel  Tan  een  brief  uit  Malucco  (Temate),  c.  1555  (in 
I.  p.  189). 

Brief  Tan  P.  LVioi  fbois,  uit  Malâka,  7  Jan.  1556  (in  I.  p. 
276V8,  in  ni.  p.  95,  in  V.  p.  146). 

Uittreksel  uit  een  brief  van  P.  francisccs  tiera,  uit  Temate, 
1     Pebr.  1668  (in  III.  p.  225). 

Brief  Tan  P.  antonio  de  quadbos,  uit  6oa,  19  Nov.  1569 
(in  EL  p.  321  sq.,  in  IV.  pag.  173  sq.). 

Uittreksel  uit  een  brief  van  P.  balthazab  diaz^  uit  Malâka, 
3  Dec.  1659  (in  V.  p.  172). 

Brief  van  P.  petbus  masgaben  as,  uit  Temate,  13  Nov.  1564 
(in  ni.  Pars  altera,  p.  158,  met  uittreksels  van  twee  andere 
brieven  van  denzelfden,  uH  de  Molukken,  zonder  dagteekening, 
p.  167  en  p.  173,  en  in  IV.  p.  306  sqq.). 
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Uittreksel  uit  een  brief  van  P.  cubistophorus  agosta,  uit  Ma« 
laka,  2  Jan.  of  liever  2  Deo.  1569  (in  IX.  p.  361,  met  verschil- 
lenden  datum  aan  het  begin  en  einde,  evenzoo  in  XL  p.  57  sq.  ; 
in  Vil.  p.  69  komt  hetzelfde  stuk  voor  met  den  datum  van  2 
Dec.  1569). 

Brief  van  P.  Nicola  nugmez,  uit  Ternate,  10  Febr.  1669  (ia 
VIL  p.  80,  in  IX.  p.. 867,  in  XL  p.  63). 

Brief  van  P.  fetbus  mascasenas,  uit  Ternate,  6  Maart  1569 
(in  VIL  p.  88,  in  IX.  p.  370,  en  in  XI.  p.  65.  —  Groo- 
tendeels dezelfde  brief,  maar  zeer  verward  uitgegeven  en  waar- 
sch^nliljk  met  het  onjuiste  onderschrift:  uit  het  eiland  Madera, 
17  Aug.  1570,  in  VIL  p.  151  sq.) 

Brief  van  P.  eumanuel  cabyauus,  uit  Malâka,  Januarij  1599 
(in  VUL  p.  792  sq.). 

Brief  van  ludovicus  febnandus,  uit  de  Molukken,  in  1608 
(in  X.  p.  147  sq.). 

Brief  van  P.  laübsntius  masonius,  uit  Ambon,  in  1603  (in 
X.  p.  152  sq.). 


In  het  werk  van  Augustin  en  alois  de  backeb,  Bibliothèque 
des  Écrivains  de  la  Compagnie  de  JésuSy  worden  nog  als  ge- 
heel of  gedeeltelijk  ongedrukt  vermeld: 

Een  brief  van  Emmanuel  de  moeaes,  uit  Malaka,  6  Aug. 
1545.  —  De  brief  van  denzelfden  in  1651  uit  de  Molukken, 
aldaar  vermeld  in  Série  IVe.  Liège,  1858,  pag.  435,  is,  zoo  daar- 
mede de  brief  bij  M.  tbamezzino  in  I.  pag.  60v8  wordt  bedoeld, 
zeker  niet  uit  de  Molukken,  maar  uit  Zuid-Indië  verzonden. 

Brieven  van  febdinand  osobio,  uit  Tolo,  van  1  Jan.  1557, 
uit  de  Molukken  van  5  Mei  1561  en  van  10  Febr.  1563.  cf. 
nie  Série.  Liège,  1856,  pag.  549  (uit  maghado,  IL  47). 

Brieven  van  fbanc.  tieyba  (yieba),  uit  de  Molukken,  van 
9  Maart  1559,  en  van  29  Jan.  1566.  cf.  IVe  Série.  Liège, 
1858,  p.  728  (uit  machabo,  IL  283). 

Brief  van  oonzales  eodbigues  (bodebicius),  uit  Malàka,   in 


(55) 

1562.  cf.    Ile   Série.  liège,    1864.    p.  530  (uit  sotwel.  bar- 
BOSA,  IL  402). 

Brieren   yan   emhanuel   goiies,   nit  Ambon,    Tan  20  Maart 

1563,  en  ysm    15  April  1564.  cf.  IVe  Série,   p.  279  (oit  ma- 
CHADO,  ni.  277). 

Yrachteloos  zocht  ik  ook  naar  den  brief  van  franc,  rangel, 
uit  Makassar,  den  14  April  1644  geschreven,  waarin  de  mar- 
teldood van  vijf  geestelijken  wordt  verhaald.  Die  brief  is  ge« 
dmkt  te  Lissabon,  1645,  in  4^.  cf.  Il«  Série.  Liège,  1854.  p. 
507,  en  jorge  ossär  de  figaniere,  BibUographia  historica  Tùr^ 
tugueza.    lisboa,  1851.  S",  pag.  275.  N«.  1449. 


GEWONE  VERGADERING 


DEB  AFDXELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESGHIEDKUXDIGE  £N   WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

fiBHODDEN  DBR  2deD  jdru  1862. 


Tegenwoordig  de   Heeren:  g.h.m. dblprat,  H.a. koeneft. 

Ff.  BBBTS,  CUBES  AZ.,  H.  G.  IIILLIB8,  18.  A.  NIJHOFF,  A.  RBVILLB, 
L.  PH.  G.  YAIf  DEN  BERGH,  L.  J«  F.  JANSSBIf,  J.  YAIf  LENlfEPy 
R.  G.  BAKHUIZEN  TAN  DEN  BRINK,  G.  E.  GOUDSHIT,  G.  LEEHAN89 
J.  P.8IX,  J.  G.  G.  BOOT,  D.  HARTINGy  J«  H.  SGHOLTEN,  8.  KARSTEN, 
8.  yiSSBRING. 

Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


Wordt  voorgelezen  het  doodsbericht  van  den  Heer  j.  o. 
HULLEMANy  aan  de  Afdeeling  ingezonden  door  des  overle- 
denen Vader,  den  Heer  h.  j.  hullbman.  Aan  den  Secre- 
taris wordt  opgedragen,  hem  de  deelneming  der  Verga- 
dering in  het  door  hem  geleden  verlies  te  betaigen. 


Nog  is  ingekomen  eene  Missieve  van  den  Heer  m.  db 
vsiEs,  die  den  wensch  uitdrukt  om  van  het  lidmaatschap 
der  Commissie  belast  met  het  verslag  doen  over  de  stuk- 
ken door  den  Heer  bosb  overgelegd,  ontheven  te  worden. 
De  Heer  bakhuizen  van  den  bbink  drukt  denzelfden  wensch 
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uit  De  Voorzitter  vertrouwt,  dat  de  beide  geachte  leden 
zich  aan  dën  hun  opgedragen  last  niet  zullen  onttrekken, 
en  stelt  voor,  de  Commissie  voor  diligent  te  houden  ;  waar- 
toe de  Vergadering  besluit. 


.Daarop  erlangt  de  Heer  millibs  het  woord  ter  voort- 
zetting zijner  opmerkingen  naar  aanleiding  der  mededeeling 
van  den  Heer  koenen  in  de  Vergadering  van  Maart  — 
Deze  Bijdrage,  waarvan  den  Spreker  mededeeling  wordt  ver- 
zocht ter  plaatsing  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen,  wordt 
daartoe  door  den  Auteur  afgestaan. 


Vervolgens  draagt  de  Heer  boot  zijne  beschouwingen 
▼oor  over  de  Germania  van  tagitus  naar  aanleiding  van 
het  in  1861  uitgekomene  werk  van  Heinrich  künssberg, 
Wanderungen  in  das  Germanische  Alterthum;  welke  Auteur 
heeft  kunnen  goedvinden,  aan  het  beroemde  boekske  alle 
historische  waarde  te  ontzeggen.  Daar  de  tijd  den  Heer 
BOOT  niet  toelaat  zijn  Vertoog  ten  einde  te  brengen,  zal 
daarvan  het  tweede  gedeelte  in  de  eerste  vergadering  na 
de  vacantie  der  Akademie  worden  medegedeeld. 


De  Heer  leemans  drukt  den  wensch  uit,  dat  het  Ver- 
slag door  hem  in  de  openbare  Vergadering  van  September 
des  vorigen  jaars  uitgebracht  wegens  de  verzameling  van 
penningen  en  munten  der  Akademie  in  de  Verslagen  en 
Mededeelùigen  der  Akademie  het  licht  zie.  De  Secretaris 
vermeldt,  dat  dit  Verslag  door  hem  aan  den  Algemeenen 
Secretaris  der  Akademie  is  medegedeeld,  ten  einde  daaraan 
door  de  benoeming  van  eenen  Conservator  gevolg  mocht 
gegeven  worden,  doch  dat  het  Bestuur  tot  die  benoeming 
nog  niet  heeft  kunhen  overgaan,  weshalve  het  stuk  nog  in 
behandeling  is. 
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Yoorts  deelt  de  Commissie  voor  de  overblijfsels  der  oude 
vaderlandsche  kunst  bij  monde  van  den  Heer  leemans 
mede^  wat  bij  haar  sedert  de  laatste  vergadering  is  inge- 
komen; te  weten:  Berichten  en  teekeningen  van 

den  Heer  al.  schaepkens^  directeur  van  de  Stads-tee- 
kenschool  te  Maastricht; 

Mr.  A.  J.  ENSCHEDE  te  Haarlem; 

den  Heer  o.  n.  itz,  bouwmeester  der  Gemeente 
Dordrecht. 
Als  een  bemoedigend  bewijs  van  belangstelling  in  hare 
bemoejingen  mocht  de  Commissie,  aanmerken  een  schrijven 
van  den  Heer  Commissaris  des  Konings  in  Noord-Holland, 
waarbij  haar  de  verzekering  werd  gegeven^  dat  eene  merk- 
waardige verzameling  van  stempels  der  oude  Westfriesche 
Munt,  die  te  Enkhuizen  op  het  Kaadhuis  voorhanden,  tot 
nog  toe  —  althans  in  den  laatsten  tijd  —  niet  meer  naar 
behooren  schenen  gewaardeerd  te  worden,  en  wier  lot  de 
Commissie  gemeend  had,  zich  te  moeten  aantrekken,  voortaan 
op  eene  veilige^  passende,  algemeen  toegankelijke  plaats 
bewaard  zullen  worden. 


Eindelijk  uit  de  ifeer^VAN  den  bebgh  bij  gelegenheid 
van  het  a&terven  van  den  Heer  hülleman  den  wensch»  dat 
het  Bestuur  er  op  bedacht  moge  zijn,  dat  ook  ditmaal  de 
verzameUng  van  beeltenissen  der  afgestorvene  leden  der 
Akademie  zoo  mogelijk  gecompleteerd  moge  worden.  De 
Secretaris  neemt  daarvan  nota,  en  zal  dien  wensch  aan^  zijnen 
ambtgenoot  overbrengen. 


Daar  niemand  verder  iets  heeft  in  het  midden  te  bren- 
gen,  wordt  de  Vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


ADVIES 

AAVOAAKDE  DËN 

CATALOGUS  ENZ.  DER  MUNTVERZAMELING 

VAN  DE 

KONINKLIJKE  AKADEMIE  VAN  WETENSCHAPPEN, 

UITOBBBÂOT  IK   DB  YEBOADERIKQ  VAN  10  Jüiaj  1861 

DOOR  DB  LEDEN 

C.  LEEMANS  sir  L.  J.  F.  JARrsSBlV, 
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In  de  jongste  bijeenkomst  dezer  Afdeeling  werd  aan  uwe 
commissie  opgedragen,  haar  voor  te  lichten,  aangaande  een 
door  de  zorg  van  de  hh.  J.  p.  six  en  a.  j.  Enschedé  op- 
gemaakten  catalogus  der  munt-  en  penningverzameling  van 
de  Akademie,  aangaande  „het  drukken  en  uitgeven  van 
dien  catalogus^  het  te  verleenen  gebruik  der  verzame- 
ling, als  ook  omtrent  alle  verdere  beschouwingen  waar- 
toe een  en  ander  aanleiding  kon  geven**  (Missive  van 
den  Algemeenen  Secretaris  der  Akademie  aan  de  Letterk. 
Afdeeling,  d.d.  6  Mei  I86I,  N^  14,  en  van  den  Secreta- 
ris der  Letterk.  Afdeeling  aan  de  hh.  leemans  en  Janssen, 
d.d.  14  Mei  1861,  N^  10):  eene  voorlichting,  die  zou 
moeten  strekken  om  het  bestuur  te  leiden  tot  al  zoo- 
danige maatregelen  als  de  verzameling  zoo.  veel  moge- 
lijk ten  algemeenen  nutte  kunnen  doen  strekken.'^ 
De  commissie  heeft  tot  dat  einde  den  keurig  geschre- 
ven en  ruim    140  bladzijden  (in  folio)  beslaanden  cataloog. 


99 


(  60) 

met  de    daarbij    gevoegde   bewijsstukken^  zoo  veel  de  tijd 
zulks    vergunde,    zorgvuldig  nagegaan,   en  zou  zeker  hare 
taak  beginnen  met  te  adviseren,   dat   aan  gemelde  beeren 
door  het  Bestuur  schriftelijk  dank  werd  betuigd  voor  hunne 
belanglooze  en  doeltreffende  werkzaamheid^  wanneer  niet  reeds 
op  de  jongste  Algemeene  Vergadering  der  Akademie,  waar  ge- 
melde catalogus  het  eerst  ter  tafel  werd  gebragt,  eenparig 
tot  het  aanbieden  dier  dankzegging  was  besloten.  De  ver- 
vaardigers van  den  catalogus  hebben   door   dien   omslagti- 
gen    en    zorgvuldig   volbragten  arbeid  nfet  slechts  aan  de 
Akademie,    maar    in  't  algemeen  aan  de  wetenschap  eene 
dienst  bewezen,  en   uwe    commissie  aarzelt  niet  het  druk- 
ken  en  uitgeven  er  van   ten  zeerste  aan  te  bevelen;  zel£i 
zou  zij  wenschen  dat  bij  het  Bestuur  op  eenigzins  bespoe- 
digde   uitgave  werd   aangedrongen«     De  commissie   is  het 
ten  deze  eens  met  het  geachte  medelid,  dat  de  oostersche 
munten  dier  verzameling  heeft  beschreven  en   in  zijne  in- 
leidende  beschouwing   o.a.   zeide:    „het    schijnt    mij  niet 
slechts  voor  de  eer,  maar  vooral  voor  het  doel  van  derge- 
lijke wetenschappelijke  verzamelingen  bij  elke  openbare  in- 
stelling  npodigi    dat   zij  niet  door  onbekendheid  gesloten 
en  nutteloos    blijven,  maar    dat  het  door  onderzoek  blijke, 
welke  beteekenis  en  nut  zij  hebben  voor  den  tak  van  we- 
tenschap waartoe  zij  behooren.     Daartoe  toch,  niet  om  de 
zeldzaamheid   of  kostbaarheid    der  bewaarde   stukken,  wor- 
den dergelijke  wetenschappelijke  verzamelingen  aangelegd,  en 
verdienen  zij  ook  met  zorg  onderhouden  en    uitgebreid   te 
worden.    Hoe    wenschelijk   het    dus    ware,  dat  elke  open- 
bare, groote    of  kleine  wetenschappelijke   verzameling  door 
beschrijving   of  catalogus    algemeen  bekend  mögt  worden, 
behoef   ik  hier  niet  te  herinneren,  maar  wel  waag  ik  den 
wensch  uit  te  drukken,  dat  dit  in  ons  vaderland  meer  al- 
gemeen mögt  geschieden/' 

Ten  aanzien  nu  van  eene  voor  algemeen  wetenschappe- 
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lijk  uut  bestemde  muntverzameling,  is  onze  Akademie  thans 
in  staat  gesteld  een  srchoon  voorbeeld  te  geven;  en  opdat 
die  uitgave  zoo  doeltreffend  mogelijk  geschiede,  veroor- 
looft zich  uwe  commissie  nog  eenige  opmerkingen  over 
de  inrigting  van  dien  catalogus.  Wij  vonden  geene 
aanleiding  tot  aanmerkingen  op  het  wezenlijke  van  den 
catalogus;  de  afschrijffouten,  waarvan  de  zamenstellers 
zelve  in  hunne  begeleidende  missive  gewagen,  zullen  bij 
het  afdrukken  ligt  verbeterd  kunnen  worden;  alleen  wat 
de  inrigting,  den  vorm,  betreft,  veroorlooft  zich  uwe  com- 
missie enkele  wijzigingen  voor  te  stellen,  die  de  ontwer- 
pers, gedeeltelijk  althans,  zeker  zelven  zouden  aangebragt 
hebben,  zoo  zij  de  overtuiging  gehad  hadden  daartoe  ge- 
regtigd  te  zijn. 

De  catalogus  bevat  namelijk  eerst  eene  beschrijving  van 
het  legaat  van  hoeufft,  met  afzonderlijke  nummering;  en 
voorts  de  overige,  van  tijd  tot  tijd  verworven  munten,  pen- 
ningen enz«:  grie^sche,  romeinschci  oostersche  en  vader- 
landsche.  Die  afscheiding  van  het  legaat  van  hoeufft  van  de 
overige  gedeelten  der  verzameling  schijnt  geschied,  omdat  de 
vroegere  directeur  der  verzameling,  de  heer  d.  j.  van  lennep, 
haar  raadzaam  had  geoordeeld.  Deze  toch  had  den  Sl*^^ 
December  1851,  toen  hij  de  verzameling  in  handen  van 
het  Bestuur  der  Akademie  overgaf  (zie  zijn  brief  van  over- 
gifte)  verklaard,  dat;  »>  die  afscheiding  van  belang  was,  om- 
dat te  eeniger  tijd  het  penningkabinet  van  den  Heer 
HOEUFFT  door  dc  erfgenamen  zou  kunnen  gereclameerd  wor- 
den, daar  het  aan  het  Instituut  gelegateerd  is  onder  voor- 
waarden, wier  vervulling  door  de  opheffing  van  het  Insti- 
tuât onmogelijk  is  geworden«^^ 

Uwe  oommissie  is  van  eene  andere  meening;  zij  oor- 
deelt, vooral  nu  de  bezittingen  van  het  Instituut  op  de* 
Akademie  zijn  overgegaan,  dat  de  Akademie  om  die  ge- 
heel onwaarschijnlijke    gebeurtenis    van   reclame  zich    niet 
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heeft  te  bekommeren,  dat  door  het  afzonderlijk  honden  van 
het  legaat  van  hoeufft  het  gebruik  der  geheele  Akademie« 
verzameling  niet  behoort  bemoeijelijkt  te  worden.  Dat  legaat 
is  eigendom  der  Akademie,  even  als  de  overige  schenkingen 
en  aankoopen,  en  behoort  dus  met  de  overige  munt-collectiën 
der  Akademie  één  geheel  uit  te  maken.  Men  zou  in  den 
catalogus  door  een  letter-  of  ander  teeken  de  afkomst  der 
stukken,  afkomstig  van  hoeufft,  kunnen  kenmerken,  maar 
hiermede  kan  men  ook  volstaan.  Uwe  commissie  is  dan 
ook  van  meening,  1^.  dat  de  uittegeven  catalogus  niet  op 
het  eerste  blad  getiteld  behoort  te  wezen,  gelijk  hij  thans  is. 
Collection  de  monnayea  Grecques  et  Romaines  légués  à  l'Institut 
etc.,  en  1853,  par  Mr,  hoücfft  etc.,  maar  algemeener: 
Collection  de  monnayes  et  médailles  de  l'Académie  royale  des 
sciences  des  Pays-Bas.  Zulk  een  algemeene  titel  zou  ook 
dan  nog  vereischt  worden,  wanneer  de  zienswijze  uwer 
commissie,  omtrent  het  wenschelijke  eener  veïeeniging  der 
verzamelingen,  niet  door  ui.  of  het  Bestuur  mögt  gedeeld 
worden.  De  door  ons  voorgestelde  vereeniging  der  verschil- 
lende collectiën  zal  te  gemakkelijker  kunnen  tot  stand 
gebragt  worden,  omdat  de  echte  antieke  munten,  die  de 
Akademie  buiten  het  legaat  van  hoeufft  bezit,  slechts  nit 
9  stuks  bestaan.  Over  dit  geringe  getal  antieken,  bui- 
ten het  legaat  van  hoeufft,  zal  uwe  commissie  in  eene 
besloten  vergadering  u  nader  onderhouden; 

2^.  dat  bij  eene  eventuele  uitgave  van  den  catalogus, 
de  beschrijving  der  onechten,  b.v.  der  Beckersche  en  der 
Paduanën,  niet  behoort  gedrukt  te  worden; 

3^  dat,  om  der  eenparigheid  wil,  voor  alle  afdeeliugen 
van  den  catalogus  dezelfde  taal  gebruikt  worde.  Thans  zijn 
de  oostersche  en  de  vaderlandsche  munten  in  het  neder- 
landsch,  de  klassieke  in  de  fransche  taal  besclireven;  dit 
zal  hierin  zijne  reden  hebben,  dat  de  hh.  six  en  ensohede, 
die  zich  alleen  met  de  beschrijving  der  klassieke   munten. 


(  63  ) 

in  het  franschi  belast  hadden^  de  beschrijving  der  oostersche  • 
munten  aan  den  heer  millibs,  en  die  der  middeleeuwsche 
en  nieuwere  aan  den  heer  bb  voogb  overgelaten  hadden, 
en  deze  beide  laatsten  zich  van  de  nederlandsche  taal  hebben 
bediend.  Eene  vertaling  hiervan  in  het  fransch  wordt  daarom 
door  awe  commissie  aanbevolen; 

4^  dat  de  catalogussen  van  elke  hoofdafdeeling  ook  af- 
zonderlijk verkrijgbaar  gesteld  worden,  te  weten,  afzon- 
derlijk die  der  grieksche,  romeinsche,  oostersche,  middel* 
eeuwsche  en  nieuwere  munten. 

Wanneer  misschien  tegen  het  advies  uwer  commissie  mögt 
besloten  worden  tot  het  drukken  ook  van  de  beschrijving 
der  wüsche  munten,  zouden  wij  ons  eene  aanmerking  ver- 
ooriooven  tegen  de  logische  opvolging,  onder  welke  die  valsche 
(„imitations")  beschreven  zijn  (p.  121  etc.).  Thans  echter  wil- 
len wij  enkel  vragen,  of  de  aan  het  einde  dier  „  imitations" 
(lett  H)  beschreven  fragmenten  van  een  antieken  muntgiet- 
vorm  en  van  twee  steentjes  uit  Faestum  niet  doelmatiger  in 
het  Museum  van  oudheden  te  Leiden  zouden  geplaatst  zijn. 

Dat  de  beschrijving  van  19  stuks  afdrukken  van  utrecht- 
sche  zegelstempels  niet  in  den  uit  te  geven  catalogus  be- 
hoort te  worden  opgenomen,  evenmin  als  die  van  eenige 
afgietsels  van  penningen  en  penningplaten,  zal  onze  op- 
merking naauwelijks  behoeven.  Maar  bijzonder  heeft  de 
aandacht  uwer  commissie  getrokken,  hetgeen  in  de  bege- 
leidende missive  der  hh.  six  en  enschbde,  d.d.  25  April 
1861,  is  gezegd  aangaande  munten  door  den  heer  sik  in 
de  verzameling  tusschengevoegd,  en  door  een  afzonderlijk 
teeken  op  den  catalogus  gewaarmerkt.  Na  berigt  te  heb- 
ben, dat  de  onechte  „afzonderlijk  door  hen  beschreven 
zijn/'  heet  het  verder,  „met  uitzondering  van  eenige  ge- 
goten dsnariën  der  Bomeinsche  republiek,  die  niet  zeldzaam 
zijn,  en  die  wij  vermoedelijk  later  tegen  echte  zullen  kun- 
nen inruilen.  Het  zijn  meest  doubletten  uit  de  verzameling 
van  j.  p.  SIX  en  als  zoodanig  door  de   letters   SX    geken- 
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merkt  (zie  vooral  bl.  49)  en  dienen  om  voorloopig  de  plaats 
aan  te  vullen  van  stukken,  die  vroeger  in  de  verzameling 
van  HOEUFifT  voorhanden  waren,  maar  daaraan  thans  ont- 
breken." 

Het  is  uwe  commissie  hieruit  niet  duidelijk  gebleken,  of 
de  heer  six  gemelde  stukken  aan  de  collectie  geschonken, 
dan  ze  er  slechts  tijdelijk  bij  gedeponeerd  heeft.  In  het 
eerste  geval  spreekt  het  van  zelf,  dat  hem  de  bijzondere 
dank  der  Akademie  voor  deze  onbekrompen  welwillendheid 
toekomt.  Maar  uwe  commissie  twijfelt,  of  die  tusschen- 
voeging  van  onechte  tusschen  echte,  hier  wel  veel  meer 
nut  kan  hebben  dan  het  bevorderen  van  het  overzigt  van 
hetgeen  er  thans  ten  deze  aan  de  collectie  van  den  heer 
HOEUTFT  ontbreekt;  zij  meent  althans  te  moeten  adviseren, 
dat  deze  onechte  van  den  heer  six  evenmin  als  de  vroe- 
ger aangeduide  onechte  in  den  uit  te  geven  catalogas  op- 
genomen worden. 

Behalve  over  den  catalogus  en  zijne  uitgave  werd  onze 
voorlichting  gevraagd  „omtrent  het  te  verleenen  gebruik 
der  verzameling."  Dienaangaande  is  uwe  commissie  van 
oordeel,  dat  het  gebruik  zoo  ruim,  zoo  onbekrompen,  zoo 
algemeen  mogelijk  dient  gemaakt  te  worden.  Zij  dringt 
hierop  bijzonder  aan,  omdat  deze  beschouwing  in  ons  land 
nog  niet  tot  de  besturen  van  alle  openbare  verzamelingen 
doorgedrongen  of  door  hen  in  toepassing  gebragt  is,  terwijl 
toch  vast  staat  dat  met  den  ruimsten  toegang  tot  collectiën 
van  wetenschap  en  kunst,  niet  slechts  de  eer,  maar  wat 
hier  het  voornaamste  is,  het  nut,  de  hoogschatting  bij  het 
publiek  en  de  kostelooze  uitbreiding  naauw  verbonden  zijn. 
Maar  die  ruime,  onbekrompen  gelegenheid  ter  bezigtiging 
en  raadpleging  zal  niet  mogelijk  zijn,  zouder  voldoende 
lokaliteit  en  zonder  waarborgen,  dat  aan  de  vec^ameling 
niet  door  onacht^amheid  of  ligtzinnighcid  schade  worde  toe- 
gevoegd ;  over  welk  laatste  punt  uwe  commissie  in  de  beslo* 
ten  zitting  nader  zal  berigtcn.   En  hiertoe  is,  volgens  ons 
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oordeel,  vooral  noodig,  dat  een  bekwaam    en    degelijk   op- 
zigterj  verantwoordelijk  ambtenaar  der  Akademie,  aan   het 
hoofd  der  verzameling   geplaatst   worde;    te   meer   noodig, 
omdat  de  muntverzameling  der  Akademie  is  aangelegd  met 
oogmerk  om  zoo  veel  mogelijk  bijgehouden,  uitgebreid,  meer 
volledig  gemaakt  te  worden  ;  hetgeen  ook  door  de  vervaar- 
digers van  den  catalogus  met  regt'  verondersteld   en  in  het 
licht  geplaatst  is.   Het  zal  geen  betoog  behoeven,  dat  uit* 
breiding  6f  niet,  6t  gebrekkig  en  ondoelmatig   zal  verkre- 
gen worden,  wanneer  niet  aan  haar  hoofd  geplaatst  is  een 
belangstellend  en  der  zake  kundig  man,  in  staat  en  steeds 
bereid  om  tot  hare  verrijking  en  verbetering  de  beste  mid- 
delen op  te  zoeken  en  aan  tè  wijzen.     De  veiligheid   van 
eene  verzameling,  die  nu  en  dan  van  nabij  zal  geraadpleegd 
worden,   vereischt  de   zorg  van    iemand   die   aan  probiteit 
kennis  van  het  vak  paart^  en  den   noodigen   tijd    beschik- 
baar heeft  om  dien  aan  de  verzameling  te  kunnen  wijden. 
Mögt  de  Akademie,  mögt  het  Bestuur,   deze   onze   be- 
schouwingen over  het  gebruik,  de  bestemming  en  het  be- 
heer der   verzameling  niet  kunnen   deelen,   dan  zou  *  uwe 
commissie   het  veel   weuschelijker   achten,    dat   de  geheele 
verzameling  bij  de  openbare  koninklijke  rijksverzameling  van 
munten  te  's  Gravenhage  geplaatst  werd,  dan  dat    zij   hier 
nutteloos  bleef  stagneren  en  in  waarde  eer  verachteren  dan 
toenemen.     Mögt  het  Bestuur  in  de  beschouwingen   uwer 
commissie   wél  deelen,  maar  geeue  middelen  weten  te   be- 
ramen  om  daaraan  in  den  eersten  tijd  uitvoering  te   ver- 
leenen,  dan   zou   uwe  commissie   nog   adviseren,  voor    de 
verzameling  en  haar  beheer  tijdelijke  plaatsing  aan  te  vra- 
gen bij  de  evengenoemde  rijksverzameling  te  's  Gravenhage, 
tot  zoo   lang,   dat  aan   de  Akademie   de  noodige  fondsen 
zouden  zijn  toegekend,  om  ook  ten  aanzien  van  dat  gedeelte 
barer  verzamelingen  aan  hare  ware  roeping  te  kunnen  voldoen. 


VESflL.  £K  MEDKD.  AFD.  LETTBRK.   DEEL.  Vil. 
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Enoo  van  Ascolii  die  door  den  grondlegger  der  Yati- 
caansche  boekerij.  Paus  nicolaus  Y,  meermalen  gebruikt  was 
om  buiten  Italië  Grieksche  en  Latijnsche  handschriften 
op  te  sporen  en  naar  Borne  te  brengen,  heeft  kort  v66r 
1460  het  eenige  handschrift,  waarin  het  merkwaardig  ge- 
schrift  over  den  oorsprong,  de  ligging,  de  zeden  en  volks- 
stammen der  Qermanen  bewaard  was  gebleven,  uit  Duitsch- 
land  over  de  Alpen  medegebracht.  Gelijk  elk  overblijfsel 
der  oudheid  in  die  eeuw  in  Italië  op  hoogen  prijs  werd 
gesteld,  zoo  trok  ook  dit  boekske  reeds  door  den  naam 
van  coBNBLius  TAdTüS,  die  op  den  titel  prijkte,  de  aan- 
dacht der  geleerden  en  jovianus  pontanus,  een  voornaam 
persoon,  die  later  onderkoning  van  Napels  is  geweest, 
achtte  het  niet  beneden  z^ne  waardigheid  om  met  eigene 
hand  het  handschrift,  dat  ook  nog  den  dialogus  de  orcUo^ 
ribua  en  gedeelten  van  een  werk  van  suetonius,  de  vins 
iUustribus,  bevatte,    en    waarschijnlijk    van   de  tiende  eeuw 


*)  Voorgedragen  in  de  Kon.  AkAdemie  van  Wetenschappen,  Âfd. 
Letterkunde,  den  2den  JnnQ  en  Ssten  September  1862. 
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dagteekende^  af  te  scbrijven  en  zijne   kopij    er    zorgvuldig 
naar  te  verbeteren.    Hij    deed   dit,    volgens   zijne   aantee- 
keuing,  in  Maart  1460,  en  daar  het  oorspronkelijke  hand- 
schrift spoorloos  verdwenen  is,  moet  die  kopij,  die   uit  de 
boekerij  van  jac.  perizonius  naar  de  Leidscbe    bibliotheek 
is  overgegaan,  als  de  oudste  en,  uit  hoofde  van  de  naauw- 
keurigheid,  waarmede  pontanus  zijne  taak  verricht  heeft,  als 
de  beste  codex  der    Germania   beschouwd   Worden.     Beeds 
v(!)ór  1470  werd  het  boekje  gezamenlijk  met  de  overige  toen 
bekende  schriften  van  tacitus  door   wendelin    van   Spiers 
(Vmädinus  de  Spiro)  te  Venetië  gedrukt.     Als  Uuitscher 
schijnt  deze  begrepen  te  hebben,  welk  eene  waarde  het  voor 
de  nazaten  der   Germanen  hebben  moest  en   dit   zal   hem 
bewogen  hebben  om  er  dezen  titel  voor  te  plaatsen:  Cor- 
ndii  Taciti  iUtistrissimi   historici  de  eitu,   maribue   et  po^ 
pulis  Germaniae  UbeUus  aureus.     En  waarlijk   het   is    een 
gulden  boekske,  dat  naast  en  boven  de  schets,  die  caesar 
in  zijn  vierde  boek  de  bello  Gallico  (1 — 3)  van  de   zeden 
der  Sneven  en  in  het  zesde  boek   (21 — 24)  van   die   der 
Germanen  in  het  algemeen  geeft,  de  kern  bevat  van  onze 
kennis  der  Germaansche  toestanden  in  de  eerste  eeuw  van 
onze  tijdrekening.     Het  is  de   eenige    vergoeding,   die   wij 
hebben  voor  het  verlies  van  het   104^«   boek   van   Livius, 
waarin  deze  hetzelfde  onderwerp  behandeld  had,  zoo  als  wij 
uit  de  inhoudsopgaaf  weten  {Prima  pars  libri  situm  Ger» 
maniae  moresque  continet)^  en  stelt  het  ons  al  niet  schade- 
loos voor  het  gemis  der  werken  van  den  ouderen   puniüs 
en  van  aüïidiüs  bassus  over  de  oorlogen,  die   de   Romei- 
nen met  de  Germanen  gevoerd  hebben,  het   vult  toch    de 
schaarsche  berichten  aan  en  verbetert   de    verkeerde   voor- 
Jtellingen,   die   wij    over   Germanië   en   zijne  bewoners  bij 
STEABO,  SENECA  en  enkele  anderen  vinden.  Ik  ontken  daar- 
mede niet,  dat  de  volledigheid  der  berichten  veel,  de  naauw- 

Iceiirigheid  wel  iets  te  wenschen  laat,  en  ik  zou  niet  gaarne 

5» 
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het  oordeel  van  Montesquieu  geheel  onderschrijven:  Il  est 
court  cet  ouvrage^  mais  c^est  Vouvrage  de  Tacite,  qui  abrè- 
geait  tout,  parce  quHl  voyoit  tout  *),  maar  veelmin  kan  ik* 
instemmen  met  de  nieuwste  poging  om  aan  de  Germania 
alle  gezag  te  ontzeggen  en  daarmede  den  hechtsten  grondslag 
weg  te  nemen,  op  welken  onze  kennis  van  Oud-Duitschland 
en  zijne  bewoners  rust. 

Het  is  mijn  oogmerk  uwe  aandacht  te  vestigen  op  het 
werk  van  hbinrich  künssbeeg,  Wanderung  in  das  Germa- 
nische AÜerihum,  dat  in  1861  te  Berlijn  bij  F.  dümmlee 
is  uitgegeven,  en  de  voornaamste  bezwaren,  die  in  het  vierde 
en  zevende  hoofdstuk  tegen  de  waarde  en  echtheid*  der 
Germania  geopperd  worden,  te  toetsen.  Voor  zoover  mij 
bekend  is,  heeft  nog  geen  der  Duitsche  geleerden  het  merk- 
waardige boek  aan  eene  kritiek  onderworpen  en  ook  in  het 
jongste  geschrift  van  fB.  thudichum,  der  aü'deutsche  Staaty 
mit  Uebersetzung  und  Erklärung  der  Germania  des  Tacitus, 
Giessen  1862,  vind  ik  er  met  geen  enkel  woord  melding 
van  gemaakt.  Ik  zal  mij  tot  de  bespreking  van  eenige 
hoofdpunten  moeten  bepalen,  daar  eene  volledige  weerleg- 
ging een  boekdeel  zoude  vereischen  en  de  vraag  dan  niet 
in  onze  taal  zou  moeten  behandeld  worden.  Zonder  twij- 
fel zullen  CAESAR  en  tacitüs  meer  dan  één  verdediger  op 
Duitschen  bodem  vinden. 

KüNSSBEBG  is  niet  de  eerste,  die  aan  het  gezag  der 
Germania  getwijfeld  heeft.  In  1825  heeft  een  geleerde, 
die  zich  met  de  letter  B.  teekende,  waar  achter  ulrigh 
BECKER  schuilt,  die  later  te  Hannover  iets  over  de  Ger- 
mania  heeft  uitgegeven  f),  in  eene    lezenswaardige   beoor- 


•)  De  Vesprü  des  loix,  XXX,  2. 

t)  Ik  bedoel  de  Anmerkungen  und  Excurse  zu  Tacitus  Germ*  c.  1—18 
van  u.  J.  n.  beceeb,  in  1830  uitgegeven,  mij  aUeen  bij  naam  bekend. 
Dat  deze  beokbb  de  schrijver  van  die  recensie  is  gist  lüden,  Gesch. 
d,  deutschen  Volks^  I,  p.  702. 
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deeling  van  de  uitgaaf  van  ph.  k.  hess  [Lipsiae  1824) 
die  ge?onden  wordt  in  de  Neue  Kritische  Bibliotheek  van 
G.  SEEBODE,  bl.  191  en  volgg.,  eenige  vragen  gedaan  naar 
den  schrijver  en  den  tijd  van  vervaardiging  der  Germania, 
en  ofschoon  hij  om  de  taal  en  den  geest,  die  er  in  heerscht, 
TAcrrcJs  voor  den  auteur  blijft  houden,  heeft  hij  door' zijn  e 
tVijfelingen  een  dieper  onderzoek  willen  uitlokken.  Ter- 
zelfder tijd  was  ook  bij  h,  lüden,  den  geschiedschrijver 
van  het  Duitsche  volk,  twijfel  opgerezen,  en  ofschoon  hij 
in  het  derde  boek  van  zijn  groot  werk,  in  welk  boek  hij 
over  Duitschlands  inwendigen  toestand  in  de  eerste  eeuw 
handelt,  vooral  uit  deze  bron  geput  heeft,  meende  hij  toch 
in  eene  uitvoerige  aanteekening  (bl.  696 — 702)  de  gron- 
den te  moeten  opgeven,  waarop  zijn  oordeel  steunde,  dat 
het  boekske  niet  door  tacitüs  voor  de  uitgave  zou  bestemd 
zijn,  maar  aanteekeningen  en  studiën  voor  zijne  geschiede- 
nis bevatten  zou,  die  misschien  tegen  zijn  wil  of  na  zijn 
dood  openbaar  gemaakt  zijn.  De  gissing  is  niet  onaardig 
en  wordt  niet  slecht  gemotiveerd,  maar  is  zoo  geheel  af- 
hankelijk van  de  vraag  naar  het  doel,  dat  den  schrijver  der 
Germania  voor  oogen  heeft  gestaan,  en  die  vraag  zoo  wei- 
nig voor  eene  bevredigende  oplossing  vatbaar,  dat  wij  het 
raadzaam  achten  haar  te  laten  rusten.  Om  niet  te  ver 
af  te  dwalen  zal  ik  de  bedenkingen  der  twee  genoemde 
schrijvers  daar  laten,  en  mij  alleen  tot  den  jongsten  woord- 
voerder in  deze  zaak  bepalen. 

Het  plan  der  Germania  is  eenvoudig  aangelegd.  In  het 
eerste  gedeelte,  van  hs.  1  tot  27,  wordt  over  het  land  en 
volk  in  het  algemeen  gesproken.  De  schrijver  schetst  het 
land  en  de  inwoners,  handelt  over  hunile  godsdienst,  hun 
voorkomen,  over  hunne  staatsregeling  en  krijgswezen,  recht- 
spraak  en  levenswijze  en  verwijlt  lang  bij  hun  bijzonder  en 
huiselijk  leven,  waarbij  tevens  hunne  deugden  en  gebre- 
ken worden  in  het  licht  gesteld.     In   het  tweede   gedeelte 
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(hs.  28 — 46)  volgen  bijzonderheden  over  de  verschillende 
volkeren,  die  de  landen  over  den  Donau  en  den  Bhijn  be- 
woonden» wel  in  zekere  orde,  maar  zonder  bepaling  van 
ieders  grenzen.  Het  is  daidelijk,  dat  de  schrijver  door  het 
opgeven  van  vele  rivieren,  wier  namen  en  loop  hem  stel  hg 
bekend  waren,  beter  voor  de  juiste  bepaling  der  verschil- 
lende landstreken  had  kunnen  zorgen,  dat  hij  daardoor 
onzen  dank  zou  verdiend  hebben.  Maar  wie  hij  was,  hij 
schreef  zeker  niet  voor  de  nakomelingen  der  Germanen,  en 
hij  verdient  de  terechtwijzing  van  kümssbero  niet  (bl.  121), 
aan  wien  ik  niet  kan  toegeven,  dat  hij  de  géographie  en 
ethnographie  van  Germanië  zich  uitsluitend  ten  onderwerp 
gekozen  zou  hebben.  Het  was  hem  veeleer  te  doen  om 
aan  de  Bomeinen  van  zijn  tijd  in  een  kort  bestek  de  vol- 
keren  te  leeren  kennen,  die  zij  als  barbaren  verachtteiij 
maar  die  zij  niet  konden  ten  onder  brengen. 

Nog  minder  zou  ik  de  stelling  willen  toegeven,  dat  de 
Germania  als  letterkundig  produkt  voor  ieder,  wiens  oor- 
deel niet  verblind  is  door  den  glans  van  een  beroemden 
naam,  meer  een  wonderlijk,  dan  een  bewonderingswaardig 
stuk  is.  K.  noemt  den  vorm  in  de  hoogste  mate  slordig 
en  wijst  aan,  hoe  de  gang  der  gedachten  van  enkele  woor- 
den afhankelijk  is  (bl.  119  volg.).  Daarentegen  meen  ik 
dat,  waar  verschillende  zaken  behandeld  moeten  worden, 
tusschen  welke  geene  of  zeer  losse  zamenhang  bestaat,  aan 
den  schrijver  volkomene  vrijheid  moet  gegund  worden  om 
die  volgorde  aan  te  nemen,  die  hem  goeddunkt,  en  het 
komt  ons  zeer  natuurlijk  voor,  dat  daarbij  de  overgang  tot 
een  nieuw  punt  dikwijls  door  een  woord  wordt  uitgelokt. 
Of  toont  de  schrijver  zijn  stof  niet  meester  te  zijn,  als  hij, 
na  van  de  oude  liederen,  in  welke  de  Goden  bezongen 
worden,  gewaagd  te  hebben,  op  de  woorden  fferculem^üuri 
in  proelia  canunt  eenige  opmerkingen  over  hun  krijgsgezang 
laat  volgen  (c.  8),  of  als  hij  van  de  metalen  sprekende,  bij 
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de  Gennaneu  bekend,  aan  de  woorden  Ne  ferrum  quidem 
superest,  sictU  eœ  genere  telorum  coUigitur  (in  c.  6)  nadere 
berichten  over  hun  wapentuig  verbindt? 

Âan  het  gebrek  aan  orde  en  zamenhang  wordt  de  te- 
genspraak geweten,  die  er  tasschen  verschillende  plaatsen 
van  het  boekje  gevonden  wordt.  Laat  ons  zien,  wat  hier* 
van  zij. 

In  het  zesde  hoofdstak  lezen  wij  :  Acies  per  cuneos  com- 
foniiur  en  in  het  volgende  wordt  verhaald,  dat  geene  toe- 
vallige zamenscharing  turmam  aut  cuneum  facit,  êed  /ami- 
liae  et  propinquüates .  Later  in  het  13^^  hoofdstuk  vinden 
vij,  dat  de  oversten,  of  hoe  men  principes  liefst  wil  noe- 
men, altijd  omgeven  zijn  van  een  groote  hoop  {magno  globo) 
uitgelezene  jongelingen,  in  vrede  tot  luister,  in  oorlog  tot 
weer.  K.  stelt  deze  plaatsen  naast  elkander  en  vraagt: 
vormen  deze  globi  ook  cuneif  en  wordt  ook  hierbij  op 
familiebetrekkingen  gelet?  Ik  vind  geen  bezwaar  om  op 
beide  vragen  een  bevestigend  antwoord  te  geven.  In  den 
oorlog  werden  die  gezellen  {comitee),  als  zij  te  paard  dienst 
deden  als  eene  turma^  waren  het  voetknechten  wigswijze 
geschaard  en  zeker  zal  daarbij  zooveel  doenlijk  de  regel  om 
personen  van  hetzelfde  gezin  en  maagschap  bij  elkander 
te  plaatsen  gevolgd  zijn. 

Daarna  worden  de  woorden  uit  c  15  dediti  eomno  cibo- 
que  vergeleken  met  hetgeen  in  c.  23  gevonden  wordt: 
Sine  blafuiimentis,  aine  apparatu  expeUunt  famem;  adver- 
8Uê  sitim  non  eadem  temperantia^  en  naar  aanleiding  daar- 
van opgemerkt,  dat  volgens  de  eerste  plaats  de  Germanen 
onmatig  waren  in  het  eten,  terwijl  op  de  andere  plaats 
het  tegendeel  verzekerd  wordt.  Ik  lees  er  dit  niet  uit. 
Tacitus  zegt,  dat  zij,  zonder  kunstmatige  toebereiding, 
zonder  aanwending  van  wat  de  spijzen  kruidt,  den  honger 
verdrijven,  hetgeen  volstrekt  niet  uitsluit,  dat  zij  duchtige 
eters  konden  wezen,  zoo  als  hun  nakroost,  vergeleken  met 


de  Italianen  nog  is.  De  woorden  adversus  sitim  non 
eadem  temperantia  beteekenen  dan,  dat  zij  niet  even  sober 
waren  in  hun  drank,  dat  zij  liefhebbers  waren  van  kun- 
stig bereide  dranken,  waarvan  dronkenschap  dikwijls  het 
gevolg  was;  van  welk  gebrek,  om  dit  in  het  voorbijgaan 
te  zeggen,  K.  vruchteloos  tracht  onze  voorvaderen  vrij  te 
pleiten.     Zie  bl.  60—62  *). 

Er  is  meer  reden  om  tegenspraak  te  vinden  tasschen 
de  opgave:  terra  —  frugiferarum  arborum  impatiens  in 
c.  5  en  de  plaats  in  het  tiende  hoofdstuk,  waar  gespro- 
ken wordt  van  een  twijg  frugiferae  arbori  decisam.  Toch 
bestaat  zij  meer  in  schijn,  dan  in  de  daad.  Het  ontbrak 
in  Duitschland  niet  aan  wild  ooft;  de  agrestia  poma  ma- 
ken zelfs  volgens  c.  23  een  voornaam  gedeelte  van  het 
voedsel  uit  In  dien  zin  waren  er  dus  vruchtboomen;  maar 
men  vond  er  niet,  ^  wat  de  Romeinen  meer  bepaald  zoo 
noemden,  gekweekte  vruchtboomen  f)«  Toen  tacitus  de 
eerste  plaats  schreef,  zal  hij  vooral  aan  wijnstokken  en 
olijven  gedacht  hebben  en  denkelijk  kende  hij  de  woorden 
van  VARRO,  de  re  rustica^  I,  7:  /n  Gcdlia  tranêcdpüia  tn- 
tus  ad  Rhenum  cum  exercitum  ducerem,  aliquot  regiones 
accessio  ubi  nee  vitis  nee  olea  nee  poma  naacerentur.  Zoo 
schrijvend  dacht  vaero  aan  dulcia  poma,  uiet  aan  ogres- 
fia,  waarvoor  een  Romein,  althans  uit  zijnen  stand,  den 
neus  optrok. 


**)  Het  is  onwaar,  wat  K.  beweert,  dat  de  aantijging  van  neiging 
tot  drank  alleen  op  het  getuigenis  der  Germania  en  van  Ann.  XI, 
16,  gegrond  is.  In  Ann,  I,  50,  overvalt  cabcina.  de  Marsen  siratoa 
propter  mensas  en  tacitüs  voegt  er  by  :  m  pax  qtädem  nisi  languida  ei 
soluta  inter  temulentos,  en  Hist.  IV,  79,  lezen  wij,  dat  de  Agrippincn- 
sen  largis  epulis  vinoque  sepuhos  Germanos  vernield  badden.  Als  ge- 
tnigc  moest  ook  posidokius  bij  Athenaeus,  IV,  p.  153  gehoord  zgn, 
die  de  Germanen  reeds  bij  den  vroegmaaltgd  (to  a^eorov)  onvermeng- 
den  wijn  laat  drinken. 

t)  Verg.  LUDEN,  t.  a.  p.  442.  Thudiohum  meent  zelfs,  dat  de  fru" 
gifera  arbor  in  c.  10  een  eik,  beuk  of  hazelaar  kan  zijn,  t.  a.  p.  bl.  180. 
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De  vraag«  of  de  Germanen,  volgeus  caesar  en  tacitus 
landbouw  gekend  hebben,  dan  of  zij  door  die  schrijvers 
als  nomaden  geschetst  worden,  vordert  een  uitvoeriger  on- 
derzoek, dan  ik  nu  kan  instellen.  Ik  behoud  mij  voor  op 
dit  punt  later  terug  te  komen.  Yoor  het  tegenwoordige 
bepaal  ik  mij  tot  de  verklaring,  dat  ik  geen  strijd  tus- 
schen  de  berichten  dier  beide  schrijvers  vind,  en  niet  ge- 
loof, dat  een  van  beiden  er  aan  gedacht  heeft  om  het  be- 
bouwen van  de  akkers  aan  de  Germanen  te  ontzeggen. 
Bij  het  gemis  van  ijzer  voor  den  ploeg,  bij  het  verzuim  van 
hei  bemesten  der  landen  in  de  meeste  streken,  bij  den  krijgs- 
haftigen  geest  der  natie,  die  voor  den  rüstigen,  maar  moeite- 
vollen  landbouw  ^t  gunstig  was,  gebiedt  de  voorzichtig- 
heid ons  wel  daarvan  geen  te  hoog  denkbeeld  te  vormen , 
maar  dit  geeft  K.  nog  geen  recht,  om  hetgeen  door  taci- 
tus in  c.  14  en  26  dienaangaande  gezegd  is  voor  te  stel- 
len, zoo  als  hij  bl.  56  volg.  doet,  als  onvereenigbaar  met 
de  o{»gave  van  e.  19,  dat  Germanië  sterk  bevolkt  was 
{in  tam  numerosa  genie),  en  met  hetgeen  in  c.  85  vanden 
volksstam  der  Hauken  gezegd  wordt:  immeneum  terrarum 
spaXxum  non  tenent  tantum  Chaud,  sed  et  implenU  Om 
tot  dat  resultaat  te  komen  moet  men  de  oogen  ^sluiten 
voor  de  woorden  der  Germania,  en  er  volstrekt  niet  aan 
denken,  dat  bij  de  eenvoudige  voeding  der  Germanen  wei- 
nig landbouw  toereikend  was  om  in  de  behoeften  van  men- 
sehen  en  vee  te  voorzien. 

In  het  geheele  boekje  is  geene  plaats  erger  misverstaan 
en  heviger  betwist,  dan  deze  woorden  uit  het  16^®  hoofd- 
stuk: NuUae  Germanorum  poptdis  urbes  habitari  satis  no- 
tum  est^  ne  pâli  quidem  intet  se  iunctas  sedes.  Colunt  dis* 
creii  ae  diversi  ut  fons  ut  campus  ut  7iemu8  placuU.  Vi- 
cos  locant  non  in  nostrum  morem  connexis  et  cohaeren- 
Obus  aedificiis  ;  suam  quisque  domum  spatio  circumdat, 
me   adversus  casus  ignis  remedium^  sive  inscitia  aedificandi. 
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Wij  vernemen  hier,  dat  de  Germanen  een  afkeer  hadden 
van  zamenhangende  woningen  ;  dat  zij  daarom  bf  afzonder- 
lijk woonden  aan  een  bron,  in  het  open  veld,  in  een  wond, 
of  in  dorpen,  maar  die  niet,  als  in  Italië,  aaneengebouwde 
huizen  bevatten.  Met  die  neiging  is  het  wonen  in  ste- 
den iu  strijd,  en  dit  wordt  dan  ook  stellig  aan  de  Ger- 
maansche  volkeren  ontzegd.  Men  heeft  beweerd,  en  die 
bewering  vindt  ook  in  K.  een  aanhanger  (zie  bl.  12,  38, 
44  volg.),  dat  dit  bericht  met  caesar  en  met  tacitüs  zal- 
ven in  strijd  is.  Caesar  heeft  in  zijne  beschrijving  der 
Sneven  en  der  Germanen  dit  punt  niet  aangeroerd,  maar 
met  de  door  hem  beschrevene  levenswijze  kan  men  be- 
zwaarlijk het  wonen  in  steden  rijmei^  Even  als  bij  de 
Menapiërs  alleen  aedifida  en  met  genoemd  worden  {de  B. 
Ér.,  IV,  4),  zoo  verhaalt  caesae  wel,  dat  hij  de  dorpen  en 
huizen  der  Sygambrèn  heeft  verbrand,  maar  maakt  daarbij 
geen  gewag  van  steden  (lY,  19).  Als  men  van  de  plaat- 
sen in  het  bellum  GaUicum,  die  voor  het  bestaan  van  ste- 
den bij  de  Germanen  aangevoerd  worden,  diegene  aftrekt, 
waarin  gesproken  wordt  van  civitas^  dat  gemeente  beteekent, 
alsmede  die,  waarin  van  volkeren  gesproken  wordt,  die  de 
Bomeinsche  heerschappij  erkenden  en  Eomeinsche  zeden 
hadden  aangenomen,  dan  blijft  er  voor  steden  der  Germa- 
nen geen  ander  bewijs,  dan  uit  IV,  19,  waar  de  Sueven 
gezegd  worden  op  het  gerucht  van  de  nadering  van  cae- 
sar naar  alle  zijden  boden  te  hebben  uitgezonden,  uti  de 
oppidia  demigrarent,  liberos  uxorea  snaque  omnia  in  eilvis 
deponerent,  eet  Mij  dunkt,  de  zamenhang  laat  geen  twij- 
fel over,  dat  oppida  daar  niets  anders  dan  md  zijn.  Want 
als  men  aan  bevestigde  steden  denkt,  dan  is  het  onge- 
rijmd die  te  laten  ontruimen  bij  de  nadering  van  den  vij- 
and, en  men  zou  dan  veeleer  het  bevel  verwacht  hebben 
om  van  het  land  zich  binnen  de  steden  op  te  sluiten  en 
daar  den  vijand  af  te  wachten,  zoo  als  in  dat  geval  caesar 
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aan  de  Ubiërs,  een  met  de  Bomeinen  bevriend  Germaansch 
volk,  order  geeft^  ut  pecora  deducant  sttaque  omnia  ex 
agria  m  oppida  conférant  (YI,  10).  Ik  durf  het  caesar 
naauwelijks  als  eene  fout  toerekenen,  dat  hij  groote  dorpen 
of  vlekken,  met  eene  omheining  of  gracht  omgeven,  op- 
pida  noemt,  daar  ook  ptolemaeus  er  geen  bezwaar  in  vond 
die  KoUtç  te  noemen  *j.  En  nu  tacitüs  zelf?  In  de  An- 
nalen en  Historiën  wordt  noch  urbs  noch  oppidum  als 
verblijf  der  Germanen  vermeld  en  ik  zie  geen  dringende 
reden  om  in  Mattinm,  de  hoofdplaats  der  Hatten  {id  genii 
caput,  Ann.,  I,  56)  en  in  de  residentie  {regia,  Ann,,  II, 
62)  van  Marbod  met  het  daarbij  liggend  kasteel  iets  an- 
ders te  zien,  als  groote  vlekken.  Hierbij  komt  mij  eene 
opmerking  van  künssbeeq  zelven  (bl.  46)  te  stade,  dat  in 
geen  der  Oad-Duitsche  dialekten  een  eigen  naam  voor  stad 
gevonden  wordt,  daar  het  Gothische  baurgs,  Hoogd.  burg^ 
eigenlijk  bergplaats,  het  Goth.  gards,  Servisch  grad  en  het 
Angelsaks.  tun,  van  waar  ons  tuin,  oorspronkelijk  eene  om- 
heining, Bcptum,  beteekent.  Het  bericht  van  TAcrrus,  dat 
de  Germanen  geene  steden  bewoonden  is  dus  met  recht 
door  VON  wiTTEBSHEiM  f)  ^n  VR.  THUDiCHUM  als  volkomcn 
waar  verdedigd.  Alleen  in  de  redenen,  die  tacitüs  op- 
geeft voor  de  neiging  tot  afzonderlijk  wonen,  kan  hij 
gedwaald  hebben.  De  vrees  voor  brand  laat  ik  gelden. 
Maar  de  onbedrevenheid  in  het  bouwen  doet  weinig  ter 
zake.  Liever  had  ik  hier  de  liefde  der  Germanen  tot  on- 
afhankelijkheid genoemd  gezien.  Tacitüs  heeft  later  daar- 
aan gedacht,  toen  hij  den  gezant  der  Tencteren  tot  den 
raad  van  Colonia  Agrippina  den  eisch  in  den  mond  legde, 
dat  zij  de  muren  hunner  stad,  de  bolwerken  der  slavernij. 


•)  Geograph.,  VII,  2-4. 

t)  In  zijne  Verh.  OTer  de  waarde  der  opgaven  in  de  Geographie 
ran  ptolevabüs,  vooral  die  over  Oermanië«  geplaatst  in  de  Berichte 
der  K&n.  Gesellsch.  d.   Wiss.  zu  Leipzig,  1857,  bl.  112  en  volg. 
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moesten  siechten,  muros  coloniae,  monumenta  serviiuiis, 
detralicUis  {Eist  IV,  64)  en  drie  eeuwen  later  betuigde 
AMMiANUS  MARC.  Van  de  Germanen  :  ipsa  oppida,  ut  circum- 
data  retibua  lustra^  déclinant  (R,   G.,  XVI,  2). 

Zoo  even  is  door  mij  ook  caesaks  getuigenis  gehoord. 
Ik  haast  mij  te  verklaren^  dat  ik  aan  de  overeenstemming 
of  strijd  tusschen  hem  en  den  schrijver  der  Germania  geen 
bijzonder  gewicht  hecht.  Waarom  zoude  deze  iu  alles  zijn' 
grooten  voorganger  moeten  volgen?  Kon  hij  niet  van  oog- 
getuigen andere  en  voor  hem  geloofwaardige  opgaven  be- 
komen ?  Kon  ook  niet  in  de  150  jaren,  die  ongeveer  den 
eenen  van  den  anderen  verwijderen,  veel  veranderd  zijn?  Ik 
kan  dus  het  oordeel  van  vele  uitgevers  der  Germania  niet 
goedkeuren,  die  in  c  15  een  woord,  dat  in  alle  hand- 
schriften gevonden  wordt,  weglaten,  om  die  plaats  met 
caesar,  de  bello  Gallico,  IV,  1  en  VI,  21,  te  laten  over- 
eenstemmen. Terwijl  caesar  verzekert,  dat  de  Sueven  veel 
op  de  jacht  gaan,  en  dat  jacht  en  krijg  de  eenige  bezig- 
heden der  Germanen  zijn,  lezen  wij  in  de  Germania,  t.  a. 
p.:  Quotiens  bella  non  ineunt,  non  multum  venatibus,  plus 
per  otium  transigunt.  Uit  den  zamenhang  blijkt,  dat  hier 
niet  van  de  Germanen  in  het  algemeen,  maar  van  de  prin- 
eipes  en  hun  gevolg  gesproken  wordt  Kan  nu  de  schrij- 
ver niet  goede  redenen  gehad  hebben  om  te  beweren,  dat 
deze  in  vredestijd  liever'  hun  tijd  in  ledigheid  en  drinkge- 
lagen, dan  op  de  jacht  doorbrachten?  en  waarom  zou  hij 
niet  met  een  enkele  negatie  mogen  te  kennen  geven,  dat 
hij  hierin  van  caesar  afweek?  Meestal  heerscht  echter 
tusschen  beide  schrijvers  de  meest  gewenschte  overeenstem- 
ming, op  ééne  plaats  zelfs  tegen  de  geschiedboeken  van 
tacitüs.  Ik  bedoel  eene  plaats  in  c.  6,  waar  wij  lezen, 
dat  de  kern  der  Germaansche  legers  uit  voetknechten  be- 
staat, en  dat  daarom  de  ruiterij  niet  afzonderlijk  geschaard 
wordt,  maar  dat  zij  met  genen  vermengd  strijdt,  misti  proe- 
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liantur.  Door  de  uitgevers  worden  verscheidene  plaatsen 
van  CAESABS  gedenkschriften  aangehaald,  waarin  van  zoo- 
danige slagorde  gesproken  wordt.  Daarentegen  wordt  in 
de  jaarboeken  en  geschiedenissen  van  tacitus  geen  enkel 
voorbeeld  gevonden.  Hieruit  schijnt  men  te  moeten  op- 
maken, dat  of  de  Germanen^  door  ^e  ondervinding  geleerd, 
in  lateren  tijd  hunne  taktiek  veranderd  hebben,  5f  dat  die 
vermengde  slagorde  niet  algemeen,  immers  niet  bij  de  Hau- 
ken, met  wie  de  Bomeinen  in  de  eerste  eeuw  onzer  jaar- 
telling vooral  oorlog  gevoerd  hebben,  in  zwang  zal  ge^ 
weest  zijn. 

Niet  te  onrecht  noemt  K.  het  een  in  het  oog  loopend 
gebrek  der  Germania,  dat  van  de  in  den  aanvang  genoemde 
hoofdstammen  de  Ingaeven,  Herminen,  Istaeven  enz.,  later 
niet  meer  gesproken  wordt,  met  uitzondering  van  de  Sne- 
ven, zonder  dat  voor  dat  stilzwijgen  eenige  reden  wordt 
opgegeven.  Misschien  is  echter  het  gebrek  niet  zoo  groot, 
als  het  oppervlakkig  schijnt.  Luden  heeft,  dunkt  mij,  al 
voor  lang  de  zaak  goed  ingezien.  ,,  Geen  der  oude  schrij- 
vers/' zegt  hij  *)^  „  hecht  aan  die  stamnamen  eenige  waarde. 
Zij  hebben  ook  voor  de  geschiedenis  niet  de  minste  be- 
teekenis.  Nooit  treden  Duitsche  volken  stamwijze  veree- 
nigd  of  onder  stamnamen  op.  Geen  enkel  punt,  door  de 
onderscheiding  in  Ingaevones  en  Istaevones  verklaard,  wordt 
duidelijker  en  aanschouwelijker.  —  Zonder  twijfel  zijn  in 
een  zoo  wijd  verspreid  volk  enkele  deelen  door  taal,  ge- 
bruik en  zeden  onderling  nader  verwant  geweest,  zonder 
twijfel  heeft  de  krachtige  wortel  van  het  Duitsche  leven 
verschillende  stammen  en  vertakkingen  opgeleverd.  Maar 
bij  de  natuur  van  het  land  en  het  volk  is  het  niet  waar- 
schijnlijk, dat  de  Duitschers  zelven  die  betrekkingen  gß- 
kend  hebben,  en  de  Romeinen  waren  veel  te  weinig  bekend 


♦)  T.  a.  p.  bl.  459. 
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roet  den  zamenhang  van  het  groote  volk.  Zij  hadden  het 
veel  te  weinig  waargenomen  en  waren  te  weinig  in  staat 
om  het  waar  te  nemen^  om  het  moeijelijkste  bij  de  be- 
schrijving van  een  vreemd  volk  met  goed  gevolg  te  ^be- 
proeven, te  weten  de  verdeeling  in  stammen  naar  eigen- 
aardige  en  vaste  kenmvken/'  Als  wij  dit  oordeel  van  lu- 
den aannemen,  dan  wordt  de  schuld  van  tacitus  zeer  ver- 
minderd, en  in  plaats  vati  hem  een  verwijt  te  doen,  dat 
hij  later  van  de  Ingaeven  enz.  geen  gebruik  maakt,  moe- 
ten wij  veeleer  zijne  opgave,  naast  eene  soortgelijke  bij 
PLiNius  *)  in  dank  aannemen,  als  eene  geringe  bijdrage 
tot  de  kennis  der  oude  Germanen,  al  hebben  tot  nu  toe 
de  pogingen  der  taalkundigen,  ook  die  van  K.  (zie  bl.  348), 
tot  verklaring  dier  namen,  weinig  vruchten  opgeleverd. 

Wat  over  den  stijl  der  Germania  gezegd  wordt,  geeft 
ons  geen  groot  denkbeeld  van  kükssbebgs  bevoegdheid  om 
de  philologische  zijde  der  vraag  te  beantwoorden.  Hij  er- 
kent, dat  er  veel  gelijkheid  tusschen  dit  boekje  en  de  overige 
schriften  van  tacitus  bestaat,  maar  meent,  dat  de  eigen- 
aardigheden van  den  stijl  van  tacitus  hier  sterker  en  juist 
niet  voordeelig  te  voorschijn  treden  (bl.  121).  Daar  hij 
geene  bewijzen  voor  die  stelling  aanvoert,  is  eene  weder- 
legging onmogelijk.  Op  de  bevoegdste  beoordeelaars  heeft 
het  boekske  dien  indruk  niet  gemaakt  Zij  vinden  hier  niet 
de  meesterhand,  waarmede  tacitus  later  het  groote  drama  des 
eersten  Bomeinschen  keizertijds  heeft  geschilderd,  maar  toch 
menigen  trek,  die  reeds  een  vaste  hand  en  juisten  blik 
vertoont,  zoo  als  het  oog  van  den  kunstkenner  in  de  ver- 
loving van  de  Maagd  van  kafhabl  dezelfde  hand  bespeurt, 
die  later  de  verhevene  Madonnabeeiden  wrochtte.  Ik  reken 
^a^rtoe  ook  de  uitdrukkingen,  over  welke  een  dichterlijk 
waas  ligt,  en  die   duidelijke  herinneringen   aan    lucbetius 


•)  Eist.  Nat.,  IV.  §  99  sq. 
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eu  VERGiuus  bevatten  *).  Als  het  waar  is,  hetgeen  ik  nu 
niet  darf  beslissen,  dat  die  uitdrukkingen  in  de  Germania 
menigvuldiger  zijn,  dan  in  de  overige  schriften  van  taci- 
Tus,  zelfs  dan  in  de  Agricola^  dan  zoude  dit  tot  staving 
dienen  van  het  gevoelen  van  sommigen,  dat  de  Germania 
kort  na  de  Agricda  bekend  gemaakt  in  het  jaar  98  (zie 
c  37,  waar  geteld  wordt  ad  alterum  Traiani  consulatum), 
reeds  vroeger  was  opgesteld  -f).  Maar  ook  in  rijpere  jaren 
had  TACITD8  die  dichters  niet  vergeten,  en  ook  in  zijne 
latere  schriften  troffen  wij  menige  uitdrukking  aan,  die 
zoozeer  aan  caesab,  salustius  en  livius  laat  denken,  dat 
de  overeenkomst  naauwelijks  toevallig  kan  zijn. 

De  beschouwing  der  hoofdtrekken  van  het  beeld,  dat  het 
boekske  van  de  Germanen  geeft»  heeft  den  Duitschen  schrij- 
ver vooral  bewogen,  om  de  echtheid  te  ontkennen.  Hij  kan 
het  niet  gelooven,  dat  een  tagitus  hen  aan  den  eenen  kant 
zou  schetsen  als  ruwe  en  verachtelijke  barbaren,  die  zich 
aan  luiheid,  spel  en  dronkenschap  overgeven,  terwijl  hij  aan 
den  anderen  kant  hunne  deugden  verheft  en  hen  aan  de 
Bomeinen  ten  voorbeeld  stelt.  Ik  vind  juist  in  dat  scherp 
contrast  van  licht  en  schaduw  een  bewijs  voor  de  echtheid. 


*)  LuDSH,  tot  wien  küitbsbero  verwijst,  geeft  de  uitdrukking  in 
c.  5,  argentum  quoque  magis  quam,  aurum  sequuntur,  op  als  ontleend  uit 
x.uo&Bnus,  tegumen  spina  confectum  in  c.  17  en  veterisque  famae  lata 
vestigia  manetU  in  c.  87  als  Vergiliaansch^  Hij  had  hierby  Atn,,  III, 
594  kannen  citeren.  Ik  weet,  zoo  min  als  lüden,  aan  wien  het 
hexameter  augunis  patrum  et  prisca  formidine  sacram  in  c.  39  ont- 
leend is.  Men  heeft  een  weerklank  van  ^ en.,  VIII,  597  sq.,  daarin  ge- 
meend te  ontdekken.  Ik  vermoed  veeleer,  dat  het  vers  aan  tacitus 
ontsnapt  is,  in  wiens  Annalen  en  Historiën  eene  menigte  van  hexa- 
meters schuilen.  Verscheidene  zijn  aangewezen  in  de  BibL  Lat.  van 
WABsaoixjBf  llf  369  sq.,  edit.  bbn.  Voor  de  uitdrukkingen  nuptiit  am^ 
bhaUur,  c  18,  terrae  seges  imperatur,  c.  26,  velis  ministrantur,  c.  44,  bcU- 
soma  sudant^  c.  45,  ut  in  picem  lenttscit^  c.  45,  verwijs  ik  op  Atn,  VII, 
388,  Georg.  I,  99,  Aen.  VI ^  802,  Georg,llyU&  en  250,  terwijl  tn^em«re 
agris,  c.  46,  aan  Lucr.y  V,  208  sq.  (vis  humana)  valido  consueta  bidenti 
ingemert  et  terram  pressie  proscindere  aratris  laat  denken. 

t)  Verg.  XKITZII  Proleg,  ad  Tac.  Agricolam,  p.  12. 
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Barbaren  waren  de  Germanen  voor  lederen  Romein;  want 
ieder  Bomein  waande^  dat  buiten  de  grenzen  van  het  Bo- 
meinsch  gebied  slechts  wanorde  en  ellende,  een  akelig  kli- 
maat,  een  onvruchtbare  bodem,  een  ruw  en  onbeschaafd 
menschenras  gevonden  werd;  maar  er  behoorde  de  onpar- 
tijdigheid van  TACITUS  toe  om  aan  de  deugden  dier  barba- 
ren recht  te  laten  wedervaren,  en  zijne  scherpzinnigheid  om 
vooruit  te  zien,  welk  gevaar  Bome  van  dien  kant  dreigde, 
als  het  niet  tot  de  energie  en  de  deugden  der  vaderen 
terugkeerde.  ,^B>eeds  210  jaren  werd  Germanië  bestreden. 
Geen  ander  volk  had  aan  de  Bomeinen  zoo  dikwijls  gevoe- 
lige lessen  gegeven.  Want  de  vrijheid  der  Germanen  was 
krachtiger,  dan  het  dwangjuk  der  Parthen"  (c.  37). 

K.  oordeelt  anders.  •  Na  eenige  plaatsen  medegedeeld  te 
hebben,  in  welke  hij  een  toon  van  sympathie,  ja  van  in- 
genomenheid met  de  Germanen  ontdekt,  doet  hij  de  vraag, 
of  het  den  schrijver  wel  ernst  is,  en  is  niet  ongeneigd  om 
de  lofspraak  voor  ironie  te  houden.  Zoo  komt  hij  tot  dit 
dilemma:  de  schrijver  was  een  man  van  zeer  bekrompen 
oordeel  of  hij  was  een  spotvogel.  Maar  noch  in  goeden 
ernst  dwaasheden  te  schrijven,  noch  ongepaste  aardigheden 
uit  te  venten,  kan  men  van  een  tacitüs  verwachten.  Der- 
halve is  hij  de  schrijver  niet.  —  Vraagt  men:  van  waar 
dan  zooveel,  dat  de  pen  van  tâcitus  verraadt?  dan  krijgt 
men  dit  antwoord:  tâcitus  heeft  over  de  Germanen  ge- 
schreven en  uit  zijn  werk  is  veel  overgenomen  in  deze 
brochure,  die  door  een  onbekend  schrijver  geschreven  is 
met  het  doel  om  de  ideale  voorstelling  der  Germanen,  die 
in  zijn  tijd  te  Bome  heerschte,  te  bestrijden. 

Ik  laat  die  gissing  voor  hetgeen  zij  is,  maar  mag  de 
plaatsen  niet  voorbijgaan,  in  welke,  volgens  de  uitdrukking 
van  KÜNSSBEBG,  ^^der  Fferdefuss  des  Spotters  deutlich  genug 
unter  dem  Gewande  der  Lobpreisung  scheint  hervorzuse- 
hen'' (p.  126).    In  c.  7  lezen  wij,  dat  de  legeraanvoerders 
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meer  door  hun  voorbeeld  dan  door  hun  kommando,  en  als 
zij  wakker  in  den  strijd  vooraan  staan  en  zich  onderschei- 
den« door  de  bewondering  die  zij  opwekken«  aanvoeren  : 
duces  eaemplo  potiua  quam  imperio^  si  prampti,  si  conspi" 
cuty  si  ante  adem  agant^  admiratione  praesunU  De  woor- 
den verhalen  eenvoudig«  wat  bij  de  Germanen  in  het  al- 
gemeen gebruik  was«  en  geen  enkele  silbe  wijst  aan«  of  de 
schrijver  goed-  of  afkeurt.  Hoe  kan  dan  door  eene  ver- 
gelijking van  hetgeen  c.  30  van  de  Hatten  gezegd  wordt« 
aan  wie  meer  beleid  èn  overleg  wordt  toegeschreven  en 
die  daarom  geprezen  worden«  op  deze  plaats  een  vermoeden 
van  spotlust  vallen  ?  Ik  begrijp  evenmin«  hoe  '  uit  het  feit« 
dat  VELEDA«  die  eens  als  waarzegster  in  groot  aanzien  bij 
hare  landgenooten  stond«  later  gevangen  naar  Bome  gevoerd 
is«  terwijl  hare  voorspellingen  onwaar  bevonden  werden«  een 
argument  kan  ontleend  worden  om  in  deze  woorden:  Ft- 
dimus  sub  divo  Vespasiano  Vdedam,  diu  apud  plerosque 
numinis  loco  habitam  (c.  8)  ironie  te  ontdekken.  Wij  lezen 
er  niets  anders  in  dan  eene  opgave  van  ^e  hooge  achting« 
waarin  veleda  bij  de  Germanen  gestaan  hééft«  en  het  bij- 
gevoegde diu  geeft  te  kennen«  dat  zij  ten  laatste  haar  kre- 
diet verloren  heeft.  Eerder  li&i  het  zich  hooren,  als  te- 
genover de  schoone  lofspraak  op  het  edele  volk  der  Hau- 
ken (c.  35)«  dat  zijne  grootheid  liever  door  gerechtigheid« 
dan  door  wapenen  wilde  handhaven«  geen  ander  volk  ten 
oorlog  uitdaagde«  zich  niet  met  roof  en  plundering  verrijkte« 
de  opgave  uit  Annal.  XIH«  55,  geplaatst  wordt«  waar  de 
Ampsivariers  voorgesteld  worden  door  de  Hauken  verdre- 
ven en  van  hun  land  beroofd«  pulsi  a  Chauds  et  sedis 
inopes.  Dit  geschiedde  veertig  jaren  vóór  dat  de  Germania 
geschreven  werd.  Maar  is  er  wel  strijd  tusschen  dit  feit 
en  die  lofspraak,  als  men  onderstelt«  dat  de  Ampsivariers, 
oen  machtig  volk  —  validior  gens  —  sua  copia  worden 
y  ij  in    tegenstelling   der    Friezen    t.  a.  p.   genoemd  —  in 
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dien  oorlog  de  aanvallers  zijn  geweest?  Is  die  onderstel- 
ling gegrond,  en  het  tegendeel  blijkt  niet,  dan  kon  de 
schrijver  der  Getmania^  al  kende  hij  dien  oorlog,  met  vol- 
komen recht  schrijven  :  Chatm  nulla  provocant  bella^  en  op 
de  vraag:  ernst  of  ironie?  is  ons  antwoord  niet  twijfelachtig. 
Ik  weet  niet,  of  het  mij  gelukt  is  u,  M.  H.,  aan  te  too- 
nen,  dat  de  jongste  aanval  op  de  Germania  van  tacitus, 
een  deel  van  den  strijd,  die  künssbero  voert  tegen  alle 
Grieksche  en  Bomeinsche  schrijvers,  die  van  de  Germanen 
als  niet-Kelten  spreken,  niet  zoo  krachtig  en  alles  verplet- 
terend is,  dat  wij  de  Germania  als  ondergeschoven  en  van 
geringe  waarde  moeten  beschouwen.  Wat  mij  betreft,  ik 
houd  mij  overtuigd,  dat  wij  om  de  Oud-Germaansche  toe- 
standen te  leeren  kennen  veel  veiliger  weg  inslaan,  als  wij 
met  behoedzaamheid  de  berichten  der  Bomeinen  volgen 
en  die  met  hetgeen  later  was  vergelijkeui  dan  als  wij  een 
gebouw  optrekken  op  de  spaarzame  resten  der  Keltische 
taal,  en  grondvesten  op  de  ongerijmdste  etymologiën.  Maar 
het  zou  mij  niet^  bevreemden,  dat  onze  tijd,  die  door  twij- 
felzucht  uitmunt,  en  die  er  bovenal  op  uit  is,  om  wat  de 
oudheid  opleverde  te  slopen,  die  haar  roem  en  glorie  stelt 
in  het  opruimen,  dat,  zeg  ik,  onze  tijd  ook  van  de  Germa- 
nia ons  zal  zoeken  te  ontslaan.  Dat  daartoe  meer  noodig 
is  dan  de  poging  van  künssbero,  meen  ik  altans  bewezen 
te  hebben. 


OVER    BE 


GROOTE  ZAAL  OP  HET  BINNENHOF 


TE  'SGBAVENHAGE. 


DOOK 


W.     N.     B  o  s 


Door  de  welwillendheid  van  den  Heer  bakhuizen  vak 
DEN  BRINK,  Bijks-Archivarias,  die  mij  een  kopij  der  drie 
voornaamste  rekeningen,  benevens  alle  zijne  aanteekenin- 
gen  van  de  rekeningen,  die  betrekking  hebben  op  die  zaal 
*en  de  daarbij  gelegene  vertrekken  en  gebouwen,  heeft  ter 
hand  gesteld,  ben  ik  in  staat  geweest,  het  navolgende  za- 
nten te  stellen. 

In  de  rekeningen  wordt  gesproken  van  de  Zaal,  de  kleine 
Zaal,  de  Hooge  Zaal,  de  Oude  Zaal  en  van  de  Groote  Zaal. 
Het  is  niet  altoos  even  zeker,  wat  door  de  Zaal  wordt  ver- 
staan: in  de  rekening  van  1884  wordt  gesproken  van  de 
houten  goten  van  de  Zaal,  deze  kon  toen  niet  de  groote 
zaal  geweest  zijn,  want  die  had  toen  nog  steenen  go- 
ten; zoo  mede  van  houten  bogen  in  de  zaal:  in  de  groote 
zaal    komen   die   nergens  voor,   en   het  is  ook  niet  na  te 
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gaan^  waar  die  ergens  in  die  zaal   zouden  kunnen  geweest 
zijn. 

Men  kan  uit  de  rekeningen  niet  opmaken,  hoe  de  groote 
zaal  er  inwendig  uitzag,  wel  dat  zij  meermalen  is  veran- 
derd geworden.  Omtrent  de  kap  komt  niets  voor,  waaruit 
men  zou  kunnen  besluiten,  hoe  die  was  zamen gesteld. 

De  menigte  van  jaartallen,  die  ik  tusschen  twee  haakjes 
zal  opgeven,  beduiden  de  rekeningen  van  dat  jaar. 

Zoo  vindt  men  in  (1363),  dat  de  zaal  aan  beide  zijden 
een  trap  had:  in  (1515),  dat  die  van  eikenhout  was:  in 
(1454),  dat  zij  bij  den  grooten  schoorsteen  stond;  dat  kun- 
nen dus  wel  de  beide  trappen  zijn  die  nog  bestaan. 

In  (1364)  wordt  van  een  Lavoir  gesproken:  in  (1388) 
van  een  Solrekijn  (zolder),  en  een  schoorsteen  daar  de  klok 
ophangt:  in  (1431,  1454)  vindt  men  een  kleine  en  groote 
klok  vermeld,  die  in  de  groote  zaal  geplaatst  waren:  in 
(1438)  had  de  groote  zaal  eene  poort  aan  de  zuidzijde, 
en  in  (1462)  eene  nieuwe  poort  aan  de  noordzijde;  het 
is  thans  met  geen  mogelijkheid  na  te  gaan,  waar  die  kun- 
nen geweest  zijn,  en  de  rekeningen  vermelden  niet  wan- 
neer zij  zijn  weggenomen. 

In  de  zaal  stond  (1350)  een  schoorsteen,  die  (1510) 
een  mantel  had,  en  drie  stijlen  (dat  vreemd  schijnt);  verders* 
vond  men  daarin  (1359)  tafels  en  banken,  en  haken  om 
ladders  op  te  hangen  (1376),  een  luifel  (1444),  die  achter 
in  de  zaal  stond,*  die  in  (1443)  en  later  (1457)  is  weg- 
gebroken; (1395)  een  Troyn,  die  driewerf  werd  verhan- 
gen; verders  (1444)  hing  er  een  kroon  in  de  zaal  met 
sporen;  voor  de  bottelarij  was  (1455)  een  balie  gesteld,  die 
in  (1469)  is  weggenomen.  In  diezelfde  rekening  en  in  die 
van  (1469)   wordt   gesproken    van    schragen,   waaraan   de 

• 

hofmeesters  zaten  te  eten  ;  dat  waren  dus  de  schragen  van 
de  eettafel.  In  (1480)  is  er  sprake  van  een  kandelaar  voor 
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de  Paaschkaars:  in  (1515)  van  de  kandelaars  door  den  tim- 
merman gemaakt  en  in  de  zaal  gehangen;  zij  waren  dus 
denkelijk  van  hout;  Maar  hangende  kandelaars,  zijn  dat 
lusters  of  kroonen  geweest?  Eandelabres  kannen  het  niet 
geweest  zijn*  In  (1469)  wordt  gesproken  van  steenen 
leeuwen,  die  in  de  zaal^  denkelijk  boven  de  vensters, 
op  een  gevelfrontaal,  waren  geplaatst:  in  (1501)  waren 
die  leeuwen  gevallen,  waardoor  de  zaal  veel  had  geleden, 
en  in  (1527)  schijnen  die  leeuwen  uit  de  zaal  weggeno^ 
men  te  zijn.  In  (1510)  waren  alle  de  wanden  in  de  zaal 
gewit«  In  (1515)  wordt  van  tapisseriên  gesproken,  die  in 
de  zaal  aan  sparren  waren  opgehangen;  deze  laatste  bij- 
voeging mag  doen  veronderstellen,  dat  het  maar  tijdelijk 
was:  in  (1560)  van  Schilderwerk  in  de  zaal  aan  de  noord- 
en zuidzijde;  dit  moet  later  weggeruimd  zijn,  want  er  is 
thans  geen  spoor  van  gevonden. 

Yoorts  wordt  gesproken  (1514)  van  houten  en  steenen 
noeten  (1548),  dat  die  noeten  gestoffeerd  waren.  De  Heer 
BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK  mccut,  dat  dit  koppcu  (masken) 
of  snijwerk  kan  geweest  zijn:  het  zoude  dan  iets  anders 
xijn  dan  hetgeen  thans  door  de  bouwkundigen  onder  den 
naam  van  neuten  of  noten  wordt  verstaan.  Is  dit  z66  dan 
hebben  wij  een  S  O  tal  van  die  houten  noeten  (thans  mas- 
ken genoemd)  gevonden,  zij  waren  op  enkele  plaatsen  aan 
de  kap  gespijkerd;  steenen  noten  hebben  wij  echter  ner- 
gens aangetroffen.  Zij  waren  kennelijk  in  verschillende  tij- 
den vervaardigd;  de  oude  mogen  historische  waarde  heb- 
ben^ aesthetische  waarde  hebben  geen  van  alle.  Ik  meen 
echter  eene  bedenking  tegen  die  verklaring  van  het  woord 
noeten  te  moeten  inbrengen,  in  (1469)  komen  voor  her- 
stellingen van  noeten,  maar  daar  wordt  ook  van  aangezig- 
ten  gesproken:  mag  men  nu  aannemen,  dat  dezelfde  zaak, 
in  eene  ^n  dezelfde  rekening,    met   twee    verschillende   be- 
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Tiamingen    wordt  aangeduid?   Zoo  ja,  dan  heb  ik  er  vrede 
mede. 

Dit  is^  behalve  nog  een  hnisje  van  glas,  dat  (15 18)  aan 
den  trap  stond,  het  merkwaardigste  wat  omtrent  het  inwen- 
dige van  de  groote  zaal  in  de  rekeningen  vermeld  staat. 
Hoe  men  uit  dit  alles  kan  opmaken,  hoedanig  de  zaal  in* 
wendig  zou  geweest  zijn,  zoo  als  de  Heer  vosuaer  be- 
weert, en  wel  z66,  dat  men  een  teekening  van  het  in- 
wendige kan  misseui  is  iets  dat  ik  niet  begrijp,  en  dat 
zeker  mijne  krachten  te  boven  gaat;  gevoelt  ephter  die 
Heer,  dat  hij  daartoe  de  bekwaamheid  bezit,  dan  zal  hij 
ongetwijfeld  aan  alle  liefhebbers  der  Nederlandsche  oud- 
heden een  groote  dienst  bewijzen,  door  een  zoodanige  tee- 
kening te  ontwerpen; 

Wat  nu  de  wanden  en  gevels  van  die  zaal  aangaat, 
daaromtrent  weten  wij  meet,  niet  zoo  zeer  door  de  reke- 
ningen, maar  door  de  oude  teekeningen  van  1686,  en  een 
die  in  het  Archief  van  's  Lands  gebouwen  berust 

In  de  teekening  van  1686  en  in  die  van  het  werk  vau 
den  Heer  db  kibmeb,  ziet  men,  dat  tegen  den  voorgevel  een 
voorhuis  (in  de  rekeningen  portaal  genoemd)  bestond,  en 
twee  in  overstand  geplaatste  houten  kamers,  op  ongelijke 
hoogte  boven  den  grond  geplaatst,  en  in  de  rekeningen 
hangkamers  genoemd. 

In  de  rekeningen  wordt  bij  herhaling  v^n  dat  portaal 
en  van  andere  portalen  gesproken;  van  dat  voorde  groote 
zaal  vindt  men  in  (1445  en  1459),  dat  de  trappen  werden 
hersteld:  in  (1468)  dat  'scamde  gemaakt  zijn:  in  (1474) 
dat  het  met  groen  merinos  was  gedekt:  (1446)  dat  het 
een  schoorsteen  en  een  gewelf  had:  in  (1504)  dat  voor 
dat  portaal  een  glintuig  met  een  hek  stond,  en  dat  het 
voor  den  groo ten  Ä^!c{era€r  (kelder)  was  geplaatst:  in  (1511) 
dat   de   drie    houten    kozijnen   in   hardsteen  waren  veran- 
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derd:'  in  (1515)  dat  onder  het  portaal  een  venster  was, 
en  in  (1446  en  1513)  van  een  portaal  aan  de  noordzijde 
van  de  zaal,  hetwelk  onmogelijk  dat  van  den  voorgevel  kan 
geweest  zijn,  die  ten  westen  was  gekeerd;  dit  is  mede  het 
geval  met  een  portaal  (1452),  gaande  van  de  zaal  naar  de 
Fadderetff  en  van  een  portaal  (1500)  achter  de  groote 
zaal. 

Yan  de  hangkamers  wordt  gesproken  (1480),  dat  die 
van  hont  waren;  verder  blijkt  uit  (1446,  62,  77,  1512, 
14|  19  en  22),  dat  deze  kamers  met  een  deur  uitkwamen 
in  't  portaal,  dat  daar  een  schoorsteen  in  was,  waarvoor 
het  beeld  van  st.  cubtstoffel  was  geschilderd,  en  eindelijk, 
dat  die  kamers  dienden  voor  de  rekenkamer. 

In  (1515)  is  er  sprake  van  een  buitengemetselde  ga- 
lerij, waardoor  men  in  den  toren  ging:  (1523)  van  een 
galerij  in  de  groote  zaal:  in  (1529)  van  het  portaal  van 
de  galerij,  nog  in  die  (1520)  opgaven  omtrent  galerijen, 
onder  anderen  van  eene  waar  een  bedstede  in  gemaakt 
was.  Dit  alles  is  vrij  duister,  zooveel  echter  schijnt  te 
blijken,  dat  men  door  een  trap  naar  die  galerij  of  gale- 
rijen kwam,  en  dat  er  waren  die  toegang  tot  de  hangka- 
mers gaven. 

Yan  een  stoep  aan  de  zuidzijde  van  de  zaal  wordt 
gesproken  in  (1459),  en  in  (1462)  van  een  stoep  achter 
aan  de  za^l.  Dit  laatste  is  geheel  duister,  tenzij  die  stoep 
op  de  kleine  binnenplaats  heeft  gestaan  In  eene  rekening 
van  (1519)  staat,  dat  voor  den  gevel  een  wimberg  van 
hardsteen  stond,  die  in  dat  jaar  hersteld  is  geworden.  Was 
een  wimberg  toen  hetzelfde  wat  *wij  er  thans  door  ver- 
staan? Het  is  niet  onwaarschijnlijk.  Thans  beteeken t  het 
een  versiering»  zamengesteld  uit  2  pynakels  en  een  fron- 
taal in  het  midden,  die  om  het  boogschild  van  een  deur 
of  venster  zijn  geplaatst;  deze  versiering  kan  dus  voor  het 
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|}ortaal  of  voor  een  der  vensters  zijn  geweest,  maar  dan  is 
zij  later,  zonder  in  de  rekeningen  vermeld  te  zijn,  wegge- 
nomen, want  in  de  oude  teekening  van  1686  vindt  men 
daarvan  geen  afbeelding.  Daaruit  zou  dan  volgen,  dat  de  gevel 
te  voren  anders  en  meer  versierd  moet  geweest  zijn.  Dit  zou 
men  ook  meenen  te  mogen  opmaken  uit  (1586  en  87), 
waar  telkens  van  het  uithakken  en  weder  herstellen  van 
hardsteen  aan  de  torens  gesproken  wordt:  bouwstoffen  die 
daarin  niet  meer  gevonden  worden. 

Van  het  groote  rondlicht,  midden  in  den  v<K>rgevel, 
thans  nog  aanwezig,  wordt  op  verschillende  tijden  in  de 
rekeningen  gesproken  (1447  en  49,  1503,  17,  18,  20, 
21,  22),  het  wordt  groote  spiegel^  groote  ronde  spiegel 
en  ook  groote  O  genoemd^  meestal  bij  herstellingen  van 
glasruiten  in  lood,  maar  ook  van  geheele  vakken  (panden 
geooemd);  in  een  van  die  rekeningen  (1620)  staat  /,  noch 
„  vermaict  an  die  groote  Zael  de  ronde  O  op  te  Sael  twee 
,^  Wapens  en  noch  twee  stukken  an  de  Yrouwe  dier  in 
,iStaet  vermaict^'.  Dat  was  dus  toen  anders  versierd  dan 
tegenwoordig:  thans  zijn  de  traseringen  in  Borgoudischen 
Stijl,  hetgeen  dus  niet  van  de  18^^^  eeuw  kan  wezen. 

2k)o  wordt  ook  melding  gemaakt  van  de  kleine  rondlichten 
(1465  en  1554),  die  boven  het  groote  rondlicht  worden 
aangetroffen. 

Yan  de  overige  vensters  wordt  op  vele  plaatsen  ge- 
sproken: in  (1897)  van  11  stuks,  in  1515  van  14  stuks, 
geleverd  aan  de  groote  zaal;  voorts  (1525,  27  en  77) 
van  de  vensters  aan  de  zuidzijde  van  de  zaal,  dat  is  een  der 
zijgevels.  Deze  vensters  waren  dus.  toen  nog  niet  alle  digt 
gemetseld:  zoo  staat  in  de  rekening  van  1521  :  „ aan  het  glas 
„  van  die  van  Dordrecht  vermaict  een  wapen  en  de  diverse 
„  stukken  daarvan  gestelt'\  Het  was  dus  denkelijk  een  glas, 
door   de   stad  Dordrecht  gegeven,  dat  een  wapen  bevatte; 
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uit  de  rekeningen  blijkt  echter  niet,  of  het  het  groote 
rondlicht  geweest  is. 

Nog  vindt  men  in  verschillende  rekeningen  (1429|  60, 
62,  63,  65  en  97),  dat  aan  die  vensters  zijn  geplaatst 
Perier^  Verriers^  groote  ronde  Verriers  en  iïorc^én,  waarbij 
vermeld  staat,  dat  zij  geleverd  waren  door  den  mandema- 
ker, opdat  de  ruiten  niet  door  het  kaatsen  breken,  en  om 
aan  de  duiven  het  binnenkomen  te  beletten.  Zij  schijnen  dus 
een  soort  van  horden  geweest  te  zijn,  en  niet  hetgeen 
de  Franschen  door  verrüres  verstaan.  Er  staat  nergens 
vermeld  wanneer  zij  weggenomen  zijn. 

Omtrent  de  deuren  vindt  men  melding  gemaakt  in  (1454, 
15y  19,  2Ö,  32  en  37),  waarbij  echter  niets  opmerkens- 
waardig is  te  vermelden. 

Wat  de  goten  aanbelangt,  hierover  komt  in  zeer  vele 
rekeningen  iets  voor.  Het  merkwaardigste  is  die  van  1469, 
waarin  gesproken  wordt  van  de  steenen  goten,  aan  de  noord- 
en zuidzijde,  die  toen  hersteld  zijn  en  waaraan  het  ontbre- 
kende is  bijgeleverd.  Die  steenen  goten  zijn  terug  gevonden, 
zij  bestonden  dus  nog  in  dien  tijd;  in  die  van  1529 
echter  vindt  men,  dat  aan  de  goten  van  dezelfde  zijgevels 
lood  geleverd  is  geworden  ;  het  waren  toen  denkelijk  houten 
goten.  Over  den  arbeid  echter  voor  de  verandering  van  de 
steenen  in  houten  goten  ;  van  den  muur  op  die  steenen  goot 
gemetseld,  en  de  noodzakelijke  veranderingen  van  de  kap, 
die  bij  zulk  werk  gevorderd  wordt,  vindt  men  nergens  iets 
vermeld. 

Omtrent  de  zijgevels  zelve  kan  men  met  meer  zeker- 
heid spreken,  want  de  schraagpijlers  tusschen  de  vensters 
bestaan  nog  ;  daarop  waren  achtkante  gemetselde  pynakels 
geplaatst,  gedekt  door  een  wendèllijst  van  gehouwen  steen, 
waarop  de  gemetselde  kepels  (spitsen)  stonden.  Tusschon 
het  dak  en  den  borstweringsmuar  lag  de  steenen  goot,  en 
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daarvoor  stond  een  rei  kanteeliugen,  die  met  kruiselwerk 
waren  versierd.  Zoo  waren  er  ook  op  den  bovendor- 
pel  van  de  groote  dakvensters  gemetselde  kanteelingen 
gesteld;  niet  alleen  spreekt  de  rekening  van  1469  van 
al  deze  kanteelingen,  maar  ook  de  oude  teekening  in 
het  Archief  van  's  Lands  gebouwen  geeft  er  de  afbeel- 
ding   van. 

Aan  de  beide  buitengevels  waren,  van  schraagpijler  tot 
schraagpijler,  segmentsbogen  gemaakt,  die  niet  ver  boven 
de  vensters  waren  geplaatst.  Die  vensters  waren  met  een 
segmentsboog,  en  niet  met  een  puntboog,  overspannen, 
daarom  konden  de  leeuwen,  waarvan  hiervoren  sprake  was, 
bij  geen  mogelijkheid  buiten  gesteld  geweest  zijn. 

Wat  nu  het  gebruik  der  zaal  aangaat^  hieromtrent  is 
moeijelijk  iets  met  zekerheid  te  zeggen.  In  de  vroegste  tij- 
den, toen  nog  al  de  zijvensters  open  waren,  schijnt  zij 
voor  feesten  en  gastmalen  gebruikt  geweest  te  zijn  ;  al  het- 
geen hiervoren  is  opgegeven  geeft  aanleiding  om  dit  aan  te 
nemen.  Even  waarschijnlijk  is  het  echter  ook,  dat  zij  reeds 
in  de  zestiende  eeuw  niet  meer  geschikt  gerekend  werd 
voor  de  aanzienlijken  in  den  lande,  want  in  (1561)  vindt 
men,  dat  op  last  van  den  Stadhouder  daar  een  recreatie 
werd  gegeven,  waarbij  4  vaten  Mueselares  werden  getapt, 
en  daarbij  muziek  gemaakt  door  2  pijpers  en  2  trommel- 
slagers; in  (1568),  dat  daar  een  zekere  som  is  betaald 
aan  Bier  en  speellieden  voor  een  vastenavonds-vermake- 
lijkheid;  en  (1579),  dat  in  de  zaal  stellaadjes  waren  opge- 
rigt  om  rederijkersspelen  te  vertoonen. 

Van  de  zeventiende  eeuw  weet  men  zeker,  dat  in  die 
zaal  kramen  stonden  met  koopwaren,  die  ten  voordeele  van 
het  Land  werden  verpacht  (1620  en  1627),  tevens  werden 
daarin  de  op  de  vijanden  veroverde  vaandels  opgehangen; 
ook  de  rekeningen  van  1619  getuigen  hiervan,  en  dit  heeft 
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gedaord  tot  het  laatst  der  vorige  eeuw.    Wenschelijk  ware 
het  dat  dit  laatste  nogmaals  mögt  geschieden. 

Ik  zonde  deze  aanteekeningen  nog  kannen  vermeerderen 
met  eene  nota  over  de  drie  voornaamste  rekeningen  door  mij 
aan  den  Heer  bakhuizen  ter  hand  gesteld.  Daar  echter  het 
belangrijkste  gedeelte  daarvan  in  deze  aanteekeningen  is 
opgenomen^  en  zij  voor  het  overige  grootendeels  veronder- 
stellingen bevat  omtrent  vele  kansttermen^  die  thans  geheel 
verloren  zijn  geraakt^  zoo  meen  ik  te  mogen  aannemen 
dat  zij  weinig  belangstelling  zou  vinden^  en  heb  ik  haar 
daarom  achterwege  gelaten. 


GEWONE  VERGADERING 


DER  AFDEELIMG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN   WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6BH0DDEN  DKN  8>teD  SIPTEHBIR  1862. 


-»'B«!- 


Tegenwoordig  de   Heeren:  a.  bakb,   g.  h.  k.  dblpeat« 

18.  A.  iniBOFF,  H.  G«  MILLIB8,  G.  MEES  AZ.,  J.  H.  SGHOLTBEf, 
W.  G.  HEB«,  J.  G.  G.  BOOT,  8.  KAB8TEIf,  J.  A.  G«  VAN  HEG8DB, 
L.  9.  F.  #AI<I88BXV,  en  Tan  de  Natnnrkundige  Afdeeling  F»  J.  STAMRABT« 


/V/\/V/\/V/N/V/\/VA/\ 


Bij  afwezigheid  van  Voorzitter  en  Onder- Voorzitter  wordt 
het  presidium  waargenomen  door  den  Heer  bake,  terwijl 
de  Heer  boot  de  plaats  van  den  Secretaris  vervalt. 


Van  den  Heer  leemans  is  bericht  ontvangen,  dat  hij 
wegens  afwezigheid  buiten  Leiden,  verhinderd  wordt  deze 
Vergadering  bij  te  wonen. 


.i. , 


Het  Proces- Verbaal  der    laatste   Vergadering   wordt  ge- 
lezen en  goedgekeurd.. 


Ingekomen  eene  missive  van  den  Minister  van   Binnen- 
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laiidsche  Zaken  in  dato  12  Janij  IL,  bevattende  de  goed- 
keuring der  benoeming  van  den  Heer  c.  w.  opzoomsr  tot 
Voorzitter,  door  Z.  M.  verleend.  Aangenomen  voor  kennis- 
geving. 


De  Heer  g.  mees  az.  leest  op  verzoek  van  den  Secre- 
taris het  levensbericht  van  het  overleden  lid  der  Akademie 
Professor  j.  o.  hüllbman  voor.  Naar  aanleiding  daarvan 
deelt  de  Heer  boot  uit  een  brief  van  den  overledene  iets 
mede  over  diens  plan  om  de  fragmenten  der  itokixtiac  van 
AEiSTOTELES  tc  vèrzameleu  en  met  historischen  commentaar 
voorzien  uit  te  geven.  De  Heer  Karsten,  aan  wien  de 
apparatus  is  toevertrouwd,  belooft  daaromtrent  later  rapport 
uit  te  brengen.  Ook  de  Heer  bake  spreekt  over  dien  reu- 
zenarbeid  van  ons  te  vroeg  aan  de  wetenschap  ontnomen 
medelid.  De  necrologie  van  den  Secretaris,  zooveel  noodig 
door  deze  opgaven  gewijzigd,  zal  in  het  Jaarboek  der  Akade- 
mie hare  plaats  vinden. 


Over  de  stukken  van  den  Heer  rose   kan   bij   afwezig« 
heid  der  Commissie  geen  rapport  uitgebracht  worden. 


Ook  het  verslag  over  het  eponymologicon  van  reinesius 
wordt  tot  nader  orde  uitgesteld.  De  Heer  Janssen,  lid  der 
Commissie,  verzoekt,  om  aan  anderen  teleurstellingen  te 
besparen,  dat  dit  punt  niet  weer  op  de  Agenda  gebracht 
worde,  voordat  de  Commissie  bericht,  dat  zij  gereed  is. 
Hij  verzoekt,  dat  de  vacature  in  de  Commissie,  ontstaan 
door  het  overlijden  van  den  Heer  hulleman,  aangevuld 
worde,  en  acht  het  wenschelijk,  dat  daartoe  een  lid  wor- 
de  gekozen,   met  de   vergelijkende   taaistudie  bekend.    De 
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Voorzitter   beuoemt   daartoe  den  Heer  l.  ph.  c.   van    dent 


BERGH. 


Daarop  draagt  de  Heer  boot  het  slot  voor  zijner  bij. 
drage  over  de  Germania  van  Tadtus,  en  toont  het  onge- 
gronde aan  van  de  bewering  van  h.  künssbbro,  dat  de 
lofspraak  van  den  schrijver  over  de.  Germanen  ironie  zoude 
zijn.  —  De  Heer  Janssen  acht  de  echtheid  der  Germania 
tegen  künssbbbo  voldoende  gestaafd,  maar  wenscht,  dat  ook 
andere  paradoxen  in  het  zonderlinge  boek  van  dien  ge- 
leerde voorkomende,  getoetst  en  wederlegd  worden.  Ook  de 
Heeren  Karsten  en  van  heusde  richten  eenige  vragen  tot 
den  Spreker  over  den  tijd,  waarin  de  Germania  zou  ge- 
schreven zijn,  en  over  den  Dialogue  de  oratoribus,  die  door 
den  Heer  boot  beantwoord  worden.  Zijne  bijdrage  zal  op- 
genomen worden  in  de  Verejpgen  en  Mededeelingen. 


De  H^er  Karsten  deelt  eenige  gedachten  mede  Over  de 
Poëtiek  van  Aristoteles.  Hij  weerspreekt  het  gevoelen  van 
H.  DüNTZENy  dat  wij  hier  een  echt  en  onvervalscht  prodnkt 
van  den  grooten  denker  hebben^  maar  kan  zich  evenmin 
vereenigen  met  dat  van  fr.  ritter,  dat  het  boek  wel  van 
ARISTOTELES  is,  maai  sterk  door  anderen  geïnterpoleerd. 
Hij  acht  dit  moeielijk  aan  te  nemen,  omdat  wij  hier  eene 
zonderlinge  vermenging  van  zeer  juiste  opmerkingen  en 
van  veel  verkeerds  hebben^  een  volstrekt  gemis  aan  logi« 
sehe  orde  en  zamenhang.  Volgens  zijne  meening  is  het 
boekje,  wel  van  aristotbles,  maar  niçt  meer  dan  eene  on- 
afgewerkte  schets,  waarin  door  het  gebruik  in  de  scholen 
veel  veranderd  en  misvormd  is.  De  Heer  Karsten  geeft 
ten  slotte  zijn  voornemen  te  kennen,  om  de  vraag  uitvoe- 
riger te  behandelen.  --<  De  Heer  bake  maakt  de  aanmer- 


y 
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king,    dat   het   geschrift   vooral    aan    eeue    nieuwe    kritiek 
dient  onderworpen  te  worden.  * 


De  Heer  Janssen  biedt  voor  de  boekerij  der  Akademie 
een  exemplaar  van  zijn  jongste  werk  :  Terra^coüaa  van  het 
Museum  van  Oudheden  te  Leiden^  ten  geschenke  aan. 


Daarna  wordt  de  Vergadering  gesloten. 


GEWONE   VERGADERING 


DER  ÂFDEELINO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDEN  DEN  ISden  OCTOBER  1862. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoomer,  h.  j.  KOENsif, 

L.  J.  F.  JANSSBIf ,  W.  O.  BRILL,  H.  C.  MILLIES,  f.  VAN  LEIflfSP, 
J..  P.  SIX,  L.  A.  TB  WINKELy  J.  BOFFMANfT,  6.  H.  M.  DBLPRAT, 
C.  LBBJiANS,  8.  TI8SBRING,  A.  KUBNBN,  N.  BEETS»  K.  DB  TRIES» 
R.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK»  J.  fl.  SCHOLTEN»  T.  ROORDA» 
J.  A.  C«  TAN  UBIJSDB,  S.  KARSTEN.     • 

Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


Naar  aanleiding  van  hetgeen  daarin  is  gezegd  van  het 
HS.  van  het  overleden  Lid  hulle&ian  over  de  iroXirttat 
van  ARISTOTELES,  sls  gesteld  in  handen  van  den  Heer  kar- 
STENj  vermeldt  deze,  dat  het  gedeelte  van  dien  arbeid,  het- 
welk handelt  over  den  staat  van  Athene,  genoegzaam  is  af- 
gewerkt, om  ter  uitgave  te  kunnen  worden  gereed  gemaakt. 
Daar  het  HS.  niet  is  verkocht  geworden,  bestaat  er  geen 
verhindering,  het  werk  te  doen  in  het  licht  verschijnen. 


Ten  aanzien   der  stukken»    betreffende    de   zoogenaamde 
Loterijzaal,  overgelegd   door  den    Heer    rose,    bericht    de 
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lieer  bakhuizen  van  den  brink,  dat  hij  met  den  Heer 
L.  PH.  c.  VAN  DEN  BBRGH  bezig  is  ill  de  Registers  op  het 
Bijks-archief  voorhanden,  nasporingen  over  dit  onderwerp 
te  doen;  daar  echter  wel  250  deelen  hiertoe  moeten  onder- 
zocht worden,  kan  men  beseffen,  dat  dit  een  werk  is  van 
langen  adem,  en  verzoekt  de  Spreker,  dat  het  verwachte 
Rapport  niet  eerder  op  nieuw  in  den  Beschrijvingsbrief  zal 
worden  aan  de  orde  gesteld,  eer  de  Commissie  bericht 
heeft,  dat  zij  met  haar  Verslag  gereed  is.  De  Vergadering 
neemt  hiermede  genoegen.  —  De  Heer  leemans  wenscht, 
dat  in  afwachting  van  dit  nadere  Rapport,  inmiddels  de  voor- 
dracht zelve  van  den  Heer  rose  in  de  Verslagen  en  Mededee- 
Imgen  moge  worden  opgenomen,  daar  toch  ook  de  teekenin- 
geDj  op  het  bewuste  gebouw  betrekkelijk,  thans  door  de 
maatschappij  tot  bevordering  der  Bouwkunst  zijn  openbaar 
gemaakt.  De  Heer  van  den  brink  verklaart,  het  stuk  daar- 
toe te  zullen  inleveren.  De  Vergadering  besluit  dien  over- 
eenkomstig. 


De  Heer  brill  erlangt  het  woord  tot  mededeeling  zij- 
ner Bijdrage  over  de  vorming  van  zamengestelde  woorden 
in  het  Nederlandsch. 

De  Spreker  gaat  uit  van  de.  vraag  :  hebben  zamenstellin* 
gen  als  kunsiversierd,  hartontscheurd,  wolkgekroond,  schuim* 
hedekty  recht  van  bestaan  P  Deze  vraag  beantwoordt  hij  ont- 
kennend. Het  zijn,  zegt  hij,  niet  eens  zamenstellingen  : 
't  zijn  slechts  slordige  uitdrukkingen  voor  door  kunst  ver" 
gierdg  iemand  uit  het  hart  ontseheurd  enz.  De  taal  ver- 
werpt ze,  daar  heur  het  kenmerk  der  ware  zamenstelling, 
eenheid  van  accent,  ontbreekt:  Kunst  versierd  heeft  wer- 
kelijk twee  accenten,  bijgevolg  is  er  geen  wezenlijke  zamen- 
stelling 'tot  stand  gekomen. 

Yanwaar,  dat  onze  taal  zulke  zamenstellingen  verwerpt, 
terwijl  zij  toch  in  het  Sanskriet,  het  Grieksch  en  het  Go- 
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thisch,  waarvan  de  Spreker  de  voorbeelden  geeft^  met  volle 
recht  en  kracht  bestaan  P  De  reden  is  deze^  dat  de  betrek- 
king, waarin  het  bepalende  zelfstandig  naamwoord  in  die 
zoogenaamde  zamenstellingen  tot  het  bepaalde  woord  staat, 
in  onze  taal  niet  door  eenen  naamval  (zonder  omschrijving 
door  een  voorzetsel)  kan  uitgedrukt  worden,  hetgeen«  in 
die  andere  talen,  waar  men  een  instrumentalis  en  een 
ablatief,  of  daarvoor  in  plaats  tredende  datief  had,  wel  het 
geval  was.  Daarom  derhalve  kan  men  wel  zeggen  kunst- 
sieraad,  d.  i.  sieraad  der  kunst,  maar  niet  kunstversisrd, 
d.  i.  versierd  door  kunst;  wel  schandvlek,  d.  i.  vlek  der 
schande^  maar  niet  schandbevlekt,  d.  i.  bevlekt  met  schande. 
Deze  opmerking  leidt  den  Spreker  tot  een  onderzoek 
naar  den  aard  van  woorden  als  drinkbeker^  taagmolen, 
bedelmonnik.  Zoo  geene  zamenstelling  geoorloofd  is,  dan 
waarbij  het  bepalende  naamwoord  tot  het  bepaalde  in  de 
betrekking  staat  van  een  in  de  taal  bestaanden  casus,  hoe 
dan  die  zamenstellingen  te  wettigen?  Vooreerst,  zegt  de 
Spreker,  moet  het  eerste  lid  van  zulke  zamengestelde  woor- 
den niet  voor  den  zoogenaamden  wortel  eens  werkwoords 
gehouden  worden:  slechts  uit  volkomen  gevormde  en  zelf- 
standig bestaande  woorden  Iaat  zich  eene  zamenstelling  tot 
een  nieuw  wpord  denken.  Zulke  zamenstellingen  hebben 
den  infinitief  des  werkwoords  tot  eerste  lid:  drinkbeker  is 
drinkenbdcer^  later  drinkebeker  (als  Gothisch  augadaurô 
voor  a^andaurS)  en  eindelijk  drinkbeker.  1\\  het  Engelsch 
zegt  men  nog  :  drinkingglass,  dressingroom,  waar  drinking, 
dressing,  een  verbogen  infinitief  is,  even  als  in  by  making, 
in  coming.  Hebben  wij  nu  in  dat  eerste  lid  eenen  infini- 
tief en  dus  een  zelfstandig  naamwoord  te  erkennen,  dan 
ontstaat  de  vraag  :  staat'  dan  ook  dit  zelfstandig  naamwoord 
in  de  betrekking  van  eenen  casus  tot  het  bepaalde  woord? 
Het  antwoord  is:  jal  De  infinitief  namelijk,  trad  van  ouds 
gemeenlijk  op   met    het    voorzetsel    te,  Oothisch   du.    Dit 
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voorzetsel  was  aan  ellipsis  onderhevig,  en  bij  die  ellipsis 
behield  de  infinitief  de  beieekenis,  welke  hij,  met  dat 
voorzetsel  vereenigd,  bezat.  Zoo  zeggen  wij  nog  scheep- 
gaan,  voor  te  schepe  gaan,  koordedanser  voor  te  koorde. 
Eveneens  drinken  (of  oudtijds  beter  in  den  datief  drin- 
kenê)  voor  te  drinkene,  dat  is  om  te  drinken,  Alzoo  be- 
kwam de  datief  van  den  infinitief,  subintellecta  praeposi- 
tione  te,  de  kracht  van  een  nieuwen,  in  geen  der  verwante 
talen  bestaanden  naamval,  dien  men  caeus  ßnalis  zou  kun- 
nen noemen.  Daar  zich  nergens  dan  in  het  Duitsch  zulk 
een  casus  heeft  ontwikkeld,  of  liever  door  verloop  is  ont- 
staan, zoo  bezit  dan  ook  slechts  het  Duitsch,  van  het 
Oud-Hoogduitsch  af,  zamenstellingen  als  ons  drinkebroer, 
êpeelhuia  enz. 

Maar,  zoo  dan  hier  de  verklaring  steek  houdt,  dat  in 
de  zamenstelling  het  bepalende  naamwoord  in  de  betrek- 
king  van  eeneu  bestaanden  naamval  staan  moet,  deze  ver- 
klaring kan  toch  niet  toepasselijk  zijn  op  zelfstandige  naam- 
woorden als  landzaat^  kloosterbroeder,  zijdewee^  tafelappel^ 
en  op  bijvoegelijke  naamwoorden  als  doodstil,  sneeuwwit,  — 
Zalke  zamenstellingen  moeten  gansch  anders  verklaard 
worden.  Het  zijn,  bijaldien  het  zelfstandige  naamwoorden 
zijn,  namen  van  personen  of  voorwerpen,  ontleend  aan 
iets,  dat  hen  kenmerkt,  en,  zoo  het  bijvoegelijke  naam- 
woorden zijn,  namen  van  hoedanigheden,  ontleend  aan  een 
beeld,  dat  is  aan  een  voorwerp,  waarmede  de  hoedanig- 
heid overeenkomst  heeft.  Woorden  nu  van  zulk  eene  be- 
tèekenis  pleegt  de  taal  door  afleiding  te  vormen.  Zoo  is 
dorpeling,  Moosterling,  de  naam  van  een  persoon,  ontleend 
aan  zijn  woonplaats;  het  pootje,  de  naam  van  een  wee, 
eene  ziekte,  ontleend  aan  het  lid,  dat 'de  zetel  der  ziekte 
is;  kransding,  de  naam  van  een  koek^  ontleend  aan  zijne 
gedaante;  doodsch,  de  naam  van  eene  hoedanigheid,  ont- 
leend aan  den  dood,  waaraan  zij  doet  denken,    en  sneeuw* 
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-acldig  beteekent  :  iii  aard  en  kleur  gelijk  aan  sneeuw. 
Waar  nu  de  taal  aan  voorwerpen  en  hoedanigheden  namen 
vermag  te  geven,  gevormd  van  den  naam  van  dat,  wat 
het  voorwerp  of  de  hoedanigheid  kenmerkends  heeft,  z66 
dat  het  voorwerp  of  de  hoedanigheid  niet  genoemd,  maar 
slechts  door  een  afleidingsuitgang  vertegenwoordigd  wordt; 
daar  heeft  de  taal  ook  de  kracht  en  het  recht,  om  aan 
den  naam  der  zaak,  die  aan  eenig  voorwerp  of  hoedanig- 
heid het  kenmerk  geeft,  den  naam  van  dit  voorwerp  of 
deze  hoedanigheid  toe  te  voegen,  en  aldus  eene  zamen- 
stelling  te  vormen,  gelijk  landzaat^  zijdewee^  doodstil^  sneeuw* 
wit.  De  zamenstelling  heeft  hier  haar  ontstaan  te  danken 
aan  een  uitdrukkelijk  noemen  van  dat  wat  anders  niet 
genoemd,  maar  er  slechts  bij  gedacht  wordt  Zou  de  taal 
wel  dorpeling  mogen  vormen,  maar  niet  landmaat,  daar  zij 
toch,  als  het  gebruik  zulks  gewild  had,  landeling  had 
kunnen  vormen,  even  goed  als  dorpeling  en  stedeling? 
Zou  zij  wel  doodsch  en  sneeuwachtig  mogen  bezigen^  maar 
niet  doodstil  en  sneeuwwit?  Zulke  zamenstellingen  zijn 
minder  stout,  dan  deze  afleidingen:  zij  bieden,  als  het 
ware,  de  uitlegging  van  dat  wat  enkele  afleidingen  te  ken- 
nen geven,  en  juist  daardoor  zijn  zij  gewettigd;  juist  daar- 
om kan  de  taal  wel  zeggen  landzaat,  maar  niet  landgeze- 
tene:  voor  het  eerste  had  zij  het  voorbeeld  van  afgeleide 
woorden  als  stedeling;  het  andere  zag  zij  zich  verboden 
door  het  gemis  van  cenen  casus  locativus,  welks  bezit  het 
Sanskriet  veroorlooft  een  woord  als  nâustas^  (in  het  schip 
staande)  te  vormen. 

De  Spreker,  eenmaal  over  de  vorming  van  zamenge- 
stelde  woorden  aan  het  redeneren,  brengt  alsnu  woorden 
als  oliekoop^  deugdlief,  brekespel^  stokebrand^  blaauwbaard, 
langhand,  kaalkop,  reinhart^  ter  sprake.  Hoc  komt  het> 
dat  al  zulke  woorden  iets  dubbelzinnigs  aan  zich  hebben, 
dat  hen,  tegenwoordig  ten  minste,  uit   den    hoogeren    stijl 
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verbant?  Zij  zijn  spotnamen  of  benamingen  van  eene  af- 
kearende  of  scnertsende  strekking.  In  het  Sanskriet,  het 
Grieksch,  het  Latijn,  het  Gothtsch  daarentegen  hebben 
zamenstellingen  van  volkomen  gelijke  natuur  niet  het 
minste,  dat  haar  edel  karakter  schendt.  De  reden  schijnt 
deze,  dat  met  zulke  zamenstellingen  onze  taal  zich  meer 
veroorlooft,  dan  haar  toekomt.  Hare  te  groote  stoutheid 
wreekt  zich  door  het  dubbelzinnig  karakter  der  onrecht- 
matig gevormde  woorden;  op  de  overtreding  is,  als  het 
ware,  de  straf  gevolgd.  Immers  de  zamenstelling  van 
zulke  woorden,  als  waaruit  die  door  den  goeden  smaak 
gewraakte  verbindingen  bestaan,  kan  slechts  door  middel 
van  eenen  afleidingsuitgang  tot  stand  komen:  vrijzin  kan 
men  niet  zeggen,  wel  vrijzinnig  (een  woord,  merkt  do 
Spreker  op,  dat  minstens  drie  eeuwen  oud  is),  grootmoed, 
viervoet  gaat  niet  ann.  wel  grootmoedig,  viervoetig;  deugd- 
lief  is  belagchelijk,  deugdlievend  is  onberispelijk.  Ook  de 
verbuigingsuitgang  nu  is  bij  machte  twee  woorden  tot 
eene  zamenstelling  te  vereenigen,  en,  als  het  ware,  eenen 
band  om  die  losse  bestanddeelen  te  slaan.  Maar  onze  taal 
heeft  te  zeer  de  oorspronkelijke  declinatie*  vormen  harer 
substantieven  en  adjektieven  verloren,  dan  dat  de  verbui- 
gingsuitgang nog  in  staat  zou  zijn  den  band  der  zamen- 
stelling uit  te  maken.  In  de  genoemde  oude  talen  bracht 
de  verbuiging  de  zamenstelling  bij  zulke  woorden  tot  stand. 
Zij  zijn  daar  adjektieven,  als  zoodanig  door  hunne  eigen- 
aardige verbuiging  gekenmerkt.  Het  Gotbisch  hrainjahairts 
is  een  adjektief:  bij  ons  kan  reinhart  niet  anders  dan 
een  substantief  zijn,  omdat  ons  bij  gemis  van  verbuigings- 
vormeu  slechts  het  artikel  een  (een  reinhart)  ten  dienste 
stond  om  den  stempel  aan  het  woord  te  geven. 

Maar  heeft  dus  aan  den  eenen  kant  onze  taal  veel  ver- 
loren^  daar  zij  die  oude   talen    niet    schuimbedekt,   ètaaLge" 
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panserd  kan  nazeggen,  noch  reinhart  als  adjektief  of 
schendevreé  met  waardigheid  bezigen  kan;  aau  den  anderen 
kant  heeft  zij  veel  gewonnen.  Immers  van  zamenstellingen 
als  drinlAeker,  bedelmonnik  hebben  die  talen  geen  spoor, 
en  zelfs  van  adjektieven  als  doodstil^  sneeuwwit  hebben  zij, 
mijns  bedunkens,  de  wedergade  niet.  Zoo  waar  is,  dat, 
mits  eene  taal  leve  en  door  een  edel  en  beschaafd  volk 
gesproken  worde,  zij  niets  kan  verliezen,  zonder  zich  het 
verlies  op  de  eene  of  andere  wijze  te  vergoeden. 

Over  deze  Bijdrage  wordt  eene  breede  wisseling  van 
gedachten  gevoerd.  De  Heer  de  vries,  o&choon  zich  met 
de  gronden  van  den  Heer  brill  vereenigende,  zon  even- 
wel wenschen,  dat  vooral  aan  dichters  de  vrijheid  wierde 
gelaten,  soortgelijke  woorden  na  en  dan  te  bezigen,  daar 
zij  soms  niet  weinig  tot  eene  schilderachtige  voorstelling 
knnnen  bijdragen.  De  Heeren  van  lennep  en  bebts  heb- 
beu daartegen  eenig  bezwaar,  daar  toch  hetgeen  niet  lo- 
gisch bestaanbaar  is,  ook  niet  als  uit  een  esthetisch  oog- 
punt aanbevelingswaardig  mag  beschouwd  worden.  De  Heer 
ROORDA  meent,  dat  de  vraag  vooral  moet  zijn,  of  men  met 
het  zamengestelde  woord  een  vereenigd  denkbeeld  heeft 
willen  uitdrukken;  zoo  als  bij  voorbeeld  in  kostechool  een 
denkbeeld  ligt  opgesloten,  hetwelk  niet  anders  dan  door 
het  zamengestelde  woord  kan  worden  uitgedrukt«  De  Heer 
TE  WINKEL  doet  Opmerken,  dat  het  volk  niet  gewoon  is 
om  zamenstellingen  op  te  nemen,  die  maar  bestemd  zijn 
om  voor  een  enkel  oogenblik  te  moeten  dienen.  De  woorden 
daarentegen  die  met  zelf  zijn  zamengesteld  (b.  v.  zàfge^ 
f?iaai<),  waartegen  de  Heer  bëets  heeft  verklaard  bij  wege 
van  uitzondering  geene  bedenking  te  hebben,  zijn  gevestigd 
door  een  duurzaam  gebruik,  en  hebben  als  zoodanig  een 
genoegzaam  recht  van  bestaan. 
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De  Ueer  beets  biedt  voor  de  Boekerij  der  Akademie 
aan,  een  £xemplaar  dei^  Gedichten  van  staeino,  welke  de 
begaafde  Auteur  tot  zijnen  dood  toe  is  blijven  herzien,  en 
waarvan  zijne  kinderen  thans  eene  uitgave  wenschten  te 
zien  in  het  licht  verschijnen,  waarin  deze  laatste  herzie- 
ningen zijn  opgenomen.  De  Heer  bests  heeft  deze  uit- 
gave doen  voorafgaan  van  eene  Inleiding,  waarin  hij  de 
voortreffelijke  poëzij  des  vereeuwigden  Dichters  heeft  zoe- 
ken te  kenschetsen. 


De  Heer  Janssen  biedt  namens  het  Bnitenlandsche  Lid 
GONSSTABiLE  een  nummer  aan  van  zijne  Revue  Archéolo- 
gique. 


De  Heer  tb  winkel  legt   een   compleet   exemplaar   van 
den   Taalgide  óver,  voor  de  Bibliotheek  der  Akademie. 


De  Heer  schölten  biedt   aan   een    nieuwen  druk  zijner 
Geêc/iiedenia  van  Godsdienst  en    Wijsbegeerte. 


De  Heer  lebüans  vermeldt,  dat  bij  de  Commissie  ter 
inataudhouding  der  overblijfsels  van  oude  vaderlandsche  kunst, 
sedert  de  laatste  opgaaf,  zijn  ingekomen  berichten  mede- 
deelingen,  teekeningen  en  andere  stukken  van  : 
den  Heer  Commissaris  des  Konings  voor  de  Provincie 
Noord-Holland  ; 

den  Heer  Staatsraad  Commissaris  des   Konings   voor   Gel- 
derland ; 

den  Heer  alex«  schaefkens  te  Maastricht; 
den  Heer  o.  N.  itz,  Gemeen  te- Architekt  te  Dordrecht; 
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den  Heer  a.  c.  bon  te  Westschouwen; 
den  Heer  Bargemeester  der  Gemeente  Maasslais; 
den  Heer  h.  o.  haasloop  wernbr  te  Elburg; 
den  Heer  Burgemeester  der 'Gemeente  Dodewaard; 
den  Heer  h.  d.  m.  steub  te  Maassluis; 
Professor  w.  v&olik  te  Amsterdam. 


De  Vergadering   wordt   daarna,   terwijl    niemand    verder 
iets  ter  tafel  brengt,  door  den  Voorzitter  gesloten. 


GEWONE   VERGADERING 


DEB  APDEELING 


TAAL-,   LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN    WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

'  GKHOODEN  DEN  10^^  NOTBHBBR  1862. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :  c.  w.  opzoombr,  h.  i.  KOENBif, 

J«  BAKE,  J.  P.  SIX,  C.  LBEMANS,  J.  VAN  LENNBP,  O.  HARTING, 
L.  J.  F.  JANSSElf,  8.  KARSTETT,  N.  BEETS«  J.  H.  HOLWERDA, 
W.  A.  BRILL,  W.  J.  KNOOP,  G.  VEES  AZ.,  B.  #.  L.  DE  GEER, 
L.  PH.  C.  TAN  DEN  BER6H,  H.  C.  MILLIES,  i.  H.  SCHOLTEN, 
J.   A.  C.  TAN  UEUSDE,    J.  C.  G.   BOOT,    J.   B.  GOUDSMIT,     en    van 

de  Natonrkandige  Afdeeling:  W«  VROLUL. 

/v\/\/\/VA/v/\/v/yv 

Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gedragen en  vastgesteld.  —  Het  wordt  in  handen  gesteld 
van  den  Heer  brill,  om  de  aanteekeningen  wegens  zijne 
voordracht  nader  aan  te  vallen. 


Oeene  stukken  noch  brieven  voor  de  tegenwoordige 
Vergadering  zijn  bij  den  Secretaris  ingekomen.  Het  woord 
wordt  alzoo  gegeven  aan  den  Heer  millies   tot   het  voor- 
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dragen  zijner  mededeeling  omtrent  de  Oostersclie  vertalin- 
gen van  het  werk  van  grotius,  De  Veritate  Heligioniê  Chriê^ 
tianae. 

Uit  het  dienaangaande  ingestelde  onderzoek  trekt  Spre- 
ker liet  gevolg,  dat  van  al  de  gewoonlijk  genoemde  Oos* 
tersche  vertalingen  van  het  geachrift  van  GRonus  alleen 
de  Arabische  als  zeker,  —  als  gedrukt  en  verspreid  te 
beschouwen  is.' 

De  Voorzitter  bedankt  den  Heer  jolliss  voor  de  ge- 
leverde bijdrage,  en  verzoekt  die  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingeriy  waartoe  zij  door  den  Auteur  wordt  a{ge> 
staan. 


Daarna  leest  de  Heer  Karsten  zijne  Bijdrage  voor,  be- 
treffende het  Werk  van  Aristoteles  over  de  IHchtkunsL 
Het  komt  Spreker  voldingend  bewezen  voor,  dat  het  ge- 
schrift, zoo  als  het  voorhanden  is,  in  ^ien  vorm  niet  van 
ARISTOTELES  kan  afkomstig  zijn,  op  grond  zoowel  van  de 
onvolledigheid  en  wanorde,  welke  er  in  heerschen,  als  van 
de  onnaauwkeurigheid  en  slordigheid  van  taal  en  stijL 
Uit  aanmerking  hiervan  zijn  in  den  laatsten  tijd  twee  onder- 
scheidene gissingen  geopperd.  Sommigen  namelijk  meenen, 
dat  het  Werk  zonde  zijn  een  Compendium  van  het  grootere 
werk,  door  eenen  lateren  Epüomator  vervaardigd  in  de 
tweede  of  derde  eeuw  der  Christelijke  jaartelling.  —  Vol- 
gens anderen  zoude  het  een  eerste  ruwe  schets  of  ontwerp 
zijn  van  een  grooter  werk,  door  den  beroemden  Schrijver 
voorgenomen^  een  virófAwifA«,  gelijk  men  zulke  eerste  ontwer- 
pen noemt.  —  De  Spreker  kan  zich  noch  met  het  gevoe- 
len van  den  geleerden  düntzer  vereenigen,  die  het  Werk, 
zoo  als  het  daar  ligt,  aan  Aristoteles  vindiceert,  noch  met 
het  oordeel  van  egger,  die  het  geschrift  beschouwt,  als 
eenen  legger  door  Aristoteles  op  vergevorderden  leeftijd 
vervaardigd,    bestemd  om  als  handleiding  tot   het   houden 
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fan  mondelinge  voordrachten  te  dienen;  maar  houdt  het 
voor  een  later  vervaardigd  Compendium  van  het  grootere 
verk  van  abistotelbs,  ten  dienste  van  het  onderricht  in 
de  Poëtica  zamengesteld,  deels  uit  excerpta«  deels  uit  para- 
phrasen  van  den  text  van  a&istoteles  zamengeflanst;  tot 
staving  van  welk  gevoelen  door  hem  onderscheidene  gron- 
den worden  bijgebracht  en  in  het  breede  uiteengezet. 

Op  de  vraag  van  den  Voorzitter,  of  de  Bijdrage  voor  de 
Verdagen  en  MededeeUngen  bestemd  is,  antwoordt  de  Heer 
KABSTBNy  dat  hij  het  stuk  nog  nader  wenscht  te  bearbeiden, 
alvorens  het  onder  het  oog  der  geleerde  wereld  gebracht 
worde. 


De  Bijdrage  van  den  Heer  beets  over  eene  nieuwe  uit- 
gave der  Dichtwerken  van  hooft,  als  te  uitvoerig  voor 
den  nog  overschietenden  tijd,  wordt  verdaagd  tot  eene  vol- 
gende Yei^adering. 


Op  aanzoek  van  den  Voorzitter  neemt  de  Heer  leehans 
het  woord  op  over  zeker  Adres  aan  den  Minister  van  Binnen- 
landsche  Zaken,  door  den  Gemeente-Ontvanger  van  Amster- 
dam, den  Heer  van  hoobn,  ingeleverd,  en  in  druk  ver- 
spreid, waarin  die  Heer  zich  beklaagt  over  hetgeen  de 
Commissie  voor  de  oude  monumenten  in  een  Rapport,  in 
het  Jaarboek  der  Akademie  opgenomen,  te  zijnen  laste,  als 
huurder  der  gronden,  waarop  de  ruïne  van  Brederode  staat, 
is  ingebracht  De  Heer  leemans  zegt,  dat  bij  een  te  werk 
gesteld  naauwkeurig  onderzoek  is  gebleken,  dat  er  niets  te 
veel  dienaangaande  is  gezegd,  daar  men  er  nog  veel  meer 
over  had  kunnen  in  het  midden  brengen.  Eindelijk  ver- 
meldt de  Heer  leemans  nog,  dat  door  den   Heer   scuaep- 

8* 
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KENS  te  Maastricht  aan  de  Commissie  voor  de  Overblijfse- 
len der  oude  Yaderlandsche  Kunst  enz.  zijn  ingezonden 
twee  gekleurde  lithographiën  van  belangrijke  oude  gebou- 
wen te  Maastricht. 


Niemand  heeft  iets  verder  voor  te    stellen   en   de    Ver- 
gadering  wordt  gesloten. 


OVER  DE  OOSTERSCHE  VERTALINGEN 


TAN  HBT 


BEROEMDE  GESCHRIFT  VAN  HUGO  GROTIUS: 

DE  VERITATE  RELIGIO  NIS  CURISTIANAE, 

DOOB 

H.  c.  UIL  Liés. 


Niet  slechts  op  hefc  gebied  der  oude  letteren,  ook  in  de 
geschiedenis  der  nieuwere  letterkunde  ontdekken  wij  vaak 
den  invloed  der  valsche  traditie,  zien  wij  soms  bij  voortduring 
een  werk  ten  onregte  aan  dezen  of  genen  schrijver  toege- 
kend. Door  de  vroegere  gissing  van  dezen,  of  de  onjuiste  op- 
vatting van  genen,  bij  lateren  als  zekerheid  aangenomen  en 
voorlgeplant,  worden  dikwerf  tot  in  onzen  tijd  bijzonderheden 
van  »enig  geschrift  vermeld^  die  bij  nader  onderzoek  blij- 
ken of  nog  onzeker,  of  wel  geheel  valsch  te  zijn.  Een 
enkel  voorbeeld  wenschte  ik  hier  ter  sprake  te  brengen, 
ten  jevolge  van  een  onderzoek,  waarmede  ik  mij  onlangs 
heb  bezig  gehouden  naar  de  Oostersche  vertalingen  van  het 
beroemde  geschrift  van  hugo  grotius  :  de  veritate  religionis 
Christianae, 

Bekend  is  het,  dat  dit  geschrift  algemeen  als  een  der 
vjortreffelijkste  wordt  geacht  onder  de  werken  van  den  man, 
dien  ons  vaderland  steeds  als  een  zijner  grootste  sieraden 
moet  eeren. 


(  no  ) 

In  1620, -in  de  gevangenis  te  LoevesteiUi  onder  den  druk 
der  beproeving  verlichtte  en  sterkte  hem  de  kracht  des 
Christelijken  geloofs,  wilde  zijne  liefde  nog  werkzaam  zijn 
voor  zoo  vele  wakkere  landgenooten,  eenvoadigen  en  on- 
geleerden,  die  den  Oceaan  doorkruisten,  of  rondzwierven  op 
de  kusten  der  Moslemen  en  Heidenen,  en  daartoe  schreef 
hij  dat  merkwaardig  leerdicht,  dat  den  titel  draagt:  Bewijs 
van  den  waaren  Godêdie9iêt  Wat  zonderling  drukt  zich 
MICBRON,  Mémoires  pour  servir  à  Fhist.  des  hommes  illustres, 
T.  XIX.  Paris,  1732.  8^  p.  842  over  het  doel  van  dit  dicht- 
werk  aldus  uit:  „  guottus  avoit  composé  ces  Vers  pendant 
sa  prison  de  Louvesteiu,  pour  les  Matelots  Hollandois  qui 
alloient  aux  Indes,  afin  qu'ils  pussent  en  les  chantatU  s'in- 
struire 'eux-mêmes  et  instruire  les  peuples  chez  qui  ils 
iroient."  Juister  schrijft  gbrabd  bbanbt:  „Zyn  ooghmerk 
was,  zynen  landtsluiden,  inzonderheit  die  de  zee  bouwden, 
met  dit  werk  te  dienen,  op  dat  ze  hunnen  tydt,  in  de 
leedigheit  der  lange  zeereizen,  nuttelyk  mogten  besteeden, 
en  zich  van  kennis  voorzien,  om  hunnen  Godsdienst  te  kön- 
nen verdeedigen,  den  ongelovigen,  den  Heidenen,  Jooden  en 
Mahumetanen,  van  de  zaalighmaakende  Waarheit  t'  overtuy- 
gen,  en  't  Christenryk  verder  uit  te  breiden."  Treffender 
nog  ontvouwt  de  dichter  zelf  ^)  het  doei  van  zijn  werk 
in  dien  schoonen,  krachtigen  aanhef: 

//Trouwhartig  Hollandsch  volk,  vermaert  van  meenig  eeuw, 

Die  nu  al  over  langh  de  vlagge  vau  de  Leeuw 

Doen  vliegen  hebt  soo  verr'  de  wind  heeft  können  dragen. 

En  uwen  naem  verbreyd,  soo  daer  't  begint  te  dagen, 

Als  daer  den  avond  ryst,  jae  wyder  syt  gegaen 

Dan  hem  de  son  wel  strekt  door  synen  dwerschen  baen  ; 


*)  Elders,  in  sijn  brief  ait  Parijs  van  8  Jaiy  1621  aan  amdsbas  sohott, 
vermeldt  orotids  korteiyk  het  ontstaan,  doel  en  plan  van  dit  werk. 
Cf.  StjUogts  epistolarum  a  viris  älmtr.  »criptarum  Tomus  IL  ColL  per 
PBTRUM  BURMAiiMUM  (Loidao,  1727).  4fi.  pag.  441  sq. 
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Als  gy  kloek moedigh  komt  deur  't  blaeuwe  veld  gevaren, 

£q  met  een  hout  bedwingt  de  buyen  en  de  baren. 

Denkt  niet  dat  al  't  geblaes  't  welck  door  het  ydel  dwaelt, 

En  't  nat  dat  naer  de  maen'nu  swelt,  dun  weder  daelt, 

En  ook  de  steen,  waerdoor  het  stael  heeft  kragt  gekregen 

Te  reghten  uwen  loop  door  d'onbespoorde  wegen, 

Daer  toe  alleene  dient,  op  dat  gy  hebben  soud 

De  wisselbanken  ryk  van  't  Afrikaensche  goud, 

De  huysen  vol  yvoirs,  de  spykers  overgoten 

Hier  van  Ternaetschen  oegst,  daer  van  Bandaenschc  noten  : 

Neen,  neen,  wat  hooger  is  't  daer  gy  om  denken  moet, 

't  Is  om  een  meerder  saek,  't  is  om  een  grooter  goed 

Dat  God  geboden  heeft  dat  voor  U    souden  wyken 

In  't  ploegen  van  de  zee  des  gantsche  werelts  ryken, 

Op  dat  gy  brengen  soud  diep  in  't  versengde  land 

£en  aengenamer  vier  van  Goddelyken  brand,. 

Op  dat  al  waer  men  siet  des  hemels  twaleff  lichten 

Gy  't  licht  door  twaleff  boon'ontsteecken  soud  gaen  stichten, 

Op  dat  gy  voeren  soud  tot  aen  het  winter-huys 

En  9en  de  zuyder  asch  't  Jerusalemsche  kruys." 

Moge  ook  al  de  latere  tijd  op  de  behandeling  der  hoogst* 
gewigtige  stoffe,  op  inhoud  en  vorm  van  dit  uitvoerig  leer- 
dicht vele  aanmerkingen  kannen  maken,  welke  kritiek  zou 
niet  ontwapend  worden  door  het  zoo  naïve,  diep  gevoelde 
en  roerende  slot: 

tf  Neemt  niet  onwaerdig  aen  dit  werkstuk  myner  handen, 
O  des  aerdbodems  merkt,  o  bloera  der  Nederlanden, 
Schoon  Holland:  laet  dit  syn  in  plaats  van  my  by  ü, 
M>n  Koningin!  ik  toon  soo  als  ik  kan  nogh  nu 
De  liefde  die  ik  heb  altyd  tot  u  gedragen, 
En  draegh  en  dragen  sal  voorts  alle  myne  dagen. 
Vind  gy  lier  iet  het  welk  u  dudkt  te  wesen  goed, 
Bedank  Hem  sonder  wien  geen  mensch  iet  goeds  en  doet. 
Is*  hier  of  daer  gemist,  erinnert  met  meêdoogen 
U  sel  ven  wat  een  wolk  bedwelmt  der'  menschen  oogen  : 
Verschoon  veel  liever  't  werk,  dan  dat  gy  't  bitter  laekt, 
En  denk:  och  heer,  het  is  op  Louvesteyn  gemaekt." 
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Zeven  jaren  later  heeft  orotids,  destijds  te  Parijs,  op  verzoek 
van  den  geleerden  hiebonymds  bignon  *),  advocaat  des  ko- 
nings  in  het  Parlement,  zijn  Hollandsch  dichtwerk  in  Latijnsch 
proza  onder  den  titel:  de  veritate  religionU  Chrütianae  om- 
gewerkt het  licht  doen  zien,  in  welke  taal  het  met  en  zon- 
der zijne  aanteekeningen  dikwerf  is  herdrukt,  en  waaruit 
het  in  verschillende  andere  talen  is  overgebragt  Yan  deze 
vertalingen  zal  ik  thans  alleen  de  Oostersche  bespreken. 

Onder  de  nieuwere  schrijvers  drukken  sommigen  zich  daar- 
over onbepaald  uit,  gelijk  Mr.  jeronimo  de  veies,  in  zijne 
schoone  uitgave:  hugo  de  geoot's  bewijs  van  de  ware  Gods- 
dienst^ ene.  Auist.,  1844,  die  zegt,  dat  het  ,^in  bijna  alle  beken- 
dealen  overgebragt"  is,  11.  bl.III.  Zoo  ook  ernest  gregoiee 
in  de  Nouvelle  Biographie  générale,  puhL  sous  la  direction 
de  M.  Ie  Dr.  hobfbe,  Tome  22.  Paris,  1858.  8^  p.  213: 
„on  en  a  publié  des  tradutïtions  dans  presque  toutes  les 
langue«."  Anderen  gaan  verder  en  noemen  bepaalde,  maar 
veelal  verschillende  vertalingen.  Zoo  heet  het  in  de  Biogra- 
phie Universelle,  (biographie  door  p.  h.  marron)  T.  18.  Paris, 
1817.  8^  p.  550:  „  Ce  traité  a  été  traduit  du  latin  dans  pres- 
que, toutes  les  langues,  même  en  grec,  en  arabe,  en  persan,  et 
dans  quelques  langues  de  Tlnde.  Quelques-unes  de  ces  versi- 
ons n'ont  cependant  pas  été  imprimées."  De  Hoogl.  joh.  van 
VOORST,  in  zijne  verhandeling  over  de  letterkundige  verdiensten 
van  HUGO  de  groot,  gelezen  in  de  3«  Classe  van  het  Koninklijk 
Neder).  Instituut,  noemt  bepaaldelijk  overzettingen  in  de  Ara- 
bische, Perzische,  Malabaarsche  en  Chinesche  talen  f).  Dr.  b. 
GLA81ÜS,  in  zijn  Godgeleerd  Nederland^  I«  Dl.,  's  Hertogenb., 


*)  Men  zie  den  brief  van  dankzegging  van  h.  biomon  in:  PratstatX' 
Hum  ac  eruditorum  virorum  Eptstolae  ecclesicutfcae  et  theohgicae\  etc, 
Amst.,  1704.  fol.  pag.  728. 

t)  Cf.  iJfdenkEchrißen  in  de  hedendaagscke  talen  f  van  de  derde  Classe 
van  het  Kon.  Ned.  InttUuut  van  Wetenschappen  enz,  Dl.  IV.  Amst., 
1888.  4«.  bi.  53. 
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1852,  bl.  579,  vermeldt,  weder  eenigzins  anders,  vertalingen 
in  het  Perzisch,  Arabisch,  Chineesch  en  Maleisch.  Dezelfde 
noemt  ook  de  Öuitsche  geleerde  h*  luden  :  hugo  de  groot, 
uit  zijne  lotgevallen  en  êchri/ten,  Leeuw.  1830.  8°,  bl.  212, 
maar  hij  voegt  er  voorzigtig,  schoon  mede  onbepaald,  de 
opmerking  bij,  dat  deze  vertalingen  niet  alle  gedrukt  zijn. 
Ook  bij  vroegere  schrijvers,  schoon  meestal  wat  matiger  in 
hunne  opgaven,  bestaat  groot  verschil.  Paulus  colomesiüs 
noemt  in  Oostersche  talen  alleen  eene  vertolking  in  het 
Arabisch  *).  Qbeard  bbandt,  in  de  voorrede  voor  zijne 
HoUandsche  uitgave,  'sHage,  1683,  in  8^.,  noemt  alleen 
eenc  vertaling  in  het  Perzisch.  In  de  Historie  van  het 
leven  dea  Beeren  huig  de  groot,  door  gaspar  brandt, 
en  vervolgd  door  adr.  van  CATTENffURGH,  Dordr.  en  Amst. 
1727.  R  P  Dl.  bl.  878  worden  eene  Arabische  en  eene 
Perzische  vertaling  vermeld.  De  burigny.  Vie  de  grotiüs,  avec 
P histoire  de  see  ouvrages^  Amst,  1754,  Tome  2,  pag.  105, 
gewaagt  van  vertalingen  in  het  Arabisch,  Turksch,  Maleiscli 
en  Chineesch.  Het  uitvoerigst  heeft  Jo.  Christoph,  koeciier 
dit  onderwerp  behandeld  in  zijne  letterkundige  geschiede- 
nis van  GROTius'  geschrift  f),  maar  bij  zijn  onderzoek 
vooral  twee  bronnen  volgende,  heeft  hij,  naar  mijn  inzien,  de 
bestaande  duisterheden  niet  voldoende  opgehelderd  en  door 
misverstand  nog  nieuwe  daarbij  doen  ontstaan.  Yan  de 
twee  bedoelde  werken,  door  koboher  en  vele  anderen  ge- 
volgd, is  het  eerste  het  bekende  werk  van  jo.  alb.  fabri- 
Gius,  Delectus  argumentorum  et  syllabus  scriptorum  qui 
veritatem  religionis  Christianae  adversus  Atheos  etc.  asserue- 
runt,  Hamb.,  1725,  4%  waarin  de  S.  pag.  551  sq.  over  de 
vertalingen  van  grotiüs'  geschrift  handelt  en  daaronder  vier 


*)  V.  CoLOXBBii  opera,  ed.  j.  a.  fabricio.  Uamb.,  1709.  4<'.  p.  822. 

f)  In  hei  2e  Deel  zijner  nitgave  van  dit  werk  van  grotius  onder 
den  bijzondcrcn  titel  :  iiuoo  orotius  de  verùate  religionis  Christianae^ 
r^ariis  dissertaiionihus  illustratus,  Halae  Magdeb.,  1789.  8^. 
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Oostcrsche  noemt^  in  bet  Arabisch,  Perziscli,  Muleiscb  en  Chi- 
neescb.  Het  andere  werk  werd  in  1727  onder  de  valsche  opgave 
der  drukplaats  :  Delphis  Baiavorum,  door  een'  ongenoemden, 
gelijk  men  gewoonlijk  meent,  door  een'  geleerden  Daitscher, 
PETRUS  AMBEOSius  LEHMANN  *)  uitgegeven,  onder  den  titel  : 
HUGONis  QROTU  Belgarum  Phoenicia  Manes  ab  iniquis  obtrec- 
tationibus  vindicati.  Accedit  scripiorum  y  us  tum  edüorum  tum 
inedäorum  conspectus  triplex.  Deze  vermeldt  p.  816  sq.  mede 
vier  Oosterscbe  vertalingen,  in  bet  Arabisch,  Perzisch,  Mala- 
baarsch  en  Ghineesch.  Geheel  naar  willekeur,  zooals  het  schijnt, 
hebben  nu  latere  schrijvers  van  deze  vroegere  opgaven  een  of 
ander  overgenomen,  of  wel  gemakshalve  de  meeste  of  alle  bij 
elkander  gevoegd.  Bestond  er  nu  ergens  eene  naauwkeurige^ 
betrouwbare  bibliographie,  dan  ware  deze  zaak  spoedig  tot 
zekerheid  te  brengen,  maar  dit  is  niet  het  geval.  Alle  mij 
bekende  bibliographische  hulpmiddelen  zijn  voor  dit  onder- 
werp geheel  onvoldoende.  *Ook  het  nieuwste  werk,  de  Biblio- 
theca  Orientalis  van  Dr.  j.  th.  zbnkbr,  Vol.  L  Leipz.,  1846. 
Vol.  n.  1861.  8^  is  ten  aanzien  van  dit  soort  van  boeken 
nog  hoogst  onvolledig.  Inderdaad  schijnt  het  zeer  te  verwonde- 
ren, dat  nergens  eenige  voldoende  opgave  is  te  vinden  van  het 
groot  aantal  Christelijke  schrifden,  die  sedert  omstreeks  drie 
eeuwen  in  allerlei  talen  van  Azië  zijn  gedrukt  geworden,  en 
toch  bekleeden  deze  in  de  geschiedenis  der  Christelijke  kerk, 
van  de  verbreiding  des  Christendoms,  van  de  betrekkingen 
der  verschillende  Europesche  volken  met  de  onderscheidene 
gedeelten  van  Azië,  vaak  ook  in  de  geschiedenis  der  ont- 
wikkeling en  beschaving  dier  volkeren,  en  op  het  gebied  van 
taal-  en  volkenkunde  geen  geringe  plaats.  Voor  een  groot 


♦)  Cf.  CHRISTOPH.  BAXiüS,  Otiomast.  Lü.y  Trai.  ad  Rh.  1782.  8'.  P- 
IV.  p.  108.  —  Anonymi  praefaiio  ad  J.  g.  hbinecoh  Praelectinnea  Aead, 
in  H.  OBOTii  dê  J,  B.  et  P.  Libroê  HL  Ed.  3*.  Qenevao,  1738.  4*>.  — 
De  Hoogl.  J.  VAM  VOORST,  in  sgae  Verhandeling  over  de  UUerk.  verdien- 
sten  van  H.  de  oboot.  bl.  85. 
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gedeelte  is  dit  gebrek  aan  bibliographische  opgaven  aan  de 
zonderlinge,  onverklaarbare  geheimhouding  toe  te  schrijven, 
die  reeds  vroeger  bestond,  maar  vooral  ook  in  onze  dagen  op 
dit  gebied  van  Christelijke  werkzaamheid  heerscht.  Nog  in  de 
laatste  jaren  ontdekte  ik,  dat  én  in  Indië  én  hier  te  lande 
Christelijke  geschriften  in  verschillende  Oostersche  talen  zijn 
gedrukt  geworden,  die  zeker  aan  de  meesten  onbekend  zijn 
gebleven,  waarvan  geen  enkel  exemplaar  hier  verkrijgbaar 
is  gesteld.  Geheel  hetzelfde  heeft  voortdurend  in  Engeland, 
Frankrijk,  Duitschland  en  elders  plaats.  Yan  daar  is  het,  ook 
bij  de  langdurigste  nasporing,  zoo  moeijelijk,  vaak  onmogelijk 
met  zekerheid  te  zeggen,  of  eenig  Christelijk  geschrift  in  deze 
of  gene  taal  van  het  Oosten  is  uitgegeven,  te  bepalen,  wat  in 
verschillende  talen  van  Azië  werkelijk  is  gedrukt  geworden. 
Bij  bet  onderzoek  naar  de  Oostersche  vertalingen  van  het 
werk  van  obotius  heb  ik  dus  gemeend  dezen  weg  te  moe- 
ten volgen,  bij  elke  genoemde  Oßstersche  vertaling  na  te 
gaan,  wie  het  eerst  daarvan  gewaagt  en  op  welken  grond  ; 
daarna,  of  ook  van  elders  het  bestaan  van  zulk  eene  ver- 
taling met  voldoende  zekerheid  blijkt.  Zoo  zullen  wij  ach- 
tervolgens  al  de  vermelde  vertalingen  in  het  Arabisch, 
Perzisch,  Turksch,  Malabaarsch,  Maleisch  en  Chineesch 
nagaan. 

Yan  de  Arabische  vertaling  van  orotius'  geschrift  is  de 
geheele  geschiedenis  met  bijna  voldoende  klaarheid  van  haar 
begin  tot  haar  einde  te  vervolgen.  Yan  de  aanleiding  tot 
deze  vertaling  heeft  hugo  grotius  zelf  in  een  brief  aan 
zijn  broeder  willem,  uit  Parijs  van  16  Februarij  1641  *)^ 
het  eerst  berigt  gegeven. 

De  later  als  Hoogleeraar  in  het  Hebreeuwsch    en    Ara- 

•)  Cf.  OKOTiiTS,  Epi$e.  684,  pag.  914,  edit.  p.  et  J.  blasü.  Amst., 
1687.  f'.  —  BDW.  pococKn  Ëpist.  ad  o.  J.  vossiüm,  698.  Ozon.  VI  ld. 
AprilÏB  1642,  in  gbrabdi  ioxvmB  vos  su  EjnsL  select,  p.  819.  Openm 
T.  IV.  Amst.,  1689.  f». 
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bisch  te  Oxford  beroemde  edward  pocock  kwam,  na  zijn 
tweede  verblijf  in  de  Levant,  waar  hij  het  laatst  als  Ka- 
pellaan bij  het  Engelsch  Gezantschap  te  Konstantinopel 
had  vertoefd,  op  zijn  temgreis  naar  Engeland,  kort  na 
Kerstijd  in  het  jaar  1640,  te  Parijs,  waar  hij  orotius  leerde 
kennen  en  hem  zijn  voornemen  mededeelde  om  de  Ara- 
bische vertaling  van  zijn  geschrift  de  veriiate  rdigionis 
Christianae  uit  te  geven,  hetgeen  door  grotius  zeer  werd 
toegejuicht.  De  levensbeschrijver  van  Dr.  bdw,  pocock 
deelt  ons  van  de  persoonlijke  ontmoeting  dezer  twee  uit- 
stekende geleerden  eene  bijzonderheid  mede,  die  welligt 
niet  zonder  belang  is  geweest  in  de  geschiedenis  van  oao- 
Tiüs.  Bij  hun  gesprek  werd  vooral  gehandeld  over  den 
toestand  van  het  Oosten  en  over  de  redenen,  waarom  de 
heilige  Godsdienst  van  Christus,  in  plaats  van  in  die  oor* 
den  veld  te  winnen,  door  de  ongeloovigen  met  groote  ver- 
achting werd  beschouwd.*  PooocK  gewaagde  van  verschil- 
lende zaken,  die  hij  als  nadeelig  beschouwde,  maar  onder 
alle,  zeide  hij,  was  niets  schadelijker,  dan  de  vele  scheu- 
ringen en  verdeeldheden  onder  hen,  die  den  naam  van 
Christus  belijden  en  die  als  ééne  kudde  onder  ééuen  her- 
der behoorden  te  zijn.  Grotius  sloeg  gaarne  geloof  aan 
hetgeen  pocock  dus  vermeldde  :  het  versterkte  zijn  voorne- 
men en  zijn  moed  om  het  hem  voorgestelde  doel  na  ie  ja- 
gen, namelijk,  zoo  veel  hij  vermögt,  den  vrede  en  de  een  • 
heid  van  de  Christelijke  wereld  te  bevorderen  *),  Wan- 
neer de  even  geleerde,  als  zedige  pocock  dit  werk  heeft 
volbragt,  schijnt  niet  geheel  met  zekerheid  te  bepalen. 
Het  waarschijnlijkst  komt  mij  voor,  dat  dit  reeds  in  1641 
was    geschied   t)*     Volgens    een  ander,  vermoedelijk   min- 


*)  Cf.  The  Theological  Works  of  Dr.  pocock.  Lond.,  1740.  fol.  Vol. 
I.  p.  18  sq.  Hdg.  gbotii  Epislolae.  Amst.  1687.  f",  pag.  914. 

t)  Gelijk  uit  do  woorden  vau  hcoo  oeotiüs  van  16  Febr.  1641  : 
„Anglos,  qui  mcnm  libruml  Arabicum  vertit  sermonom,"  en  uit  die 
van  FococK  van  VI  Id.  April.  1642:    „Quod  si  Deus  otiam  et   vitam 


(  H7  ) 

der  naaawkeurig  berigt^  was  pocock  op  het  einde  van 
1659  nog  daarmede  bezig  *).  Ten  aanzien  van  deze 
vertaling  mag  ik  eene  bijzonderheid  niet  verzwijgen,  die 
beide  uitstekende  mannen  evenzeer  tot  eer  verstrekt.  De 
naauwgezette  en  geleerde  pocock  vond  in  het  VI®  boek 
van  OROTius'  werk  eenige  zaken  van  mohâmhed  en  zijne 
volgelingen  vermeld,  die  hij,  gelijk  zoo  vele  vooroordeelen 
onder  de  Christenen,  met  de  waarheid  in  strijd  achtte  f). 
Hij  deelde  zijne  bedenkingen  aan  gbotius  mede,  die  hem 
hartelijk  dankte  en  volle  vrijheid  gaf,  om  in  zijne  verta- 
lingen die  fabelen  weg  te  laten,  die  geotiüs  zonder  onder- 
zoek, op  gezag  van  scaligee,  had  opgenomen  §). 

Daar  pocock  zijne  Arabische  vertaling  tot  een  dubbel  doel, 
de  bekeering  der  Mohammedanen  en  de  onderrigting  der  on- 
kundige Christenen  in  het  Oosten  bestemde,  voegde  hij,  behal- 
ve eenige  veranderingen,  er  eene  geheel  nieuwe  inleiding  bij. 


concesserit,  dabo  forsan  operam,  at  lucem  videant,  vel  Editioni  saltern 
parentur  libri  sex  Ampi.  Viri  bugonis  obotu  —  in  linguam  Arabi- 
cam  versi"  is  af  te  leiden.  In  dat  jaar  meldt  focook's  leyensbescbrij- 
Ter  IL  p.  21  :  „It  appears  also  from  hottinobb's  Letter,  that  he  was 
excited  to  tarn  the  Helvetick  Confession  into  Arabick,  by  hearing  from 
HUGO  QROTius,  at  Paris,  that  Mr.  focock  had  done  the  same  by  his 
Book,  de    Veritate  Religionis  Christianae.^  Cf.  ibid.  p.  57. 

*)  Zoo  schrijft  HBKDBiK  OLDBNBUBO,  den  2Aen  l)ec.  1659  nit  Parijs 
aan  job  lüdolf:  „Cl.  pocock,  Oxoniae  Professor,  accingitse,  ex  con- 
ailio  Tcre  christiano,  versioni  libelli  h.  or.  de  Veritate  ReUgionis  Chrü- 
tianae  in  lingaam  Arabicam.*'  Cf.  hügonis  orotii  Manes  vindicatif 
Delphis  Batav.,  1727.  S^*.  pag.  817.  Waarschgnlijk  is  bij  de  woorden 
„accingit  se  —  yersioni^'  in  de  latijnsche  vertaling  e Jenc/ae  uitgevallen« 

t)  Toch  is  het  niet  te  ontkennen,  dat  de  sprookjes  van  de  gesple- 
ten maan  en  dergelijke  mirakelen  onder  het  volk,  en  vooral  by  de 
Sjïïten  zeer  verbreid  zijn.  Cf.  o.  wsil,  mohamhbd  der  Prophet,  {Stutt- 
gart, 1843.  S°,  S.  65  sq.  85;  The  Life  and  Religion  of  mohahmeo 
etc.  by  Rev,  jaxbs  l.  merbiCk.  Boston,  1850.  S**.  p.  155  sq;  g.  k. 
HISMANH,   Inleiding  tot  de  kennis  van  den  Islam,  Bott.,  1861.  8  \  p.  181  vg. 

§)  Cf.  The  Theolog,  Works  o/ pocock.  Vol.  I.  p.  18  sq.  56  sq.;  bd, 
POCOCK,  Specimen  historiae  Arabuni  etc,  Oxou.,  1650.  4^.  p.  186  sq.  ; 
HADB.  BBLAKDI  de  reUgione  Mohammedica  libri  duo»  Traj.  ad  Bh.  1717. 
8«».  p.  260. 


(118  ) 

Zeer  waarschynlijk  komt  het  mij  naar  het  zoo  even  opgemerkte 
voor,  dat  die  Arabische  vertaling  lang  was  afgewerkt^  voor  zij 
gedrukt  is  geworden.  Wanneer  wij  het  oog  slaan  op  de 
overgroote  nederigheid  van  pocock  en  op  zijn  gebrek  aan 
fortuin^  daar  hij  bij  zijne  godsvrucht  en  trouw  aan  begin- 
selen zooveel  had  geleden  in  den  burgeroorlog,  dan  zouden 
wij  vermoeden,  dat  die  druk  welligt  nimmer  zou  hebben 
plaats  gehad,  zoo  niet  een  man  de  noodige  hulp  had  ge- 
boden, die  onder  de  voortrefiEelijksten  van  zijnen  tijd  be- 
hoorde, een  man,  in  wien,  wat  zeldzaam  schijnt,  de  hoogste 
gaven,  aanzien  van  geboorte,  rijkdom,  wetenschap  en  gods- 
dienst^ op  het  schoonst  vereenigd  waren.  Wanneer  er  in 
die  dagen  in  Engeland  sprake  is  van  ijverige  beoefening 
der  wetenschap,  van  nieuwe  ontdekkingen  op  het  gebied 
van  natuur-,  schei-,  geneeskunde,  wanneer  er  voor  de  hand- 
having  en  uitbreiding  des  Christendoms  iets  gedaan  moet 
worden,  bij  al  wat  goed  en  schoon  en  edel  is,  zal  men 
gewoonlijk  den  naam  van  bobert  boylb  ontmoeten.  Een 
Arabisch  boek  over  het  Christendom,  dat  niet  verkocht, 
maar  ver  weggezonden,  om  niet  uitgedeeld  moest  worden, 
kon  geen  uitgever  vinden.  Naauwelijks  had  bobbrt  boylk 
van  de  zaak  gehoord  en  haar  onderzocht,  of  hij  nam  al 
de  kosten  van  den  druk  voor  zijne  rekening.  *)  In  de  uit- 
voerige levensbeschrijving  van  robert  boyle  door  thomâs 
BIRCH  en  in  de  rijke  verzameling  van  brieven  aan  botle 
geschreven,  die  voor  de  geschiedenis  der  wetenschappen  en 
letteren  in  de  17®  eeuw  eene  menigte  gedenkwaardige  za- 
ken bevat,  komen  vele  bijzonderheden  over  deze  gewigtige 


*)  Onjuist  is  das  de  uitdrukking  van  J.  a.  fabbiciusj,  11.  p.  551  : 
„Arabicam  vertionem  A.  1640  ab  bduardo  fooookio  concinnari  curcmä 
BOB.  BOTLB  edüam  Lond,  (t)  1660.  S^y  Nog  sonderlinger  is  de  druk- 
fout of  de  verwarring  in  :  De  Navorscher.  12e  Jaarg.  N».  11.  Amst.  1862. 
blz.  388  :  „  eene  Arabische  (vertaling)  van  pooookb,  door  batlb  uitge« 
geven,  Londen,  1660." 
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ondernemiDg  voor.  Den  5^®^  Oct.  1660  schrijft  Dr.  bd- 
WAILD  PooocK  uit  Oxford  aan  boyle,  dat  naar  zijne  ver- 
wachting in  de  volgende  week  alles  (wat  betreft  den  druk 
zijner  Arabische  vertaling  van  obotids)  gereed  zal  zijn. 
Vervolgens  vermeldt  hij  kortelijk  de  veranderingen,  door  hem 
in  het  YI®  boek  gemaakt,  opdat  geene  andere  zaken  daarin 
voorkomen,  dan  die  door  de  Mohammedanen  zelve  erkend 
worden.  Eindelijk  stelt  hij  voor,  zijne  Latijnsche  opdragt 
alleen  te  doen  inbinden  bij  die  exemplaren,  die  in  de  Chris- 
telijke landen  zullen  blijven,  terwijl  het  beter  is,  dat  de 
exemplaren,  voor  het  Oosten  bestemd,  geen  namen  van 
personen  noch  plaats  van  oorsprong  vermelden  ^),  opdat  het 
goede  doel  onder  dat  voorwendsel  niet  door  kwaadwillig- 
heid verhinderd  worde  f).  Hierbij  had  pocock,  naar  het 
schijnt,  het  oog  op  de  tegenwerking,  die  de  arbeid  der 
Protestantsche  Kerk  vooral  onder  de  Christenen  in  de  Le- 


*}  Het  gevolg  Tan  dit  Yoorstel  schynt  aanleiding  te  hebben  gego- 
ren tot  het  zonderling  Termoeden,  waarvan  j.  a.  fabbioiub,  11.  p.  551, 
gewaagt:  „nnde  lepidoe  error  jao.  s^kii  et  GBORon  wbblbki,  qui 
ex  Arabico  illo  orotium  plagii  reum  agunt  in  itinerariis  suis  lectn 
alioqni  dignis  et  amoenis/'  Teregt,  naar  mijn  inzien,  merkt  de  schrg- 
rer  van  bet  leven  van  Dr.  edw.  pocock  op,  p.  58:  „I  cannot,  on  this 
Occasion,  avoid  delivering  it  as  my  Opinion,  that  the  Sight  of  these 
Arabick  Translations  of  osotius  without  his  own,  the  Translator's,  or 
any  other  Ewropatan  Name  prefixed  to  them,  was  what,  in  great  Mea- 
sure, deceived  Mr.  watbom,  the  Scotch  Gentleman  mentioned  in  whbb- 
ukr'9  Travels,  p.'  200,  who  seriously  affirmed,  „That  Hugo  obotius 
had  stolen  all  his  principal  Arguments  for  the  Truth  of  the  Christian 
Religion  out  of  Arabian  Authors."  Whoever  considers,  what  little  Ac- 
quaintance OBOTIUS  had  with  such  Arabick  Books,  as  have  not  yet  been 
translated  into  other  Languages,  and  how  diligent  Dr.  pooogk  was 
in  enquiring  out,  what  the  East  afforded  before  he  engaged  in  that  Ver- 
sion, can  hardly  think  of  any  likelier  Ground  for  such  a  Declaration,  than 
what  has  been  above  assigned."  Vgl.  beneden  biz.  121,  de  tweede  noot. 

t)  Cf.  WorkM  o/ BOBERT  BOYLB.  Vol.  V.  Loudou,  1744.  fol.  pBg.  421. 
Melding  van  deze  Arabische  vertaling  komt  aldaar  nog  voor  bl.  293, 
294,  295,  422,  553,  617,  en  in  hetzelfde  Deel  in:  Lift  óf  the  honour, 
B.  BOTUi.  p.  63,  87. 
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vant,  van  de  zijde  der  Boomsche  zendelingen  ondervond. 
Robert  boïle,  zegt  zijn  levensbeschrijver,  schonk  eene  aan- 
zienlijke belooning  aan  Dr.  edward  pooook,  die  het  onver- 
gelijkelijk geschrift  van  grotius,  van  de  Waarheid  der 
Christelijke  Godsdienst  in  het  Arabisch  vertaalde,  en  hij 
droeg  de  kosten  der  geheele  uitgave,  die  te  Oxford  in 
1660,  in  kl.  8^  verscheen  ^)  en  die  hij  in  alle  landen,  waar  die 
taal  wordt  verstaan,  deed  verspreiden  f).  Die  verspreiding 
had,  behalve  door  de  Engelsche  Compagnie  voor  den  Le- 
vantschen  handel  en  welligt  ook  door  de  Engelsche  O.  L  C, 
vooral  door  den  later  beroemden  Dr.  Robert  Huntington 
plaats,  die  van  1671  tot  1682  Kapellaan  was  der  En- 
gelsche factorij  te  Aleppo.  Ook  daarbij  ondervond  hij  veel 
tegenwerking  van  de  Boomsche  geestelijken,  terwijl  hij  het 
voor  zijne  veiligheid  noodig  oordeelde,  om  in  sommige 
exemplaren,  vóór  hij  ze  uitdeelde,  het  VI«  boek,  waarin  de 
Islam  wordt  weerlegd,  uit  te  snijden.  Veel  vrucht  van  deze 
verspreiding  hebben  wij  niet  kunnen  ontdekken  §). 


*)  Het  eenige  mij  bekende* exemplaar  hier  te  lande  bevindt  zich 
in  de  boekerij  der  Leidsche  Uoogeschool.  Het  bestaat  uit  twee  stak- 
ken,  waarvan  het  eerste  den  titel  draagt:  huoo  orotiub  de  vtritaie 
Rdigionis  Chrisfianae.  EdUio  Nova  cum  Annotùtionibus,  Cui  accessit  versio 
Arabica.  Oxonit,  Excudebat  Gulielm.  HalL  Anno  Dom»  M.DC.LX.  180 
bladz  en  7  ongecgf.  bl.  inhoadsopgave.  Aan  den  aanvang  staat  een 
korte  opdragt  aan  robert  botlb,  geteekend  Ë.  P.  Het  tweede  stuk 

volgt  geheel  afgescheiden  en  heeft  den  titel:  ÏajJUI  ÄSuö  i  U->13^ 
^^^nsll  ^1  ^^jijlöXll      -^    Jjü    iksuwA^!!    (Het  boek  van  de  waar- 

heid  der  Christel.  Godsdienst.  Uit  het  Latyn  in  het  Arabisch  overge- 
bragt).   (^^.«.^A^  (872)  bladz.  Nergens  worden  plaats,  Jaar  of  autheur 

vermeld,  maar  aan  den  kant  der  bladzijden  wordt  met  onze  cijfers 
verwezen  op  de  overeenkomende  bladzijde  van  den  latijnschen  tekst 
in  het  eerste  stuk. 

t)  Tht  Life  oftkê  honourable  bobbrt  boylb.  p.  87. 

§)  Bijzonderheden  daarover  komen  voor  in  The  Life  of  Dr.  bdw. 
POCOCK.  p.  57  sq.  68  sq.  71,  in  The  Theological  Works  of  Dr.  pocock. 
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Er  zijn  ten  aanzien  van  de  Arabische  vertaling  van  oro- 
Tius'  geschrift  nog  twee  bijzonderheden,  die  tot  nu  toe  voor  mij 
zeer  in  het  duister  liggen.  Leonard  twblls,  de  levensbeschrij- 
ver van  Dr.  edw.  pocogk  zegt  11.  p.  58:  ^^  het  is  zeker^  dat 
*  of  het  Latijnscbe  werk  van  grotius^  de  verit  relig.  ChrisL, 
of  de  vroegere  bewerking  in  het  HoUandsch^  reeds  vele 
jaren  vóór  den  drak  der  Arabische  vertaling  in  het  Oos- 
ten was  gekomen,  want  de  derwisch  ahmed  (die  de  bc- 
diende  van  Dr.  pocock  te  Aleppo  was  geweest)  schrijft 
kort  na  pogock's  terugkeer  van  Aleppo  naar  Engeland 
(dus  c.  1636)  aan  dezen,  dat  hij  onder  andere  Oostersche 
handschriften,  die  hij  voor  hem  had  gekocht,  hem  zal  zen- 
den een  boek  betreffende  de  aanneming  der  Christelijke  Qods- 
dienst,  het  werk  van  groot,  .  den  broeder  van  gole"  *).  De 
verschillende  gissingen,  door  Dr.  pocock's  levensbeschrijver 
daarover  in  het  midden  gebragt,  lossen  dit  raadsel  niet  op, 
welks  verklaring  waarschijnlijk  in  de  naauwkeurige  opgave 
der  woorden  van  den  derwisch  ahmed  en  in  de  dagtee- 
kening  van   zijn  brief  zou  te  vinden  zijn. 

De  andere  bijzonderheid  betreft  de  verklaring  van  den 
schrijver  van  hügonis  orotii  Manes  vindicati,  waar  hij 
p.  199,  na  de  vermelding  der  Arab,  vertaling  door  po- 
COOK,  nog  eene  andere  Arabische  vertaling  noemt,  a  Theo- 
logo  summo,  Wataonio,  Wie  die  beroemde  godgeleerde 
WATSON    geweest   is,    kan    ik   evenmin    met    zekerheid  be- 


Lond.,  1740.  fol.  Vol.  I.;;  Workê  of  rob.  botlb.  Vol.  V.  Lond.,  1744. 
fol.  p.  617.  Welligt  is  ook  de  brief  van  robbbt  boyi^b,  in  zyn  leven 
p.  63  opgenomen,  aan  Dr.  bob.  HUMTiNaroN  gezonden.  —  Z>.  bobebti 
HUiiTniOTOiii  Epiatolae  etc.  Scr.  rH>  smith.  Lond.,  1704.  8^.  p.  3  sq.  p.  106. 
Nog  in  1815  schonken  de  Schotsche  zendelingen  te  Astrachan  een 
exemplaar  van  gbotius'  werk  aan  een'  Moham.  geleerde  nit  Baghdad. 
Cf.  XI  Vth  Report  of  the  Britiëh  and  foreign  Bible  Society,  1818.  Lon- 
don, pag.  76.  131. 

♦)  CC  Theolog.   Woiks  of  Dr.  pocock.  Lond.,  1740.  fol.  Vol.  I.  p.  58. 
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palen  *),  als  mij  van  zijne  Arabische  vertaling  eenig  spoor  is 
voorgekomen.  De  minder  duidelijke  of  juiste  uitdrukking 
van  den  8.  der  Manes  heeft  echter  bij  J.  c.  koschbr  aan- 
leiding gegeven  tot  een  misverstand,  waarin  hij  door  velen  is 
nagevolgd  geworden.  In  de  Manes  vindicaii  staat  namelijk 
op  p.  199:  ^^ab  ed.  £oookio,  supeistite  adhuc  qbotio,  et  bis 
post,  a  Theologo  summo,  watsokio,  in  linguam  il ra&ieam, 
in  gratiam  usumque  Copiarurt},  et  ad  ipsos  in  Christianismo 
erudieudos  .  MahomeianoSi  postremo  etiam,  annitente  celeber- 
rimo  BOYLEO,  ad  convertendos  extremos  Indoa,  ab  Societate 
Anfflorum  Indka,,  una  cum  Libris  Foederis  Novi,  in  Malaba- 
rieam  transfusum  linguam.*'  Uit  deze  woorden  heeft  J.  c. 
KoECHBR  11.  p*  109  afgeleid,  dat  ^e  beroemde  Engelsche 
godgeleerde  watson  bet  geschrift  van  grotius  tweemalen 
in  het  Arabisch  heeft  vertaald  (librum  Orotianum  —  U» 
Arabice  versum  esse).  Daar  koeohbr  nu  niets  daarvan  kon 
ontdekken,  zocht  hij  eene  aanduiding  dier  Arab,  vertaling 
door  WÂTSpN  in  de  woorden  van  dep  Eng.  Kapellaan  Ro- 
bert HDNTlKOtONy  die  in   1675,  blijkbaar  nä  de  toezending 


*)  WcUigt  is  hier  te  denken  aan  den  Schotschen  geleerden  Wat- 
sou,  die  c.  1670^1675  in  Tarkije  refbde  en  van  wien  o.  whblbr  ge- 
waagt in:  Voifage  de  DalmeUie,  de  Grèce,  ft  du  Levant,  Traduit  de  V An» 
glois.  Tome  1.  Amst.  1689.  kl.  8^.  bladz.  161—164.  Misschien  is 
de  gissing  niet  te  gewaagd,  dat  het  geheele  berigt  eener  Arab. 
▼ertalîDg  ran  ohotiüs'  werk  door  watbov,  ontstaan  is  nit  miaver- 
stand  van  hetgeen  deze  omtrent  het  werk  van  grotius,  als  nit  Ara« 
bische  bronnen  ontleend,  beweerde:  ^Qne  huoo  obotids  a  déro- 
bé tons  ses  principaux  Argnmens  pour  la  Vérité  de  la  Religion  Chré- 
tienne, d*an  Authear  Arabe,  et  particnlierement  des  Onrrages  dhm 
exceUezit  homme  qne  les  Latins  ont  tenu  ponr  an  Archi  hérétique, 
mais  qne  les  Coftes  tiennent  ponr  un  Saint,  qni  a  écrit  nn  exceUeût 
Liyre  contre  les  Tares  et  contre  les  Juif»,  ponr  la  vérité  üe  la  Keli- 
gion  Chrétienne.'*  Whblbr,  U.  p.  168.  In  het  verhaal  van  wbblsr^b 
reisgenoot,  jacob  sfon,  komt  genoegzaam  dezelfde  vertelling  voor, 
maar  wordt  de  zegsman  Monêiewr  yatz  Eeeossois  geno&mû.,  Cï.  Voyage 
d'Italie,  de  Dalmatie,  de  Grèce  et  du  Levant,  par  jàOOB  bfon  et oborob 
WHBLBR.  Amst.  1679.  12^.  T.  I.  pag.  196. 


▼an  de  Arab,  vertaling  van  grotius'  geschrift,  aan  den 
Patriarch  der  Maronieten  te  Ântiochië  stbphanus  pbtuus 
schrijft:  ^>Illi,  illi  tantum«  Christiani  istius  codicis  inter- 
preti,  non  mihi,  convenit  tale  elogiam.  Ipsiusque  nomine 
liceat  mihi  interrogare,  utrnm  versio  sit  congrue  facta,  utrum 
ntilis  censeatar  iis  hominibus,  qaibus  Arabica  est  vernacnla 
lingna.  Si  enim  tno  comprobetur  snffragio,  nihil  amplius 
impedit,  quo  minus  edatur  cum  authoritate,  et  felicissimo, 
nti  spero,  successu.  Ideoque  si  usui  forent  aliquammulta 
exemplaria,  curabo  diligenter,  ut  quantocyus  accipias,  et 
alios  insuper  einsdem  idiomatis  libres,  qui  religionem  spec- 
tànt  et  bonum  publicum"  ^}.  Zonderling,  mijns  inziens,  heeft 
KOBCBEB,  bij  het  edatur  cum  autharüaie  aan  een  nog  te 
drukken  werk  gedacht,  en  daar  de  Arab,  vertaling  van 
(HLonüs  door  pocock  reeds  lang  gedrukt  was,  gegist,  dat  in 
dezen  brief  de  Arab,  vertaling  door  watson  bedoeld  zou 
zijn.  Naar  ik  meen,*  geheel  ten  onregte  ;  het  edatur  cum 
authorüate,  zal,  blijkens  het  voorafgaande  ,,  si  tuo  compro- 
betur suffiragio"^  wel  van  de  Kerkelijke  goedkeuring  of  ver- 
gunning tot  verspreiding  door  den  Patriarch  der  Maronieten 
verstaan  moeten  worden,  terwijl  wij  straks  reeds  zagen,  dat 
vooral  HUNTINGTON  te  Aleppo  de  exemplaren  van  pocock's 
vertaling  verspreidde  en  f  ook  de  laatste  woorden  van  zijn  brief 
(Tuidelijk  op  de  Arabische  vertaling  van  ^ndere  Christelijke 
schriften  door  pocock  doelen,  zoodat  niemand  anders  dan 
POCOCK  die  interpres  Christiani  istius  codicis  kan  zijn.  Maar  aan 
het  zonderlingste  van  alles  schijnt  koeoher  zich  niet  gestoo- 
ten  te  hebben,  aan  dat  tweemalen  in  het  Arabisch  vertaald  door 
WATSON.  Maar  ook  dit  is,  naar  ik  meen,  misverstand.  In  de 
bedoeling  van  den  S.  der  Manes  vindicati  heeft  vermoedelijk 
wel  dit  gelegen:  nog  bij  het  leven  van  grotius  is  zijn  werk 


*)   Cf.  R.  BUHTiKOTOKi  Epistoloêt  etc.  Scr.  th.  smith.  Lond.,  1704. 
8*.  pag.  3  sq.  waannede  verg.  p.  106. 
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door  pococK,  en  na  zijn  dood  tweemalen  door  anderen,  door 
WATSON  in  het  Arabisch  en  ten  laatste  in  het  Malabaarsch 
vertaald  geworden.  Dat  hij  dit  heeft  bedoeld,  is  ook  uit  den 
Index  op  te  maken,  waar  hij  eenvoudig  vermeldt:  „Watso- 
Niüs  librum  iiüg.  grotii  de  Verit.  relig,  Christ,  in  linguam 
Arabicam  transtulit/'  *)  Dat  hij  van  die  Arab,  vertaling 
door  WATSON  niets  wist  te  zeggen,  moeten  wij  ook  daaruit 
afleiden,  dat  hij  later,  bij  de  opgave  der  Oostersche  yerta- 
tingen,  pag.  816  sq.,  haar  zelf«  niet  vermeldt.  Intusschen 
aarzelt  de  bürigny  11.  p.  105  niet,  met  een  valsch  be- 
roep op  PABRicius,  te  vertellen:  „On  assure  qu'il  y  en 
a  eu  trois  traductions  Arabes." 

« 

Bij  de  letterkundige  geschiedenis  der  Arabische  verta- 
ling van  GROTiüs'  geschrift  hebben  wij  nog  een  ander  veld 
van  de  verbreiding  des  Christendoms  te  vermelden.  Gelijk 
bekend  is,  ontstond  in  het  begin  der  vorige  eeuw  de  merk- 
waardige Deensche  Missie  op  de  kust  van  Choromandel 
in  Vódr-Indië,  waar,  door  de  zorg  van  den  godvruchtigen 
AUGUST  HERMANN  FRANOKE,  de  eerste  Evangelische  zeu- 
delingeTi  bartholomaeus  ziegbnbalg  en  Heinrich  plüt- 
SCHAU  hun  arbeid  in  1706  te  Tranquebar  aanvingen.  In 
de  berigten  dier  missie  vond  ik,  dat  de  zendeling  b. 
schültzb  in  1724  aan  een*  Moorschen  Priester,  die  een 
goed  Arabisch  boek  verlangde,  het  geschrift  van  grotius 
schonk  t)«  Daar  tot  1724  niets  van  een  anderen  druk 
bekend  is,  moet  dit  een  exemplaar  van  de  Oxfordsche  uit- 
gave van  1660  geweest  zijn.  Waarschijnlijk  waren  echter 
toen  reeds  de  exemplaren  van  dat  werk  schaarsch,  de  kos- 


*]  Elders  evenwel,  g  4.  zegt  de  Index  onbegrijpelijk  genoeg:  Ara- 
bica versio,  — eiusd.  editiones  IV.    Men  verg.  ook  beneden  biz.  128. 

t)  Cf.  Der  Königl.  Daniachen  Miasionarien  aus  Ost- Indien  eingesandter 
Ausführlichen  Berichten  Anderer  TheiL  Halle,  1785.  4°.  20«  Gontinna- 
tion,  S.  501. 
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.ten  van  een  geheelen  herdruk  te  groot  eu  het  schijnt 
dat  vooral  om  in  de  behoefte  dier  zending  te  voorzien,  de 
üoogleeraar  jo.  henr.  callenbero  te  Halle,  die  reeds  ver- 
schillende Christelijke  schriften  in  het  Arabisch  had  vertaald, 
het  VI®  boek  van  geotiüs'  werk  afzonderlijk  liet  herdruk- 
ken onder  den  titel:  hugonis  grohi  adversus  Muhamme- 
danos  liber,  ab  eduardo  pocogkio  in  linguam  arabicam 
translaius;  in  lASum  Moslemorum  seorsum  recudendum  cu- 
ravit  JO.  henr.  callenbbrg.  Halae,  1731.  12^  *).  Even- 
zoo verscheen  iets  later  een  overdruk  van  het  UI*  boek 
van  GROTius,  ten  behoeve  der  Joden  in  Turkije  en  Noord- 
Afrika,  onder  den  titel:  hügonis  grotii  de  Noui  Testa^ 
mefiti  auctoritate  liber  ab  eduardo  pocokio  in  linguam 
arabicum  translaius  In  uaum  Judaeorum  orientalium  sear- 
mm  recudendum  curavit  jo.  henr.  callenberg.  Halae  in 
typographia  institut!  Judaici  CIOIOCCXXXIII.  12^  2  bl. 
Latijns.  Voorrede  en  5 1  pagg.  Arab,  f)«  Het  V®  boek  van 
GROTiüs'  werk  werd  herdrukt  onder  den  titel  :  hugonis 
grotii  adveraus  Judaeos  liber  ab  eduardo  pocogkio  in 
linguam  arabicam  tranalatuSy  in  uaum  Judaeorum  orienta" 
Hum,  aeoraum  recudendum  curavit  j.  h.  callenberg.  Halae, 
1734.  12^  §).  Behalve  de  genoemde  vermeldt  Dr.  J.  th.  zen- 
KERy  bibliotheca  orientalia,  IL  Leipz.^  1861.  8".  op  bl.  99,  N^ 
1241,  nog  den  herdruk  van  een  uittreksel  van  pocock's  ver- 


*)  Cf.  CHK  FR.  DB  BCHMURRER,  Biblioiheca  Arobica.  Halae  ad  Salam 
1811.  S\  pag.  277,  N«.  280.  Volgens  do:  Bibliothèque  de  M.  h  baron 
8ILTB8TRB  DB  SAOT,  Ie  Lirraison.  Paris,  1842.  p.  89,  N\  438,  heeft  dit 

boekje  dezen  Arabischen  titel:  A*Ji\      jj  jUajI      J  ÄUa!!,  dus  de- 
zelfde als  in  de  vertaling  va«  pooogk  op  bl.  :.  JL^, 

t)  Naar  een  exemplaar  in  mijn  bezit.  Cf.  schnurrbr,  11.  pag.  278, 
N».  281. 

§)  Cf.  80HNURRBR,  II.  p.  281,  N'.  288.  Het  register,  p.  521,  geeft  als 
drulgaar  op  1735. 
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taÜDgy  zonder  plaats  noch  jaar,  maar  in  Engeland  versche- 


id    w 


nen  onder  den  titel:  ^U^l  ^U-^a^^  o/')^'  ^lü*  u-^US" 
(de  a/tfttfeZ  <26r  schaikamerén  m  de  lamp  der  verborgenhe* 
dm)^  in  8**.  144  pagg. 

Over  de  andere  Oostersche  vertalingen  van  het  geschrift 
van  GBOTius  kan  ik  veel  korter  zijn.  Dat  zijn  geschrift 
door  eenige  Roomschen  in  het  Perzisch  werd  vertaald,  heeft 
GROTius  zelf  berigt  in  twee  brieven  van  het  jaar  1638.  Den 
laten  Jauuarij  van  dat  jaar  schrijft  hij  aan  gkb^ird  vossius: 
yj  Liber  veritatis  Christianae,  ut  de  Oermanicis  daabus  et 
Gallica  versione  non  loqnar,  éditas  est  in  Anglia  Anglice. 
Yertit  earn  Oraece  Pastor  Legati  hic  ÂDglicani.  Pontificii 
antem  nunc  Persice  vertunt,  ut  Mahumetistas^  si  Deus  aspi- 
ret,  faciant  Christianos^'  ^.  In  een  anderen  brief  aan  zijn' 
broeder,  uit  Parijs  van  4  Dec.  1638,  zegt  hij  eenigzins  schalks  : 
„Liber  meus  de  Veritate  Jieligionü  Christianae,  qui  Socinia- 
nus  est  Yoetianis,  adeo  hic  pro  tali  non  habetur,  ut  studio 
Religiosomm  Pontificiorum  vertatur  in  sermonem  Persicum  ad 
convertendos,  si  Deus  coepto  annuat,  ejus  imperii  Mahume- 
tistas"  t).  Wie  die  Boomsche  geestelijken  geweest  zijn, 
heb  ik  nergens  vermeld  gevonden,  maar  ik  vermoed^  dat 
zij  tot  de  orde  der  ongeschoeide  Oarmelieten  hebben  be- 
hoord §),  die  toen  met  veel  ijver  te  Ispahan  en  elders 
werkzaam  waren.  Dat  aan  eene  Perzische  vertaling  gedacht, 
gearbeid  is,  kunnen  wij  uit  het  getuigenis  van  grotius  als 
zeker  stellen;  dat  zij  ooit  is  afgewerkt,  meen  ik  te  moe^ 
ten  betwijfelen,  en  vrij  stellig  te  moeten  ontkennen,  dat  zij 


*)  Cf.  Praestanthtm  ac  erudüorum  virorwn  Epistolae^  ttc*  Ambt.>  170^. 
fol.  Epist.  548.  pag.  797. 

t)  Qkotius,  EpisU  444.  p.  881.  Amst.,  1687.  fol. 

§)  De   Schryver  van:   huoonis  orotii  Manés  vindicati  etc,  Delphis, 
1727.  Bfi.  pag.  199,  kent  de  Perzische  vertaling  aan  deJezaïton  toe« 
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ooit  is  gedrukt  geworden.  Daarvan  toch  hçb  ik>  bij  eeii 
zeer  langdurig  onderzoek,  nergens  eenig  spoor  kunnen  ont- 
dekken. 

Zooveel  ik  weet,  is  db  bürigny  de  eerste  geweest,  die 
in  zijn  VU  de  orotius^  Tome  II.  Amst«,  1754,  p.  105, 
van  eene  Turksche  vertaling  van  het  geschrift  van  qkotius 
gewaagt.  ,,  Quelque  terns/'  zegt  hij,  „  après  que  eet  ouvrage 
(de  veriL  relig,  Christ.)  eut  paru,  un  Ânglois  qui  avoit 
vécu  longtems  en  Turquie  vint  voir  orotiüs,  pour  lui  dire 
qu'il  traduisoit  son  Livre  en  Turc,  parce,  qu'il  le  croyoit 
le  plus  utile  qu'il  y  eût  pour  instruire  les  Chrétiens  qui 
vivoient  en  Turquie,  et  pour  convertir  les  Mahometans.  Il 
lui  promit  de  faire  ce  qui  dépendroit  de  lui  pour  le  faire 
imprimer  en  Langue  Turque  en  Angleterre." 

Wanneer  men .  nu  den  door  de  bubiqny  aangehaàlden 
brief  van  orottos  inziet,  dan  blijkt  het,  dat  die  géheele 
Turksche  vertaling  een  verdichtsel  is  van  de  bürigny,  uit 
slordige  lezing  of  misverstand  van  grotius'  woorden  gebo- 
ren. Deze  toch  schrijft  den  16^«*  Febr.  1641  aan  zijn' 
broeder  willem:  ,,Fuit  apud  me  his  diebus  Anglus  vir 
doctissimus,  qui  diu  in  Turoico  vixit  imperio,  et  meum 
librum  de  Veritate  Relig.  Christ,  in  Arabicum  vertit  ser- 
monem;  curabitque  si  potest,  typis  in  Anglia  edi.  Is  nul- 
lum librum  putat  esse  utiliq^em  aut  instruendis  illarum  par- 
tium Christianis,  aut  etiam  conyertendis  Mahumetistis,  qui 
sunt  in  Turcico  Imperio,  aut  Persico,  aut  Tartarico,  aUt  Pu- 
nico,  aut  Indiano."  Epist  334,  pag.  914.  Uit  de  dagteeke- 
uing  en  de  woorden  zelve  van  grotius  blijkt  toch,  dat  de 
ongenoemde  Engelschman  niemand  anders  was  dan  bdw.  po- 
ooc£,  die  op  het  einde  van  1640  uit  Konstantinopel  te  Pa- 
rijs was  gekomen  en  wiens  Arabische  vertaling  van  het  werk 
van  grotius  later  door  de  bürigny  zelven  nog  wordt  ver- 
meld. Ofschoon  nu  grotius  uitdrukkelijk  van  eene  Arabische 
vertaling  gewaagt,  heeft  de  burignt,  onbegrijpelijk  genoeg. 
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daar  niet  op  lettende,  omdat  die  Engelschmaii  uit  Tarkije 
kwam,  alleen  aan  het  Turksch  gedacht  en  aldus  de  fabel 
eener  vertaling  van  grotiüs'  geschrift  in  het  Turksch  doen 
ontstaan.  Eenig  bewijs  voor  het  bestaan  dier  vertaling  heb 
ik  nergens  gevonden,  maar  wd  dat  de  dwaling,  bij  de  bu- 
EiGNY  uit  misverstand  ontstaan,  later  door  velen  blindelings 
is  gevolgd  en  er  dus  dikwerf  wordt  gewaagd,  gelijk  b.  v. 
in  de  Bandelingen  der  buitengewone  vergadering  der  Di- 
recteuren van  het  NederL  Zendelinggenootschap  te  Rotterdam  j 
gehouden  den  2U«ten  Juijj  1820,  bl.  106,  van  eene  Turk- 
sche  vertaling  van  het  voortreffelijk  boek  van  onzen  geo- 
Tius,  over  de  waarheid  van  de  Christelijke  Godsdienst. 

De  schrijver  van  hügokis  grotii  Manes  vindiccUi,  pag. 
818,  zegt:  ,,In  Malabaricam  Linguam  transferri  curavit 
BOBBRT  BOTLEUS.  Vid.  FRANCisci  BUDDEi  Lcxicou  Univer- 
sale Historicum,  sub  voce  h.  grotiüs."  In  de  latere  uit- 
gave van  dat  werk,  door  jacob  christoff  iselin  bezorgd, 
de  eenige,  die  ik  heb  kunnen  raadplegen,  wordt  geene  Ma- 
labaarsche,  maar  wel  eene  Maleische  vertaling  vermeld.  De 
woorden  luiden  aldaar  zoo  gelijkend  naar  die  van  den  schrij- 
ver der  Manes^  dat  deze  de  berigten  van  het  Lescicon  slor- 
dig schijnt  vertaald  te  hebben.  Wij  lezen  namelijk  S. 
591  ^):  ,,  heniach  von  den  Jesuiten  in  die  Persische,  in- 
gleichen von  FOCOKio,  annoch»zu  grotii  lebens-^eiten,  und 
nachgehends  von  dem  watson,  beydes  mal  in  die  Arabi- 
sche spraach,  den  Cophten  zu  gefallen,  und  die  Mahome- 
taner  zu  bekehren,  auch  letzter  zeit  auf  des  boyle  ansu- 
chen, die  Indianer  zum  Christenthum  zu  bringen,  von  den 
Engl.  Orient.  Compagnien  (!)  nebst  der  schrifft  neues  testii- 
ments,  in  A\t  Malaische  spraach  ist  übersetzt  worden/'  Of 
nu  in  andere  uitgaven  van  buddeus'  Lexicon  werkelijk  eene 


*)  Nen> vermehrtes  Historisch    und  Geographisches  Allgemeines  Le- 
xicon. IV.  Theil.  Basel,  1726.  f-». 
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MalabctaracAe  vertaling  wordt  vermeld,  weet  ik  niet,  daar  ik 
die  niet  heb  kunnen  inzien,  maar  wel  durf  ik  beweren,  dat 
die  opgave  geheel  onjuist  is.  Noch  in  de  talrijke  brie- 
ven aan  bobert  boyie,  noch  in  zijne  levensbeschrij- 
ving, waar  blijkbaar  alles  met  groote  zorg  en  ingeno- 
menheid wordt  vermeld,  wat  robert  botle  heeft  gedaan 
en  wat  hij  op  het  gebied  der  Christelijke  letterkunde  en 
der  zending  heeft  bevorderd,  komt  een  enkel  woord  voor 
van  de  ondersteuning  een  er  Malabaarsche  vertaling  van  het 
geschrift  van  gbotius.  Maar  ik  durf  ook  verzekeren,  dat 
er  in  dien  tijd  zeker  in  Engeland,  hoogstwaarschijnlijk  ook 
elders  geen  enkel  Protestantsch  geleerde  bestond,  genoeg 
in  die  taal  ervaren,  om  zulk  een  werk  te  kunnen  onder- 
nemen. Ook  deze  vertaling  meen  ik  dus  gerust  tot  het 
gebied  der  fabelen  te  kunnen  verwijzen.  Eene  gissing  over 
het  ontstaan  dier  fabel  zal  ik  zoo  aanstonds  mededeelen. 

Wat  de  schrijver  van  hüggnis  grotii  Manes  vindicati 
van  eene  Malabaarsche  vertaling  zegt,  dat  vermeldt  genoeg- 
zaam met  dezelfde  woorden  jo.  âlb.  fabricius,  U.  p.  552, 
van  het  Maleisch  :  „  In  Malaicam  quoque  linguam*  trans- 
ferri  curavit  robertus  boylb." 

In  vroeger  tijd  was,  ook  onder  de  geleerden,  de  be- 
roemde Orientalist  d'hbrbeloï  niet  uitgezonderd,  de  ver- 
wisseling van  Malabaarsch  met  Maleisch  niet  ongewoon. 
Zelfs  onze  groote  uadriaan  beland  achtte  het  in  zijne 
belangrijke  Dissertaiio  de  Unguis  inaularum  quarundam 
orientalium  nog  nood  ig,  bepaald  aan  te  toonen,  dat  het 
Maleisch  en  Malabaarsch  gehfeel  verschillende  talen  zijn  *). 
Waar  nu  beide  schrijvers,  bijna  ter  zelfder  tijd,  aan  de 
zorg  van  robert  boylb  de  een  eene  Malabaarsche,  de  an- 
der eene    Maleische    vertaling    van    grotius'   geschrift  toe- 


*)  Ct  HADR.  RBLANDi  Diiseriattonwn  miscellanearum  pars  tertio.  Traj. 
ad  Rh.,  1708,  pag.  89. 
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kennen^  meen  ik  ook  hier  eene  verwarring  dier  beide 
taalnamen  te  moeten  aannemen.  Âan  eene  Malabaarsche 
vertaling  is,  gelijk  ik  zeide,  naar  mijne  meening,  in  de  17® 
eenw  (bobbrt  boyle  stierf  30  December  1691)  niet  te 
denkenj  maar  welligt  aan  eene  Maleische  P  Ik  beken,  dat 
ik  lang  daaraan  getwijfekl  heb,  maar  meen  nu  toch^  na 
uaauwkeurige  vergelijking  der  verschillende  traditiën,  te 
moeten  beslaiten,  dat  ook  deze  Maleische  vertaling  nooit 
heeft  bestaan.  Behalve  toch,  dat  nergens  eenig  zeker  spoor 
daarvan  voorkomt,  is  de  vermelding  ,^transferri  caravit 
B0BBBTU8  BOTLB,"  voor  mij  het  afdoend  bewijs  der  onwaar« 
heid  van  dit  berigt.  Wederom  moet  ik  mij  én  op  de  brief- 
wisseling én  op  de  levensbeschrijving  van  robbrt  botlk 
beroepen,  waar  geen  spoor  daarvan  voorkomt.  Hoe  nu  die 
fabel  is  ontstaan,  zal  ik  trachten  op  te  helderen.  Gelijk 
ROBERT  boylb  zijn'  ijver  voor  de  verbreiding  des  Christen- 
doms in  de  ondersteuning  der  uitgave  van  pocock's  Ara- 
bische vertaling  van  grotius'  geschrift  betoonde,  zoo  be- 
vorderde hij  ook  krachtig  een  aantal  andere  Christelijke  on- 
dernemingen, zoo  als  de  uitgave  van  de  Tnrksche  vertaling 
des  Nieuwen  Testaments,  de  uitgaven  der  H.  8.  in  het 
Welsch  en  lersch,  en  de  verbreiding  des  Christendoms  in 
Noord* Amerika.  Maar  zijne  Christelijke  werkzaamheid  strekte 
zich  ook  tot  Oost-Indië  uit.  Op  zijne  kosten  werd  na- 
meiijk  door  twee  geleerden,  de  beroemde  thomas  hyds, 
Bibliothecaris  der  Bodleiaansche  boekerij,  en  Dr.  thomas 
MARSHALL,  Bectof  vau  Lincoln  College  te  Oxford,  eene 
uitgave  in  500  exemplaren  bezorgd  der  vier  Evangeliën 
en    Handelingen   der   Apostelen   in  het  Maleisch  *),    Die 


*}  Dit  thans  zeldzame  werk  draagt  den  titel:  Jang  ampat  Evangelia 
derri  7\ian  kita  Jesu  Christi,  daan  Berboatan  derri  jong  Apostoli  bertacii, 
BeraaUn  dallam  Bassa  Malayo.  That  it,  the  four  Gospels  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  the  Acts  of  the  Holy  Apostles,  Translated  into  the  Ma" 
Icofan  tongue.  Oxford,  Printed  by  h.  hall,  Printer  to  the  University. 
1677.  4«.  16  en  215  bladz.  in  twee  kolommen.  Herdrukt  in  1704,  in  e"». 
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uitgave  was  eenvoudig  een  overdruk  van  hetgeen  vroeger 
in  ons  vaderland  was  verschenen,  maar  vooral  uit  de  brie- 
ven van  THOMAS  HYDE  aan  bobert  boyle  leeren  wij  weder 
een  aantal  bijzonderheden  omtrent  deze  zaï^  kennen,  en 
zien  wij  tevens  daafuit,  hoe  gebrekkig  destijds  de  ken* 
nis  van  het  Maleisch  in  Engeland,  hoe  gering  de  hulp* 
middelen  voor  die  taal  aldaar  waren  *),  zoodat  wij  ook 
daaruit  als  zeker  kunnen  afleiden,  dat  zich  toenmaals  nie- 
mand in  Engeland  bevond  in  staat  om  gbotius'  werk  in 
het  Maleisch  te  vertalen.  Vele  jaren  later  zien  wij  weder 
uit  brieven  van  thom as  hyde  aan  robb&t  boylSi  dat  men 
te  Oxford  beproefde,  om  door  zijne  ondersteuning  Malei- 
sche (dat  zal  wel  zijn  Arabisch-Maleische)  drukletters  te 
doen  vervaardigen,  en  dat  men  daarmede  het  Evangelie  van 
Lukas  en  de  Handelingen  wilde  drukken  f)-  Ik  heb  niet 
kunnen  ontdekken,  of  dit  werk  tot  stand  is  gebragt,  of  wel, 
even  als  de  plannen  door  th.  hyde  aan  bobbbt  boyle 
voorgedrageu  tot  aanmoediging  van  de  beoefening  van  het 
Maleisch  in  Engeland  voor  de  Evangelieverbreiding  §),  waar- 
schijnlijk door  den  niet  lang  daarop  gevolgden  dood  van 
boyle,  is  verijdeld. 

In  de  genoemde  uitgave  der  Maleische  vertaling  van  de 
vier  Evangeliën  en  Handelingen,  komt  nu  noch  in  de  vrij 
uitvoerige  voorrede  van  thomas  Marshall,  waar  alle  aan- 
leiding daartoe  bestond,  noch  in  de  opdragt  van  thomas  hyde 


*)  Het  Toornaaniste  wat  deze  Maleische  uitgave  betreft  is  te  vinden  in 
de  Toorrede,  en  in:  Workê  o/ robbbtbotlb,  Vol.  V.  Lond.,  1744.  f.  p. 
583  (het  jaartal  aldaar  1667  gedrnkt,  moet  wel  1676  of  1677  z^n),  584—686, 
588,  592,  693,  594,  644  ;  Life  of  r.  botlb,  p.  84,  68,  87.  Over  de  Ma- 
leifche  taalstudiën,  spraakkunst  („it  is  a  pitifal  trifle,  not  of  any 
worth'*)  en  woordenboek  yan  zekeren  williàm  haikbtok,  ibid.  p.  591, 
593,  617. 

f)  Cf.  de  brieven  van  tho.  htdb  in:   Works  o/ bobbrt boylb.  Vol. 
y.  Lond.,  1744.  f».  pag.  592,  593. 

i)  C£  Works  q/*  robbrt  boylb.  VoL  V.  pag.  594. 
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aan  Robert  boylb^  iets  voor  van  eene  Maleische  vertaling  van 
GROTius'  geschrift,  waarvan  ook  boyle's  levensbeschrijver  niets 
heeft  geweten.  Dat  echter  dezelfde  man,  die  pocock's  Arabi> 
sehe  vertaling  liet  drukken,  ook  de  Maleische  vertaling  van 
een  gedeelte  des  N.  T.  Het  uitgeven,  schijnt  mij  de  eenige 
grond  tot  de  sage,  door  fabricius  vermeld,  door  velen  later 
nageschreven  :  „In  Malaicam  quoque  linguam  transferri  curavit 
robbrtüs  boylb."  De  schrijver  van  hugonis  gbotu  Manea  vin- 
dicati  nu  het  Lexicon  van  Büddbüs  volgende  en  verder  tegelijk 
Maleisch  met  Malabaarsch,  de  Arabische  vertaling  van  grotiüs* 
geschrift  door  focock  en  de  Maleische  uitgave  van  een  deel  des 
N.  V.,  beiden  door  boylb  bevorderd,  met  elkander  verwarren- 
de, schrijft  pag.  199  :  „  postremo  etiam,  annitentc  celeberrimo 
Doyleo,  ad  convertendos  extremos  Indos,  ab  (?)  Societate 
Anglorum  Indicaj  una  cam  Libris  Foederis  Novi,  in  Ma* 
labaricam  transfusum  linguam/'  Op  dit  voetspoor  schrijft 
jo.  CHRISTOPH.  KOECHER  in  HU6.  GROTius  de  veritate  rdig. 
Christ  variis  dissert  ulustratus.  Halae  Magdeb.,  1739.  8^. 
pag.  111,  met  dezelfde  verwarring:  „robertus  boyle  in 
Malaicam  sive  Malabaricam  linguam  converti  ilium  cura- 
vit/' Lateren,  die  onderscheid  kenden  tusschen  Maleisch  en 
Malabaarsch,  maakten  er  uu  ook  maar  twee  verschillende  ver- 
talingen van.  Dat  die  Maleische  vertaling  ook  door  geen 
ander  is  vervaardigd,  meen  ik  uit  het  stilzwijgen  van  allen, 
die    het  konden  weten  en  het  zouden  gezegd  hebben,  van 

JOH.  HOORNBEEK,  FRANÇOIS  VALENTYN  CU  VOOral  vau  GEORGE 

HENRIK  WERNDLY,  iu  wicns  Maleische  Boekzaal  geen  spoor 
daarvan  voorkomt,  te  moeten  afleiden.  Ook  in  lateren  tijd 
heb  ik  vruchteloos  daarnaar  gezocht,  en  hoewel  het  mij 
leed  doet  voor  de  eer  onzer  landgenooten,  meen  ik  het 
thans  stellig  daarvoor  te  moeten  houden,  dat  het  beroemde 
geschrift  van  den  uitstekenden  grotius  niet  in  het  Maleisch 
is  vertaald  geworden. 

Eindelijk  wordt  nog  eene  vertaling    genoemd    van    gro- 


(  138  ) 

Tius*  werk,  die  in  het  Chiiieesch.  De  eerste  vermelding 
daarvan  vond  ik  weder  bij  J.  a.  fabricius,  II.  p.  551,  dien 
de  schrijver  van  uugonis  grotii  Manes  vindicatio  p.  SIS, 
en  anderen  weder  gevolgd  hebben.  Fabriciüs  beroept  zich 
alleen  op  c.  l.  bildebbëck,  in  de  §  YI  zijner  voorrede  voor 
de  Duitsche  vertaling  van  het  werk  van  jac.  abbadiE;  Traiié 
de  la  Vérité  de  la  Religion  Chrétienne^  te  Frankfort  in  1713, 
en  te  Zelle  en  Leipzig  in  1721  verschenen.  In  deze  Voorrede 
nu,  gedagteekend  te  Celle,  29  Maart  1713,  komt  dit  berigt, 
zonder  vermelding  van  eeuige  bron,  op  zoo  zonderlinge  wijze 
voor,  dat  daaraan,  mijns  inziens,  volstrekt  geen  waarde  is 
te  hechten.  Had  toch  die  vertaling  zoo  wonderbare  uitwer- 
king gehad  op  de  bekeering  der  Chinezen,  als  de  schrij- 
ver vermeldt,  dan  zou  daarvan  toch  wel  iets  bekend  zijn 
geworden.  Uit  het  verband  zijner  woorden  blijkt  verder, 
dat  de  schrijver  in  de  meening  verkeerde,  dat  die  Chine- 
sche  vertolking  naar  het  HoUandsche  dichtwerk  zou  ver- 
vaardigd zijn,  hetgeen  mede  hoogst  onwaarschijnlijk  is.  Ein- 
delijk noemt  de  schrijver  buiten  deze  Chinesche  vertaling, 
waarvan  hij  had  gehoord,  geen  enkele  andere  Oostersche 
vertaling,  zelfs  niet  de  bekende  Arabische,  zoodat  hij  zich  met 
een  onderzoek  van  dit  onderwerp  volstrekt  niet  schijnt  bezig 
gehouden  te  hebben  ^).  Maar  ook  op  zich  zelve,  om  vorm  en 


*)  Ia  :  Dit  Triumphirende  ChrisU.  Religion,  das  ist  :  Tractai  von  der 
Warkeii  tmd  Gewissheit  der  Christi.  Religion,  Aus  dem  Frantz.  des  Hn, 
JACOBi  ABBADiB.  2/^.  Aufl.  Zelle  a.  Leipzig.  1721.  4°.  1er.  Th.  Vor- 
rede. §  VI,  luiden  zijne  woorden  das:  „grotiüs  brachte  zu  Anfangs 
seine  hierüber  gefaste  Gedanckeo  in  Holländische  Reime,  damit  sie 
▼on  seinen  Landes- Leuten  um  desto  ehe  möchten  behalten  werden, 
und  die  Seefahrende  auff  ihren  langwierigen  Reisen  nach  Ost-  und 
West- Indien  Gelegenheit  hätten,  ihre  Zeit  nützlich  zu  vertreiben,  auch 
ferner  die  Ileyden,  darunter  sie  oachmahls  geriethen,  von  der  Warheit 
Christi.  Lehre  zu  überfahren;  welcher  sein  Zweck  dann  anch  nicht 
gefehlet,  indem  wie  berichtet  wird,  dieses  des  orotu  Buch  von  der 
Warheit  der  Christlichen  Religion,  da  es  ins  Sinesische  'übersetzet 
worden,  mehr  Christen  als  alle  Jesuiten  gemachet." 
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inhoud,  komt  mij  eene  overbrenging  van  OROnus'  geschrift  in 
het  Ghineesch  zeer  onwaarschijnlijk  voor.  Eindelijk  waren  het 
in  dien  tijd  schier  uitsluitend  de  Boomsche.  zendelingen,  die 
voldoende  kennis  van  het  Ghineesch  verworven  hadden  ei^ 
van  dezen  kunnen  wij  zulk  een  arbeid  naanwelijks  ver- 
wachten *). 

In  geen  enkele  Chinesche  bibliographie  is  mij  tot  dus 
verre  iets  daarvan  vooi^gekomèn,  en  bij  de  reeds  gebleken 
ligtvaardigheid  van  zulke  opgaven,  meen  ik  dus  ook  de 
waarheid  van  het  bestaan  dezer  vertaling  zeer  in  twijfel  te 
moeten  trekken. 

Van  al  de  gewoonlijk  genoemde  Oostersche  vertalingen 
van  het  geschrift  van  obotius,  kunnen  wij  dus  alleen  de 
Arabische  als  zeker,  als  gedrukt  en  verspreid  beschouwen* 
Yan  de  Perzische  blijkt  het,  dat  zij  bedoeld,  welligt  aan- 
gevangen, maar  nimmer  gedrukt  en  uitgegeven  is.  Van  al 
de  overige  meen  ik  de  berigteu  als  geheel  fabelachtig  te 
moeten  verwerpen.  Het  moge  eenigzins  teleurstellend  zijn, 
een^  liefelijken  volkswaan,  eene  voor  een  beroemden  landge- 
noot vereereude  letterkundige  traditie  aldus  bij  nader  on- 
derzoek schier  geheel  in  rook  te  zien  verdwijnen  !  dit  mo- 
gen wij,  naar  mijne  meening,  in  de  sage  als  hoogere  waar- 
heid erkennen,  dat  hoewel  dit  schoon  geschrift  van  gkotius 
niet  in  al  die  talen  is  overgebragt,  het  echter  zulk  eene 
overbrenging  waardig  is  geacht  geworden. 


*]  In  1687  hield  een  Chinees,  die  een  weinig  Latijn  verstond,  sich 
enkele  dagen  te  Oxford  op,  maar  zeker  was  deze  niet  tot  zulk  een 
arbeid  in  staat.  Cf.  Works  o/ robbrt  botlb.  Vol.  V.  p.  591.  Abbl- 
RÉMüSAT,  Nouv.  Mélanges  Asiatiques»  T.  I.  Paris.  1829.  S^,  pag.  259. 
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WETENSCHAPPEN, 

6KH0DDIN  DEN  8^^  DIGEHBBR  1862. 
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Tegenwoordig    de  Heeren:     w.  holl,    j.   tan   lennkp, 

H.  ë.  KOBIfEN,  6.  DB  TRIES  AZIf.,  G.  LEEMANS,  J.  C  G.  BOOT, 
J.  BAKE,  G.  HEES  AZ.,  L.  J.  F.  JANSSEN,  H.  C.  MILLIES, 
W.  C  BRILL,  W.  C.  MEES,  6.  H.  M.  DELPRAT,  N.  BEETS, 
J.  A.  C.  VAN  HBÜSDB,  S.  KARSTEN,  M.  DE  VRIES,  J.  P.  SIX, 
B.  J.  L. 


/v/\/\/\/\/\/\/\/\/v/\ 


Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt    voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


Door  eene  lichte  ongesteldheid  van  den  Voorzitter,  die 
hiervan  schriftelijk  heeft  kennis  gegeven,  wordt  het  Voor- 
zitterschap door  den  Heer  moll  waargenomen. 


Is  ingekomen  eene  missieve  van  den  Heer  nijhoff, 
waarbij  dat  lid,  verhinderd  om  persoonlijk  in  deze  Verga- 
dering tegenwoordig  te  zijn,  voor  de  Boekerij  der  Akade- 
mie aanbiedt  een  exemplaar    van    het   VI®  Deel,   2®  Stuk 
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zijner  Gedenkwaardigheden  uit  de  Geschiedenis  van  Gelder- 
land, De  Heer  uibks,  mede  afwezig  ten  gevolge  van  zijn 
lidmaatschap  der  Staten-Generaal,  biedt  der  Vergadering 
het  7  e  Stuk  van  het  Vervolg  op  van  loons  Nederlandsche 
Bistoriepenningen  aan  namens  de  Commissie,  met  dien  ar- 
beid belast.  De  Heer  van  lennep,  mede  lid  dierzelfde  Com- 
missie, vermeldt  met  erkentelijkheid  de  ijvervolle  werkzaam- 
heid van  den  Heer  dirks  in  den  verleden  zomer  aan  deze 
Aflevering  besteed.  Het  achtste  Stuk  zal  op  het  laatst  van 
1863  kunnen  gereed  zijn.  —  Van  den  Heer  de  greuve 
is  eene  missieve  ontvangen,  waarin  deze  te  kennen  geeft, 
met  den  6^®"*  dezer  maand  den  zeventigjarigeu  leeftijd  te 
hebben  bereikt,  en  dus  rustend  lid  te  worden» 

Nog  zijn  ingekomen  vier  Latijnsche  Prijsverzen  :  1.  Een 
Idyllium  in  Parentalibus  Sannazarii.  Zinspreuk:  Notus 
Orbif  ignotus  ürbi.  2.  De  lebelis  materie  ac  forma,  ej us- 
que tutela  in  machinis  vaporis  vi  agentibus^  Carmen  didas- 
calicum.  Zinspreuk:  Judiciis  monstrare  recentibus  abdita 
rerum,  caet.  Hor.  3.  De  respiratione  plantarum,  Elegia. 
Zinspreuk:  Si  canimus  sylvas,  sylvœ  sunt  okdine  dignae. 
ViRG.  4*  De  Domina  nostra  Maria  perdolente,  Elegiarum 
Ldber^  Pio  IX  Pontif,  maaimo  dicaium.  Jinspreuk:  Haec 
studia  adolescentiam  alunt,  senectutem  oblectant,  secundas 
res  amant,  adversis  perfugium  atque  solatium  praebent. 
Cicero  pro  Archia. 

Eindelijk  is  nog  ingekomen  eene  gedrukte  circulaire  van 
het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht  betrekkelijk  de  onder- 
neming des  Genootschaps,  om  eene  reeks  van  bronnen  voor 
de  Geschiedenis  des  Vaderlands  voor  het  eerst  of  op  nieuw 
in  het  licht  te  geven.  De  Heer  brill,  Voorzitter  van  het 
Genootschap,  licht  de  veelomvattende  onderneming  monde- 
ling toe.  Ofschoon  zich  niet  ontveinzende  den  overgrooten 
omvang  van  het  plan,  bedoelt  men  aanvankelijk  slechts  te 
verzamelen  en  voor  te  bereiden.    Eene  vereeniging,  die  de 


(187  ) 

vereischte  middelen  daartoe  bezit,  mag  zich  geroepen  ach- 
ten om  eene  zoo  grootsche  ondernemingt  wanneer  daaraan 
werkelijk  behoefte  bestaat,  ter  hand  te  nemen.  De  Spreker 
▼ermeldt  met  erkentenis  de  ondersteuning,  die  hij  aanvan- 
kelijk reeds,  onder  anderen  van  het  lid  der  Akademie,  den 
Heer  dblp&at,  heeft  mogen  ontvangen. 


Den  Heer  Janssen  brengt,  namens  de  daartoe  benoemde 
Commissie,  rapport  uit  wegens  het  nader  onderzoek  van 
het  in  HS.  bestaande  Epanymologicum  van  reinesiüs,  en 
ter  beantwoording  der  vraagt  of  men  dit  werk  in  het  be- 
lang der  oudheidkundige  wetenschap  zoude  behooren  in  het 
licht  te  geven?  De  Commissie  had  dezen  arbeid  ouder 
hare  leden  verdeeld,  en  was,  na  wisseling  van  denkbeel- 
den, eenparig  tot  het  besluit  gekomen,  dat  dit  werk,  boe 
verdienstelijk  ook  voor  zijnen  tijd,  en  ofschoon  nog,  mits 
met  de  noodige  omzichtigheid,  zeer  goed  te  gebruiken,  toch 
op  het  tegenwoordige  standpunt  der  epigraphiek  en  ety- 
mologie veel  te  onvolledig  is  en  te  vele  leemten  heeft,  om 
uitgegeven  te  worden.  De  Commissie  advizeert  derhalve, 
om  het  veelomvattende  (uit  15  quarto  deelen  bestaande) 
werk  niet  in  het  licht  te  geven,  maar,  onder  dankbetuiging 
aan  den  Heer  bakb  die  er  de  aandacht  op  gevestigd  heeft, 
den  wensch  uit  te  spreken,  dat  het  in  die  Yaderlandsche 
Bibliotheek  gedeponeerd  worde,  waar  thans  reeds  de  meeste 
hulpmiddelen  voor  de  klassieke  Oudheid  en  Letteren  veree- 
nigd  zijn  (te  Leiden),  en  waar  het  voor  de  studiën  meer 
nut  zal  kunnen  doen,  dan  in  de  Koninklijke  Bibliotheek 
te  's  Gravenhage. 


De  Heer  bests  vestigt  de  aandacht  op  eene  door  den 
Heer  p.  lsbndbbtz  wz.  voorgenomene  nieuwe  uitgave  der 
Gedichten  van  hooft.    Met  den  Heer   lebndbetz    deswege 
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in  correspondentie  getreden,  is  hij  daardoor  in  staat  ge? 
steld,  van  de  hooge  wenschelijkheid  dezer  uitgave  aan  de 
Vergadering  eenig  denkbeeld  te  geven.  Die  uitgave  sal 
zich  onderscheiden  1^.  door  eenen  zuiveren  tekst;  2^  door 
groote  volledigheid;  S^«  door  eene  chronologische  rang- 
schikking der  Gedichten.  Aan  eene  zuivering  van  den  tekst 
is  groote  behoefte,  gelijk  de  Spreker  door  onderscheidene 
voorbeelden  aantoont.  De  Heer  leendebtz  heeft  van  bijna 
alle  Gedichten  uoofts  eigen  Handschrift  onder  de  oogen 
gehad;  van  de  overige,  zeer  oude  afschriften  of  wel  de 
oudste  drukken.  Spreker  geeft  eenige  proeven  van  hieruit 
voortvloeyende  zeer  gelukkige  'herstellingen  van  bedorvene 
plaatsen.  Wat  de  volledigheid  betreft,  de  voorgenomene 
uitgave  zal  een  80-tal  stukken  behelzen,  die  in  de  tot 
hiertoe  volledigste  uitgave,  die  van  1704,  niet  gevonden 
worden.  Voorts  acht  de  Heer  bebts  het  ook  voor  de  stu- 
die onzer  oude  taal  en  letterkunde  zeer  belangrijk,  te  kun- 
nen nagaan,  hoe  hooft  onderscheidene  zijner  Gedichten  bij 
eene  latere  bewerking  veranderd,  ofschoon  niet  altijd  ver- 
beterd, heeft.  Wat  de  taalregeling  en  spelling  aangaat,  zal 
men  meer  dan  dit  tot  dusverre  bekend  was,  den  uitge- 
breiden  invloed  onzes  Hoofddichters  van  dien  tijd  op  von- 
del, BEEDERo  en  andere  zijner  tijdgenooten  leeren  waar- 
deren; en  ook  de  ontwikkelingsgeschiedenis  van  het  dicht- 
talent van  HOOFT  zelven  zal  daaruit  beter  gekend  worden. 
Om  alle  deze  redenen  acht  de  Heer  beets  het  zeer  wen- 
schelijk,  dat  de  Akademie,  zoo  al  geene  materiëele  onder- 
steuning, dan  toch  een  zedelijken  steun  aan  deze  voor  de 
beoefening  onzer  oude  Letterkunde  zoo  uitnemend  gewich- 
tige onderneming  verleene. 

De  Vergadering  vereenigt  zich  algemeen  met  deze  denk- 
beelden.  De  Heer  lbbmans  meent,  dat  de  Akademie  zich 
niet  mag  onttrekken  aan  het  verléenen  van  eene  ruime 
ondersteuning,  die  zoo  zeer  in  hare  roeping  ligt.  De  Heer 
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M.  DB  VBiBS  maakt  opmerkzaam  op  een  woord  van  den 
tegenwoordigen  Minister  van  Binnenlandache .  Zaken,  als 
ware  het  Publiek  de  eenige  en  groote  mecenas  van  onze 
dagen,  en  betoogt,  dat  het  gering  getal  Inteekenaren  op 
deze  ontworpene  aitgave  van  een  Dichter  als  hooft,  wel 
het  tegendeel  bewijst.  Nadat  nog  eenige  leden  in  dien- 
zelfden  geest  het  woord  gevoerd  hebben,  verzocht  de  Voor- 
zitter de  Heeren  van  lbnnbp  en  bbbts,  over  dit  aangelegen 
onderwerp  nader*  te  zameu  in  overleg  te  treden,  en  den 
laatstgenoemden  zijne  mededeeling,  op  schrift  gebracht,  den 
Secretaris  voor  de  Ver»lagen  en  Medêdeelingen  te  verstrek- 
ken; hetgeen  de  genoemde  leden  op  zich  nemen. 


Daarna  spreekt  de  Heer  van  lbnnep  over  het  gebruik 
van  onderscheidende  letters  in  het  schrijven,  en  de  lotge* 
vallen  die  dit  gebruik  van  ouds  af  gehad  heeft;  alsmede 
over  de  wijze,  waarop  men  onderscheidene  Eigennamen  be- 
hoort te  schrijven,  naar  gelang  zij  of  op  herkomst  of  op 
grondbezit  berusten. 

Deze  bijdrage  zal  door  den  Heer  van  lennep  op  ver- 
zoek van  den  Voorzitter  schriftelijk  worden  medegedeeld, 
als  bestemd  voor  de   Verslagen  en  Medêdeelingen. 


Bij  de  laatste  omvrage^  worden  onderscheidene  boekwer- 
ken voor  de  Bibliotheek  aangeboden:  als,  door  den  Heer 
BBKI9  de  2  laatste  Deelen  zijner  uitgave  der  Gedichten  van 
Staringh-;  namens  den  Heer  dirks  zijn  Sauoenir  de  la 
Hoffe,  mitsgaders  zijne  Redevoering  gehouden  op  de^  hon- 
derdste Vergadering  van  het  Friesehe  Genootschap  van 
Geeehied;  Oudheid-  en  Taalkunde  ;  door  den  Heer  Janssen 

het  bibliographische  werk  van  den    Heer   Mr.  j.  t.  bodbl 
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NiJBimuis  over  de  Faderlandsehe  PlaoMeaehrgtnngen^  ait- 
gegeven  bij  den  Heer  vred.  mullbb,  namens  de  beide  Hee- 
ren  ;  door  den  heer  lbbmans  een  geschrift  van  th.  nöldske, 
Ueber  einige  Samaritanisch-Arabieche  Schriften  die  Hebràieehe 
Sprache  betreffend,  en  door  den  Secretaris  zijn  werkje  Ter 
Nagedachtenis  van  Mr,  C,  M,  van  der  Kemp;  waarna  de 
Vergadering,  daar  de  Heer  leemans  verzoekt  zijne  mede- 
deeling  nog  te  verdagen,  door  den  waarnemenden  Voor- 
zitter wordt  gesloten. 


RAPPORT 

OVIS&   DB   WKTJBNSCHAPPJELUKE   WAARDB   EN   HBT   AL   OF   NI£T 
WJBNSCHEUJKE  SENSR  UITGAVE   VAN   DEN   CODEX 


TAN 


THOMAE  REINESII  EPONYMOLOGICON, 


OP   DS 


KONINKLIJKE    BIBLIOTHEEK   TB   's  O&AVENHAGE. 


Ons  geacht  medelid  bakb  had  op  de  vergaderiDgen  van 
Maart  en  April  LL  belangwekkende  mededeelingen  gedaan 
over  het  onuitgegeven  HS.  van  het  Epanymologicon  van 
TflOKAs  BEINES,  afkomstig  uit  de  HS.  nalatenschap  van 
Prof.  8AXE  te  Utrecht,  en  met  deze  ten  jare  1806  voor 
de  Koninklijke  Biliotheek  aangekocht.  Dat  Epanymolo- 
gieon,  door  beines  ontworpen  zou,  naar  zijne  eigene  ver- 
zekering, een  alphabetisch  lexicon  bevatten  van  alle  griek- 
sehe  en  latijnsche  bijnamen  {cognamina),  alsmede  van  de 
barbaarsche  namen,  in  de  geschriften  en  opschriften  der  ou- 
den voorkomende;  vergezeld  van  taalkundige,  historische, 
oudheidkundige  en  kritische  opmerkingen,  en  van  de  aan- 
wijzing der  plaatsen  waar  zij  gevonden  worden  *),  Reines 
had  dit  lexicon  reeds  voor  de  pers  afgewerkt,  zoodat  hij 
er  in  zijn  Syntagma    Inscripiionum    meermalen    naar   ver- 


*)  Zie  de  PratfaUo  róór  buhesu  Syntagma  Jfuaripiionum, 
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wijst.  Maar  hij  mögt  de  aitgave  er  van  evenmin  beleven 
aU  die  van  bet  Sjftitagma.  Toen  het  Syntagma  vijftien 
jaren  na  zijn  dood  (in  1682)  werd  uitgegeven,  was  er 
ook  wél  plan  het  Eponymologkon  in  het  licht  te  zenden, 
maar  de  boekhandel  durfde'  toen  die  taak  niet  aanvaarden. 
Intusschen  bleef  deze  arbeid  van  reines  niet  geheel  ver- 
geten. SoHoBTTGEMius,  hoogleëraar  t«  Leipzig,  trad  met  de 
ei%enameu  van  bbineSi  de  boekhandelaren  Fsn^CHE^  in 
eene  schikking,  om  het  werk,  voorzien  van  de  noodige 
vermeerderingen,  in  het  licht  te  geven.  In  1703  was  die 
bijwerking  van  sohobttoemius  zoo  ver  voltooid,  dat  men  reeds 
den  titel  drukte.  Daaruit  blijkt,  dat  schoettobnius  den  ar* 
beid  van  seines  bijna  met  de  helfi;  vermeerderd  had  („ex 
recentioribus  collectionibus  dimidia  fere  parte  auctum"). 

Dit  werk  nu  van  sohoettgenios-beinbs  is  de  codex  van 
het  Epanymologicon  op  de  Koninklijke  Bibliotheek  berus- 
tende; het  is  een  afschrift  van  een  autographon  van  rei- 
nes, denkelijk  van  de  hand  van  schoettgbnius  zelven,  die  er 
zijne  toevoegsels  als  kantteekeningen  bijgeschreven  heeft, 
en  beslaat  3  deelen  in  4^ 

Intusschen  had  ook  de  uitgave  van  schoetoenius  geen 
voortgang;  het  drukwerk  bleef  zich  bij  den  titel  bepalen. 
De  eigenaar,  de  boekhandelaar  fritsche,  deed  den  codex 
over  aan  de  wetsteinen  te  Amsterdam;  zoo  kwam  hij  in 
bezit  van  Prof.  wetstein  aldaar;  van  dezen  ontving  hem 
diens  ambtgenoot  'clericus,  en  op  de  auctie  van  de  biblio- 
theek van  CLERICUS,  ten  jare  1735,  werd  hij  door  d'orville 
aangekocht  ^). 

Saxe,  door  gelijksoortige   studiën    gedreven,    en  bekend 


*)  In  den  catalogus  der  bibliotheek  van  clericus  (Amstel.  apnd 
WBTSTBH.  et  o.  smith)  18  deso  codex  p.  5  beschreven,  en  de  aan- 
koop door  D^ORViLLB,  Op  die  anctiei  is  bewesen  door  een  brief  Tan 
p.  BCBOUTRN  aan  bazb«  dd.  10  Jan.  1765,  onder  de  papieren  vansAzs 
op  de  Koninkiyke  Bibliotheek  berustende. 


(  1*8) 

met  den  lof  door  verschillende  geleerden  aan  den  arbeid 
▼an  BEINES  toegekend«  reisde  in  1745  opzettelijk  van  Leip- 
Big  naar  Amsterdam,  om  den  codex  van  sghobttoenius  bij 
d'obville  te  leeren  kennen  en  zoo  mogelijk  ter  uftgave 
te  erlangen.  Zijne  reis  was  niet  vruchteloos;  d'oe ville 
stond  aan  saxe  den  codex  op  onbepaalden  tijd  ter  leen  en 
ter  nitgave  af.  Na  toog  saxe  aan  het  werk,  om  hem  te 
verrijken  met  hetgeen  gedurende-  eene  halve  eeuw  na  schoett- 
GENIUS  aan  nieuwe  bouwstof  was  aan  het'  licht  gebragt; 
een  arbeid,  dien  hij  tôt  aan  zijn  dood  voortzette,  en  waar- 
door het  Eponymologicon,  door  saxe  vermeerderd,  tot  12 
deelen  in  4^  uitdijde.  Daardoor  ging  natuurlijk  de  waarde 
van  den  codex  van  sghoettgenivs,  door  d'obville  bezeten, 
voor  zoo  ver  verloren,  als  die  codex  geheel  in  saxb's  ar- 
beid werd  overgenomen  *),  Saxe  gaf  meermalen,  het  laatst 
ten  jare  1803  (in  de  Mcmiissa  van  het  Onomasticum,  p.  46), 
hoop,  dat  dit  werk  door  hem  ,,  innumeris  paene  supple- 
mentis  locupletatum^'  eerlang  het  licht  zoude  zien.  Maar, 
gelijk  bekend  is,  die  hoop  werd  niet  vervuld,  en  na  hem 
bleef  deze  letterkundige  schat,  weinig  bekend  en  onge- 
bruikt, op  de  Koninklijke  Bibliotheek  rusten,  tot  de  heer 
BAKE  er  wederom  de  aandacht  op  vestigde,  het  belang  er 
van  deed  uitkomen,  en  de  geschiedenis  van  den  codex  van 
n'oBViLLE  in  bijzonderheden  toelichtte.  Ten  gevolge  hier* 
van  werd*  op  zijn  voorstel  door  de  afdeeling  aan  uwe  Gom* 
missie  opgedragen: 

1.  Een  nader  en  naauwkeurig  onderzoek  naar  de  waarde 
van  het  HS«  van  beikesu  Epanymologicon,  van  de  margi- 
nale en  andere  bijvoegselen  in  de  3  deelen  vervat,  en  van 
de  supplementen  van  saxe  in  12  deelen. 


*)  Blijkens  eene  aanteekening  van  baxb  op  den  titel  van  don  codex 
van  d'obtillp,  behoorde  die  codex,  op  aanvraag,  aan  don  heer  d*or- 
TiLLB  te  Londen  teraggcgeven  te  worden. 
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2.  Nasporiug  van  hetgeen  door  geleerden  na  rbxnbs  op 
hetzelfde  gebied  is  verrigt  tot  op  onzen  tijd  toe. 

8,  Ten  gevolge  van  het  eene  en  het  andere  onderzoek 
de  Akademie  te  advizeren,  of  de  wetenschap  er  belang  bij 
heeft  dat  het  werk  door  den  dmk  werd  bekend  gemaakt, 
en  zoo  jai  onder  welke  voorwaarden  en  beperkingen. 

De  Commissie,  bestaande  uit  de  leden  janssbk,  hulle- 
MAN  en  VAN  heübdb,  kwam  nog  v66r  de  vacantie  zamen, 
om  hare  nog  al  werkelijke  taak  eenigermate  te  verdeelen; 
doch  door  het  kort  daarop  ondervonden  verlies  van  onzen 
hooggeschatten  hullehan,  kon  zij  eerst  na  de  vacantie 
haren  arbeid  opvatten,  nadat  op  haar  voorstel  de  heer 
VAN  DSN  BBROH  tot  plaatsvervanger  van  den  ontslapene  be- 
noemd was.  Ten  gevolge  van  die  benoeming  meende  zij 
de  werkzaamheden  over  het  algemeen  in  dier  voege  te 
moeten  verdeelen,  dat  de  eerstbenoemde  vooral  het  epigra- 
phisch gedeelte,  de  heer  van  heusde  het  klassiek  philo« 
logische  en  de  heer  van  den  bekgh  vooral  de  etymolo- 
giën  der  barbaarsche  namen  voor  zijne  rekening  nam. 

De  Commissie  meende  dit  weinige  over  het  onderwerp 
en  de  geschiedenis  barer  taak  vooraf  te  moeten  laten  gaan, 
ten  einde  de  vertraagde  nitbrenging  van  haar  verslag  te 
wettigen,  en  om  tevens  met  meer  grond  op  uwe  welwil- 
lendheid te  rekenen,  wanneer  u  blijken  mögt  dat  zij,  de 
hoofdzaak  in  het  oog  houdende,  niet  op  elke  «der  haar 
gestelde  vragen  een  even  volledig  antwoord  mögt  geven. 

Ten  aanzien  van  de  eerste  en  voornaamste  vraag:  een 
nader  onderzoek  naar  de  wetenschappelijke  waarde  van  bet 
door  REINES  begonnen  en  door  sohgettoenids  en  saxe  voort» 
gezette  werk,  behoeft  zij  naauwelijks  te  verzekeren,  dat  het 
een  arbeid  is  van  verwonderlijke  vlijt,  veelsoortige  geleerd- 
heid en,  wat  vooral  het  door  reines  bijgebragte  betreft,  van 
veel  scherpzinnigheid  en  stoute  kritiek.  Het  heeft  daarom 
ook  van  reines  af  tot  op  saib  toe  niet  aan  steminen  van 
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beroemde  letterkundigen  ontbroken,  die  de  uitgave,  eerst 
van  het  werk  van  rbinbs,  toen  van  soHOETTGtaauSi  eindelijk 
van  SAXE  zelve  vurig  wenschten.  Saxe  heeft  die  stemmen 
zorgvuldig  bijeenverzameld,  en  vermeld  onder  den  titel:  ' 
„a  quibns  viris  doctis  expetitum  et  laudatum  fuerit  Epo* 
nymologicon/'  Wij  herinneren  er  kortheidshalve  slechts  ëéne, 
de  voornaamste,  die  van  d'oevillb.  D'obvillb  schreef  in  zijn 
Diairibe  in  Inscr.  quoêdam  (Mise.  Obss.  crü.  novae  1741, 
p.  123):  „THOMAS  BEINBSIU8  in  lexico  Ëponymologico  pro- 
pemodum  XXX  Titianos  enumerat.  Quem  viri  ad  miraculum 
induatrii  laborem,  ipsi  toties  laudatum  in  Syntagmate,  penes 
me  adservatum,  erudito  orbi  non  inviderim,  si  quis  modo 
inceptam  telam,  in  graecis  praecipue  deficientem,  ex  prodi- 
tis  post  viri  fatum  monumeutis,  pertexendam  suscipere  velit/' 

Wat  dit  laatste  betreft,  ebikes  zelf  had  reeds  verklaard, 
dat  hij  van  de  grieksche  namen  alleen  die  had  opgeno- 
men, die  in  opschriften  voorkwamen,  en  dat  hij  zich  voor- 
behield de  andere  in  een  afzonderlijk  onomasticum  uit  te 
geven.  Eene  bevreemdende  onregelmatigheid  en  een  wezen- 
1^  gebrek,  die  door  de  latere  bijwerkers,  schoettoenius 
en  SAXE,  niet  verholpen  werden. 

Wat  voorts  de  waarde  van  den  arbeid  van  beinbs- 
scHOBiTOEiaus  eeuigzius  kon  schijnen  te  verminderen,  is  het 
gebruik,  dat  sommige  geleerden  er  in  hunne  werken  reeds 
van  gemaakt  hebben. 

Zoo  heeft  p.  burmak,  door  d'obvillb  er  toe  in  staat  ge- 
steld, uit  dat  Eponymologkon  overgenomen,  hetgeen  hij 
over  hieboclbs  medegedeeld  heeft  in  zijne  Notae  ad  H,  Ta- 
lmi Emendationum  libros  Y.  p.  216;  schiltbr  heeft  in 
zijn  Glossarium  uitgegeven  de  afleidingen  van  barbaarsche 
namen;  dVbvillb  schreef  eens  aan  saxe,  dat  hij  het  Epo- 
nymologicon  vooreerst  nog  niet  missen  kon,  omdat  hij  het 
nog  noodig  had  voor  zijne  Antiquüaiea  Siculae;  en  wie 
weet    of   er  niet  nog  anderen,  zonder    het  te    zeggen,  bij 
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te  markt  geweest  zijn;  zalks  was  te  eer  mogelijk,  omdat 
ons  ait  de  nasporingen  van  saxe  gebleken  is,  dat  er  eer- 
tijds ten  minste  twee  autograpba  van  het  Eponymo^gican 
van  REINES  bestaan  hebben,  en  daarenboven  meer  dan  één 
afschrift,  die  alle  door  schoettoenius  en  gedeeltelijk  ook 
nog  door  saxe  kritisch  gebruikt  zijn  *). 

Dit  neemt  intusschen  niet  weg  datT  het  te  betreuren  is, 
dat  geene  der  drie  voorgenomen  uitgaven  van  het  Epany^ 
mologicon  op  zijn  tijd  plaats  gehad  heeft.  In  dat  geval  zon, 
op  den  toenmaligen  stand  der  wetenschap,  aan  de  beoefe- 
ning der  oudheid  een  groote  dienst  bewezen  zijn  ;  menig 
philoloog  zou  er  zijn  arbeid  door  vergemakkelijkt  gezien 
hebben;  er  zou  veelzijdige  gelegenheid  bestaan  hebben  het 
werk  telkens  -  aan  te  vullen  en  te  verbeteren,  door  hetgeen 
ten  deze  op  het  gebied  der  oudheid  ontdekt  werd  en  er 
uit  te  werpen  wat  voor  de  regtbank  eener  scherpere  kritiek 
onhoudbaar  geworden  was;  en  zoo  zou  mogelijk  thans 
eenig  bepaald  uitzigt  bestaan,  dat  er  een  volledig  Epony' 
mologicon  tot  stand  kwam,  zoo  als  door  reines  bedoeld 
werd.  —  Maar  bij  alle  erkenning  van  de  tijdelijke  waarde 
van  den  door  reines  begonnen  en  door  schoettoenius  en 
SAXE  voortgezetten  arbeid,  wordt  in  niets  gepraejndiciêerd 
op  de  groote  vraag,  waar  het  hier  op  aan  komt  :  voldoet 
de  arbeid  aan  de  eischen,  die  in  onze  dagen  voor  een 
zoodanig  Eponymologicon  behooren  gesteld  te  worden?  En 


*)  Wanneer  wy  van  ten  minste  twee  autograpba  spreken,  worden 
hieronder  verstaan  twee  exemplaren,  dicté  van  bbihbs  of  afschrift 
van  zgn  brouillon,  door  een'  of  meer  zQner  discipelen  (b.  v.  brox- 
mbb)  geschreven,  en  welke  exemplaren,  door  de  eigen  (slechte)  hand 
van  beimbs  verbeterd  en  aangevuld,  voor  autograpba  kunnen  door- 
gaan. Een  fragment  van  zulk  een  exemplaar  bevindt  zich  onder  de 
papieren  van  saxb.  Het  eerste,  oorspronkelgke  en  geheel  eigenhan- 
dige antographon  van  bbinbs,  zoo  het  nog  bestaan  mögt  en  ontc\jferd 
kon  worden,  zou  dus,  uit  een  wetenschappel\jk  oogpunt,  waarschijniyk 
geene  waarde  meer  hebben. 
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» 

deze  vraag  meent  uwe  Commissie  in  ontkennenden  zin  te 
moeten  beantwoorden.  Hare  gronden  zijn  deze: 

De  groote  ontdekkingen  die,  niet  slechts  na  reines  en 
scHOETTOBNiüS,  maar  vooral  na  saxe,  d.  i.  in  de  laatste  60 
jaren,  op  het  gebied  der  epigrapbiek,  der  taal-,  letter-, 
geschied-  en  oudheidkunde  gedaan  zijn,  en  die  de  rijkste 
bouwstof  op  ieder  Afzonderlijk  veld  hebben  opgeleverd, 
gepaard  aan  de  hooge,  maar  regtmatige  eischen  der  he- 
dendaagsche  kritiek,  doen  de  onvolledigheid  en  gebrek- 
kigheid van  het  geheele  werk  ten  duidelijkste  in  het  oog 
vallen. 

Werd  vroeger  de  onvolledigheid  van  den  arbeid  van 
RBiNSS  door  de  aanvulling  van  schoettgeniüs,  en  de  onvol- ^ 
ledigheid  van  deze  wederom  door  de  bijwerking  van  saxe 
in  het  licht  gesteld,  dan  moet  reeds  eene  oppervlakkige 
herinnering  aan  de  nieuwe  bouwstoffen  na  saxe  ontdekt, 
de  uitgaaf  van  dit  werk  ten  sterkste  ontraden.  Men  denke 
aan  de  grieksche  en  romeins^e  geschriften  en  documen- 
ten, na  SAXB,  in  Aegypte,  te  Herculanum,  in  de  Vatikaan- 
sehe,  Weenensche  en  andere  bibliotheken  gevonden  en  uit- 
gegeven (om  niet  eens  van  betere  collatiën  van  bekende 
codd.  te  spreken);  men  denke  aan  de  duizende  grieksche 
en  Utijnsche  opschriften  sedert  dien  tijd  uit  de  aarde  op- 
gedolven  en  ook  uit  bibliotheken  op  nieuw  aan  het  licht 
gebnigt)  en  men  zal  veilig  mogen  «tellen,  dat  naauwelijks 
de  helft  der  thans  aanwezige  bouwstoffen  door  reines,  scHOirrr- 
GKNIU8  en  8AXB  gebezigd  is.  Staan  wij  een  oogenblik  alleen 
bij  de  opschriften  stil.  Wat  de  grieksche  betreft,  behoeft 
men  slechts  het  Corp.  Jnscr.  Grr.  van  de  Berlijnsche  aka- 
demie  op  te  slaan,  om  zich  te  overtuigen,  hoe  betrekkelijk 
klein  het  getal  grieksche  opschriften  is*,  door  reines,  sohoett- 
GENIUS  en  SAXE  geraadpleegd,  in  vergelijking  met  den  be- 
staanden voorraad.  En  daar  komen  er  nog  vele  bij,  die 
nog   niet  in   dat   Corpus  opgenomen,   maar  in  de  werken 
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en  berigten  der  nienwste  reizigers  in  Syrië,  Aegypte,  Klein« 
Azië,  den  Bosphoms  en  Griekenland  verspreid  zijn. 

Daar  echter  de  bewerkers  van  het  Epcnymciogicon  zich 
hoofdzakelijk  van  romeinsche  opschriften  bediend  hebben, 
herinneren  wij  dat  van  deze  zijde  vooral  hun  arbeid  on- 
volledig  is  te  achten.  Om  iets  te  noemen:  geheel  of  groo- 
tendeels onbekend  bleven  hun  de  opschriften  van  Haure- 
tanië,  vooral  door  benier,  van  Lyon  door  boissibu,  van 
Napels  en  Zwitserland  door  hommsen,  van  de  Rijn-  en 
Donaastreken  door  steiner,  en  zoo  vele  andere  door  een  ma- 

BINI,  MO&CBLLI,  BOBOHESI,  GABDINA.LI,  KELLBBMANN,  LETBONMB, 

OS  ANK,  o&ELTii,  HENZEN  cnz.,  en  in  werken  van  geleerde  genoot- 
schappen en  in  tijdschriften  uitgegeven.  Wanneer  men  enkel 
de  romeinsche  opschriften  zamen  telde,  zon  men  tot  uit- 
komst krijgen,  dat  er  na  saxe  ten  minste  25,000  waren 
aan  het  licht  gekomen,  waarvan  dus  die  geleerde  geen  ge- 
bruik heeft  kannen  maken.  En  hier  zouden  nog  zijn  bij 
te  voegen  eenige  duizend  andere  oud-italische  opschriften, 
als:  oscische,  umbrische,  sabijnsche,  etruskische,  waarin  de 
eigennamen  met  volkomen  zekerheid  te  erkennen  zijn,  maar 
waarvan  geen  enkele  door  de  bewerkers  van  het  Kpany-' 
mologicon  is  opgenomen. 

Om  u  aan  een  nabijliggend  voorbeeld  te  doen  zien,  hoe 
weinig  de  romeinsche  opschriften  van  bijzondere  landen  en 
gewesten  in  het  Epmiymologicon  van  bbinbs-sohoettoe- 
Nius  vertegenwoordigd  zijn,  kan  dienen,  dat  er  alléén  in 
ons  vaderland  meer  dan  honderd  romeinsche  cognomina  en 
barbaarsche  namen  op  gedenksteenen  gevonden. worden,  die 
in  hun  werk  ontbreken,  behalve  nog  de  honderde  fabrikan- 
tennameu  op  huisraad  ingestempeld.  £n  wie  meenen  mögt, 
dat  8AXE,  in  wiens  tijd  toch  de  meeste  dier  gedenksteenen 
bekend  waren,  het  ontbrekende  had  aangevuld,  zou  zich 
zeer  teleurgesteld  vinden.  Saxe  heeft  naauwelijks  een  tien- 
tal  namen    van    on-'e   nederlandsche  gedenksteenen  er  bij* 
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geToegd;  hij  heeft  den  grooten  voorraad  der  zeeawsche 
opschriften  ongebruikt  gelaten,  ofschoon  hij  in  hessbui 
praef,  ad  Gunn  inècrr.  er  vele  had  kannen  vinden  en 
het  hem  misschien  slechts  één  brief  aan  hk.  oannbgibtbr 
gekost  had,  om  deze  gaping  volledig  aangevuld  te  krijgen. 
In  dat  geval  zou  saxs  ook  niet  den  naam  masson.  saivs 
van-  een  zeeuwsch  gedenkstuk  vermeld  hebben,  maar  m(a&* 
cos)  a880n(id8)  abliüs  hebben  geschreven.  Saxb  had  even- 
wei de  laatste  hand  nog  niet  aan  zijn  werk  gelegd,  en  daar- 
om mag  hem  dit  gebrek  niet  te  hoog  worden  aangerekend. 

Bleef  het  nu  nog  bij  deze  groote  onvolledigheid  van  het 
Eponymolagicon,  dan  zou  alleen  de  vraag  zijn:  of  er  niet 
iemand  te  vinden  was  die,  op  het  voorbeeld  van  saxe,  den 
oogst  der  laatstverloopene  60  jaren  bijwerken,  en  z66  ein* 
delijk  de  wetenschap  met  een  reusachtig  hulpmiddel  ver- 
rijken wilde. 

Maar  er  is  meer  dan  onvolledigheid  te  berispen.  Men 
heeft  ook  over  schadelijke  overbodigheid  te  klagen,  die 
door  gebrek  aan  epigraphische  kritiek  veroorzaakt  is. 

Bepalen  wij  ons,  ten  voorbeelde,  nogmaals  bij  de  even- 
gemelde  romeinsche  opschriften.  Bij  onderzoek  blijkt,  dat 
er  aan  het  werk  zoo  vele  valsche  of  verkeerd  gelezen  op- 
schriften ten  grondslag  liggen,  dat  de  helft,  ten  minste 
meer  dan  een  derde,  der  daaraan  ontleende  namen  zou 
moeten  geschrapt  worden« 

Dit  is«  nu  wel  minder  de  schuld  van  de  geleerde  be- 
werken, dan  van  den  tijd  en  de  omstandigheden  waarin 
lij  leefden,  en  van  den  toenmaals  minder  ontwikkelden 
staat  der  lapidaire  en  philologische  kritiek.  Wat  bbinbs 
zelve  betreft:  wonende  in  het  hart  van  Duitschland,  had 
hij  weinig  gelegenheid  gehad  om  oorspronkelijke  steenen 
te  leeren  kennen  en  zelf  af  te  schrijven;  hij  vertrouwde 
b^  de  zamenstelling  van  zijn  Syntagma  zoowel  als  van 
zijn  Epatijfmologieen  op  mannen  als  ligorius,  piccart,  pra- 
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TILLU8,  HOLSTBiM^  die  ten  dezen  weinig  of  geen  vertrouwen 
verdienden.  Te  Home  had  hij  twee  geletterden^  die  zich 
ten  zijnen  behoeve  met  het  copiëren  van  opschriften  be- 
last hadden,  pbtbus  servius  en  lucas  lagermann,  maar 
dat  hij  ook  door  deze  om  den  tain .  geleid  werd,  leert  uit- 
drukkelijk PABBSTTi,  die  te  Rome  uit  eigen  oogen  gezien 
had,  in  een  brief  aan  sohubzfleisch  ;  daarin  schrijft  hij,  dat  hij 
op  de  kunde  en  geleerdheid  van  reines  zelf  niets  had  aan 
te  merken,  maar  dat  hem  gebleken  was  dat  beide  even- 
genoemde  lieden  hem  meermalen  misleid  hadden.  £n  wat 
was  hiervan  het  gevolg?  Dit,  gelijk  mede  ïabrbtti  op- 
merkt, dat  reines  de  hetzij  gebrekkig  afgeschrevene,  hetzij 
moedwillig  vervalschte  opschriften  naar  eigen  smaak  en 
inzigt  ging  verbeteren,  en  in  gissingen  zich  verdiepte  die 
soms  geheel  uit  de  lucht  gegrepen  waren.  Vandaar  dat 
reed»  otto  sperlino  en  ook  jao.  oronovius  hem  zijn  on- 
beraden ijver  in  het  herstellen  der  teksten  van  opschriften 
scherp  verweten  hebbeu;  zonder  echter,  gelijk  billijk  was« 
den  gebrekkigen  staat  der  hem  overgelegde  teksten  in  aan- 
merking te  nemen,  en  zonder  te  bedenken,  dat  reines  zijne 
zoogenoemde  emeudatiën  aan  niemand  opdrong,  maar  ze 
aan  de  vrije  keuze  van  den  lezer  aanbood.  Minder  ver- 
schoonbaar  echter  was  het  in  reines,  dat  hij  niet  zorgde, 
dat  de  lezer  steeds  het  verschil  tusschen  den  oorspronke* 
lijken  tekst  en  den  door  hem  geëmendeerden  opmerken  kon. 
Orelli  heeft  dan  ook  onderscheidene  voorbeelden  bij* 
gebragt  van  de  onberadenheid  en  stoutheid  der  emeudatiën 
van  reines.  Wij  wijzen  slechts  op  ééiu  omdat  zulks  is  op- 
gegeven onder  de  specimina,  waardoor  de  geachte  voor- 
steller  den  aard  des  werks  heeft  gekenmerkt.  Het  geldt  den 
naam  A  m  o  t  h  i  1 1  i  n  e,  in  het  opschrift  3 .  DLIV.  Reines 
neemt  met  reden  aanstoot  aan  dezen  naam,  en  vermoedt  dat 
de  lezing  valsch  is.  Hij  stelt  daarna  voor  te  lezen  :  AHophi- 
leni  of  Omophüeni  ;  liefst  evenwel  het  laatste  (OmophUeni), 
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dat  door  hem  afgeleid  wordt  vau  bfiUfvXoç,  cofitribulü,  ejus- 
dem  gentiê.  Uit  dit  ófM^vXo;  nu  laat  hij  geheel  willekearig 
een  femininum  ófio^Xn  geboren  worden,  ten  einde  den 
vrouwelijken  aitgang  begrijpelijk  te  maken.  Zulke  en  meer 
andere  proeven  van  mislukte  conjecturaalkritiek  zijn  niet 
eens  door  schobttgenius  of  saxis  opgemerkt,  zijn  althans 
woordelijk  in  hunne  afschriften  en  supplementen  overgéhO' 
men.  Dat  men  van  de  epigraphische  kritiek  van  saxb  niet 
te  veel  mögt  verwachten,  kan  hieruit  blijken,  dat  hij  vele 
Ligorianen,  die  door  hubatori  in  zijn  Thésaurus  waren 
overgenomen,  nog  opzettelijk  in  zijne  MiscéUansa  in  be- 
scherming genomen  heeft. 

Om  duidelijk  te  maken  hoe  vele  onechte  of  defecte  op- 
schriflen  aan  den  arbeid  van  beikbSj  schosttosnius  en  saxs 
ten  grondslag  liggen,  merken  wij  op,  dat  het  aantal  der 
romeinsche  opschriften  in  de  onderscheiden  Thesauri  tot  op 
SAXB  voorkomende,  op  p.  m.  60,000  kan  geraamd  worden. 
Hiervan  nu  moet  de  helft,  als  non  valeurs,  worden  afge- 
trokken, want  de  helft  bestaat  uit  onechte,  of  defecte  of 
uit  herhalingen  van  reeds  elders  gedrukte.  Men  mag  dus 
veilig  stellen,  dat  zoo  al  niet  de  helft,  zeker  een  derde 
der  opschriften,  waarop  die  geheele  arbeid  rust,  onecht  is, 
en  das  alle  namen,  uit  die  opschriften  ontleend,  behooren 
geschrapt  te  worden.  ' 

Wij  zullen  wel  niet  behoeven  aan  te  toonen,  welk  een 
omslagtig  werk  zulk  een  zuiveringsproces  van  het  Epony- 
mdogiean  eischen  zou.  Wat  de  opschriften  althans  betreft 
méér  omslagtig  misschien,  dan  om  met  behulp  der  beste 
na  SAXB  verschenen  verzamelingen  een  geheel  nieuw  Epo- 
nymologicon  zamen  te  stellen.  —  Maar  zoo  er  iemand  ge- 
vonden mögt  worden,  die  zalk  eene  taak  aanvaarden  wildcj 
zou  uwe  commissie  nog  van  oordeel  zijn,  dat  daarmede 
eerst  werd  begonnen,  wanneer  het  Corpus  Inscr.  tait  der 
Berlijnsche  Akademie  van    Wetenschappen,   waarvan   dezer 


dagen  het  1^  Stak  verschenen  is^  voltooid  zal  zijn«  Want 
dan  eerst  zal  men  deze  klasse  van  epigraphische  bouw« 
stoffen  genoegzaam  volledig  en  kritisch  gezaiverd  vö6r  zich 

hebben. 

De  uitkomsten,  die  het  onderzoek  van  eene  zuiver  phi- 
lologische en  vergelijkend  taalkundige  zijde  heeft  opgele- 
verd^ zijn  niet  gunstiger  geweest. 

Wij  helderen  zulks  enkel  door  een  paar  voorbeelden  op 
uit  den  arbeid  van  reines  zelven,  omdat  de  bijwerkers, 
scHOETTGENius  CU  8AXB,  op  dit  gebied  niet  uitgeweid,  maar 
de  mededeelingen  van  reines  overgenomen  hebben. 

Heeft  zich  reines  op  zuiver  taalkundig  gebied  als  een 
omzigtige,  van  willekeurige  verklaringen,  ijdele  hypothesen 
en  philologische  droomerijen  vrije  man  doen  kennen?  Het 
is,  volgens  het  reeds  aangevoerde,  naauwelijks  te  verwach- 
ten, en  feiten  spreken  voor  het  tegendeel.  Behalve  het 
aangestipte  voorbeeld  wijzen  wij  op  een  ander,  en  wel  op 
één,  dat  mede  door  den  geachten  voorsteller  uit  de  reeks 
van  afleidingen  bijgebragt  is.  Het  geldt  den  naam  Am* 
blacynthus. 

Al  willen  wij  met  den  geachten  voorsteller  gaarne  er- 
kennen, dat  het  door  reines  geleverde  over  de  kracht  en 
de  beteekenis  van  het  grieksche  werkwoord  /SXoxcvctv  en 
zijne  composita,  eene  belangrijke  bijdrage  voor  den 
nieuwen  Stephanuê  kon  leveren,  toch  blijkt  spoedig  hoe 
weinig  dat  artikel  in  het  Eponymologicon  daar  ter  plaats 
te  huis  behoort.  Over  dit  werkwoord  wordt  namelijk  ge- 
sproken naar  aanleiding  van  het  opschrift,  luidende  :  Jf«  Cïn- 
ciw  Jf.  II.  Atnblacynthuê^  welken  bijnaam  rbinbsius  stout- 
weg  meent  te  moeten  afleiden  van  àpjB^œuvfcv,  àntphatumv^ 
zonder  in  eenige  de  minste  overweging  te  nemen  of  de 
uitgang  uv9oc  met  den  vorm  van  het  werkwoord  in  eenige 
verhouding  staat  en  er  mede  bestaanbaar  is.  Dit  schijnt 
hij  zelf  onder  het  schrijven  van  zijn  vrij  lang  artikel  over 
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dien  bqnaam  gevoeld  te  hebben,  zoodat  ongevoelig  Amblor 
cftähus  in  AmblaeyniuB  ovei^aat,  en  ter  gewenschte  ver> 
klaring  van  dezen  nieuwen,  willekeurig  aangenomen  vorm^ 
de  mogelijkheid  geopperd  wordt,  dat  de  Grieken  behalve 
den  gebruikelijken  uitgang  tvtcv  ook  wel  dien  op  wtw  ge- 
had en  dus  /3>aacûvtfy  en  /3>«xtuccv  gebezigd  zullen  hebben. 
Wordt  nu  ook  al  het  compositum  àva^Xaxfvccv  nergens 
gevonden,  dit  doet  naar  bbinesius'  oordeel  niets  ter  zake, 
daar  volgens  vasinus  âvà  eene  herhaling  en  krachtsverster- 
king aanduidt.  —  Wanneer  men  daarentegen  'Afc/iXamivOoc 
(gesteld  dat  de  lezing  zuiver  is)  met  Kuv^oç  (Kuv^coc)» 
Zflbniv^  vei^elijkt,  dan  komt  men  't  naast  op  xuv^w,  dat, 
volgens  HB8TGBIU8,  voor  xcuOfln  gebruikt  is,  en  hier  zou 
men  alleen  nog  de  openhartige  verklaring  bij  te  voegen 
hebben,  dat  het  niet  mogelijk  is  eenig  spoor  aan  te  wij- 
zen om  tot  de  beteekenis  van  het  praefixum  â/ijSX«  door 
te  dringen. 

Ook  hier  waren  wij  weder  benieuwd  wat  saxb  ter  nadere 
opheldering  goed  mögt  vinden  er  bij  te  voegen.  Het  artikel 
werd  in  saxb's  Supplementen  opgeslagen,  maar  behalve  eene 
kleine  verandering  in  de  schrijfwijze  van  den  naam  (die  daar 
zeker  bij  vergissing  AUaegnthuê  in  plaats  van  AnMacynikuê 
gesteld  is)  werd  er  niets  dan  het  geheel  in  de  lucht  han- 
gend artikel  van  rbinbs  met  al  zijn  omhaal  teruggevonden. 

Bij  deze  philologische  aanmerking  mag  wel  de  epigra- 
phische gevoegd  worden,  dat  de  geheele  naam  AnMacgntkuê 
nooit  schijnt  bestaan  te  hebben.  Want  volgens  eene  aan- 
teekening  van  kool,  medegedeeld  door  hsssbl  in  den  Index 
op  GüBH  Imcrr.  p«  GIX,  had  godius  op  den  steen  zelven 
niet  Amblaeynihus,  maar  Amaeynihus  gelezen.  Nu  zeide  u- 
Goaiüs  wél,  dat  men  dit  Amacf/nihuB  behoorde  te  verbeteren 
in  AnMacijnikaM,  omdat  Ceres  Amblacynthia,  aan  welke  dat 
opschrift  gewijd  was,  dien  bijnaam  zou  ontvangen  hebben 
van  zekere  (nergens  bekende)  villa  Amblacynthia,  en  welke 
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villa  wederom-  zoa  genoemd  zijn  naar  den  naam  van  den 
vrijgelatene,  die  het  opschrift  geplaatst  had.  Gudiüs^  kool 
en  HE8S£L  hebben  iu  die  verklaring  berust.  Bbinbs  ging 
verder:  hij  nam  de  zoogeuoemde  verbetering  van  ligorius 
eenvoudig  in  den  tekst  op,  zonder  te  melden  (mogelijk  zon- 
der Ie  weten)  dat  er  op  den  steen  iets  anders  te  lezen  stond. 
Gesteld  nu  dat  het  opschrift  op  den  steen  door  ooduis  ge- 
zien oud  en  echt  was  (hetgeen  wij  evenwel  nog  betwijfelen) 
en  men  in  een  der  bijnamen  eene  fout  van  den  steenhou- 
wer had  te  veronderstellen,  zou  men  op  taalgronden  nog  eer 
lezen:  Amacynt/iia  voor  ArnbloGynihia  dan  Amblacyidhis  voor 
AmacijnÜms*, 

Yeel  afschrikkends  en  weinig  aanlokkends  zou  dus  ook 
van  deze  zijde  de  taak  eener  revisie  van  rbinbsids'  Epony^ 
mologicum  voor  den  ondernemer  opleveren.  £n  hierbij  komt 
nog,  dat  men  niet  zelden  een  en  ander  aantreft  dat  men 
vruchteloos  zoekt  ter  plaatse  waar  het  gezegd  wordt  ge- 
vonden te  worden.  Daartoe  behoort  o.  a.  in  het  begin: 
„Babam,  bavam  Latini  mammam  appellant;  vetus  inter- 
pres Tvvouxtiojy  MO80HIDI8  xp9fw  vertit  mammamJ*  Waar  dit 
tehuis  behoort^  is  ons  onbekend  gebleven.  Evenzoo  wordt 
bij  eene,  voor  het  overige  merkwaardige»  verklaring  van 
Agi  11  ius,  isiooRUS  aangehaald,  bij  wien  ergens  zou  voor- 
komen :  gellonem,  baucalem,  hetgeen  echter»  zoo  ver  wij  we- 
ten» in  de    Origines  van  isidobus  niet  gevonden  wordt. 

Tot  opheldering  eindelijk  van  barbaarsche  eigennamen 
begeeft  zich  bbinss  niet  zelden  op  het  terrein  van  de  etymo- 
logie der  germaansche  talen.  Het  was  niet  te  verwachten 
dat  hij  daarbij  op  een  ander  standpunt  zou  staan  dan  zijne 
geleerde  t^jdgenooten.  £n  dit  vinden  wij  dan  ook  beves- 
tigd. Hij  etymologizeert  op  den  klank  van  het  woord  af, 
en  eene  tamelijke  overeenkomst  van  vorm  is  hem  genoeg 
om  de  verwantschap  aan  te  nemen»  zonder  naar  de  ge- 
schiedenis van  dien  vorm  te  vragen.  Wanneer  hij  den  naam 
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Arbitro  afleidt  van  het  alleman  nisclie  aribo^  eribo,  erf  o, 
erpo,  „  quod  extensum,  aribert,  aripert,  erimpert,  erinpracht, 
ermprecht  —  quod  significationem  honesti,  honoris  et  ho- 
norati  habet,''  dan  mag  hij  het  misschien  half  geraden  heb- 
ben, maar  zijn  gevoelen  rust  op  geen  wetenschappelijken 
grond,  en  in  onzen  tijd  wordt  men  met  zalke  argumenten 
niet  ontvankelijk  verklaard.  Even  weinig  waarde  heeft,  om 
nog  slechts  één  voorbeeld  aan  te  voeren,  zijne  verklaring 
van  den  naam  Arbogaates,  die  volgens  hem  lokaal  is  en 
,,palatiam,  cortis,  praetorium,  tenamentum''  beteekent. 
Is  het  in  onzen  tijd,  nadat  de  linguïstiek,  vooral  sedert  de 
laatste  dertig  jaren,  mét  reuzenschreden  is  vooruitgegaan, 
nog  uiterst  moeijelijk  dé  ware  beteekenis  van  vele  duit- 
sche  eigennamen  met  zekerheid  te  verklaren,  wat  de 
XVII«  eeuw  in  dit  opzigt  geleverd  heeft,  kan  thans  gerust 
als  vervallen  beschouwd  worden. 

Het  aangevoerde  zal  voldoende  zijn  ter  uwer  voorlichting 
over  de  eerste  vraag,  betreffende  de  wetenschappelijke  waarde 
van  het  Eponymologicum» 

De  tweede:  nasporing  van  hetgeen  door  geleerden  na 
KEINBS  op  betzelfde  gebied  verrigt  is,  vindt  reeds  vooreen 
groot  deel  hare  beantwoording  in  het  voorafgaande,  voor 
zoo  ver  daarin  gesproken  is  van  de  bijwerkingen  van  schobtt- 
osKics  en  van  saxe.  Het  is  toch  uwe  Commissie  niet  be« 
kend,  dat  zich  na  rbinbs  nog  andere  dan  deze  beide  ge- 
leerden met  een  gelijken  arbeid  hebben  bezig  gehouden. 

Ten  aanzien  van  saxb's  arbeid  verdient  welligt  uwe  aan- 
dacht nog,  dat  deze  in  zijne  Collectanea  heeft  aangeteekend, 
wat  hij  tot  verbetering  en  vermeerdering  van  den  arbeid 
van  BEiNBS-scHOETTGENitJS  verriet  had.  Die  Collectanea  na- 
meiijk  bevatten  bouwstoffen  voor  eene  uitvoerige  inleiding, 
waarmede  saxb  het  bijgewerkte  Eponymologicum  dacht  te 
verrijken,  welke  inleiding  evenwel  niet  opgesteld  is,  maar  waar- 
van men  den  inhoud  uit  deze  rubrieken  kan  leeren  kennen  : 
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1.  Memoria  th.  bbinesil  Laudes  et  scripta,  cum  édita 
tum  inedita. 

2.  ËpoDjmologici  ratio,  et  a  qnibns  viris  doctis  expeti* 
tum  et  laudatum  fuerit  Eponymologicum.  ^ 

S.  Eponjmologici  singulare  fatum  et  historia. 

4.  Quia  praestare  conatus  sim. 

Uit  de  aanteekeningen,  in  deze  laatstgenoemde  rubriek 
vervat,  blijkt  o.  a.,  dat  saxe  de  orthographie  en  de  aan* 
halingen,  hier  en  daar  zelfs  de  latiniteit,  bij  bmnbs  had 
verbeterd;  dat  hij  zich  tot  taak  gesteld  had  eene  reeks 
van  latijnsche  en  grieksche  auteurs  te  doorloopen,  om 
nieuwe  bouwstoffen  te  vinden,  en'  dat  hij  gebruik  had  ge- 
maakt van  vele  werken  sedert  bibines  en  schobttoenius  uit- 
gekomen. De  voornaamste  dier  werken  heeft  hij  op  een' 
nieuwen  titel,  dien  hij  voor  zijne  uitgave  bestemd  had  en 
die  vrij  uitvoerig  is,  opgenoemd.  Die  titel  luidt:  ,^Epony- 
mologicum;  cognomina,  tam  virilia  quam  muliebria  Boma- 
norum,  Graecoram,  uti  etiam  Barbarorum,  quos  vocant,  no- 
mina propria,  in  veteram  libris,  praecipue  vero  in  marmorum, 
nummorum  et  gemmarum  titulis  obvia,  animadversionibus 
passim  criticis  et  historicis  illastrata,  continens.  Cujus  operis, 
incredibili  studio  elaborati,  diutissimeque,  ultra  saeculi  certe 
spatium,  ab  hominibus  eruditis  desiderati,  fnndamenta  jecit 
THOMAS  BEiNBSiüs,  mcdicus  et  polyhistor  olim  celeberrimus, 
labentibus  annis  ohbistianus  schobttobmius  supplements 
passim  firmavit:  nunc  vero  ejus  pomoeria,  non  minori  in- 
dustria,  coUatis  tot  librorum  omnis  aevi  corporumque  epi- 
graphicarum,  post  Grutemm  et  Beinesium  editommi  velut 
Malvasiae,  Ferretii,  Sponii,  Fleetwoodii,  Oxoniensium,  Brix- 
iensium,  Taurinensium,  Fabretti,  Yignolii,  Montefalconis, 
Gudii,  Donii,  Gorii,  Maffei,  Donati  et  aliorum  literatis  mo- 
Tmmentis,  recognovit«  emendavit  ultraque  dimidiam  partem 
latins  protulit,  chbistophoeüs  saxius.'^ 

De  uitvoerigste  door  saxe  zelf  bewerkte  artikels  zijn  on- 
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getwijfeld  de  verbeterde  stamboomen  van  het  geslacht  van 
J.  CAESA.B  en  ocTAViANus;  of  die  evenwel  daar  op  hunne 
plaats  en  genoegzaam  afgewerkt  zijn,  laten  wij  hier  buiten 
beoordeeling. 

Dat  zich  na  saxe  geen  letterkundige  meer  met  die  zaak 
heeft  bezig  gehouden,  is  wel  eenigzins  te  bevreemden. 
Misschien  werd  de  verkoop  van  de  HS.  nalatenschap  van 
SAXS  weinig,  vooral  in  het  buitenland,  bekend.  Hij  viel 
voor  in  den  tijd  van  het  fransche  bewind,  toen  het  te 
onzent  wel  aan  bijzondere  opwekking  tot  soortgelijken  ar- 
beid ontbrak,  en  onze  letterkundige  koryphaeën  na  sa- 
xe hebben  de  epigraphiek,  waarop  het  grootste  gedeelte 
van  dit  werk  berust,  zeer  stieftnoederlijk  behartigd.  Hoe 
dit  zij,  het  voornaamste  wat  er  na  saxe  op  dit  gebied  ver- 
rigt  is,  zal  men  te  zoeken  hebben  in  enkele  onomastica 
en  onomatologische  onderzoekingen  van  versciiillende  ge- 
leerden. Hier  komen  b.  v.  in  aanmerking  de  leaica  van 
een  papb,  gsihm,  ïöbstemann,  gbaff;  de  onomatologische 
onderzoekingen  van  letronne  *),  keil  f),  obblli  §),  mohm- 
8BN  **),  BoaoHESi  ft)»  ZELL  §§),  en  de  afzonderlijke  ver- 
handelingen over  eenige  romeinsche  genteê;  vooral  echter 
de  keurige  indices  op  sommige  thesauri  van  opschriften, 
waaronder  wij  vooral  naar  die  van  homhsens  Inacrr.  Regni 
Neapolüani  verwijzen. 

Doch  deze  zijn  meer    aan   te    merken    als    bronnen    of 


*)  Obê€rvatûnu  pkü.  ei  archéoU  sur   tétude   des   noms  propres   Grecs» 
Paria  1846. 

t)  Analeda  epigr.  et  onomcUologica, 

§)  Nommum  ratio  apud  romanos,  in  :  CoU.  Inscr.  I.  p.  472. 

♦•)  Onomatologtca,  in:  Zettschr.  f.  AUerthumsw.  1846,  S.  116. 

tt)  Ia  renchilleDde  epigraphische  werken,  aangevoerd  door  kbll, 
Hb.  der  röm.  Epigr.  U,  858—859. 

II)  üeher  Verleihung  von  Götter-  md  Heroën  ■  Nnmen  an  Sterblkhe,  in  : 
Pkäohgus,  I.  3,  p.  547, 


(  158  ) 

nieuwe  hulpmiddelen  tot  bewerking  van  een  goed  klassiek 
Eponymologicum.  Van  de  bewerking  van  een  lexicon  als 
door  RBINKS  bedoeld  werd,  is  geene  spoor  te  vinden.  £n  of 
ook  wel  ooit  weder  soortgelijk  werk  op  die  groote  schaal 
zal  ondernomen  worden,  zou  uwe  Commissie  betwijfelen. 
Zij  zou  althans  meenen^  dat  daartoe  eene  splitsing  der 
bouwstoffen  wenschelijk  was,  zoodat  de  grieksche  en  ro- 
meinsche  namen  afzonderlijk  behandeld  en  bij  de  barbaar- 
sche  ook  gevoegd  werden  de  namen  van  uitheemsche  go- 
den, die  in  zoo  grooten  getale  op  gedenksteenen  voorko- 
men Uit  bet  aangevoerde  zal  door  u  reeds  kunnen  afge- 
leid worden,  welk  antwoord  de  Commissie  op  de  laatste 
vraag  zal  moeten  geven,  te  weten:  of  de  wetenschap  er 
belang  bij  heeft,  dat  dit  werk  door  den  druk  wordt  be- 
kend gemaakt,  'en  zoo  ja,  onder  welke  beperkingen. 

Bij  al  den  eerbied    die  de  Commissie  koestert   voor    de 
geleerdheid  der  bewerkers,  en  bij  de  overtuiging    dat    een 
omzigtig  gebruik  van  het  HS.  nog  zijne  nuttigheid  hebben 
kan,    mag    zij    niet   advizereu,   dat    de    Akademie    er   toe 
medewerke  om  dezen  arbeid  door  den  druk  bekend  te  ma- 
ken. Eene  andere  zaak  ware  het,  wanneer  een  of  meer  be- 
voegde geleerden  zich  opgewekt  gevoelden    om   het    werk, 
om  zoo  te  spreken,  nog  eens  over  te  doen  en  tot  op  onzen 
tijd  aan  te  zuiveren.    Maar,  gelijk    reeds    werd   opgemerkt, 
ook  in  dat  geval  zou  het    tijdstip   daarvoor    nu    nog   niet 
gekomen  zijn;  men  zou  te  wachten  hebben  tot  het  Corpus 
Inmr.  latLf  door  mommsen,  dr  rossi,  henzen  en  ritsohl  uit 
te  geven,    in  zijn  geheel  het  licht    heeft    gezien.  —  Uwe 
Commissie  heeft  daarom  de  eer  de  Âfdeeling  te  advizeren  : 
1.  Den  geachten  voorsteller,  namens  de  Akademie  dank 
te  betuigen  voor  de  belangstelling,  die  hij  voor  dien  lang- 
vergeten  en  weinig  bekenden  arbeid    van  ubinbs,  schoett- 
GENIUS  en  SAXB  verlevendigd  heeft,    en  voor  zijne  geleerde 
nasporingen  over  de  geschiedenis  en  het  belang  er  van. 
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2.  Het  Epanymolofficon,  noch  volgens  het  HS.  van  sohoett- 
oiNius,  noch  volgens  dat  van  saxb  ter  uitgave  te  be- 
stemmen. 

3.  Den  wensch  uit  te  drukken,  dat  het  geheel  (zoo  mo« 
gelijk  met  de  aanieekeningen  van  den  heer  bakb)  gede- 
poneerd worde  op  die  openbare  vaderlandsche  bibliotheek, 
waar  de  meeste  onzer  philologische  H8S.  vereenigd  zijn,  waar 
verondersteld  mag  worden,  dat  deze  arbeid  met  de  meeste 
vracht  zal  worden  geraadpleegd,  waar  hij  in  elk  geval  het 
minst  vergeten  zal  blijven  en  het  ligtst  aanleiding  zou 
kannen  geven,  dat  er  ter  geschikter  tijd  eene  nieuwe  be- 
werking van  ondernomen  wordt. 

De  Commissie, 
L.  J..  F.  JANSSEN. 
J.  A.  C.  VAN  HEUSDE. 
L.  PH.  C.  VAN  DEN  BERGH. 


MKDEDEELINCÏ 

OMTRBMT   BBNK 

VOORGENOMENE    NIEUWE    UITGAVE 

TA» 

HOOFT  S     GEDICHTEN. 

DOOB 

n.     BEBT«. 


Voor  langer  dan  een  jaar  geleden,  kwam  my  onder  het 
oog  het  ,^  Prospectus  eener  Nieuwe  Uitgave  der  Gedichten 
van  piETEK  COBNEUSZOON  hooft''  *).  Het  beloofde  eene 
„  eetête  volledige  uitgave,  gedeeltelijk  naar  des  Dichters  eigen 
Handschrift;''  het  beloofde  die  van  de  hand  van  een  man 
in  het  vak  onzer  Oude  Letterkunde  met  verdiende  eere 
bekend,  en  van  wien  zijne  vrienden  wisten,  dat  hy  zich 
sedert  eene  lange  reeks  van  jaren  bj  voorkeur  met  dezen 
Dichter  had  bezig  gehouden,  den  Eerw.   p.  lbendertz  wz. 

Was  dit  Prospectus  te  zedig  gesteld?  te  weinig  ver- 
spreid? Wekte  in  het  vaderland  van  pieter  cobneliszook 
HOOFT  diens  naam  en  werk  zoo  weinig  deelneming  meer 
op,  dat  het  vooreerst  by  het  Prospectus  moest  blijven,  en  de 
voorgenomene   uitgave   tot   hiertoe  geen  voortgang  hebben 


*}  Haarlem,  Ervon  r.  bohn« 
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kon?  Ziedaar  vragen  die  ik  niet  darf  beandwoorden^  maar  wel 
ben  ik  in  staat  omtrent  het  gewicht  dezer  uitgave  zooda- 
nige mededeelingen  te  doen,  als  welke  ik  met  grond  ver« 
trouw  dat  aan  allen,  wie  de  Nederlandsche  Letterkunde  en 
hare  Greschiedenis  ter  harte  gaat,  de  hooge  wenschelijkheid 
dezer  uitgave  zal  doen  gevoelen. 

Een  tot  hiertoe  ontbrekende  zuivere  tekst,  eene  tot  hier- 
toe ongekende  volledigheid,  eene  tot  hiertoe  nooit  beproefde 
goede  rangêokikking  der  sttûdcen  :  ziedaar  drie  voortreffelijk- 
heden, waarop  het  werk  van  den  Heer  lebndbrtz  zal  mo- 
gen bogen. 

Een  zuivere  tekst»  Hieraan  bestaat  voor  de  Gedichten 
van  Dezen  dichter  dringende  behoefte;  om  hem  te  leveren 
had  de  Heer  lebndertz  de  beste  gelegenheid. 

De  laatste  en  beste  uitgave  van  hoofts  Gedichten  is, 
dit  weet  men,  die  van  1704.  Van  deze  is  die,  welke  btl- 
DÉRDUK  in  1828  (Leiden,  herdinoh)  bezorgde,  een  na- 
druk. „De  tekst  dezer  uitgave,  en  bygevolg  ook  van  die 
van  BiLDE&DUK,  laat  veel  te  wenschen  over.  Men  heeft 
daarin  oudere,  niet  altijd  de  oudste  en  beste  uitgaven, 
slaafsch  gevolgd.  De  Achilles  en  de  Theseus,  [beiden  bui- 
ten weten  van  hooft  gedrukt;  was  dit  het  geval  niet  ge- 
weest, de  Theseus  ware  zelfs  niet  aldus,  maar  Ariadne  be- 
titeld geweest];  de  Achilles  en  de  Theseus  worden  er  niet 
in  gevonden.  Bjldeudijk,  die  erkent,  dat  deze  „van  on- 
telbare fouten  in  namen,  woorden  en  zaken  krielen,''  zoo- 
dat hy  meent  „dat  zij,  gelijk  wij  ze  nu  hebben,  uit  het 
geheugen  der  spelers  opgeschreven  zijn,  heeft  ze  in  zijne 
uitgave  onveranderd  nagedrukt,  en  alleen  in  de  aanteeke- 
ningen  een  aantal  plaatsen  verbeterd/'    (Prospectus.) 

En  nogthands  is  de  Heer  leenbbrtz  in  staat  van  de- 
zen dichter  een  zuiverer  tekst  te  leveren,  dan  tot  hiertoe 
van  eenigen  onzer  oude  dichters  mogelijk  is  geweest. 

Want  wat  is  het  geval?  Behalve  het  te  Amsterdam  be- 
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rattende  Handschrift,  waarvan  hét  Prospectus  spreekt^  hei- 
welk  een  groot  gedeelte  der  aitgegevene,  en  daarenboven  nog 
een  aantal  nu  voor  het  eerst  uit  te  geven  Gedichten  van 
HOOFT  bevat  en  dat  geheel  van  des  dicftiers  eigene  hand  is, 
heeft  de  Heer  lebndebtz  nog  een  aantal  eiffenhandeehrif- 
ten  van  afzonderlijke  stukken  ouder  het  oog  gehad,  hem' 
door  de  vriendelijkheid  van  haren  bezitteri  den  Heer  Mr. 
j.  A.  GBOTHB  te  Utrecht,  ten  gebruike  gegeven.  Zie  hier 
wat  hy  tot  de  voorgenomene  uitgave  te  zijner  beschik- 
king had  : 

Van  de  dramatische  Poëzy  in  hoofts  eigen  handschrift  : 
S  Tooneelspelen  :  Ariadne  (in  alle  bestaande  uigaven 

,,  Theeeue  en  Ariadine*^)^  Granida,  Baeto, 
2  Fragmenten:  leabeUa,  Medea. 
S  Tafelspelen. 
Voorts,  in  de  oudeie  uitgave  (die  hem  van  Paris  Oordeel 
nog  slechts  ontbreekt), 

de    S    overige    Tooneelspelen:    Geraeri    van    Vdsen, 
Achilles,   Warenar. 
Van  de  andere  Gedichten: 

meer  dan  800  autographa, 
Buim  30  ontbreken  er,  en  van  S  dezer  ontbrekende 
heeft  de  Heer  leendeetz  handschriften,  wel  niet  vau  hooft 
zelven,  maar  waarschijnlijk  van  v66r  het  jaar  der  Eerste 
Uitgave  (16S6),  van  5  andere,  drukken  van  vroeger  dan 
dat  jaar,  onder  het  oog  gehad. 

Aldus  toegerust,  is  deze  letterkundige  in  staat  geweest 
niet  alleen  een  aantal  bedorvene  plaatsen  in  hoofts  Ge- 
dichten op  de  zekerste  wijze  te  herstellen,  maar  zijne  uit- 
gave bereidt  ons  ook  de  verrassing,  ons  menigmaal  met 
eene  eerste  redactie  van  den  dichter  bekend .  te  maken,  die 
uit  verschillende  oorzaak  later  door  hem  zelven  gewijzigd, 
hï  op  zich  zelve,  hï  ook  om  die  wijziging  voor  ons  hoogst 
belangrijk  is. 
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Schoon  Nympbeiyn  ^ach  mindje  miJn  »  wat  soad  ik  al  verctererit 
Om  oaa  mijn  wensch  „deea  bedetjens^  zoo  wel  gemaakt,  te  eieren! 
Met  blinkendt  goudt  „of  perlen  sonde,,  ghy  voelen  ras  belasten 
Uw  halsjen  zoet  ^  dat  kraal  als  bloedt  „  daarom  niet  beter  pasten. 
Ik  zond  n  kleên  „met  kenrsjens  reen  „  van  lichte  verwen  blijdtjens,  enz. 

Het  was  niet  te  vermetel  indien  bilde&dijk  voorsloeg, 
il)  den  tweeden  deser  bevallige  regels,  ledefjens  in  plaats 
van  bedetjenê  te  lezen,  en  het  HS.  van  den  dichter  •  be- 
kroont ssijnen  moed.  Maar  datzelfde  HS.  maakt  de  op- 
heldering overbodig,  die  hy  van  het  woord  reen  in  den 
5den  regel  gegeven  heeft:  „re^n  d.  i.  toereden^  of »schikken/' 
want  HOOFT  zelf  had  geen  samentrekkingsteeken  op  de  e 
gesteld,  en  zijn  wensch  was  geen  andere  geweest  dan  het 
„schoon  Nymphelijn^'  met  „reene  (ss  reine)- keursjens''  te 
kleeden.  Ook  had  hy  den  eçrsten  regel  niet  besloten  met 
verciereuy  dat  hier  een  valsch  rijm  en  onzin  maakt,  maar 
met  versieren  {=  verzieren,  verzinnen),  waarby  alles  rond 
loopt.  * 

Wie  was  het  „schoon  Nymphelijn?*^  Ook  deze  vraag  zal 
de  voorgenomene  nitgave  u  beandwoorden.  In  die  van  bil- 
DSKDiJK  (II.  70)  eindigt  het  aan  haar  gerichte  stnkjen  met 
deze  verzen  : 

De  Terwe  van  ,,myn  lippen,  an  „  aw  wangsjens,  zond  ik  plekken, 
Door  soentjes  sacht  „en  met  haar  kracht  „  nwziol  te  mondt  ujrttrekken, 
Jk  tred,  ik  weet  „ghy  dan  beleedt^  dat  niemaudt  van  nw  snsjens, 
Daer  gy,  verblindt  „nn  smaak  in  vindt,,,  gaf  ooyt  zoo  zoete  knsjens. 

De  alliteratie  „  Ik  wed,  ik  weet,''  klinkt  wèl,  en  de  cli- 
max, dien  zy  uitmaakt,  is  hier  geestig.  Maar  het  oorspron- 
kelijk HS.  had  in  plaats  daarvan 

Cbarife.  ik  weet .... 

en  brengt  hier,  met  eene  letteromzetting  (charibe,  Bre- 
chia),  den  naam  van  bb£CHJBN  spisgbl  uit,  aan  wie  hooft 
in  zijn  jeugd  het  hof  gemaakt  had;  maar  wier  persoon  hy 
geen  noodzakelijkheid  zag  in   gedachtenis  te  brengen,  toen 


(  lö*  ; 

hy  dit  stnkjen  in  1684  drukken  liet,  negen-en-twintig  jaren 
na  haar  dood,  en  in  het  bezit  van  zijne  tweede  ëchtgenoote. 
Zie  hier  eene  dergelijke  ontdekking.    Tot  hiertoe   lazen 
wj  (Uitg.  BILD.  n.  44): 

Rooxemondt,  ab  my  sich  meldde 

En  ten  toon  de  rQkdoom  stelde 

Van  Qw  bliksemend  gesicht. 

Zoo  bekooreiyken  blonk  je, 

Dat  myn  sieltje  waaghde  't  apron  Ige» 

Ende  worp  ûcb  in  dat  licht. 

In  de  nieawe  aitgave  znlleu  wj,  voor  Boozemondt,  Ar- 
bele  lezen  en  daarin,  bj  omzetting,  die  Sazanna  van  BaerU 
herkennen,  door  welke  de  dichter  ten  jare  1625,  edoch 
vruchteloos,  gewenscht  had,  zijn  door  den  dood  zijner  eerste 
gade,  verbroken  huwelijksgeluk  te  herstellen. 

Niet  onnatuurlijk  scheen,  sedert  Helionora  Hellemans  zich 
hiertoe  liefderijk  geleend  had,  het  pseudonym  verkieselijk 
boven  het  anagram.  Maar  wat  bewoog  den  Dichter  in 
het  lieve  stukjen  van  1603,  op  de  wijze:  Volez,  petit  Archer, 
droict  à  Madame  (bild.  II.  13),  als  uit  de  nieuwe  Uitgave 

blijken    zal,  den  naam  Diane  in  1634  in  dien  van  DorU 

»  

te  veranderen  ?  De  Heer  lbendertz  weet  dit  niet,  en  kent 
van  het  lieve  meisjen,  aan  hetwelk  door  den  tweëntwintig« 
jarigen  jongman  zoo  menig  lied  was  toegezongen,  alleen 
de  voorletters,  W.  B.  — 

Sint  uw  gelnk  z^n'  opgang  nam, 

O  hooghgereezen  Amsterdam, 

En  trof  nw'  eerzacht  noit  het  wit. 

Daar  nn  haar*  heerepijl  in  zit; 

Naardien  gy  n  gingt  stellen  t'  schrap, 

Tot  winst  Tan  waarde  wetenschap, 

En  t'nwer  onderrechting  riept, 

Twee  helden,  die  der  dingen  diept 

En  stellte  afpeilen  op  een  prik, 

Van  's  hemels  kmin  in  *t  hart  van  *t  slik. 

Zoo  zong  PiSTBR  coBNBLiszooN  HOOFT  deu  zijucr  waardi* 
gen  uuiGH  DE  OBOOT  toe,  „  by  't  beroepen  van  twee  leeraars 


(  1«5  ) 

ter  doorluchtiger  schoole,  en  zijn'  koomst  tot  Amsterdam" 
(Uitg.  BILD.  n.  152),  maar  gewaagde  daarby  niet  van  een 
heerepijl,  als  wel  verdiend  had  het  gissend  vernuft  van  een 
BiLDBRDUK  aan  het  werk  te  zetten»  doch  die  by  de  oud- 
heidkundigen onbekend  schijnt  te  wezen;  maar  eenvoudig- 
lijk  (het  HS.  brengt  het  uit)  van  een  heete  pijl. 

Wy  zouden  deze  voorbeelden  nog  zeer  kunnen  vermenig- 
vuldigen: noemt  voor  moet  (Ui tg.  bild.  11.  59,  reg.  7)  oti" 
verwonnen  voor  overwonnen  (aid.  63,  reg.  2),  overhamaat 
(gelijk  trouwens  de  Ui  tg.  van  1671  ook  had)  voor  onver- 
harnast  (aid.  168,  reg.  23)  zijn  geene  onverschillige  her- 
stellingen! —  Maar  wy  noemen  u  nog  enkele  uit  den 
Theeeua  en  Ariadne   (voortaan  alleen  Ariadne). 

Wy  hebben  reden  ons  te  verbazen  in  de  zeer  hoffelijke 
toespraak,  in  het  eerste  Bedrijf  door  Theseus  aan  Minos 
gehouden  en  beginnende  met 

Voorsichtich'  Coninck  groot, 

plotseling  (Uitg,  bild.  II.  316,  reg.  6.  v.  o.)  op  de  weinig 
parlementaire  uitdrukking  te  stuiten,  waardoor  hy  het  huis 
van  dezen  vorst  een  ongoddelyck  gealaoht  schijnt  te  noemen. 
Ik  zeg:  »chijnt^  want  de  regel  is  onduidelijk,  en  H  ongod- 
del^k  geslacht  zou  ook  als  appositie  van  de  voora^egane 
qnalificatie  van  deli  Minotaurus  kunnen  worden  opgevat. 
Doch  alles  wordt  duidelijk  indien  wy,  in  plaats  van 

Oie  schand-Weck  van  uw  hnys  't  ongoddelgck  geslacht, 

voortaan  overeenkomstig  het  HS.  lezen  zullen 

Die  icband-Tleck  Tan  nw  hnys  en  godddydc  geslacht. 

Zie  hier  den  aanvang  van  het  andwoord  van  Minos  (aid,  317). 

Indien  dat  ghy  mjrn  gaet  voor  soo  rechtreerdieh  houwen, 
Ghelyk  nw  reden  toont,  ghy  moet  my  niet  yertronwen, 
Grootmoedigh'  Prince,  dat  ik  willens  hond  te  lyf 
D^onmenochelycke  rmcht  van  het  oncnysche  Wyf, 
Om  daer  door  alle  'sjaers  de  vierthien  Jonghelinghen, 
Aen  uwe  Barghers  als  gherechriyck  af  te  dringhen  ; 
Wmt  iek  h  Me  daer  van  dal  vermoeden  gheen  deel. 


(  1««  ) 

Indien  hoopt  ook  dezen  laatsten  regel  geschreveo  had, 
lammer  vers  en  onzinniger  volzin  ware  hem  wel  nooit  uit 
de  pen  gevloeid.  Tot  redding  zijner  eer  en  ons  genoegen, 
komen  wy  nu  te  weten  dat  hy  schreef  als  volgt: 

Want  ick  hebbe  dacr  aan  (vermoedy  dat?)  gheea  dcol. 

Evenmin  had  onze  Dichter  zelf  deel  aan  een  uitspraak 
van  Ariadne  (aid.  3£0,  reg.  12),  welke,  indien  wy  er  een 
comma  mochten  invoegen,  niet  ongepast  klinken  zou  —  in 
een  stuk  van  feith: 

Ten  is  gheen  ondeachd\  *t  streckt  tot  ware  deucbd'  [J  te  voelen: 

maar  die,  naar  hoofts   bedoeling,  aldus  had  moeten  luiden  : 

Ten  is  gbeen  ondencht,  irtck  tot  ware  deachd*  te  voelen  ; 
hetgeen  ook  wel  zoo  goed  overeenkomt  met  hetgeen  volgt: 

Ten  is  gheen  doodt^ond'  dat  men  medelyden  heeft, 
Met  een  die  om  de  deachd*  sich  in  perjekel  gheeft. 

De  aanvang  der  Alleenspraak,  waarin  deze  regeb  voor* 
komen,  luidt  by  bildbbdijk  (II.  819)  aldus: 

Ay  stercke  fantasy,  wil  ick  a  niet  verwinnen. 

Met  wat  begocheling  verbastert  ghy  myn  sinnen, 

Wat  hanght  my  dus  aen  *t  oogh',  'tgheen  myn  verstandt  bemorst? 

Wat  leyter  dus  en  speelt  onder  myn  lincker  borst. 

En  treckt  door  al  myn  leen  en  dreycht  myn  teder  harsen? 

Ach  wat  benantheydt  comt  schieiyck  myn  hart  beparsen? 

Nn,  Ariadne  cloeck,  en  bandt  met  al  nw  macht 

Deea  revelinghe  nyt  nw  besighe  ghedacht 

Hebdy  niet  wel  ghehoordt  van  ond'  bedaerde  wijven. 

Dat  in  *t  beginsel  zy.  daer  licht  is  nyt  te  draven  : 

Maar  swaeriyck  alsse  staet  ghewortelt  in  den  sin, 

En  giaeft  de  put  soo  diep  dat^ter  *t  moet  blijven  in? 

Iemand  mocht  gissen,  dat  hooft  geschreven  had  :  „  dai$e 
er  moet  blijven  in/*  Maar  zijn  HS.  plaatst  een  punt  ach- 
ter den  laatstvoorgaanden  regel,  en  geeft  den  laatsten  aldus 
te  lezen: 

En  graeft  geen  put  soo  diep  dat  ^/.*  er  moet  blgven  io. 


(  1Ô7) 
Zie  hier  nog  een  viertal  regels  uit  dezelfde  Alleenspraak  : 

Maer  hoe?  ten  •ƒ  dat  ik  naerstich  gae  besporou 
Tot  zjn  behondenis,  ick  selve  gae  verloren. 
(Deert  mjr  myn  eyghen  smart,  't  is  onnodieh  gbewis. 
Dat  ick  met  Theaens  siae,  en  hebbe  derenis  :)  (aid.  320). 

Wie  verstaat  dit?  Bildb&duk  helpt  den  eersten  regel 
aan  een  ontbrekenden  lettergreep,  door  de  juiste  gissing 
dat  HOOFT  niet  naerëtich  maar  tiaeratigm  kan  geschreven 
hebben;  maar  glipt  stilzwijgend  over  de  duisterheid  van 
de  twee  laatste  regels  heen.  Zv  verdwijnt  voor  het  licht,  dat 
het  HS.  aanbrengt.   Daarin  lezen  wy: 

Deert  my  myn  eighen  smart,  *t  is  nodich  voor  ghewis. 
Dat  ick  met  Thesens  stoei  oock  hebbe  derenis  : 

waarop  uitnemend  sluit  hetgeen  volgt: 

Uyn  wel  en  qaalyck  vaert  hangt  gantsch'lyck  aen  de  synen. 

Gelijk  de  Theseus  en  Ariadne,  zoo  is  ook  de  Achüles 
en  Polyxena  buiten  weten  des  Dichters  gedrukt,  en  dit 
was  de  aanleiding  van  talrijke  fouten  ;  maar  tot  verbetering 
van  het  laatstgenoemde  stuk  stond  den  Heer  leendbsts  niet, 
zoo  als  voor  het  eerste,  een  HS.  ten  dienste,  en  de  bestaande 
uitgaven  zijn  zoo  slecht,  dat  hy  het  noodig  gekeurd  heeft  bier 
sEyne,  door  gelukkige  gissing,  gemaakte  verbeteringen,  met  die 
van  BiLDE&DUK,  in  den  door  hem  te  leveren  tekst  zelve  op 
te  nemen,  terwijl  voor  alle  de  overige  stukken  de  tekst  vol- 
gens het  HS.  gegeven  *)  of  naar  de  oudste  uitgave  naauw- 
keurig  zal  worden  gevolgd.  Veel  had  bilbbbdijk  hier  reeds 
gedaan  maar  ook  veel  te  doen  overgelaten,  dat  nu  door 
den  Heer  lebnbertz  verricht  is,  en  de  herkenning  van 
eene  vrij  getrouwe  navolging  van  het  XIH  Boek  der  Me- 
tamorphoseon  van  oviDiUB  in  het  laatste  gedeelte  van  liet 


*)  n^aar  de  uitgave  van  yan  obr  bübor  (1686)  afwijkingen  heeft, 
Ofm  de  eeoe  of  andere  reden  merkwaardig,  znllen  de  aanteekeningen 
deie  Termelden*"  (Prospectus). 
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stuk  heeft  dezen  hierbj  geen  geringe  diensten  bewezen.  Zie 
hier  enkele  proeven. 

In  BiLDRRDiJKs  Uitga ve  zegt  (IL  reg.  254)   het  Ghoor: 

Hét  ptyaen  groots  waer  in  *  de  Tolcken  haer  betroawen 

Waer  aen  de  werelt  hanght  »al  't  saem  aen  d'eer  haar  honwen. 

En  achten  dit  veel  meer  •  dan  al  haer  rjrck  en  staet, 

Yruchteloos  zoekt  men  by  den  schranderen  Uitgever 
eene  opheldering  van  deze  duistere  regels.  Zj  worden  klaar 
als  de  dag,  wanneer  men  met  den  Heer  leendektz  leest: 

De  prinsen  groots  waer  in  „de  Yolcken  haer  betroawen  enz. 

en  zijne  gissing  wordt  volkomen    gewettigd   door    hetgeen 
volgt: 

Maer  welcke  Prins  was  ojrt  »Gupidoos  ondersaet?,, 

Niet  minder  betrouwbaar  zal  men  die  bevinden,  welke 
hem  op  bl.  248,  reg.  16,  yet  voor  oyt^  op  bl.  273,  reg.  2 
vervaerde  voor  vermaerden^  op  bl.  298,  reg.  8  ontsichtbaer 
voor  onsichtbaer  doet  lezen.  Ovidiüs  (Metam.  XIII,  176) 
staat  ons  borg  dat  wy  bl.  294,  reg.  8  v.  o.  in  plaats  van 

En  oock  het  Lyrce  vyer  »  dat  sich  te  weere  stelden** 

hetwelk  onverstaanbaar  is,  met  den  Heer  lbendbbtz  gems- 
lelijk  mogen  veranderen  in  het  meer  duidelijke 

En  oock  dat  Lyma  viel  »dat"  enz. 

en  den  yy  beleefden  \oï^'  op  bl.  296,  laatst  en  regel  (verg. 
Metam.  XIU.  248}  in  „beloofden^''  en  niet  zoo  als  bil- 
DEKDiJK  giste  in  „behaalden y  Lezen  wj  op  bl.  299,  reg. 
16  en  volg.: 

De  vloet  van  Simone  »zal  eer  te  rngghe  gaen, 

En  Eonder  bladen  staen  »  Ida  den  berch  daer  boTen, 

In  Qriecken  en  de  stadt  van  Troyen  hcMr  beloven, 

één  blik  op  de  correspondeerende  verzen  van  den  romein- 
schen  dichter  [Metam,  XIII.  824,    5)   overtuigt   ons,    niet 


(  169  ) 

alleen  dat  wj  hier  met  den  Simoia  te  doen  hebben,  maar 
ook  dat  de  laatste  regel  aldus  behoort  gelezen  te  worden: 

En  Qrieeken  oen  de  stadt  van  Trojen  hiUp  beloven. 

(Ante  retro  SimoïB  flnet,  et  sine  frondibiu  Ide 
Stabit,  et  anxilmm  promittet  Acbaia  Trojae). 

Hooren  wy  vervolgens  (IL  300,  reg.  1,  2)  Ulysses  zich 
beroemen  dat  hj 

•toatelQck  darfl  gaen  •  door  *t  midden  van  de  wachten  ; 
Bnmm  niet  alleen  «bj  donckere  nachten, 
Maer  tot  int  hooghe  Slot'* 

wy  begrijpen  dat  hier  een  woord  of  woorden  zijn  uitge- 
vallen. Ook  BiLDERDiJE  had  dit  gevoeld  en  aangevuld,  maar 
gebrekkig.  Het  non  tantum  moenia  Troum,  Verum  etiam 
iwnmaa  arces  intrare  {Metam.  XIII.  343,  4),  staaft  de  le- 
asing van  den  Heer  lsbndebtz: 

Binneii  de  muren  niet  aUeen  bj  donekre  nachten. 

Straks  zegt  dezelfde  Ulysses  (II.  800): 

Ajax,  slet  niet  op  Diomedes  dus  onminlQck 
Vait  met  n  wesen  staer  „en  spreken  binnens  mons;„ 
Hy  heeft  syn  deel  aen  d*eer  „wy  makent  onder  oii«,„ 
AU  Ajf  (m<  hoochâie  roem)  de  tchepen  gkinck  beechermen. 
Al  den  ghemeenen  hoop  „zachmen  rontom  u  swermen;*' 
Verzelschapt  van  het  volck  „en  waerdj  niet  alleen;,, 
U  hielp  het  gantsche  heyr  „en  my  niet  meer  dan  een. 

Het  zijn  de  volgende  verzen  van  ovidius: 

Deaine  Tydiden  vnltnqne  et  marmnre  nobis 
Ostentare  roenm  ;  pars  est  sua  landis  in  illis. 
Nee  tn,  cnm  socia  cljrpenm  pro  classe  tenebas. 
Soins  eras:  tibi  tnrba  comes,  mihi  contigit  nnns. 

(Metam.  XIII,  860-64). 

en  de  verbetering  is  gewis  niet  ongegrond,  die  in  plaats 
van  de  onderschrapte  woorden  de  volgende  lezen  doet: 

WJ  maeeteni  onder  ons; 
^^  9^  (*■  hoogste  roem!)  de  schepen  ghmckt  beschermen.  — 

Maar  wy  spraken  ook  van  verrassingen  ons  bereid,  door 
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het  aan  den  dag  komen  van  de  oorspronkelijke  redactie 
des  Dichters.  Hooft,  dit  blijkt  nu,  heeft  in  later  tigd»  uit 
nieuwe  inzichten  van  taal-  of  van  verskunst  veel  veran- 
derd,  maar  zijne  veranderingen  zijn  in  menig  opzicht  niet 
altijd  verbeteringen  geweest.  liet  naieve  der  uitdrukking» 
de  welluidendheid^  de  kracht  van  zeggen  hebben  menig- 
maal veel  verloren.  Bijv.: 

Waar  *t  dat  Jnpün  ten  hoof  mj  in  syn*  hemel  baade, 
£n,  t'  mgiier  koonute,  met  sgn'  trotse  gemaalin. 
Oprees'  uit  zgnen  troon,  en  zette  inj  daar  in, 
£n  Yoor  my.  ^n  van  goadt  een  tafel  overlaadde 

Met  goddelyke  ipyz',  'en  wgnen  vol  genaade» 
Daar  zang  nocht  spel  ontbraak*  ;  en  zoete  renk  veel  min  ; 
£n  hy  week'  nit  de  zaal,  met  al  het  bly  gezin, 
Kn  liet  my  eenigh  daar;  my  dunkt  ik  't  al  versmaadde. 

Maar  waar  Japjjn  te  vree,  dat  hy  o,  in  mjjn'  stee. 

Mevrouw,  in  zQnen  stoel  ter  disse  zitten  deê, 
£n  gonde,  dat  ik  stond'  en  zagh  n  lust  genieten; 

MyiC  weelde  waarder  zyn  xouw^  dan  geneught  en  ruai. 

Zoo  lief  waar  my  uw  lief;  zoo  lust  my  anders  lust  ; 
£n  lusten  eenzaam  zyn  my  meer  nauw  dan  verdrieten. 

Dit  schoon  Sonnet  (Uitg.  van  bild.  L  835)  heeft  slechts 
één  lammen  regel,  dien  wj  niet  hadden  behoeven  te  onder- 
schrappen  om  hem  aan  te  duiden.  Hoe  komt  het?  De 
Dicliter  heeft  zelf  hem  ontwricht.  Eerst  schreef  hv 

Wel  waerder  waer  myn  vreucht  dan  als  geneucht  en  rust  ; 

maar  later  begreep  hy  achter  den  comparativus  niet  aU  maar 
dan  te  moeten  schrijven. 

Wel  waerder  waer  myn  vreucht  dan  dan  geneucht  en  rast, 

ging  echter  in  het  geheel  niet.   £n  ziedaar! 

In  een  ander  sonnet  (aid.  bl.  343)  had  hy  geschreven: 

Waer  door  de  staet,  die  stondt  als  hemelhooge  boom, 
Wiens  breede  schaduw  kan  des  middaghs  brandt  versoeten« 
'T  af  knotten  deerlyk  van  haar  kroon  heeft  Ijjden' moeten. 

Later  echter^  de  plaatsing  van  het  byvoegelijk  naamwoord 


(  m  ) 

actor  het  Daamwoord  afkeurende»  verplaatste  hy  dit  dtw* 
Igk,  tot  deerlijke  vermindering  der  kracht,  en  liet  drukken  : 

'T  afknotten  Tan  zyn*  kroon  hoeft  doeriyk  lyden  moeten. 

Zoo  moêsty   evenzeer    uit   grammatische   uaauwgezetheid, 
in  Galathéaas  mond  (bild.  IL  hl.  7,  reg.  i,  S)  een  pedant 

Laas!  ik  zie  den  dagh  toereeden 
'T  Ucht  nitbreeden. 

voor  een  nataorlijk 

Laas  ik  sie  den  den  dagerada 
*t  Onser  schade 

in  de  plaats  komen,  en  op  bl.  38  het  bjua  gemeene  Trek 
tu  Endymion  voor  den  vroeger  gebruikten  genitivus  sub- 
jecti  De  minne  EndymUmê.  Zoo  verving  bl.  71: 

Qeen  aensch^n  niet,  geen  ooge,  maer  haer  siel. 
het  eerst  zoo  veel  krachtiger  uitgedrukte: 

Geen  aenschyn  niet;  geen  ooge  niet;  haer  aiel. 

en  moest  in  het  belang  eener  strenge,  metrische  versificatie 
de  naïeve  en  imitatieve  herhaling  van  't  zelfde  woord  in 
verzen  als  deze  (IL  61  v«  o.): 

En  wendt,  o  Togeikens,  n  teere  stem  tot  clagen, 
Clagen,  wanneer  ghj  minnelied^eas  qnelen  sondt 

verloren  gaan,  om  plaats  te  maken  voor  een  alledaagsch  : 

En  klaaght  ena. 

Maar  zie  hier  een  stukjen,  meer  dan  eenig  ander  bekend 
en  in  't  geheugen,  zoo  als  het  volgens  het  HS.  in  de  voor- 
genomene  uitgave  zal  gelezen  worden: 

Klaere  wat  heeft  er  nw  hartje  verlept 

Dat  het  verdriet  in  vroolijckheidt  schept, 

Bn  altQd  eeren  beneepen  verdort 

OelQck  als  een  bloempjen,  dat  danwe^e  schort? 

12* 
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Krielt  hei  rwk  yr^ert  niet  om  aw  deur? 
Mooghje  niet  gaen  te  kust  en  te  keur? 
£n  doeje  niet  branden  en  blaecken  en  braên 
Al  waer  "t  u  op  last  een  lonckje  te  slaenf 

Anders  en  speelt  het  windetje  niet 

Op  elsetacken  en  lenterigh  riedt 

Als:  lastighjes;  lustigl^es.  Lustigl^es  gaet 

Het  watertje,  daer  *t  tegen  *t  walletje  slaet. 

Siet  d*openhartighe  bloemetjes  staen. 
Die  n  tot  alle  biygeestigheidt  raen. 
Self  *t  zonne^e  wenschte  u  wel  beter  te  moe 
£n  werpt  u  een  lieffeiyck  oogheiyn  toe. 

Maer  soo  se  niet  door  al  hun  yermaen 
Steeken  met  vrenghd  uw  sinne^es  aon, 
Soo  snit  ghy  maecken  aen  't  schreien  de  bron. 
De  boomen,  de  bloemen,  de  snirere  son. 

Yergelijk  nu  hiermede  de  lezing  der  beste  uitgave  (biuk 
n.  48)  en  gj  zult  zien  hoe  veel  gy  by  de  kennismaking 
met  de  oorspronkelijke  redactie  wint» 

Reeds  in  de  eerste  strofe  krijgt  gj^  reg.  i,  verdrieijêê 
voor  verdriet,  een  verkleinwoord  te  meer,  in  eene  poôsy« 
waar  gy  toch  al  licht  te  veel  van  deze  zoetigheid  vindt; 
reg.  S  wordt  altijd  tot  ^t  allen  tijd  en  reg.  4  Odytk  êen 
Uoempjm  tot  Oehfck  ah  een  bloempjen  aitgerekt 

In  de  tweede  strofe  is  om  uw  deur  in  om  uwe  deur 
veranderd,  en  het  eenvoudige 

Mooghje  niet  gaen  te  kust  en  te  keur? 
in  het  gemaakte 

Mooglge  niet  gaen  niet  te  kust  en  te  keur. 

De  derde  is  er  met  de  invoeging  van  een  enkel  otieua 
er  afgekomen, 

Anders  en  speelt  er  het  windetje  niet. 

en  de  vierde  mocht  gelukkig  blijven  zoo  als  hy  was.  Maar 
de  laatste  heeft  zoó  veel  te  meer  geleden;    want   gj  leest 

hem  aldus: 
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Maar  loo  se  ktauuHf  door  al  bun  TcnnaaD 
iVàr  êtuktn  met  vreaghd  aw*  zinnetjes  aan, 
Ik  ttg  u  U  maakên  aen  't  schreyen  de  bron, 
De  boomen,  de  bloemen,  de  aolyere  zon. 

Dit  leelïjke  Ik  leg  u  te  maaken^  vereischte  eeiie  ophel- 
dering van  BiLDEBDiJK  {„  Ik  leg  u,  d.  i.  ik  leg  u  dit  toe  ; 
ik  êchrgf  het  u  toe;  gij  zult  dit  doerT)^  welke  u  niet  vol- 
doet, en  niet  noodig  vras  by  den  eenvoud  van  het  oor- 
spronkelijke 

Soo  tnlt  gbj  maeoken  ens. 

Veranderde  beschouwing  omtrent  de  eischen  der  neder- 
doitsche  versmaat  tusschen  1621  (of  22),  van  welken  tijd 
dit  stukjen  schijnt  te  dagteekenen,  en  16S4  toen  hj  zijne 
Gedichten  ter  uitgave  gereed  maakte,  heeft  den  Dichter  ver- 
leid in  deze  zestien  regels  nog  een  negental  lettergreepen 
in  te  vlijen,  die  niets  dan  kwaad  doen,  zoo  wel  aan  ,>het 
dicht**  en  ^^het  duitsch"  als  aan  „den  zin.''  Zj  hebben 
echter  niet  kunnen  verhinderen,  dat  dit  allerliefst  dichtjen 
een  der  parelen  aan  de  kroon  van  hooft  en  een  meester- 
sttikjen  van  erotische  poëzy  gebleven  is. 

Doch  het  wordt  tijd  van  de  tweede  voortreffelijkheid  te 
spreken,  waardoor  de  door  den  Heer  leenüebtz  voorgeno* 
mené  uitgave  billijk  aanspraak  maakt  op  de  hooge  belang- 
stelling van  alle  vrienden  onzer  Letterkunde,  die  namelijk 
eener  tot  hiertoe  ongekende  Volledigheid.  De  volledigste  uit- 
gaven zijn  tot  op  dit  oogeublik  die  van  1704,  en  de  door 
BiLDKBDUK  bezorgdc.  Welnu,  die  van  den  Heer  leendkbtz 
zal  80  Gedichten  meer  bevatten.  Enkele  daarvan  zijn  reeds 
gedrukt;  het  zij  achter  de,  zeldzame,  afzonderlijke  drukken 
van  dea  Dichters  Minne-Zinnebeelden  (1611  en  1618)  of 
in,  niet  minder  zeldzame,  Liedeboeken  van  het  begin  der 
17^  eeuw;  andere  in  Professor  van  vlotens  Uitgave  van 
HOOFES  Brieven.  Een  enkel  komt  alleen  in  één  of  twee 
vroegere  drukken  van  HOOFrs  Gedichten  voor,  een  ander 
aÜEonderlijk    op    een   los  blad.    Yele   echter   bestaan   nog 
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slechts  in  Handschrift.  De  Gedichten  in  bildekdi/ks  Uit- 
gave ontbrekende  zijn  voor  een  groot  deel  Minnedichteti  ; 
een  uitvoerig  Klaaglied  op  den  dood  van  eene  zoster  van 
BBBOHJEN  SPIEGEL,  die  de  plaats  van  deze  in  hoofts  genegen* 
heid  had  vervangen,  maar  twee  jaren  later  overleed  ;  een  paar 
strofes  op  den  dood  zijner  eerste  EchtgenooU,  Christina  tan 
S£P;  voorts  eenige  Grafschriften,  een  aantal  Byschr^Un, 
vooral  op  gebouwen,  schilderyen,  prenten,  boeken  enz., 
enkele  Vertalingen,  van  een  Psalm^  van  eene  Satyre  van 
JUVBNALis,  van  een  paar  Sonnetten  van  petrabcha,  en 
eenigen  van  verschillenden  aart;  eindelijk  drie  TcfAspAên^ 
by  VAN  VLOTEN  gedrukt,  en  fragmenten  van  de  Isabella  en 
van  SENECAAS  Medea.  Enkele  Sonnetten  en  Epigrammen 
zijn  in  het  fransch,  italiaansch  of  latijn.  Proeven  heefk  de 
Heer  huet  in  den  Gids  medegedeeld. 

Maar  wat  aan  de  voorgenomene  Uitgave  de  kroon  aal 
opzetten  is  eene  goede,  dat  is  chronologische,  RangsMk- 
king  der  stukken.  Deze  is  tot  op  dezen  dag  nooit  geleverd, 
nooit  beproefd.  In  alle  uitgaven,  die  tot  hiertoe  het  licht 
zagen,  „  liggen  de  Gedichten  in  de  grootste  wanorde  door- 
een. Men  heeft,  ja,  de  psalmen,  sonnetten^  zangen,  bruUofts- 
dichten,  lijk-  en  grafdichten  bijeengevoegd,  maar  daardoor 
niets  verrigt  dan  den  lezer  het  genoegen,  dat  afwisseling 
van  onderwerpen  geeft,  te  benemen.  Want  ook  in  die  af- 
deelingen  is  niet  de  minste  orde  in  acht  genomen.  Zoo  staan 
b.  V.  bij  BiLDEBDiJK  dl.  II,  bl.  56 — 76  achter  elkander 
zangen  van  1627,  1603,  1618,  I604>,  160S,  1608,  1604, 
1600,  1632  en  1636;  van  de  twee  aan  bbbchjb  spibobLi 
welke  in  die  uitgave  voorkomen,  vindt  men  de  eene,  van 
het  jaar  1604»  op  bl.  70,  de  andere  van  8  Januari)  160Ö 
op  bl.  14;  van  die  aan  hare  zuster,  de  eene  van  13  Aug. 
1605  op  bl.  71,  de  andere,  van  O  Jan.  1606  op  bl.  15. 
Slechts  bij  enkele  Gedichten  wordt  in  de  uitgaven  de  dag-* 
teekening  opgegeven.''  (Prospectus). 
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WelnQt  de  Heer  lbendbbtz  was,  dank  zij  zijne  vlijtige 
en  naaawlettende  nasporingl  in  staat  met  de  meeste  zeker- 
heidy  in  dezen  baaiert  de  ware  orde  te  brengen.  Het  ge« 
boortcjaar,  ja  veeltijds  zelfe  de  geboortedag  is  hem  van  de 
meeste  stukken  volkomen  bekend  geworden.  Van  anderen 
ziet  hj.  kans  den  ouderdom,  op  twee,  drie  jaren  na,  te  be- 
palen. Slechts  omtrent  een  drietal  Psalmvertalingen,  die 
hj,  volgens  een  gissing  aan  de  Brieven  ontleend,  tot  het 
jaar  1626  brengen  zou,  is  hy  onzeker.  Zie  hier  de,  ten  deele 
op  zich  zelve  zeer  belangrijke,  gronden  zijner  zekerheid. 

Yan  vele  stukken  dragen  de  handschriften  de  dagtee- 
kening.;  van  anderen  liet  zich  deze  naar  aanwijzingen  in 
de  Brieven  bepalen;  soms  bracht  de  inhoud  of  een  onder- 
schrift, soms  de  samenvoeging  op  een  zelfde  bladzijde  den 
tgd  der  vervaardiging  uit  Ook  de  soort  van  schrift  hielp 
dien  aangeven;  de  Gedichten  met  ronde  letter  geschreven 
zijn  allen  vötfr  December  1635,  die  met  oude  letter  allen 
daarna  gemaakt  Maar  ook  is  de  Heer  lbendsrtz  voor 
zijne  tijdsbepaling  veel  aan  zijn  allernaauwkearigst  onder- 
zoek van  de  Spelling  zijns  authears  verplicht  Hierdoor  is 
het  hem  gebleken,  dat  hoott  eenmaal  in  een  of  ander  op- 
zicht een  andere  spelling  hebbende  aangenomen,  zich  daarin 
verder  met  onwrikbare  standvastigheid  gelijk  bleef.  Het 
possessivnm  uw,  aldus  met  een  to,  dateert  ))y  hem  van.  den 
ISden  Augustus  des  jaars  1608.  In  1614  begint  hy  de  ^ 
by  den  aanvang  van  een  woord  met  eene  h  te  verster- 
ken. Tot  op  20  November  1623,  maar  geen  dag  langer, 
volhardt  hy  in  de  verdubbeling  ei,  en  verwaardigt  zich 
slechts  (evenwel  niet  langer  dan  voor  een  tijd  van  tien 
jaren)  tot  66ne  uitzondering,  ten  behoeve  van  het  dierbaar 
(voornaamwoord)  ich.  In  zekere  woorden  maakt  ten  jare 
1623  de  8  plaats  voor  de  z;  in  andere  geschiedt  dit 
k\  1625  of  1627.  Voor  de  w  is  het  haar  geoorioofd 
stand  en  plaats  te  bewaren  tot  1640,  In  1641  breekt  by 
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den  DroBsaert  de  tijd  aan  voor  de  dubbele  aa.  Het  z.  n.  w. 
zan,  vroeger  manlijk,  gaat  later  tot  de  vroawelijke  kunne 
over.  Het  pron.  refl.  plur.  masc.  nog  in  1621  koer,  maakt 
in  1623  en  daarna  bestendig  plaats  voor  dat  hun,  hetwelk 
tot  op  den  huidigen  dag  ons  by  de  spreektaal  nog  dikwijls 
zoo  weinig  gemakkelijk  afgaat. 

Het  is  naauwlijks  noodig  op  de  groote  voordeeleo  te 
wijzen,  welke  de  langs  deze  wegen  en  door  deze  middelen 
verkregene  zeer  naauwkeurige  chronologische  rangschikking 
aan  de  hand  doet.  Is  zulk  eene  rangschikking  tot  het 
gadeslaan  en  bestudeeren  van  den  ontwikkelingsgang  van 
eiken  Dichter  van  het  hoogste  belang,  vooral  moet  zj  dit 
zijn  ten  opzichte  van  eenen  man  als  hooft,  die  aan  den 
ingang  staat  van  een  nieuw  tijdperk  in  de  letterkunde 
zijns  volks,  en  niet  anders  dan  grooten  invloed  kon  uit- 
oefenen op  zijne  tijdgenooten  ;  bredb&o,  costbb,  vokdbl* 

Onbekendheid  met  een  gedeelte,  en  wel  met  het  oudste 
gedeelte  zijner  Gedichten,  maar  vooral  onbekendheid  met 
de  tijdorde,  waarin  de  andere  geschreven  zijn,  ja  geheel 
verkeerde  noties  daaromtrent,  door  de  ontzettende  verwar- 
ring in  de  bestaande  Uitgaven  verooi^zaakt,  hebben  voor  de 
mate  en  den  gang  van  dien  invloed  veel  in  het  duister  ge- 
laten, waarover  thands  een  beter  licht  kan  opgaan,  menigen 
verkeerden  indjruk  gegeven,  die  nu  kan  worden  uitgewischl. 
Neem;  en  dit  zal  in  dit  opzicht  wel  het  voornaamste  zijn; 
neem  zijn  Toonedarbeid.  Volgens  de  uitgaven  komt  men  iu 
het  denkbeeld,  dat  hoofts  dramatische  stukken  elkander 
in  deze  orde  opvolgen: 

Geraert  van  VeUen 161S. 

Granida 1615. 

Warenar.  .  .         1617. 

Baeto 1626. 

Doch  nu  blijkt  het,  dat  wy  het  volgende  lijsijen  moeten 
opmaken  : 
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TheêeuB    niet    vóór    maar    na    de 

tenigkomst  uit  Italië 1602. 

Granida , 1605. 

Gerizert  van  V eisen,  omstreeks  •  .  1613. 

Warmar. 1615,  1616. 

Baäo 1616. 

Ook  leeren  wj  na  dat  hooft  den  Schijnheilig  vertaalde 
en  omwerkte,  Basnfiao  dien  slechts  berijmde,  hoott  de 
Jêobêlla  begon,  costeb  die  voltooide,  hetwelk,  bj  de  ken- 
nis van  den  tijd  en  de  wijze  waarop  de  spelen  van  bkb- 
iiEEODB  ^en  cosTEE  ontstaan  srjn,  nog  al  van  eenig  belang 
is  tot  waardeering  van  des  Drossaarts  beteekenis  voor  de 
Tooneelpoësj  van  zijnen  tijd« 

Een  ander  pnntl  Wie  heeft  over  hooft  als  Dichter  ge- 
schreven en  is  hem  niet  hard*  gevallen  over  zijn  liefde  voor 
en  navolging  van  mabino,  dien  „bederver  van  den  Ita- 
Inanschen  smaak''?  „Overal,''  zegt  de  voortreffelijke  de 
CLEBoq,  „  toont  hij  [voor  dezen]  veel  achting,"  en  deze  schrij- 
ver beweert  dat  mabinoos  geest  in  hoofts  „  meeste  dichtwer- 
ken, vooral  in  diegene,  waarin  hij  alleen  gedanterie  ten  toon 
zocht  te  spreiden,  overal  doorstraalt."  *)  Maar  wat  wijzen  na 
de  jaartallen  ait  ten  opzichte  van  deze,  naar  het  algemeen 
gevoelen,  chroniesche  Marinomanie  ?  Dit,  dat  zy  niet  anders 
dan  eene  voorbygaande  vlaag  is  geweest,  die  zich  tot  het 
jaar  1625  en  weinige  volgende  bepaald  heeft.  By  na  al  de 
stnkjens,  die  er  den  stempel  van  dragen,  behooren  tot  dat 
korte  tijdperk,  en  byna  alle  zijn  zy  gedicht  voor  Jafiroaw 
sozANNA  VAN  BAERLB,  die  cenc  hartstochtelijke  Mariniste 
wasy  hoogst  waarschijnlijk  zelve  in  mabinoos  stijl  dichtte, 
en  aan  wie  te  mogen  behagen  den  Drossaart  in  die  jaren 
ten  hoogste  ter  harte  ging. 

Behoef  ik  op  te  merken   dat  de    naar  tijdorde    gerang- 


•i  Verhandeimg' hïi  het  InstUaat  bekroond.  4«.  bl.  158. 
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schikte  Uitgave  Van  hoofts  Gedichten  ook  voor  de  ken- 
nis  zijner  Levensgeschiedenis  eeue  tot  hiertoe  onbruikbare 
bron  doet  vloeien?  Van  hoeveel  gewicht  deze  bron  is 
valt  te  meer  in  het  oog,  wanneer  men  bedenkt  dat  de 
Brieven  tot  heden  de  voornaamste  hebben  uitgemaakt. 
Deze  nu  zijn  voor  drie  vierde  na  1629  geschreven,  toen 
de  Schrijver  reeds  een  man  van  acht-en-veertig  jaren  was; 
zijne  GedieAten  daarentegen  voor  vijf  zesde  (en  het  zesde 
zesde  beteekent  niet  veel)  vóar  of  in  dat  jaar. 

Mijne  Mededeeling,  waarvoor,  ik  alles  verschuldigd  ben 
aan  de  inzage  in  zijnen  arbeid,  my  door  den  Heer  LVKMDUin, 
met  de  meeste  bereidwilligheid  verleend,  is  ten  einde.  Zy  zal» 
zoo  ik  hoop^  daaraan  bevorderlijk  zijn,  dat  wy  allen  de  vrucht 
van  dezen  arbeid  zien.  Onze  tijd  verheugt  zich  in  twee 
byna  gelijktijdige  uitgaven  vtin  de  Werken  van  cats.  Eene 
Uitgave  van  vondels  Werken,  zijner  waardig,  en  in  ver- 
band met  zijn  leven,  ofschoon  groot  van  omvang  en  kost- 
baar, vindt  welverdiende  deelneming.  Het  zou  zeer  te  be- 
jammeren zijn,  indien  deze  ontbrak  voor  het  tot  stand 
brengen  eener  weinig  kostbare  *)t  ofschoon  kostelijke  uit* 
gave  van  de  Gedichten  van  dien  PivrsR  cobnbliszoon  hooft, 
die,  by  vooral  geen  mindere  gaven  dan  cats  en  zelfs  von- 
del, op  beiden  nog  dit  vooruit  heeft,  dat  hy  Hoofd  van 
een  nieuw  tijdperk  en  Voorganger  op  nog  onbetredene  pa- 
den geweest  is. 

December  1862. 


*)  »De  pry«  sal  in  geen  gérai  meer  dan  acht  galden  bedragen. 

Proepecm» 


EEN  EN  ANDER 
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J.    VAN    LBNNBP. 


Het  is  om  over  de  UUerê  te  spreken,  dat  ik  voor  eenige 
oogenblikken  het  woord  vraag:  echter  niet  zoo  zeer  over 
de  leUetê  zelve»  over  haar  oorsprong^  beteekenis»  getal, 
waarde  of  beatemmingy  als  wel  over  den  vorm,  waarin  zy 
sich  in  gedrukte  werken  aan  ona  voordoen.  Ik  wensch  een 
paar  woorden  in  't  midden  te  brengen  over  kurcjf  en  ka» 
piiaal  en  andere  onderscbeidinga-middelen.  —  't  Onderwerp 
isi  zoo  ver  ik  weet»  nog  zelden  behandeld  :  en  toch  ware 
daarover  een  dik  boek  te  schrijven,  dat  waarschijnlijk  geen 
uitgever  vinden  zou.  Misschien  ware  het  der  moeite  waar« 
dig,  dat  de  Afdeeling  de  onderneming  op  zich  nam... 
maar  't  zou  een  slecht  gekozen  tijdstip  wezen,  om  daar- 
voor subsidie  te  vragen.  Of  de  zaak  werkelijk  van  belang 
geacht  wordt  zal  blijken  uit  de  wijze,  waarop  men  de  zeer 
liorte  en  zeer  vlachtige  beschouwingen  opneemt»  die  ik 
over  dese  stof  u  ten  beste  geve. 

Reeds  dadelqk  na  de  vestiging  onzer  nationale    letter- 
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kunde  doei  zich  verschil  op  in  de  wijzci  waarop  onse  voor- 
naamste proza-schrijvers  te  werk  gaan  by  't  gebraik  der 
verschillende  lettersoorten,  Intasschen,  by  het  opmerken  van 
dat  verschil,  houde  men  wel  in  't  oog,  dat  niet  altijd  met 
zekerheid  valt  te  bepalen  of  men  het  bezigen  der  onder- 
scheidingsletter,  en  de  keoze  der  soort,  toe  te  schrijven 
heeft  aan  den  autenr  zelven,  dan  wel  aan  den  drukker, 
zetter  of  korrekter,  aan  welke  een  en  ander  blijkbaar  zeer 
dikwijls  werd  overgelaten.  Immers  wanneer  ik  naga,  hoe, 
in  werken  van  Vondel,  door  hem  in  een  en  't  zelfde  tijd- 
vak, doch  by  verschillende  drukkers,  uitgegeven,  zel&  de 
spelling  in  't  eene  werk  hemelsbreed  van  die  in  't  andere 
verschilt,  dan  moet  ik  wel  tot  de  gevolgtrekking  komen, 
dat  de  drukker  naar  welgevallen  met  het  hem  toevertrouwde 
handschrift  omsprong»  en,  verstoutte  hy  zich,  niet  de  spel- 
ling des  schrijvers,  maar  zijn  eigen  spelling  te  volgen,  hoe 
veel  te  minder  zal  hy  zich  dan  ontzien  hebben,  in  al  wat 
meer  van  bloot  typografischen  aart  scheen,  zijn  eigen  luim 
bot  te  vieren. 

Na  deze  waarschuwing  kom  ik  ter  sake. 

Van  Meteren,  die  doorloopend  de  Duitsche  letter  gebruikt 
bezigt  de  Romeinsche  voor  Staatstukken,  brieven,  vaerzen 
en  citaten  en  voor  namen  van  vreemde  volken,  ook  voor  de 
namen  der  onderteekenaars  van  Nederd.  stukken:  ook  op 
sommige  plaatsen  voor  namen  van  personen,  aan  welke  de 
eene  of  andere  kommissie  wordt  opgedragen;  dit  laatste  ech- 
ter meer,  ofschoon  nog  lang  niet  overal,  in  H  eerste  derde 
van  zijn  boek:  en  zeer  zelden  in  de  twee  andere  derden: 
zoo  dat  men  byna  tot  de  gevolgtrekking  moet  komen,  dat 
het  aanwenden  van  een  onderscheidingsletter  aan  den  zet- 
ter was  overgelaten,  en,  by  het  drukken  van  zijn  boek,  er 
verwisseling  van  zetters  heeft  plaats  gehad. 

Bor  bezigt  evenzeer  de  Duitsche  letter:  ook  Bom.,  als 
van  Meteren,  voor  vreemde  talen:  maar  bovendien  kurcyf 
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voor  opschriften  van  brioTen:  de  namen  vao  personen  en 
plaatsen  blijven  in  gewone  letter. 

Hooft  bezigt  Bom.  :  —  Staatsstukken»  redevoeringen,  en 
wat  hy  verder  aan  personen  in  den  mond  legt,  korcyf: 
naamteekeningen  onder  stukken  aUifd  kapitaal. 

Vondel  bezigt  in  zijn  prozastnkken  Bom.:  alleen  de 
aanhalingen  by  hem  zijn  kurcyf,  of^  als  zy  zeer  gewigtig 
zijn,  kapitaal« 

Brandt  geeft  de  Besolntiën  en  brieven  in  kurcyf  :  voorts 
ook  de  aangehaalde  gezegden  van  personen  en  de  lijsten 
van  de  namen  der  schepen  en  van  hon  bevelhebbers.  Lu 
kapitaal  de  namen  der  onderteekenaars  van  Staatsstok- 
ken:  —  nagenoeg  in  alles  als  Hooft. 

Âitzema  is,  zoo  ver  ik  weet,  de  eerste  onder  onze  voor- 
name historici^  die  een  overvloedig  gebruik  heeft  gemaakt 
van  verschillende  soorten  van  drukletters.  De  hoofdtext  is 
met  Duitsche  letter  gedrukt;  de  Staatsstukken,  brieven  en 
vaerzen  zijn  Bom.;  de  aanhalingen  uit  vreemde  talen  zijn 
kurcyf.  Alle  namen  van  plaatsen  en  personen  zijn,  waar 
de  text  de  Duitsche  letter  bezigt,  Bom«:  is  de  text  Bom., 
dan  zijn  zy  klirqyf;  maar  even  als  de  namen  behandelt 
hj  de  tytels,  en  de  adjeetiva  die  een  plaats  van  herkomst 
aanduiden.  Zoo  b.  v.  onderscheiden  de  woorden  „Staten 
Generad,  Prineéê  Rcyad^  Zweedsehf  Turaf  en  dergelijjke, 
zich  meestal  van  den  text  door  een  verschillenden  druk. 
Verder  bedient  hy  zich  van  kapitaal  voor  de  namen  van  Soe- 
vereinen, aan  *t  hoofd  ol  onder  Staatsstukken  en  brieven, 
?an  kurcyf  of  Bomein  voor  de  andere  onderteekeningen. 

De,  eigenaardige,  afgemetene,  methodieke  naauwkeurigheid, 
die  Wagenaar  als  auteur  karakteriseert  en  ons  altijd  in  hem  den 
witgedasten  Mennist  en  den  ambtenaar  ter  Sekretarie  doet 
herkennen,  openbaart  zich  evenzeer  in  den  uiterlijken  vorm, 
dien  hyaan  zijn  Historische  Schriften  gegeven  heeft.  Hier 
valt  aan  geen  zettersinmenging  te  denken»    De    text    is 
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met  Bomeinsche  letter;  maar  telkens  wanneer  hy  een  persoon 
voor  't  eerst  noemt,  staat  de  naam  in  kurqrf:  is  bet  ech- 
ter een  Keizer,  Koning,  Oraaf  of  Stadhouder,  dan  staat  de 
naam  de  eerste  reis  kapitaal,  de  tweede  reis  karcyf:  later 
altijd  in  de  gewone  letter.  —  Voorts  worden  alle  Staatsstnk- 
ken,  brieven  en  gezegden  alleen  door  aanhalingsteekens 
onderscheiden:  zeer  zeldzaam,  en  wanneer  het  een  uit- 
heemsch  of  ongemeen  woord  is,  bezigt  hy  kurcy^ 

De  schrijver  van  het*  Vervolg  op  Wagenaar  heeft«  wat 
den  vorm  betreft,  alleen  daarin  het  voorbeeld  van  dezen 
gevolgd,  dat  hy  de  aanhalingsteekens  op  gelijke  wijze  ge- 
bezigd heeft;  voor  't  overige  komt  zijn  manier  meer  over- 
een met  die  van  Aitzema,  door  het  voortdurend  onderschei- 
den van  eigen  namen  door  andere  letters.  Maar  by  hem 
zijn  die  van  personen  kapitaal,  die  van  landen  en  plaatsen 
kurcyf  gedrukt. 

By  de  meeste  historieschrijvers,  waarby  ik  ook  ette« 
lijke  schrijvers  van  romans  of  reisbeschrijvingen  zou  kunnen 
voegen,  werd  sedert  dien  tijd  ongeveer  dezelfde  cynozuur 
gevolgd:  J.  Scheltema  doet  dit  geheel:  Tan  Kampen  is 
meer  sober  in  ^t  gebruiken  van  diverse  letters  en  schrgft 
wel  de  persoonsnamen  kapitaal,  maar  behoudt  voor  de  plaats- 
namen de  gewone  letter  van  den  text.  —  Doch  ande- 
ren, ook  nog  heden  ten  dage,  niet  te  vrede  met  zich  van 
kapitaal,  kurcyf  en  aanhalingsteekens  te  bedienen,  nemen 
nog  een  tal  van  bykomstige  middelen  ter  onderscheiding 
te  baat:  als  gespatiëerde  letters,  verkleinde  letters,  ver- 
groote  letters,  verdikte  letters,  Duitsche  letters,  kruUetters, 
en  hoe  ze  al  meer  mogen  heeten,  zoo  dat  ten  slotte  vele 
boeken  alleen  daarom  schijnen  te  zijn  geschreven  om  ons 
een  staalkaart  te  geven  van  de  verschillende  lettervormen, 
die  de  drukker  bezit«  Sommige  lezers  vinden  dat  mooi;  -*- 
ik  niet:  dat  is  een  questie  van  smaak.  Intosschen  geloof 
ik,  dat  de  regel,  die  b.  v.  in  Frankrijk  en  Engeland  heerscht, 
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om  een  doorgaande  Bom.  letter  te  gebruiken,  en  alleen 
diar  knrcy^  waar  de  tytel  van  een  boek  wordt  aange* 
haald,  of  men  de  aandacht  zeer  nadmkkelijk  op  een  woord 
wil  vestigen,  aan  het  boek,  ik  zou  haast  zeggen,  een  waar- 
diger, zeker  een  zediger  en  minder  pretentieus  voorkomen 
j^ft,  en  ook  minder  vermoeiend  is  voor  de  oogen.  — 
Ik  moet  er  bj  voegen,  dat  ik  nooit  recht  begrepen  heb, 
«sar  al  dat  onderscheiden  van  eigen  namen  door  andere 
letters  voor  diende:  ik  zou  haast  gelooven,  dat  velen,  in 
wier  werken  men  't  aantreft»  't  even  min  begrijpen  en  zich 
hebben  laten  leiden  door  de  zetters,  die  't  ongevraagd 
doen.  —  Dit  ia  althands  met  my  't  geval  geweest  in  mijn 
eerste  romans;  later  heb  ik  't  hmi  a^eleerd  en  de  Fran- 
sehe  methode  gevolgd. 

Dit  alles  intnsschen  is,  als  ik  zeide,  een  questie  van 
smaak;  maar  wat  my  vooral  hindert  in  dat  bezigen  van 
andere  letters  voor  eigen  namen,  is  de  verwarring  die  er 
uit  ontstaat  ten  opzichte  van  't  rechte  begrip  van  die 
namen,  zoo  dat  velen  daardoor  er  toe  geraakt  zijn,  die  ge- 
heel verkeerd  te  schrijven. 

Hoe  die  verwarring  ontstaan  is  dient  eenigzins  nader  te 
worden  uiteengezet« 

Wy  weten  allen,  dat  eerst  sedert  raim  50  jaren  ieder  hi^ 
te  lande  een  gestereoty peerden  geslachtsnaam  bekomen  heeft, 
die^  al  is  hy  n<^  zoo  onzinnig,  of  nog  zoo  slecht  gespeld« 
niet  meer  eigendunkelijk  veranderd  mag  worden.  —  Vroeger 
had  maar  een  betrekkelijk  klein  gedeelte  der  ingezetenen 
wat  wy  thans  een  familienaam  heeten;  een  grooter  getal 
onderscheidde  zich  door  een  toenaam»  die  doorgaans,  echter 
niet  altijd,  op  de  kinderen  overging:  en  nog  veel  grooter 
was  het  getal  van  de  zoodanigen»  die  zich  vergenoegden 
Biet  achter  hun  geboortenaam  dien  van  hun  vader  te  voe- 
gen en  Jan  Pietersz  of  Levi  Ifarcussen  te  heeten.  Voorts 
geneerde  men   zich   volstrekt  niet,   als   men   een  toenaam 
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had,  dien  tegen  een  ander  te  verwisselen,  of  zijn  naam  op 
verschillende  wijzen  te  spellen  '— -  en  zoo  zijn  dan  ook  al  die 
vragen  en  onderzoekingen,  b.  v.  in  den  Navorscher,  naar  de 
eigenlijke  spelling  van  een  naam,  inderdaad  geheel  doelloos 
en  zonder  zin.  — -  Een  voorbeeld,  hoe  weinig  men  er  om 
gal  Wagenaar,  de  Stadskierk,  die  toch  de  Regenten  van  Am> 
sterdam  had  te  ontzien  en  ook  ontzag,  schreef  Bikkeren 
Huidekoper,  zonder  dat  de  leden  van  die  geslachten  het  hem 
kwalijk  namen  :  —  zoo  als  ze  nn  zonden  doen,  indien  een 
hedendaagsch  schrijver  han  namen  dos  verburgerlijkte. 

De  geboùrtenaam  was  dan  ook  eigenlqk  de  naam:  al  wat 
er  by  kwam  alleen  dienende  tot  onderscheiding  :  en  na  hing 
het  af  van  dengene  die  hem  droeg,  soms  ook  van  de  wijze 
waarop  zijn  bekenden  hem  aanduidden,  wat  de  toenaam 
wezen  zou.  Behoorde  hy  tot  een  adelijk  geslacht  of  was 
hy  grondbezitter,  dan  was  de  toenaam  die  van  dat  geslacht 
of  die  van  zijn  Heerlijkheid:  —  in  andere  gevallen  waren 
er  honderderlei  aanleidingen  te  vinden,  waaruit  een  toenaam, 
dikwijls  maar  een  ecbriquet^  voor  hem  ontleend  werd.  Die 
toenaam  werd  somtijds  niet  eens  vermeld  :  wy  vinden  b.  v., 
zoo  wel  op  de  Begeeringslijsten  van  Amsterdam  uit  het 
begin  der  17^®  Eeuw,  als  in  of  onder  de  stukken  van  die 
Begeering  uitgegaan,  den  vader  van  Koenraad  v«  Beonin- 
gen  nu  eens  alleen  Oerrii  Diriez,  dan  weder  Gerrit 
Dirkz  van  Beuningen  gespeld  :  en  de  JDirck  Pieterez,  die 
op  de  tytels  van  onderscheiden  werken  uit  die  dagen  als 
drukker  vermeld  staat,  is  dezelfde  als  Direk  Pieterez  Pen, 
die  op  andere  tytels  voorkomt  en  dien  toenaam  voerde 
naar  de  Vergulde  Pers  die  in  zijn  gevel  prijkte. 

Ik  zeide,  dat  zy,  die  tot  een  adelijk  huis  behoorden,  en 
even  min  later  op  hun  voorbeeld  de  Regenten,  niet  altijd  by 
hun  geslachtsnaam,  maar  soms  ook  by  den  naam  hunner 
voornaamste  Heerlijkheid  genoemd  werden.  De  vader  heette 
b.  V.  Qraaf  van  Holland  of  Hertog  van  Borgonje,  de  zoon 
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Willem  van  Oostervant  of  Karel  van  Charlois:  zoons  uit 
het  Huis  van  Arkel  waren  bekend  onder  de  namen  van 
Folpert  van  ter  Lede,  Jan  van  Heukelom  of  Walraven 
van  Waardenburg.  Later,  onder  onze  republiek,  sprak  men 
ran  ^^Asperen^  Oroenevelt,  Beverweert,^  al  heetten  de  be- 
doelde personen  van  hun  geslachtsnaam  ,^  Boetselaar^  01* 
denbamevelt,  Nassau,^  de  Gebroeders  Bicker  werden  in  de 
wandeling  „ Engelenburg'^  en  ^^Swieten^  genoemd:  ja  nog 
by  mijn  tijd  spraken  velen  van  den  Heer  J.  Huydecoper 
Dooit  anders  dan  als  van  ^>mijn  Heer  van  Maarseveen,** 
en  zel&  heden  worden  vele  Qeldersche  en  Stichtsche  Hee* 
ren  nog  bj  voorkeur  by  den  naam  van  hun  Heerlijkheid 
genoemd^  en  heeft  het  b.  v.  jaren  geduurd,  eer  ik  wist 
dat  een  oomzegger  van  my,  dien  ik  nooit  anders  had  hoo- 
ren  noemen  dan  Natetoiseh,  bij  den  Burgerlijken  Stand  als 
Taets  van  Âmerongen  bekend  stond. 

Oy  zult  zeggen,  dit  is  u  allen  bekend;  maar  ik  moest 
het  u  herinneren  om  op  het  punt  te  komen  dat  ik  be- 
handelen wilde.  In  al  die  namen  nu,  ter  onderscheiding 
ontleend  aan  Heerlijkheden,  is  de  van  die  ze  voorafgaat 
niet  meer  dan  een  eopula  en  geen  integreerend  deel  van 
den  naam«  Zoo  zeide  men  voorheen  wel  Jan  van  Arkel, 
Hefbaren  van  Putte,  Zweder  van  Voorst,  Willem  van  Oranje, 
maar  't  zou  geen  mensch  in  't  hoofd  gekomen  zijn  te 
spreken  van  van  Arkel,  van  Putte,  van  Voorst,  van  Oranje, 
Doch  wat  is  er  sedert  de  nieuwe  drukmethode  gebeurd? 
De  schrijvers  of  de  zetters,  à  tort  et  à  travers  hun  kapi- 
taal bezigende,  zonder  daarby  op  het  voorbeeld  te  letten 
van  Aitzema,  die  de  onderscheidingsletters  alleen  bezigt 
voor  den  eigenlijken  naam,  zijn  ook  de  eopula  van  ka- 
pitaal gaan  drukken,  als  of  zy  een  deel  van  den  naam  uit- 
maakte. Wat  is  het  gevolg  van  die  verkeerdheid  geweest? 
die  verkeerdheid,  ten  gevolge  waarvan  Jan  van  Egmond, 
Heer  van   die  plaats,   en  deze  of  gene  eerzame  kruijenier, 
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die  ook  Jan  van  Egmond  heette,  op  gelijke  wijze  gedrukt 
worden?  deze^  dat  velen  vergeten«  hoe  by  den  eerstge- 
melde  dat  van  niet  dan  een  copala  was»  terwijl  het  by  den 
laatstgemelde  van  den  naam  onafscheidelijk  was,  en  dat  meu 
al  zeer  spoedig  by  vele,  zelfs  by  geächte  schrijvers^  die  't 
beter  hadden  kunnen  weten,'  te  lezen  kreeg:  ,/i  was  by 
die  gelegenheid  dat  van  Renesse  verdronk.*^  — >  „  Door 
van  Brederode  werd  het  smeekschrift  overhandigd.^  — 
„  Hy  vond  steun  by  van  PoUanck^  —  „  Verbeeld  u 
eens,  dat  gy  by  een  Engelschen  schrijver  iaast:  op  Hamil- 
ton toon  the  battle:  OF  strafford  was  sentenced  to  death: 
He  send  a  message  to  of  buckinghau?  Zonden  wy  niet 
aan  een  typografische  dwaling  denken? 

Sedert  het  stereotypeeren  der  namen  in  de  registers  van 
den  Burgerlijken  Stand  is  ^t  nog  veel  dwazer,  en  de  onkunde 
op  dat  punt  nog  grooter  geworden  :  en  ofschoon  niemand,  die 
't  beter  weet,  tegen  den  Heer  van  Zuylen  of  van  Lynden 
zal  zeggen  :  ,,  goeden  morgen  van  Zuylen  :  —  van  Lynden 
is  by  my  geweest;^  zoo  zal  de  massa  spreken  en  geheel 
verkeerd  spreken  van  „  de  aftreding  van  van  Zuylen*^  en  van 
„de  redevoering  van  van  Lynden/'  —  Hen  moet  my  nu 
wel  verstaan  en  wel  indachtig  zijn,  dat  de  copula  alleen 
dan  wegvalt  wanneer  de  naam  oorspronkelijk  die  van  een 
Heerlijkheid  aanduidde.  Als  men  b.  v.  ging  zeggen  :  „  Wat 
heeft  Hall  by  die  gelegenheid  fraai  gesproken,''  zou  ieder 
die  't  hoorde  moeten  denken,  dat  het  de  Deensohe  en  niet 
de  Nederlandsche  staatsman  was,  dien  men  bedoelde.  — > 
Is  het  deze  laatste,  dan  blijft  het  Van  Hall.  —  Een 
vast  kenmerk  vindt  men,  door  ^t  woord  in  Fransch  te  ver- 
talen :  —  zie  b.  v.  den  Almanak  van  Gbtha  slechts  in  •— 
en  dan  krijgt  men  Mr.  de  Zuylen,  Mr.  de  Li/nden,  maar 
niet  Mr,  de  Hall  of  ikfr.  de  Bosse, 

Maar  niet  alle  schrijvers  weten  dezen  regel  toe  te  pas- 
sen, om  dat  niet  allen  weten,  of  de  toenaam,  dien  zy  schrij- 
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vea,  ontleend  is  aan  grondbezit  of  aan  herkomst.  De 
meesten  zollen  zich  h.  v.  met  mijn  naam  verlegen  vinden, 
en  niet  weten  of  ik  a&tam  van  een  voormalig  Heer  van 
de  Heerlijkheid  Lennep  in  Bergsland,  dan  wel  van  een 
hannekemaaier,  die  van  daar.  overkwam.  —  Is  het  dan,  om 
buiten  dergelijke  moeilijkheden  te  blijven,  niet  beter,  ka- 
pitaal noch  kurcjf  te  bezigen,  de  namen  te  drukken  als 
de  rest,  en  het  oordeel  aan  den  bescheiden  lezer  over  te 
laten? 

In  't  Frausch  bestaat  de  zwarigheid  in  gelijke  mate  niet. 
Immers  daar  heeft  men  de  copula^  over  al  waar  zy  geen  be- 
trekking had  tot  een  Heerlijkheid,  aan  den  naam  vastgemaakt 
en  daarmede  vereenzelvigd.  Men  schrijft  er  niet  meer  du 
Homely  du  Mcu,  de  la  VilU,  de  If  Ambre,  maar  Duhamel, 
Dumae,  Velaoille^  Ddambre.  Is  het  echter  een  adelijke 
naam,  dan  blijft  de  copula  op  zich  zelve  en  zoo  spelt  de 
roturier  Délavai^  de  adelijke  de  ImvcU,  of,  als  de  titulatuur 
niet  voorafgaat,  Laval.  Niemand  zal  schrijven  :  De  Gondé  a 
gagné  la  bataille  de  Roerai:  de  Bichelieu  a  prie  Mahon, 
nuuir  Candé,  Richelieu.  Het  criterium  van  den  adel  is,  als 
ik  zeide,  dat  men  de  copula  vertalen  kan,  ja  vertalen  moet, 
en  daarom  is  het  zeer  verkeerd  te  schrijven  van  den  ,,  Her- 
tog de  Condé,^  van  den  „  Markies  de  Bouffiers'*  enz.  Zal  men 
in  't  Fransch  schrijven:  Ie  Prince  van  Orange?  Weusohe- 
lijk  ware  het  misschien,  ter  wegnemiug  van  alle  bezwaar, 
hier  het  voorbeeld  te  volgen,  in  Frankrijk,  en  ook  in  Bel- 
gien gegeven,  om  van,  van  de,  van  den,  van  der,  enz.  ;  waar 
't  by  den  naam  behoort,  er  ook  aan  te  annezeeren:  of,  zoo 
de  Burgerlijke  Stand  er  zich  tegen  verzet,  dan  ten  minste 
ze  met  een  grpote  V  te  schrijven.  Ik  bied  dit  der  over* 
weging  mijner  hoorders  aan. 

Dan  er  is  betreffende  die  eigen  namen  nog  meer.  -~ 
Reeds  voor  jaren  kwam  wijlen  Mr.  S.  Iz.  Wiselius  op  te- 
gen de  ingeslopen  nieuwigheid,  uit  liet  Ëngelsch  overgeno- 

18* 
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men,  om,  als  de  eigen  namen  in  den  %^^^  naamval  stondeni 
achter  de  slaitletter  en  de  8  die  den  genitief  aandniddei 
een  wegnemingsteeken  te  plaatsen,  hoewel  er  niets  was 
weggenomen.  Men  schreef,  en  velen  schrijven  nog  Hooß^e 
geschiedenis,  VandePs  werken,  de  RuyterU  daden,  als  of  er 
van  Hooftea,  Vondde»,  de  Ruyteree  geschiedenis,  werken  of 
daden  sprake  was«  Als  reden  van  die  handeling  gaf  men 
voor  dat  de  lezer  anders  denken  kon  dat  de  man  HoofU^ 
Vondels  of  Ruyiers  heette.  Die  reden  komt  my  gezocht 
On  onvoldoende  voor,  en  zou  alleen  dan  kannen  opgaan, 
wanneer  eigen  namen  onverbnigbaar  waren;  maar  dat  zijn 
zy  niet,  ja  zoo  weinig,  dat  zelfs  in  't  meerv.  de  slaitletter 
nog,  als  in  vroeger  tijden,  by  sommige  banner  verandert. 
Zoo  b.  V.  spelt  men  Hooß  en  ffoeujï,  en  men  zegt  nog, 
als  van  ouds,  althands  hier  ter  stede,  de  Hoofden^  de 
Hoeufden,  Ik  geloof  das,  dat  eigen  namen  aan  dezelfde  wet, 
die  gewone  woorden  regeert,  behooren  onderworpen  te 
blijven,  en  dat  men  schrijven  moet:  „Gideons  kloekheid, 
Cezare  beleid,  Wagenaars  geschiedenis,  Wälems  boek,  Klaar- 
tjes  oogen,''  enz.  Eindigt  de  naam  met  een  s,  dan  kan 
men  om  geen  dnbbele  s  te  bezigen,  wat  in  onze  taal  niet 
gebraikelijk  is,  het  wegnemingsteeken  achter  de  slaitletter 
plaatsen  (want  dan  neemt  men  werkelijk  iets  weg)  en  b.  v. 
schrijven  :  „  HuygheMf'  Korenbloemen." 

Men  heeft  tegen  de  methode,  die  ik  voorsta,  een  bezwaar 
gemaakt,  ontleend  aan  de  namen,  die  op  t  eindigen.  De 
if  zegt  men,  kan  in  onze  taal  niet  verdubbeld  worden  zon- 
der klankverandering;  want  ii  wordt  ij.  Hoe  zallen  wy, 
vraagt  men,  naar  uw  stelsel,  de  thands  dagelijks  voor- 
komende namen  van  Garibaldi,  RicasoU^  Parini,  schrij- 
ven P  —  Mijn  antwoord  op  de  tegenwerping  is  een  ver- 
wijzen naar  de  bastertwoorden  glori,  histori,  triktori,  die 
men  in  den  b^'nne  met  een  enkele  t  schreef,  doch  welke 
i  men  later  met  een  e  verdabbeld  heeft,  en  ik  zie  er  geen 
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de  minste  zwarigheid  iui  om,  in  den  genitief,  te  schrijven, 
„  Garibaldies  wond,  RicaaoUes  staatkunde**  enz.,  of,  wil  men 
hier  het  weglatingsteeken  bezigen  en  schrijven  OaribeddÜs^ 
Rieasolfs,  ik  heb  er  ook  vrede  meé;  want  ook  hier  weer 
komt  het  dan  werkelijk  voor  de  verdubbelingsletter  in  de 
plaats  ^. 

Maar  nu  nog  een  derde  vraagpunt  ten  slotte:  in  't  HD. 
schrijft  men  doorgaans  alle  substantiva  met  een  kapitale  let- 
ter. In  't  Fransch  bezigt  men  die  uitsluitend  voor  eigen 
namen,  nimmer  zelfs  voor  titels  of  adjectiva  van  plaats. 
Bj  ons  dobbert  men  zoo  wat  in  ^t  onzekere  en  is  het  on- 
mogelijk by  de  schrgvers  eenige  overeenstemming  op  dat 
punt  te  vinden.  Ik  geloof,  dat  wy  moesten  doen  als  wy 
met  de  Fransche  en  Duitsche  keuken  doen,  uit  beider  ma- 
nier wat  overnemen  :  en  de  kapitale  letter  bewaren,  als  de 
Franschen  doen,  voor  de  eigennamen,  maar  ook  voorts  daar 
waar  het  woord  door  zijn  beteekenis  verpersponlijkt  wordt. 
Zoo  b.  V.  Staten,  Koning,  Regeering^  Bestuvr,  Maatschappij, 
Stad,  Gemeente  enz.  enz.,  overal  waar  die  woorden  in  den 
zin  voorkomen  van  handelende  personen.  Yolgde  men 
die  methode^  men  kwam  er  verwarring  door  voor  en  han- 
delde konsequent. 


*]  Eren  soo  keur  ik,  al  acht  ik  ze  niet  aanbeTelinggwaardig,  de 
tpeOiog  EUt^i  TTOomheid,  PUUo^s  werken,  Maria's  schoonheid,  niet  af. 


GEWONE   VERGADERING 

DER    AFDEELXNO 

TAAL ,   LSnER-,   GESCHIEDKUNDIGE   EN   WIJSGEERI6E 

WETENSCHAPPEN, 

GIHODDHI  DEN  12<i»  JANDiRU  1868. 
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Tegetiwoordig    de  Heeren:    h.  #.  kobrbn,  #.  TANUEfiRBr, 

G.  W.  OPSOOMER,  G.  DE  TRIES  AZlf.,  W.  O.  BRILL,  4.  BAKS, 
6.  H.  M.  DELPRAT,  C.  LEEMANS,  1.  C.  G.  BOOT,  A.  KUBIOEN, 
H.  C.  MILLTE8,  J.  H.  SCHOLTEN,  L.  J.  P.  JANSSEN,  N.  BESTS, 
8.  VISSERING,  J.  E.  GOODSUT,  S.  KARSTEN,  B.  J.  L.  DE  OBER, 
J.  P.  SIX. 

/\/\/\/N/VA/\/\/\A/\ 

Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt   voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


V($6r  den  81"^^^  December  des  vorigen  jaars  is  nog  een 
Latijnsch  Prijsvers  ingekomen^  zijnde  een  Carmen  iambi* 
cum  De  oisiduo  et  prudenti  temporis  ueu^Jmventuti  maxime 
cammendando,  onder  de  letters  a,  b,  e* 

De  Voorzitter  stelt  voor,  en  de  Vergadering  besluit,  dit 
gedicht,  benevens  de  vroeger  ingekomen,  te  stellen  in  han- 
den der  leden,  die  ten  vorigen  jare  over  de  ingekomene 
Latijnsche  Prijsverzen  hebben  geadvizeerd,  met  toevoeging 
van  den  Heer  boot  in  plaats  van  het  overledene  lid  hdl- 

LBMAK. 
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Yan  den  Heer  Mr.  a.  s.  niebop  is  ingekomen  een  Exem- 
plaar van  zijnen  Open  brief  aan  Mr,  c.  w.  opzoombr,  met 
begeleidende  Missieve.  De  brochure  wordt  met  erkentenis 
voor  de  boekerij  der  Akademie  aangenomen. 


De  Voorzitter  verleent  het  woord  aan  den  Heer  lebmans 
tot  het  doen  van  zijne  mededeeling  over  Egyptische  pa- 
pyrussen met  teksten  in  hieratisch  schrift^  en  de  pogingen 
tot  hunne  verklaring. 

De  Spreker  heeft  vroeger  eene  soortgelijke  mededeeling 
gedaan  over  de  papyrüsseui  in  de  rijke  verzameling  te 
Leiden  voorhanden.  Hij  vermeldt  de  oorkonden  te  Turijn, 
te  Parijs,  te  Londen  en  te  Alexandrie  in  Egypte  bewaard, 
en  zal  zich  ditmaal  bepalen  tot  het  geven  van  een  over* 
zicht  over  de  papyrussen  van  het  Museum  van  Turijn.  Hij 
zal  echter  de  lijkpapyrussen,  daar  voorhanden,  niet  bespre- 
ken, aangezien  deze,  ofschoon  van  uitnemen  d  gewicht  voor 
de  kennis  der  godsdienstige  denkbeelden  der  oude  Egyp- 
tenaren,  toch  betrekkelijk  weinig  belangrijks  voor  de  Ge- 
schiedenis opleveren. 

Verreweg  de  meeste  schriftelijke  oorkonden  zijn  uit  het 
tijdperk  der  Bamsessieden  van  het  19^®  en  20>te  Stamhnis 
(1450 — 1100  v6<5r  Christus  geboorte)  afkomstig.  Cham« 
POLUON  heeft  het  eerst  in  1824  zich  met  het  onderzoek 
en  de  schifting  der  talrijke  onder  elkander  gemengde  pa- 
pyrasfragmenten  bezig  gehouden>  'en  de  voornaamste  ge- 
deelten, een  twintigtal  papyrussen,  hetwelk  thans  ouder 
den  naam  van  de  Lijst  der  Koningen  bekend  is,  uitgezocht. 

Setffakdt,  wiens  methode  voor  de  ontcijfering  der  tek- 
sten van  geene  waarde  is,  heeft  twee  jaren  na  ohampol- 
uoN,  zich  te  Turijn  ophoudende,  met  het  meeste  geduld 
en  den  gelukkigsten  uitslag  drie  maanden  besteed  aan  de 
moeyelijke  onderneming  om  de  verschillende  fragmenten  op 
eene  geleidelijke   wijze  tot   één   geheel   te   vereenigen,   en 
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heeft  aan  champollion  de  gelegenheid  gegeven  om  daar- 
van een  afbchrift  te  nemen.  Later  in  1842  heeft  lbbsids 
het  geheel  op  nieuw  onderzocht  en  in  een  xxaaawkenrig 
facsimilé  uitgegeven.  Voorts  heeft  Wilkinson»  op  aanspo- 
ring en  onder  begunstiging  van  den  Hertog  van  Nortbam- 
berlandi  in  1849  op  nieuw  den  oorspronkelijken  Papyrus 
vergeleken,  den  door  lepsius  bezorgdeu  tekst  in  alle  op* 
zichten  naauwkeurig  bevonden,  en  in  1851  eene  nieuwe 
uitgaaf  in  kleurdruk  bezorgd,  met  bijvoeging  van  den  tekst 
op  de  achterzijde  van  het  H.S.;  waardoor  in  zeer  vele  op- 
zichten de  juistheid  van  de  aansluiting  der  fragmenten  na- 
der  getoetst  en  bevestigd  moest  worden.  Hij  gaf  daarbij 
eenen  korten  tekst,  waarbij  ook  de  opmerkingen  van  Dr. 
E.  HiNCKS  van  Belfast  werden  opgenomen. 

Vervolgens  geeft  de  Spreker  eenige  bijzonderheden  op 
omtrent  fragmenten-registers  van  ontvangsten  en  uitgaven, 
alsmede  omtrent  eene  overoude  kaart  of  plan  op  papyrus, 
waarop  goudmijnen  van  Opper-Egypte  zijn  voorgesteld,  die 
onder  seti  I  (sbthos)  uit  het  19^^  Stamhuis,  in  de  16^^ 
eeuw  v66r  Christus,  ten  oosten  van  den  Nijl,  niet  ver  van 
de  Boode  zee  bearbeid  werden.  De  Heer  leemans  doet 
daarbij  opmerken,  dat  het  zuiden  op  deze  kaart  bovenaan 
voorkomt;  eene  oriëntatie,  die  in  Egypte  algemeen  schijnt 
aangenomen  geweest  te  zijn.  Hij  meent  den  grond  daar- 
voor te  moeten  zoeken  in  de  ondervinding  der  Egypte- 
naars,  dat  hun  land  zijn  bestaan  en  bloei  moest  toeschrij-* 
ven  aan  de  vruchtbaarmakende  wateren  van  den  Nijl,  die 
jaarlijks  met  zijne  geregeld  uit  het  zuiden  aangevoerde 
overstroomingen  zegen  en  geluk  over  het  Nijldal  ver- 
spreidden. 

De  Heer  van  den  beeoh  vraagt,  of  de  taal  dier  hiëra* 
tische  opschriften  grammatisch  met  zekerheid  bekend  iaP 
De  Heer  leemans  bevestigt  dit  tot  op  zekere  hoogte,  of- 
schoon de  veranderingen,  welke  in  die  taal  gedurende  den 
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loop  van  daizenden  vau  jaren  zijn  gekomen^  nataurlijk  nog 
al  eenige  zwarigheden  moeten  opleveren. 

Op  verlangen  van  den  Voorzitter  verklaart  de  Heer  lbb- 
KAïis  zich  bereid  om  zijne  mededeelingen  bij  volgende  ge- 
legenheden voort  te  zetten. 


De  Heer  de  geer  erlangt  het  woord  1er  mededeeling 
van  zijne  bijdrage  over  de  Rechtsgeleerden  p.  uucius,  ha- 
NiuüS  en  B&irrus,  vermeld  door  fompokics  in  fragm.  2,  §. 
39.  D.  de  Origine  Juris.  In  welken  zin  kon  pohponius 
van  deze  Bechtsgeleerden  zeggen  :  fandaverunt  Jus  Civile  ? 
De  Spreker  zoekt  het  karakter  hunner  Jarispradentie  in 
de  zelfstandigheid  hanner  methode;  want  eerst  soabvola. 
heeft  later,  op  dien  grondslag  voortbouwende,  de  rechts- 
geleerdheid systematisch  ontwikkeld. 

Door  enkele  leden  worden  tegen  deze  beschouwing  van 
den  Heer  db  ober  bedenkingen  geopperd.  De  Heer  goud- 
8MIT  wijst  op  de  onzuiverheid  van  den  tekst  door  pompo- 
NiDS  en  de  minder  heldere  uiting  zijner  denkbeelden,  waar- 
door bet  moejelijk  is,  zijne  meening  met  zekerheid  te  be« 
palen.  Intusschen  zou  de  Spreker  de  zaak  z66  opvatten, 
dat,  terwijl  vroeger  door  de  Rechtsgeleerden  alleen  respctksa 
(adviezen)  over  enkele  bepaalde  onderwerpen  gegeven  en 
te  boek  gesteld  werden,  de  drie  genoemde  Juristen  daar- 
entegen het  recht  voor  het  eerst  in  zijn  geheel  hebben  be- 
handeld en  bearbeid.  Scabyola  leverde  later  het  eerste 
zoogenaamde  rechtssysteem;  en  ofilius  voegde  er  de  Pro« 
ces-orde  aan  toe.  Intusschen  is  de  uitdrukking  van  pom- 
POKius  omtrent  dezen  :  cmnem  partem  operis  Jundavit  toch 
ook  duister.  Opmerking  verdient  voorts  eene  plaats  van 
CICERO,  waarin  deze  aan  brutds  verwijt^  dat  hij  de  rechts- 
qaestiën  niet  in  het  a^etrokkene  placht  te  beschouwen, 
maar  zich  te  veel  in  de  omstandigheden  der  voorkomende 
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gevallen  veidieptei  en  deze  met  een  noodeloozen  omhaal 
behandelde.  Dit  verwijt  schijnt  te  weerspreken  hetgeen  de 
Heer  db  gbbb  omtrent  de  methode  der  drie  bewuste  Rechts- 
geleerden beweerd  heeft. 

De  Heer  opzoomeb  wijst  op  het  onderscheid  tosschen 
eene  volledige  en  eene  systematische  behandeling.  De 
laatstgenoemde  kan  hij  aan  müoius^  MiLNiLius  en  brutus 
niet  toekenneni  zij  is  eerst  aan  soabvola  te  danken«  de 
eerste  daarentegen  kan  het  werk  dier  drie  rechtsgeleerden 
zijn.  Dit  aan  te  nemen  vordert  de  uitdrukking  Jui  doüe 
fundaverunt^  die  niet  enkel  op  oorspronkelijkheid  maar  ook 
op  volledigheid  wijst.  Hij  moet  dus  de  aanmerkingen  van 
den  Heer  ooüdsuit  ondersteunen.    Scabvola  heeft  in    de  | 

Jurisprudentie  eerst  de  eigenlijke  ars  gebirachti  het  rechts-  j 

stelsel  geleverd:  dat  kan  men  dus  van  de  drie  besprokene 
rechtsgeleerden  niet  zeggen. 

De  Heer  boot  oppert  de  vraag,  aan  wien  pomponius  zijne 
berichten  omtrent  de  oorsprongen  des  rechts  ontleend  heeft? 
Niet  van  oblsqs  heeft  hij  die  overgenomen«  maar  van  den 
nog  ouderen  vabbo,  zoo  als  dit  door  den  Duitschen  Hoog- 
leeraar SANio  betoogd  is  geworden.  Ook  cice&o  heeft  van 
de  rechtsgeleerde  schriftien  van  vaboo  in  vele  opzichten 
gebruik  gemaakt. 

De  Heer  de  geeb  beantwoordt  kortelijk  al  deze  beden- 
kingen. Yolgens  hem  is  het  een  feit,  dat  de  drie  bedoelde 
rechtsgeleerden  eigenlijk  slechts  adviezen  hebben  gegeven. 
Niet  in  den  omvang  van  hunne  behandeling  der  weten- 
schap moet  alzoo  hun  eigenaardig  karakter  worden  ge- 
zocht, maar  wel  in  den  aard  en  de  methode  hunner  re- 
sponsa. 

De  Voorzitter  vraagt  de  Bijdrage  van  den  Heer  db  obbb 
voor  de  Verdagen  en  Mededeelingen,  waartoe  zij  door  den 
Auteur  wordt  afgestaan. 
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Bij  de  laatste  omvrage  biedt  de  Heer  Janssen  voor  de 
Bibliotheek  der  Akademie  het  9^^  stukje  zijner  Oudheid- 
kundige  reisberichien  uit  Duitachland,  Hongarije,  Bohemen 
in  Zwiiêerland  aan,  en  vermeldt  de  Heer  leemans,  dat  se- 
dert de  laatste  gedane  opgave  bij  de  Commissie  voor  de 
Vaderlandsche  Monumenten  zijn  ingekomen  bijdragen  en 
berichten: 

Yan  den  Heer  Ingenieur  bij  den  Rijkswaterstaat  J.  van 
DER  TOORN  te  Nijmegen; 

Van  Dr,  c.  hetnsius  te  Amsterdam;  en 

Van  het  kerkbestuur  der  Hervormde  gemeente  te  Lut- 
jebroek« 


Het  Yerslag  der  Commissie  omtrent  haar  nader  opzet- 
telijk onderzoek  naar  den  staat  der  bouwvallen  van  het 
kasteel  van  Brederode  wordt  of  is  afgedrukti  en  voorloopig 
in  afschrift  aan  Z.Exc  den  Minister  van  Binnenlandsche 
Zaken  medegedeeld« 


Daar  niemand  verder  iets  heeft  mede  te   deelen,    wordt 
de  Vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


o  V  K  E 

P.  MUCIUS,   MANILIÜS  EN  BRUTUS, 

IN  L.  8  $.  39.  D.  i>E  O.  J. 

DOOB 

B.  J.  L.  DE  GEEB. 


PoMPONius  schrijft  in  het  bekend  fragment  uit  zijn  en- 
chiridium  (L.  2.  D.  de  Orig.jur,  §.  39):,  Post  hos  fuerant 
PÜBLIU8  MUCIUS  et  BRUTUS  et  MANILIÜS^  quï  fundaverunt 
jus  civile.  Hij  geeft  door  die  woorden  aanleiding  tot  de 
vraag,  wat  wel  die  drie  regtsgeleerden  gedaan  hebben  om 
die  onderscheiding  boven  hanne  voorgangers  te  verdienen? 
Het  zij  mij  vergund,  U  met  de  bespreking  dier  vraag  eenige 
oogenblikken  bezig  te  houden  en  U  eenige  opmerkingen  mede 
te  deelen  omtrent  de  werkzaamheid  dier  mannen,  die  onder 
hunne  medeburgers  in  de  eerste  helft  der  zevende  eeuw  sints 
Rome's  stichting  zulk  een  hoog  aanzien  genoten. 

L 

PuBLius  MUCIUS  en  manilius  worden  ons  door  oioseo 
aangewezen  als  regtsgeleerden,  die  vooral  door  naauwkeu* 
rige  kennis  van  het  stellig  regt  en  van  de  praktijk  uit- 
muntten. Zij  zijn  het  die  Antonius  in  het  eerste  boek 
(c.  48)  de  Oratore  als  voorbeelden  noemt,  waar  hij  den  wa- 
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ren  regtsgeleeide  beschrijft^  bedreven  in  de  kennis  en  toe- 
passing des  fegtSy  en  als  van  bet  spreken  van  müoius 
wordt  getuigd,  dat  hij  sprak  valde  pradenter  et  acate, 
paolo  etiam  copiosins,  wordt  er  terstond  bijgevoegd:  nee 
molto  minus  pradenter  m.  hanilius  {BnUtu,  e.  28).  Bei- 
den spraken  derhalve  meer  als  regtsgeleerden,  pradenter, 
scherpzinnig  en  gevat,  dan  als  redenaars.  Troawens  re- 
denaars waren  zij  niet,  want  de  keunis  der  jura  civilia  was 
vel  den  Maciërs  eigen,  maar  sine  alla  eloquentiae  laude 
{(U  Orai,,  L  a  10),  en  hanilius  als  een  vir  prudens 
{di  Reptd^L,  L  c.  12)  beroemde  zich  slechts  op  die  ken- 
nis, zonder  welke  niemand  weten  kan  wat  het  zijne  en 
wat  eens  anderen  is  {de  Republ,,  I.  18).  Hij  was  ge- 
woon niet  op  het  forum  te  spreken,  maar  daar  en  elders 
ieder  raad  te  geven,  die  het  van  hem  verlangde  {de  Orot., 
UI.  33).  Hierin  kwamen  dus  icüoids  en  manilius  overeen, 
dat  zij  zich  geheel  aan  de  beoefening  des  regts  toewijdden, 
dat  zij  vooral  aan  het  jus  civile,  zoo  als  het  in  de  wetten 
en  herkomsten  des  Bomeinschen  volks  was  vervat,  hunne 
aandacht  schonken.  In  staatkundige  rigtiug  verschilden 
beiden.  Mucius  had  als  consul  (621.  d.  st.)  zich  zoo  wei- 
uig  tegen  de  plannen  van  tibeeiüs  obaccuus  verzet  (con- 
sul languens  noemt  hem  oicbeo,  Tusc.,  IY.  23.),  dat  men 
meende,  dat  hij  in  stilte  diens  ontwerpen  goedgekeurd  en 
begunstigd  had  {Acad,,  II*  c  5.)  en  later  nog  toonde 
hij  zich  een  tegenstander  van  den  jongeren  sciPio  afbica- 
MC8  en  van  diens  partij  {de  Rep.,  I.  19).  Maniliüs 
daarent^n  was  de  vriend  en  vertrouwde  van  laeuus 
en  sdPio  (de  RepM.,  L  c.  12).  Ook  hij  was  consul 
geweest  (605  d.  st.)  en  had  in  Spanje  en  Afrika  niet 
altijd  gelukkig  gestreden.  Maar  al  waren  zij  beiden  dus 
tot  de  hoogste  waardigheden  opgeklommen,  hun  naam  en 
roem  bleven  zij  aan  hunne  regtskennis  verschuldigd;  als 
staatslieden  hadden  zij  zich  althans  niet  onderscheiden. 
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In  nog  hoogere  mate  was  dit  met  den  derden  regtsge- 
leerde  het  geval,  dien  pomponids  met  hen  noemt^  met 
BEÜTD8«  Die  bragt  het  niet  verder  dan  tot  de  Praetura; 
maar  ook  hij  was  optimns  vir  et  juris  peritissimos  (a- 
CBSO,  Brut.  c  34). 


n. 


Dese  drie  regtsgeleerden  waren  echter  niet  alleen  de 
raadslieden  hunner  tijdgenooten,  zij  schreven  ook  verschil- 
lende werken  over  hunne  wetenschap,  aoo  als  pomponids 
ons  heeft  medegedeeld.  Ex  his,  zegt  hij,  publius  xuoids 
etiam  decern  libelles  reliquit,  brutus  septem,  manilius  tres 
et  ezstant  volumina  scripta  mamiui  monamenta.  Seeds  giste 
BUNKBBSHOBK  (Praetêrm.,  p.  S21),  dat  hier  eene  verplaat- 
sing had  plaats  gehad,  en  sloeg  voor  te  lezen:  beutus 
tres,  HAiïiLius  septem  et  exstant  volumina,  inscripta  icaki- 
Ln  monumenta«  Hij  wilde  daardoor  de  uitspraak  van  FOM* 
PONHTB  in  overeenstemming  brengen  met  het  van  elders 
bekende:  wij  weten  toch  uit  oiobro  [de  Orot,,  I.  56),  dat 
Muoius  verscheiden  libelli  schreeJ^  wier  titel  en  zamenhang  ons 
echter  geheel  onbekend  zijn.  Ook  van  bedtüs  waren  slechts 
drie  libelli  de  jure  civili  ten  tijde  van  oicbeo  bekend,  aU 
thans  geen  andere  werden  als  van  hem  afkomstig  beschouwd 
(de  Orat,  II.  66).  Zij  bevatten  zijne  adviezen  met  uitvoe- 
rige vermelding  van  personen  en  omstandigheden  (de  Oral., 
IL  88).  Yan  mantuub  weten  wij,  dat  zijne  werken  niet 
aangenaam  waren  om  door  te  )ezen  {de  Orot.,  I.  58),  en 
wij  gelooven  dit  gaarne,  want  daarin  vond  men  ouder  an- 
deren de  formulae  of  actiones,  met  hare  toelichting,  welke 
formulae  later  .algemeen  bekend  zijn  gebleven  als  formulae 
Manilianae  (oitOBEo,  de  Orot,,  I.  58,  vaeeó,  de  re  rust,  II. 
8,  4,  5)  en   die   ook    wel   de  manilii    monumenta    waren, 
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ran  welke  pomponius  sprak,  die  nog  te  ssijnen  tijde  alleen 
oferig  waren. 

Van  de  overige  schriften  dezer  drie  juristen  kende  hij 
niets  meer,  zoodat  zij  gedurende  het  tijdsverloop  tusschen 
aoiRo  en  ppiiPONius  verloren  waren  gegaan,  waarschijnlijk 
evenwel  zijn  zij  veel  vroeger  reeds  verdwenen.  Men  mag 
dit  daaruit  opmaken,  dat  alleen  q.  icuoius  sgaxvola,  cicbro 
en  VABBo  blijken  geven  die  schriften  zelven  te  hebben  ge- 
bruikt (ciosBo,  ad  Divers^  III,  22).  Later  zijn  het  slechts 
bekende  meeningen  of  beroemde  strijdvragen,  die  van  hen 
vermeld  worden  op  eene  wijze,  die  genoegzaam  aantoont, 
dat  deze  niet  onmiddellijk  uit  hunne  schriften,  maar  uit 
die  van  anderen  werden  overgenomen. 

Zoo  kende  gbluvs  (XYII.  7}  hetgeen  müoiüs,  icanilius 
en  BRCITD8  gezegd  hadden  over  de  beteekenis  van  het  êuV' 
refdum  erü  in  de  Lex  Atinia  uit  een  geschrift  van  quiN- 
Tus  Mocios  soABVOLA,  wel  waarschijnlijk  uit  diens  libri  de 
jure  civili.  Ook  nog  eene  andere  vraag,  door  hen  behan- 
deld, die  zich  aan  het  geval  van  mancuojs  höstilids  knoopte, 
was  wel  uit  ditzelfde  werk  aan  lateren  bekend  (L.  5  §  S 
D.  de  CapL  et  poêtl  (49.  16).  L.  17  D.  de  UgatL  (50.  7) 
beide  uit  pompokius  Ub.  37  ad  Q.  Mucium  Verg.  L.  4 
D.  dê  Capt.  et  posU.).  Ook  hun  verschil  over  het  regt  des 
vruchtgebruikers  op  het  kind  der  in  vruchtgebruik  gehou- 
den slavin,  eene  vetus  quaestio  genoemd  (L  62  pr.  D.  de 
Umrfr.  (7.  3))  en  reeds  door  oigbko  vecmeld  {de  Pintb.  I 
c.  4),  was  wel  evenzeer  door  (^  icuoiuB  overgenomen. 

Bij  andere  opgaven  kan  men  de  overlevering  duidelijk 
nog  verder  vervolgen,  zoo  als  hunne  gevoelens  uit  de 
schriften  des  eenen  in  die  des  anderen  overgingen.  Het 
gevoelen  van  icuGius  en  brütus,  door  ulpiaiojs  medege« 
deeld  (L.  13,  D.  de  In  diem  addkt.  (18.2))  omtrent  de 
Mt  diêm  addictio  was  door  hem  uit  gblsus  ontleend,  die 
het  weder  uit  labbo  of  uit  het  door  hem    veel    gebruikte 
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werk  van  q.  muoiüs  soaevolâ.  ovei^enomen  had.  Het  is 
toch  bekend,  dat  celsus«  vooral  in  zijne  Digetta,  zich  gaarne 
beriep  op  de  getuigenis  der  ouderen  om  daardoor  gezag 
aan  zijne  meeningen  bij  te  zetten,  waartoe  hem  het  werk 
van  Q.  Biuoius  soabvola  vcor  de  oudste  rçgtsgeleerdeu 
wel  het  best  dienen  kon. 

Alweder  uit  oblsvs  ontleende  ulpianub  de  verklaring 
door  BKUTUS  gegeven  van  het  ruperii  der  Lex  Aquilia 
(L.  27,  §  22,  D.  ad  L  Aquil.  (9,  2)).  Minder  zeker  is 
het  echter  of  ook  paulus  uit  dezelfde  bron'  de  aanhalin- 
gen ontleende  betrekkelijk  de  meening,  dat  de  schat  bij 
verjaring  verkregen  werd,  te  gelijk  met  den  grond,  waann 
die  was  verborgen  (L.  S,  §  8,  Z>.  de  Acq.  vd.  amüt  ponsn 
(41,  2)).  Evenmin  blijkt  het,  van  waar  javolbnüs  kennis 
kreeg  aan  het  advies  door  mügius  gegeven  aan  gracceus' 
'  vrouw  LiciNNiA  omtrent  haar  regt  tot  vergoeding  voor  het 
verlies  dier  res  dotales,  die  bij  den  moord  van  haren  ge- 
maal waren  verloren  gegaan. 

Zeker  evenwel  heeft  noch  paülus,  noch  javolbkits  de 
geschriften  zelve  van  Mvcnis  voor  zich  gehad.  Misschien 
hebben  deze  niet  eens  het  laatste  geval  behandeld,  hetwelk 
tot  die  bekende  casus  behoorde,  die  in  de  herinnering  der 
regtsgeleerden  voortleefden,  omdat  zij  aan  zulke  bekende  his- 
torische feiten  zich  knoopten,  even  als  het  advies  van  mu- 
oiüs omtrent  het  door  de  virgo  vestalis  licinnia  gededi- 
ceerde,  hetwelk  cicero  bewaarde  [pro  Domo,  c,  53). 


m. 


Het  kunnen  derhalve  naauwelijks  de  zoo  spoedig  verlo- 
ren geschriften  dezer  regtsgeleerden  geweest  zijn,  die  hen  als 
fundatores  juris  civilis  nog  bij  de  tateren  beroemd  maak- 
ten. Die  schriften  waren  immers  reeds  lang  verdrongen 
door  de  meer  uitvoerige  en  beter  geordende  hunner  opvol- 
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gen,  toen  men  zich  nog  gedurig  op  han  gezag  en  hunne 
Ditspraken  beriep.  De  grond  dier  beroemdheid  zal  dus  er- 
gens anders  te  zoeken  zijn.  Bedrieg  ik  mij  niet,  dan  lag 
die  bovenal  in  de  wijze,  waarop  zij  het  regt  bewerkten, 
in  de  methode  die  zij  bij  de  ontwikkeling  en  toepassing 
des  regts  volgden,  zoowel  in  hare  tegenstelling  tegen  de 
wijze  door  de  ouderen  gevolgd,  als  in  haren  invloed  op 
de  lateren  uitgeoefend. 

De  oudste  prudentes  hadden  zich  uitsluitend  tot  prakti- 
sche werken  bepaald,  waarin  zij  de  bestaande  regtsgebmi- 
ken  opteekenden,  beschreven  en  in  dezelfde  rigting  ont- 
wikkelden. Zich  in  de  strenge  en  vaste  vormen  van  het 
jas  civile  bewegend,  bestond  hunne  prudentia  vooral  in  de 
jaiste  handhaving  en  toepassing  dier  vormen  bij  de  telkens 
meer  zich  voordoende  nieuwe  behoeften  en  eischen  des 
maatschappelijken  levens.  Al  was  toch  de  geheele  maat- 
schappelijke toestand  langzamerhand  eene  andere  geworden 
dan  die,  welke  die  vormen  had  zien  ontstaan,  al  deden  an- 
dere denkbeelden  zich  gelden,  al  had  het  verkeer  een  groo- 
teren omvang  dan  vroeger  gekregen,  het  jus  civile  moest, 
met  vasthouding  aan  zijn  formeel  beginsel,  in  zijnen  inhoud 
worden  uitgebreid.  Dit  deden  de  oudste  prudentes  door 
hunne  interpretatio,  en  zij  verwierven  er  zich  den  naam  van 
sapientes,  <9Ó^f,  cauti  door.  Een  duidelijk  denkbeeld  immers 
hunner  rigting  geven  ons  de  geschriften  van  den  meest 
beroemden  onder  hen,  van  skxtus  aelius  catus.  Zijn  werk, 
onder  den  titel  Tripertüa  bekend,  bevatte  de  wet  der  twaalf 
tafelen  als  de  hoofdbrou  van  het  jus  civile,  de  daaraan  zich 
knoopende  interpretatio  en  de  vormen  der  legis  actiones« 
Of  nu  dit  laatste  gedeelte  al  of  niet  verschilt  van  het  jus 
Aelianam,  of  sbxtus  aeliüs  een  of  twee  formularien  ge- 
maakt hebbe,   is   hier   onverschillig  *),   maar   hij    was    de 

•)  HcscHKB,  Zeitschr.  f.  gesch.    Mechtsio.,    XV,    p.    180,    sanio,  Zur 
GticLf  p.  26  not.,  bddobff,  Röm.  Hechtsg.,  I,  p.  158. 
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eerste  die  de  zich  gevormd  hebbende  interpretatio,  zoo  als 
die  zich  in  de  toepassing  en  door  de  respousa  der  eerste 
prudentes  had  ontwikkeld,  opteekende  en  daardoor  vast* 
stelde,  die  tevens  haar  in  haren  invloed  op  de  regtsformu- 
len  erkende,  en  daarom  het  oudste  formulare,  het  jas  Fla- 
vianum,  aanvulde  met  nieuwe  formulae.  Daarom  zegt  pom- 
poNius  van  dit  werk  :  qui  liber  velut  cunabula  juris  con- 
tinet  (§  88).  En  toch  was  het  geene  schrede  vooruit  op 
den  weg  der  ontwikkeling  des  regts,  het  was  het  vaststel- 
len van  hetgeen  zich  gevormd  had  en  aangenomen  was  in 
die  adviezen  waarin  de  Jura  civibus  praescribebantur  (cicbbo, 
Oaio,  c  9)  en  waardoor  die  ouderen  bovenal  zich  bij  hunne 
medeburgers  geëerd  hadden  gemaakt,  en,  bij  welke  zij  de 
vragen  van  hunnen  tijd  met  de  strengheid  en  de  vormen 
des  ouden  regts  hadden  vereenigd. 

Maar  juist  daarom  werd  dit  boek,  de  Tripertita,  voor 
de  volgenden  belangrijk  en  kon  zqn  schrijver  nog  door 
JUsTiNiANUS  (L.  1,  pr.  C.  de  Comm.  serv,  man.  (7.  7)}  an- 
tiqui  juris  conditor  worden  genoemd.  Het  is  opmerkelijk, 
dat  juist  bij  de  drie  juristen,  over  welke  wij  spreken,  het 
eerst  strijdvragen,  door  hen  verschillend  beantwoord,  en 
verklaringen  afwijkend  van  die  der  vroegeren  vermeld  wor- 
den. Strijd  van  meening  kon  slechts  ontstaan,  waar  men 
zich  van  de  overgeleverde  interpretatie  los  maakte  en  naar 
de  beginselen  zelve  vroeg,  die  aan  het  regt  ten  grondslag 
lagen.  Waar  men  dieper  indrong  in  den  aard  der  door 
het  regt  beheerschte  levensbetrekkingen  en,  zich  op  een 
vrijer  standpunt  plaatsende  tegenover  het  aangenomene  en 
gebruikelijke,  naar  de  deugdelijkheid  der  gronden  en  de 
juistheid  der  opvatting  onderzocht^  daar  moest  zich  verschil 
openbaren.  Er  behoorde  niet  slechts  kennis,  er  behoorde 
ook  zelfstandigheid  van  oordeel  en  moed  toe  om  dit  stand- 
punt bij  het  jus  civile  in  te  nemen,  en  deze  drie  mannen 
bezaten  die,  maar  ook  de  invloed  van  Orieksche  wetenschap 
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en  meer  vrije  regtoopvattingi  die  eich  ten  hunnen  tijde  deed 
gelden,  voerde  er  hen  voorzeker  heen. 

Die  vrijere  regtsopvatting  openbaarde  zich  toen  immers 
in  de  ontwikkeling  van  het  jas  gentium  in  het  verkeer  met 
fleemden  en  in  den  vreemde  *),  deed  zelfis  in  de  lex 
Aebutia  op  het  gebied  des  jus  civile  zich  krachtig  gelden 
en  zou  zij  dan  bij  de  methode  dezer  prudentes  buiten  in- 
floed  gebleven  zijn?  Kenmerkend  is  voor  füblius  kucius 
zijne  achterstelling  van  het  jus  pontificium  bij  het  jus  ci- 
vile^ waarin  hij  de  lateren  was  voorgegaan  en  die  oiobbo 
niet  zonder  ironie  hem  verwijt  {de  Legg.^  Ut  21),  als  hij 
hem  toevoegt:  Civilis  enim  juris  scientift  pontificium  quo- 
dam  modo  toUitis.  De  jurisconsultus  Mucius  had  den  Pon- 
tifex verdrongen,  en  was  vroeger  de  keunis  van  het  jus 
civile  bet  eigendom  geweest  der  Pontifices,  hij  keerde  het 
om  toen  hij  verklaarde,  pontificem  bonum  neminem  esse 
nisi  qui  jus    civile   cognosset   (cicBEO,   de  Legg^  11.  19). 


IV. 


Bij  de  behandeling  van  dit  jus  civile  ging  xüoius,  zoowel  als 
MANiUDS,  van  scherpe  en  juiste  begripsbepalingen  uit.  Wij 
kennen  van  den  eersten  de  bepaling  van  ambitus  aedium 
(ciCBBo,  TopiCt  c.  4.)  ook  die  van  gentiles  (ibid.  c.  6.),  van 
postliminium  (ibid,  c  8.),  van  aqua  pluvia  (ibid.  c.  9.),  die 
dGKBo  ons  bewaard  heeft,  en  waaruit  wij  zien,  dat  hij  nu 
eens  de  verschillende  bestanddeeleu  van  het  begrip  nevens  el- 
kander stelde,  dan  weder  de  afleiding  van  het  woord  te 
hulp  nam.  Van  manilius  bewaarde  ons  varro  {de  L.  L.  6. 
5.)  de  bepaling  van  nexus.  Uit  deze  bepalingen  ontleenden 
sij  dan  de  gevolgtrekkingen,  die  zij  voor  ieder  geval  be- 
hoefden. 


•;  VoiOT,  Dag  jus  na/.,  II,  p.  677. 
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Zoo  was  het,  toen  makcinus  hgstiliüs  den  Numantiën 
was  uitgeleverd,  nudos  ac  post  tei^am  religatis  manibos 
(vBLLEiüs,  II,  c.  1,  verg.  CICERO,  de  Offic.,  III.  30,  de  OràL^ 
I,  40.  Livii  EpiLf  56),  doch  door  dezen  was  teruggezon- 
den, de  vraag  of  hij  nog  als  Bomeiusch  burger  beschouwd 
kon  worden.  Hierbij  kwam  in  aanmerking  of  hij  hostibos 
deditns  was?  of  bij  het  Bom.  burgerschap  had  behouden? 
of  hij  jure  postliminii  het  had  terug  bekomen  ?  Hierop  ant- 
woordde PUBLiüs  Uücrcs,  vooreerst  dat  hij  niet  was  dedi- 
tns, quoniam  non  sit  receptus,  nam  neque  deditionem 
neque  donationem  sine  acceptione  intelligi  posse  (ciobro, 
Topie.,  c.  8);  en  hierdoor  bepaalde  hij  het  begrip  van  de- 
ditio  nader:  behoorde  er  toch,  even  als  bij  donatio  aan- 
neming toe,  dan  was  hier  geene  uitlevering  geschied. 

Hoe  was  dan  echter  de  jussus  populi  op  te  vatten, 
waarbij  de  deditio  was  gelast?  Als  eene  expulsie  even  als 
eene  interdictio  aquae  et  ignis,  antwoordde  muciüs,  quia 
quem  semel  populus  jussisset  dedi,  ex  civitate  expulsisse 
videretur,  sicut  faceret  cum  aqua  et  igni  interdiceret  (L. 
uit.  D.  de  LegaU.  (50..  7)). 

Naar  deze  beschouwing  had  derhalve  manciküs  ook  geen 
jus  postliminii  noodig,  om  zijn  burgerregt  te  herkrijgen, 
alleen  toch  quae  a  nobis  alienata  sunt,  cum  ad  hostem 
perveuerint,  et  ex  suo  tanquam  limine  exierint,  post  ad 
idem  limen  postliminio  videntur  rediisse  (cicero,  Top., 
c.  8),  Manoinus  was  niet  in  de  magt  der  vijanden  geko« 
men,  had  zijn  limen  niet  verlaten  en  kon  dus  niet  daartoe 
terugkeeren.  Ook  de  jussus  populi  had  hem  zijn  burger- 
regt  niet  kunnen  ontnemen.  Dit  lag  buiten  de  bevoegd- 
heid des  volks,  dit  kon  slechts  de  deditio  bevelen,  ut 
civitas  religione  solvatur;  deze  had  het  verlies  van  burger- 
schap ten  gevolge,  als  zij  voltrokken  was,  maar  was  zeker 
geene  ontneming  van  regten.  Mij    dunkt   cicero    heeft   de 
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bewijsYoering  van  huoius  gevolgd,  toen  hij  in  zijne  rede 
pro  Caedna  dezelfde  stelling  verdedigde  als  hij  zeide  !  quid  ? 
qaem  pater  patratns  dedidit»  ant  saus  pater  popnlosve  ven- 
didit,  quo  is  jure  amittit  civitatem?  Ut  religione  civitas 
solvatar  :  civis  Romanas  traditur,  qai  cam  est  receptus,  est 
eonim  quibas  est  deditas:  si  non  accipiunt,  ut  mancinusi 
Numantini,  retinet  integram  causam  et  jus  civitatis,  en  wat 
hij  daar  verder  bijvoegde. 

Deze  beschouwing  vond  tegenspraak  bij  brütus.  Of  deze 
de  bepaling  van  deditio  afkeurde  of  wel  omtrent  de  be- 
teekenis  van  den  jussus  populi  eene  andere  meening  was 
toegedaan,  blijkt  ons  niet.  Wel  blijkt,  dat  Müaus  hier 
een  nieuw  en  niet  algemeen  aangenomen  gevoelen  voor- 
droeg, want  de  Tribunus  Plebis  rdtilius  deed  mancinus 
uit  den  Senaat  verwijderen,  omdat  hij  naar  zijne  overtuiging 
geen  fiomeinsch  burger  meer  was,  quia  memoria  sic  esset 
proditnm,  quem  pater  suus  aut  populus  vendidisset  aut 
pater  patratus  dedidisset,  ei  nullum  esse  postliminium  (ci- 
ciRO,  de  Orot.,  L  40).  Hij  nam  dus  de  deditio  aan  en 
paste  den  ouden  regel  omtrent  de  uitsluiting  daarbij  van  post- 
liminium toe,  een  regel  zoo  algemeen  erkend,  dat  modes- 
HNus  onmogelijk  schrijven  kon  (Z.  4  D,  de  Capt.  et  postL 
(49,  15)):  Eos  qui  ab  hostibus  capiuntur  vel  hostibus 
dedantur,  jure  postliminii  reverti^  antiquitus  placuit  *), 
De  plaats  schijnt  door  verplaatsing  van  woorden  te  zijn 
bedorven.  Men  zou  die  op  deze  wijze  kunnen  herstellen, 
ak  de  verandering  niet  wat  al  te  groot  scheen:  Eos,  qui 
ab  hostibus  capiuntur,  reversos  vel  a  nobis  redemtos  jure 
postliminii  reverti  antiquitus  placuit.  An  qui  hostibus  deditus 


*)  Over  dese  plaats  sie  men  baldüivvs,  Jurüpr,  Mudana  (in  de 
Mspr,  Rom.  et  AU,,  II,  p.  459),  Mio.  ahtok.,  in  mbbrxah,  The«,,  III, 
p.  27,  DE  BXTB8,  eod.,  VI,  p.  276,  uaiajtsiub,  in  de  Fragm,  Ictor,,  l, 
p.  18J  en  anderen,  aangehaald  bg  schultiro,  ad  Dig,,  Vil,  p.  580. 
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nee  receptas,  civis  Bomanas  sit,  inter  bkutux  et  boabvolah 
varie  tractatam  est,  et  consequens  est»  ut  civitatem  non 
adipiscatur,  zoodat  het  gevoelen  van  bkutüs  zon  zijn  ge* 
volgd. 

Zoo  ik  mij  niet  bedrieg  toont  ons  dit  alles  de  metbode 
die  icuoius  en  brutus  volgden.  Zoo  als  zij  hier  niet  met 
Buniiiüs  zich  bepaalden  bij  het  overgeleverde,  maar  den 
grond  daarvoor  zochten  en  den  aard  der  deditio  en  van  den 
'jussus  populi  opspoorden  en  daar  hunne  beantwoording  op 
bouwden,  zoo  handelden  zij  in  al  de  adviezen  die  hun 
werden  gevraagd:  zij  maakten  zich  vrij  van  de  traditie  en 
zochten  zelfstandig  de  oplossing  der  vragen  te  vinden  uit 
den  aard  des  regts  zelf.  Daarom  zeide  oiobbo,  als  hij  het  ver« 
schil  van  püblius  mücius  soAevola,  manilius  en  brotu3  over 
de  beteekenis  van  fructus,  en  daarom  over  de  vraag  of  het  kind 
der  slavin  er  onder  behoorde,  vermeldde:  Quod  et  acutum 
genus  est  et  ad  usus  civium  non  inutile,  nosque  ea  scripta 
reliquaque  ejusdem  generis  et  legimus  libenter  et  legemas 
{de  Finib.  I.,  4).  Juist  daarom  kon  poMPOMins  (§  6)  van 
eene  disputatio  fori  spreken,  die  verschillende  opvattingen 
onderstelde  evenzeer  als  deze  slechts  zich  uit  een  dieper 
indringen  in  den  ^  aard  der  regtsinstellingen  kon  vormen. 

Maar  deze  benaming 'disputatio  fori  wijst  ons  ook  op  de 
nog  onvolkomene  toepassing  hunner  methode  van  zelfstan- 
dige bewerking  des  regts.  Zij  pasten  die  toch  nog  slechts 
op  bijzondere  vragen  en  gevallen  toe,  naarmate  die  hen  tot 
een  nadere  beschouwing  van  bijzondere  regtsregelen  en 
regtsinstellingen  noopten.  Van  pubuus  mucius  en  bbutüs 
knoopen  zich  immers  bijna  alle  uitspraken,  vrij  merkten 
het  reeds  op,  aan  bekende  en  bijzondere,  voorgeleg  ^e  regts- 
vragen.  Van  hanilius  weten  wij,  dat  de  zamenstelling  van 
nieuwe  en  meer  naauwkeurige  regtsformulieren  voor  regts- 
en  proceshandelingen  hem  tot  een  nader  en  dieper  onder- 
zoek aanspoorde. 
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Hieruit  ontstonden  de  in  respondendo  disputationes,  die 
mcEEO  (Topio.  c.  14]  vermeldt^  door  welke  zij  de  grondsla- 
gen legden  voor  de  verdere  ontwikkeling  van  het  jas  civile 
en  fandatores  verdienden  genoemd  te  worden. 

Niet  derhalve  de  geschriften,  niet  de  bijzondere  meenin- 
gen op  zich  zelven  dezer  regtsgeleerden,  maar  de  nieuwe,  meer 
vrije,  zelfstandige  methode  bij  de  behandeling  des  regts 
was  het,  die  van  hen  kon  doen  zeggen:  fundaverunt  jus 
civile. 

V. 

Wat  zij  den  volgenden  overlieten  was  de  systematische 
bewerking  van  het  burgerlijk  regt  in  zijnen  geheelen  om- 
vang. Daartoe  was  door  hen  de  weg  gebaand  en  alles 
voorbereid»  de  methode  was  er  voor  aangewezen  en  qxjintüs 
MVCIU8  SCAEVOLA  beproefde  het  weldra  met  het  gevolg,  dat 
hij  zich  voor  altijd  den  roem  verwierf:  jus  civile  primus 
constitnit,  generatim  in  libros  decem  et  octo  redigendo 
(L  2,  §•  41  D.  de  O*  •7'.).  In  dit  werk  maakte  hij  ge- 
durig van  de  schriften  zijner  drie  voorgangers  en  van  hunne 
aitspraken  en  adviezen  gebruik,  ging  op  hun  voetspoor 
voort  de  begrippen  juist  te  formuleren  en  rangschikte  alles 
in  zulk  eenen  zamenhang,  dat  het  verband  der  regtsrege* 
len  in  een  helderder  licht  trad.  Zoo  konden  zijne  defini- 
tiones,  ópoc,  bij  de  lateren  bewaard  blijven  en  zelfs  nog  in 
de  Pandecten  overgaan.  Hoe  Q.  mucius  scaevola  de  me- 
thode en  de  meeningen  dier  voorgangers  waardeerde,  hoe 
hij  vooral  zijn  bloedverwant  publius  mucius  volgde,  toont 
ons  de  opmerking,  dat  de  meeste  uitspraken  van  dezen  uit 
het  werk  van  genen  ontleend  zijn,  en  als  het  waar  is  dat 
acERO,  toen  hij  zijne  Topica  schreef,  vooral  dit  werk  van 
(^  KDCius  voor  zich  had,  dan  is  het  niet  moeijelijk  in  *de 
daaruit  ontleende  voorbeelden,  de  toepassing  te  herkennen 
van  de  methode  des  voorgangers.     Had  die   methode,   die 
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zich  van  de  traditionele  interpretatio  losmaakte  en  zel&tan- 
dig  onderzocht,  tot  vele  nieuwe  en  afwijkende  meeningen 
gevoerd,  geen  wonder,  dat  dan  ook  deze  tegenspraak  ont- 
moetten, en  bekend  is  het  hoe  sbrvius  sulpicius  in  zijne 
BepréheMa  Mucii  Scaevolae  capita  *)  eene  bestrijding  van 
verschillende  beschoawingen  gaf. 

Aan  den  anderen  kant  was  zeker  ook  Q.  mugius'  werk 
de  jure  civili  nog  ver  van  volkomen,  en  droeg  wel  overal 
de  sporen  van  eene  eerste  poging  van  systematische  be- 
werking, waarin  men  maar  al  te  duidelijk  bemerkte,  dat 
de  casuistische  schrifiben  zijner  voorgangers  zoo  zeer  waren 
gebruikt  en  dat  hij  op  deze  zijne  partitiones  en  definitiones 
juris  had  gebouwd.  Gingen  dan  juist  ten  gevolge  van  zijn 
werk  die  casuistische  schriften  spoedig  verloren,  het  werd 
de  bron  waaruit  de  lateren,  labeo  en  vooral  SABnnjs  en 
zijne  volgelingen^  die  het  zoo  hoog  schatten  en  er  zulk  een 
gezag  aan  toekenden,  de  gevoelens  dier  ouderen  ontleen- 
den t).  Daarentegen  moest  het  hun,  die  het  uit  een  dia- 
lectisch rhetorisch  oogpunt  beschouwden,  nog  als  gebrek- 
kig voorkomen«  daar  het  bij  omvatting  van  den  geheelen 
omvang  des  regts,  aan  de  eischen  van  dialectische  orde  en 
juiste  verdeeling  niet  genoeg  beantwoordde.  —  Misschien 
was  het  zulk  eene  beoordeeling,  die  gioeeo  het  voornemen 
deed  opvatten  tot  zijn  werk  de  Jure  cmli  in  artem  redt' 
gendo,  waarvan  hij  de  grondtrekken  reeds  in  zijn  werk  de 
Oratore  (I,  48)  opgaf  §),  eene  beoordeeling  die  althans 
de  lateren  noopte,  bij  al  de  waarde  die  zij  aan  Q.  huciüs' 
werk  toekenden,  hun  eigen  weg  te  gaan. 

Zoo  werd  de  methode,  door  f.  muoiuSi  beutus  en  ma.ni« 
Liüs  gevolgd,  vruchtbaar  voor  de   zelfstandige   behandeling 


*)  Qblliüs,  IV,  c  1,  ZmMBRiT,  Räm,  Eeehtêg,,  I,  p.  286. 
t)  Verg.  8ÀNIO,  l.  l  p.  40. 

DiBKBBN,  üéber  oioxbo'b  'unterg.  Schrift  de  j,  c.  t.  a.  r.  1842. 
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des  Bomeinschen  legts,  en  waren  zij  de  eerste  grondleggers 
der  regtswetenschap,  tegenover  de  regtskennis  der  vroege- 
reiL  Dit  bedoelde  pomponius  met  zijn  fandaverant  jas  ci- 
vile. Op  de  door  hen  gelegde  grondslagen  bouwde  q.  mu- 
GiDS  SCABVOLA  voort,  toeQ  hij  het  jus  civile  primas  con- 
stitait 

Nog  eene  vraag.  Van  waar  heeft  pghpomiub  deze  karakte- 
ristiek ontleend?  Het  is  hem  klaarblijkelijk  te  doen  om  overal 
den  aanvang  van  iedere  nieawe  rigting  en  van  iedere  nieawe 
verschijning  op  het  gebied  der  wetenschap  aan  te  wijzen 
en  men  heeft  in  zijn  oordeel  over  Q.  muciüs  soabvola» 
die  hij  zoo  hoog  stelt  dat  hij  in  hem  den  eersten  weten- 
schappelrjken  jurist  vindt,  een  verschil  meenen  te  ontdek- 
ken met  ciCBBo's  beschouwing.  GicfiBo  toch  schrijft  quiNTUS 
MDdüS  wel  magnus  usus,  maar  geen  ars  toe  {Brutus,  4>1,  42)  ; 
daarentegen  stelt  hij  sebvius  sulpicius  hooger,  die  werkelijk 
naar  zijn  oordeel  ars  bezat  en  deze  verpligt  was  aan  zijne 
dialectica,  zijne  literarum  scientia  en  zijne  loquendi  elegantia. 
Is  ^dit  zoo,  en  nemen  wij  daarbij  in  aanmerking,  hoe 
hoog  CBLSUS  het  gezag  en  de  schriften  van  q.  ifuoius 
stelde,  en  hoe  h\j  uit  deze  zoo  vele  berigten  omtrent  de 
ouderen  ontleende,  dan  zal  men  misschien  mogen  gissen, 
dat  ook  CBLSUS  bij  deze  opmerkingen  den  leidsman  van 
POKPONius  is  geweest.  Zeker  waren  zijn  werken  rijk  aan 
historische  opgaven  en  berigten  :  is  het  onwaarschijnlijk  dat 
hij  ook  eene  karakteristiek  der  vroegeren,  wier  werken  hij 
gebniikte,  zal  hebben  gegeven? 


GEWONE   VERGADERING 


DBB  AFDEEIiING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCSIEDKDNDIGE  ES   WliSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GKHOCDEN  DEN  9i<>"  FEBROARU  1868. 


t 

i 


Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoomer,  h.  j.  koerbn, 

o.  BARTING,  G.  H.  V.  DBLPRAT,  R.  G.  BAüHUlZBN  TAN  DEN  BRINK, 
G.  LEEMANS,  J.  VAN  LENNEP,  G.  DE  VRIES  AZ.,  L.  i    F.  JANSSBN, 
^.  KAPPEYNE  VAN  DB  GOPELLO,  N.  BEETS,  G.  VEES  AZ.,  J.  P.  SIX 
J.  G.  G«   BOOT,  W.  MOLL,   L.  PU.  G.  VAN  DEN  DBRGOyS.  KARSTBIf« 

I 

De  Heer  bake  heeft  bericht,   dat    hij    verhinderd  wordt 
de  vergadering  bij  te  wonen« 


Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt    voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


Geene  stukken  of  Brieven  zijn  voor  de  Vergadering  in* 
gekomen. 


De  Voorzitter  verleent  het  woord  aan  den  Heer  leemans 
tot  het  doen  van  zijne  mededeeling  omtrent  Egyptische  pa- 
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pyrosBen  met  teksten  in  hieratisch  schrift,  en  over  de  aan- 
gewende pogingen  tot  iiitlegging. 

Hij  zal  zich  voor  deze  gelegenheid  bepalen  bij  de  papy- 
rassen  in  de  verzamelingen  te  Parijs  aanwezig. 

Vooreerst  de  zoogenaamde  papyrus  Frisse  te  Thebe, 
hoogstwaarschijnlijk  in  het  graf  van  eenen  koning  van  het 
elfde  stamhuis  gevonden;  door  den  Heer  b.  pbissb  aan  de 
keizerlgke  Bibliotheek  te  Parijs  geschonken,  en  in  een  uit- 
mantend  facsimile  in  1847  in  klenrdrak  bekend  gemaakt. 
De  tekst  van  dit  Handschrift  bevat  verzamelingen  van 
spreuken  of  leeringen,  door  zekeren  ptahotbp,  die  zich  den 
oadsten  zoon  des  konings  âssa  noemt  bijeengebracht,  en 
?an  wiens  werk  waarschijnlijk  in  den  tijd  van  het  elfde 
stamhuis  een  afschrift  vervaardigd,  en  na  verloop  van  on- 
geveer 4000  jaren  door  de  Arabieren  in  dienst  van  den 
Heer  Prisse  ait  zijne  stille  rustplaats  wederom  aan  het  licht 
is  gebracht.  De  Heer  chabas,  die  tot  verklaring  van  de- 
zen papyrus  het  meeste  heeft  toegebracht,  kenmerkt  dit 
merkwaardige  geschrift  met  de  benaming  van  Ie  plus  (m- 
dm  Iwre  du  monde. 

Ten  tweede,  een  Handschrift  op  de  keizerlijke  Biblio- 
theek bekend  onder  den  naam  van  Papyrus-BoUin,  inhou- 
dende  de  laatste  bladzijden  van  het  vonnis  des  doods  over 
zekeren  vee-eigenaar  uitgesproken,  die  zich  aan  tooverij 
met  misdadige  oogmerken  had  schuldig  gemaakt. 

Eindelijk,  twee  amuletten  op  papyiiis  in  het  Mtisée  Egyp-' 
üeH  du  Louvre,  die  bezweringen  inhouden  tegen  kwaden 
invloed  van  booze  geesten  en  schadelijk  kruipend  gedierte. 


De  Heer  van  lennbp,  na  eenige  aanmerkingen  te  heb- 
ben gemaakt  over  de  onmogelijkheid  om  alle  klanken  door 
bestaande  Alphabets  genoegzaam  uit  te'  drukken,  vestigt 
de  aandacht  op   het   zoo   algemeen  ingevoerde   leerboekje, 
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waarin  de  klankmethode  van  den  Heer  prinsen  voorkomt. 
Het  stelsel  daarin  gevolgd  ging  gewis  uit  van  een  oor- 
oorspronkelijk  zeer  juist  denkbeeld,  maar  het  boekske  oefent 
een  schadelijken  invloed  uit  op  de  uitspraak  onzer  taal 
door  het  volk«  Op  meer  dan  ééne  plaats  toch  toont  het 
de  woorden  zoo  gedrukt,  dat  daaruit  de  stijve  en  gekun- 
stelde uitspraak  b.  v.  van  de  woorden  din-ffen,  mmâ-chm, 
meisje,  enz.  die  maar  al  te  zeer  is  doorgedrongen,  nood- 
wendig ontstaan  moest.  Het  is  geenzins  om  een  blaam  te 
werpen  op  de  nagedachtenis  van  den  verdienstelijken  pbin- 
SBN,  maar  om  de  verbastering  der  uitspraak  onzer  moeder- 
taal tegen  te  gaan,  dat  hij  gemeend  heeft,  daarop  te  moe- 
ten wijzen. 

De  Heer  bbbtb  verklaart  zich  een  dankbaar  leerling  te 
zijn  van  prinsbn,  dien  hij  meent  in  dezen  gedeeltelijk  te 
kunnen  verdedigen.  Indien  al  het  besproken  werkje  tot  de 
gewraakte  uitspraak  mag  hebben  aanleiding  gegeven,  dat 
was  de  schuld  niet  van  prinsen,  die  onze  taal  zelf  goed 
uitspraki  en  zich  vooral  ook  daardoor  verdienstelijk  maakte, 
dat  hij  zich  gaarne  zelf  belastte  met  het  geven  van  het 
eerste  onderwijs  in  het  lezen.  De  Heer  dblpbat  treedt  in 
eenige  beschouwingen  over  de  methode  van  prinsen,  welke 
hem  vooral  daarom  zoo  aanprijzenswaardig  voorkomt,  de- 
wijl zij  veel  kan  bijdragen  tot  eene  geregelde  ontwikkeling 
van  den  geest.  De  Heer  o.  mees»  die  mede  aan  de  verdien- 
sten van  prinsen  hulde  doet,  zegt  dat  een  verstandig  ge- 
bruik maken  van  diens  leerboek  het  aangewezen  misbruik 
zeer  goed  kan  voorkomen.  Ziijne  betrekking  tot  het  lager 
onderwijs  te  Rotterdam  stelt  hem  in  staat,  om  de  verze- 
kering te  geven,  dat  door  de  kweekelingen  der  openbare 
scholen  aldaar  de  opgegevene  woorden  goed  worden  uit- 
gesproken. 
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De  Heer  van  dbn  brink  heeft  eene  tweeledige  vraag  aan 
de  Commissie  voor  de  Oude  Monumenten  te  doen.  Voor- 
eerst, op  welken  grond  het  stak  geschut  bekend  onder  den 
naam  van  Serpentijn,  en  in  den  Haarlemmermeer  gevon- 
den, door  de  Commissie  voor  een  Spaansch  stuk  geschut 
gehouden  wordt?  De  Spreker  haalt  eene  plaats  aan,  uit  de 
AmMiMntotrM  mémorables  van  itbndoza  (Par.  1591),  waar- 
uit kan  worden  opgemaakt,  dat  deze  Serpentijn  (waar- 
schijnlijk uit  Enkhuizen  afkomstig)  tijdens  de  belegering 
van  Haarlem  omstreeks  Hillegom  zal  zijn  verloren  geraakt. 

In  de  tweede  plaats  vraagt  de  Spreker,  of  de  Commissie 
kennis  draagt  van  het  Ontwerp  des  Ministers  van  Binnen- 
landsche  Zaken  om  de  voormalige  Loterijzaal  in  te  richten  tot 
een  Museum  van  Nederlandsche  Oudheden;  een  Ontwerp, 
waarover  de  Afdeeling  wellicht  met  vrucht  had  kunnen  wor- 
den geraadpleegd.  Moet  de  Akademie  niet  op  eenigerlei  wijze 
een  bewijs  van  hare  belangstelling  in  dat  plan  geven? 

De  Heer  leemans  antwoordt,  dat,  wat  de  eerste  vraag 
betreft,  de  Commissie  niet  heeft  bedoeld,  eenig  bepaald  ge- 
voelen uit  te  brengen  omtrent  de  afkomst  van  den  Ser* 
pentijn,  die  in  den  Haarlemmermeer  gevonden  is;  en  wat 
de  vraag  betreft  omtrent  het  ontworpen  oudheidkundig  Mu- 
seum te  's  Qravenbage,  dat  de  Commissie  als  zoodanig  het 
plan  niet  kent:  alleenlijk  heeft  de  Staats-courant  er  vóór 
eenigen  tijd  gewag  van  gemaakt.  De  Heer  van  den  bmnk 
doet  opmerken,  dat  de  werkzaamheden  der  Commissie  in 
strijd  zullen  kunnen  raken  met  het  oprichten  eener  nieuwe 
▼erzameling  van  Oudheden  te  's  Gravenhage.  Voorts  stelt 
hij  in  het  licht  het  groot  verschil  tusschen  eene  verzame- 
ling van  curiositeiten  en  relieken,  zonder  bepaald  weten- 
schappelijk karakter,  en  een  Museum  naar  eene  op  weten- 
schappelijke gronden  aangenomen  historische  orde,  zoo  als 
in  zulk  een  Museum  wenschelijk  zoude  zijn.  Zoude  (vroeg 
Spreker)  niet  door   tusschenkomst   der  Akademie  aan   de 
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zaak  eeDe  goede  richting  kunnen  worden  gegeven;  en  hij 
verlangt  dus  de  Commissie  gemachtigd  te  zien,  om  zich  tot 
den  Minister  te  wenden.  De  Heer  kappjstne  van  de  go- 
FBLLO  ondersteunt  dit  voorstel,  en  wenscht  daarenboven  dat 
aan  den  Minister  het  verzoek  gedaan  worde,  om  de  voort* 
zetting  der  zaak  te  staken  tot  na  het  inwinnen  van  het 
Advies  der  Akademie.  De  Heeren  moll  en  lsbmans  achten 
dit  niet  raadzaam,  aangezien  de  Minister  den  raad  der 
Commissie  niet  schijnt  te  verlangen.  De  Voorzitter  doet 
opmerken,  dat  niet  is  gebleken,  dat  het  plan  van  den  Mi- 
nister zonde  zijn,  de  Akademie  ten  deze  voorbij  te  gaan; 
maar  alleen,  dat  de  Minister  het  genoemde  locaal  voor  een 
oudheidkundig  Museum  beschikbaar  wil  stellen.  Hij  stelt 
alzoo  voor,  de  Commissie  uit  te  noodigen  om  te  onderzoeken, 
wat  er  van  de  zaak  is,  en  de  Akademie  daarna  te  advize- 
ren.  De  Heer  moll  blijft  daartegen  zwarigheid  maken.  De 
Heer  van  lennep  stelt  voor,  die  uitnoodiging  van  wege 
het  Bestuur  der  Af  deeling  tot  de  Commissie  te  richten: 
de  Voorzitter  acht  het  voldoende,  de  Commissie  aan  te  be- 
velen, om  de  zaak,  voor  zooveel  zij  zal  dienstig  achten»  te 
behartigen;  —  waarmede  de  Vergadering  zich  vereenigt. 


De  Heer  harting  vermeldt  het  zware  verlies,  dat  de  taal« 
en  oudheidkundige  wetenschap  heeft  geleden  door  de  ramp, 
aan  haren  verdienstelijken  beoefenaar  lsendsbts  te  Up  over- 
gekomen. Onherstelbaar  verloren  zijn  vele  bouwstoffen  voor 
eene  nieuwe  uitgave  der  Gedichten  van  hooft  bijeenge- 
bracht, welker  gewicht  en  waarde  nog  onlangs  in  deze 
zelfde  Vergadering  door  den  Heer  beets  zijn  in  het  licht 
gesteld.  Hij  wenscht  dat  de  Vergadering  al  de  sympathie 
daarvoor  betoone,  welk  ieder  beoefenaar  der  vaderlandsche 
letteren  voor  den  kundigen  man,  wien  dit  onheil  getroffen 
heeft,  zal  gevoelen. 
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De  Heer  moll  biedt,  namens  den  Heer  molhütsrn,  voor 
de  boekerij  der  Akademie  een  Exemplaar  aan  van  het  door 
hem  uitgegeven  Begister  van  de  Charters  en  bescheiden 
ran  het  Archief  te  Kampen. 


Daar  de  tijd    voor  de   Vergadering   bestemd   verstreken 
is,  wordt  dese  door  den  Yoorxitter  gesloten» 


GEWONE   VERGADERING 


DEB    AFDSELDiG 


TAAL ,   LETTER-,   GESCHIEDKUNDIGE   EN   WIJS6EERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6IH0DDBN  DKN  9d<>°  MAART  1868. 


-«H9H>- 


Tegenwoordig    de    Heeren  :   c.  w.  opzoomer,  h.  j.  koenen, 

C  I<BB1IAIIS,  T.  aOORDA,  O.  DE  VRIES  AZN.,  ê.  TAN  LENRET, 
R.  G.  BAKHUIZEN  TAN  DEN  BRINK,  H.  C.  MILLIBSt  J,  CO. BOOT, 
L.  A.  TE  WINKEL,  W.  O.  BRILL,  N.  BEETS,  G.  H.  M.  DELPBAT, 
O.  MEES  AZ«,  L.  J.  F.  JANSSEN,  R.  DOZT,  J.  E.  OOUDSmT, 
J.  H.  SCHÖLTEN,  W.  MOLL,  S.  KARSTEN,  M.  DE  TRIES,  J.  P.  SIX. 


/w\/\/\A/\A/v\rv 


Het  Proces- Verbaal  der  Vergadering  van  Februarij  wordt 
voorgedragen,  en  na  eenige  wijziging    vastgesteld. 


Ingekomen  eene  Missieve  van  Dr.  p.  scheltbha,  die  de 
AMeeling  verzoekt,  eene  Commissie  te  willen  benoemen, 
ten  einde  een  ouden  steen  met  opschrift  in  den  tuin  van 
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het  gebouw  der  Akademie  voorhanden,  te  doen  onderzoe- 
ken. De  Voorzitter  vraagt,  of  eenig  lid  der  Vergadering 
dit  Toorstel  overneemt,  daar  het  benoemen  eener  Commis- 
sie niet  wel  kan  geschieden  op  uitnoodiging  van  iemand, 
geen  lid  der  Akademie  zijnde.  Op  voorstel  van  den  Secre- 
taris besluit  de  Vergadering,  den  Heer  schbltema  te  ver- 
wijzen naar  de  Commissie  voor  het  behoud  der  oude  mo- 
namenten,  en  hem  voorts  te  berichten,  dat  de  steen  door 
hem  zelven,  zooveel  hij  dit  mocht  verlangen,  zal  kunnen 
onderzocht  worden. 


De  Heer  boot  brengt  verslag  uit  namens  de  Commissie, 
belast  met  het  beoordeeleu  der  ingekomen  Latijnsche  prijs- 
verzen. De  conclusie  van  dit  Rapport  strekt  om  de  Ver- 
gadering te  advizeren,  den  gouden  eereprijs  toe  te  wijzen 
aan  den  Schrijver  van  het  Leerdicht  onder  den  titel  De 
Lebetis  materie  ac  forma,  ejueque  tutela  in  machinie  vßpo- 
fis  vi  ageniibuê,  onder  de  zinspreuk  van  horatids:  Si  forte 
neeesêe  eet  hididie  monetrare  recentibue  abdita  return^  Fin' 
gere  eindutie  non  eaaudita  Cethegis,  Oontinget;  hetwelk  naar 
het  eenparig  oordeel  der  Commissie  er  vrij  gelukkig  in  ge- 
slaagd is,  om  het  stroeve  onderwerp  in  een  dichterlijken 
vonn  te  gieten,  en  het  beste  van  de  ingezondene  is. 

Bij  de  wisseling  van  gedachten,  over  dit  Rapport,  vraagt 
de  Heer  brill,  of  naar  het  oordeel  der  Commissie,  die  vrij 
gunstig  advizeert  over  de  twee  andere  Gedichten,  waarvan 
het  ééne  handelt  over  de  uitwasemingen  der  planten,  het 
andere  over  de  verovering  van  Palestina  door  de  Israëlie- 
ten, deze  niet  voor  eene  eervolle  onderscheiding  zouden 
kunnen  in  aanmerking  komen.  De  Commissie  vindt  daartoe 
geene  termen,  en  de  Vergadering  besluit  alzoo  aan  het  ter 
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bekrooning  voorgedragene  dichtstuk  den  gouden  eereprijs 
toe  te  kennen.  Bij  de  opening  van  het  naambillet  blijkt 
de  Auteur  daarvan  te  zijn  de  Heer  josbph  giaoolbtti  van 
Urbino.  Aan  den  Secretaris  wordt  opgedragen,  den  Heer 
GIAOOLBTTI  van  het  besluit  der  Vergadering  kennis  te  ge- 
ven, en  te  berichten,  dat  de  Commissie  van  beoordeeling 
hem  nader  hare  aanmerkingen  zal  doen  toekomen.  De  ove* 
rige  naambilletten  zullen  ongeopend  worden  verbrand,  en 
de  handschriften,  op  aanvrage,  ter  beschikking  hunner  Auteurs 
gesteld. 


De  Heer  lbemams  draagt,  namens  het  Corresponderend 
lid,  Dr«  &.  H.  FEiEDEBiCH,  ceuc  door  dien  Heer  in  het 
Duitsch  geschrevene  en  door  den  Spreker  vertaalde  bij- 
drage voor,  Over  de  teekens  van  den  Dierenriem,  naar  aan- 
leiding  van  Oud-Javaaneche  monumenten.  De  Heer  friede- 
RICH  bepaalt  zich  in  zijne  tegenwoordige  bijdrage  tot  drie 
teekens,  de  Tweelingen^  den  Steenbok  en  de  Vinchen,  Uit 
de  meerdere  eenvoudigheid,  welke  deze  beelden  op  de  oude 
Javaansche  monumenten  onderscheidt,  besluit  de  Auteur  tot 
de  meerdere  oorspronkelijkheid  der  beelden  van  den  Indi* 
sehen  Dierenriem  boven  dien  der  Grieken. 

De  Heer  lbekans  vermeldt  eenige  vroegere  verhandelin* 
gen  van  den  Heer  friedb&ich  over  oudheid-  en  taalkun- 
dige onderwerpen,  in  de  werken  vooral  van  het  Bataviasche 
Genootschap,  maar  ook  in  Buitenlandsche  tijdschriften  ver* 
schenen,  en  verwijst  op  eene  afbeelding  van  eenen  beker 
met  voorstelling  van  de  teekens  van  den  Dierenriem,  in 
de  werken  van  het  Bataviasche  Genootschap,  Deel  XXUI, 
bekend  gemaakt.  Eene  volledige  vergelijking  van  den  Die- 
renriem  der   onderscheidene   Oostersche  volken  zoude  nog 
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tot  aeer  belangrijke  uitkomsten  kunnen  geleiden.  Met  be- 
trekking tot  den  Egyptischen  dierenriem  wordt  door  den 
Heer  pjubdbrich  op  den  arbeid  van  den  Heer  de  Aouoi 
(verhandeling  in  het  Athénée  Français)  en  andere  Egypto- 
logen  gewezen. 

De  Voorzitter  opent  de  beraadslaging  over  deze  mede- 
deeling.  De  Heer  millibs  maakt  over  dit  onderwerp  eeuige 
opmerkingen.  Het  vraagstuk  over  de  prioriteit  der  Lidi- 
sche,  Babylonische  ^tot  de  Grieken  overgegane)  en  der  Egyp- 
tische beelden  van  den  Dierenriem  is  reeds  een  oud  vraag- 
stuk. Wat  den  Javaanschen  Dierenriem  aangaat^  de  Heer 
F&iBDRiCH  had  met  vrucht  de  afbeeldingen,  door  rapfles 
gegeven,  welke  bijzonder  merkwaardig  zijn,  kunnen  raad- 
plegen. Er  heerscht  in  de  Javaansche  beelden  eene  zekere 
vrijheid,  welke  men  in  die  der  andere  Oostersche  volken 
zoo  niet  aantreft.  Wat  inzonderheid  het  beeld  betreft,  dat 
hier  de  plaats  der  Tweelingen  vervult,  zoo  gelooft  de  Spre- 
ker, dat  de  voorstelling  van  een  paar  symbolisch  wordt  te 
kennen  gegeven  door  een  schelpdier  dat  zich  opent. 

De  Heer  millies,  gereed  om  zijn  gevoelen  nog  in  meer- 
dere bijzonderheden  tç  ontwikkelen,  moest  daarvan  voor 
ditmaal  afzien,  aangezien  de  tijd  voor  de  gewone  Vergade- 
ring, op  welke  nog  eene  buitengewone  moest  volgen,  ver- 
streken was.  De  verdere  behandeling  van  het  onderwerp 
wordt  alzoo  tot  de  volgende  Vergadering  uitgesteld. 


Bij  de  laatste  omvrage  biedt  de  Heer  tb  winkel,  na- 
mens de  Bedactie  van  het  Nederlandsch  Taalkundig  Woor- 
denboek, zijn   Ontwerp  van  Spelling  voor  de  Bibliotheek  der 

Akademie  aan,  bij  welke  gelegenheid  de    Heer  brill    ver- 
is* 
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klaart,  dat  hij  ssich  met  de  daarin  aangenomene  regelen 
en  bepalingen  gereedelijk  vereenigen  kan^  en  in  zijnen  kring 
gaarne  zal  medewerken  om  de  aanneming  der  beginselen 
in  het  werkje  "voorgedragen,  en  van  de  regelen  daarop  be- 
rustende, naar  vermogen  te  bevorderen. 


De  Heer  beets  acht  zich  gelukkig,  aan  de  Vergadering 
te  kunnen  mededeelen,  dat  ondanks  de  ontzettende  ramp 
den  Heer  leemdertz  door  het  verbranden  van  al  het  zijne, 
en  daaronder  van  zijne  belangrijke  boekerij  en  papieren  in 
het  begin  der  maand  Febmarij  overgekomen,  en  waarvan 
in  de  vorige  Vergadering  door  den  Heer  habtino  melding 
gemaakt  is,  de  voorgenomene  uitgave  der  Gedichten  vun 
Hooft,  omtrent  welke  hij  gelegenheid  gehad  heeft  in  de 
Vergadering  van  December  eenige  mededeelingen  te  doen, 
nogtans  voortgang  zal  hebben.  De  eigen  handschriften  van 
HOOFT,  volgens  welke  die  uitgave  grootendeels  geschieden 
zal,  waren  tijdens  den  brand  gedeeltelijk  niet  meer  onder 
den  Heer  lbbndbbtz  berustende,  en  de  overige  zijn  gered. 
Van  een  deel  van  den  voor  die  uitgave  gereed  liggenden 
arbeid  was  bij  een  vroeger  medearbeider  een  dubbel  be- 
waard gebleven.  Ook  de  aan  den  Spreker  door  den  Heer 
lbenoebtz  in  der  tijd  vriendelijk  gegevene  inlichtingen, 
die  hem  tot  de  mededeelingen  aan  de  Akademie  gedaan 
hadden  in  staat  gesteld,  kwamen  nu  te  stade  om  de  gele« 
dene  schade  te  herstellen,  en  de  zwaar  beproefde  geleerde 
heeft  den  moed  niet  verloren.  Zoo  spoedig  mogelijk  zal 
eene  eerste  aflevering  in  het  licht  verschijnen« 
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De  Heer  h.  db  vribs  biedt  voor  de  boekerij  der  Aka- 
demie een  exemplaar  aan  van  de  14^®  en  15^®  Aflevering 
der  nieuwe  uitgave  van  den  Spieghel  Htstoriad,  Er  zullen 
nog  twee  Afleveringen  verschijnen,  waarmede  het  werk  zal 
voltooid  zijn. 


Daar  verder  niets  wordt  ter  tafel  gebraohti  sluit  de  Yoor^ 
zitter  de  Yergadering. 


VERSLAG  DER  COMMISSIE, 


BBNOBMD  TBB 


BEOOaDEBLING  VAN    LATIJN8CHE   GEDICHTEN, 


IXaBZOMDSN  TBB 


MEDEDINGING  NAAE  DEN  EEEEPRIJS 


UIT  HET  LEGAAT  VAN  HOEUFFT. 


M.  Hl 

De  wedstrijd,  door  den  ij  verigen  beoefenaar  en  vereerder 
der  Latijnsche  poëzy  Mr.  J«  h.  hobufpt  voor  een  twintig- 
tal jaren  geopend  en  telkens  herhaald,  heeft  niet  de  vrach- 
ten  opgeleverd,  die  de  schrijver  van  den  Parnasas  La- 
tino-Belgicüs  gehoopt  had.  Wel  heeft  het  geen  enkel  jaar 
aan  mededingers  naar  den  eerepenning  ontbroken;  maar  de 
kamprechters  zagen  zich  meestal  verplicht  meer  den  wil, 
dan  de  krachten  der  deelnemers  aan  den  strijd  te  prijzen. 
Bijna  ieder  jaar  werden  de  ingezonden  dichtstnkken  als  on- 
voldoende en  beneden  het  middelqjatige  ter  zijde  gelegd. 

Wij  betreuren  dien  uitslag,  maar  verwonderen  er  óns  niet 
over,  als  wij  zien,  hoe  het  gebruik  van  de  Latijnsche  taal  als 
voertuig  der  gedachten  al  meer  en  meer  verdrongen  wordt  door 
de  nieuwere  talen,  hoe  zelfs  voor  geleerde  werken  over  onder- 
werpen uit  de  Grieksche  en  Bomeinsche  oudheid  door  de  meeste 
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schrijvers  huone  moedertaal  wordt  gebezigd,  hoe  uiet  alleen 
de  groote  hoop,  die  veracht  wat  zij  niet  kent,  maar  zelfs 
beschaafde  mannen,  die  eene  geleerde  opvoeding  genoten, 
deze  naar  banne  meening  onnutte  liefhebberij  hekelen,  en 
den  stervenden  leeuw  een  schop  geven. 

Dat  hierin  vroeg  of  laat  weer  verandering  zal  komen, 
houden  wij  voor  zeker;  zoo  slechts  de  beoefenaars  der  La- 
tgnsche  letterkunde  den  moed  niet  laten  zakken,  en  de 
Latijnsche  poëzy,  al  was  het  alleen  als  een  hulpmiddel  tot 
het  wel  verstaan  en  genieten  der  oude  dichters,  in  eere 
houden.  Want  wie  de  dichters  niet  verstaat^  verstaat  ook 
de  Latijnsche  schrijvers,  vooral  liviüs  en  tacitus  niet. 

Daartoe  kan  de  jaarlijksche  prijsuitschrijving  dezer  Aka- 
demie medewerken. 

Aan  de  uitnoodiging  is  ook  in  het  vorig  jaar  gehoor 
gegeven,  en  ik  ben  bereid  om  de  taak,  meermalen  door 
onzen  waardigen,  en  helaas!  te  vroeg  ontslapen  hullbman 
zoo  uitnemend  volvoerd,  heden  op  te  vatten  en  namens 
uwe  Commissie  verslag  te  doen  van  hare  bevindingen. 

Zes  prijsversen  zijn  ingezonden  en  door  ons  gelezen  en 
beoordeeld.  Vergunt  mij,  M.H.,  dat  ik  u  de  resultaten  van 
ons  gemeenschappelijk  overleg  mededeele. 

Het  gedicht  H"*.  1  is  betiteld  de  assiduo  et  prudenti 
temporis  imu,  iuventuti  maxime  commendando  en  bestaat 
ait  afirisselende  dactylische  en  iambische  zesvoetige  versen 
in  navolging  van  het  gedicht  van  horatius: 

Altera  iam  teritur  beUia  civilibtÂS  aetas, 
Suie  et  ipsa  Roma  viribue  ruit. 

De  maker  van  deze  29  disticha  raadt  den ,  jongeling 
aan  nudue  ara-nudus  eere  tempore  vemo;  want  gelukkig 
hq,  die  den  vaderlijken  grond  in  de  lente  met  zorg  be- 
werkt De  tijd  gaat  spoedig  voorbij  en  wat  na  den  dood 
komt,  weet  niemand.   Luiheid  moet  vermeden  worden: 
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In  médias  dormire  dies  turpimma  res  est, 
inûps  et  impotena  piger  luio  iacet^ 

Pocida  lethaea  u<  qui  dueentia  eomnos 
doloea  avente  arente  fauee  traxerit. 

Inspanning  van  geest-  en  ligchaamskrachten  wordt  daar- 
entegen aanbevolen,  als 

Opus  molestutn,  onus  tarnen  levissimum. 

De  mier  en  de  bij  mogen  ons  ten  voorbeelde  strekkeoi 
bekende  beelden,  waarbij  het  alleen  ongewoon  is,  dat  de 
apis  meUifera  hier  als  ßarifera  wordt  voorgesteld  en  dat 
zij  haren  honig  zuigt  uit  thymo  flagrante,  waarbij  wij  be- 
reid  zijn  een  schrijffout  aan  te  nemen.  Na  nog  eenige  eren 
triviale  beelden  en  lessen  komen  wij  tot  de  conclusie  die 
niet  al  te  best  op  de  praemissen  slaat:  Een  deugdzaam 
leven  zal  u  voeren  naar  zalige  gewesten, 

Reddit  ubi  segetes  tellus  inarata  nuUusque 
Solum  nee  inquinavit  aere  Jupüer. 

Versen,  waarop  horatius  niet  zonder  invloed  is  geble- 
ven.   (Zie  Epod.,  16.  v.  43  en  64). 

Het  geheel  wordt  besloten  met  den  wensch: 

Perambulare  amoena  fors  fuai  tibi. 

Na  den  inhoud  deels  met  de  eigen  woorden  van  den 
versificator  opgegeven  te  hebben,  achten  wij  het  onnoodig 
uwe  aandacht  met  eene  lange  lijst  van  fouten  van  allerlei 
aard  te  vermoeijen.  Alles  is  even  onbeduidend  als  het 
motto,  waartoe  de  letters  a.  b.  c.  gekozen  zijn. 

Wij  gaan  over  tot  N\  2,  een  gedicht  van  190  hexame- 
ters, met  de  kenspreuk  'AftmXov  iÇ  Acyuirrou  ftmjBOff  ifi/3«>fc 
c5vY}  xai  xaTf^uTfu(raç  avr^v  uit  Psalm  LXXIX,  8.     De    titel 
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bradùae  PalaeêUnam  occupantes  wijst  het  onderwerp  aan. 
Wij  zuilen  de  wijze  van  behandeling  kortelijk  trachten  te 
schetsen. 

De  belofte  aan  abraham  gedaan  zal  vervuld  worden. 
Mo2BS  heeft  zijn  volk  op  de  grens  van  het  beloofde  land 
gebracht  en  staat  op  de  hoogte  van  Fisga.  Hij  laat  zijn 
blik  aan  den  eenen  kant  over  de  dreven  weiden,  door  den 
Jordaan  doorloopen,  aan  den  anderen  kant  ziet  hij  de  woes- 
tijn. De  gedachte  aan  zoovelen,  wien  het  niet  vergund  was 
Kanaan  te  bereiken,  rijst  bij  hem  op,  en  stemt  hem  tot 
somberheid.  Maar  het  heerlijk  tooneel,  dat  voor  zijne  blik- 
ken zich  opent,  onttrekt  hem  aan  de  smart,  en  de  toekomst 
onthult  zich  voor  zijn  zienersoog: 

Videt  aurea  seda, 
Vicloremque  auutn  populutn  super  ardua  colla 
Ire  ducum^  eaptasque  urbes:  turn  duleia  pacis 
Munera,  composüasque  tribus  et  libera  iura: 
Quemque  sua  sub  vite,  domo  castaque  beatum 
Coniuge,  nascentisque  foventem  pignora  gentis. 

Daarna  ziet  hij  de  Israëlieten  tot  straf  voor  honnen 
eavelffloed  door  oorlogen  en  slavernij  geteisterd,  de  herstel- 
ling van  den  tempel  en  de  komst  van  den  profeet 

qui  vincula  genti 
Esccutiat  deiectae  hominum,  melioraque  fata, 
Ejrsulibusque  domum  et  cadestia  regna  recludat. 

Na  dit  gezicht  laat  de  dichter  mozbs  sterven.  Nu  treedt 
JOSUA  op  en  voert  het  volk  post  varias  casus  ei  muUa  dis* 
crimtna  rerum,  die  met  vlijtige  verwijzing  op  de  bijbel- 
plaatsen, welke  de  dichter  bedoelt,  verhaald  worden,  in  het 
land,  welks  rijkdommen  en  heerlijkheden  andermaal  genoemd 
en  met  talrijke  epitheta  versierd  worden.  Ten  slotte  wordt 
ons  een  epilogus   aangeboden    (v.    170—190),   waarin   de 
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Isaciden   inamoena    sorte  gravdU  als  hopeloos  op  eene  on 
zekere   toekomst    wachten.    Alleen  het   geloof  blijft  de  te- 
rugkeer in  het  beloofde  land  verwachten: 

Sola  per  obseuram  densa  caligine  noetem 

Vocem  audit^  dextramque  Fides  bene  credula  Pairis 

Agnoscit^  tutoque  regens  vestigia  filo 

Aetema  eapectcU  Promissae  gaudia  Terrae. 

Ofschoon  wij  aan  dit  gedicht  niet  alle  waarde  ontzeg- 
gen, zoo  verheft  het  zich  toch  niet  genoeg  boven  het  mid- 
delmatige om  ter  bekrooning  in  aanmerking  te  komen.  De 
versen  zijn  over  het  algemeen  onberispelijk  wat  de  qaan- 
titeit  betreft,  idem  voor  idem  in'v.  20  en  Israel  in  v.  128 
uitgezonderd;  —  maar  de  groote  menigte  harde  elisiën 
maken  de  lezing  moeijelijk.  Erger  nog  zijn  verkeerd  ge- 
bruikte woorden  en  uitdrukkingen,  als  in  v.  24  rine  bij  bet 
aanspreken  van  den  Jordaan,  v.  61  vivida  venis  ßumina 
voor  krachtige  aderen,  v.  65  imperio  oppugnasse,  v.  66 
desiderio  fideli  permittit  lacritnam,  in  v.  74  de  aanduiding 
van  den  gezigteinder  met  de  woorden  ubi  se  propius  ier^ 
ras  ei  confinia  codi  Adducunt  en  vele  anderen,  die  wij 
onnoodig  achten  aan  te  wqzen.  Want  uit  de  medegedeelde 
staaltjes  zal  u  genoeg  gebleken  zijn,  dat  de  overvloedig 
aangebrachte  en  niet  altijd  juiste  epitheta,  die  bijna  bij 
geen  naamwoord'  ontbreken,  wel  stutten  voor  de  versen 
zijn,  maar  het  gebrek  aan  dichterlijk  talent  en  phantasie 
niet  vergoeden. 

N^  3  heeft  het  opschrift  Amyntas,  en  moet  volgens  de 
bijgevoegde  verklaring  strekken  tot  gedachtenis  aan  den 
dichter  sannazasiüs.  Als  er  dit  niet  bij  vermeld  was,  wij 
zouden  het  uit  de  Idylle  zelve  niet  geraden  hebben.  Drie 
Napelsche  visschers,  mblanthius,  lyoon  en  obladon,  kla- 
gen over  den  dood  van  den  man 
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fuerai  quo  non  iueundior  (dier 
Omnibus  Àu$anium  lustrant  qui  retUnu  aequor 

en  die,  daar  hij  was  mcußimus  piscator  (v.  43),  een  lüoreum 
Carmen  (v.  54)  gemaakt  heeft;  maar  er  wordt  meer  over 
steenen,  visschen,  sterren  en  zeegoden  gesproken,  dan  over 
SAXNAZARms.  Wij  vinden  hier  wel  klachten  over  den  dood 
van  AMYNTAS^  maar  niets  over  zijne  verdiensten,  die  toch 
groot  moeten  zijn,  daar  hij  tot  loon  terit  Urnen  Olympi 
(V.  65)  en  tweemaal  als  divinue  begroet  wordt,  waarschijn- 
lijk omdat  het  vers  geen  divue  toeliet. 

Ts  de  inhoud  hoogst  onbeduidend,  de  elocutio  wemelt 
van  onnaauwkeurigheden  en  fouten.  Reeds  het  eerste 
voord,  dat  melanthtus  spreekt,  is  verkeerd: 

Externa  dum  noete,  Lycon,  per  nota  vagarer 
Litora, 

terwijl  ook  dum  vagarer  metri  causa  voor  dum  vagor  staat. 
Lttna  diffundit  aèquora  luce  in  v.  6,  voor  lucem  undis  is 
eene  omzetting,  die  wij  niet  kunnen  goedkeuren.  Even- 
min nemen  wij  piscosa  taxa  (v.  7),  abit  (v.  17)  voor 
iwiedii,  appropinquate  choreas  intexere  (v.  53),  defixa  eo- 
ralia  trunco  (v.  37)  in  de  beteekenis  van  losgemaakt, 
amtlsa,  als  gangbare  munt  aan..  Het  zal  niet  noodig  aijn 
hier  meer  bij  te  voegen  om  ons  oordeel  te  staven,  dat  dit 
gedicht,  voorzien  met  de  spreuk  Notus  orbi,  ignotus  urbi, 
geen  de  minste  aanspraak  op  bekrooning  of  eervolle  ver- 
melding kan  maken. 

N^  4  is  eene  elegie  van  120  versen,  even  als  het  voor- 
gaande gedicht  van  Italiaanschen  oorsprong.  Het  lemma  met 
eene  geringe  verandering  aan  viroiliüs  ontleend:  Si  cani- 
muê  sylvas,  sylvae  sin  f  Or  dine  dignae,  en  de  titel  de  reS' 
l^ratione  pfantarum  kondigen  een  gedicht  van  botanischen 
inhoud  aan.  En  zoo  is  het,  hoewel  de  titel  min  juist  ge- 
kozen schijnt,  en  liever  de  exhalatione  arborum  et  florum 
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had  moeten  luiden.  Na  in  den  aanhef  den  indruk,  dien 
het  genot  der  frissche  natuur  op  den  mensch  maakt,  met 
weinige  fiksche  trekken  geschetst  te  hebben,  bezingt  de 
dichter  den  weldadigen  invloed,  die  de  geuren  van  boom 
en  planten  op  onze  gezondheid  uitoefenen  tot  vers  90, 
waarbij  hij  ten  laatste  in  eene  wat  heel  sterke  hyperbole 
vervalt,  als  hij  ons  verzekert,  dat  menschen  en  dieren  zou- 
den sterven,  als  het  vergif  van  den  westewind  niet  getem- 
perd werd  door  de  uitwasemingen. 

Quod  nüi  iucundum  efflarent  viridaria  vitae 

Germen,  et  aerio  saffioerent  pelago, 
Letale  heu  1  zephyrua  nobis  foret  ipse  venerium^ 

Rumperet  et  crebria  ainritum  anhditibus. 
Oocideretqtie  AonUnum  late  genua  atque  ferarum^ 

Ceu  quando  horribüis  aaevit  ubique  luea. 

In  het  tweede  deel  (v.  91 — 120)  wordt  het  schadelijke 
dier  uitwaseming  in  den  nacht,  of  als  de  tak  en  bloem 
van  den  stam  gesneden  zijn,  bezongen,  terwijl  een  Oostersch 
vertelseltje  van  den  nachtegaal  en  de  roos  niet  onaardig  het 
gedicht  besluit. 

Wij  stellen  dit  gedicht,  waarin  goede  versen  gevonden 
worden,  verre  boven  de  drie  door  ons  a%ekeurde  prijs» 
versen,  maar  vonden  er  te  veel  leemten  en  gebreken  in  om 
het  de  uitgave,  veelmin  den  prijs  waardig  te  keureu.  Vooral 
hinderlijk  zijn  de  ontelbare  hiaten  en  daardoor  noodza- 
kelijke zamensmeltingen,  die  de  voorlezing  zeer  bezwaarl^k 
maken  b.  v.  v.  7  en  8: 

Blanditiaaque^urbis  fugere^et  contraria  dictie 
Impia  facta  Hatraa  nee  paveo^inaidiaa. 

en  V.  68:  Large  pro^acceptia  raddere  muneribua. 

Niet  gering  is  ook  het  aantal  van  platte,  prozaiftche  uit- 
drukkingen, als  in  V,  14:  Carpere'^humo  floremTet  naribua 
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r,  in  V.  28  :  ê^ppresna  aßabre  imaginibus  Omare  ta- 
buloê,  T.  39  :  Vitalea  ptomduB  aureus  Nam  parère  ubertim 
praecipit  arboribua^  en  van  geheel  onlatijnsche  constractiên 
en  duistere  wendingen,  b.  v.  S3  :  Praeeordia  sanguis  Cur 
propere^ mpMü  circule'" et  exkUaratf  v.  36:  Foeeundo  ei 
vitam  spirat  amore  suam^  v.  41  :  nuda  lumina  voor  het 
ongewapend  oog    In  v.  83  en  84: 

Dulcia  sed  nernus  effundii  tune  pabula  viUM^ 
Quum  tantum  aethereo  fulgei  ab  axe  dies, 

worden  de  woorden  tunc — quum  tantum  in  eene  geheel  on- 
gewone beteekenis  genomen,  en  elders  van  de  plant,  die 
zich  naar  de  zon  wendt,  gezegd:  toHs  se  viribus  Ula  In 
carum  prcno  vertice  fert  radium.  Als  wij  hier  eindelijk 
Bog  de  duistere  versen  57  en  volgende  bijvoegen,  alwaar 
de  boomen  aldus  worden  aangesproken! 

Non  satis  est  vobis  trunco  et  radieibtu  altis 
Qu<u  coelo  effusas  depluit  auster  aqiuis 

Frenare  et  campo  eluviem  prohibere  feraci 
Montana  et  fontes  colligere  in  gremiof 

en  deze: 

Tuque  age^  Byella,  precor,  Florae  vix  munera  sqtudent 
Et  gremio  et  compta  proiice  cesarie 

in  welke  de  dactylus  tuque  age  By  zeer  hard,  de  ons 
onbekende  naam  Hydla  een  noodbehnlp  voor  pueUa^ 
eindelijk  de  constructie  niet  goed  te  keuren  is  —  dan 
meenen  wij  ons  afkeurend  oordeel  voldoende  gestaafd  te 
hebben. 

Uit  Italië  treedt  nog  een  dichter  op  in  den  wedstrijd, 
die  door  een  nakomeling  der  barbaarsche  Celten  of  Oer- 
manen  geopend  is  om  de  Latijnsche  poëzy  voor  geheelen 
ondergang  te  bewaren.    Hij  treedt  met  volle   wapenrusting 
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in  het  kampperk,  en  zond  voor  één  gedicht  een  geheelen 
bundel  elegiën,  onder  den  algemeenen  titel  de  Domina  no- 
êtra  Maria  perdolente. 

Naar  het  oordeel  nwer  Commissie  kan  dit  zevental  ele- 
giën niet  mededingen  naar  den  uitgeloofden  prijs,  omdat 
aan  het  hoofd  deze  opdracht  is  geplaatst: 

Pio  IX  Pontifici  Maaimo 
Calliêihenes  RopAeaticuê  P.  Â, 

met  welke  initialen  wij  vermoeden,  dat  de  titel  van  prM- 
byter  apoêtolicus  wordt  aangeduid. 

Uit  deze  inscriptie  kan  opgemaakt  worden,  dat  de  bun- 
del door  een  hoog  geplaatst  geestelijke  vervaardigd  en  aan 
den  Paus  althans  in  bandschrift  aangeboden  is,  in  strijd 
met  de  door  den  Heer  hobufft  bepaalde  voorwaarden  ter 
mededinging.  Daar  evenwel  deze  gedichten,  voor  zooverre 
ons  bekend  is,  niet  in  omloop  zijn  geweest,  en  de  moge- 
lijkheid bestaat,  dat  de  ons  onbekende  namen  Callisthe* 
nes  Bopheaticus  een'  pseudonjm  zijn,  hebben  wij  ge- 
meend, dat  wij  ook  omtrent  dezen  bundel,  ingezonden 
onder  het  motto  ffaec  étudia  adolescentiam  aluni  enz.  uit 
de  rede  pro  Archia,  ons  oordeel  behoorden  uit  te  spreken, 
en  ons  niet  met  eene  exceptie  van  niet  ontvankelijkheid 
van  de  zaak  mochten  afmaken.  Wij  zullen  echter,  om  aw 
geduld  niet  op  al  te  zware  proef  te  stellen,  ons  tot  eene 
beschouwing  van  de  eerste  elegie  bepalen,  die  naar  ons 
oordeel  boven  de  anderen  staat,  en  dus  geen  onbillijken 
maatstaf  oplevert  om  de  geheele  verzameling  af  te  meten. 

Het  opschrift  de  Domina  nostra  Maria  ad  templum  pu- 
rißcante  wijst  den  inhoud  duidelijk  genoeg  aan  en  leert 
tevens,  dat  deze  elegie  eigenlijk  een  prologus  is  tot  de 
bezinging  van  mariais  smarten.  In  de  16  eerste  versen 
voert  de  dichter,  alsof  hij  in  den  tempel  tegenwoordig  ge- 
weest was,   zich  sprekende  in  en  geeft  zijne  verwondering 
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te  kenneu,  dat  de  heilige  Maagd  zich  verplicht  acht  om 
volgens  de  wet  van  mozss  een  reinigingsoSer  te  brengen. 
Zonder  dat  iets  volgt>  waardoor  die  handeling  van  mabia 
gerechtvaardigd  wordt^  treedt  op  eens  simson  op,  die  hier, 
vij  weten  niet  met  welk  recht,  als  priester  met  de  ephod 
op  de  borst  geschetst  wordt,  v.  19 — 24.  Daarop  volgt  eene 
Vlij  getroawe  vertaling  van  de  ontboezeming  van  simbon, 
volgens  Lacas  U,  29 — 82.  Jerusalem  moet  zich  niet  min- 
der verbeagen,  dan  de  moeder,  nu  de  voorspelling  van  den 
laatste  der  profeten  vervald  is  —  48.  Hierop  wordt  si- 
moN  andermaal  sprekende  ingevoerd  ongeveer,  zoo  als  mj 
lezen  bij  Lucas  II,  34  en  35  (v.  49 — 58),  waaraan  de 
dichter  eene  niet  zeer  treffende  vergelijking  verbindt  tus- 
schen  het  diep  getroffen  moederhart  en  een  zwaar  onweder 
na  een  heeten  zomerdag: 

Haud  secuê  aeêtivo  rutüai  quum  tempore  caelum 

Et  eol  ardenii  fulgidue  axe  micat, 
Nubibue  extemplo  deneie  obducitur  aer 

Ac^circum  tenebria  horret  ubtque  poltÂS; 
Grande  ruü  pluviiieque  immense  gurgite  comptent 

Et  segetes  rapiurU  et  sota  laeta  boum: 
Sic  car  Virgineum  dinu  traneverberat  ensis: 

Saemuê  ac  ipso  funere  supplicium. 

De  elegie  sluit  met  de  bede,  dat  de  maagd  den  zanger 
veiganne  met  haar  te  treuren: 

Luetus  enim  Mairie  forte  levamen  habet 

Uit  deze  opgaaf  zal  u  gebleken  zijn,  dat  het  lied  meer 
getuigt  voor  bet  vroom  gemoed,  of  zoo  als  hij  het  in  ker- 
kelijk Latijn  uitdrukt  v.  73,  devotee  eensus  van  den  maker, 
dan  voor  zijn  dichterlijk  talent  en  meesterschap  over  de 
taal.  Zoo  dit  laatste  nog  door  iemand  betwijfeld  wordt,  dan 
verwijzen   wij    hem   op   de   uitdrukkingen  fiante  Beo  voor 
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den  Heiligen  Gee»t,  primos  tuUu  voor  eerstgeborenen,  <diger 
voor  engel,  het;  oulatijnsche  eecuVy  lux  insilü  alto  vati,  at- 
tdlere  izedem  voor  den  tempel  bouwen,  ptaeeinü  als  per- 
fectam  gebraikt,  premere  in  gremio  infantem  voor  in  de 
armen  of  aan  de  borst  drukken,  parthenis,  dat  elders  als 
nominativus  voorkomt,  hier  voor  virginü  gebezigd,  en  meer 
soortgelijke  onklassieke  uitdrukkingen  en  woordvormen.  Wij 
zouden  den  dichter,  als  hij  ons  bekend  was,  den  raad  ge- 
ven zich  niet  weder  aan  de  Latijnsçh-Christelijke  poëzjr  te 
wagen,  voor  dat  hij  door  de  lezing  van  prüdentitts  en 
8BDTJLIÜS  onder  de  ouderen,  van  sannâzabixts  en  torren- 
Tiüs  onder  de  lateren  zich  tot  die  taak  beter  zal  toege- 
rust hebben. 

Er  blijft  ons  nog  een  dichtstuk  ter  beoordeeling  over, 
uit  325  dactylische  versen  bestaande  en  betiteld:  De  le^ 
betis  materie  ac  forma  eiusque  tutela  in  mackiniê  vaporis 
vi  agmtibua.  Carmen  didaecalicum,  met  dit  lemma  uit  ile 
Epistola  ad  Pieones  :  Si  forte  necesse  est  Indiciis  monsirare 
recentibtu  abdita  rerum^  Fingere  cinctutis  non  eaaudita 
Cethegia  Continget.  Reeds  het  opschrift  wijst  aan,  dat  de 
maker  zijne  krachten  aan  een  zeer  moeijelijk  en  weinig 
poëtisch  onderwerp  heeft  willen  beproeven;  de  kenspreuk, 
dat  hij  zich  wel  bewust  was,  dat  de  alledaagsche  woorden- 
schat voor  hem  onvoldoende  zoude  zijn. 

Naar  bet  eenparig  oordeel  van  de  Commissie  is  de  dich- 
ter er  vrij  gelukkig  in  geslaagd  om  het  stroeve  onderwerp 
in  een  dichterlijken  vorm  te  gieten,  en  is  dit  gedicht  niet 
alleen  het  beste  van  de  ingezondeno,  maar  verheft  het  zich 
ver  genoeg  boven  het  middelmatige  om  ter  bekroouing 
voorgedragen  te  worden.  De  dispoeitio  laat  wel  wat  te  wen- 
schen  over  en  heeft  door  de  zucht  om  naauwkeurig  alles 
te  beschrijven  wat  veel  het  voorkomen  van  eene  technische 
verhandeling  aan  het  gedicht  gegeven;  de  docutio  is  niet 
overal  onberispelijk,  maar  wordt  door  het  gebruik  van  min 
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gepaste  partikels  nu  en  dan  ontsierd;  de  versbouw  is  niet 
altijd  vloeijend  en  meer  dan  noodig  was  met  elinonea  en 
ij/mtrueê  aangevuld;  maar  deze  zwakheden  en  leemten, 
die  grootendeels  zonder  moeite  te  verbeteren  zgn,  wegen 
niet  zoo    zwaar»   dat  wij   gedachtig  aan  het  gezegde  van 

HOSATIUS! 

ubi  plura  nitent  in  carmine,  non  ego  paucis 
Offendar  maculiê,  quas  out  incuria  fudit 
Aut  humana  parum  cami  ncUura, 

ons  daardoor  gehouden  achten  een  ongunstig  vonnis  ter 
nwer  bekrachtiging  aan  te  bieden. 

De  uitgebreidheid  van  het  stuk  en  de  inhoud,  die  on- 
geschikt is  om  bij  eene  eerste  lezing  overal  begrepen  te 
worden,  verbieden  ons  het  geheele  gedicht  hier  mede  te 
deelen.  Liever  willen  wij  den  loop  opgeven  en  enkele  plaat- 
sen, die  ons  meest  gepast  voorkomen,  daarbij  overnemen. 

De  aanhef  luidt  aldus: 

Materiem  Miua  aggreditur  eet. 

Na  deze  omschrijving  van  den  inhoud  wordt  eerst  gespro- 
ken over  het  metaal,  waaruit  de  stoomketel  liefst  te  ver- 
vaardigen is»  om  tegen  'den  roest  beveiligd  en  niet  aan 
scheuren  onderhevig  te  zijn,  v.  9 — 48,  daarna  over  den 
vorm»  waarbij  de  uitvinding  van  watt  als  de  beste  wordt 
geprezen  —  72.  Toch  dreigt  de  zaamgeperste  stoom  met 
dood  en  verderf  en  vordert  middelen  tot  bedwang;  want 
een  menschenleven  is  meer  waard  dan  versnelde  gemeen- 
schap —  92.  Daarom  is  de  veiligheidsklep  aangebracht: 

Vahsula,  tuiricem  dicunt  quam  iure,  quod  ilia 
Instruetuê  iutamen  habet  pariesque  lebetis, 
Compago  et  molie  iota,  artißcumque  caierva 
Cireumetans,  iectumque  domus, 
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door  welke  de  stoomi  zoo  noodig,  kan  ontsnappen —  ILO. 
Nochtans  zij  de  machinist  op  zijne  hoede  om  niet  door 
den  hefboom  te  zwaar  te  drukken  eene  vreeselgke  uit* 
barsting  te  veroorzaken.  Hij  spiegele  zich  aan  het  voor« 
beeld  van  de  tochtgenoten  van  ttltbsbs  —  148. 

SeUicet  Aêolia  eet. 

Welke  plaats,  om  dit  in  het  voorbijgaan  te  zeggen,  eenige 
van  de  vroeger  gegispte  feilen  bevat,  als  het  ongebruike- 
lijke eacupiens,  waarvoor  een  juister  woord  niet  lang  te 
zoeken  is,  en  cauta,  een  minder  gelukkig  epitheton  van 
pellia,  terwijl  de  levendigheid  van  het  verhaal  zeer  zou  ge- 
baat worden,  als  de  dichter  het  manum  de  tabula  toege- 
past en  het  stooterige  vers 

Ipso  unde  irato  fert  duram  ab  rege  repuUam 

weggelaten  had. 

Het  is  raadzaam,  aldus  vervolgt  hij,  een  dubbele  veilig- 
heidsklep aan  den  ketel  te  maken,  zoo  als  men  de  woede 
van  tijger  of  leeuw  met  krachtige  traliën  beteugelt  — -  160. 
De  veiligheidsklep  verdient  de  voorkeur  boven  een  plaatje 
van  verschillende  metalen,  lamna  ßuHie  hier  genoemd,  dat 
bij  te  groote  hitte  tot  smelting  overgaande  daardoor  het 
sein  geeft  om  de  hitte  te  temperen  —  200.  Nog  andere 
voorbehoedmiddçlen  kunnen  genomen  worden,  even  als  de 
soldaat  door  zijne  wapenrusting,  de  veldheer  door  zijne 
taktiek  den  vijand  afweert  en  verwint  —  215. 

De  vreemde  bestanddeelen,  waarmede  zelfis  zuiver  water 
bezwangerd  is,  zetten  zich  langzamerhand  tegen  den  ketel 
en  belemmeren  niet  alleen  de  verwarming,  maar  dreigen 
ook  met  gevaar.  Die  korst  moet  niet  a^eschraapt»  maar 
door  eenig  middel  losgemaakt  en  weggenomen  worden. 
Welk  middel  is  daartoe  best  geschikt?  De  dichter  zegt: 
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TiiAera  vi  poUmt  isla  nos  ùUer  ab  orbe 
Lata  naoo^  itamacho  bona,  nan  ingrata  palaéo^ 
QueU  terrae  impaeuü  cognomen  Gallia  pomie^ 
Abdita  quod  terra  ßaventi  corpore  creecuni. 
Et  ßores  tantum  educunt  frondeeque  per  auras. 

Hieruit  neemt  de  dichter  aanleiding  om  den  Engelschman 
te  smeken  zijne  aardappelen  liever  aan  de  arme,  uitgehon- 
gerde Ieren  te  geven.  Hem  staan  andere  middelen  ten 
dienste,  als  leem  en  kleine  stukjes  glas  —  289. 

Wij  nemen  de  vrijheid  om  op  dit  pnnt  den  dichter  aan 
verregaande  overdrijving  schuldig  te  verklaren.  Het  komt 
ons  voor^  dat  hij  wat  al  te  gretig  eene  gelegenheid  heeft 
aangegrepen  om  aan  eene  vete  tegen  de  Britten  —  de 
dichter  is  waarschijnlijk  een  Franschman  «^  te  voldoen. 

Eindelijk  ook  zonder  overgroote  hitte  kan  de  ketel  sprin- 
geuy  wanneer  er  eene  ophooping  van  elektriciteit  op  den« 
selven  plaats  heeft.  Of  dit  gevaar  zoo  groot  is,  als  hier 
wordt  voorgesteld,  is  hoogst  twijfelachtig.  Een  geacht  lid 
der  Natuurkundige  Afdeeling  onzer  Akademie  vindt  het  sterk 
overdreven»  en  meent  dat  de  dichter  liever  had  moeten  ge- 
wagen van  het  gevaar  ontstaande  uit  gebrek  aan  water  in 
d^  ketel,  daar  dit  tot  een  poetischen  uitstap  over  belang- 
rijke cosmogonische  vraagstukken  had  kunnen  aanleiding 
geven.  Wat  tegen  het  gevreesd  gevaar  te  doen  valt,  is 
volgens  onzen  dichter  nog  niet  voldingend  bewezen.  De 
een  wil  het  door  metaalverbinding,  de  ander  door  een  af- 
leider wegnemen.  Terwijl  de  wetenschap  zoekt,  wacht  de 
Muse  hare  beslissing  af  en  zwijgt  —  325. 

En  hiermede  M.H.  zijn  wij  aan  het  einde  van  onze 
niet  altijd  aangename  taak  gekomen.  De  slotsom  van  ons 
onderzoek  is  u  reeds  bekend.  Wij  hebben  de  eer  u  voor 
te  stellen  om  de  overige  vier  ingezonden  Latijnsche  ge- 
dichten en  den  bundel  Elegien  ter  zijde  te  leggen,  enden 
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gouden  eereprijs  toe  te  wijzen  aan  den  schrijver  van  het 
leerdicht  over  den  stoomketel,  gekenmerkt  met  de  woor- 
den Si  farte  néceâse  est  cet.,  met  de  bepaling,  dat  de  auteur 
zal  uitgenoodigd  worden  om  gebruik  te  maken  van  de 
aanmerkingen,  die  de  Commissie  bereid  is  hem  mede  te 
deelen. 

Amsterdam,  9  Kaart  1868. 

J.  C.  G.  BOOT. 

6.  H.  M.  DELPRAT. 

S.  KARSTEN. 
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BILDER  DES   INDISCHEN   THIERKREISES 

NACH    ALT-JAVANISCHEN   MONUMENTEN, 

vox 

Db«   B.  H.  Th.  FBlBDfiBlCH, 

Corrup,  MùgL  dir  KOu,  Niedérl,  Akad,  d.  Wüaenichqftm.  — 
ßeombter  ßbr  Wiasenxhqftliche  Ontersuckungen  in  den 

J^iederL  OtUlndien, 


lm  Javanischen  Thierkreis,  der  sich  auf  einer  ziemlich 
grossen  Anzahl  von  becheiformigen  Gefassen  aus  der  Hiu- 
dazeit  befindet,  erscheinen  im  Allgemeinen  die  Abweichun- 
gen, die  der  Indische  Thierkreis  gegenüber  dem  Griechischen 
zeigt,  jedoch  sind  auch  einige  characteristische  Bilder  darin, 
die  sich  auf  den  freilich  aus  sehr  später  Zeit  stammen- 
den Abbildungen  aus  Indien  nicht  finden,  und  durch  die 
Sanskritnamen  der  Bilder  wenigstens  nicht  bestimmt  ange- 
deutet werden,  wenn  sich  auch  die  Javanischen  Bilder  mit 
diesen  Namen  vereinigen  lassen. 

Um  nicht  vom  Kreba  zu  sprechen,  der  durch  eine  Krabbe 
(Jav.  KapiHng)  dargestellt  wird,  auch  nicht  vom  Schützen 
(arcitenens)  statt  dessen  wir  entweder  den  Bogen  haben 
(8kt,  dhanus)  mit  aufgdegiem  Pfeile  oder  eine  Lamenspkze 
mü  zwei  Widerhaken,  befestigt  auf  einer  Unterlage,  und 
vom  Wassemiann  (aquarius),  der  wie  in  Indien  nur  durch 
ein  Wassergefâes  (Skt.  Kumbha),  das  entweder  geöffnet  das 
Wasser  überfiiessen  lässt,  oder  auch  mit  einem  Deckel  ver- 
sehen (!),  dargestellt   wird,   sage  ich  hier  nur  einiges  über 
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die  drei  Bilder,  die  bei  uns  Zwillinge^  Steinbock  und  Fische 
heissen. 

Â.  w.  VON  SOHLEGEL  hat  ein  Hauptargument  fur  die 
Ursprünglichkeit  der  Indischen  Thierbilder  in  ihrer  Ein- 
factiheit  gefunden.  Dies  Argument  ist  bis  jetzt  nicht  wi- 
derlegt, und  der  Javanische  Thierkreis  bildet  neue  Be- 
lege für  diese  £in&chheit  und  Natürlichkeit^  zugleich  mit 
der  Darstellung  van  Bildern,  die  nur  am  Inäieohen  Ocean 
gefunden  werden,  die  also  den  Griechen  nur  durch  Tradi- 
tion bekannt  werden  konnten,  und  in  der  That  durch  die 
Tradition  allen  Sinn  verloren  haben,  wenn  sie  (die  Grie- 
chen) auch  mit  ihrer  reichen  Phantasie  und  alles  umEeissen- 
den  Mythologie  getrachtet  haben,  die  unerklärlichen  (weil 
ungesehenen)  Gegenstände  in  ihren  Mythenkreis  aufzu- 
nehmen. 

ScHLEOBL  zeigt  uns  das  Waeeergefues  als  Ursprung  des 
Wassermannes,  den  Bogen  statt  des  Bogenschützen,  einen 
Fisch  statt  zweier.  Ich  will  hierbei  nur  ein  Paar  Worte 
über  die  drei  oben  erwähnten  Zeichen  fägen,  indem  ich  eine 
weitere  Behandlung  des  Gegenstandes  noch  hinausschiebe. 

1)  Die  Zwillinge  heissen  im  Skr.  miüiuna,  ein  Paar, 
aber  auch  copulatio.  Das  Paar,  Männchen  und  Weibchen, 
ist  in  Indien  theils  ausgedrückt  durch  zwei  Gazellen  ver- 
schiedenen Geschlechts,  theils  durch  ein  menschliches  Paar. 
Von  Zwillingen  ist  nirgendwo  die  Bede.  Auf  Java  haben  wir 
statt  dessen  ein  Schaalthier,  limulus  Molluccanus^  Javanisch 
mimiy  Màleiisch  belàugkas  (d.  i.  Bajonet,  wegen  des  spitzzu- 
laufenden  und  scharfen,  zur  Yertheidigung  dienenden  Hin- 
tertheils)  genannt.  Es  scheint  also  dass  nur  eine  Figur  da  sei, 
indessen  drückt  diese  Einheit  doch  zwei  Individuen  aus;  man 
findet  nämlich  diese  Thiere  in  der  See  immer  paarweise, 
und  zwar  so  daas  das  kleinere  Männchen  auf  dem  Bücken 
des  grösseren  Weibchens  sich  festhält.  In  der  Abbildung 
S.  rig.  1 — 5,  erscheinen  sie  deshalb,    wenigstens    auf  den 
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mir  bekannt  gewordenen  zehn  bis  zwölf  Bechern^  als  ein 
Thier.  Ich  sehe  hierin  den  Ausdruck  der  copulatio^  ja  es 
ist  gleichsam  eine  copulatio  in  perpetuum. 

Nehmen  wir  an^  dass  die  alten  Arier  die  Zeit  des  Frei- 
ens  (bei  uns  den  Monat  Mai),  durch  dieses  Bild  darge- 
stellt haben,  so  führt  uns  dies  Bild  wiederum  in  eine  2jeity 
wo  Ariea  noch  nicht  im  Friihlingssolatitium  war,  sondern 
Tauruê,  fur  den  auch  in  der  älteren  Beihe  der  Indischen 
Naxatras  die  Kriüika,  die  Pleijaden  im  Kopfe  des  Stiers, 
als  erstes  Zeichen  ein  wichtiges  Zeugniss  ablegen. 

Ich  deute  dies  hier  nur  an,  da  ich  die  Sache  jetzt  nicht 
erschöpfend  behandeln  kann. 

2)  Der  Steinbock.  Dies   Thier,    dass    von   der  Erde  so 
ziemlich  verschwunden   ist,  hat  auch  im  Thierkreise  keine 
Berechtigung.    In    Indien   und  auf  Bali  heisst  es  Makara. 
Jedoch  waren  schleoel^s  Ansichten  über  den  Makara,  indem 
er  sich  auf  ziemlich  moderne  Indische  Schriftsteller  stützte, 
noch  sehr  unklar.    Die  Abbildungen  von  Indischen  Thier- 
kreisen,  die  er  vergleichen  konnte,  sind  aus  so  neuer  Zeit, 
dass  sie  nichts    beweisen.   Makara  ist  nach    den  jetzigen 
Indem    ein  monslrum   marinum.    Schlegel    hat   an   den 
Schwertfisch,  pristis,   gedacht;  da  ich  sein  Werk  nicht  zur 
Hand  habe,  vermuthe  ich  nur,  dass  ihn  die  vorgestrecktmi 
Bömer  (richtiger  Scheeren)  des  Thieres  zu  dieser  Erklärung 
führten.  Was  ist  aber  nuikara  auf  Bali  und  auf  den  Java- 
nischen Thierkreisen  P  Nichts  anders  als  eine  ffrosee  Sorte 
von  Oamale  mit  krebeähnlichen  Scheeren^  Palaemon^  dall., 
oder  vielleicht  Fcdinurus  ball.   Auch  in  Indien  ist  diese, 
wie   ich    glaube,    erste   Bedeutung   des   Wortes   nicht  un- 
bekannt.    Im    Fantjatantra  (benpey,    I,    178)    erscheint 
ia  der  Fabel  vom  Beiher  und  den  Fischen  im  Teich,  als 
Bacher  der  gemordeten  Fische,  der  makara.  Bbnvey  über- 
setzt freilich    Krebs,  jedoch  wegen  der  Analogie  von  Java 
und  Bali  glaube  ich  dass  auch  hier  Garnale  zu  setzen  ist, 
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jedenfalls  ein  Schaalthier  mit  Scheeren  und  dnrchaas  kein 
monstrum  marinum:  ein  solches  konnte  der  Beiher  nicht 
in  seinem  Schnabel  tragen.  Dass  der  Steinbock  im  grie- 
chischen Thierkreise  eine  hybride  Gestalt  hat,  dass  die 
Berechnungen,  die  man  aus  dem  Stande  des  Steinbocks 
in  Âegjptischen  Thierkreisen  gemacht  hat  aus  andern  Grün- 
den in  ihr  Nichts  zerfallen,  ist  allgemein  bekannt.  Die 
erste  Erklärung  aber  des  Entstehens  einer  solchen  Figur 
scheint  mir  in  den  Javanischen  Thierkreisen  gegeben  zu 
sein. 

Wie  so  manche  neue  Ungeheuer  und  merkwürdige  Ge- 
stalten den  Ariern  bei  ihrem  Fortrücken  an  die  See  (den 
Indus  entlang)  begegneten,  so  musste  auch  wohl  dies  son- 
derbare Thier  ihrer  Phantasie  besonders  auffallen.  Ganz 
ctiaracteristisch  ist  es  dann  auch  auf  den  Bechern  darge- 
stellt, der  Leib  gekrümt,  die  Fusse  auf  dem  beiden  meisten 
Bildern  vorkommenden  Fussstück^  die  spitze  Verlängerung 
des  Kopfes  mit  dem  Auge  vorwärts  gestreckt,  darüber  aber 
noch  die  eigentliche  Waffe,  die  beiden  Scheeren,  geöffnet 
zum  Begegnen  des  Feindes,  S.  Fig.  6 — 8.  Im  Mittellän- 
dischen Meer,  das  die  Griechen  allein  kannten,  kommt  dies 
Thier  ebensowenig  vor  als  der  Mimi  und  der  Wallfisch 
über  den  wir  noch  zu  sprechen  haben.  Aus  den  vorge- 
streckten Scheeren  sind  die  Hörner  des  Steinbocks  bei 
den  Griechen  entstanden;  das  Uebrige  folgte. 

8)  Die  Fiâche»  Die  Inder  kennen  nur  einen  Fiach  (infftOy 
oder  matsya),.  wie  schleoel  schon  angeführt  hat.  Unser 
Javanischer  Thierkreis  bietet  uns  einen  Fisch  mit  Elephan- 
tenrüssel  und  Schlagzähnen,  auch  der  Unterkiefer  ist  ganz 
der  des  Elephanten,  S.  Fig.  9 — 12.  Dazu  kommt,  dass  in  Bali 
der  Gadjandna,  der  Elephantfisch,  bekannt  ist,  und  dass 
die  hölzernen  Kisten  in  denen  Leichen  verbrannt  werden, 
bei  der  Sudrakaste  häufig  die  Gestalt  des  Gcuijamtna  haben, 
während  die  höhern  Kasten  eine  weisse  oder  schwarze  Siierge* 
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stalt  dazu  wählen.  Endlich  nennen  die  Maieier  das  Wallross 
Gadjarmna^  da  es  zwar  keinen  Kûsseli  aber  doch  die  Schlag- 
zähne des  £lephanten  hat.  Bei  ihrer  Erfahrenheit  zur  See 
massten  sie  sich  überzeugen  dass  ein  Gadjamtna^  wie  ihn  der 
Thierkreis  darstellt,  nicht  vorhanden  ist.  Wie  kamen  nun 
aber  die  Hindus  zur  Bildung  dieses  Ungeheuers,  das  den  Be- 
weis liefern  könnte,  dass  auch  sie  statt  des  Einfachen,  Natür- 
lichen, das  Phantastische,  Monströse  wählten,  welchen  Vor- 
wurf ich  eher  den  Griechen  hinsichtlich  des  Thierkreises 
machen  möchte?  Ich  glaube  dass  sie  in  demselben  Falle 
waren  wie  Nearch,  der  seine  Trompeten  erschallen  Hess, 
um  die  feindliche  Macht  (der  Wallfische)  im  Indischen  Meere 
zu  bekämpfen.  Von  der  Küste  sahen  sie  Seeungeheuer,  die 
Wasser  in  die  Höhe  spieen;  sie  meinten  also  dass  die- 
selben dem  Elephanten  ähnlich  einen  Rüssel  haben  müssten, 
durch  den  sie  das  Wasser  hinaufsandten.  Es  können  Jahr- 
hunderte vergangen  sein,  ehe  man  sich  auf  die  Jagd  dieser 
Thiere  hinauswagte,  und  unterdessen  hatte  die  Mythe  ihren 
Gadjamina  gebildet  und  in  den  Thierkreis  versetzt,  ohne 
sich  um  spätere  Entdeckungen  und  Berichtigungen  zu 
l^ümmem. 

Man  hat  mir  hiegegen  eingeworfen,  dass  oft  todte  Wall- 
fiscbe  auf  die  Küsten  geworfen  werden;  jedoch  war  es  nicht 
nöthig,  dass  der  einmal  gefasste  Begriff  dadurch  verändert 
worde;  wenn  auch  diese  Thiere  keinen  Rüssel  zeigten,  so 
konnte  in  dem  unendlichen  Meere  doch  eine  andere  Art 
mit  Rüsseln  bestehen,  die  dann  wahrscheinlich  ihre  Todten 
in  andern  Gegenden  Hessen. 

Noch  habe  ich  ein  Wort  zu  sagen  über  die  Meinung, 
dass  Hindus,  und  selbst  Javanen,  aus  eigner  Willkür  den 
Griechischen  Thierkreis  modificirt  und  den  Erscheinungen 
ihres  Landes  angepasst  hätten.  Was  die  Javanen  angeht, 
und  namentHch  die  Balinesen,  die  jetzigen  Stellvertreter 
des  Javanischen    Hinduismus,  so  glaube  ich  versichern  zu 
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können,  dass  ihre  Ehrfurcht  vor  der  alten  Ueberlieferong 
so  gross  ist,  dass  man  sie  willkürlicher  Yeränderungen  in 
solchen  Dingen  gewiss  nicht  beschuldigen  kann.  Was  wir 
bei  ihnen  verkehrt  und  missverstanden  vorfinden,  ist  auf 
Java  dem  Mohammedanischen  Einfiuss  und  der  Noncha- 
lance des  Volkes,  die  jedoch  auch  erst  unter  dem  Moham- 
medanismus recht  aufgewuchert  ist,  auf  Bali  der  grossen 
zeitlichen  Entfernung  von  der  Quelle  der  Beligion  und 
Einrichtungen  zuzuschreiben.  Dass  auf  Bali  bei  den  vor- 
nehmen Priestern  eine  ausserordentlich  getreue  Tradition 
alles  aus  Indien  stammenden  geistigen  Besitzes  bewahrt  ist, 
habe  ich  schon  öfters  früher  angedeutet. 

Was  nun  die  Veränderungen  des  Griechischen  Thier- 
kreises  von  Seiten  der  Inder  angeht,  so  ist  die  in  der  That 
eine  sehr  eigenthümliche  !  Es  ist,  glaube  ich,  in  der  ganzen 
Welt  Grundsatz,  dass  das  Zusamengesetzte  auf  das  Ein- 
fache folgt  ;  nur  die  Bilder  des  Thierkreises  haben  die  Inder 
nicht  complicirter  gemacht,  sondern  vereinfacht!  Natürlich 
drehe  ich  die  Sache  um,  und  beschaue  die  Inder  als  Er- 
finder —  nicht  der  Berechnung  der  Dodekatemorien,  die 
wird  wohly  nach  idelee,  von  den  Babyloniern  gemacht 
und  über  See  (durch  die  Phönizier,  Ophir  =  Abhîra, 
Tylos  und  Abjdos  im  Persischen  Meerbusen)  den  In- 
der mitgetheilt  sein  — ,  sondern  der  Zeichen  des  Zodiacus. 
Ich  bin  hier  weiter  gegangen  in  der  Mittheilung,  als  ich 
beabsichtigte;  jedoch  trieb  mich  dazu  die  feste  Ueberzeu- 
gung  von  der  Nichtigkeit  der  Griechischen  Ansprüche.  Um 
die  Sache  ausfuhrlich  zu  behandeln,  wären  auch  die  neuern 
ägyptischen  Untersuchungen,  namentlich  von  rouoe  im 
Athénée  Français^  zu  berücksichtigen,  während  die  Biotscheu 
Chinesen  wohl  zu  beseitigen  sind,  wie  schon  ihre  ursprüng- 
lichen 24  (statt  27)  Naxatras  vermuthen  Hessen. 
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NB.  Die  Abbildungen  1 — 11  sind  von  Bechern    im    Nie- 
derländischen Reichsmaseumdeï  Âlterthûmer  zu  Leiden  : 


«'.  1. 

von  dem  Becher  in  dem  Inventar  des    Museums 

gemerkt  I.  C.  a.  20. 

)t     2. 

(auch   auf  dem  Originale  umgekehrt  vorgestellt) 

• 

L  C.  a.  21. 

>j      3. 

D.  E.  2. 

fj       4. 

D.  E.  1. 

• 

-»^       5. 

I.  S.  9. 

«        6. 

I.  C.  0.  20. 

»       7, 

D.  E.  2. 

"        8. 

I.  S.  9. 

9. 

I.  C.  0.  20. 

"    lo. 

D.  E.  2. 

'     11. 
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«    Va. 

von  einem  Becher  im  Museam  der  ßataviaschen 

Gesellschaft  der  Künste-  und   Wissentchaften  zu 

Batavia,    nach    einer  Abbildung  im  XXTTI.  Th. 

der    Verhandelingen,    Taf.  19.  Das  Original  ist, 

■ 

leider,  verschwunden. 

's  Gravenhage,  8.  Februar  1863, 


GEWONE  VERGADERING 


DES  AFDEELIMG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE   EN    WUSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GRHODDEN  DIN  i8<i«"  APRIL  1863.  • 


Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoombr,  h.#.  koenbn, 

L.  I.  F.  JAM8SBN,  8.  TUSBRIffO,  G.  H.  M.  DELPRAT,  C.  LBBMAMS, 
R.  C.  BAKHUIZBIf  TAN  DBlf  BRIffK,  J.  C*  O.  BOOT,  H.  C.  MILLIB8, 
J.  BOSSCHA,  ë.  TAIf  LEIfIfEP,  A.  RUBNEN,  W.  G.  BRILL,  JT.  P^IX, 
L.  PB.  G.  TAIf  DEN  BBRGH,  JT.  H.  8CB0LTBN,  L.  A.  TE  WINKBL, 
N.  BBBTB,  M.  DB  TRIB8,  8.  KARSTEN,  W.  MOLL. 

Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gelezen en,  na  eenige  toevoeging,  vastgesteld. 


Ingekomen  is  eene  Missieve  van  den  Secretaris  van  de 
Commissie  voor  het  oprichten  van  het  Museum  ter  nagedach- 
tenis van  Koning  Willem  I,  begeleidende  de  Circulaire  en 
het  Programma  van  het  Museum,  ten  einde  de  ondersteu- 
ning en  bevordering  dezer  onderneming  den  leden  der 
Akademie  aan  te  bevelen. 
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De  Heer  van  den  brink  brengt  verslag  uit  over  de 
Verrichtingen  der  Commissie  voor  het  HoUandsche  en 
Zeeawsche  Charterboek,  hetwelk  hier  achter  zal  opgeno- 
men worden. 


Na  het  uitbrengen  van  dat  Rapport  wordt  overgaan  tot 
de  behandeling  der  mededeeling  van  het  Corresponderend 
lid  Dr.  FEiKDEKiCH,  Over  een  drietal  ieekens  van  den  oud^ 
Javaanschen  Dierenriem,  door  den  Heer  lebmans  in  de  Ver- 
gadering van  Maart  voorgelezen.  De  Voorzitter  verleent 
daartoe  het  woord  aan  den  Heer  millibSj  die  eene  uitvoe- 
rige bijdrage  voorleest  over  de  teekens  van  den  Dieren- 
riem, hunne  namen,  en  de  wijze  van  voorstelling  op  de 
Indische  monumenten,  onder  verwijzing  naar  verschillende 
schrijvers,  die  dit  onderwerp  behandeld  hebben  en  met 
toelichtingen  ontleend  uit  een  door  hem  ter  tafel  gebrach- 
ten bronzen  Oud- Javaanschen  beker,  waarop  de  12  teekens 
van  den  Dierenriem  zijn  voorgesteld,  en  afkomstig  uit  de 
verzameling  van  den  Baron  van  deb  gapellbn,  alsmede 
van  eenige  Indische  munten  en.  steenen  met  gelijksoortige 
voorstelliugen  uit  de  verzameling  van  den  Spreker.  In  den 
loop  zijner  mededeeling  zegt  hij  zich  niet  te  kunnen  ver- 
eenigen  met  het  denkbeeld  van  den  Heer  fribdebich,  dat 
de  meerdere  eenvoudigheid  der  door  hem  behandelde  voor- 
stellingen pleit  voor  hare  meerdere  oorspronkelijkheid  en 
hoogeren  ouderdom,  dan  die  der  meer  zamengestelde  voor- 
stellingen van  den  Griekschen  Dierenriem. 

De  Heer  leemans,  het  woord  daarop  erlangende,  ver- 
klaart in  eenigzins  moeijelijke  stelling  te  verkeeren,  daar 
hij  vooreerst  de  aanmerkingen  te  beantwoorden  heeft,  ge- 
maakt tegen  een  opstel  dat  niet  van  zijne  hand  is,  eene 
taak  die  alleen  de  schrijver  zelf  voldoende  zou  kunnen  vol- 
brengen; ten  anderen,  dewijl  geene   discussie   heeft  plaats 
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gehad,  zoo  als  door  het  Reglement  bedoeld  is,  maar  eene 
geschrevene  mededeeling  of  verhandeling  is  voorgelezen  over 
den  geheelen  omvang  van  een  onderwerp,  waarvan  slechts 
een  gedeelte  door  den  Heer  friederich  behandeld  was  ; 
eindelijk,  daar  alleen  eenige  korte  opmerkingen  in  de  vo* 
rige  Vergadering  ter  tafel  waren  gebracht  Wilde  hij  den 
thans  door  den  vorigen  Spreker  ingeslagen  weg  volgen, 
zoude  hij  mede  eene  volledige  Verhandeling  moeten  leve- 
ren^ bij  voorbeeld  over  de  Naksjatra's  der  onde  Hindoes 
en  hanne  betrekking  tot  de  teekenen  van  den  Dierenriem, 
of  over  de  overeenkomsten  en  afwijkingen  der  Oud-Indi- 
sche  voorstellingen  van  den  Dierenriemi  bij  de  Sinezen, 
Japanners  en  oude  Egjptcnaars  voorkomende.  Hij  meent 
echter  dit  veld  niet  te  moeten  betreden  en  zal  dus  enkel 
antwoorden  op  de  aanmerkingen,  naar  aanleiding  van  de 
mededeeling  van  den  Heer  fsiedebich  vroeger  in  het  mid- 
den gebracht,  en  waarvan  hij  toen  aanteekening  heeft  ge- 
houden. 

De  Heer  hillies  had  zijne  bevreemding  betuigd,  dat  de 
Heer  friedbrioh  bij  de  behandeling  niet  op  het  werk  van 
RAFFLES  heeft  verwezen.  De  Heer  leemans  meent,  dat  de 
Heer  F.  daarin  zeer  verstandig  had  gehandeld.  De  afbeel- 
dingen, die  RAFFLES  van  de  voorstellingen  der  bedoelde  tee- 
kens  op  Javaansche  monumenten  (een  bronzen  beker  en 
een  oud  Javaansch  H.S.)  gaf,  zijn  zeer  gebrekkig,  en  toe- 
lichting of  verklaring  zoekt  mep  bij  raffles  voor  dat  on- 
derwerp  te  vergeefs.  In  de  afbeeldingen  van  den  Dieren- 
riem uit  het  Cheribonsche  H.S.  zijn  de  beelden  naauwelijks 
te  erkennen,  maar  bovendien  zijn  er  de  teekens  van  Bam 
en  Stier  verwisseld,  en  de  naam  van  het  ééue  onder  het 
beeld  van  het  andere  gesteld:  eene  vergissing,  die  door 
den  Heer*  millies  niet  schijnt  bemerkt  te  zijn.  De  Heer 
F&iEDBRiCH  had  gelijk,  dat  hij,  een  aantal  oorspronkelijke 
stukken   geraadpleegd    hebbende,    onnaauwkeurige    afbeel* 
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dingen  van  vroegere  schrijvers,  en  daaronder  die  van  rafv- 
LS8,  baiten  behandeling  liet. 

Eene  andere  bijzonderheid  had    den   Heer   millies   ver^ 
wonderd;  dat  namelijk  de  Heer  friedeuigh  niets    had    ge- 
zegd omtrent  de  zonderlinge  voorstelling  van  het  beeld  van 
den  Leeaw.    De   Heer   leemans    antwoordt,  dat   de    Heer 
FRiEDERiCH  slechts  drie  teekens  als  onderwerpen  zijner  me- 
dedeelingen  opgegeven  en  dus  ook  behandeld  had:   name- 
lijk de  Tweelingen,  den  Steenbok  en  de  Yisschen    ^op  de 
Javaansche  voorstellingen,  den  limuluê  moluccanus,  den  pa- 
laemon,  eene    groote   garnaalsoort,   en    den   walvisch  gad» 
janyni  of  olifantsvisch).  Daar  nu  onder  die  drie  teekens  dat 
van  den  Singa  niet  behoort,  is  het  natuurlijk,  dat  de  Heer 
TRiKDEBiCH  even  min  over  dit  laatste,  als  over  de  acht  an* 
dere  door  hem  thans  niet  behandelde  teekenen   gesproken, 
maar  zich  die  tot  eene   latere    mededeeling   voorbehouden 
heeft. 

Eindelijk  had  de  Heer  millies  in  de  laatste  Yergade- 
ring  gemeend,  dat  de  opvatting  van  den  Heer  friedbbich 
ongegrond  was,  dat.  de  voorstelling  van  het  beeld,  beant- 
woordende aan  dat  der  Tweelingen,  bij  de  Javanen  mimi 
Sanskr.  mithuna  geheeten,  op  het  in  den  Indischen  Archi- 
pel 'algemeen  bekende  en  steeds  paarsgewijs  voorkomende 
schaaldier,  den  limulus  molttecaMis  te  huis  bracht  Van  dit 
denkbeeld  schijnt  het  geachte  lid  bij  nadere  raadpleging 
van  goede  bronnen  te  zijn  teruggekomen«  £n  inderdaad, 
door  een  drietal  teekeningen  meende  de  Heer  leemans 
genoegzaam  te  kunnen  staven,  hoe  noodig  het  is  voor 
dergelijke  onderwerpen  oorspronkelijke  gedenkteekenen,  en 
wd  zoovele  mogelijk,  te  raadplegen;  een  vereiscbte,  waar- 
voor wij  in  den  rijken  voorraad  van  Javaansche  bekers  met 
de  bedoelde  voorstellingen,  in  het  Leidsche  Museum  van 
Oadheden  aanwezig,  zulke  uitnemende  bijdragen  bezitten. 
Hij  deed  zien,  hoe  men  in   den   mühuna   van    eenen   dier 
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bekers  nimmer  den  limulus  moltiecanua  zou  kannen  her- 
kennen, wanneer  niet  de  voorstelling  van  hetzelfde  teeken 
op  andere  bekers  den  overgang  toonde  en  de  overeenkomst 
boven  allen  twijfel  verhief. 

Ten  aanzien  van  de  Verhandeling  door  den  Heer  mil- 
LiES  in  de  tegenwoordige  Vergadering  voorgelezen,  bepaalt 
de  Heer  leemans  zich  voor  het  tegenwoordige  slechts  tot 
twee  korte  opmerkingen.  Vooreerst  nopens  de  naar  zijne 
meening  onjuiste  opvatting  van  het  geachte  lid^  die  in  het 
beeld  van  het  teeken  aan  den  Steenbok  beantwoordende 
eene  kreeft  meent  te  zien,  terwijl  de  vergelijking  van  de 
monumenten  met  de  dieren  in  natura  in  het  Leidsche 
Museum  van  Natuurlijke  Historie  voorhanden,  de  meening 
van  den  Heer  friederigh  bevestigt,  dat  eene  bijzonder 
groote  garnaalsoort  (Palaemon)  voor  de  Indiërs  het  voor- 
beeld  geleverd. heeft.  Ten  tweede  nopens  het  beeld  beant- 
woordende aan  de  Visschen,  den  Gadjamjni,  waaraan  de 
Heer  M.  menschenbeenen  meende  te  bespeuren.  De  Heer 
LEEMANS  durfde  gerust  op  grond  van  eene  vergelijking 
met  andere  afbeeldingen  staande  houden,  dat  daarvoor  geen 
grond  voorhanden  was,  ofschoon  de  vrij  ruw  en  onnaauw- 
keurig  bewerkte  beker  uit  de  verzameling  van  den  Baron 
VAN  DEB  CAFELLEN  hicrtoc  aanleiding  had  kannen  geven. 

De  Toorzitter  vraagt  aan  de  beide  Sprekers,  of  zij  de 
door  hen  voorgedragene  Bijdragen  voor  de  Verslagen  en 
MededeeUngm  bestemd  hebben.  De  Heer  leemans  drukt 
namens  den  Heer  fbiedebich  den  wensch  uit,  dat  de  bij* 
drage  van  dien  Heer  in  het  Hoogduitsch,  waarin  zij  is 
opgesteld,  uitgegeven  worde;  waarmede  de  Vergadering 
genoegen  neemt.  Later  zal  de  Verhandeling  van  den 
Heer  millibs,  die  haar  nog  nader  wenscht  te  herzien  en 
aan  te  vullen  in  het  Tijdschrift  der  Afdeeling  kunnen 
worden  opgenomen. 

Bij   de   laatste  omvrage  biedt  de  Heer  jXnssbn  voor  de 
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Bibliotheek  aan,  het  werk   van   Dr.  g&otefbnd,  Imperium 
Rofnanum  tributim  deacriptum.  Hannov.,  1863. 


De  Heer  leemans  vermeldt,  dat  bij  de  Commissie  voor 
de  Oude  Monumenten  is  ingekomen  eene  Mededeeliug  van 
àen  Heer    m.    berntsen,  Onderwijzer   te   Beek   (gemeente 
Berch  in  Gelderland). 


De  Heer  van  den  brink  biedt  aan  voor  de  Bibliotheek 
het  tweede  Deel  zijner  Studiën  en  Schetsen:   en   de   Heer 
BOOT,  namens  den  bekroonden  Dichter  josbph  giacoletti, 
twee   bundels   Latijnsche    gedichten,  den  één  getiteld:  JDe 
Faporej  en  den  ander  een  Supplementum  daartoe  behoorende 
met  eene  Italiaansche  Yoorrede  en  vertaling  van  den   La- 
tijnschen  tekst.   In  de  Yoorrede  wordt  het  vraagstuk   om- 
trent de  studie  en  het  gebruik  maken  van    het  Latijn   in 
onze  dagen  besproken.    De  Auteur  is  voornemens   in   een 
uitgebreid  Latijnsch  gedicht  in  vier  boeken  den  Stoom  in 
den  niimsten  omvang  te  behandelen. 


Daar  niemand  iets   verder  ter  tafel   brengt,   wordt    de 
Vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


VERSLAG 


WBOmS  HBT 


CHARTERBOEK  VAN  HOLLAND  EN  ZEELAND, 


UITOBBSAOHT  DOOR  DBN  HBBB 


B.  C.  BJLKHÜWEN  ¥AN  DBM  BBIWK. 


Het  is  ons  aangenaam  ten  derdenmale  voor  uwe  ve^- 
dering  rapport  te  doen  over  de  verrigtingen  uwer  com- 
missie voor  het  HoUandsch  en  Zeeawsch  Charterboek,  te 
aangenamer,  omdat  dit  rapport  ofschoon  van  langsamen 
vooruitgang,  toch  van  vooruitgang  getuigen  mag.  Wij 
schromen  niet  het  woord  langzaam  te  gebruiken.  Wan- 
neer wij  het  oog  vestigen  op  de  uitgaven  van  charter- 
boeken  en  cartulaires,  die  buitenslands,  in  Dnitschland  en 
Frankrijk,  elkander  opvolgen  en  als  verdringen,  dan  mo- 
gen wij  ons  echter  niet  in  de  begoocheling  verliezen, 
dat  er  daar  voortvarender  of  ijveriger  zou  worden  ge- 
werkt Wij  moeten  in  rekening  brengen  hoe  veel  voorbe- 
reiding de  voortreffelijke  regesta  van  erhard  gekost  hebben 
en  hoe  de  verdienstelijke  geleerde  bezweken  is,  eer  de  helft 
van  zijnen  arbeid  tot  stand  kwam.  Wij  mogen  niet  vergeten, 
hoe  vele  jaren  er  over  het  voortreffelijke  Urkundenbuch  van 
LACOMBLBT  ziju  heengegaan;  hoe  bij  stukken  en  brokken  de 
geleerde  boehackb  zijne  vroeger  bijeengebragte  regesta  ver- 
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rijkt  en  vermeerderd  heeft  om  tot  de  nieuwe  uitgave  van 
dit  werk  over  te  gaan;  hoe  de  aanmoediging  van  geldelijke 
belooning  in  het  naburige  België  niet  heeft  kunnen  teweeg 
brengen,  dat  het  bijeenbrengen  van  oude  charters  anders 
dan  schoorvoetende  zijn  gang  gaat.  Voeg  er  bij,  dat  Duit- 
sehe  Archivarissen  veelal  in  gesloten  Archieven  genesteld 
zijn,  waar  zij  gezet  en  ongestoord  met  vereenigde  krachten 
hunnen,  om  zoo  te  zeggen,  umbratischen  arbeid  kunnen 
ten  einde  brengen,  terwijl  eene  wenschelijke  openbaarheid, 
zoo  als  die  bij  ons  en  in  België  plaats  heeft,  de  beambten 
van  het  eene  onderzoek  naar  het  andere  drijft,  en  hen  aan 
eeoe  verstrooijing  prijs  geeft,  welke  voor  het  publiek  zeer 
voordeel  ig  is,  maar  hen  belemmert  zichzelven  een  gedenktee- 
ken  van  Titanische  werkzaamheid  te  stichten.  Wij  spreken 
niet  van  Frankrijk;  het  eerste  deel  der  verzameling  van 
TBULST  komt  ons  op  het  oogenblik  in  handen;  alhoewel  een 
vlagtig  doorzien  van  dien  arbeid  ons  te  leur  gesteld  heeft 
in  hetgeen  wij  daarin  verwachtten  te  vinden  voor  onze 
vroegste  betrekkingen  met  Frankrijk,  wij  he|)ben  eerbied 
voor  die  reusachtige  onderneming  en  rekenen  op  haar 
welslagen,  overtuigd  dat  de  overheerschende  wil  van  een 
enkele,  die  voor  het  ter  beschikking  stellen  van  ruime 
middelen  niet  terugdeinst,  ook  dikwijls  op  wetenschappe- 
lijk gebied  menig  grootsch  en  lofwaardig  gedenkteeken 
stichten  kan. 

Evenmin  als  wij  onzen  geleerden  van  hunne  langzaam- 
heid een  verwijt  maken,  evenmin  kunnen  wij  de  Regering 
beschaldigen,  dat  zij  niet  naar  gelang  van  hare  middelen 
onze  onderneming  zou  ondersteunen.  Integendeel  wij  zien 
ons  in  staat  daaromtrent  de  meest  gewenschte  mededeelin- 
gen  te  doen.  Daar  die  mededeelingen  echter  in  verband 
staan  met  onze  huishoudelijke  belangen,  zullen  wij,  u.  Mijn- 
heer de  Voorzitter,  verlof  vragen  die  in  onze  buitengewone 
Vergadering  van  heden  te  doen. 
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Voorzeker  zouden  wij  niemand  het:  Busticcis  expecU 
dam  définit  amnis  aanprijzen;  maar  toch  heeft  de  vertra- 
ging ook  zijn  voordeel  gehad.  Uwe  Commissie  is  des  te 
beter  in  staat  geweest  den  grooten  omvang  van  de  haar 
opgedragen  taak  te  overzien  en  tot  het  besef  te  komen 
van  het  vele  dat  nog  te  onderzoeken  viel,  eer  zij  zich  aan 
de  voltooijing  van  den  arbeid  kon  zetten.  Misschien*  is  het 
eenigermate  eene  vracht  van  hare  bemoeijingen,  niet  dat 
de  Gemeentebesturen  op  het  bewaren  en  ordenen  van  de 
Stedelijke  Archieven  meer  dan  vroeger  zijn  bedacht  ge- 
worden, maar  dat  de  met  die  bewaring  en  ordening  belaste 
beambten  met  de  Commissie  in  gelijke  strekking  zijn  werk- 
zaam geweest  Het  is  ons  een  genoegen,  hier  de  charter- 
registers  van  de  Heeren  van  ben  bbanbblek  voor  Dordrecht, 
souTENDAM  voor  Delft,  SASSEN  voor  's  Hertogenbosch,  te 
kannen  vermelden,  alle  in  den  loop  des  vorigen  jaars  in 
het  licht  verschenen.  Yoor  Haarlem  wordt  iets  dergelijks 
eerlang  van  den  ijverigen  Archivaris  Mr.  ensghedi(  te  ge- 
moet  gezien.  Het  Alkmaarsche  Archief  is  onder  bewerking 
van  den  naauwkeurigen  Dr.  schelteha,  en  de  gemeente 
Schoonhoven  is,  zoo  wij  vernemen,  in  onderhandeling  om 
haar  kostbaar  maar  sedert  het  einde  der  vorige  eeuw^  toen 
zich  de  kundige  Burgemeester  hoola  van  nooten  de  zaak 
der  oorkonden  zijner  stad  aantrok,  verwaarloosd  Archief  aan 
eene  nieuwe  inventarisatie  en  rangschikking  te  onderwer- 
pen. Eershal ve  echter  zij  boven  allen  het  register  der  oor- 
konden van  Kampen  vermeld,  een  arbeid,  die  om  zijne 
voortrefielijke  uitvoering  het  bestuur  dier  gemeente  aan  alle 
Gemeentebesturen,  den  Archivaris  Ds.  molhütsen,  aan  alle 
Gemeente-Archivarissen  ten  voorbeeld  stelt. 

Deze  en  dergelijke  werken  hebben  in  het  afgeloopen 
jaar  uwe  Commissie  in  staat  gesteld  de  verzameling  barer 
bouwstoffen  te  verrijken  en  bij  eene  aanstaande  uitgave 
der  oorkonden  de  beste  bronnen  te  raadplegen. 
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Het  zij  ons  vergand  hier  een  stap  achterwaarts  te  doen. 

Met  het  begin  des  voorleden  jaars  was  de  lijst  der 
charters,  bestemd  om  in  het  eerste  gedeelte  van  het  Ghar- 
terboek  te  worden  opgenomen  en  door  ons  geacht  medelid 
Mr.  L.  PH.  a  VAK  BEN  BEROH  bijeenverzameld,  afgedrukt. 
Het  belangrijke  boekdeel  is  xx  allen  bekend.  De  uitgave 
daarvan  had  een  dubbel  doel:  ten  eersten  werden  deskun- 
digen uitgenoodigd,  om,  mogten  hun  Charters  bekend  zijn 
niet  in  onze  lijst  opgenomen,  daarvan  aan  de  Commissie 
mededeeling  te  doen  ;  ten  tweeden,  om  wanneer  de  origine* 
len  of  de  beste  teksten  niet  aan  ons  bekend  of  onder  ons 
bereik  waren,  de  aanwijzing  te  geven  van  de  plaats  waar 
die  te  vinden  waren,  of  de  wijze,  waarop  die  verkregen  kon- 
den worden.  Dit  tweevoudig  doel  werd  door  de  Commissie 
uitgedrukt  in  de  Hollandsche  en  Fransche  circulaire  van 
April  1862,  waarmede  de  exemplaren  aan  de  geleerden  en 
inrigtingen,  voor  welke  zij  bestemd  waren,  zijn  toegezonden. 

Duizend  exemplaren  zijn  er  van  die  lijst  gedrukt  ge- 
worden: vijfhonderd  ter  beschikking  van  het  bestuur  der 
Akademie  gesteld;  vijfhonderd  ter  beschikking  der  Com- 
missie. In  eene  van  hare  zittingen  in  het  vorige  jaar  ge- 
houden, heeft  de  Commissie  de  lijsten  opgemaakt  der  per- 
sonen en  inrigtingen,  aan  welke  zij  het  register  zoo  bin- 
nen- als  buitenslands  meende  te  moeten  toezenden.  Bin- 
nenslands waren  het  Gemeentebesturen,  Polderbesturen, 
bijzondere  personen,  zulke  niet  alleen  van  welke  de  Com- 
missie inlichtingen  meende  te  mogen  verwachten,  maar 
ook  zulke  die  in  het  algemeen  hunne  belangstelling  in  de 
zaak  hadden  geopenbaard.  Naar  buitenslands  is  de  toezen* 
ding  geschied  aan  boekerijen  en  Archieven,  waarvan  men 
eenige  bijdragen  kon  verwachten,  en  aan  geleerden,  die  zich 
door  het  uitgeven  van  werken  over  de  middeleeuwen  naar 
aanleiding  van  oorkonden  naam  hadden  verworven.  Mannen 
als  BOEHMBB,  WAiTZ,  BBTHMANN,  VOIGT  ziju  hiermede  bedoeld. 

VEKSL.  BN  MEOBD.  AFO.   LBTTBRK.   DBBL    VII.  18 


(  254  ) 

De  verzendiugen  binnenslands  hebben  door  de  tusschenkomst 
het  departement  van  Binuenlandsche  Zaken  plaats  gehad; 
naar  buitenslands  door  dat  van  Baitenlandsche  Zaken.  Nu 
en  dan  vond  de  Commissie  zelve  gelegenheid  de  versprei- 
ding van  het  register  te  bevorderen;  zoo  als  in  Engeland 
door  de  welwillende  tusschenkomst  van  den  legatie-attaché 
Baron  hackay,  in  Italië  door  tusschenkomst  van  den  ook  ais 
historicus  bekenden  Minister  Cavalière  oa&dtti,  en  onlangs 
in  Hannover  door  tusschenkomst  van  den  geleerden  Ba- 
ron   VON  HOOENBB&O. 

Het  resultaat  dier  toezendingen  is  voor  binnenslands  ge- 
weest het  volgende: 

Yele  brieven  van  dankbetuiging  voor  toegezonden  exem* 
plaren  van  eenige  provinciale  cq  verschillende  gemeente- 
besturen« 

Mededeelingen  van  den  Archivaris  van  Amsterdam  Dr. 
p.  8CHBLT£MA,  die  vooral  uit  een  in  het  Archief  van  de 
hoofdstad  voorhanden  H.8.  van  van  alkbmadb  eenige  bij- 
dragen heeft  verschaft,  welke  ons  medelid  van  den  bbbgh 
zich  beijverd  heeft  in  zijne  lijst  op  te  nemen. 

Eenige  opmerkingen  van  den  Heer  j,  van  den  bbandb- 
LEB,  Secretaris  van  Dordrecht,  over  eenige  in  die  stad  voor- 
handen Charters,  van  welke  wij  eene  naauwkeurige  omschrij- 
ving aan  hem  dank  weten. 

Gelijke  opmerkingen  van  den  Heer  Mr.  g.  n.  db  stop- 
PBLAAB  te  Middelburg,  die  op  eeni]ge  door  ons  overgesla- 
gen Charters  de  aandacht  heeft  gevestigdi  en  eene  onwil- 
lekeurig begane  fout,  maar  die  wegens  een  chronologischen 
misslag  onze  lijst  ontsiert  (bl.  £7},  heeft  verbeterd. 

Eene  opgave  van  Mr.  p.  j.  a.  van  lanschot,  Substituut- 
Officier  bij  de  Arrondissementsregtbank  te  's  Hertogenbosch, 
van  eenige  Charters  het  land  van  Heusden  en  Geertrui- 
denberg  betreffende,  welke  hij  teregt  meende,  dat  in  onze 
verzameling  behoorden  te  worden  opgenomen.  Eene  gelijke 
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opgave  van  Dr.  a  e.  hbrmans,  oad  Archivaris  van  's  Her- 
togenbosch,  van  gelijke  strekking. 

De  Heer  Mr.  h  bgbisrts  rissbevjw  te  Oostburg  heeft  ons 
evenzeer  een  bewijs  van  welwillendheid  gegeven,  door  onze 
aandacht  te  vestigen  op  eenige  Charters  van  de  XII^®  en 
Xni^^  eeuw,  welke  het  4<l®  en  5^®  district  van  Zeeland  be- 
treffen. Die  geleerde  oudheidkundige  schijnt  niet  begrepen 
te  hebbeUi  dat  wij  die  stukken,  volgens  een  later  door  ons 
genomen  besluit^  buiten  ons  programma  hadden  gesteld  en 
aan  een  eventueel  Gharterboek  van  Vlaanderen  hadden 
overgelaten.  Wij  blijven  echter  hoogen  prijs  hechten  aan  de 
aangeknoopte  verbinding  met  dien  geoefenden  geschiedken- 
ner,  en  zullen  gaarne^  waar  het  mögt  voorkomen«  zijne  voor- 
lichting inroepen. 

De  Heer  J.  tüa  fremeet  van  8.  Francisco  heeft  zich  zijn 
verblijf  in  zijne  geboorteplaats  's  Qravenzande  te  nutte  ge- 
maakt om  het  Archief  dier  gemeente  te  onderzoeken.  Wij 
danken  aan  hem  de  ontdekking  van  een  paar  belangrijke 
Charters  uit  den  tijd  van  koning  willbk.  Uit  een  onlangs 
voor  het  Bijks-Archief  aangekocht  cartularium  der  regulie- 
ren van  *s  Gravenzande,  aan  hem  ten  leen  verstrekt,  heeft 
hij  ons  een  paar  Charters  van  de  XIII^®  eeuw  opgegeven, 
en  tevens  aangewezen,  welke  hij  voor  volgende  eeuwen  de 
opneming  in  het  Charterboek  waardig  achtte. 

Eindelijk  heeft  de  Heer  pbek  te  Hilversum  ons  opgege- 
ven, wat  hij  in  zijne  verzameling  voor  Amstelland  en  Gooi- 
land had  bijeengebragt.  Wij  nemen  ons  voor,  van  die  me- 
dedeeliugen,  waar  het  mögt  voorkomen,  een  dankbaar  ge- 
bruik te  maken. 

Het  is  der  Commissie  eene  aangename  taak,  aan  de  ge- 
noemde Heeren  voor  hunne  hooggeschatte  medewerking  ha- 
ren opregten  dank  te  betuigen.  Gaarne  begrijpen  wij  in 
die  dankbetuiging  tevens  de  Archivarissen  van  Haarlem 
en  Rotterdam,  de  H.H.  Enschede  en  scueffer,  die  zoo  door 

18» 


(  256  ) 

mondelinge  mededeelingea  als  het  verstrekken  van  afschrif- 
ten onze  onderneming  hebben  bevorderd. 

Bij  de  dankbetuiging-  mogen  wij  eene  herinnering  voe- 
gen aan  gedane  beloften:  aan  ons  geacht  medelid  Mr.  6. 
▲.  MBES  voor  de  kaart  van  het  graafschap  Holland  en  2iee- 
land  bij  het  einde  der  Boergoensche  regering;  aan  Mr. 
A.  J.  KLEïN,  Procurear  te  Breda,  voor  eene  met  oorkonden 
gedocumenteerde  kaart  der  grensscheiding  tusschen  Holland 
en  Brabant  in  de  tegenwoordige  provincie  Noord-Brabant; 
aan  Mr.  a.  a.  j.  mëtlink  voor  bijdragen  uit  den  rijken 
schat  der  door  hem  verzamelde  oorkonden;  aan  Dr.  p. 
scHELTEMA  ten  aauzicu  der  door  hem  ontdekte  Charters 
in  het  Archief  van  Beverwijk. 

Nieuwe  toezeggingen  heeft  de  Commissie  ontvangen  van 
Jhr.  Mr.  d.  van  akerlaken,  van  aanwijzingen,  althans  voor 
latere  tijden,  uit  het  Archief  van  Hoorn,  en  van  Ds.  h.  (^ 
JANSSEN  te  St.  Anna  ter  Muiden,  die  aan  de  Commissie  zijne 
hulp  heeft  aangeboden  voor  het  onderzoek  der  stukken,  in 
het  Archief  van  het  Seminarie  van  Brugge  voorhanden. 

Mogen  wij  op  eenige  ondersteuning  van  binnenslands 
ons  beroemen,  van  buitenslands  hebben  wij  niets  ervaren. 
De  redenen  laten  zich  gemakkelijker  gissen  dan  zeggen. 
Toch  blijven  wij  veel  verwachten  van  de  goede  overeen- 
stemming, welke  er  steeds  tusschen  de  Archieven  van  Bel- 
gië en  de  onze  bestaat:  van  de  door  ons  medelid  van 
DEN  -BERGH  aangeknoopte  verbindingen  met  Duitsche  en 
Ëngelsche  geleerden,  zoo  als  bond  te  Londen  en  kaüss- 
LEB  te  Stutgardt.  Op  het  Archief  van  München  was  onze 
verwachting  zeer  gespannen:  wij  hoopten  om  onze  oude 
betrekkingen  tot  het  Beijersche  huis  daar  een  en  ander  te 
vinden,  wat  uit  onze  Charterkamers  zoo  onder  keizerin 
MABGARETHA  als  later  verdwenen  was.  Wij  vernamen  van 
goederhand,  dat  ondanks  al  den  loffelijken  ijver  der  Bei- 
jersche regering  voor  Duitsche  geschiedenis,  de  oude   oor- 
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koDden  ran  den  staat  zelven  een  chaos  vormden,  die  nog 
Bteeds  vergeefs  op  zijnen  Prometheos  wachtte.  Meer  hoop 
vestigen  Vij  op  de  onlangs  aangeknoopte  betrekking  met 
Dr.  BHMCK  te  Bremen.  Onder  toezigt  van  dien  geleerde 
geeft  die  stad  haar  Gharterboek  nit,  waarvan  de  eerste  af- 
levering tot  het  jaar  1200  onlangs  het  licht  zag.  Dr. 
BHMCK  heeft  zich  tot  ons  om  bijdragen  voor  zijnen  arbeid 
gewend,  en  die  zijn  hem  toegezegd  onder  voorwaarde  van 
gelijke  hulpvaardigheid  van  zijnen  kant.  Ook  van  de  Han- 
noversche Archieven  beloven  wij  ons  door  tusschenkomst 
van  den  Baron  von  hodenbeeo  het  beste.  Daarentegen 
staan  echter  voor  ons  kwade  kansen.  Mannen  op  wier 
medehnlp  wij  vertrouwd  hadden,  zijn  door  den  dood  weg- 
genikt  :  Dr.  LB6LÂT  te  Kijssel  verdient  daarbij  in  de  eerste 
plaats  te  worden  herdacht. 

Uwe  Vergadering  gevoelt  het:  in  vele  opzigten  heeft 
zich  de  Commissie  naar  eigen  krachten  verwezen  gevonden. 
Gelukkig  dat  noch  de  middelen,  noch  de  lust  ontbraken. 
Het  strekt  ter  eere  van  ons  medelid  den  Heer  van  den 
BEROH,  dat  de  nasporingen  zoo  binnen  als  buiten  de  Com- 
missie te  werk  gesteld  op  de  naauwkeurigheid  en  volledigheid 
van  zijnen  arbeid  de  kroon  hebben  gezet.  Nog  geen  vijftigtal 
Charters  zijn  wij  in  staat  geweest  aan  zijne  aanteekeningen 
toe  te  voegen,  en  onder  dit  getal  bevonden  zich  onderschei- 
dene van  zoo  twijfelachtige  waarde,  dat  wij  ze  alleenlijk 
volledigheidshalve  opnamen.  En  echter,  zie  hier  welke  on- 
ze hulpbronnen  waren:  wij  spraken,  raeenen  wij,  in  een 
vroeger  Rapport  "Van  de  belangrijkheid  van  het  Archief  der 
Domeinen  door  het  departement  van  Financiën  aan  het 
Bijks- Archief  overgegeven:  in  de  eerste  plaats  van  het  tot 
dusverre  genoegzaam  ongekende,  althans  ontoegankelijke 
Archief  der  domeinen  van  het  huis  van  Nassau.  Het  was 
van  oudsher  een  uitstekend  bewaard  Archief,  en  toen  uw 
rapporteur    zich    onlangs   met   den    Heer    van  den  bekou 
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aan  het  onderzoek  van  dat  Archief  zette,  helaas,  in  welken 
staat  vonden  wij  het  terag!  De  hand  van  den  Franschen 
overheerscher  had  er  de  sporen  van  zijn  geweldigen,  maar 
niet  altoos  met  kennis  van  zaken  Sestanrden  greep  in  ach- 
tergelaten. De  oude  oorkonden  van  het  hnis  van  Oosterhont 
en  Dongen  hadden  belangrijke  verliezen  ondergaan;  vooral 
betreurden  wij  het  gemis  der  beste  en  oadste  helft  der 
zoogenaamde  Dijk-  en  Waterschapsbrieven  meest  van  den 
Lopikerwaard.  Doch  de  smart  over  het  gemis,  wij  -moeten 
het  erkennen,  is  tevens  opgewogen  door  de  vreugde  over 
hetgeen  teruggevonden  wordt.  De  afdeeling  Maartensdijk 
was  onder  anderen  gelukkig  zeer  volledig  gebleven,  en  de 
belangrijke  originele  stukken  over  de  onderhandelingen  van 
FILIP8  VAN  BOUROONDië  met  JACOBA  VAN  BEiJEiusN  en  over 
haar  huwelijk  met  frank  van  bobbelen  vielen  ons  op  het 
onverwachtst  in  handen. 

In  de  Nassausche  charters  is,  zoo  als  over  het  geheel  in 
onze  Vaderlandsche  Archieven,  de  XIII^®  eeuw  nog  schraal 
vertegenwoordigd:  eerst  met  de  XIV**«  vloeit  de  stroom 
ruim  en  rijkelijk.  Van  daar  dat  aw  .rapporteur  geene  ver- 
ontschuldiging zal  behoeven,  wanneer  hij  verzekert,  dat  bij 
de  Cutae  secundae,  waaraan  hij  de  door  hem  bijeengebragte 
aanteekeningen  onderwierp,  hij  verre  bleek  van  die  volle- 
digheid, waarop  zijn  collega  van  den  beroh  zich  kan  be- 
roemen. En  op  zulk  eene  volledigheid  stelde  hij  te  meer 
prijs,  omdat  juist  het  tijdvak,  dat  hij  in  zijne  eerste  afdee- 
ling wenschte  te  behandelen,  dat  van  1299  tot  1316,  een 
zeer  duister  tijdperk  in  onze  geschieden)^  is.  Uit  kleine 
bijzonderheden  moet  de  strijd  tasschen  den  Graaf  en  het 
Kijk,  de  overstrooming  der  Vlamingen  en  hunne  verdrij- 
ving, het  herleven  der  onafhankelijke  Heeren  en  hun  be- 
dwingen onder  het  krachtig  regiment  van  den  voortreffe- 
lijken  Willem  III,  de  voortgezette  ontwikkeling  der  gemeen- 
ten enz.  het  overwigt  van  Holland  op  het   Sticht,   worden 
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zamengesteld.  Uw  rapporteur  had  hier  des  te  meer  schroom 
als  onbelaDgrijk  te  verwerpen  stukkeu,  waarorer  hij  in  een 
later  tijdperk  luchtiger  zou  zijn  heengegleden.  Vandaar  dat 
de  verzameling,  welke  toen  hij  U  die  ruim  een  jaar  gele* 
den  overlegde«  ongeveer  200  bij  van  mierik  niet  opgeno« 
men  charters  bedroeg,  thans  tot  bij  de  600  is  aangegroeid. 
Hij  begrijpt  echter  ten  volle,  dat  het  ook  voor  hem  pligt 
is  ergens  een  punt  te  zetten  en  na  nog  eene  vlugtige  her- 
ziening zal  hij  er  toe  overgaan,  zijnen  arbeid  even  als  die 
des  Heeren  van  dsn  bsrgh  ter  perse  over  te  geven« 

Voor  uwen  rapporteur,  even  als  voor  onzen  medewerker 
den  Heer  Mr.  van  libiburg  brouwer,  zijn  de  Nassan- 
sche  Archieven  en  de  Domein-Archieven  de  groote  voor* 
raadschoren  geweest,  waaruit  zij  hunne  verzamelingen  van 
onuitgegeven  charters  hebben  zamengesteld  :  voor  den  Heer 
VAN  LIMBURG  BROUWER  .  cchter  nog  meer  bijzonder  de  Ar- 
chieven en  registers  der  Hollandsche  rekenkamer,  welke 
obchoon  deze  eerst  in  1446  tot  stand  kwam,  de  retroacta 
fan  vroeger  opnam  en  bewaarde.  Uwe  Commissie  zal  u 
niet  behoeven  te  zeggen,  hoeveel  bij  het  onderzoek  dier 
registers  hem  voorkwam,  dat  tot  dusverre  onbekend,  eene 
plaats  in  de  oorkonden  onzer  geschiedenis  verdiende.  Ga* 
ven  wij  u  bij  eene  vorige  gelegenheid  de  verzekering,  dat 
de  Heer  v.  L.  B.  zich  met  de  voltooijing  van  zijn  arbeid 
bezig  hield,  thans  kunnen  wij  u  mededeelen,  dat  die  vol- 
tooid is,  en  dat  de  verzamelaar  niets  liever  wenscht,  dan  dat 
zijne  lijst  even  als  die  van  den  Heer  van  den  bbrgh,  en 
van  uwen  rapporteur  door  den  druk  worde  bekend  gemaakt. 

Tot  het  drukken  der  beide  lijsten  is  op  eene  in  de  vo- 
rige maand  gehouden  vergadering  door  de  Commissie  be- 
sloten. £r  is  nog  een  ander  besluit  genomen:  terwijl  het 
dmkken  dier  lijsten  onder  handen  is,  zal  de  Heer  van 
DEN  BBROH  de  zijuc  bcrzieu,  ten  einde  de  oorspronkelijke 
of  beste  teksten  der  door   hem   aangewezen   oorkonden  op 
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te  8poren  en  naar  gelang  zijner  bevindingen,  sal  tot  het 
afiMshriJYen  der  originelen  worden  overgegaan  en  zoo  die 
elders  berusten,  het  verzoek  daartoe  gedaan  of  de  laat 
daartoe  gegeven  worden.  Kosten  zijn  er  aan  dien  arbeid 
verbonden,  doch  daarover  in  het  algemeen  straks  nader. 
Yoor  het  oogenblik  is  er  een  verzoek  aan^  n,  M.  H.  te 
rigten.  Toen  de  Commissie  hare  taak  aanvaardde,  aan- 
vaardde zij  die  onder  voorbehood  van  de  medewerking  van 
alle  de  leden  der  Akademie,  waar  die  hnlp  mögt  worden 
ingeroepen.  Wij  hebben  van  die  beloften  een  bescheiden 
gebruik  gemaakt  Thans  is  echter  de  tijd  daar,  waarop 
de  Commissie  bepaaldelijk  hare  medeleden  te  Leiden,  te 
Utrecht  en  elders  gevestigd,  zal  moeten  uitnoodigen  haar 
in  het  a&chrijven  en  mededeelen  van  charters  uit  de 
plaatsen  waar  elk  hunner  gevestigd  is,  wel  te  willen  bij- 
staan. 

Sedert  het  laatste  jaar  heeft  ons  de  hulp  van  een  ijve- 
rig en  kundig  lid  onzer  Commissie  Prof.  db  wal  ontbroken. 
De  treurige  toestand  zijner  gezondheid  die  aanleiding  tot  dit 
gemis  gaf|  moest  een  spoorslag  voor  ons  zijn  om,  gedachtig 
aan  het  hora  ruit,  onzen  ijver  te  verdubbelen.  Thans  komt 
de  tijding  tot  ons,  dat  ons  geacht  medelid  weder  binnen  de 
grenzen  onzes  vaderlands  is  terugkeerd.  Mögt  het  zijn  in  cor- 
pore sano,  dat  aan  de  mens  saua,  welke  wij  steeds  in  on- 
zen voormaligen  voorzitter  vereerden,  een  duurzamen  steun 
geefL 

R.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK. 
L.  Ph.  C.  van  den  BERGH. 
G.  H.  M.  DELPRAT. 
G.  DE  VRIES.  AZ. 


GEWONE   VERGADERING 


DEB   AFDEEUNO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN   WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6IH0DDBN  DIN  Uden  HEI  1863. 


Tegenwoordig  de   Heeren:    c.  w.  OFZooMsa,  c.  leemaiiib, 

J.  DIBK8,  J.  C.  G.  BOOT,  G.  DB  TRIE8  AZ.«  L«  J.  F.  lANSSBN, 
J.  TAN  LEIfNBP,  6.  MEES  AZ.,  J.  H.  SCHÖLTEN,  H.  C.  BfflAIBH, 
W.  MOIX,  A.  KUEIIKlf,  J.  H.  BOLWERDA,  D.  HABTUfG. 

Bij   afwezendheid   van   den   Secretaris   wordt   zijne   taak 
waargenomen  door  het  lid  J.  c.  g.  boot. 


Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Yergadering  wordt  gele- 
zen en^  nadat  de  Heeren  millies  en  leemans  een  paar  ver- 
beteringen verzocht  hebben,  vastgesteld. 


Ingekomen  zijn  Missieven  van  den  Secretaris  van  het 
Eransche  Instituut,  inhoudende  het  bericht,  dat  de  Aeadß' 
me  des  Inscriptions  et  béUes-UUres  gaarne  zooveel  in  haar 
vermogen  is  wil  medewerken  tot  het  leveren  van  bouwstof 
voor  het  Charterboek,  en  van  den  Minister  van  Binnen- 
landsche  Zaken  met  het  bericht,  dat  Zijne  Majesteit  de 
benoeming  van  de  Heeren  o.  w.  opzoomeb  en  w.  MOLLtot 
Voorzitter  en  Onder- Voorzitter  der  Afdeeling  heeft  bekrach- 
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tigd.  Yoorts  nog  een  brief  van  Mevr.  de  Wed.  Dfi  gbeuvb, 
Geb.  JACOBS,  kennis  gevende,  dat  haar  echtgenoot  pr.  o. 
DB  OBBüVE,  rustend  Lid  der  Akademie,  den  29^^^  April 
1.1.  te  Groningen  is  overleden.  Aan  den  Secretaris  wordt 
opgedragen,  namens  de  Akademie,  een  brief  van  rouwbe- 
klag aan  de  Weduwe  te  zenden. 


De  Heer  six  is  door  bezigheden  verhinderd  de  Verga- 
dering bij  te  wonen  en  de  aangekondigde  numismatieke 
mededeeling  te  leveren. 


De    Heer   van    lënnbp    verklaart,   dat   hij    voor  ditmaal 
niet  bereid  is  eeue  bijdrage  te  leveren. 


Door  het  Corresponderend  lid  der  Akademie,  Dr.  b.  h.  th. 
FBiBDEBiCH,  is  aan  den  Heer  lbbmaks  eeue  Hoogduitsche 
verhandeling  toegezonden  over  twee  Oud-Indische  opschriften 
op  een  beeld  van  Mandjuçri,  dat  uit  Java  afkomstig,  thans 
in  het  nieuwe  Museum  te  Berlijn  bewaard  wordt.  Naar 
aanleiding  van  dat  stuk,  doet  de  Heer  lebmans  eene  me- 
dedeeling van  den  hoofdinhoud,  met  weglating  der  uitvoe- 
rige taalkundige  toelichtingen,  die  uitsluitend  voor  de  be- 
oefenaars van  het  Sanskrit  en  van  de  Oud-Javaanscbe  taal 
van  belang  zijn  en  voor  eene  mondelinge  voordracht  min- 
der geschikt  schijnen. 

In  1857  had  de  Heer  fbiedbrich  gelegenheid  om  te 
Batavia  eene  verzameling  van  teekeningen  in  te  zien  van* 
Javaansche  oudheden,  afkomstig  van  wijlen  den  Heer  N. 
BNGELHABD,  in  Icveu  Gouvcmeur  van  Javaas  Noord-oostelijk 
gedeelte.  Behalve  de  oorspronkelijke  teekeningen  van  on- 
derscheidene platen,  door  rafflbs  in  zijne  Ristory  of  Java 
opgenomen,  bevonden  zich  in  de  verzameling  ook  een  drie- 
tal afteekeningen  van  Oud-Javaansche  opschriften,  die  vooral 
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de  aandacht  van  den  Heer  friebebich  tot  zieh  trokken. 
Een  opschrift  was  op  vier  zijden  van  eenen  steen  uitge- 
houwen^ die  met  den  tegenwoordig  op  Java  gebniikelijken 
naam  van  Batu^tulis  (beschreven  steen)  bestempeld  wordt. 
0(  en  zoo  ja,  waar  het  oorspronkelijke  nog  aanwezig  is, 
was  onbekend.  Indien  de  steen  niet  dezelfde  is,  dien  baf- 
fles aan  den  Gouverneur-Oeneraal  Lord  Mnrro,  ten  ge-' 
schenke  gaf  (zie  de  Voorrede  van  Ueel  VIII  der  Verhandd. 
van  het  Bat.  Genooieehap),  dan  hoopt  de  Heer  fbiedbbich 
hem  nog  op  Java  te  zullen  vinden.  De  uitvoering  van  de 
belangrijke  hem  opgedragen  taak  van  het  verzameleUi  be- 
kend maken  en  verklaren  der  oude  opschriften  van  Java 
en  Sumatra  biedt  daartoe  de  beste  gelegenheid  aan. 

Het  opschrift,  in  Kawi-quadraat  karakter  en  Kawi-taal,  is 
uit  de  negende  eeuw  na  Çaka,  tusschen  820  en  860;  het 
jaartal  in  cijfers  uitgedrukt,  zoover  de  Heer  fbiedbbich 
zich  herinnert,  886,  behoort  tot  een  tijdperk,  waarin  het 
Baddhisme  op  Java  de  overmagt  had;  onderscheidene  uit- 
drukkingen^ en  het  schrift  zelve  leveren  daarvoor  het  be- 
wijs. De  teekening  is  zeer  verkleind  en  daardoor  onduide- 
lijk, ook  biedt  zij  verscheidene  gapingen,  zoodat  de  opspo- 
ring van  den  steen  zelven  voor  eene  juiste  verklaring  zeer 
te  wenschen  is. 

De  twee  andere  opschriften,  waarvan  de  teekeningen  aan- 
wezig waren,  bevinden  zich  op  de  v66r-  en  achterzijden  van 
de  trachietsteenen  plaat,  waartegen  in  hoog  verheven  werk 
een  beeld  is  uitgehouwen,  omringd  van  vier  andere  klei- 
nere beelden,  allé  in  gedaante,  houding,  versieringen  enz.  aan 
het  groote  gelijk.  Het  werd  met  twee  andere  door  den  Heer 
BN6ELHABD  naar  Nederland  gezonden;  stond  sedert  voor  het 
huis  van  Mevr.  de  Wed.  sebvatids  te  Zuidlaren  in  Drenthe 
en  werd  na  haar  overlijden  aan  den  Heer  bóeb  te  'sGra- 
venhage  verkocht,  waar  het  gedurende  eenige  jaren  in  den 
tuin   van  den   Bazaar  geplaatst  was.    Vroeger  hadden  nog 
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bij  het  leven  van  Mevr.  sbrvatius  over  den  aankoop  van 
het  beeld  onderhandelingen  plaats  gehad  met  bet  Moseam 
van  Oudheden  te  Leiden,  doch  was  de  daarvoor  gevorderde 
som  te  hoog  geoordeeld.  Toen  de  Heer  boer  eigenaar  was 
geworden  voor  een  vrij  wat  matiger  prijs»  was  met  dezen 
door  den  Directeur  van  het  Museum  nogmaals  eene  on* 
derhandeling  aangeknoopt,  doch  zonder  anderen  uitslag  dan 
de  toezegging,  dat  bij  eenig  bod  van  eene  andere  zijde,  aan 
het  Museum  van  Oudheden  de  gelegenheid  gegeven  zou 
worden  om  op  de  zaak  terug  te  komen.  Aan  die  toezeg- 
ging is  evenwel  niet  voldaan;  en  het  beeld  werd  in  1861 
voor  de  Koninklijke  Museen  te  Berlijn  aangekocht. 

In  *  1828  waren  van  beide  opschriften,  onder  toezigt  van 
den  Heer  westendorp,  naauwkeurige  teekeningen  vervaar- 
digd, die  op  last  van  het  Koninklijk  Nederlandsch  Insti- 
tuut op  steen  gebragt,  en  waarvan  eenige  afdrukken  ge- 
maakt zijn. 

De  onnaauwkeurige  afschriften,  die  de  Heer  fribdbbich 
in  1857  in  banden  kreeg,  lieten  geene  naauwkeurige  ont- 
cijfering toe,  maar  deden  toch  met  genoegzame  zekerheid 
het  jaartal,  eenige  namen  en  vele  belangrijke  uitdrukkin- 
gen kennen,  waardoor  de  voorname  inhoud  van  het  ge- 
heel aan  het  licht  werd  gesteld.  Toen  de  Heer  friedbbioh 
in  het  voorjaar  1861  te  Leiden  kennis  kreeg  van  de  zoo- 
even vermelde  fac'similes  van  het  Instituut,  erlangde  hij 
daarin  een  aanzienlijk  hulpmiddel  tot  verdere  verklaring, 
zoodat  slechts  nog  weinige  punten  onzeker  bleven,  die 
weldra  bij  een  onderzoek  van  het  oorspronkelijke  beeld  te 
's  Gravenhage,  voldoende  werden  opgehelderd. 

Prof.  LASSEN  te  Bonn,  die  door  een  exemplaar  van  de 
fac-simile's  van  het  Instituut  reeds  lang  met  beide  opschrif- 
ten bekend  was  geworden,  had  van  het  grootste  der  twee, 
in  het  lY^^  Deel  zijner  Indische  Alterthumskunde  eene  ver- 
klaring  gegeven,   doch   daarbij   het  jaartal  over  het  hoofd 
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gezien;  later  in  de  Addenda  tot  dat  IV^^  Deel^  vermeldde 
hij  als  de  nitkomst  van  een  nader  onderzoek,  den  naam 
van  Mandjnçri  als  op  het  grootere  opschrift  voorkomende, 
maar  verstoken  van  de  gelegenheid  om  de  onduidelijkheden 
ofonnaanwkearigheden  van  de  gelithographiëerde  fac-simile's, 
door  eene  vergelijking  met  het  oorspronkelijk  op  te  hefiPen, 
koD  hij  de  bezwaren  niet  overwinnen,  die  aan  eene  juiste 
verklaring  van  den  geheelen  inhoud  en  de  beteekenis  van 
enkele  woorden  in  den  weg  stonden. 

Ook  een  ander  Duitsch  geleerde,  de  Hoogleeraar  gilde- 
meister  te  Bonn,  had  zich  eenigen  tijd  met  het  onder- 
werp bezig  gehouden.  Toen  hij  in  1838  te  Leiden  zich 
ophield,  had  hij,  naar  het  exemplaar  der  in  het  Museum 
van  Oudheden  bewaarde  lithographiën,  in  hedendaagsche  De- 
vanftgaii  karakters,  een  afschrift  genomen,  doch  de  ontcij- 
fering niet  afgewerkt,  en  ook  den  naam  van  Mandjuçri 
niet  herkend. 

De  Heer  fbiedebich,  die  boven  beide  genoemde  geleer- 
den het  voorregt  genoot  van  het  oorspronkelijk  zelf  te 
kannen  onderzoeken,  en  wien  bovendien  een  vrij  goed  af- 
draksel  in  papier  ten  dienste  stond,  heeft  zijne  lezing  en 
verklaring  ook  aan  hun  oordeel  onderworpen,  en  gebruik 
kunnen  maken  van  hunne  opmerkingen  en  bedenkingen. 

De  steenen  plaat,  waarop  het  beeld  is  uitgehouwen,  heeft 
eene  hoogte  van  1,074,  eene  breedte  van  0,78  el.  Het 
beeld,  eenigszins  minder  hoog,  zit  op  de  Oostersche  wijze 
op  een  lotuskussen,  heeft  het  benedenligchaam  tot  aan  de 
enkels  met  den  sarong  bekleed,  de  ooren,  den  hals,  de 
borst,  armen,  polsen,  enkels,  duimen,  pinken  en  de  groote 
teenen  met  de  gewone  versiersels,  banden,  ringen  enz.  ge- 
tooid, draagt  het  groote  kegelvormige  hoofdkapsel,  den 
band,  en  de  sjerp  over  den  linkerschouder.  Achter  het 
hoofd  de  eenigszins  als  hoefijzer  gevormde  lichtschijl  De 
oogen  half  gesloten  nedergeslagen,  de  mond  met  eene  uit* 
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drukking  van  aangename  rast.  De  linkerhand  op  de  hoogte 
van  de  borst  houdt  een  voorwerp,  waarin  welligt  een  op- 
gerold beschreven  lontaar- blad^  of  liever  nog  een  van  de 
ook  op  Java  zoo  dikwerf  voorkomende  steenen  beitels,  wig- 
gen of  zoogenaamde  bliksemtanden  herkend  moet  worden; 
in  de  regts  af  omhoog  geheven  regterhand  houdt  hij  een 
zwaard,  schuins  achter  het  hoofdkapsel  met  den  punt  op- 
waarts. Aan  de  regter-  en  linkerzijde  verheffen  zich  lotus* 
stengels.  Eindelijk  is  het  groote  beeld  omgeven  van  vier 
kleinere  in  alles  aan  het  eerste  gelijk,  twee  aan  wederzijde 
van  het  hoofd,  twee  andere  geheel  onder  aan  op  de  stee- 
nen plaat  uitgehouwen. 

Op  de  voorzijde  van  de  steenen  plaat,  boven  het  hoofd 
van  het  beeld,  is  het  eene  der  beide  opschriften  in  twee 
regels  uitgebeiteld;  het  andere  bevindt  zich  op  de  achter- 
zijde in  zeven  regels,  waarvan  de  zesde  slechts  gedeeltelijk 
gevuld  is,  de  zevende  alleen  het  jaartal  bevat.  Beide  zijn 
in  Sanskrit-schrift  en  -taal,  en  metrisch  zaämgesteld.  Het  eer- 
ste opschrift  wordt  door  den  Heer  f&ibderioh  aldus  vertaald  : 

Door  den  opperkoning  van  het  geslacht  der  Arya  is 
Mandjuçri  (s  beeld)  sierlijk  opgerigt, 

in  het  jaar  5,  6.  2.  maan  (=  1265),  tot  vermeerde- 
ring van  het  gdoof  (aan  de  ware  leer)  in  de  plaats  der 
Buddha^s. 

Het  tweede  opschrift: 

In  het  rijk  (Java),  dat  door  den  held  der  voortreffelijke 
koningen  veroverd  werd  ;  uit  zijn  geslacht  heeft  Suddhadhih, 

gesticht  in  het  land  Djâva^  ook  hij  door  zijne  voortref- 
felijke eigenschappen  een  Adityavarman, 

vertrouwende  (of  steunende)  op  de  Rijksgrooten,  in  de 
Pura  (stad  P)  der  Buddhaplaats^  eenen  wonderbaren^  f/rach- 
tigen  tempel, 

met  het  doel,  om  moeder,  vader  en  verwanten  tot  ge* 
meenschappelijk  geluk  uit  dit  bestaan  (over)  te  brengen. 
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In  hä  jaar  na  Çaka  J  266. 

Hoogstwaarschijnlijk  is  Suddhadhih  in  het  tweede  op- 
schrift dezelfde  persoon,  die  in  het  eerste  als  de  opperkoning^ 
die  het  beeld  deed  vervaardigen  en  wijden,  wordt  vermeld. 
Mafdjuçri  is  de  stichter  en  de  verkondiger  van  de  leer 
van  Âdibuddha,  die  door  de  deïstische  afdeeling  der  Bud- 
dhisten als  eene  godheid  wordt  geëerd.  Hij  is  vooral  be- 
kei)d  bij  de  noordelijke  Buddhisten  in  Nepal  en  Tibet; 
bij  de  Mongolen  is  hij  het  als  zendeling  of  apostel.  Het 
is  beUngrijk  dezen  persoon  ook  op  Java  vermeld  en  hoog 
vereerd  aan  te  treffen,  nadat  de  Heer  fbiedbbjch  reeds 
vroeger  het  bestaan  der  meeste  Dhyanibuddha's,  hunne 
çakti's  en  hun  Tantrikagevolg  op  Java  het  eerst  had  doen 
kennen. 

Of  de  BuddhaplaatSy  Djinalajapura^  in  het  tweede  op- 
schrift een  eigennaam  is  van  eene  stad,  dan  wel  eene  Bud- 
dhistische .  tempelgroep  aanduidt,  is  niet  geheel  zeker.  De 
Heer  friedbrioh  acht  het  laatste  het  waarschijnlijkst. 

Het  „  gemeenschappelijk  geluk'',  dat  Suddhadhih  door  de 
ophgting  van  het  beeld  en  de  stichting  van  eenen  prach- 
tigen tempel  voor  zijne  moeder,  zijnen  vader  en  verwanten  . 
wilde  bevorderen  of  verwerven,  is  de  vernietiging,  de  op- 
lossing van  het  bestaan,  de  moxa,  in  tegenstelling  van  het 
aardsche  bestaan  of  bhana. 

Deze   mededeelingi   die   door    platen  wordt  opgehelderd, 
geeft  geene  aanleiding  tot  discussie. 


De  Heer  lebhans  bericht,  dat  de  snij-  en  beeldhouw- 
werken, afkomstig  van  de  kap  van  de  oude  ho£saal  te 
's  Oravenhage,  door  de  fiegering  aangekocht  en  bestemd 
zijn,  om  in  het  op  te  richten  Museum  voor  vaderlandsche 
geschiedenis  geplaatst  te  worden. 
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De  Heer  g.  db  vribs  az.  deelt  eenige  berichten  mede 
over  hetgeen  onder  de  leiding  van  den  Heer  J.  ▲•  snschedb 
van  Haarlem  gedaan  wordt  ter  ontdekking  en  bewaring 
der  rnïne  van  Brederode.  Door  het  opraimen  van  de  op* 
gehoopte  aarde  zijn  vele  stokken  maurwerk  voor  den  dag 
gekomen,  en  wordt  de  mogelijkheid  geopend^  om  eerlang 
een  plan  van  het  oude  geboaw  te  maken  en  het  tegen 
verder  verval  te  beveiligen. 


Bij  de  Ck)mmissie  voor  de  overblijfselen  der  Vaderland, 
sehe  kunst  is  ingekomen  een  bericht  van  den  Heer  a.  c. 
BON  van  Westschouwen. 


Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt,  wordt  de  Ver- 
gadering door  den  Voorzitter  gesloten. 


GEWONE   VERGADERING 

DEB    AFJ)X£LIMa 

TAAL ,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN   WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6IH00DSN  tm  8<M  JDNU  1868. 

»»• 

Tegmiooordig   de   Heeren:   c. w. opssoohkr,  a.  j. kobncn, 

I 

L.  t.  r.  JANSSEN,  M.  DB  TRIBS.  J.  C.  G.  BOOT,  O.  DB  YRRS,  AZN., 
0.  H.  M.  DBLPBAT,  R.  C.  BAKHUiaCBN  TAN  DEN  BRINK,  C.  LEEMANS, 
i.  H.  SCHÖLTEN,  J.   E.    GOVDSMIT«    W.    G.    MBES^    W.    G.  BRILL, 

J.  P.  sa,  w.  MOLL.  Afd.  Natanrk.  P«  bleekbr. 

WN/NA/NA/N/VN/V 

Door  den  Heer  boot,  die  als  waarnemend  Secretaris  de 
forigc  Vergadering  heeft  bijgestaan,  wordt  het  Proces-Ver- 
baal dezer  Vergadering  voorgelezen  en  door  de  Vergade- 
ring vastgesteld. 


Wordt  voorgelezen  eene  Missieve  van  den  Heer  brumdnd^ 
Predikant  alhier,  die  de  Vergadering  namens  de  Weduwe 
mededeeling  doet  van  het  overlijden  zijns  broeders,  Corres- 
pondent der  Afdeeling.  De  Vergadering  hiervan  kennis 
genomen  hebbende,  machtigt  den  Secretaris  deze  mededee- 
ling door  eene  missieve  van  rouwbeklag  te   beantwoorden. 


De  Heer  Janssen  spreekt  over  de  jongste    ontcijferings- 
proeven    van  het  etruskisch,   door  den  Qraaf  conrstabile. 

▼USL.  iH  mbdxd.  afd.  lbttbbk.  obbl  VII.  19 
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Hij  herinnert  vooraf^  dat  de  etraskische  taaloverbüjfselen, 
in  opschriften  bestaande,  hardnekkig  weerstand  geboden 
hebben  en  nog  blijven  bieden  aan  de  ontcijferingspogin- 
gen der  geleerden;  dat  aQe  eduopesebe  en  vele  aziatiscbe 
talen,  elk  afzonderlijk,  vruchteloos  om  den  sleutel  er  van 
gevraagd  zijn;  dat  nog  niet  lang  geleden  een  duitsch  ge- 
leerde het  geheele  arsenaal  der  semietische  taalkennis  had 
geëxploiteerd  om  het  bewijs  te  vinden,  dat  het  etmskisch 
uit  het  semietisob  behoorde  Verklaard  te  worden,  maar  dat 
die  proeve  juist  het  tegenovergestelde  had  geleerd,  zoodat 
men  nu  voor  goed  weet,  dat  het  uit  het  semitisch  niet  te 
verklaren  is.  Dat  spreker,  door  zulke  ondervinding  voor- 
gelicht, zich  niet  opgewekt  zou  gevoeld  hebben,  dit  vraagstuk, 
na  ons  medelid  v.  d.  beroh  ^)f  nogmaals  in  deze  vergadering 
te  brengen,  wanneer  daarvoor  niet  eene  bijzondere  aanleiding 
bestond;  dat  een  geacht  buitenlandsch  lid  der  Akademie, 
Graaf  o.  conestabile,  hoogleeraar  in  de  archeologie  te  Peru- 
gia, zeer  onlangs  eene  opmerkelijke  ontcijferingsproeve  uitge- 
geven had,  onder  den  titel  :  Sur  ^inscription  d'une  statuette 
étrusque^  publiée  —  dans  les  Annales  de  Cltutitut  ArchéoL  de 
Rome  (Paris,  Lahure,  186S);  dat  hij  die  verhandeling  had 
in  het  licht  gezonden  met  het  bepaalde  oogmerk  om  er 
het  gevoelen  van  deskundigen  over  te  vernemen,  en  dat 
hij  met  dit  oogmerk  een  exemplaar  aan  deze  Akademie 
had  toegezonden;  dat  spreker,  bij  het  overhandigen  van 
dat  exemplaar,  gemeend  had  niet  beter  te  kunnen  beant- 
woorden aan  het  wetenschappelijke  streven  van  den  schrij- 
ver, dan  door  de  aandacht  der  vergadering  kort  bij  den 
inhoud  te  bepalen;  dat  dit  het  nut  kon  hebben,  van  be- 
denkingen of  wenken  uit  te  lokken,  vruchtbaar  mis- 
schien voor  de  verdere  beoefening  van  het  etmskisch, 
en    dat   het   ook    voor   sommige    leden    niet  onbelangrijk 


*)  Zi«  Verêiagm  «i  AMuL  Aß*  Uxu  VI»  801. 


(  «71  ) 

2oa  zijn,  te  weten,  hoe  ver  men  het  thans  in  het  bai- 
tenlaud  in  de  ontcijfering  van  het  etruskisch  gebracht 
heeft  *)f  daar  gonbstabile  voor  een  der  uitstekendste  be* 
oefenaars  van  het  etruskisch  behoort  gehouden  te  worden. 
Etrasker  van  afkomst  en  levensbetrekking,  — tusschen  de 
etruskische  monumenten  van  den  voortijd  groot  geworden  — 
verdienstelijk  door  (op  het  voorbeeld  van  geleerde  voor- 
gangers, als  de  Lanzi's  en  Vermiglioli's)  het  verzamelen  en 
uitgeven  van  etruskische  taaloverblijfelen,  —  bekend  met 
alles  wat  vroeger  door  geleerden  op  dit  gebied  gewrocht 
is,  paart  hij  aan  vlijt  en  waarheidsliefde  eene  zeldzame  be- 
scheidenheid, en  wenscht  zijne  ontcijferiugsproeven  ook  meer 
als  waarschijnlijke  gissingen,  dan  als  met  zekerheid  gewon- 
nen resultaten   beschouwd    te    hebben 

De  ontcijferingen  hebben  betrekking  tot  het  opschrift  van 
een  voetstuk  van  een  bronzen  vrouwenbeeldje  te  Rome,  in  bezit 
van  den  Heer  l.  depoletti,  en  in  1861  voor  het  eerst  uit- 
gegeven 'door  Dr.  brukn,  in  de  Annali  delV  Inêiit,  di  Corr. 
Arck  Tom  XXXIII,  Tav.  agg.  T.  2,  cf.  p.  4ia.  Het  beeldje 
stelt  eene  jeugdige  vrouw  of  maagd  voor,  bekleed  met  eene 
tunica  met  korte  mouwen,  waarover  een  paUium  geslagen 
is,  dat|  om  het  lijf  getrokken,  bevallig  over  haren  linker 
arm  hangt.  Zij  heeft  lange  oorbellen  in  de  ooren;  het 
hoofdhaar  is  van  voren  gescheiden  en  om  de  kruin  en 
achter  sierlijk  gevlochten,  terwijl  de  voeten  van  hooge  toe- 
schoenen voorzien  zijn.  Zij  houdt  den  rechterarm  zijwaarts 
van  het  lijf  en  de  linkerhand  open,  als  de  geste  van  eene 
biddende;  de  linkerarm  is  omnêergestrekt,  en  uit  de  om- 
gebogen vingers  dier  hand  is  af  te  leiden  dat  zij  daarin 
iets  gedragen  heeft,  mogelijk  een  krans  of  andere  gave. 
Het  beeldje  is  als  kunstwerk  middelmatig   van    bewerking 


*)  Onafhankeiyk  hiervan  cyn  de  etniskÏBche  stadiën  van  ons  ge- 
acht medelid  vam  obm  behob,  die  spoedig  In  kuhks  ZetUchrtß  snl« 
len  nitkomen. 

19» 
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en  schijnt  in  ouderdom  den  eersten  romeinschen  keizertijd 
niet  te  boven  te  gaan;  het  opschrift  is  dos  niet  zeer  oad, 
maar  de  letters  zijn^  op  elk  der  vier  zijden  van  het  voet« 
stukje,  keurig  gegraveerd.     Het  opschrift  luidt: 

aDa=itvat:AOio>i8vo:iAaaiiA:a:)avt:iMAi>iA:3tit, 

d.i.  volgens  gonbstabile:  Titiu8  lubens  danavit,  divinitatis 
anAxüio  invocato  (statuam  hanc)  dedicavil.  Tot  die  verta- 
ling komt  hij  langs  dezen  weg.  Het  eerste  woord,  TITE^ 
als  voornaam  en  als  familienaam  bij  de  Etruskers  zeer  ge- 
woon, is  hier  de  naam  des  toewijders,  TITIVS.  In  het 
tweede  woord,  ALP  ANS,  dat  met  kleine  varianten  op  on- 
derscheidene etruskische  toewijdingen,  ook  op  den  fraaien 
bronzen  knaap  in  het  Leidsche  museum  voorkomt,  ziet 
hij,  met  fabretti,  geen  eigennaam,  omdat  het,  volgens  zijn 
oordeel,  niet  aannemelijk  is,  dat  van  een  en  denzelfden  per- 
soon bijna  alle  tot  ons  overgekomene  toewijdingen  afkom- 
stig zouden  zijn.  Hij  zoekt  er  daarom  eene  beteekenis 
voor,  die  op  alle  toewijdingen  past,  en  vindt  deze  in  bet 
latijnsche  lubens,  door  verplaatsing  van  de  twee  eerste  let- 
ters AL  in  LA  =  LV.  Het  derde  woord,  TVRCE,  komt, 
even  als  het  voorafgaande,  meermalen  in  etr.  toewijdings- 
opschrifben  voor,  o.  a.  op  een  kandelaber  en  op  een  ar- 
chcüstischen  krijgsman  in  het  Leidsche  museum;  daarom  zal 
het  eveneens  eene  beteekenis  hebben,  die  algemeen  in  toe- 
wijdingen of  geschenken  past.  De  meeste  £truskologen 
hebben  het  dan  ook  door  cfonum,  verwant  met  het  gr. 
(^û/Mv,  vertaald.  Conestabile  ziet  er,  wegens  den  uitgang 
C£,  een  verbalen  ¥orm  in,  overeenkomstig  met  het  gr, 
MapTixs  =  donamt  Het  volgende  woord,  AISERAS, 
beteekent  dei  of  divinitatis.  Suetonius  berigt,  in  het  leven 
van  AUGUSTUS,  cap.  97,  dat  het  woord  AESAB  bij  de  Etrus- 
kers God  beteekent.  Bij  gelegenheid  van  eene  lustratie 
was  de  bliksem  geslagen  in  het  opschrift  van  het  standbeeld 
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van  AUGUSTUS  en  had  de  eerste  letter  van  den  titel  GAE- 
SâB  weggenomen;  toen  hadden  de  haruspices  de  aan- 
slaande apotheose  van  augustus  voorspeld,  omdat  AESAR 
bij  de  Etruskers  godheid  beteekent.  De  uitgang  AS  wordt 
hier  genomen  als  de  tweede  naamval  van  het  enkelvou- 
dige, en  wel  wegens  het  te  veronderstellen  uaauwe  verband 
van  dit  woord  met  het  volgende-  THVTLTHICLA  of 
THVFLTHKLA.  Conestabilb  voert  gronden  aan,  waarom 
de  lezing  THYFLTHICLA  de  voorkeur  verdient,  en  waar- 
om men  er  twee  verschillende  woorden  in  behoort  te  zien, 
in  weerwil  van  het  ontbreken  van  een  scheidteeken,  te 
weten:  THVFLTHI  en  CLA.  Nu  is  THVPLTHI  naauw 
verwant  met  het  elders  op  etr.  votiefopschriften  meermalen 
voorkomende  THVFVLTHAS,  THVFLTHAS  en  THUPL- 
THAS,  en  hij  ziet  in  dit  woord,  naar  het  voorbeeld  van 
LANZi,  verwantschap  met  het  gr.  Q«f>sXe<uj  houdt  het  evenwel 
niet,  gelijk  deze,  voor  een  verbaal,  overeenkomstig  met 
het  part.  M^sX^i^ii^a,  maar  voor  een  substantief  overeen- 
komstig met  àiftùnffiç  (in  den  ablat.  wptiXnct),  met  verwisseling 
van  de  thi  in  si  en  met  weglating  van  de  adspiratie  TH,  ter- 
wijl de  V  de  plaats  inneemt  van  de  lange  o,  den  Etrus- 
kers onbekend.  CLA  is,  volgens  C,  niet  op  te  vatten 
in  de  beteekeuis  van  het  bekende  en  dikwijls  ^  voorko- 
mende etruskische  CLAN  en  CLEN,  natus  of  e  genere, 
maar  zal  de  beteekenis  hebben  van  het  partie,  van  xaXclv  =^ 
ccdare,  vocare  invocare,  en  dus  in  den  ablativus  vertaald 
moeten  worden:  invocaio  se.  divinitatis  auriliou  tiet  laatste 
woord  TRVTFECIE,  elders  '  niet  voorkomende, .  zou  wei  een 
eigennaam  kunnen  zijn,  meer  of  minder  overeenkomende 
met  den  umbrischen  TRVTIVIS,  die  door  TRVTIDIYS 
vertaald  wordt;  maar  in  dat  geval  zou  hij  met  het  ver 
verwijderde  TITE  in  verband  moeten  gebragt  worden,  en 
dit  is  niet  wel  doenlijk;  daarom  vermoedt  hij  er  een 
verbale  in,  overeenkomstig  met  dedicamt  of  conseoromt. 
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In  het  beeldje  zelve  meent  hij  de  personificatie  te  moe- 
ten zien  van  het  gebed  of  de  invocatie  van  Titias. 

Spreker  merkt  hierna  op,  dat  in  de  genoemde  verhande- 
ling de  gronden  voor  deze  verklaringen  en  gissingen  ait- 
voerig  opgegeven,  en  tevens  zeer  vele  bedenkingen,  die  er 
tegen  gemaakt  konden  worden,  weerlegd  zijni  zoodat  hij 
gelooft,  dat  iemand  loien  het  ede  taak  opgdegd  was  dü  op- 
schrift  te  verklaren,  bezwaarlijk  eene  uitlegging  zoude  vin- 
den, die  zich  in  het  algemeen  door  zoo  vele  gronden  van 
waarschijnlijkheid  aanbeval  als  de  door  oonestabile  voor« 
gestelde.  Hiermede  wilde  hij  evenwel  niet  beweren,  dat  alle 
door  C.  aangevoerde  gronden  even  zwaar  zijn  of  denzelfden 
graad  van  waarschijnlijkheid  hebben,  en  dat  er  niet  nog 
eenige  door  hem  niet  aangevoerde  twijfelingen  zouden  kun- 
nen gemaakt  worden.  Hij  voelt  zich  zelfs  gedrongen  van 
deze  laatste  er  eene  enkele  aan  te  voeren. 

Bij  de  verklaring  van  het  woord  ALP  ANS,  door  lubens, 
was  door  den  Heer  G.  geen  gewag  gemaakt  van  het  reeds 
door  a  o.  küller  vooi^stelde  gevoelen,  dat  dit  woord 
ALBUS  zou  beteekenen;  zulks  had  spreker  eenigermate  be- 
vreemd, omdat  MÜLLER  er  gronden  voor  aanvoerde,  die  wél 
overweging  verdienen;  hij  wijst  namelijk  op  pestus  (paul. 
DiAC.  p.  4)  als  berichtgever,  dat  het  latijnsche  albus  in 
het  oud-sabijnsche  alpun  heet.  Wanneer  nu  die  over- 
levering gegrond  is,  zou  men  er  bezwaarlqk  aan  kunnen 
twijfelen,  dat  het  etruskische  alp  an  eveneens  albus  betee- 
kent,  aangezien  er  tusschen  het  etruskisch  en  oud-sabijnsch 
ailezins  verwantschap  bestond;  zoo  heet  b.  v»  ie  Zonnegod 
in  het  oud-sabijnsch  Atàed  en  in  het  etruskisch  Usü  of 
Uscfid.  Daarom  heeft  dan  ook  Dr.  b.  hübneb  hetzelfde 
ettuskische  woord  alpan,  in  twee  toewijdingsopschriften 
van  bronzen  beeldjes,  die  in  1847  te  Cortona  gevonden 
zijn,  zonder  van  andere  opvattingen  te  gewagen  vertaald 
door  candidwn  se.  donum. 
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CoNSSTABiLB  zict  in  het  woord  TVRCE  niet,  gelijk  de 
meeste  Etraskologen  na  mülleb,  den  Bubstautieven  vorm 
dmunif  maar  den  verbalen  donavit.  Men  zon  daartegen 
mogen  aanvoeren  dat^  als  het  laatste  woord  van  het  op- 
schrift  TRVTPECIE,  gelijk  C.  vermoedt  dedioavit  of  can- 
seeravit  beteekent,  TVRCE  bezwaarlijk  een  gelijksoortigen 
verbalen  vorm  zda  kannen  zijn^  omdat  de  analogie  van 
andere  oud-italische  opschriften  leert,  dat  de  uitdrukkingen 
donamt  dedicavit,  zoo  zij  op  opschriften  voorkomen,  steeds 
vereenigd  zijn,  en  niet,  gelijk  hier,  door  andere  tasschen- 
voegsels  gescheiden. 

Het  woord  CLA  wordt  door  C.  door  vergelijking  met 
het  gr..  xàXfcv  en  het  lat.  calare,  iuvocare,  voor  den  abla- 
trvus  van  het  participium  imploraius  gehouden  ;  spreker 
kan  zich  niet  ontveinzen  dat  dit,  enkel  met  het  oog  op 
dit  woord,  het  bezwaar  niet  opheft;,  dat  overal  elders  waar 
het  etruskische  CLAN  (CLA,  CL)  voorkomt,  er  de  betee« 
keois  van  natus  of  e  genere  aan  behbort  toegekend  te 
worden,  gelijk  C.  ook  zelf  erkend  heeft. 

In  weerwil  van  de  zeer  gelukkige  verklaring  van  het  woord 
AISE&AS,  door  dimnitatis  of  dei,  vraagt  men  toch  onwille- 
kenrig  naar  den  naam  dier  godheid,  gelijk  die  in  alle  andere 
oad-italische  toewijdingsopschriften  pleegt  voor  te  komen, 
en  dien  men  bij  een  zoo  polytheïstisch  volk  als  de  Etrus- 
kers  waren,  hier  allezins  zou  verwacht  hebben. 

Maar  in  weerwil  van  soortgelijke  bedenkingen  gelooft 
spreker,  dat  men  op  den  door  oonestâbile  betreden  weg 
van  ontcijfering  behoort  voort  te  gaan.  Nadat  nevens  het 
semietisch,  ook  het  baskisch  en  finnisch  vruchteloos  geraad-^ 
pleegd  was,  werd  men  wel  gedrongen  met  de  indu-ger- 
maansche  talen  te  rade  te  gaan,  gelijk  dan  ook  in  de 
laatste  jaren  door  de  beste  beoefenaren  van  het  etruskisch, 
b.  v.    A.  MAURY,  geschied    was.     Spreker  brengt  hiervoor 
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eenige  nadere  gronden  bij,  maar  herinnert  tevens,  dat  de 
ondervinding  van  den  schralen  oogst,  dien  tot  dasver  de 
vergelijking  met  indo-germaansche  talen  heeft  opgeleverd, 
weinig  hoop  geeft  ooit  den  volledigen  sleutel  tot  het  etros« 
kisch  te  zullen  vinden,  wanneer  er  niet  een  of  meer  uitvoerige 
twee*talige  opschriften  ontdekt  worden,  en  die  dus  meer 
bevatten  dan  de  kleine  sepulchrale  biiingues,  waarin  men 
enkel  de  latijnsche  transcriptie  van  naam,  afkomst  en  leef- 
tijd aantreft.  Tot  het  vinden  daarvan  blijft  de  hoop  be* 
staan  ;  een  volk  zoo  ontwikkeld  als  de  Etruskers,  bloeiende 
door  kunst  en  uitgebreiden  handel,  heeft  zeker  monumenten 
nagelaten,  uitvoeriger  beschreven  dan  de  tot  nu  toe  gevon- 
dene. Inmiddels  wenscht  spreker,  dat  men  naar  het  voprbeeld 
van  GONESTABiLB  voortga  de  alom  verspreide  en  nog  ver- 
borgene etruskische  opschriften  te  verzamelen  en  uit  te  ge- 
ven, en  de  vroeger  uitgegevene  kritisch  te  herzien.  De 
grootst  mogelijke  massa  van  gezuiverde  bouwstoffen  is  voor- 
shands voor  die  studie  van  het  grootste  belang.  Spreker 
heldert  dit  laatste  nog  op  door  te  wijzen  op  een  paar  voor- 
beelden van  gebrekkig  uitgegeven  opschriften,  het  eene, 
een  twee-talig  gra&chrift  bij  fabretti,  Imct.,  p.  696,  N<>. 
171,  het  andere  een  bijschrift  op  den  fraaien  etruskischen 
scarabé  in  het  Kon.  Kab.  van  gegrav.  steenen  te  'sGra- 
'venhage,  volgeus  visoonti  voorstellende  den  dichter  tybtasus, 
als  held.  Visconti  had  het  etruskisch  opschrift  op  dezen 
scarabé  gelezen  3 ^fDVt*  Cohbstabile  echter  had,  na  naanw- 
keurig  onderzoek  van  den  steen,  gevonden,  dat  het  opschrift 
behoorde  gelezen  te  worden  |V0t31  (ïbtrüi)  of  S'lf QVI 
(iubtpb).  Doch  ook  hiermede  scheen  het  pleit  om  de  ware 
lezing  te  vinden  nog  niet* geheel  beslist;  spreker  althans, 
ofschoon  gaarne  den  voorrang  erkennende  van  de  jeugdiger 
oogeu  van  conbstabilb,  had  gemeend  op  dien  steen  te  le- 
%n  SltQVi  (püetpbJ.    Ware  deze  lezing  de  juiste,  dan  zou 
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de  Tyrtaeus  van  viscontIi  ofschoon  langs  een  anderen  weg, 
kannen  behouden  blijven. 


Na  deze  mededeeling  worden  door  andere  leden  vele 
bedenkingen  tegen  de  verklaring  van  den  Heer  gonesta- 
BiLB  gemaakt.  De  Heer  goudshit  tracht  door  het  voorbeeld 
eener  geheel  verschillende  vertaling  aan  te  toonen,  dat  hier 
alles  onzeker  moet  gerekend  worden.  De  Heer  boot  meent, 
dat  men  zelfs  het  Etraskisch  alphabet  nog  niet  genoegzaam 
kent,  veel  min  over  taal  en  taalvormen  kan  oordeelen  en 
vraagt  hoe  veel  letters  dat  alphabet  bevat.  Ook  de  Heer 
M.  DB  vBi£S  voegt  zich  bij  de  twijfelenden.  Hij  zegt  dat, 
indien  het  Etraskisch  gelijk  de  Heer  C.  onderstelt,  eene 
indo-germaansche  taal  is,  de  vormen  (b.  v.  de  Nomina- 
tivas  op  «•  eindigende)  dit  zonden  moeten  doen  bespeu- 
ren. De  geheele  methode  schijnt  hem  onzeker  te  blij- 
ven. Ook  hij  heeft  bezwaren  tegen  de  omzetting  van  let- 
ters, welke  voorgeslagen  is,  en  die  hem  willekeurig  toeschijnt. 
Het  geheele  consonantisme  heeft  zoo  weinig  van  dat  der 
indo-germaansche  talen,  dat  eene  verklaring  uit  die  talen 
hem  onwaarsi^hijnlijk  voorkomt.  Hem  heeft  zich  de  vraag 
ook  voorgedaan,  of  in  de  Inacriptianes  bilingues  wel  het 
onderste  opschrift  altoos  eene  bloote  vertaling  van  het  bo* 
venste  is? 

De  Heer  lsbmans  vindt,  dat  men  in  zijn  twijfel  te  ver 
gaat.  Hem  zou  het  bijna  onverklaarbaar  zijn,  indien  eene 
taal  van  zulk  eenen  beslissenden  ihvloed  in  Italië,  en  die 
door  zoovele  Romeinen  verstaan  en  gesproken  is,  niet  vroeg 
of  laat  voor  verklaring  mocht  vatbaar  worden.  Hij  ver- 
meldt eenen  landgenoot  van  conestabile,  met  name  beb- 
TAm,  die  de  Etruskische  opschriften  regelrecht  uit  het  Sans- 
krit heeft  zoeken  te  verklaren.  De  Heer  Janssen  doet  op- 
merken, dat  Qraaf  conestabile  het  geschrift;  van  bebtani 
zeer  goed  gekend  heeft,  doch  dat  deze  slechts  eenige  vruchten 
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van  onderssoek,  tot  eigen  oefening  in  het  Sanskrit»  heeft 
gegeven. 

De  Heer  opzoomeb  wenscht  vóór  alles  te  weten,  of  er 
in  de  verklaring  der  Etruskische  opschriften  reeds  iets  bo- 
ven allen  twijfel  verheven  is,  dan  of  men  nog  geheel  van 
gissingen  afhangt.  De  Heer  Janssen  doet  o.a.  opmerken, 
dat  eenige  oude  schrijvers  enkele  Etruskische  woorden  op- 
geven en  verklaren,  en  dat  deze  een  veilig  hulpmiddel 
aanbieden.  De  Heer  m.  de  vbiss  wenschte  al  deze  door 
oude  schrijvers  verklaarde  woorden  als  grondslag  van  ver- 
der onderzoek  bijeengebracht  en.  behandeld  te  zien;  een 
arbeidi    waartoe    hij   den  Heer  Janssen    opwekt. 

De  Heer  brill  drukt  den  wensch  uit,  dat  men  man« 
nen,  die  aan  de  ontcijfering  van  dit  raadselachtig  schrift 
een  onvermoeibare  volharding,  stalen  vlijt  en  groote  scherp- 
zinnigheid besteden,  niet  moge  ontmoedigen  door  alleen 
op  de  onzekerheid  van  de  uitkomsten  en  het  uiteenloo- 
pende  der  gissingen  te  wijzen,  en  maakt  nog  eenige  op- 
merkingen tot   ondersteuning   der    woordverklaringen    van 

CONESTABILE. 

De  Heer  Janssen,  door  den  Voorzitter  uitgeuoodigd  om 
voor  het  Proces-Verbaal  dezer  Vergadering  een  inhouds- 
opgave zijner  Bijdrage  aan  den  Secretaris  mede  te  deelen, 
neemt  dit  op  zich. 


De  Heer  boot  deelt  mede,  dat  de  Gedenkpenning  aan 
den  bekroonden  dichter  van  het  Latijnsche  Prijsvers  van 
wege  het  Bestuur  der  Akademie  is  toegezonden,  nadat  deze 
in  overleg  met  de  Commissie  van  beoordeeling  verschei- 
dene verbeteringen  in  zijn  dichtstuk  had  gebracht. 


De   Heer   van  den  bbink  geeft  de  Vergadering  bericht, 
dat  het  Bapport  wegens  het  Charterboek  niet  i$  geteekend 
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door  den  Heer  van  den  beroh,  daar  deze  thans  te  Lon- 
den werkzaam  is  om  Charters^  daar  ter  plaatse  voorban« 
den,  voor  het  ondernomene  werk  af  te*  schrijven^  en  dat 
men  van  deze  werkzaamheid  voor  de  onderneming  goede 
vrachten  mag  te  gemoet  zien. 


Daar  een  der  leden  na  deze  gewone  nog  eene  buiten- 
gewone Vergadering  verzocht  heeft«  wordt  de  mededeeling 
van  den  Heer  lëbmâns  verdaagd,  en  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


GEWONE   VERGADERING 


DES   AFDEELING 


TAAL-,   LETTER-,  GESCBIEDKÜNDIGE   EN    WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GBHODDEN  DEN  i4<i«"  SEPTEMBER  1863. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoomer,  h.s,  KOEfiBf«f 

T.  ROORDA,  ^.  P.  SIX,  L.  J.  F.  JANSSEN,  J.  G.  O.  DOOT,  S«  KABSTBIf» 
J.  VAN  LENNEP,  J.  HOFFMANN,  N.BEETS,  D.  HARTING,  W.  G.  BRU^L, 
J,  H.  BOLWBRDA,  H.  C.  MILUBS. 

/v%/\/v\/\/Va/v\/\ 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


De  Secretaris  leest  voor  het  in  Junij  11.  ingekomen 
docdsbericht  van  den  Heer  nijhoff^  en  meldt,  dat  hij  een 
brief  van  rouwbeklag  aan  de  Weduwe  van  den  overledene 
heeft  geschreven. 


Is  ingekomen  eene  Missieve  van  den  Heer  arnold 
SCHAEPKENS  teu  geleide  van  een  exemplaar  van  zijn  werkje 
Uart  religieux.  Souvenir  des  frères  van  eijck.  Aangenomen 
voor  de  Bibliotheek. 
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De  Heer  boot  deelt  mede,  hoe  ver  men  is  gevorderd 
met  het  afdrukken  van  het  bekroonde  Latijnsche  Prijsvers. 
Er  zal  eene  keurige  staalgravure  aan  worden  toegevoegd, 
en  eerlang  zal  het  dichtstuk  in  het  licht  verschijnen. 


De  Secretaris  leest  een  woord  ter  nagedachtenis  der 
overledene  medeleden  der  Akademie  de  grëüve  en  nijhoff. 
De  Vergadering  verzoekt,  dat  dit  woord  moge  worden  ge- 
drukt; de  Secretaris  verklaart  dit  te  zullen  in  overweging 
nemen. 


De  Heer  six  doet  mededeeling  van  eene  afbeelding  van 
een  Monument  in  de  Domkerk  te  Ments  ter  gedachtenis 
van  SIEGFRIED  VAN  ECKSTEIN,  Aartsbisschop  van  Ments.  De 
Aartsbisschop  kroont  met  de  rechterhand  Hendrik  van 
THÜRINGEN^  met  de  linker  willes  van  holland  tot  Roomsch- 
Koningen,  en  vermeldt  dat  een  afgietsel  daarvan  bij  de 
Maatschappij  Arti  et  AmiciHa  is  ingekomen. 

Datzelfde  lid  spreekt  over  eenige  munten  van  de  eerste 
Ptolemeën,  in  de  schikking  van  welke  gedenkpenningen 
de  Numismaten,  een  lenorhant^  schledehaus  en  grote 
zijns  inziens  nog  niet  zoo  gelukkig  zijn  geslaagd  als  in 
andere  hunner  onderzoekingen.  De  Heer  su  komt,  na  het 
geven  van  eenige  beschouwingen  over  een  zeker  aantal 
door  hem  ter  vergadering  medegebrachte  muntstukken,  tot 
het  resoltaati  dat  vele  der  gouden  en  zilveren  munten,  die 
men  tot  dus  ver  aan  ptolemasus  I  toeschreef,  niet  in 
Egypte,  maar  in  Phenicië,  en  eerst  geruimen  tijd  na  den 
dood  van  dien  Yorst  geslagen  zijn. 

Op  verzoek  van  den  Heer  Janssen  is  de  Heer  sec  gaarne 
bereid  om  deze  mededeeling,  naauwkeurig  geformuleerd, 
aan  den  Secretaris  te  doen  geworden.  Andere  Numismaten 
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zullen  daardoor   gelegenheid  erlangen,  meent  dat  Hd,   om 
op  de  verkregen  resultaten  voort  te  bouwen. 


De  Heer  van  lennep  wenscht  de  Vergadering  eenige 
oogenblikken  te  onderhouden  over  den  oorsprong  van  het  St, 
Nikolaasfeest.  Het  daarover  door  onze  geleerde  landgenooten 
VAN  HENGEL,  SCHOTEL  en  TBB  oouw  Openbaar  gemaakte  heeft 
hem  nog  niet  volkomen  voldaan.  Waarom  hebben  de  Ne- 
derlanders aan  de  viering  van  dit  feest  de  voorkeur  gege- 
ven  boven  die  van  het  Kerstfeest,  hetwelk  bij  hunne  stam* 
genooten  bijna  eenparig  is  ingevoerd?  Spreker  haalt  eene 
plaats  van  bbeebo  aan,  waarin  de  viering  van  St.  Nikolaas 
uitvoerig  wordt  beschreven.  Den  oorsprong  dezer  gewoonte 
meent  de  Heer  van  lennep  aangewezen  te  vinden  in  een 
brief  van  Mevrouw  de  siviONs»  voorkomende  in  de  verza- 
meling door  HACHETTE  uitgegeven,  en  waarop  eene  aantee- 
kening,  uit  het  Dictionnaire  de  Trévoux  ontleend^  vermeldt, 
dat  de  Spanjaarden  het  feest  sapote  noemden,  en  op  ge* 
lijke  wijze  als  bij  ons  met  het  ouderling  toezenden  van 
geschenken  en  Surprises  aan  hunne  vrienden,  vierden. 
Hieruit  maakt  de  spreker  op,  dat  wij  onzen  St.  Nicolaas 
aan  de  Spanjaarden  verschuldigd  zijn.  Het  zal  dus  waar* 
schijnlijk  het  eerst  bij  de  Hovelingen  van  filips  den  Schoone 
in  zwang  zijn  gekomen,  en  van  het  hof  tot  het  volk  zijn 
doorgedrongen. 

Bij  deze  gelegenheid  maakt  de  Heer  van  lennbp  zijne 
medeleden  opmerkzaam  op  het  groot  aanbelang  dezer  Brief- 
wisseling van  Mevrouw  de  siviGNE,  en  op  de  geleerde 
noten  die  er  aan  zijn  toegevoegd,  tot  opheldering  van  onze 
Geschiedenis.  Bij  voorbeeld  omtrent  den  overtocht  des 
franschen  legers  in  1672  over  den  Rijn  bevatten  de  in 
deze  brieven  voorkomende  berichten  eenige  volkomen  juiste 
bijzonderheden;  alsmede  omtrent  onzen  db  bdyter  bij  ge- 
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legenheid  dar  vermelding  van  diens  dood.  Uit  het  een  en 
aoder  blijkt,  dat  de  uitgever  uit  de  beste  bronnen  hoeft 
gepot,  en  dat  men  hem  dan  ook  in  andere  opzichten  ge- 
rostelijk  kan  vertrouwen. 

De  Heer  bbill  bevestigt  de  opmerkingen  van  den  Heer 
TAN  LENNBP^  ook  op  grond  van  het  woord  mpate,  dat  in 
het  Spaansch  een  schoen  beteekent  (gelijk  het  fransche 
sapote). 

De  Heer  millies  maakt  tegen  het  gevoelen  van  den 
Heer  van  lennep  de  bedenking,  dat  de  viering  van  het 
St.  Nikolaasfeest  niet  van  de  Hovelingen  van  filips  den 
Schoone  is  uitgegaan,  maar  vooral  onder  de  lagere  volks- 
klasse is  in  gebruik  geweest.  Hij  vermeldt,  hoe  de  Ker* 
keraad  te  Amsterdam  tusschen  de  jaren  1640  en  1650 
zich  tegen  de  viering  van  dit  ^^paapsche  feest''  verzet 
heeft,  en  heeft  gezocht  het  door  de  Regering  te  doen  af- 
schaffen. Het  St.  Nikolaasfecst  vond,  gelijk  uit  de  hande- 
lingen des  Kerkeraads  blijkt,  vooral  onder  de  midden-  en 
lagere  klassen,  grooté  belangstelling;  weshalve  Spreker  het 
bezwaarlijk  als  op  het  voorbeeld  der  Hovelingen  doorge- 
drongen, kan  beschouwen. 

Dp  Heer  van  lennep,  hoezeer  niet  ontkennende  dat  het 
feest  reeds  zeer  vroeg  ook  bij  het  volk  is  gevierd,  vraagt 
alleen,  of  /ulks  plaats  had  op  de  wijze  zooals  dit  thans 
in  gebruik  is.  Te  Amsterdam  werd  het,  aangezien  St. 
Nikolaas  hier  de  Patroon  der  stad  was,  met  bijzondere 
voorliefde  aangehouden  :  de  plaats  van  Mevrouw  de  sé- 
viGNÉ  bewijst  dat  het  onder  de  hoogere  standen  in  haren 
tijd,  ter  gelegenheid  van  het  huwelijk  eener  Prinses  van 
Savoye,  werd  gevierd. 


De  Heer  hoppmann  spreekt  in  het  breede    over   de    be- 
oefening der  HoUandsche  taal    in   Japan.     Die    beoefening 
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was  eene  behoefte  voor  de  Japanners  sedert  zij  in  het  be- 
gin der  zeventiende  eeuw  onder  de  andere  natiën  bijna 
uitsluitend  met  Hollanders  in  aanraking  kwamen.  De  Spre- 
ker  geeft  een  overzicht  van  hetgeen  van  dien  eersten  tijd 
af,  ter  beoefening  onzer  taal  door  Japanners  geschied  is, 
en  verklaart  zich,  op  voorstel  van  den  Voorzitter,  bereid, 
zijne  bijdrage  ter  plaatsing  in  de  Verslagen  en  Mededee- 
lingen  nit  te  werken,  en  aan  den  Secretaris  te  verstrekken. 


De  Heer  holwerda  brengt  hulde  aan  de  uitgave  door 
den  Hoogl.  cobet  van  de  HelUnica  van  xbnophon  in  het 
licht  gegeven  en  de  emendatiën  die  de  Hoogl.  daaraan 
heeft  toegevoegd,  doch  maakt  over  sommige  zijner  conjec- 
turen aanmerkingen  en  bedenkingen,  die  hij  in  het  breede 
ontwikkelt,  en  voornemens  is  later  in  het  Latijn  voor  de 
Werken  der  Afdeeling  te  bearbeiden. 


De  Heer  brill»  die  voornemens  was  geweest  over  de 
gewoonlijk  verkeerdelijk  beoordeelde  gevolgen  van  het 
twaal^arig  bestand  te  spreken,  zal  deze  bijdrage  wegens 
het  vergevorderde  uur  tot  eene  volgende  vergadering  uit- 
stellen. 


Nadat  de  Heer  boorda  een  exemplaar  van  zijn  werk 
Diehimaat,  versmaat  en  verAomo  voor  de  boekerij  der  Aka- 
demie heeft  aangeboden,  en  de  Heer  Janssen  het  onlangs 
uitgekomene  werkje  van  den  Graaf  conestabile:  Seeand 
Spicüegium  de  qtulques  monutnentê  étrusques,  wordt  de  Ver* 
gadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


OVER  DE  MUNTEN, 

DIB  1>SN 

NAAM  VAN  PTOLEMAEÜS  SOTER  DRAGEN. 

DOOR 

J.    P.     S  1  X. 


De  munten  der  Ptolemaeën,  koningen  van  Egypte,  wach- 
ten nog  steeds  op  eene  behoorlijke  rangschikking,  en  hoe- 
zeer F.  LENOBMANT  in  de  Revue  Numismatique  en  vooral 
A.  scHLEDEHAUS  in  OROTE^s  Münzstudien  er  in  geslaagd 
zijn  om  de  Cyprische  seriën  (Cittium,  Paphus  en  Salamis) 
met  juistheid  onder  de  latere  Ptolemaeën  te  verdeeleui  zoo 
zijn  zij  echter  op  verre  na  zoo  gelukkig  niet  geweest  in 
hunne  onderzoekingen  van  de  seriën,  die  onder  de  eerste 
Lagiden  zijn  gemunt.  De  reden  hiervan  is,  dat  zij,  zoo  als 
algemeen  geschiedt,  de  zilveren  tetradrachmen,  die  het  ge- 
wone type  hebben:  Kop  van  sotëe  met  diadeem,  de  hals 
met  de  aegis  van  Jupiter  bekleed.  Kz.  Adelaar  op  den  blik- 
sem van  Jupiter  staande,  met  het  opschrift  üTOAEMAIor 
ZQTHPOZ,  toeschrijven  aan  ptolemaeus  I  soteb  zelven.  Lb- 
NOBMANT  erkent  echter,  dat  sommige  dier  stukken  van 
lateren  tijd,  enkelen  zelfs  van  de  regering  van  ptole- 
maeus IV  FHiLOPATOB  schijnen  te  dagteekenen.  Evenzoo 
worden  de  overige  goud-  en  zilverstukken,  die  dezelfde  ty- 
pen hebben,  maar  met  het  opschrift  irroAEMAlor  BAliAEûZi 
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gewoonlijk  gerekend  te  beginnen  onder  soteb  en  voort  te 
duren  onder  zijn  eerste  opvolgers. 

Dit  is  echter  onjuist,  Soteb  is,  sedert  bij  in  305  v. 
Cbr.  dien  eernaam  van  de  Rhodiërs  ontving,  geen  meester 
van  Phenicië  geweest,  en  bet  schijnt  toch,  dat  A&6x  de 
tetradrachmen  met  bet  opschrift  2ÛTHP02  zijn  geslagen. 
Yan  de  stukken,  die  de  eerste  letters  der  namen  van  Tj- 
rus,  Sidon,  Qaza,  Ptolemais,  Stratonos  Pyrgos,  Joppe, 
enz.  voeren,  is  bet  zeker,  van  de  overigen  zeer  waarschijn- 
lijk, en  zonder  eenigen  grond  heeft  men  eenigen  als  in 
Egypte  gemunt  willen  doen  voorkomen. 

Philadblfhus  daarentegen  is,  kort  nadat  hem  in  285 
de  regering  door  zijnen  vader  was  overgegeven,  welligt 
terstond  na  den  dood  van  selbücus  I  van  Syrië  in  281, 
meester  geworden  van  Phenicië  en  van  aanzienlijke  bezit- 
tingen in  Kleiu-Azië.  Zijne  vrouw  absinge  sloeg  te  Tyras  en 
Sidon  gouden  tetrastaters  of  octodrachmen  met  de  jaartallen 
AA,  AZ,  AR  (34,  37,  38)  en  diezelfde  jaartallen  met  diezelfde 
stedenamen  verbonden,  vindt  men  op  de  Soter  tetradrachmen. 
Het  zijn,  naar  allen  schijn,  regeringsjaren  van  philadjblpuus. 

Dan  is  bet  ook  hoogst  onwaarschijnlijk,  dat  soter  zijn 
«igen  beeldtenis  op  munten  beeft  doen  plaatsen,  iets  dat 
toen  nog  niet  in  gebruik  was,  docb  zeer  natuurlijk,  dat 
PHiLADBLPHüs,  na  den  dood  zijn  vaders,  hem  als  een  twee- 
den ZET2  laTHP  op  zijne  munten  afbeeldde,  even  als  i^ysi- 
MACHTJS  op  de  zijnen  den  kop  van  alexakdbb  den  Groote, 
als  zoon  van  ahmon  gehoornd,  heeft  doen  graveren. 

Zijn  de  Soter  tetradrachmen  in  Phenicië  geslagen,  dan 
zijn  ze  alle  ouder  dan  199,  het  jaar,  waarin  antioghus  EEI 
die  streken  aan  ptolbmaeus  Y  epiphanes  heeft  ontnomen, 
en  ze  weder  met  Syrië  heeft  vereenigd,  nadat  ze  daar- 
van 80  jaren  waren  afgescheiden  geweest.  Hiermede  stem- 
men overeen  vier  Sater  tetradrachmen  met  de  jaartallen 
SE,  OB,  OH  en  HA  (66,  72,   78  en  84),  die,  als  regering»- 
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jaren  van  philadelphus  gerekend,  vallen  in  221,  214  en 
208  V.  Chr.  onder  philopator  en  in  202  onder  epipha- 
NBS,  drie  jaren  vóór  dat  hij  Phenicië  verloor.  Hoogere 
jaren  zijn  nog  niet  bekend  geworden. 

Maar  er  is  ook  geen  grond  om  aan  te  nemen,  dat  de 
andere  gouden  en  zilveren  munten  der  Lagiden,  (voor  zoo 
ver  ze  niet,  door  het  voeren  der  namen  van  Kimoy,  IIA^  en 
lAhtfuc,  blijken  in  Cyprus  te  zijn  geslagen)  in  Egypte  ver. 
vaardigd  zijn,  hoezeer  ook  f.  lbnobmant  gemeend  heeft,  in 
de  daarop  voorkomende  letters  en  monogrammen  namen 
van  steden,  in  Egypte  gelegen,  te  vinden.  Integendeel  kun« 
nen  die  monogrammen  even  goed  en  beter  de  namen  be- 
helzen van  steden,  behoorende  tot  de  bezittingen,  die  phi- 
ladelphus en  EüEBGETEs  op  de  kusten  van  Klein-Âzië  en 
in  Syrië  hebben  gehad. 

Hierbij  komt,  dat  toen  philometor  in  147  een  oogeu- 
blik  koning  van  Syrië  was,  hij  terstond  zilveren  tetradrach- 
men  deed  slaan,  maar  dat,  toen  antiocuus  IY  gedurende 
eenigen  tijd,  170 — 168,  Egypte  beheerschte,  hij  aldaar  niet 
in  zilver,  zoo  als  hij  in  Syric  gewoon  was,  maar  slechts  in 
koper  heeft  gemunt« 

Ook  is  het  opmerkelijk,  dat  bpiphanbs,  onder  wien  Phe- 
nicië  verloren  ging,  de  laatste  is  wiens  beeld  op  goudstukken 
wordt  gevonden;  dat  de  koperen  munten  in  Egypte  veel 
zwaarder  waren  dan  in  eenig  ander  land,  waar  men  zilveren 
munt  bezigde;  en  dat  in  den  papyrus,  door  lbtronne  uit- 
gegeven {Reoompenge  promise  à  qui  découvrira  ou  ramènera 
dtMx  esdaves  etc.),  wel  sprake  is  van  goudstukken  ter  waarde 
van  eene  mina  zilver,  aan  een  gezant,  een  Carier  uit  Ala- 
banda,  ontvreemd,  maar  dat  de  belooning  aan  den  aanbren- 
ger niet^in  goud  of  zilver,  maar  in  talenten  en  drachmen 
koper  wordt  uitgeloofd. 

Het   schijnt    dus,    dat    in    Egypte  alleen  koperen  munt 

wettig  betaalmiddel  was. 

20^ 
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Kunnen  de  munten^  waarop  sotbrs  kop  wordt  gevon- 
den, niet  van  hem  afkomstig  zijn,  zoo  zijn  er  toch  ande- 
ren,  die  hem  behooren. 

Vooreerst  de  staters  en  tetradrachmen  met  typen  en  op- 
schrift van  ALEXANDER  den  Groote,  die  door  l.  müllbk 
(Numismatique  dH Alexandre  le  Grand)  met  regt  als  Egyp- 
tisch zijn  erkend,  en  die  blijkens  den  stijl  eenigen  tijd  na 
ALEXANDERS  dood  ziju  gemunt. 

Dan  andere  tetradrachmen,  daarin  van  de  vorige  ver* 
schillende,  dat  zij  den  kop  van  Alexander,  met  diadeem, 
gehoornd  als  zoon  van  ammon  en  met  olifantshnid  be- 
dekt, vertoonen. 

Voorts  tetradrachmen  en  drachmen  met  denzelfden  kop, 
en  op  de  keerzijde  Pallas  Promachos^  de  adelaar  op  den 
bliksem,  het  opschrift  AAESANAPOT  en  de  monogrammen 
of  namen  van  steden,  waaronder  dat  van  Gaza.  Gaza  is  van 
320  tot  315  aan  soter  onderworpen  geweest,  toen  hij  nog 
in  naam  van  Alexander  Boxanes  zoon  regeerde  en  van  dien 
tijd  dagteekeneu  dus  die  munten. 

eindelijk  na  den  dood  van  den  jongen  Alexander  in 
311,  halve  gouden  staters  met  de  gewone  type  van  Alexan- 
der en  het  opschrift  IITOAEMAIOT. 

Ook  koperen  munten  zijn  er  van  sotbr  in  grooten  getale 
en  daaronder  sommige,  die  gewoonlijk  in  veel  lateren  tijd 
worden  geplaatst,  zoo  als  schledehaüs  dit  onlangs  heeft 
aangetoond. 

Maar  al  weet  men,  dat  de  munten,  vroeger  aan  soter 
toegeschreven,  hem  niet  behooren,  zoo  zal  het  toch  moei- 
lijk zijn,  om  ze  tusschen  zijne  opvolgers  te  verdeden,  zoo 
lang  er  geene  lijst  bestaat  van  al  de  stukken,  waarop  jaar- 
tallen voorkomen,  en  het  dus  niet  zeker  is  of  die  getallen 
regeringsjaren  zijn  of  dat  zij  tot  eene  aera  behooren. 


I 
I 

I  OVER  DE  BEOEFENING 


DEB 


NEDERLANDSCHE   TAAL   IN   JAPAN. 


MBDEDEBLIMO  VAN 


J.   now  M  AN  m. 


Onder  de  Westersche  talen^  die  in  Japan  beoefend  wor* 
deOj  neemt  van  ouds  af  de  Nederlandsche,  of  zoo  als  men 
ze  in  Japan  noemt,  de  Nederduitsche  of  Hollandsche  taal, 
de  voornaamste  plaats  in. 

Toen  in  het  begin  der  17<1^  eeuw  het  Japansche  rijk 
alleen  voor  het  verkeer  met  China  en  Holland  geopend 
bleef,  was  van  de  Westersche  talen  alleen  de  Hollandsche 
van  belang  en  spoedig  werd  een  collegie  van  tolken  op- 
gerigt,  dat  zich  in  het  verkeer  met  de  Hollanders  te  De- 
sima  op  de  beoefening  dier  taal  toelegde. 

Naar  gelang  men  meer  en  meer  met  haar  bekend  werd, 
werd  ook  de  belangstelling  in  de  Nederlandsche  literatuur 
meer  en  meer  opgewekt,  en  wat  in  de  eerste  plaats  de 
aandacht  trok,  waren  de  boeken  over  genees-  en  heelkunde« 
Om  deze  te  kunnen  verstaan,  begonnen  weldra  ook  Ja- 
pansche doctoren  zich  op  de  beoefening  van  het  Hollandsch 
toe    te   leggen,   en   de   lijfartsen    van  vele  vorsten  werden 
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door  de  stadie  dezer  taal  in  staat  gesteld,  de  Nederland- 
sehe  werken  over  geneeskande  te  leeren  kennen,  en  hunne 
lijders  naar  Earopesche  voorschriften  te  behandelen. 

Het  is  het  doel  niet  van  den  Spreker  de  uitbreiding  van 
de  beoefening  der  Nederlandsche  taal  en  literatuur  in  Ja- 
pan geschiedkundig  na  te  gaan  en  de  namen  der  meest 
verdienstelijke  mannen  op  te  noemen.  Hij  wenscht  zich  te 
bepalen  tot  het  vermelden  van  eenige  feiten,  die  hij  in  den 
omgang  met  Japanezen  heeft  leeren  kennen  en  die  het 
meest  zijne  aandacht  trokken. 

Terwijl  bij  de  Japansche  tolken  de  beoefening  van  het 
Hollandsch  van  den  beginne  af  eene  praktische  rigting 
nam,  en  het  leeren  spreken  een  eerste  vereischte  was,  za- 
gen de  Japansche  geleerden,  die  in  onderscheidene  deelen 
des  rijks  de  vreemde  taal  uit  boeken  moesten  leeren,  zich 
van  het  voorregt,  dat  de  Japansche  tolken  genoten,  van 
den  omgang  met  Europeërs  verstoken,  en  zij  konden  zich 
met  de  juiste  uitspraak  der  Nederl.  taal  niet  bekend  maken. 

Â%aande  op  de  omschrijving  der  Nederlandsche  klanken 
door  middel  van  het  Japansch  syllabaire,  dat  zelf  zoo 
hoogst  gebrekkig  is,  dat  het  niet  eens  toereikend  is  het 
Japansch  te  schrijven,  zoo  als  het  gesproken  wordt,  heeft 
men  zoo  goed  of  kwaad  het  ging  aan  het  Nederlandsch 
eene  uitspraak  toegekend,  die  de  ware  niet  is  en  niet  kon 
zijn.  Deze  uitspraak  ging  van  den  vader  op  den  zoon,  van 
den  leeraar  op  den  leerling  over  en  gold  voor  goede  mant 
Een  Nederlandsche  tekst,  door  den  eenen  voorgelezen,  werd 
immers  door  den  anderen,  die  evenzoo  had  leeren  lezen,  ver- 
staan. Toen  evenwel  de  geleerden  en  doctoren,  die  het 
Japansch  Gezantschap,  dat  verleden  jaar  Europa  bezocht, 
waren  toegevoegd,  en  die  reeds  door  het  vertalen  van  Ne- 
derl. boekwerken  zich  als  gelukkige  beoefenaars  der  Ne- 
derl. taal  hadden  doen  kennen,  hier  met  Nederlandezs  in 
aanraking   kwamen,    moesten   ze  tot  hun  leedwezen  ondèr- 
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viDdeii,  dat  de  gesproken  taal  hun  vreemd  was  —  dat  men 
hen  zelven  slechts  weinig  verstond  en  zijn  toevlugt  ne- 
men  moest  tot  het  schrift. 

Wat  zij  schreven,  was  correct  Nederlandsch,  de  wijze 
van  nitdrukking  klaar  en  duidelijk,  zoo  lang  er  geene  on- 
derlinge verwisseling  van  de  l  en  r  insloop.  Hun  oog  was 
aan  het  geschreven  woord  gewend,  mond  en  oor  daarente- 
gen waren  een^  weg  opgegaan,  die  uu  bleek  niet  de  regte 
te  zijn. 

Het  verschijnsel  is  geenzins  vreemd:  als  de  Engelsche 
geleerde  het  Latijn  op  zijn  Engelsch  uitspreekt,  wordt  hij 
doof  collega's  van  het  continent  ook  niet^  of  toch  zeer 
moeijelijk  verstaan.  £n  even  als  men  te  Oxford  het  Latijn 
op  zijn  Engelsch  leest,  leert  men  op  de  Hollandsche  school, 
die  sedert  eenige  jaren  in  de  hoofdstad  Jeddo  is  opgerigt, 
het  Hollandsch  op  eene  eigenaardige  wijze  lezen.  Volgens 
mededeeling  van  een  mijner  Japansche  vrienden,  die  zelf  deze 
school  bezocht  heefk,  telde  zij  in  1861,  d.  i.  v66r  het 
vertiek  van  het  gezantschap  uit  Japan,  een  zestigtal  leer- 
lingen^ die  zich  onder  de  leiding  van  meesters  op  het  aan- 
leeien  der  Nederlandsche  taal  en  op  het  vertalen  van  al- 
lerlei Nederlandsche  boeken  toelegden.  Toen  nog  was  het 
Nederlandsch  de  meest  beoefende  vreemde  taal  in  Japan, 
maar  men  gaat  te  ver,  als  men  denkt  dat  het  tevens  de 
hoftaal  is,  of  meent  dat  het  die  zou  kunnen  worden.  Dit 
in  't  voorbijgaan  gezegd.  Het  Nederlandsch  *heeft  dus  in 
Japan  hetzelfde  lot  als  het  Ghineesch  ondergaan.  Ook 
hiervan  heeft  zich  eene  uitspraak  ingang  verschaft,  die  op 
zich  zelve  staat  en  door  geen  Chinees  verstaan  wordt. 
Men  heeft  deze  gebrekkige  uitspraak  van  het  Ghineesch 
wel  eens  voor  een  bepaald  oud  Ghineesch  dialect  wil- 
len doen  doorgaan,  maar  spreker  ziet  er  nog  al  bezwaar  in» 
deze  meening    te   beamen. 

Spreker   komt  tot  de  moeijelijkhe^en,    waarmede   de  Ja- 
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paners  in  hunnen  onvermoeiden  ijver  om  het  Nederlandsch 
magtig  te  worden,  te  kampen  hebben. 

Tot  de  voornaamste  moeijelijkheden  behoort  het  groote 
verschil,  dat  tusschen  het  Japansch,  als  behoorende  tot  de 
AltaïBche  taalfamilie,  en  tnsschen  de  talen  van  het  Westen, 
de  Indo-Germaansche,  bestaat  De  hooger  opgevoerde  ont- 
wikkeling dezer  talen  biedt  den  Japaner  eene  menigte  ver- 
schijnselen, die  hem  geheel  en  al  vreemd  zijn,  zoo  als  onze 
behandeling  van  het  werkwoord,  het  gebruik  van  lidwoor- 
den en  duizend  andere  schakeringen,  waarvoor  het  genie 
der  Japansche  taal  ongevoelig  bleef. 

Eene  andere  moeijelijkheid  biedt  het  spraakorgaan,  dat 
aan  eene  menigte  klanken  der  Europesche  talen  niet  ge- 
wend is,  en  slechts  na  groote  inspanning  en  veel  oefening 
de  uitspraak  daarvan  kan  magtig  worden.  Daar  aan  een 
zestal  onzer  Japansche  gasten  sedert  eenige  maanden  ten 
huize  van  den  spreker  door  een'  hoofdonderwijzer  onderwijs 
in  de  Nederlandsche  taal  gegeven  wordt,  was  hij  van  den 
beginne  af  in  de  gelegenheid,  het  eigenaardige  van  hun 
spraakorgaan  te  leeren  kennen  en  daarvan  ook  aanteeke- 
ningen  te  houden.  Geen  van  hen  verstond  aanvankelijk 
een  weord  Hollandsch. 

Het  onderwijs  werd  aangevangen  met  het  leeren  der  klan- 
ken a,  e,  t,  Of  oe. 

De  uitspraak  der  a  zweemde  in  den  aanvang  naar  a  in 
het  Engelsche  wall; 

de  e  naar  de  ê  in  het  Fransche  même^  doch  minder  helder; 

jde  o  neigde  veel  naar  de  a  in  het  Engelsche  to  walk; 

de  i  veel  tot  de  i  in  ons  in; 

oe  was  bij  de  meesten  onverstaanbaar,  alhoewel  zij  in 
het  Japansch  een  zeer  gewone  klank  is. 

Uiterst  moeijelijk  was  eene  goede  uitspraak  te  verkrijgen 
van  ons  ij,  au,  ou,  eeu  aau,  oei  en  ieu,  vooral  van  ti,  eu 
en  ut. 
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Bij  het  leeren  kenneu  en  uitspreken  der  medeklinkers, 
die  dadelijk  van  een  der  vijf  klanken  gevolgd  werden,  wa- 
ren de  volgende  voor  bijna  allen  uiterst  moeijelijk  :  ha,  ke^ 
hi,  hOf  koe^  het  laatste  als  ko  in  ons  kort;  ta,  te,  ti,  to, 
loe;  voor  ti  werd  tsi  en  tschi,  en  voor  toe,  taoe  gezegd. 
Bij  de  poging  om  ti  voort  te  brengen,  ontstond  veelal  tei^ 
nit  diep  werd  tsiep  en  teip^  en  het  duurde  lang  iilvoreus 
de  verlangde  klank  ti  tot  stand  kwam. 

&  en  ^  klonken  als  9Je  en  sji  (Hoogd.  sehe,  schi); 
ook  ia  Japansche  woorden  plegen  ze,  naar  den  tongval  van 
Yeddo^  se  en  ai  .als  sje  en  yi  uit  te  spreken. 

Tusschen  b  en  d  werd  veelal  geen  verschil  opgemerkt, 
hetgeen  evenwel  aan  eene  onderlinge  verwisseling  der  druk- 
letters  te  wijten  was.  M  en  n  werden  vrij  wel  uitgesproken, 
ook  /  en  tr,  maar  de  uitspraak  der  v  was  hun  zeer  moei- 
jelijk. 

De  eerste  pogingen  om  sch  uit  te  spreken,  kwamen  op  sk 
neer,  vervolgens  op  Hoogd.  sch,  en  eerst  na  veel  oefening 
verkreeg  men  ons  eek  in  sehip. 

De  grootste  zwarigheid  echter  deed  zich  in  de  Z  en  r 
voor.  In  het  Japansch  zelf  ontbreekt  de  l,  en  als  die  klank 
in  woorden  uit  vreemde  talen  overgenomen  voorkwam,  werd 
hij  met  de  r  gelijk  gesteld.  Eene  en  dezelfde  Japansche 
letter  gold  voor  twee  klanken,  die  men  voor  eenzelvig 
hield  ;  een  misslag  van  den  kant  der  Japanners,  die  Euro- 
pesche  taalkundigen  op  het  denkbeeld  heeft  gebragt,  als 
stond  de  tongklank  r  der  Japansche  reeks  ra,  re,  ri,  ro, 
roe  tusschen  r  en  l,  en  men  heeft  zelfs  om  dezen  mede- 
kUnker  af  te  beelden,  eene  uit  r  en  i  gecombineerde  let- 
ter doen  gieten. 

Het  feit  is  echter  dit,  dat  de  tong  van  een  pur  sang 
Japanner  uit  Jedo  onze  l  in  het  geheel  niet  kan  uitspre- 
ken en  eene  lange  oefening  noodig  heeft,  om  een  klank 
te  uiten,  die  er  eenigzins  op  gelijkt. 
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In  plaats  van  bij  de  I  den  tip  der  tong  tegen  het  ge- 
hemelte digt  bij  de  bovenste  rij  tanden  op  te  ligten,  werd, 
bij  onze  gasten  de  tong,  zonder  ergens  aan  te  raken  door 
den  mond  geslingerd,  terwijl  bij  de  r  de  tong  onbewege- 
lijk scheen  gehouden  te  worden,  en  ons  ratelen  bij  die 
letter  door  hen  niet  kon  worden  voortgebragt  De  eigen- 
lijk Japansche  r  heeft  haren  zetel  achter  op  de  tong  even 
als  de  r  in  het  Engelsche  part. 

Het   verdient   opmerking,  dat  bij  de  Chinezen  juist  het 

omgekeerde   plaats   heeft,  en  dat  deze  wel  de  l,  maar  vol- 
strekt geene  r  kunnen  uitspreken. 

De  overige  medeklinkers  k^  p,  8,  z  en  t  werden,  als  er 
geene  t  opvolgde,  vrij  goed  uitgesproken« 

Om  eenig  overzigt  te  geven  van  de  afwijkingen  in  de 
uitspraak,  volgen  hier  eenige  woorden  met  de  uitspraak 
zoo  als  ze  bij  sommigen  werd  opgemerkt 


Nederlandsche  woorden. 

Uitspraak  yan  sommige  Japaners. 

zal 

zaal,  ZÔ1 

hol 

rol,  hoil 

vil 

viel 

wol 

woil 

ui 

ioel,  ook  ioerl 

hoog 

goog,  de  g  als  in  fr.  garçon 

haak 

gaak 

loom 

room,  Iroom,  ook  droom 

rood 

dood 

zien 

sjien 

oor 

oollr  of  oorl 

duur 

dioer 

schip 

skip,  sjip  of  sjép 

loop 

lop,  lopf;    0  als   a   in    £ng. 

to  VHÜk 

ril 

rel,  fr,  é 
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Nederlandflche  woorden. 

Uitspraak  van  sommige  Japaners 

baal 

daal 

weer 

wêr,  fr.  é 

wiel 

wêl 

poot^  zit,  beet 

poote,  zit-te,  heet-te. 

Deze  opmerkingen,  die  sommige  eigenaardigheden  van 
het  Japausche  spraakorgaan  toelichten,  werden,  zoo  als  ge- 
zegd is,  bij  een  zestal  Japenezen  gedurende  bet  onderwijs, 
dat  ze  in  de  Nederlandsche  taal  ontvingen,  gemaakt. 
^  Eene  derde  moeijelijkheid  is  voor  de  Japansche  beoefe- 
naars der  Nederlandsche  taai  gelegen  in  den  klemtoon, 
waarvan  degenen,  die  het  Nederlandsch  alleen  uit  boeken 
kennen  en  niet  van  eenen  Nederlandschen  meester  hebben 
leeren  apreken,  geene  voorstelling  hebben.  Zij  spreken  zon- 
der syllaben- f  woord-  en  ziMoon;  en  geeft  de  afwijkende 
uitspraak  van  vele  onzer  klinkers  en  medeklinkers  reeds 
eene  onzekere  voorstelling  van  hetgeen  men  zeggen  wil, 
de  achterwegelating  van  den  klemtoon  heft  den  band  tus- 
schen  de  verschillende  lettergrepen  op,  en  maakt  het  ver- 
staan schier  onmogelijk.  Dit  gebrek  wordt  alleen  ver- 
holpen door  de  aanwending  van  accenten,  zoo  als  door 
ons  geschied  is.  Nu  heeft  men  een  middel  om  regering 
te  onderscheiden  van  régding» 

De  Spreker  meent  zijne  mededeeling  niet  te  mogen  be- 
sluiten, zonder  nog  met  een  woord  te  reppen  van  het  be- 
staan van  tongvallen  der  Japansche  taal.  Yolgens  eene 
van  den  Heer  fobkobtsi  gbn  itsiroo,  Secretaris  en  tolk 
van  het  Japansche  gezantschap,  verkregene  mededeeling, 
heeft  bijna  iedere  provincie  van  het  Japansche  rijk  een 
eigen  'tongval,  en  het  verschil  der  tongvallen  wordt  groo- 
ter,  naar  gelang  de  provinciën  meer  "van  elkander  verwij- 
derd zijn.  Het  is  een  feit,  dat  de  inboorling  van  Nanga« 
saki   en   die    van   Hakodate  (in    het  noorden    van    Japan) 
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elkander  niet  verstaan.  De  koopman  of  ambtenaar  uit  Jeddo 
kent  den  tongval  van  Nangasaki  niet;  men  wordt  door 
hem  niet  begrepen  als  men  in  dezen  tongval  spreekt  Te 
midden  van  de  verschillende  tongvallen  heeft  zich  echter 
één  als  algemeene  spreektaal  doen  gelden  ;  het  is  de  spreek- 
taal van  Jeddo,  den  zetel  van  het  Gouvernement  van  den 
Taikoen;  ieder  wel  opgevoed  Japaner  maakt  zich  met  die 
taal  bekend  en  ook  in  de  scholen  wordt  zij  onderwezen. 

Als  voorbeeld  dezer  algemeene  spreektaal  mogen  de 
Winkelgesprekken  dienen,  die  door  Spr.  in  1861  in  het 
HoUandschy  Engelsch  en  Japansch  zijn  uitgegeven  en  waar^ 
aan  zich  nu  eene  in  dit  jaar  door  r.  âlcock  uitgegeven 
reeks  van  Familiar  Dialogues  in  Japanese  with  English 
and  French  translations  aansluit.  De  Jeddotaal  onderscheidt 
zich  vooral  door  eene  overmaat  van  beleefdheid,  die  ook 
op  de  onbeduidendste  uitingen  haren  stempel  drukt. 

De  vraag,  welken  tongval  de  beoefenaar  der  Japansche 
taal  dient  te  kiezen,  is  dus  in  dien  zin  beslist,  dat  de 
Jeddotaal  de  sleutel  is  tot  het  verkeer  met  het  beschaafde 
deel  der  natie;  terwijl  de  kennis  van  andere  tongval- 
len hem  in  staat  stelt,  ook  den  gemeenen  man  in  andere 
gedeelten  des  Bijks  te  verstaan. 


OPMERKINGEN 


OVBB  DBM 


OUD-JAVAANSCHEN  DIERENRIEM, 


DOOB 


H.    C.    H  1 1.  L  I  E  6. 


Bij  een  onderzoek  naar  den  dierenriem  schijnt  het,  gelijk 
bij  andere  volken,  ook  doelmatig  bij  de  Javanen  en  de  ove- 
rige natiën  van  den  Indischen  Archipel  de  beelden  en  de 
namen  der  teekens  van  den  dierenriem  te  onderscheiden, 
terwijl  op  Java  en  elders  nog  weder  in  beiden  de  oud- 
Hindoesche  van  de  latere  Mohammedaansche  zodiakaal-tee- 
kens  verschillen.  Afbeeldingen  zijn  van  Java,  zoo  veel 
ik  weet,  alleen  tot  na  toe  uit  de  Hindoe-periode  bekend. 
Twee  daarvan  zijn  uitgegeven  door  batflbs  in  zijne  Hts- 
iory  of  Java.  Lond.,  1817.  4°.  Vol.  L  p.  478  en  Vol.  II.  p. 
57.  De  eerste  is  ontleend  aan  een  oad  HS.  van  Cheribon, 
waarvan  de  tijd  der  vervaardiging  niet  is  opgegeven,  en 
stelt  de  12  beelden  in  afzonderlijke  verticale  vakken  voor. 
Naar  de  gelijkvormigheid  der  beide  eerste  figuren  te  oor- 
deelen,  schijnen  zij  uit  de  Fcdak  Boedha  Kawi  ontleend  te 
zijn,  die  zich  thans  in  een  der  HSS.  van  de  Bibliotheek  der 
Royal  Asiatic  Society  te  Londen  bevindt  en  waarvan,  op  verzoek 
van  den  Heer  a.  b.  cohen  stüart,  onlangs  alleen  de  twee  eerste 
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figuren  en  bijschriften  in  de  Bijdragen  toi  de  tacd-^  land- 
en volkenkunde  van  Nederl  Indie,  VI®  DL,  4®  Stak.  Amst, 
1863|  PL  IX&  en  IX^  in  steenârok  zijn  uitgegeven.  We- 
gens  de  merkwaardigheid  van  eenige  beelden  en  namen  in 
het  door  baffubs  gebraikte  HS.,  is  het  jammer,  dat  ook 
de  overige  figuren  en  bijschriften,  zoo  die  zich  inhetLon- 
densche  HS.  bevinden,  niet  mede  in  gemeld  Tijdschrift  zijn 
opgenomen  *)»  De  tweede,  niet  zeer  duidelijke  afbeelding, 
door  RAFFLES  uitgegcveu,  is,  gelijk  al  de  andere  tot  dusver 
bekende,  ontleend  aan  een  koperen  vaas  of  beker,  die,  vol- 
gens hem,  het  jaartal  1861,  Jav.  jaart,  draagt.  Op  dezen 
zodiakaal-beker  staan,  even  als  op  al  de  andere  mij  be- 
kende, boven  de  beelden  van  den  dierenriem,  nog  twaalf 
andere  figuren.  Een'  gelijksoortigen  beker  van  het  jaar  1243? 
deed  john  cbawfued,  naar  het  schijnt  niet  geheel  naanw- 
keurig,  afbeelden  in  zijn  History  of  the  Indian  Archipelago. 
Edinb.,  1820.  Vol.  I.  pag.  297,  PI.  8.  Een  derde,  van  het 
jaar  1242  of  1249»  werd  mede  niet  geheel  naanwkeurig 
afgebeeld  en  door  den  Heer  friedebich  bekend  gemaakt  in 
de  Verhandelingen  van  het  Batav,  Genootschap^  DL  XXHL 
Batav.,  1850.  Fl.  19  en  bl.  81  der  beschrijving.  Een' vierden, 
naar  ik  meen  met  het  jaarmerk  1282  (c.  1360  n.  Chr.),  die, 
afkomstig  uit  de  schooue  en  zoo  jammerlijk  verstrooide  ver- 
zameling van  den  Oouvemeur-Gêneraal  yân  der  capbllen, 
thans  in  bezit  is  van  den  Heer  w.  hesking  jr.  te  Amster- 
dam, mag  ik  U,  met  toestemming  van  den  tegenwoordigen 
eigenaar,  hier  vertoonen  (zie  op  de  plaat  figuur  I).  Het 
doet  mij  leed,  dat  ik  de  rijke  verzameling  van  soortgelijke 


*)  Op  te  merken  is,  dat  de  in  gewone  Javaansche  letters  gedrukte 
stukken  op  blz.  288  en  289  niet,  gelijk  Vir.  8.  kbijzbb  meent,  overeen- 
komen  met  de  lithographiscbe  fac8imilé*8  op  PI.  IX»  en  IXb,  maar 
veeleer  Cüne  soort  van  corrapto  Javaanschc  vertaling  of  verklaring 
der  Kawi-bijschriftcn  bevatten. 
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moDumenten,  volgens  den  Heer  leemans,  te  Leiden  be- 
waard, evenmin  heb  kunnen  raadplegen,  als  die  zich  in 
den  Haag  en  te  Delft  bevinden  *).  Eene  zorgvuldige  ver- 
gelijking toch  zou  vermoedelijk  nog  eenige  kleine  merk- 
waardige bijzonderheden  in  deze  gedenkteekenen  der  oud- 
heid kunnen  doen  opmerken  of  ophelderen. 

Daar  het  ontwijfelbaar  zeker  is,  dat  de  kennis  van  den 
dierenriem  uit  Indië  naar  Java  is  overgebragt,  is  het  bij  de 
vergelijking  te  betreuren,  dat  ons  wel  oude  namen  en  be- 
schrijvingen, maar  geene  afbeeldingen  uit  Indië  bekend 
zijn,  die  met  zekerheid  tot  vroege  oudheid  opklimmen.  De 
eerste  die,  zoo  veel  ik  weet,  eene  afbeelding  gaf  van  een 
dierenriem  uit  een  tempel  in  Madura  in  Zuid-Indië,  was 
JOHN  CALL,  wiens  afteekening,  schoon  wat  onduidelijk,  eenige 
merkwaardige  bijzonderheden  bevat.  Zij  is  te  vinden  in  de 
Philosophical  Transactimê,  Vol.  LXH.  Lond.,  1772.  4^ 
Tab.  X,  pag.  S5S.  Eene  andere  afbeelding,  wel  van  nieu- 
weren oorsprong,  gaf  w.  jones'  in  de  Asiatic  Researehes, 
Vol.  n.  Lond.,  1799.  4\  pag.  308.  Eene  derde,  uit  Car- 
Datica,  met  de  beelden  der  planeten  en  naxatra's  komt 
voor  in  de  Transactions  of  the  Royal  Asiatic  Society.  Lond., 
1835.  Vol.  lU.  p.  31.  Tab.  I.  Eene  vierde  in  edw.  moor's 
Hindu  Pantheon,  Lond.,  1810.,  4"*.  Tab.  88,  ken  ik  alleen 


*)  Sedert  had  de  Hoogleeraar  t.  roobda  de  goedheid  mij  een'  soort- 
gelijken beker  in  zgn  bezit  te  doen  kennen  en  daanran  eene  naauw- 
kenrige  afteekening  te  bezorgen.  £en*  anderen,  weinig  Terschillenden, 
maai  goed  bewaarden  beker  vond  ik  in  het  Koninkl.  Kabinet  vau 
Zeldzaamheden  te  'sUage  en  aan  de  Yoorkomendheid  van  den  Ueer 
A.  A.  VAN  DE  KASTEBUi,  die  steeds  bereid  is  die  verzameling  dienstbaar 
te  maken  aan  wetenschappelgk  onderzoek,  heb  ik  het  te  danken,  dat 
ik  eene  afbeelding  van  dat  stak  kan  geven  (Zie  op  de  plaat  fig.  II). 
Twee  ond-Jav.  bekers  zag  ik  by  den  Heer  o.  l.  baud  te  'sGraven- 
hage.  De  een  komt  geheel  overeen  met  dien  van  het  Uaagsch  Mnsenm; 
de  ander,  schoon  bgna  vergaan  en  hoogst  ondaideiyk,  is  zeer  opmer- 
kelyk  wegens  het  groot  verschil  in  de  fignron  en  in  de  plaatsing  der 
zodiakaal-tcekens.  Het  doet  my  leed,  do  toegezegde  afteekening  van 
dst  stuk  niet  te  knnnen  mededeelen. 
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uit  de  copij  in:  Religiona  de  Vantiquité  de  fbxd.  cjusuzë&, 
trad.  par  j.  d.  güiqniaüt.  Tome  IV,  1«  partie.  Paris,  1841, 
8^  Tab.  XVir.  fig.  94.  pag.  18.  Eene  verzameling  van 
vier  reeksen  Boeddhistische  zodiak«figuren  uit  Ceilon,  gaf 
EDWARD  UPHAH,  ^  iu  Thc  history  and  doctrine  of  Budhwn, 
Lond.,  1829.  T.  pi.  9,  10,  11,  12  ad  pag.  88.  Eindelijk 
kunnen  hier  nog  bijgevoegd  worden  de  munten  met  beel« 
den  van  den  dierenriem  in  Hindustan  door  den  Saltan 
DJEHâNKÎii  *),  gelijk  vroeger  door  andere  vorsten  in  het 
Oosten,  geslagen. 

Yoor  de  afbeeldingen  van  den  Mohammedaanschen  die- 
renriem meen  ik,  onder  anderen,  te  kunnen  verwijzen  op 
REiNAüD,  Description  des  monumens  Musulmans  du  cabinet  de 
M,  Ie  Duc  de  Biocos,  Tome  IL  Paris,  1828,  8^  pi.  X.  pag. 
404  sq.,  en  Fundgruben  des  Orients,  Wien.  1811.  f.  IP.  Bd.^ 
S.  100.  In  deze  astrologische  afbeelding  is  vooral  merkwaar- 
dig, dat,  in  navolging  der  bekende  zodiakaal-medailles  te 
Alexandrie  in  het  8^  jaar  van  antoninus  pius  geslagen,  en 
ten  deele  ook  van  den  dierenriem  te  Palmyra  (cf.  wood, 
The  ruins  of  Palmyra.  Lond.  1753.  T.  pi.  XIX,  A),  met 
de  teekenen  van  den  dieren ri(;m  ook  de  beelden  der  pla- 
neten verbonden  zijn.  Verder  op  de  hemelglobe,  in  1223 
in  Egypte  gemaakt,  door  simon  assemani  beschreven  in 
Globus   coelestis   CußcoÄrabicus   Veliterni  Musei  Borgiani 


*)  Benige  ontwijfelbaar  echte  kon  ik  ait  mijne  Terzameling  aan  de 
Vergadering  doen  zien.  Zij  syn  afgebeeld  b|}  tatkrnibb,  Six  Voyùgts, 
2e  Partie.  Paris,  1679.  8^.  pag.  609.  —  a.  booajbrts,  Historuckt  Reiz^- 
Amst.,  1711.  4**.  bl.  310.  —  bdw.  moor,  Narratio^  of  the  Operations  of 
Capt.  little's  Detachment  etc.  Lond.,  1794.  4^.  bij  pag.  487.  —  o.  6. 
TTOHSBN,  IrUroductio  in  rem  numm,  Muhammed.  Rostoch.  1794.  8".  p. 
207.  Additam.  Host.,  1796.  p.  78.  —  Musei  Com,  Vindobon,  nvmi  zodia- 
cales illustr.  a  P.  paulimo  a  s.  bartholomabo.  Vindob.  1799.  4*>.  — 
Numismata  orient,  enodata  opera  jokab  HALLBNBBRa.  Parti  post.  Upsal. 
1822.  8^  Tab.  IV— VIII.  —  marsdbv,  Numism,  Orientalia.  Lond.,  1828. 
4"*.  pi.  XL  en  XLI.  N.  840  sq.  —  bonkbvillb,  Traité  des  monnaies 
dor  et  dargent  des  differens  peuples.  Paris.  1806,  f.  pi.  II. 
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äludratus,  Patav.,  1790.  4^  Een  andere,  in  1289  te  Ma- 
ragha  vervaardigd,  is  verklaard  door  beigel  in  bode's 
Aslronomüches  Jahrbucfi  voor  1808.  Een  derde,  te  Mansil 
gemaakt  in  1275»  is  door  Professor  dorn  opgehelderd  in 
Transactions  of  tfie  Royal  Asiatic  Society.  Vol.  U.  Lond., 
1830.  4^  pag.  371—892. 

Het  onderzoek  naar  den  oorsprong  van  de  beelden  van 
den  dierenriem  bij  de  verschillende  volken  heeft  vooral  in 
deze  eeuw  eene  rijke  litteratuur  doen  ontstaan,  waarvan 
wij  hier  de  voornaamste  werken  vermelden  *). 


*}  L.  iDBLBs,  Hist.  Unters,  über  die  astron.  Beob.  der  Alten.  Berlin, 
1806.  80.  —  DüPOiB,  Mémoire  explicatif  du  Zodiaque.  Paris,  1806.  4".  — 
I«.  IDKLSB,  Unters,  über  den  Ursprung  der  Sternnamen,  Berlin,  1809.  S**.  — 
J*  0.  HHOOB,  Versuch  über  das  Alter  des  Thierkreises  und  den  Ursprung 
der  Sternbilder,  Breslau,  1809.  —  H.  t.  oolbbrookb.  On  the  Indian  and 
Arabian  divisions  of  the  Zodiack,  in  Asiatic  Res.  IXth  Vol.  Lond.,  1809. 
4°.  ~  L.  IDBLBB,  Ueber  die  Sternkunde  der  Chaldäerj  in  Abhandl.  Ber* 
liner  Akad.  1814.  Berlin,  18 18.  8.199.  —  leitbonne,  Observ.  crû.  des  re- 
pris. Zodiac.  Paris,  1824  en  Joum.  des  Sav.  1824.  p.  898.  —  bvttuanm, 
Uther  die  Entstehung  der  Sternbilder  auf  der  griech.  Sßire,  in  Abhandl. 
Berliner  Akad,  1826.  Berl.  1829.  S.  19.  4«.  —  p.  vow  boblbn,  Das 
alU  Indien.  Königsb.,  1830.  8*.  Th.  II.  S.  232  fg.  -r  p.  f.  stuhr,  Un- 
ttrs.  Über  die  Ursprünglichkeit  fmd  AUerthümlichkeit  der  Sternkunde  unter 
den  Chinesen  u.  Indiër,  Berl.,  1831.  8°.  —  lbtromnb,  Sur  F  origine  grec- 
que des  Zodiaques  prétendus  égyptiens,  in  Revue  des  deux  Mondes.  Paris, 
1837«  8®.  —  L.  lOBLBR,  Ursprung  des  Thierkreises,  in  AbhandL  Berl. 
Akad.  1838.  4«.  —  j.  b.  biot,  in  Journal  des  SavanU.  1839,  p.  721—780. 
1840,  p.  27-41.  78-93.  142-152.  227-254.  264-279.  1845,  p.  39—54. 

1859,  p.  197-211.  271—289.  369-887.  401—418.  475—498.   580—584. 

1860,  p.  479—487.  596—611.  655-677.  763—785.  1861,  p.  284-296. 
325—842  420-487.  468—481.  573-585.  604-622.  —  lbtroknb,  in 
Journal  des  Savants,  Août — Nov.  1889.  1840.  Dez.  Sur  torigine  du  Zo^ 
dwque  grec  et  sur  plusieurs  points  de  furanograpMe  et  de  la  chronologie 
des  Chaldéens.  Paris,  1840.  4<'.  —  ▲.  w.  von  bcblboel,  Ueber  die  Stem^ 
bilder  des  Thierkreises  im  alten  Indien,  in  Zeits.  ßir  die  Kunde  des  Mor» 
genl.  Bd.  I.  Gott.,  1837.  8».  S.  334.  —  Dez.  aldaar,  Bd.  III.  Gott.,  1840. 
S.  369  fg.  —  o.  M.  WHISH  en  chb.  lassen,  aldaar,  Bd.  IV.  Bonn,  1842 
S.  802  fg.  —  8TBRB,  in  Getting,  gel.  Anzeigen.  Dec.  1840.  S.  2002. fg.— 
A.  aOLTZiiAVZf,  Ueber  den  griech.  Ursprung  des  Indischen  Thierkreises, 
KarUr.,  1841.  8«>.  —  a.  wbbbb,  Indische  Studien.  Bd.  II.  Berl.,  1853. 
S.  286  fg.  414.  —  Dez.,  Indische  Skizzen.  Berl.,  1857.  8».  S.  95  fg.  — 
Dez.,  Die  vedischen  Nachrichten  von  den  Naxatra,  in  Abhandl.  Berl. 
Akad.  1860. 1861.  —  whitnbt  en  b.  buroess  in  .lourn,  Americ.  Orient,  So- 
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De  beelden  en  numen  van  den  dierenriem  en  der  pla- 
neten omvatten  een  veld  van  nasporing  van  verbazenden 
omvang.  Hoeveel  daarop  ook  reeds  is  onderzocht,  zeer 
veel  blijft  daar  nog  te  doen  overig,  hetgeen  belangrijlc  is 
te  achten  niet  slechts  voor  de  geschiedenis  van  den  men- 
schelijken  geest  op  den  weg  der  wetenschap  en  in  zijne 
afwijkingen,  maar  ook  voor  de  kennis  van  den  vaak  nog 
zoo  duisteren  band  van  onderlinge  gemeenschap  en  mede- 
deeling  onder  de  volken  in  de  vroege  oudheid.  Uit  de 
eerste  beginselen  van  sterrekundige  waarneming  geboren, 
weldra  tot  nuttige  tijdsbepaling,  maar  ook  tot  geheimzinnige 
bedoelingen  aangewend,  met  verschillende  godsdienstige  stel- 
sels verbonden,  in  het  oosten  van  vroegen  tijd  tot  op  heden 
door  astrologie  diep  ingrijpend  in  het  dagelijksch  leven,  in  het 
westen,  behalve  in  de  sterrekunde,  ook  nog  als  rijke  bron  voor 
symboliek  en  heraldiek  gebezigd,  overal  onder  den  invloed 
der  beeldende  kunst,  die  den  geheimen  zin  der  hemelsche 
teekenen  in  aardsche  vormen  zoekt  uit  te  drukken,  heeft 
de  kennis  dier  sterrebeelden  de  volken  van  het  oosten  naar 
het  westen  met  een  band  omstrengeld,  niet  minder  uitge- 
strekt, maar  ook  vaak  niet  minder  geheimzinnig  dan  de 
schitterende  gordel  aan  het  hemelruim.  Welk  eene  zon- 
derlinge, oppervlakkig  duistere  metamorphose  in  beeld  en 
naam  hierbij  somtijds  heeft  plaats  gehad,  toont  ons  welligt 
het  best  de  Semitische  korenaar,  in  het  Aramcesch  K^1312^  *), 


citty,  VI»h  Vol.  bl.  141.  vg,— LASSEN, /rK/.ül^tórM.Bd.  I.S.  766.  823.  Bd. 
IL  S.  1122  fg.  Bd.  III.  S.  88.  Bd.  IV.  S.  841  fg.  —  max  muller.  O« 
emeient  Hindu  Astronomy  and  Chronology,  Ozf.  1862.  4<>.  (Voorrede  van 
het  IVe  Dl.  der  Rig-Veda), 

"  )    De   overgang   is   welligt   door  letteromzetting   van  het   Aram. 

jeVnin   «i*    »P^înai  zoo  »is  i?pn  =  Vb^S     0^3  en  dd:^    em.  vergl. 

Rigt.  12,  6  en  11,  88»  of  uit  het  bygevoegde  (planetarische  of  maand- 
geaias}  yrouwenbeeld  te  yerklaren.  Zoo  komt  de  Maagd  op  het  altaar 
van  Gabiee  en  elders  voor  met  de  attriboten  van  Ceres  (September). 
Cf.  Muaée  du  Louvre,  viboonti»  Monum.  Gab,  16  en  17.  db  clabac. 
Musée  de  Sculpture,  pi.  171. 
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Hebreeuwsch  rHsï^t  die  als  ixâ/yç  en  Uapâhoç  tot  de  Orie- 
keoi  als  Spica,  Virgo,  Siballa  tot  de  fiomeinen  is  overge- 

snan,  en  als  de  Arabisch-Mohammedaansche  jüLvXm  zelfs  on- 
der  Maleiërs  en  Javanen  in  de  eilanden  van  het  verre 
Oosten   is  doorgedrongen. 

In  eene  vroegere  mededeeling  over   den    dierenriem   op 
Bali  kwam  de  Heer  fbiederich  door  een  zeker  defect  hand- 
schrift tot  de  zonderlinge  gissing,  dat  voorheen  de  dieren- 
riem aldaar,  gelijk  bij  de  oude  Grieken,  slechts  df  beelden 
zou  gehad  hebben.     In  zijne  laatste  mededeeling  heeft  hij 
van  deze  gissing  niet  meer  gewaagd  en  schijnt  hij  de  on- 
gegrondheid daarvan  te  hebben  ingezien.    Ten  aanzien  zij- 
ner laatste  mededeeling,  zooveel  ik  die  uit  het  gehoor  heb 
kannen  nagaan,  zou  ik  wenschen  twee  bedenkingen  in  het 
midden  te  brengen.     Minder  juist  en  door  hem  zelf  reeds 
weerlegd  schijnt  mij  namelijk  de  bewering,  dat  de  Javanen 
en  Balinezen  geen  figuren  in  deu  dierenriem   zouden  ver- 
anderd hebben,  maar  dit  eerst  door  de  Mohammedanen  zou 
zijn  geschied.     Ten  anderen  komt  mij  het  besluit,  om  uit 
de  meerdere  eenvoudigheid  dezer  beelden  op  de   oude   Ja* 
vaansche  monumenten  ook  de  meerdere    oorspronkelijkheid 
der  beelden  van  den  Indischen  dierenriem  boven  dien  der 
Grieken  af  te  leiden,  eenigzins  vreemd  voor.  Want  behalve 
dat  de  meerdere  of  mindere  eenvoudigheid  der  beelden  bij 
verschillende  volken  vaak  van  het  doel  of  den  smaak   des 
kunstenaars  afhangt,  is  het  toch  wel  zeker,  dat  de  Oriek- 
8che  zodiaknamen  en  beelden  in  Indië  bekend  waren  lang 
voor  den  tijd,  dat  de  Javaansche    bekers    vervaardigd   zijn. 
Bovenal    echter   wensch    ik    op    eenige    bijzonderheden   te 
wijzen,    die    voor    mij    duister   zijn   gebleven    en    die    de 
lieer  fribderich  met  zijne  kennis  en  hulpmiddelen  welligt 
het  best  zal  kunnen  ophelderen.     Daartoe  zal  ik   kortelijk 
bij  ieder  der  beelden  en  namen    van  den  oud-Javaanschen 

dierenriem  stil  staan. 

21* 
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De  oud-Javaansche  namen  der  ssodiakaal^teekens,  door  raf- 
fles en  anderen  opgegeven,  zijn  grootendeels  de  oade  Sans- 
kriet-namen,  slechts  gewijzigd  naar  het  Javaansch  orgaan, 
of  die  der  oude  Hindoes,  welligt  v6ór  dat  de  Grieken  de 
hunne  naar  Indië  o  verbragten,  en  komen  reeds  veel  vroe- 
ger dan  op  de  koperen  bekers  voor  op  inscription  door  den 
Heer  friederich  bekend  gemaakt,  zoo  als  de  5«,  singha,  de 
Leeuw,  op  eene  inscriptie  van  843  of  853,  de  6«,  kanya^ 
de  Maagd,  in  een  opschrift  van  12  L  6.  In  de  beelden  daar- 
entegen zien  wij  eene  merkwaardige  vrijheid,  die  zich  deels 
in  wijziging,  deels  in  geheele  verandering  en  localisatie 
openbaart.  Die  vrijheid  in  voorwerpen  van  godsdienstige, 
astrologische  kunst,  zeker  onder  den  invloed  en  het  toezigt 
der  priesters  ontstaan,  is  een  zonderling  en  welligt  kenmer- 
kend verschijnsel  van  de  reeds  oudtijds  in  -die  eilanden  heer- 
schende  godsdienstige  onverschilligheid  en  vermengings- 
zucht. 

1.  In  het  HS.  van  Cheribon  heet  het  1©  teeken,  volgens 
raffles,  L  p.  477,  mésa  oïmesdrai;  de  laatste  naam  is  bij 
HAGEMAN,  Bandleiding  tot  de  kennis  der  gescAiedenie  enz. 
van  Java^  2«  Deel.  Batavia,  1852.  bl.  367,  verder  verbas- 
terd in  MeeariS'  Den  juisten  vorm  vinden  wij  in  de  Falafc 
Boedha  Kawi  {Bijdragen  tot  de  taaU^  land"  en  volkenkunde 
van  Neerl.  Ind*  Dl.  VI,  bl.  288)  r^iEAM^MSt  welke  vorm  de 
transscriptie  is  van  het  Sanskriet  mêia-rdsji,  het  Ra  m -te  e- 
k  e  n.  Dit  rasjiy  t  e  e  k  e  n,  van  waar  de  zodiacus  in  het  Sans- 
kriet: ra«;ï(;aÉra,  teeken-rad  of  teeken-cirkel  wordt 
genoemd,  is  door  raffles  juist  geschreven  in  de  Weegschaal: 
tulardeif  en  in  den  Schorpioen:  priwitardsiy  maar  door  haobbian 
en  anderen  weder  verbasterd  in  :  todoeressi  en  priwitoressi.  Bij 
verschillende  volken  heeft  het  eerste  beeld  verschillende  na- 
men van  klein-vee  ontleend,  gedragen,  zoo  als  ram,  schaap,  lam, 
b.  V.  aries,  xpioç,  t)^^,  It^h  Jw«^l,  *:\y\  (in  de  Bundehesch); 
of   bok,   geit,    zoo  als  in  het  Sanskriet:   mêia,  adja^tjhâ- 
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ya  ^).  O&choon  nu  de  ram  den  Javanen  wel  onbekend  was,  is 
de  afbeelding  van  dit  zodiakaal-ieeken  toch  doorgaans  op 
de  bekers  tamelijk  jaist.  In  het  HS.  van  Cheribon  ver- 
tooDt  de  figaor  meer  de  gedaante  van  een  geit,  en  daaruit 
schijnt  het  te  verklaren,  dat  onder  de  windoe-nvLmen,  die 
blijkbaar  allen  namen  van  de  zodiakaal-teekeus  zijn,  ook 
mnda  voorkomt. 

Gelijk  de  meeste  andere  figuren  staat  ook  dit  teeken  op 
eeu  voetstuk  ;  in  het  Cheribonsche  HS.  nog  tusschen  arabes- 
ken of  festonnen,  blijkbaar  om  de  figuur  te  individualiseren 
en  van  de  anderen  af  te  zonderen.  Op  de  bekers  heeft  de 
kunstenaar  slechts  bij  enkele  beelden,  blijkbaar  om  bepaalde 
redenen,  het  voetstuk  weggelaten.  Bij  het  3^  en  5^  teeken  ligt 
de  oorzaak  wel  in  den  vorm  en  de  grootte  der  figuur.  Bij  de 
We^schaal  hebben  de  bekers  in  figuur  I  en  II  en  die  bij  Prof. 
T.  ROORDA,  RAFFLES  CU  CRÀWFURDcen  voctstuk  ;  juistcr  schijnt 
die  op  den  beker  bij  fribderich  weggelaten.  Daarentegen 
heeft  het  teeken  voor  den  Boogschutter  daar  een  soort  van 
voet,  die  op  al  de  anderen  ontbreekt.  Nog  is  op  te  merken,  dat 
dit  voetstuk  bij  den  Bam  en  naar  het  schijnt  bij  de  Maagd, 
van  al  de  overigen  afwijkt  en  eene  schuitvormige  gedaante 
heeft  De  overige  voetstukken,  schoon  eenigzins  verschillend 
(gelijk  zijn  Stier,  Weegschaal  en  Visschen?),  komen  in 
vorm  overeen  met  eene  versiering,  die  beneden  aan  zuilen 


*)  In  de  merkwaardige  lyst  der  Syrische  zodiaknamea  ▼olgens  de 
school  Tan  bardesaxbs,  is  het  mij  niet  duideiyk,  hoe  Dr.  land,  in  zijne 
Anecdota  Syriaca,  T.  I.  L.  B.  1862.  4<>.  pag.  32,    heeft   kunnen  lezen 

_£&A  )^)  en  dit  Tertalen:  artes  fortia,  want  dan  zon  er  immers  )'-"»- 
moeten  itaan.  Rbnaii  heeft  in  het  Journal  Asiat,  1862,  Ayril,  p.  296 
gelezen  _fluJ  ]f^]  7  m^ar  dit  niet  verklaard.  Dat  dit  echter  de  j niste  le- 
zing is,  biykt  nit  het  schoone  facsimile  bg  Dr.  lahd,  pi.  XI.  N.  58.  M\j 
schjjnt  dit  eenvoudig  aldus  verstaan  te  moeten  worden  :  de  Ram  (schaap, 
l^m),  Nisan,  zoodat  daarmede  wordt  aangeduid,  dat  mee  dit  teeken 
de  1«  maand  Nisan  en  dos  het  jaar  aanvangt. 
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in  de  tempels  van  EUora  en  elders  iu  Indië  wordt  gevonden. 

2.  De  Stier,  bij  bapflbs  m'rüa  of  m'resàba,  in  de  Falak- 
Boedha  Kawi,  U.  bl«  289,  mréêabarési,  in  het  Sanskriet 
wrèia,  loréiabha,  of  rëiabha  genoemd,  draagt  als  windoe- 
naam  bij  g&awfu&d,  1.1«  p.  S02,  den  Sanskriet  baffelnaam 
maiaha  {mahüa)  *),  De  fignar  op  de  koperen  bekers  ge- 
lijkt naar  de  Nandï  of  heilige  balt-stier  van  Sjiwa.  In  de  af- 
beelding uit  het  Cheribonsche  HS.  heeft  hij  fantastisch 
vier  hoornen,  in  de  afbeelding  uit  de  Falak  Boedha  Kawi 
slechts  drie«  Bij  cbawïusd  is  de  afbeelding  van  de  twee 
eerste  en  van  eenige  andere  figuren  blijkbaar  onnaauw- 
keurig. 

8.  Het  derde  teeken  is  wel  een  der  merkwaardigste  en 
zonderlingste  van  allen.  Rafflss  geeft  twee  namen  op 
nCfMna  of  m^nkaga.  De  eerste  is  de  gewone  Sanskriet- 
naam  ndtkoena.  Of  die  naam  oorspronkelijk  Sanskriet  is, 
zou  ik  schier  betwijfelen,  daar  de  wortel  niet  duidelijk  aan- 
wezig schijnt  Gewoonlijk  verstaat  men  daaronder  een  paar 
wezens  van  dezelfde  soort,  maar  van  verschillend  geslachl, 
zoo  als  een  jongen  en  een  meisje,  man  en  vrouw,  en  van 
daar  drukt  het  het  begrip  van  zamenvoeging  en  vereeniging 
uit.  Deze  voorstelling,  zoo  afwijkende  van  de  overige  een- 
voudige, uit  de  natuur  en  het  dagelijksch  leven  ontleende 
beelden,  heeft  blijkbaar  bij  vele  volken  groote  moeijelijkheid 
gegeven  en  verscheidenheid  in  naam  en  figuur  doen  ontstaan* 
Nu  eens  zijn  het  twee  kinderen  van  dezelfde  grootte,  {^ai, 
^c  Ju/MC,  gemini  ;  dan  zijn  het  twee  beelden,  V^a^v^aS^i  gelijk 
bij  den  Syrisehen  Bardesanes;  dan  een  paar^  een  jongeling 
met  een  knods  (gada)  en  een  meisje  met  de  luit  (vîhâ)  f);  dan 


*)  Dezelfde  venrisseling  BchQnt  voor  te  komen  by  de  figuren  van 
den  voet-afdnik  Tan  Sj&lga,  waar  ook  Terscbillende  zodiakaal-namen 
voorkomen.  Cf.  b.  buhnout,  JA  Lotus  de  la  bonne  Ui.  Paria,  185<i.  4^. 
pag.  637,  N.  51. 

t)  Cf.  Zeitachrift  fw  dit  Kunde  dts  Mi>rgenlandt8,  B.  IV  S.  805,  84é. 
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weder  een  vrijend  paar>  en  op  een  der  Boeddhistische  afbeeldin- 
gen van  Ceïlon  gelijkt  het  paar  precies  naar  een  oad*Hollaud- 
sche  boeren  boerin.  CL  üphau,  l.U  pi.  12.  In  Egypte  duidt 
de  naam  in  het  demotisch  schrift  twee  plantenstengels  aan. 
Naar  mij  voorkomt,  heeft  de  fantasie  zich  hier  groote  vrijheid 
veroorloofd  en  het  begrip  steeds  ^ner  zoeken  uit  te  drukken, 
'Zoo  is  het  teeken  der  Tweelingen  op  den  zodiak  uit  Zuid- 
Indië»  door  j.  call  medegedeeld,  uitgedrukt  door  een  man, 
die  op  de  luit  speelt  en  waarschijnl^k  daarbij  zingt«  Evenzoo 
vertoont  de  afbeelding  uit  Ceilon  bij  uphak  I.e.  pi  9  eene 
zittende  vrouw,  die  op  de  luit  speelt,  en  toch  draagt  deze 
voorstelling,  die  wel  het  idée  van  harmonie,  zamenstem* 
ming  uitdrukt,  ook  daar  den  naam  van  mühoena.  Op  Java 
zien  wij  nog  grootere  vrijheid.  Het  HS.  van  Cheribon  duidt 
de  Tweelingen  aan  door  het  beeld  van  een  tweevleugeligen 
vlinder.  Op  die  figuur  doelt  zeker  de  naam  door  baffles 
opgegeven:  nCrikaga^  the  Butterfly,  door  hagbman  l.L  ver- 
taald: botervlieg!  Waar  echter  die  naam  m'rikaga  te  huis 
behoort,  wat  die  eigenlijk  beteekent,  heb  ik  nog  niet  kun- 
nen ontdekken.  Zooveel  ik  weet,  komt  dat  woord  alleen 
voor  in  het  Javaansch  en  Nederduitsch  Woordenboek  van 
p.  p.  BOO&DA  VAN  SYSINOA,  Kampen,  1835.  8"*.,  maar  daar 
ook  hij  :  „  Mrikogo,  Kawi,  de  botervlieg  (het  hemelteeken  de 
tweelingen)''  schrijft  en  al  de  andere  namen  van  uaffles 
met  dezelfde  fouten  geeft,  geloof  ik,  dat  hij  alleen  uit  de 
lijst  van  raffles  heeft  geput..  Of  het  woord  met  kdga,  een 
groote  vogel  (Skr.  een  kraai,  raaf),  of  khaga  (Skr.   een 


Hoogst  opmerkelijk  is  het,  dat  dezelfde  voorstelling  op  het  welligt 
Ëgjptisch-Grieksch  sodiak-fragment  Toorkomt,  dat  te  Rome  in  1705  ge» 
Tonden,  door  biahchmi  is  bekend  gemaakt  Cf.  ffütoiré  de  PAead. 
royale  des  JSeitncea.  Année  1708.  Paris.  1709.  4^.  p.  110.  Deze  figuar 
schQnt  my  de  gissing  van  albîbobnÎ  (by  bbikaüd,  Mém,  sur  finde. 
Paris,  1849.  4*.  p.  364)  minder  aannemeiyk  te  maken,  die  meent,  dat 
het  beeld  der  Tweelingen  by  de  Hindoes  is  verward  of  verwisseld 
met  het  beeld  van  Orion. 
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sprinkhaan  zamenhangt«  weet  ik  niet.  Aan  het Sanskr. rnar- 
kaia,  markaiaka  een  spin,  of  het  Jav«  ^insk^x  en  vi-rtêat^y 
een  witte  mie r^  schijnt  om  de  daarvan  zoo  geheel  afirij- 
kende  figaur  tot  verklaring  van  den  naam  nCrikaga  niet 
gedacht  te  kunnen  worden.  Daar  de  gewone  Jav.  naam  voor  een 
vlinder  koepce,  Soendâsch  :  koekoepoe,  Maleisch  :  koepoe-kae' 
poe,  râma-râma  is,  vermoed  ik,  dat  hierin  een  vreemde  naam 
schuilt  of  wel  een  bijzondere  soort  van  vlinder  door  dien  naam 
wordt  aangeduid.  Daarentegen  komt  op  de  zodiakaal-bekers 
altoos  het  schaaldier  voor,  dat  in  het  Javaansch,  volgens  rum- 
PHius,  jyAmboinsche  Rarüeüskamer.  Amst.,  1741«  fol. 
bl.   21    sq.   pL  Xn,  mime  en  mimi,  bij  de   Maleiers   ba^ 

langkaa,  ^^.Siib  »  ^^or  hem  Cancer  Perversus,  door  anderen 
Xiphosura  en  Limalus  Moluccanus  wordt  genoemd,  en  waarover 
onze  vaderlandsche  geleerde  j.  van  der  hoeven,  in  zijne 
uitstekende  Redierches  sur  Uhistoire  naturelle  et  tanatomie 
dea  limules.  Ley  de,  1838,  fol.  eene  hoogst  leerrijke  mono- 
graphie heeft  geleverd.  Wat  bumfhiüs  verhaalt  l.I.  bl.  22: 
„men  vindt  haar  meest  op  de  binnen*  of  voorzijde  van 
Java,  daar  moerassige  en  vlakke  stranden  zijn,  altijd  twee 
en  twee  bij  malkander,  te  weten  mannetje  en  wijÇe,  en  het 
wijQe  moet  het  mannetje,  'twelk  altijd  kleender  is,  op  den 
rugge  draagen,"  is  ook,  volgens  mededeeling  van  ons  mede- 
lid Prof.  HOFFMANN,  bij  V.  D.  HOEVEN  1.1.  pag.  38,  door  Ja- 
pansche  natuurkundigen  opgemerkt.  Naar  een  oud  Chi- 
neesch  volksverhaal,  is  het  wijQe  blind  en  moet  zij  door 
het  mannetje  geleid  worden  ;  als  zij  hem  verliest,  moet  zij 
sterven.  Niet  vreemd  is  het  dus,  dat  in  de  nieuwere  Ja- 
vaansche  letterkunde  mimi-minioenà  tot  vergelijking  dient 
voor  een  paar  jonggehuwden,  die  gestadig  bij  elkander  blij- 
ven, en  de  Javaansche  dichter  zegt:  „zij  gaan  hand  aan 
hand,  als  twee  zeekrabben,"  *)  maar  vreemder  is  het,  dat  deze 


*)  Vg.    Geschiedenis  van   Dmron  8aké»duèS|   een  Javaansch   vtrhaat^ 
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zoo  veranderde  en  gelocaliseerde  figuur  toch  den  ouden 
Sanskrietnaam  miAoena  behouden  heeft«  De  afbeeldingen, 
oSMshoon  niet  zeer  uaauwkeurig,  schijnen  het  dier  van  de 
onderzijde  voor  te  stellen,  waardoor  dus  het  kleiner  man« 
netje  op  den  rug  der  tnitni  niet  zigtbaar  is,  terwijl  overal, 
hetzij  uit  gebrek  aan  ruimte,  of  liever  omdat  het  dier  ge- 
woonlijk op  de  markt  dit  ligchaamsdeel  mist,  de  lange,  regte 
doomstaart  ontbreekt.  Duidelijker  welligt  dan  op  de  uit- 
gegeven afbeeldingen  is  de  figuur  zigtbaar  op  den  beker 
van  het  Haagsch  Museum. 

4.  De  Kreeft  heeft  bij  raffles  weder  twee  namen,  ka» 
lak<Ua  of  iitoZa  kc^i.  Het  eerste,  zoo  het  juist  is  geschre- 
ven, is  wel  uit  het  Sanskriet  karkaia  ontstaan,  welke  naam 
ook  c&AWFURD,  IL  p.  303,  opgeeft.  Daaruit  zijn  verder  de  Ka- 
wi-vormen  -^tg^tiçis  en  Mem^py  voortgekomen.  Den  anderen 
naam  bij  baffles  weet  ik  nog  niet  te  verklaren;  misschien 
is  daarvoor  het  vrouw,  karkalti  te  lezen.  Opmerkelijk  is 
het,  dat  onder  alle  figuren  van  den  dierenriem  deze  bij  ver- 
schillende volken  in  alle  tijden  wel  het  minst  gewijzigd 
is.  Slechts  bij  de  Egyptenaren  is  de  scarabeus  soms  daarvoor 
in  de  plaats  gekomen.  Yermoedelijk  als  symbool  van  den 
achteruitgang  in  de  daglengte,  of  in  de  natuur,  ontstond 
ttit  den  bekenden  eigenaardigen  diervorm  met  den  naam 
ook  meestal  het.  gelijkvormige  beeld.  Afwijkend  is  misschien 
op  de  bekers  alleen,  dat  de  groote  scharen  niet  ter  zijde» 
maar  naar  boven  zijn  gekeerd,  eene  aanduiding  van  de  meer 
astrologische,  dan  astronomische  beteekenis  dezer  monumen- 
ten. Die  plaatsing  kan  echter  ook  eenvoudig  het  gevolg  zijn 
vau  gebrek  aan  ruimte. 

5.  Bij  het  teeken  van  den  Leeuw  schijnt  zich  weder  de 
groote  vrijheid  der  Javanen  te  vertoonen.  Baffles  vermeldt 


heiotrkt  door  ▲.  B.  gchkh  btüArt.  BaUvis,  1851.  8'.  2e  stnk,  bl.  127, 
238,  289.  —  DjiSja  Lenkara,  door  denz.,  in  Bijdragen  toi  de  Taal-, 
Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.  Ind.  Dl.  II.  's  Gravenh.  1864,  bl.  177. 
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twee  namen,  den  gewonen  Sanskriei-naam  van  het  zodiakaal- 
teekcn  ring'ha  (Skr.  dngha)  en  een  anderen  naam  çrigréwn. 
Omgekeerd  dan  bij  No.  3,  stemt  hier  het  Cheribonsche  fiS. 
met  den  eersten  naam  overeen  en  vertoont  ons  bet  ietfwat 
fantastisch  beeld  van  een  zittenden  leeaw.  Op  al  de  mij 
bekende  bekers  daarentegen  wordt  dit  teeken  aangeduid 
door  een  gedrochtelijk  fignor,  met  horens,  dierenpooten,  ge- 
spleten hoeven  en  een  langen  staart,  een  dier  monsters, 
waarmede  de  Oostersche  verbeelding  het  gebied  der  bhoeta^s 
en  ràxasa's  of  daemonen  bevolkt.  Op  dit  beeld  ssal  nu 
wel  die  naam  grigrison  ^)  moeten  doelen,  maar  wederom 
weet  ik  dat  woord  niet  zeker  te  verklaren. 

6.  De  Maagd  heeft  weder  bij  baffles  twee  namen^ 
kanyd,  den  ouden  Sanskriet-naam,  en  kangerdsn.  Het  laatste 
is  mij  weder  duister,  maar  ik  vermoed,  dat  het  een  dmk* 
fout  is  \oor  kanyd'fdsi,  het  teeken  van  de  Maagd.  In  bet 
HS.  van  Cheribon  is  het  beeld  eene  naar  Oostersche  wijze 
op  de  knieën  zittende  vrouw,  gelijk  de  meeste  beelden  in  dat 
HS.  regts  gekeerd,  met  een  onzeker  werktuig,  een  schepter, 
wapen  of  weversspoel?  in  de  linkerhand.  Op  de  bekers  zit 
zij  links  gekeerd  en  is  mede  het  voorwerp,  dat  zij  in  de 
regterhand  houdt,  onduidelijk;  het  meest  gelijkt  het,  naar  een 
sikkel  {arit  of  ant-oni).  Op  de  Indische  monumenten  houdt 
zij  eene  vrucht  of  bloemen  in  de  hand,  of  ook^  als  de  oude  Ce- 
res, korenhalmen  en  een  lamp  f),  en  zit  zij  somtijds  in  een 
vaartuig. 

*)  Haoemak  II.  schrijft:  gngeson;  waarom,  blijkt  niet.  Uoorda  tah 
BT8IH0A,  de  eenige,  die  het  in  sijn  Woordenboek  heeft  opgenomen, 
verklaart  het  :  ^grigrison,  K.  krab,  (het  hemelsteeken  de  Kreeft),"  en 
heeft  dns  slechts  rafflbs  geyolgd.  In  het  Sanskriet  draagt  dit  teeken 
nog  de  namen  mrëgarâdj  (rex  venatlonis,  qnadmpednm  s.  doreadun), 
mrigêfidra  en  Aart  (equns,  leo;  nomen  Yisnos).  Welligt  is  de  naam 
gn'greson,  als  eigennaam  van  Sjiwa  op  te  vatten  en  een  afgeleide 
vorm  nit  Sanskr.  karkasfa^  hard,  wreed.  Vgl.  het  *lav.  ßtun'f^i^tn^ 
K.  N.  by  T.  BOOBDA,  Jav,  Wooräenb,^  bl.  689.  Of  kan  het  uit  tènk 
{Jav.  Woordenb.  bl.  175)  en  rdsi  ontstaan  z\jn  ? 

t)  Cf.  spbncë  habdt,  Manual  of  Budhism,  Lond.  1838.  S^»  p.  28. 
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7.  De  Weegschaal  heeft  bij  râfflbs  alleen  den  bekenden 
Sanskriet-naam  :  tola  of  tukhrûd.  De  vorm  van  de  weeg* 
schaal  is  niet  alleen  op  de  Javaansche,  maar  ook  op  de 
Indische  monumenten  gelijk.  Slechts  komt  daar,  even  als 
bij  de  Grieken  en  Egyptenaren,  nog  doorgaans  een  persoon 
bij,  die  de  weegschaal  opgeheven  houdt. 

8.  Van  den  Schorpioen  geeft  raffles  weder  twee  namen  : 
mri'chika  of  priwitardêi.  De  eerste  is  wel  uit  het  Sanskriet 
wrësjtjika  ontstaan.  In  den  tweeden  naam  komt  weder  rdsi 
voor,  maar  priwüa  is  mij  niet  als  naam  van  dit  dier  bekend. 
Welligt  is  het  uit  het  Sanskr.  panowita,  een  visch,  silorus, 
te  verklaren.  Bij  de  üindoes  heet  de  Schorpioen^  behalven 
ali^  ook  nog  nakra,  krokodil.  Onder  de  dieren  van  de  windoe- 
jaren  komt  nog  een,  naar  het  schijnt,  oude  naam  van  den 
Schorpioen,  traa  (garnaal?)  en  behalve  witjüra  {fnoerijitâf)t 
tjaljing,  ook  die  van  de  verwante  klabang  {kola  -j-  abtxng),  ka- 
ladjengüng  en  laewing  voor  *).  Het  beeld  is  op  de  verschil- 
lende monumenten  meestal  gelijkvormig;  bij  fbibdbrich  is 
de  figuur  regts,  op  al  de  andere  bekers  links  gekeerd,  het- 
geen opmerkelijk  is,  omdat  bij  dien  stand  uit  de  scharen  geen 
nieuw  beeld,  dat  van  de  Weegschaal  kon  ontstaan,  noch  de 
Weegschaal  door  den  Schorpioen  kon  verdrongen  worden,  bet- 
geen  men  meent,  dat  in  den  oud-Griekschen  dierenriem  zou  ge- 
schied zijn.  Bij  c&awfurd  vertoont  het  beeld  een  dubbele,  vier- 
koppige slang,  wat  wel  aan  onduidelijkheid  van  het  origineel, 
of  aan  de  fantasie  van  den  afteekenaar  te  wijten  zal  zijn. 

9.  Voor  den  Boogschutter  vermeldt  bapflcs  weder  twee 
namen,  dónu  of  wdnolu  De  eerste  is  de  oude  Sanskrietnaam 
dhanoe,  ook  dhanoes,  b  o  o  g,  in  het  Jav.  p  ij  1  ;  de  andere  zal  voor 
panah,  Ng.  pijl  (in  het  Soendâsch  en  Maleisch  ook  boog) 
staan.  Alleen  de  beker  bij  feibdbrioh  vertoont  een  enkelen 
pijl  of  pijlspits,  eigenlijk  meer  de  spits  van  een  hellebaard. 
Op  al  de  andere  bekers  zijn  pijl  en  boog  vereenigd,  even 


•)  Cf.  CRAWïURD,  11.  p.  802.  Tijds.  N.  L  1852.  U,  bl.  847  sqq.  429. 
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als  op   den   dierenriem   van   Madura   in   Indie  en   op  pi. 
13   bij    UPHAM   II.     In    andere    afbeeldingen  is  het  of  een  - 
man   met   boog   en    pijl,  of  komen  soorten  van  centaaren- 
figuren   voor,   gelijk   ook   de  Sanskriet*naam  dhanoerdhara 
den  boogschutter  aanduidt.  De  figuren  bij  üpham  1.  1. 
pi.  10  en  lly  met  het  bovenlijf  van  een  mensch,  die  een' 
boog  in  de  linkerhand  houdt,  en  het  onderlijf  van  een  paard, 
komen    geheel   overeen   met    de  astrologische  beschrijving 
van  JÂWANÊ8JWABA  in  Zeitschriß  för  die  Kunde  des  Mor- 
genL  IV'.  Bd.   S.   346.   De    figuur   bij   crawfued    gelijkt 
naar  die  op  den  beker  van  den  Heer  w.  hbkkikg.  Op  de 
bekers  bij  baffles,   van   Prol  t.  boorda  en   het  Haagsch 
Museum  is  de  pijl  schuins  links  naar  boven  gekeerd,  blijk* 
baar  uit  gemis  aan  ruimte  ;  in  het  Cheribonsche  HS.  heeft 
de  pijlspits  drie  tanden.  Dat  ook  elders  de  boog  of  de  pijl 
alleen  werd    afgebeeld,    of   althans   het   voornaamste  deel 
van  het  sterrebeeld  werd  geacht,  blijkt  zoowel  uit  abatüs, 
die  naar  het  schijnt  in  vs.  664  réÇoit  boog,   voor  ToÇmç 
boogschutter  zegt,  als  uit  den  Egyptischen  naam  van  dit 
teeken  in  demotisch  schrift  (pijl)  en  uit  den  meest  gewo- 
nen Arabischen  naam  (^^)  de  boog. 

10.  De  Steenbok  is  weder  een  der  merkwaardigste  beel- 
den, die  bij  vele  volken  de  fantasie  heeft  opgewekt  en 
verschillende  figuren  heeft  doen  ontstaan.  Bij  baffles  draagt 
hij  den  gewonen  Sanskriet-naam  makdra  (Skr.  makara),  als 
urindoe^ndOLm  nog  meer  naar  polyuesische  uitspraak  gewij> 
zigd  mangharh  Of  ook  die  naam  makara  oorspronkelijk  Sans- 
kriet is,  meen  ik  te  moeten  betwijfelen  ^),  en  het  zijn  vooral 
de  namen  en  beelden  van  mühoena^  makara  en  welligt  mina, 
die  mij  doen  vermoeden,  dat  ook  de  oude  Indiërs  de  beelden 
van  den   dierenriem   van   elders   ontvangen  hebben.     Met 


*}  YoH  BOBLBH,  U.  II.  S.  268,  leidt  dien  naam  af  van  mak,  opgtij- 
gen,  en  meent  dat  makara  oonpron^eiyk  den  dolphin  aanduidt. 
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(lien  naam  makara  is  bij  de  oude  Indiërs  geen  vast  en  dui- 
delijk  begrip  verbonden,  gelijk  dan  ook  dit  teeken  in  het 
Sanskriet  nog  de  namen  draagt,  die  den  Steenbok  aanduiden  : 
mrëffa,  mrëgasya,  mréffadrëy,  éfiadrësj,  êha,  Wilson  verklaart 
makara   van  een  zeemonster,   gewoonlijk  roet   den  krokodil 
en  den  haai  verward,  maar  eigenlijk  een  fabelachtig  dier;  als 
een  visch  zou  men  kannen  vermoeden,  dat  het  de  gehoornde 
haai  of  eenhoom-visch  is,  maar  het  wordt,  gelijk  in  de  af- 
beeldingen van  den  dierenriem,  dikwerf  geteekend  met  den 
kop  en  de  voorpooten  van  de  antilope  en  het  ligchaam  en 
de  staart  van  een  visch  enz.  Zoo  wordt  de  Steenbok  niet 
slechts  op  Egyptische  monumenten,  b.  v.  op  den  dierenriem 
van  den  tempel  van  Esné  {Ihêonpt.  de  VEgypte^  Antiq,  pi. 
87),  maar  ook  op  een  Babylonischen  agaat  afgebeeld  bij  j. 
LANDSEER, /So^ean  i2««6arcAe5.  Lond.  1828.  4^pag.  288.  Zoo 
komt  de  makara  ook  voor  in  de  zeker  jonge  zodiak-figuren 
door  w.  JONES  uitgegeven  in  de  Adat.  Researohes,  Yol.  II.  p. 
303.    In   de   afbeelding  uit   Carnatica  in  Tranaactions  of 
the   Royal   Asiatic  Society^  Yol.  Ill,  PI.  I,  p.  31,  is  het 
een    krokodil.     Uit  de  tempels  van  Znid-Indië  gaf  J.  call 
twee   figuren,   een  steenbok  en  de  naar  het  schijnt  oudere 
figuur  van  een  zaag-  of  zwaardvisch.  Cf.  Phüos.  TranaacU 
Tol.   LXII,   pag.   353   ^).     Dat  sohleobl's  opvatting  van 
makara  als  priailiB  dus  grond  heeft,  blijkt  uit  de  Indische 
monumenten.  Maar  gelijk  irpionc  van  w/b&cv  enyden,  vaak  is 
verward  geworden  met  Kptiortç  van  irphâw  blazen  f),  zoo  komt 
ook  zonderling  genoeg  onder  de  Boeddhistische  figuren  een 
waterspuitende  visch,  of  soort  van  walvisch  voor.  Cf.  Ufhak 


Y 

•)  Bt)  dit  beeld  soa  men  aan  n"i:iD  M»g  (fiâxai/ï«),  r^  snijden, 
of  aan  ^^oa^  rostrum,  scalprum,  kannen  denkon. 

t)  Cf.  L.  IDBLBR,  üniersuchunyen  über  den   Urtprung  und   die   Bedeu- 
tung der  Stemnamen,  Berlin,  1809.  8«.  S.  208  fg. 
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11.  pi.  12.  Op  andere  afbeeldingen  zijn  allerlei  gcdrochte* 
lijke  dierfigaren  te  zien.  Cf.  ibid.  pi.  9  en  11.  Als  een  an- 
tediluviaansche  saurier  komt  de  makara  voor  oiy]er  de  fi- 
garen  van  een  Siameschen  prabat  of  voetafdrak  van  Boed- 
dha. Cf.  Transact.  R.  Ä.  S.  Vol.  III,  pi.  8  en  p.  112, 
en  BUBNOUF,  Le  Lotus,  pag.  637,  641.  Tot  de  oade  Java- 
nen is  ook  de  naam  mahara  overgebragt,  maar  op  al  de  be« 
kende  zodiakaal-bekers  is  daarvoor  de  groote  zee-garnaal  [oe- 
rang  segara,  Mal.  oedang  laoet  *)  a^ebeeld.  Gelijk  in 
de  Indische  Mahâbhftrata,  YI,  75,  3280  volgg.  Vol.  II, 
p.  445  eene  slagorde  in  den  strijd,  naar  de  gedaante  der 
makara  ingerigt,  wordt  beschreven,  zoo  komt  ook  in  de 
Brata-Joeda  de  tnakara-bjoehà  of  bjoeha^makara  voor,  die 
als  garnaal-  of  kreeft-slagorde  wordt  verklaard.  Cf.  raffles, 
History  of  Java,  Vol.  I,  ad  p.  297,  en  Brata^Joeda, 
door  A.  B.  COHEN  STUART,  1^  Dl.  Batavia.  I860.  4%  bl. 
245,  246.  Naar  ik  vermoed,  is  de  naam  makara  of  mang- 
kara  weder  van  de  Indiërs  tot  de  Arabieren  overgegaan 
en  door  de  Alphonsinische  tafels  als  menkar^  in  het  zui- 
delijk sterrebeeld  van  den  Walvisch,  ook  tot  onze  sterren- 
namen doorgedrongen  -f). 

11.  De  Waterman  heet,  volgens  raffles,  küba,  hetgeen 
wel  een  fout  voor  koemba,  zoo  als  crawfdrd  heeft,  of  het 
Sanskriet-woord  koembha,  pot,  zal  zijn.  De  figuur  beant- 
woordt dan  ook  op  al  de  oud-Javaansche  en  sommige  In- 
dische afbeeldingen  aan  dien  naam.  Op  de  meeste  monu- 
menten is  de  koenJ^Aa  eenvoudig,  gelijk  in  de  afbeeldingen 
der  bekers  bij  raffles,  orawfurd,  op  die  van  den  Heer 
HEKKiNG,  het  Haagsch  Museum,  Prof.  t.roorda  en  bij  upham, 


*)  Vgl.  RUMPHIÜ8,  11.  bl.  2  volg.  en  pi.  I,  ook  Ma),  oedang  ondor, 
de  teruglooponde  kreoft,  hetgoen  beter  met  het  4fi  sterrebeeld 
zou  OTereengtemmen. 

o 

t)  loBLEB,  S/emnamen,  1.  c.  S.  210,  wil  het  uit  A>i<  neusspaë  Tcr- 
klaren.  "  ' 
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p).  12.    In   het   HS.  van  Cheribon  bij  raffles  schijnt  de 
koembha  omgekeerd,  vermoedelijk  om  het  begrip  van  uitgie- 
ting aan  te  duiden.  Bij  j.  call  loopen  twee  kruiswijze  banden 
over  het  vat  en  heeft  het  twee  horens  aan  den  bovenrand.  In  de 
afbeelding  bij  den  Heer  fbisdbrioh  is  aan  den  mond  van  het  vat 
een  onduidelijk  voorwerp,  dat  welligt  uit  de  figuur  bij  uphak, 
pi.  9  te  verklaren  is.  Uet  vat  namelijk  met  een  ei  of  bal  in  de 
opening,  dekdma-koembha,  het  vat  der  begeerte,  is  het  Indische 
symbool  voor  de  cornu  copiae.  *)  Niet  alleen  in  dien  zin, 
maar  ook  als  de  bekende  aalmoezenpot  der  Boeddhistische 
priesters   is    het   een  gewoon  beeld  en  komt  het  op  oude 
Boeddhistische  munten  en  beeldwerken,   waarschijnlijk   ook 
op  Java,  voor.   Hoe  weinig  meestal  bij  de  latere  EUndoes,  die 
door  de   Grieken    deze   sterrebeelden   weder  ontvingen,  de 
'T^poxôfiç  is  verstaan,  blijkt  daaruit,  dat  in  de  jongere  figuren 
een  persoon,  man  of  vrouw,  is  voorgesteld,  die  staande  of 
zittende  een  vat  in  de  hand  omhoog  heft  {koembhodhara).  Cf. 
UPHAH,  pi.  10  en  11.  AêicUic  Researches^  VoL  IL  ad  p.  803. 
12.   De    Yisschen   dragen,  volgens   rapfles,   den  naam 
ména,   hetgeen    wel   mina   moet    zijn   en   aan    den   ouden 
Sanskriet-naam  mtna  beantwoordt.  Opmerking  verdient,  dat 
in  het  Sanskriet  nana  meer  uitsluitend  van  het  hemelteeken 
wordt  gebezigd,  terwijl  volgens  het  Woordenb.  van  gbricke* 
ROORDA,  bl.  583,  mina  in  het  Kawi  in  het  algemeen  v  i  sch, 
zeevisch  beteeken t.  Gtelijk  in  sommige  Hindoe  zodiak-af- 
beeldingen, zoo  is  dit  teeken  op  al  de  bekende  Javaansche  mo- 
numenten door  één  enkelen  visch  aangeduid.  Cf.  7.  oall,  Pki' 
los.  Transad.,  YoL  LXII,  ad  p.  S58.  Transact.  JU.  A.  &,  HL 
ad  p.  31.  Twee  visschen  dwars  over  elkander  of  omgekeerd  in 
parallele  rigting  vertoonen  ufham  U.  pi.  9 — 12.  AjmX.  Bes. 


*)  Cf.  Madras  Journal  of  Literature  €Utd  Science,  Jan.— March.  1858. 
pag.  2S2«  —  BOBHOüF,  Le  Lotus,  p.  630.  —  Transact,  R.  A.  S.  III. 
p.  78  sqq. 
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Vol.  II,  ad  p.  SOS.  Maar  ook  hier  heeft  de  Javaansche  fan- 
tasie gelocaliseerd.  Bekend  is  het,  welk  een  rijkdom  en  ver- 
scheidenheid, welke  zonderlinge,  fantastische  vormen  het  vis- 
schenrijk  in  den  Ind.  Archipel  vertoont.  De  vroegere  mede- 
deelingen  van  VALENTYN  en  anderen,  de  beroemde  arbeid  van 
het  medelid  onzer  Akademie,  Dr.  blbbksb,  hebben  onze  O.  I. 
visschen-wereld  wereld-bekend  gemaakt.  Maar  ook  de  een- 
voudige inlander  merkte  gelijkenissen  op  tasschen  de  zon- 
derlinge vischvormen  en  andere  voorwerpen,  vooral  uit  het 
dierenrijk  en  de  inlandsche  visch-namen  drukken  vaak  die 
opgemerkte  overeenkomsten  uit.  Zoo  hebben,  zij,  om  van  ve- 
len slechts  een  paar  te  noemen  *)^  verschillende  ihan  koeda 
laoet,  zee  p  a  a  r  dj  e  s,  en  de  ikan  gadjah,  o  1  i  f  a  n  t  s  -  visch, 
volgens  VALENTYN,  „  ZOO  genaamd  na  zijne  boven  voor  uitstee- 
kende  dubble  snuit.""  Om  eene  andere  reden,  waarschijnlijk  als 
de  grootste  der  visschen,  gelijk  de  olifant  het  grootste  der  land- 
dieren is,  wordt  ook  de  walvisch  in  het  Mal.  Ucan  gadjah, 
in  het  Jav.  gadjcJi  oelam,  glifantsvisch,  het  zeekalf,  «ittna 
gadjah  f)  genoemd.  Welligt  is  in  deze  voorstelling  vanden 
groptsten,  den  koning  onder  de  visschen,  de  grond  gelegen  van 
de  fantastische  figuur  op  de  Javaansche  monumenten.  In  het 
HS.  van  Gheribon  vertoont  de  visch  nog  slechts  als  sprie* 
ten  de  rudimenten  van  een  tromp  en  slagtanden,  bij  oraw- 
FDBD  en  BAFFLES  rceds  een  ware  olifantssnuit,  bij  fbiedebich 
nog  daarenboven  de  groote  slagtanden  en  op  de  bekers 
van  den  Heer  hbkkino,  het  Haagsche  Museum  en  van  ProL 
T.  BOOBDA  rust  dc  figuur  nog  bovendien  op  een  paar  kleine, 
maar  vrij  duidelijke  menschenbeenen.  Deze  bijzonderheid  ver- 
dient opmerking,  omdat  in  de  Arabisch-Indische  astrologie  de 
zodiak-figuren  ook  worden  onderscheiden  in  die  zonder  voe- 


*)  Vgl.  VALBHTTN,    Vtsschen  van  Ainboina,  III«  Dl.  1«  Stak,  bL  366, 
N».  60,  bh  388.  W.  180  en  bl.  464,  N».  373. 

t)  Vgl.  Tijdschr.  van  Batav\  Gtnoots.  1854.  Ile  Dl.  bl.  480  volg. 
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ten,  in  twee-voetige,  viervoetige  en  veelvoetige,  terwijl  mina 
tot  de  eerste  soort  wordt  gerekend«  *) 

Nog  op  een  paar  bijzonderheden  wensch  ik  de  aandacht 
te  vestigen,  die  tot  nu  toe  bij  de  zodiakaal-bekers  onver- 
klaard zijn  gebleven.  Op  al  de  mij  bekende  bekers  zijn 
boven  de  teekenen  van  den  dierenriem  een  gelijk  getal 
fignren,  met  uitzondering  van  de  9^,  in  mensohelijke  ge- 
daante geplaatst,  en  wel  op  alle  bekers  dezelfde  figuren  in 
dezelfde  orde.  Daar  zij  in  de  eerste  of  bovenrei  staan,  moeten 
zij  wel  eene  bijzondere  beteekenis  hebben,  maar  welke  die 
is,  heb  ik  nog  niet  kannen  ontdekken.  De  twee  schrijvers, 
die  ze  alleen  schijnen  te  hebben  opgemerkt,  geven  niet 
veel  licht  Crawvcrd  11.  pag.  303  zegt:  „  Besides  the  signs 
of  the  zodiac,  we  find  represented  upon  these  a  variety  of 
symbolical  figures,  which  cannot  be  decyphered,  some  of 
men  and  some  of  animals.*'  Waar  baffles  de  zodiakaal- 
bekers  vermeldt,  vol,  II.  p.  d6,  zegt  hij  niets  van  deze 
figuren,  maar  van  het  Cheribonsche  US.  handelende  zegt 
hij,  vol.  L  p.  478:  „Each  of  the  jears  represented  in  the 
Obéribon  manuscript,  and  distinguished  by  the  signs  of  the 
Zodiac,  is  considered  sacred  to  one  of  the  following  Dei- 
ties: Wisnu,  Sambo,  Indra,  Saria,  Mistri,  Bariina,  Sang 
IVIistn,  Wandra  Kurisia,  Purusiab,  Tabada,  Aria,  or  Qàna.'' 
Niets  zou  dus  eenvoudiger  schijnen,  dan  in  de  rei  dier 
figuren  de  beelden  van  de  genoemde  reeks  van  DewS^s  en 
Dewata's  te  veronderstellen,  en  inderdaad  komen  in  de 
proeven  van  de  Falak  Boedha  Kawi  in  het  Tyds.  v,  TacU*^ 
Land--  en  Volkenkunde,  VI«  DL  bl.  288,  Batärä  Wisooe 
Déwa  bij  M  és  ä,  en  Batara  Samboeh  bij  M  r  é  a  a  b  a  voor.  Toch 
moet  ik  nog  aan  de  geheele  juistheid  van  bafflbs'  opgave 
twijfelen.  Van  minder  gewigt  is  het,  dat  hij  van  geen  maand- 


♦)  Vgl.    Indische  Studien,  von  Dr.  a.  wsbbk.  II^  Bd.  Berlin,  185S. 
S».  S-  258. 

TXB8L.    EN  MEDED.  AVD.  LBTTBRK.  DBSL  VU.  ^ 
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maar  van  jaar-teekens  spreekt»  maar  grooter  bezwaar  geeft 
zijne  lijst  zelve.  Hij  noemt  inderdaad  geen  12,  maar  slechts  11 
Qoden.  De  Heer  hageman  heeft,  naar  het  schijnt,  beproefd 
die  lijst  te  verbeteren  en  schrijft,  IL  bl.  367:  ,,Wisnoe, 
Samboe,  Hendhro,  Soeryo,  Histri,  Waroeno,  Mistri,  Tjondhro, 
Koerisio,  Foeroesio,  Tabada,  Gono/'  maar  of  dit  slechts  bij 
gissing,  dan  wel  op  eenigen  grond  ia  geschied,  blijkt  ner- 
gens, en  bij  hem  blijven,  even  als  bij  rafflbs,  de  namen 
Histri,  Mistri,  Wandra,  Kurisia,  Purasia,  Tabada,  Aria  of 
Ghma  duister.  Door  gissing  laten  zich  welligt  eenige  dier 
namen«  b.  v.  Histri,  voor  SjH^  de  vrouw  van  Wisrioe,  Laxmi, 
Gana  voor  Ganesja,  Wandra  voor  Tjandra  enz.  verklaren,  maar 
dit  mist  genoegzaam  vasten  grond.  Volgens  raffles'  lijst  zou 
het  eerste  beeld  Wisiioe  moeten  voorstellen,  maar  niets  duidt 
die  Godheid  aan,  veeleer  zou  het  derde  beeld  ons  aan  Wisiioe 
in  de  Warftha*awatâra,  de  gedaante-verwisseling  in  een  ever^ 
kunnen  doen   denken.     In    de   opgave  bij  kafplbs  komen 

eenige  namen  overeen  met  die  der  Aditja^ê^  de  12  zon*  of 
maand-genii,  maar  zij  volgen  niet  in  dezelfde  orde,  en  som- 
mige namen  verschillen  geheel.  *)  Wanneer  wij  die  beelden 
nagaan,  dan  blijkt  het,  dat  het  2%  5^  8^  10«  en  12«  aan 
elkander  gelijk  zijn,  het  6®  verschilt  slechts  een  weinig  en 
is  iets  grooter.  Zoo  schijnen  ook  het  4«  en  11«  gelijk  te 
zijn  en  een'  linksgekeerden  man,  die  een  houweel  of  wa- 
pen draagt,  voor  te  stellen.  De  bij  de  ouden  en  in  de 
Arabisch-Indische  astrologie  meest  gewone  onderscheidin- 
gen van  gelukkige  en  ongelukkige,  mannei^ke  en  «remtoe* 
Ufke  teekenen,  schijnen  in  deze  figuren  niet  te  zijnaange«- 
duid.  Naar  hun  stand  zou  men  eer  daarin  de  onderschei- 
ding van   Hoonde  en  gaande   beelden  kunnen  vermoeden. 


*)  Vgl.  HiBXAS  MftLLBH,  Ghuben,  Wissen  und  Kunst  dsr  cUten  Hin- 
dus. 1er.  Bd.  Mainz,  1822.  8<>.  S.  544.  Tab.  I.  Tks  Vishnu  Pwrdna^  bj 
H.  H.  Wilson.  Lond.  1840.  4«».  pag.  122  en  284.  —  bohtlixok  und 
BOTH,  Sanskn't'Wörttrbuchy  1er  Theil.  St.  Petewb.  1855,  4o.  bl.  632. 
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maar  ook  hieriu  komen  deze  figuren  met  de  van  elders 
bekende  opgaven  niet  geheel  overeen.  In  de  Arab.  Indische 
astrologie  zijn  W  ft  ia  ^  ^^^»  Y  Ç5  &  Z  wandelend,  de 
overigen  beide.  *)  Op  de  bekers  zijn  W  ft  ïIP  m  ^  i 
staande  of  van  voren^  de  overigen  Y  n  25  £3  w^  cz  zijn 
ter  2djde  of  in  beweging  naar  de  linkerhand  voorgesteld« 
Slechts  op  den  beker  bij  vbibdbbigh  is  «^  regts  gekeerd»  Dit 
9«  beeld  alleen  is  een  dier*figuar  en  schijnt  een  hoen  aan  te 
dniden.  Of  dit  beeld  te  verklaren  is  uit  de  thans  op  Bali 
bekende  incarnatie  van  Wisiioe  als  haan  (Silingsing)  f), 
waag  ik  niet  te  beslissenj  ofschoon  ik  aan  de  oudheid  dier 
voorstelling  zou  twijfelen.  Al  mijne  pogingen  om  deze  ge- 
heimzinnige figuren  te  verklareni  zijn  onvoldoende  gebleven« 
De  opgave  bij  niklas  kûllbRi  GloMben^  Wiseen  und  KunH 
der  Alten  JJinduê,  I«*  Bd.  Mainz,  1822.  S\  S.  544.  Tab.  L 
die  in  een  lijst  der  oud«Indische  zodiakaal-paratonellons  P,  bij 
het  teeken  van  den  Boogschutter  het  hoen  plaatst,  kan  wel 
geen  licht  verspreiden,  daar  die  beelden  aan  den  Chine- 
schen dierenriem  ontleend  zijn.  Hoogst  opmerkelijk  ech* 
ter  18  hety  dat  het  sterrebeeld  de  Schutter  in  het  Bisayasch 
den  naam  draagt  van  manog  pana,  p  ij  1  -  k  i  p  (-ster)  §),  wat 
dos  geheel  past  op  de  figuur  voor  Sagittarius  met  het 
daarboven  geplaatste  kip*beeld  op  de  oud-Javaansche  be- 
kers.   Men  zou  dien  naam  manog  pana  kunnen  verklaren 

uit  den  Arabischen  siruisvogel^  f^K  in  dit  sterrebeeld,  en 
den  Jav.  zodiaknaam  :  p  a  n  a  h,  maar  daartegen  is  het  bezwaar, 
dat  de 'figuur  op  de  oud-Jav.  bekers  vó^rJslamitisch  schijnt 
te  zijn. 


*)  Vgl.  M.  Maniii  Attronomieon,  a  Jos.  Soaiigero  edL.B.  1600,  4i*>,  p. 
37,  1S2.  A.  WBBBR,  Indische  Studien,  lie*-.  Bd.  Berl  1853.  S.  257. 

t)  Vgl  Verhand.  Batav.  Oen.  ül.  XXII.  Batavia,  1849.  4«».  Verslag 
van  Balij  bl.  37. 

f  )  Vgl.  Fr.  ALONRO  BB  MRHTKiDAi  Diectonario  de  la  lengna    ßisaya. 
[Mamla],  1841.  f».  bl.  759. 
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Met  het  genoemde  haugt  waarschijnlijk  eene  andere  bij- 
zonderheid zatnen,  de  vraag  namelijk,  waar  die  oud-Javaan- 
sehe  dierenriem  aanvangt.  Wij  zijn  zoo  gewoon  naar  oud 
gebruik  met  den  Ram  te  beginnen,  dat  wij  ook  ligt  hier 
zonden  meenen  hetzelfde  te  moeten  doen.  Toch  duidt  niets 
onder  deze  figuren  aan,  dat  de  rei  met  den  Ram  begint; 
daarentegen  vertoonen  alle  mij  bekende  bekers  met  datums 
de  bijzonderheid,  dat  het  jaartal  altoos  boven  D  ha  no  e,  het 
ieeken  van  den  Boogschutter  staat.  Wau  een  jaartal  ont- 
breekt, zoo  als  op  den  beker  van  bet  Hai^ch  Museum, 
is  in  plaats  daarvan  doorgaans  eene  figuur  geplaatst»  die 
naar  eene  zou  gelijkt;  op  den  beker  van  den  Hoogl.  t. 
ROOiiDA  is  blijkbaar  de  ruimte  opengelaten.  Uit  de  onder- 
zoekingen van  A.  WEBER  is  het  bekend,  hoe  dikwerf  het 
jaarbegin  in  Indië  heeft  afgewisseld,  oudtijds  in  de  maand 

4 

Kârttika,  later  in  Asjwina  en  andere  maanden  is  gesteld.**) 
De  Heer  frikdericu  vangt  zijne  lijst  van  Indisch-Baline- 
sche  maandnamen  aan  met  Sjrâwaiia  (Julij-Aug.),  maar  zegt: 
„  het  jaar  wordt  begonnen  met  de  maand  Kasanga  (de  9^), 
deze  heet  met  de  Indische  naam  Tjetra  (8kr.  Tjaitra)  en 
begint  volgens  wilson  in  Maart'^  f)  Baar  in  eene  oud* 
Javaansche  inscriptie  van  het  jaar  843  de  Leeuw  in  de 
maand  Sjrâwana,  in  een  opschrift  van  het  jaar  1216  de 
Maagd  in  de  maand  Bhadrapada  worden  vermeld  §},  blijkt 
het,  dat  in  beide  jaren  het  1®  teeken,  de  Bam,  of  het  jaar- 
begin  in  de  maand  Tjaitra  of  Madhoemasa  viel.  Dat  deze 
maand  op  Bali  Kasanga  (de  9^)  heet»  wijst  op  een  ander 
jaarbegin  met  de  maand  Sjrftwana  en  van  elders  weten  wij, 
dat  bij  de  Zuidelijke  Boeddhisten  tweederlei  jaarbegin  was,  met 


*)  A.  WEBBB  in  Abh,    Berl   Akad.  1860.  S.   285.    S06    sq.    1861.  S. 
325  sq. 

t)  Vgl.   Verhand.  Balav.  Gen,  Dl.  XXIII.   Verslag  van  ßaü,  bl.  49. 

§)  Vgl.  FRiBDKUCH,  Inseriptieti  van  Java  en  Sumatra,  BataWa,   1857- 

4*.  bl.  87. 


(  321  ) 

Tjaitra  (in  de  lente),  of  met  Sjr&wana  (iu  deo  regen- 
tijd) *)»  Duidt  nu  het  9^  teeken  het  jaarbegin  aan,  dan 
sijn  op  de  bekers  de  zodiakaal- teekens  geheel  verplaatst, 
zoodat  de  Bam  in  plaats  van  bij  Tjaitra  te  staan,  nu  bij 
SjrAwftfia  is  gekomen,  terwijl  het  oude  jaarbegin  met  Tjai- 
tl»  nog  bij  het  9®  teeken  wordt  aangeduid.  Stellen  wij 
volgens  de  inscripties  het  jaarbegin  met  de  maand  Tjaitra 
in  den  Bam,  dan  zou  de  Schutter,  het  9^  teeken,  met  de 
maand  M&rgasjÏrsa  (Nov.  Dec.)  overeenkomen,  die  ook  wel 
als  ja&rbegin  bij  de  Boeddhisten  wordt  vermeld  f),  maar 
waarvan  ons  nog  geen  spoor  in  den  Indischen  Archipel  is 
voorgekomen«  Wij  achten  toch  het  laatste  nog  het  meest 
waarschijnlijke. 

De  mij  bekende  zodiakaal^bekers  zijn  van  geelachtig  koper 
vervaardigd,  terwijl  de  figuren  ^i-re2t{f  daarop  gesoldeerd  zijn. 
Op  den  bodem  is  aan  de  binnenzijde  nogeeoe  stervormige 
figuur  te  zien,  maar  die  te  onduidelijk  is  om  bepaald  te 
kunnen  worden.  Zij  verschillen  eenigzins  in  grootte  en  loo- 
pen  een  weinig  schuins  op,  zoodat  de  opening  grooter  is  dan 
de  bodem.  De  beker,  in  figuur  I  afgebeeld,  heeft  eene 
hoogte  van  0,11  Ned.  el,  de  middellijn  beneden  is  0,105, 
boven  O,  126;  de  beker  in  figuur  II  voorgesteld,  is  0,10 
Ned.  el  hoog,  de  middell^n  beneden  is  0,095,  boven  0,117 
Ned.  el. 

Vraagt  men  naar  het  doel,  waarvoor  die  zodiakaal-bekers 
vervaardigd  sijn,  dan  hebben  wij  daarin  waarschijnlijk  geen 
oude  inhondsmaten,  maar  veeleer  eene  astrologische  strek- 
king te  vermoeden.  Met  boe  verwonderlijke  naauwkeurig« 
heid  ook  op  de  oude  inscripties  de  tijdsbepaling  voorkomt, 
zoo  geloof  ik  toch,  op  verschillende  gronden  te  mogen  be- 
weren, dat  in  den  Indischen  Archipel  de  uit  Indic  overge- 


•)  Vgl.  ▲.  WSBEB  1.1.  1861.  S,  382,  861  sq. 
t)  Vgl.  A.  WEBBB,  hL  S,  332  8q. 
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bragte  astronomie  minder  ingang  heeft  gevondeUi  dan  de 
astrologie,  die  tot  op  dezen  dag  een  voorname  plaats  in 
bet  leven  der  inlanders  inneemt  *).  Dat  de  teekenen  van 
den  dierenriem  ook  elders  in  den  Indischen  Archipel  ond- 
tijda  in  vereering  en  waarschijnlijk  in  bijgeloovig  gebmik 
zijn  geweest,  is  mij  onverwacht  mede  van  elders  gebleken« 
In  de  midden-eeuwen  bloeide  op  de  westkust  van  Samatra 
de  door  Arabische  en  Perzische  geografen  beroemd  ge- 
worden stad  Fantsoer.  In  de  nabijheid  der  plaats,  waar 
die  stad  heeft  gestaan,  werden  voor  eenige  jaren  onder  an-* 
dere  Hindoe-oudheden,  ook  vele  ringen  met  gesneden  stee*^ 
nen  gevonden.  Door  een  mijner  vrienden  mögt  ik  een 
aantal  dier  steenen  verkrijgen  en  vond  op  eenigen  ook  figoren 
van  den  dierenriem.  Waarschijnlijk  zijn  die  teekenen  als 
gelukkig  geacht  en  daarom  in  ringen  als  amoteten  (^«ktvXcoc 
fimxol  of  fopitootiroLt  bij  HB8T0HIU8)  f)  gedragen.  De  figuren, 
die  op  deze  ring-steenen  van  Samatra  voorkomen,  schijnen 
mij  de  volgende  te  zijn  :  fig,  1  de  Bam,  fig.  2  de  Stier,  fig.  3 
de  Leeaw,  flg.  4,  5  de  Schorpioen  (k  a  1  a,  schorpioen  en 
duizendpoot),  fig.  6  de  Steenbok  (m  a  k  a  r  a  of  k  a  1  a)  ?  fig.  7  de 
Waterman  (k  o  e  m  b  h  a),  fig.  8  de  Yisschen  (m  Î  u  a,  één  viach). 
Deze  steenen  zijn  allen  van  ingesneden  werk  {inkiglio). 

Uit  den  Mohammedaanschen  tqd  kennen  wij  geen  afbeel- 
dingen van  den  dierenriem  op  Java.  De  namen  der  teekenen 
in  het  Javaansch  vinden  wij  alleen  bij  kafflbs  en  bbuck- 
KEE,  met  een  paar  verscheidenheden  bij  beiden.  Bijna  ge^ 
heel,  met  weglating  van  het  lidwoord,  aan  het  Arabisch  ont- 
leend, zijn  zij  dezelfde,  die  met  eenig  verschil  van  uitspraak 
en  transscriptie,  ook  in  het  Soendftsch  en  Maleisch  ge- 
bruikt worden«  Wij  stellen  ze  bier  naast  elkander  §)  : 

*)  Vgl.  over  het  gebruik  van  astrologische  yazen,  rbinjiüo,  11.  T.  II. 
pag.  359,  sq.  886  sq. 

t)  Cf.  PHILOBTRATC8,   Vtlo   ApollonÜ,  8,  41*    P.  TOM  BOHI.BN,  Dos  alt€ 

Indien,  Her  Th.  S.  251. 
i)  Raffles,  History  of  Java,  Vol.  II.  pag.   LXXIII,  waar  ook  de 
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Opmerkelijk  is  het,  dat  hier  overal,  in  plaats  van  den 
Arabischen  naam  voor  het  SchorpioenteekeUi  de  oud-Indische 
naam  kala  is  bewaard  geworden.  Welligt  heeft  dit  alleen 
eijn  grond  in  den  voor  het  Maleisch  orgaan  moeijelijk   uit 

te  spreken  Arabischen  vorm  S^y-g,  en  is  dus  het  inheemsch 
geworden  zachter  Maleisch  woord  kala  ook  bij  de  Javanen 
daarvoor  gebezigd.  Hieruit  kan  men  opmaken,  dat  de  Ara- 
bische zodiak-namen  van  de  Maleiers  tot  de  Javanen,  en 
niet  omgekeerd,  zijn  overgebragt. 

In    de  Javaansche   lijst  is  de  tweede  naam   idred    duis- 

Madareschc  namen  voorkomen.  —  o.  bbügknbr,  Een  klein  woorden* 
boek  der  BolL,  Eng.  en  Javaansche  taUn.  Batavia,  1842.  8^.  bl.  4.  — 
Néderd.,  Mal.  en  Soendaach  Woordenboek,  door  ▲.  DB  wii/DB,  uitgege- 
ven door  T.  ROORDA.  Amst.,  1841.  S'^, 


{  324  ) 

ter.  Aan  «3.Unc  ot/iélred,  Mercorius^  is  wel  niet  te  denken« 
Daister  is  ook  bij  brûcknee  de  naam  voor  de  Weegschaal  : 
djiman;   welligt  slechts  een    drukfout  voor   mid  jan.     Niet 

waarschijnlijk  is  het,  dat  djiman  uit  u^l  de  Sc  haar  van 
den  schorpioen,  zou  ontstaan  zijn.  Bij  het  11^  teeken  is 
de  naam  bij  Brückner  nëUœ  welligt  door  den  invloed  van 
het  Arabisch  artikel  uit  éndëloe  te  verklaren.  De  vorm 
ddlwi  met    de   izafet    bij   Raffles   is  wel   aan   de   Perzen 

ontleend  en  uit  ^jf- ^ù  ontstaan. 

Uit  eenige  van  deze  Arabisch-poljrnesische  namen  kan  men 
welligt  opmaken^  dat  zij  niet  aan  de  Oriekscbe«  maar  aan 
de  Indische  beelden  van  den  dierenriem  zijn  ontleend.  Mis« 
schien  is  daarvoor  aan  te  voeren  de   naam   /t^o^-  ^s  '^l*^^ 

(in  plaats  van  juiyill),  bij  de  Arabische  astronomen  zoo- 
wel voor  de  Tweelingen  als  voor  Orion  gebruikt,  wanneer, 
gelijk  AL-BÎR0BNÎ  *)  beweert,  maar  mij  minder  waarschijn^ 
lijk  voorkomt,  die  overbrenging  uit  het  Indische  beeld  voor 
de  Tweelingen,  een  man  met  de  vtrlft  en  een  knods,  zou 
ontstaan  zijn.  Meer  waarschijnlijkheid  zou  voor  dien  Indi- 
schen oorsprong  der  Arabische  Zodiak-namen  kunnen  liggen 

in  ^^^1  de  boog^  (<*AsJ)  de  bok  en  het  meest  in  cu;»pJ] 
de  tisch.  Wederkeerig  is  uit  die  Arabisch-polynesische  namen 
de  oude  figuur  der  Indische  zodiak-teekenen  op  te  maken 
uit  den  tijd,  dat  de  Arabieren  die  van  de  Hindoes  over- 
namen. 

De  oud'Indische  zodiaknamen  op  Bali  nog  in  gebruik, 
heeft  de  Heer  prieberich  doen  kennen  in  zijne  mededeelin- 
gen  in    het    Tijde*  voor  Ned.  Indie,  VHI®  Jaarg.  4®.  Dl. 


*)  Cf.  KsiNAUn,  Mémoire  sur  VInde,  Paris,  1849.  Af>.  p.  364.  —  oildb*' 
ifiSiSTiB,  Senptorum  Areibum  de  rebus  Indicia  îocù  Bonnae,  1888.  8^.  jr. 
my.  —  WBBEB,  in  Abhandi.  Berliner  Akad.  1860.  p.  822. 
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bi.  21 1  en  VerliandrBal,  GenooU^liap,  Dl.  XXIII,  Yersiag 
van  Bal),  bl.  56. 

Verder  oostwaarts  schijnen  sij  niet  te  zijn  doorgedrongen« 
In  de  werken  van  Dr,  matthes  over  het  Makassaarsch  worden 
zij  althans  niet  vermeid.  Uit  het  Boegineesch  heeft  obaw« 
FDJU>  *)  de  maandnamen  medegedeeld,  waaronder  nog  eenige 
oad-Indische  namen  te  herkennen  zijn,  maar  van  de  zodiak- 
namen  gewaagt  hij  niet. 

In  de  talen  der  Philippijnen  heb  ik  geen  ander  spoor 
der  zodiak-namen  gevonden,  dan  de  bovengenoemde  zon- 
derlinge naam  in  het  Bisayascht  manog  patia. 

Merkwaardig  zijn  de  namen  der  zodiak-teekenen  bij  de 
Bataks  op  Sumatra,  in  het  belangrijke  Woordenboek  van 
Dr.  H.  N.  VAN  DER  TUüK  medegedeeld  (aldaar  bl.  429, 
523  en  op  de  namen).  Thans  zijn  zij  uitslaitend  voor  bij* 
geloovigheden  in  gebruik,  maar  de  namen  schijnen  eene 
regtstreeksche  mededeeling  uit  Indië  aan  te  duiden,  daar  in 
allen  het  oorspronkelijke  Sanskriet-woord  terstond  te  herken- 
nen is.  Daar  echter  die  Sanskriet-namen  als  vreemdelingen  zijn 
aangenomen,  maar  niet  meer  worden  verstaan,  zijn  zij  door 
inlandsche  woorden  verklaard  geworden,  die  nu  eens  de 
beteekenis  van  den  Sanskriet-naam  uitdrukken,  dan  weder 
uit  misverstand  en  verwarring  met  gelijkluidende  inland- 
sche woorden  zijn  ontstaan. 

Naar  het  eerste  teeken  mêsa  wordt  de .  dierenriem  zelve 
parmêsa  genaamd.  De  namen  met  hunne  verklaringen  zijn 
de  volgende: 


V     <>C2r  mêsa,  verklaard  door  Iiambing,  een  geit 

^     oc  «^  X  \  "2^  X  ^  marsoba^  uit  verwarring  van  aoba 

met  saba  verklaard  door  saba  saba,  een  vlinder. 
n     "3055  "o  nüoena,  ook  itoena  en  nüoeni;  door  ver- 


*)  Cf.  CRAWFüSD,  History  of  the  Indian  Archipelago.    Edinb.  1820. 
Vol.  I,  p.  305. 
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warring  met   toena  verklaard   door  gafa  en  gcjoloena^ 

een  aardworm. 
qB    77  ^  77  "X,  hairaJuüat  verklaard  door  tokoek,  een  kik- 

vorsch. 
Q     'aro^  dngctt  verklaard  door  babgat^  tijger. 

vp  77*^OX/^  hanya,  verklaard  door  Udi,  een  kieken* 
die£ 

ék  5C  X  ^"  toZa^  verklaard  door  timbangan^  mede  ait  ver- 
warring met  het  Niasch  teula,  boom,  verklaard  door 
hajoe. 

T?i    OC  ^^  X  \  5^  o  77    martiha,   verklaard  door  bintang, 

ster,  goerigoeri,  potje,  en  &atoe,  steen. 
^     -^  "Ô  X  (iano,  door  verwarring  met  het  bekende  poly- 

nes.  woord  verklaard  met  àëh^  water. 

Z     OC  77  ^  iTiaAara,  verklaard  door  sigoerampang,  kreeft, 

ook  door  batoe,  steen. 
ÄJ    OC  «^  X  \  -77  OÇ  \  ^    iraorib^m&a,    verklaard    door 

tampajan,  ook  door  aêifc,  water. 
1     ^"9  fn^na,  verklaard  door  dëngkëy  viscL 


Op  Madagaskar  viudea  wij  het  zonderling  gebruik,  dat 
in  het  binnenland  de  maanden,  ofschoon  zij  maan-maanden 
zijn,   de  namen   dragen  der  Arabische   zodiak-teekenen  ^), 

b.  V.  Alahemali  (placodet),  Alahamadj  (blus)  ss  J,«j»S^^ 
Azoron  (flagourt),  Adaoro  (blus)  ^k  jy^^y  Alizozo  (fla- 
coürt),  Adizaozy  (blus)  =3  ^^j^)  enz.  Daar  na  deze 
maandjaren  11  j  dag  korter  zija  dan  het  zonnejaar,  zoo 
doorloopt  de  1®  maand  Alahemali  (de  Ram)  alle  jaargetij- 
den, en  kon  hij  bij  flacoürt  in  den  herfst,  bij  bllis  in 
April  gesteld  worden.  Bovendien  worden  deze  zodiaknamen 


*}  Cf.  BLLI8,  History  of  Madagascar,  Lond.  Vol.  I»  p.  445,  452.  — 
FLACOÜRT,  Relation  dt  la  grande  tait  Madagascar,  Paris,  1661. 4<^.  p.  178. 
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nog  gebruikt  om  de  28  dagen  van  elke  maand^  en  om 
de  uren  yan  den  dag  aan  te  duiden,  vooral  tot  het  be« 
palen  van  gelukkige  en  ongelukkige  tijdstippen.  Aan  de 
oostkust  bij  de  Betsimisaraka's,  en  aan  de  westkust  bij  de 
Sakalava's  zijn  geheel  andere  namen  in  gebruik,  waarvan 
sommigen  een  Indischen  oorsprong  aanduiden,  b.  v.  ifosa  =m 
Skr.  pausa,  maka  s^  Skr.  mftgha  *)» 

Bij  een  beperkt  gedeelte  van  de  Folynesische  volken, 
slechts  op  Sumatra,  Java  en  Bali,  vonden  wij  den  Indi- 
schen dierenriem  overgebragt,  met  behoud  der  meeste  In- 
dische namen,  maar  met  wijziging  van  eenige  beelden. 
Wanneer  die  overbrenging  heeft  plaats  gehad,  laat  zich 
wel  niet  juist  bepalen.  De  bekers  met  jaartallen  schijnen 
allen  tot  de  13^  of  14^  eeuw  te  behooren,  die  zonder 
jaartallen  zijn,  met  eene  enkele  uitzondering,  wel  uit  den- 
zelfden tijd.  In  opschriften  komen  de  Indische  zodiak-namen 
reeds  voor  in  848  of  8  58. 

Op  de  lang  en  voortdurend  behandelde  strijdvraag,  of 
de  Hindoes  de  zodiak-beelden  het  eerst  van  de  Grieken, 
of  de  Grieken  die  van  de  Hindoes,  dan  wel  beiden  ze  van 
een  ander  volk,  Chaldeën,  Egyptenaren  enz.  ontvangen 
hebben,  kunnen  de  beelden  en  namen  in  den  Indischen 
Archipel  wel  geen  licht  hoegenaamd  werpen.  Die  vraag  is, 
gelijk  zoo  vele  andere  gewigtige  en  verwante  problemen, 
op  het  tegenwoordige  standpunt  der  onderzoekingen  naar 
de  oudste  verbindingen  tusschen  Azië  en  Europa,  nog  wel 
niet  met  geheel  afdoende  zekerheid  te  beantwoorden.  In  Grie- 
kenland begint  de  zodiak-verdeeling  eerst  vollediger  sedert 
GUBüST&ATüS  (vijfde  eeuw  v.  Chr.)  bekend  te  worden,  maar  die 
kennis  schijnt  meer  eene  van  elders  zich  mededeelende,  dan 


*)  Cf.  KLLis,  1.  c.  p.  446.  Flacourt,  1.  1.  p  177.  Zeer  afwykend 
worden  zg  opgegeven  door  ODzen  fbbd.  db  houtman,  in  zyn  Spraeek 
ende  woord-boéck  inde  \fyhysche  ende  Madagask.  Talen.  A  mat.  1603,  bl. 
180. 
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eese  zelfstandig  ontwikkelde  te  zijn.  Daar  reeds  de  ouden 
leerden^  dat  de  verdeeling  der  ecliptica  in  dodecatemorien 
in  vroegen  tijd  bij  de  Chaldeën  bekend  en  door  hen  uit« 
gevonden  was  *),  is  het  niet  onwaarschijnlijk,  dat  met  die 
kennis  ook  de  beelden,  hetsij  regtstreeks,  hetzij  door  de 
Phoeniciërs  van  de  Chaldeën  tot  de  Grieken  is  overge^ 
bragt  In  Indië«  waar  de  kennis  der  naxatra  of  maanstatie'a 
zeer  oud  schijnt,  komt  de  twaalfvoudige  verdeeling  van  den 
zonneweg^  zoover  thans  bekend  is,  eerst  sedert  den  tijd  der  door 
ALEXANDER  geopende  gemeenschap  met  Indië  voor,  en  schijnt 
zij  ook  daar  door  Griekschen  en  Arabischen  invloed  eene 
meer  beperkte,  meest  astrologische  beteekenis  verkregen  te 
hebben.  Een  der  oudste,  tot  dusver  bekende,  Indische  ver- 
meldingen van  de  zodiak-beelden  is  die  van  VABâHA*Hi- 
mBA  (in  het  einde  der  5,<  en  begin  der  6®  eeuw  na  Chr.) 
in  zijn  hordèattra^  welk  werk  reeds  in  zijn'  titel  den  in« 
vloed  van  het  Grieksch  verraadt,  terwijl  door  denzelfden 
schrijver  niet  slechts  Grieksche  astronomen  genoemd  wor- 
den, maar  ook  de  Grieksche  zodiak-namen  in  het  San»* 
kriet  nagevormd  worden,  b.  v.  Krija  sa  k^cóc,  Tävoeri  ai 
ToOpoç,  djitoema  ss  Mâviioi  enz.  In  de  oudste  Indische  be- 
schrijving der  zodiak-beelden  komen  de  Skr«  namen,  zoo 
als  nrëmülioena  en  nrëjoegma^  een  mannenpaar,  tjdpin,  de 
boogdrager,  jfAoh'ii,  de  Waterman,  matsyau,  twee  visschen, 
in  beteekenis  met  de  Grieksche  beelden  geheel  overeen  f). 
Waarschijnlijk  heeft  die  mededeeling  uit  Griekenland  over 
Egypte  plaats  gehad  en  welligt  zijn  daardoor  enkele  bijzon- 
derheden in  de  zodiakfiguren  van  den  Indischen  dierenriem 
te  verklaren.  Of  misschien  ook  in  Indië  hetzelfde  heeft  plaats 


*)  Vgl.  DIODORÜ8  6IC0LÜS,   BtbL   Hat.  II|  30.   LATABD,   Niwütii  Uïld 

seine  Oeberreatt^  Leipz.  1830.  8**.  S.  411.  en  de  Arabische  overleverin- 
gen by  CHW0L80HK,  Die  Stabler.  St.  Fetersb.  1856.  %^,  llr.  Th.  S. 
661,  688,  889,  en  Index  onder  Tammuz. 

t)  Cf.    Zeita»  ßir  die  Kunde  des  Morgenl.  IV.  S.  342,  sq.  lassbn.  /nd. 
Alterth,  TV.  843  sq.   Jnd.  Studien,  Ilr.  Bd.  S.  414. 
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gehad»  wat  in  Egypte  schijnt  te  moeten  aangenomen  worden, 
dat  vóór  de  overbrenging  der  Grieksche  zodiak-beelden,  reeds 
oudere  eenigzins  verschillende,  maar  uit  dezelfde  gemeenschap- 
pelijke  bron  afkomstige  in  gebraik  zijn  geweest,  zullen  de 
latere  onderzoekingen  moeten  leeren.  Meest  waarschijnlijk 
meen  ik  nog  het  gevoelen  te  moeten  houden,  dat  in  Babyion, 
volgens  de  overlevering  der  ouden  de  bakermat  der  ster* 
reknnde,  ook  de  oorsprong  van  de  verdeeling  der  ecliptica 
in  12  deelen  en  van  de  aanduiding  dier'  deelen  door  de 
oude  bekende  zinnebeelden  gezocht  moet  worden. 
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■opifi^i^^rsj^o- 


GEWONE   VERGADERING 

DEB  AFDSEUMG 

TAAL-,   LETTER-,  GKGHIEDKUNDIGE  EN    WIJSGEERI6E 

WETENSCHAPPEN, 

6IH0DDEN  DU  12<i«>  OCTOBER  1868. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :  h«  j.  KOBFiSfr»  j.  c.  o«  boot, 

J.  BA&B,  L«  PH.  C.  YAFf  DBN  BEBGH,  W.  G.  BBU.L,  B.  FBUIN, 
6.  H.  M.  DBLPBAT,  J.  A.  C.  VAN  HBU8DB,  G.  DB  TBIBS  AB., 
J.  H.  SCHOLTBIf,  8.  ILAB8TBN,  J.  DIBK8,  N.  BBBTS,  W.  C.  BUBB8, 
J.  B.  GOVDSMIT«  #•  HOrVMANN,  L.  J.  P.  JANSSBN,  M.  DB  YRIBS, 
L.  A.  TE  WnfRBL,  8.  TI8SBani6,  I.  P.  SIX,  W.  HOLL. 

Daar  de  Heer  opzoomeb  aan  den  Secretaris  heeft  gemeld, 
dat  hij  verhinderd  werd  ter  Vergadering  te  verschijnen,  en 
de  Heer  holl  eerst  later  zal  kannen  tegenwoordig  zijn, 
heeft  het  oudste  tegenwoordig  zijnde  lid,  de  Heer  bakB|  den 
Heer  delpbat  verzocht  het  Voorzitterschap  waar  te  nemen. 


De  Heeren  o.  mees  az.,  bêvillb  en  BAKnaiZBN  van  dbn 
bbink  hebben  zich  doen  verontschuldigen. 


Het  Proces* Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor^ 
geleeen  en  vastgesteld. 
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Er  zijn  geene  stukken  of  brieven  ingekomen.  De  Heer 
LEEMANS,  die  het  woord  zoude  voeren  over  Egyptische  pa- 
pyrussen in.  jiiiratiscbi  scluift;  heeft  .^meld,  d^t  hij  door 
ongesteldheid  werd  verhinderd  zijne  mededeeling  te  kunnen 
doen;  en.  de  waarnemende  Voorzitter  verleent  alzoo  het 
woord  aan  den  Heer  bbicx  tqt  .het  Bouden  der  aangekon- 
digde voordracht  over  de  gevolgen  van  het  TwaalQarig 
Bestand. 

Tot  deze  voordracht  zegt  de  Spreker  aanleiding  gekre- 
gen te  hebben  door  eene  plaats  uit  de  Gedenkschriften  van 
VAJBY  DER  CAP£LLBNy  vai^  welkc  de  tegenstanders  der  poli- 
tiek van  OLDENBARNBVBLT  zich  tot  de  veroordeeling  van 
het  rejgeringsbeleid  diens  Staatsmans  veelmalen  bediend  heb- 
ben. De  Spreker  gaat  in  het  breede  na,  of  men  aan  die 
uitspraak  wel  zooveel  gewicht  heeft  te  hechten  als  wel  eens 
geschiedt,  en  hij  beroept  zich  ter  wederlegging  op  onder* 
scheiden  getuigenissen  en  feiten  van  dien  tijd.  Hij  vermeldt 
de  krachtige  inmenging  der  Republiek  in  de  aangelegen- 
heden der  Guliksche  en  Kleefsche  erfopvolging;  hij  wijst 
op  den  krijgstocht  ondernomen,  om  den  Hertog  van  Bruns- 
wijk  de  verdrukking  zijner  hoofdstad  te  beletten;  hij  her- 
innert,  hoe  Prins  maurits  zelf  in  de  Petitie  tot  de  con- 
senten van  1619  de  gunstigste  getuigenis  gaf  aan  het 
bewind  gedurende  het  Bestand  ten  aanzien  van  de  behar- 
tiging der  krijgszaken.  Hij  doet  opmerken,  hoe  Koning 
JACOBUS  van  Engeland  door  zijnen  afgevaardigde  eene  hulde 
aan  onze  krijgsmacht  bewees;  en  hoe  ook  winwood  bij 
zijn  afscheid  in  Augustus  16 IS  verklaarde,  dat  in  de 
Bepubliek  veel  ten  goede,  ja  tot  den  meest  gewenschten 
staat  was  voortgegaan.  Voorts  doet  de  Spreker  opmerken, 
hoe  de  staatkunde  van  oldbnbarnbvslt  vredelievende  ver- 
overingen in  Duitschland  maakte,  waardoor  het  geheele 
Hansegebied  op  den  weg  was  gekomen  om  eene  nieuwe 
provincie  of  liever  eene  nieuwe  reeks  van   provinciën   aan 
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de  Unie  der  vereenigde  landen  toe  te  voegen;  eene  gele* 
genheid  die  later  was  voorbijgegaan  om  niet  weder  terug 
te  keeren.  De  Gezant  borbbl  wees  daarop  nog  eens  eenige 
jaren  later  terag;  doch  toen  was  het  te  laat.  i 

Op  de  uitnoodiging  van  den  Voorzitter  aan  de  leden 
die  hunne  bedenkingen  over  deze  voordracht  zonden  wil- 
len in  het  midden  brengen^  verklaart  de  Heer  fruin  zich 
over  het  algemeen  met  de  beschouwingen  van  den  Heer 
BRILL  wel  te  kunnen  vereenigen.  Evenwel  heeft  hij  eenige 
bedenkingen.  Het  oordeel  van  vak  der  capbllen  heeft 
volgens  hem  niet  zoo  veel  toestemming  gevonden  als  de 
Spreker  meende.  Hij  herinnert,  dat  Prins  haurits  in  de 
aangehaalde  Petitie  van  1610  de  Staten  prijst,  omdat  zij 
Fransche  Regimenten  in  hunne  dienst  gehouden  hebben,  die 
toch  OLDENBARHBVBLT  gj^uc  ZOU  hebben  zien  terugkeereu. 
Hij  meent  ook  dat  te  veel  gewicht  is  gehecht  aan  de  getuige- 
nis van  Gezanten,  die  bij  een  beleefd  afscheid  zich  lichte- 
lijk aan  hoffelijke  betuigingen  plegen  toe  te  geven. 

Dat  voorts  de  Hanse  niet  tot  de  Nederlandscbe  Unie  is 
toegetreden,  is  aan  de  tweedracht  in  de  Dnitsche  steden 
en  in  die  steden  onderling  te  wijten.  Eindelijk  meent 
Spreker,  dat  het  bij  het  sluiten  van  het  Bestand  de  vraag 
was,  of  men  den  oorlog  zoude  voortzetten,  totdat  al  de 
Nederlanden  zich  tegen  Spanje  zouden  hereenigd  hebben. 
Dit  laatste  was  het  doel  van  den  Prins  ;  maar  oldbnbar- 
NEVELT  was  daartoe  geenszins  genegen. 

De  Heer  brill  dankt  den  vorigen  Spreker  voor  zijne  op« 
merkingen,  die  hem  echter  zijne  beschouwingen  niet  behoeven 
te  doen  wijzigen.  De  Heer  groen  van  prinstbrer  heeft  zich 
van  de  plaats  van  van  der  capbllen  bediend  om  eene  reeks 
van  grieven  met  die  uitspraak  te  besluiten,  als  met  een  af- 
doend argument. 

Wat  aangaat  de  beteekenis  van  Prins  maurits  lof  over 
het  betalen  der  Fransche  Regimenten^  men  mag  niet  ver- 
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geten,  dat  Holland^  onder  oldbnbabnetelts  beleid,  door 
jaar  op  jaar  schatten  voor  te  schieten,  voor  het  onderhoud 
en  het  behouden  van  die  troepen  heeft  gezorgd.  Met  be- 
trekking tot  de  derde  bedenking  wijst  de  Heer  bbill  op 
het  gewichtig  oogenblik,  waarin  door  den  Zweedschen  Gezant 
SKYTTB  de  aangehaalde  woorden  zijn  gesproken.  Beeds  werd 
OLDENBAENBVELT  door  zijnc  vijanden  bestookt  en  het  was 
den  Zweed  te  zeer  ernst  om  zijnen  val  te  verhoeden,  dan 
dat  hij  toen  ijdele  woorden  zoude  gesproken  hebben.  De 
laatste  twee  aanmerkingen  van  den  Heer  fruin  geeft  de 
Heer  brill  toe:  zij  zijn  in  overeenstemming  met  zijn  ge- 
voelen. Had  er  in  de  Hausesteden  eeue  partij  bestaan,  ge- 
heel zeker  van  hare  zaak,  en  tevens  belangeloos,  haar  wil 
om  het  voorbeeld  der  Nederlanden  te  volgen  en  zich  met 
de  Nederlanders  te  vereenigen  zou  onweerstaanbaar  zijn 
geweest.  Eindelijk,  ook  hij  begrijpt,  dat  eene  hereeniging 
van  al  de  Nederlanden,  wegens  de  kracht  der  catholieke 
en  feodale  elementen  in  de  Zuidelijke  Provinciën,  het  ge- 
volg zoude  gehad  hebben,  dat  de  Noordelijke  de  goederen 
door  den  oorlog  verkregen  zouden  hebben  verloren.  Om  te 
blijven  wat  zij  geworden  waren,  moesten  de  zeven  provin- 
ciën afgescheiden  zijn  en  slechts  half  Nederland  bevrijd 
worden.  Hier  werd  bewaarheid  wat  hesiodxts  zegt:  „de 
helft  is  meer  dan  het  geheel.'' 

Door  den  Heer  dblprat  wordt  de  vraag  geopperd,  of 
niet  wellicht  het  gezegde  van  van  dbr  capellen  een  be- 
wqs  kan  zijn  van  den  invloed,  welken  lipsius  op  hem  heeft 
geoefend,  van  wien  een  vertoog  bestaat  over  den  invloed 
dien  het  bestand  ter  vermeerdering  van  het  woelen  der 
binnenlandsche  partijschappen  in  ons  Vaderland  zou  kun- 
nen hebben.  De  Heer  brill  geeft  dit  in  zoo  verre  toe, 
als  het  waarschijnlijk  moet  geacht  worden,  dat  hetgeen 
upsius  daarvan  heeft  geschreven,  aan  van  dbr  oapbllen 
niet  onbekend  zal  gebleven  zijn. 
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Voorts  merkt  de  Heer  delpbat  op,  naar  aanleiding 
van  het  vroeger  besprokene  omtrent  het  St.  Nikolaasfeest, 
dat  men  de  sage  van  St.  Nikolaas  als  kindervriend  wel- 
licht in  verband  moet  beschouwen  met  de  legende  in 
Skandinavië  verspreid  over  Nielsen,  die  mede  als  kinder- 
vriend algemeen  gevierd  was.  In  Eriesland  daarentegen 
was  St.  Nikolaas  de  patroon  der  schipbreukelingen. 


De  Heer  Karsten  deelt  eenige  beschouwingen  mede  over 
de  Ode  van  horâtius  ad  Augustum^  (I.  2),  waarmede  de 
Dichter  zijne  lierzangen  opent.  De  meeste  uitleggers  heb- 
ben naar  des  Sprekers  meening  dat  gedicht  niet  goed  be- 
grepen. Spreker  meent,  dat  men  behoort  aan  te  nemen, 
dat  toen  de  Dichter  deze  Ode  vervaardigde,  omstreeks  het 
jaar  van  Bome  7 SI,  hij  zich  in  zijne  verbeelding  terug- 
verplaatste  op  het  tijdstip,  waarop  octavianus  als  jonge- 
ling voor  het  eerst  aan  het  roer  van  den  Staat  kwam  in 
710  en  711.  Uit  dat  standpunt  ziet  hij  als  met  een 
profetischen  blik  de  bestemming  van  Bomes  toekomstigen 
beheeracher;  hij  ziet  in  hem  den  uUor  CaesarU,  maar  een 
zachtmoedigen  wreker,  den  bedwinger  der  burgeroorlogen, 
den  redder  van  Bome,  die  de  gevreesde  Parthen  aan  zij- 
nen scepter  zal  onderwerpen  en  daardoor  Bomes  grootheid 
voltooien.  De  Heer  Karsten  wenscht  dit  denkbeeld  nader 
voor  de  VetAagen  en  Medededingen  uit  te  werken. 


De  Heer  dirks  deelt,  op  verzoek  van  den  Secretaris, 
den  stand  der  uitgave  van  het  achtste  Stuk  van  het  Ver- 
volg  op  VAN  L00N8  Penniugwerk  mede.  Na  herinnerd  te 
hebben,  dat  de  Akademie  de  taak  van  het  Instituut  bij 
het  jaar  1766  had  opgevat,  en  dat  dus  de  Deelen  YI  en 
VII   de  jaren   van    1766   tot  1780  behandelen,  vermeldt 


(  6  ) 

hij,  dat  het  VIII»te  Deel  de  jaren  van  1781  tot  1786  zal 
bevatten;  een  tijdvak,  dat  belangrijke  stof  heeft  opgele- 
verd voor  den  tekst,  die  de  elf  of  twaalf  platen  van  dit 
Deel  ophelderen.  De  oorlog  inet  ^ngeland,  vooral  de  slag 
van  Doggersbank,  de  uitgifte  van  papieren  geld  in  O.  en 
W.  ludië  en  op  de  Kaap  de  Goede  Hoop,  de  laatste  le- 
vensjaren en  dood  van  johan  bkrk  vak  dbr  oapellbn 
TOT  DEN  POL  en  de  burger  wapening  zijn  onderwerpen,  die 
velerlei  nasporingen  hebben  vereischt. 

Hetzelfde  lid  biedt  ten  geschenke  aan  voor  de  Boekerij 
twee  Notices  door  hem  geleverd  voor  de  Remie  de  Na- 
mmnatique  Beige,  4"*«  Série,  T.  I.  getiteld:  'Monnaies  an- 
ciennes trouvées  en  Frise;  —  en  Quelques  rnots  sur  des 
monnaies  du  onzième  Siècle.  Ïn  het  eerste  wordt  een  be« 
langrijke  vonst  van  AngeUSaxische  munten,  in  Maart  1863 
in  Friesland  gedaan,  behandeld  ;  in  het  tweede  wordt  ge- 
tracht de  omschriften  van  eenige  in  Friesland  gevonden 
munten  te  verklaren. 


De  Heer  m.  d£  vbies  overhandigt  den  Secretaris  de 
16^®  Aflevering  van  maeblakts  Spiegel  fftstoriael  voor  de 
Bibliotheek  der  Akademie.  —  De  Heer  boot  legt  een  exem- 
plaar  over  van  het  laatstelijk  bekroonde  Latijnsche  Prijs- 
vers, hetwelk  eerlang  aan  de  leden  zal  worden  verstrekt.  -^ 
Van  den  Heer  molhuyben  is  ingekomen  een  exemplaar 
van  het  door  dien  Geleerde  uitgegevene  Register  op  de 
Charters  van  het  Archief  te  Kampen,  —  De  Heer  Janssen 
brengt  ter  tafel  eene  Beschrijving  van  een  gra&teen  uit 
de  Veertiende  Eeuw,  geplaatst  in  de  Werken  van  het 
Friesche  Genootschap,  —  waarna  de  Vergadering,  daar  niets 
verder  te  behandelen  is,  door  den  Voorzitter  wordt  ge- 
sloten. 


OVSB   DS 


GEVOLGEN  VAN  HET  TWAALFJAEIG  BESTAND. 


KOBTE  IKHOUD   EENEK    BIJDRAGE 


YAH 


W.    e.    B  B  I  L  L. 


Opmerkelijk  is  de  plaats  van  albx.  van  dek  capellbn  in 
zijne  Gedenkschriften  (I,  bl.  17)  over  de  gevolgen  van  het 
Bestand  geveld.  ^^Onze  Staat,  zegt  die  Schrijver  aldaar,  is 
gedurende  den  tijd  van  het  Bestand  van  alle  kanten  on- 
dergraven en  ondermijnd;  zoodat  wij  bij  het  Bestand  niets 
gewonnen,  maar  veel  verloren  hebben,^  Dit  oordeel  is 
valsch.  Niet  het  Bestand,  maar  zijne  bestrijders  hebben 
den  Staat  ondermijnd.  Toen  van  deb  oapellen  dat  woord 
aitte,  was  hij  nog  jong,  en  later  heeft  hij  veel  dingen  an- 
ders leeren  inzien,  en  bepaaldelijk  den  grooten  tegenstan« 
der  van  het  Bestand,  Prins  haubits,  scherp  leeren  beoor- 
deeleu.  Dus  zouden  wij  weinig  gewicht  aan  die  uitspraak 
behoeven  te  hechten,  ware  bet  niet  dat  eene  zoo  ongun- 
stige oordeelvelling  over  het  Bestand  eene  soort  van  ge- 
meenplaats is  geworden,  en  zich  in  de  leerboeken  onzer 
geschiedenis  voortplant. 
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Toegegeven  dat  de  voortzetting  van  den  oorlog  in  1609 
de  uitbarsting  der  binnenlandsche  twisten  zou  hebben  voor- 
komen, zoo  mogen  wij  vragen  :  was  het  geoorloofd  de  ramp 
van  den  oorlog  te  bestendigen,  ten  einde  den  strijd  der 
partijen  meester  te  blijven?  Zou  het  van  oldenbahnbvblt 
redelijk  gehandeld  zijn  geweest»  zoo  hij  door  den  oorlog 
den  triomf  van  diegene  der  beide  partijen  verzekerd  had, 
welke  volgens  zijne  overtuiging  op  een  verkeerden,  voor 
de  orde  van  gansch  Europa  gevaarlijken  weg  was? 

Maar  is  het  waar,  dat  bij  het  Bestand  niets  gewonnen 
en  veel  verloren  is?  Waar  is  het  niet,  dat  het  Bestand 
den  invloed  van  den  Staat  naar  buiten  benadeeld  en  de 
weerbaarheid  der  Republiek  verminderd  heeft. 

Naauwelijks  was  het  Bestand  gesloten^  of  de  Republiek 
nam  deel  aan  de  krachtigste  maatregelen,  ten  einde 'de 
bemoeijing  des  Keizers  met  de  zaken  van  de  Guliksche  en 
Kleefsche  Landen  te  beletten,  en  te  verhoeden  dat  deze 
opengevallen  erfenis  aan  een  Roomsch-Eatholiek  vorst  ten 
deel  viel.  Toen  Hendrik  IV  was  omgebracht,  was  zij  het, 
die  de  hoofdleiding  der  zaak  op  zich  nam,  en  door  de  in- 
neming van  Gulik  en  de  bezetting  van  verscheidene  vaste 
plaatsen  ten  behoeve  van  haren  beschermeling,  den  keur- 
vorst van  Brandenburg,  eene  stelling  in  Duitschland  in* 
nam,  bestemd  om  in  het  Rijk  een  tegenwicht  te  stellen 
tegen  de  inmenging  van  Spanje  ten  behoeve  der  £[atho» 
lieken.  Qeen  vertoogen  van  Koning  jacobcs^  geene  tijde* 
lijke  coalitie  zelfs  van  de  Mogendheden  heeft  de  Staten  er 
toe  gebracht  om  die  stelling  op  te  geven.  De  overgave 
van  Qnlik  na  oldbnbasnbvelts  val  en  na  bet  hervatten 
van  den  oorlog  was  eene  inwilliging  van  Prins  mau&its 
aan  de  Mogendheden,  die  aan  de  stoute  rol  der  Republiek 
een  einde  wilden  maken. 

En  niet  alleen  het  overwicht  van  de   macht  der  Katho* 
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Heken  in  het  Rijk  ging  de  Republiek  tijdens  het  Bestand 
te  keer^  maar  ook  de  willekenr  der  vorsten  in  den  Neder- 
saksischen  Kreis^  die  de  steden  wilden  afleeren  om  Hollands 
voorbeeld  te  volgen.  De  Staten  hadden  er  een  krijgstocht 
voor  over  om  den  Hertog  van  Brunswijk  de  verdrukking 
zijner  hoofdstad  te  beletten,  en  in  het  jaar  1615  schreef 
Prins  FRBDSRIK  HENDRIK  aan  het  hoofd  der  Nederlandsche 
ruiterij  den  Hertog  vrede  en  vriendschap  met  zijne  onder- 
danen voor.  Zulks  kon  zonder  een  behoorlijk  in  stand 
gehouden  leger  niet  geschieden.  In  December  1618,  toen 
OLDENBABNBVELT  op  Prius  MAüRiTS  last  gevangen  gezet 
was,  gaf  deze  vorst  in  de  Petitie  tot  de  Consenten  van 
1619  dan  ook  de  gunstigste  getuigenis  aan  het  Bewind 
gedurende  het  Bestand  ten  aanzien  van  de  behartiging  der 
krijgszaken.  Hij  verklaart,  dat  „  Hun  Hoog  Mögenden 
zeer  wijselijk  gedurende  het  Bestand  altijd  geraden  gevon- 
den hadden,  niet  alleen  al  het  krijgsvolk,  traktementen  en 
andere  lasten  van  den  staat  van  oorlog  aan  te  houden, 
maar  ook  voor  de  betaling  der  Fransche  troepen  te  zor« 
gen."  En  wat  lezen  wij  in  de  Petitie  tot  de  Consenten 
van  1624?  Dat  de  Staat  van  onze  gemeene  zaak  »êedert 
den  uUgang  van  hei  Bestand  niet  weinig  in  het  ongereede 
verloopen  was.'^  Zulk  een  getuigenis  gaf  Prins  maurits 
kort  voor  zijnen  dood  aan  het  Bewind  van  zijnen  tegen- 
stander. Ook  Koning  jakobus  door  zijn  eigenbelang  ge- 
noopt, bracht  bij  monde  van  zijnen  afgevaardigde,  Lord 
DOMOASTEBy  huldc  aau  onze  krijgsmacht  in  dien  tijd.  Toen 
deze  edelman,  in  December  1619  uit  Duitschland  terug- 
gekomen, waar  hij  den  Uniedag  der  Protestautsche  vorsten 
had  bijgewoond,  ter  vergadering  der  Staten-Generaal  ver- 
scheen, dankte  hij  Hun  Hoog  Mögenden,  uit  'sKonings 
naam,  voor  hunne  belangstelling  in  de  zaak  van  zijnen 
schoonzoon,   en    spoorde   hen   aan   voort^  te   gaan  hem  te 
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ondersteunen.  Hun  was,  zeide  hij,  dit  veel  gemakkelijker, 
dan  den  Koning:  /i^Zij  waren  dichterbij,  en  hadden  altijd 
eene  voldoende  krijgsmacht^  gereed  om  dadelijk  te  velde  te 
trekken." 

Maar  niet  alleen  het  leger  was  in  goeden  staat.  Men 
boore  wat  winwood  verklaarde  bij  zijn  afscheid,  in  Augus- 
tus 1613  genomen.  ^^Oelijk  de  wereldsche  zaken,  ^  zeide 
hij,  veranderlijk  zijn^  zoo  was  ook  in  deze  Landen  gedu* 
rende  het  tiental  jaren,  die  hij  hier  had  doorgebracht^  veel 
veranderd,  maar  6od  lof!  altijd  van  goed  tot  beter,  en 
van  beter  tot  het  allergewenschste.''  —  Wanneer  het  Be- 
stand geene  gunstige  uitkomsten  opgeleverd  en  geene  ge- 
lukkige vooruitzichten  geopend  had,  zou  hij,  vier  jaren  na- 
dat het  in  werking  getreden  was,  niet  aldus  hebben  kun- 
nen spreken.  En  hoe  sprak  skttte,  de  afgevaardigde  van 
OUSTA.AP  ADOLF,  dcu  cenigcn  vorst,  die  het  oprecht  met 
het  Protestantisme  meende?  In  het  begin  van  1618  nam 
deze  Gezant  zijn  afscheid.  Bij  die  gelegenheid  wenschte 
hij  den  Staten,  dat  hunne  regering,  ,^die  hunne  onder- 
danen  geenerlei  dienstbaarheid,  dwang  of  hardheid  gevoe- 
len liet,  maar  hen  als  kinderen  in  het  ouderlijke  huis  vol 
liefde  leidde,  ten  eeuwigen  dage  bloeijen  en  de  vrijheid  hand- 
haven mocht.  Die  vrijheid  zou  verzekerd  zijn,  voegde  hij 
er  bij,  wanneer  hunne  onderzaten  de  wet  en  de  deugd  be- 
trachtten. Daartoe  hadden  zij  slechts  der  Staten  bestuur 
en  raad  op  te  volgen:  dit  doende  toch  gehoorzaamden  zij 
de  wet  en  de  deugd  zelve.'^  —  Het  laat  zich  denken,  dat 
zulk  een  bewind  eene  soort  van  tooverkracht  naar  buiten 
oefende,  bepaaldelijk  op  die  bestanddeelen  der  maatschappij, 
welke  zich  geroepen  mochten  achten  om  in  zelfstandig- 
heid en  nijverheid  bij  de  Hollanders  niet  achter  te  staan. 
Vandaar  getuigenissen  als  die  van  de  Qezanten  van  Maag- 
denburg, eene  stad,  die  zich  wegens  haren   ijver    voor   de 
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Protestantscbe  belangen  den  naam  van  Camlei  Gottes  had 
verworven.  In  September  1618  verschenen  zij  te  's  Hage, 
Behalve  de  belangrijke  stoffelijke    belangen,   die  hen    naar 
eene  alliantie  deden  wenschen^  gebruik    makende   van    het 
artikel  van  het   verbond    der    Staten    met   Lubek,   waarbij 
voor  andere  steden  de  toetreding  was  opengelaten,  —  ge- 
voelden zij  nog  eene  andere   drijfveer  :  „  Zij    bewonderden 
de  Bepubliek,  die  zich  door   de  Goddelijke  Voorzienigheid 
in  hare  onnaspeurlijke  wijsheid  de  voortplanting  en  onder- 
houding van  de  rechten  der  volken   zag  toevertrouwd,   en 
bij  dien  geweldigen  wasdom  van  geluk  en  voorspoed,  door 
hare  vroomheid  en  kloekheid  van  de  Goddelijke    Majesteit 
verworven,  zich  tegen  niemand  hatelijk  of  afgunstig,  maar 
veeleer,  naar  den  aard  en  de  eigenschap  des  Allerhoogsten 
Gods  zelven,  meegaande  en  goeddadig  betoonde/'  Op  den- 
zelfden   dag  zeiden  de  Gezanten  van  Brunswijk  in  de  ver- 
gadering der  Staten-Generaal,   dat  ,^nu    binnen    en  buiten 
het  Bijk  wijd  en  zijd  het  gerucht  weergalmd  had,  dat  tus- 
schen  Hun  Hoog  Mögenden  en  Lubek  een  verbond  geslo- 
ten  was^  zij  gekomen  waren  om  met  eigen  oogen  te   zien 
wat  hun   was   aangezegd.*'   —    Zoo  maakte  de  staatkunde 
van   oldenbârnevblt   vredelievende   veroveringen.    Gansch 
het  Hansegebied  was   op   weg  eene    nieuwe    Provincie    of 
liever    eene   nieuwe   reeks    van    Provinciën   aan    de    Unie 
der  Vereenigde  Landen  toe  te  voegen.    Op  deze  wijze  zou 
eene  Republiek  van  Noord-Europesche  Vereenigde   Staten 
ontstaan  zijn,  alle  mededinging  te  sterk,  en  dus  uitgebreid 
zo«  ons  Vaderland  later  zelfs  tegen  Engeland,  toen  het  tot 
vrije  ontwikkeling  gekomen  was,  bestand  zijn  geweest.  Nog 
in  1658  schreef  willem  borbel  (Brieven  van  j,  de  witt, 
I,  27):  „De  Duitsche  natie  zou  met  de  oiize  beter   gelij- 
ken en  wooi-d  houden  en  gestand  doen  wat  zij  belooft^  dan 
iemand  anders«    Zij  zijn  de  naaste  naburen  van  den  Staat, 
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waarvan  niets  kwaads  is  te  vreezen.  De  geheele  Noorder- 
hoek  zou  in  een  sterken  band  kannen  vergelijken:  alsdan 
hadden  de  Yereenigde  Nederlanden  anders  niemand  te  zoe- 
ken.^' Zoo  sprak  borebl  nog  in  1658.  Doch  toen  was  de 
kans  voor  goed  voorbij.  In  de  dertigjarige  oorlog  waren  de 
elementen  vertreden,  welke  de  kracht  en  den  moed  gehad 
zouden  hebben  zich  aan  Holland  aan  te  sluiten.  Wallen- 
STEIN  had  gezegd  :  niet  alleen  Maagdenburg  moet  getroffen 
worden,  maar  het  geheele  Hanseverbond  :  „  zij  zijn  de  Hol- 
landers van  het  Rijk.'^  Maar  vroeger,  vódr  dat  bij  den  bur- 
ger in  de  ellende  van  dien  oorlog  alle  welvaart,  zedelijk- 
heid en  zelfvertrouwen  was  te  gronde  gegaan  en  de  Duit- 
sehe  vorstenstand  van  de  gelegenheid  gebruik  maakte  om 
de  Fransche  regeringsbeginselen  toe  te  passen,  had  de 
krachtige  toeleg  van  oldsnbarnbvelt  bekroond  en  de 
schoone  droom  van  bobeel  verwezenlijkt  kunnen  worden. 
Maar  deze  uitkomst  zou  te  schoon  geweest  zijn.  De  too- 
verkracht  door  de  fiepubliek  op  de  burgerij  in  Noord- 
Duitschland  uitgeoefend,  de  ontwikkeling  door  haar  aan 
den  handel  en  de  nijverheid  in  die  oorden  verzekerd,  de 
uitbreiding  daardoor  aan  haar  eigen  grondgebied  beloofd, 
dit  alles  wekte  de  jaloezij  van  Engeland,  en  jaagde  den 
Duitschen  vorstenstand,  welke  zich  door  den  ruitertocht 
van  1615^  met  zoo  veel  woorden,  met  den  ondergang  be- 
dreigd verklaarde,  tegen  den  grooten  mau  der  Republiek 
in  het  harnas.  Terwijl  de  Staten  de  bewondering  der  Duit- 
sche  steden  inoogstten,  zaaiden  de  Duitsche  vorsten  haat 
tegen  oldenbâbnevslt.  Sedert  zien  wij  Qraaf  willek  lo- 
dewijk.  Stadhouder  van  Friesland  en  Groningen,  zwager 
van  den  beleedigden  Hertog  van  Brunswijk,  oldenbarnb- 
vblt  tegenwerken,  en  door  de  wijziging  van  de  regering 
in  Franeker  en  Leeuwarden  te  weeg  brengen,  dat  de  stem 
van  Friesland  in  de  Staten«Qeneraal  steeds  tegen   Holland 
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gekant  was.  De  aandrang  van  denzelfden  Graaf  was  het^ 
die  Prins  maurits  deed  besluiten  zich  openlijk  voor  de 
Contraremonstranten  te  verklaren  en  op  nieuw  eene  proeve 
te  nemen  met  eene  staatkunde^  welke  ten  doel  had,  hem  als 
den  man  te  doen  kennen,  die  bekwaam  was  om  de  woei- 
zieke  Calvinistische  elementen  te  breidelen,  en  alzoo  zijne 
erkenning  als  wettig  vorst  aan  de  Mogendheden,  en  be- 
paaldelijk aan  Spanje,  als  tot  nader  orde  noodig  te  doen 
voorkomen.  Oldbnbarnevelt  was  er  het  slachtoffer  van. 
Zijne  grootheid  en  zijn  geloof  aan  de  menschheid  waren 
de  eenige  oorzaken  van  zijnen  dood. 


GEWONE   VERGADERING 

DES    AFDEELINS 

TAAL-,  LETTER.,  GESCHIEDKÜNDIGE   EN   WIJSGEERIGE 

WETEWSCBAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  S^o»  NOVEMBER  1868. 

1»®«! 

Tegenwoordig    de    Heeren:    c.  w.  opzoohbr,  h.  j.  koenen, 

L.    ▲•    TE    WINKEL,    H.  G.  MILLIES,    L.  J.  F.  JANSSEN,  J.  DIRKS, 
R.  FRUIN,  J.  A.  C.  VAN  HEUSDE,  I,  BAKE,  M.  DE  VRIES,  G  LEBHANS, 
A.    RÉ  VILLE,    6.    MEES     AZN.,    S.    KARSTEN,    B.    J.  L    DB  GEER, 
J.  VAN  LENNEP,  S.  VISSERING,  G.  H.  M.  DELPRAT,  J.  C.  G.  BOOT, 
I.  P.  SIX. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gelezen, doch  de  vaststelling  verdaagd  tot  de  volgende  Ver- 
gadering. 


Bij  gelegenheid  eener  vrage  van  den  Secretaris  omtrent 
het  opmaken  van  het  Proces-Verbaal  besluit  de  Vergade- 
ring, dat  bij  voorkomende  gelegenheden  door  den  Secre- 
taris van  de  geschrevene  opgaven  voor  de  Notulen  niet 
meerder  gebruik  zal  worden  gemaakt,  dan  met  de  ge- 
wenschte  uitbreiding  dier  Aanteekeningen  overeenkomstig  is* 


(  15   ) 

De  Secretaris  meldt,  dat  voor  de  Bibliotheek  is  inge- 
komen een  in  het  Engelsch  bewerkt  geschrift  van  lbpsius, 
Standard  Alphabet  for  reducing  unwritten  languages  and 
foreign  graphic  systetna  to  a  uniform  orthography  in  Eu* 
ropean  Utters,  Lond.  and  Berl.  1863,  en  voorts  van  wege 
de  Begering  van  Neerl.  Indie  een  exemplaar  van  het  voor 
hare  rekening  in  12  afdrukken  vervaardigd  lithographisch 
âicsimile  van  een  US.  van  de  Bhârata  Joedha  Kawi,  be« 
schreven  in  de  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Vol- 
kenkunde van  Neerl.  Indie,  in  een  opstel  van  den  Heer 
A«  B.  coH£N  STUART^  Ambtenaar  voor  de  Javaansche  Taai- 
en Letterkunde. 


De  Heer  boot  leest  eene  critisch-exegetische  behandeling 
voor  der  laatste  Elegie  van  pbgpertiüs,  wier  voortreffelijkheid 
als  bijdrage  tot  de  kennis  van  het  huwelijksleven  der  oude 
Bomeinen  wel  algemeen  erkend  wordt,  maar  welker  tekst 
door  verplaatsingen  van  verzen  en  bedorven  lezingen  buiten- 
gewoon sterk  geleden  heeft.  Hij  heeft  daarbij  gebruik  ge* 
maakt  van  een  Exemplaar  van  fbofbrtius  met  vele  aan- 
teekeningen  van  fonteiNi  voorhanden  in  de  Boekerij  der 
Doopsgezinde  Gemeente  hier  ter  Stede,  De  Spreker  is 
gaarne  bereid,  dit  stuk  voor  de  Verdagen  en  Medededin' 
gen  der  Âfdeeling  af  te  staan,  en  zal  acht  slaan  op  eenige 
vragen  en  bedenkingen,  die  door  den  Heer  Karsten  wor- 
den geopperd.  Ook  de  Heer  o.  mees  azn.  en  leemans 
maken  eenige  opmerkingen  naar  aanleiding  van  de  Bijdrage 
van  den  Heer  boot,  waarop  door  dat  lid  de  noodige  toe- 
lichtingen verstrekt  worden. 


Daarna    wordt   door  den  Voorzitter  het  woord  verleend 
aan  den  Heer  leemanSi  die  ten  vervolge  op  vroegere  me- 
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dedeelingeu  over  een  soortgelijk  onderwerp  eenige  Egyp- 
tische Papyrussen  met  tekst  in  hieratisch  schrift  behan- 
delt Zijne  tegenwoordige  mededeeling  gaat  over  de  Pa- 
pyrussen van  de  Koninklijke  Museen  te  Berlijn,  zijnde 
een  van  geschiedkundigen  en  hymnologischen,  en  een  van 
medischen  inhoud  uit  de  tijden  van  het  XII^^  en  drie 
van  historischen  aard  uit  den  tijd  van  het  XX*^  Stam- 
huis,  alsmede  over  een  Papyrus  van  geneeskundigen  inhoud, 
waarin  over  eene  menigte  van  ziekten,  hare  diagnose  en 
geneesmiddelen  uitvoerig  wordt  gehandeld,  en  mystieke  too* 
ver-formulen  medegedeeld,  welke  tot  herstel  van  de  lijders 
moesten  worden  aangewend  ;  het  een  en  ander  des  te  merk- 
waardiger,  daar  er  tot  dusver  nog  zeer  weinig  medische 
teksten  ontcijferd  zijn  geworden. 


De  Heer  te  wikkel  biedt  voor  de  boekerij  een  nummer 
aan  van  zijn  Tijdschrift  de  Taalgids  (V^®  Jaarg.  No.  8).  — 
De  Heer  Janssen  vermeldt,  dat  de  Heer  gevers  van  en- 
DEGEBST  aan  een  door  de  Letterkundige  Âfdeeling  der 
Akademie  gegeven  wenk  heeft  voldaan,  door  op  het  Huid- 
tooneel  der  Hollandsche  Graven  nabij  Heemskerk  een  ge* 
denkteeken  met  passend  opschrift  te  doen  plaatsen,  be- 
staande in  eene  driekante  afgeknotte  pyramiede,  welke  de 
vroegere  bestemming  van  den  heuvel  herinnert. 

De  Heer  van  lennep  verzoekt,  dat  in  het  Proces- Ver- 
baal der  tegenwoordige  Vergadering  worde  aanteekening 
gehouden  van  de  dankbare  ingenomenheid,  welke  de  Âf- 
deeling gevoelt,  dat  door  een  aanzienlijk  ingezetene  zoo 
waardiglijk  het  voorbeeld  wordt  gegeven  van  eene  handel- 
wijze, welke  hier  te  lande  al  te  zeldzaam  is. 
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De  Heer  dieks  biedt  voor  de  Bibliotheek  eeu  exem- 
plaar aan  van  eene  voorlezing  van  wijlen  Prof.  n.  w.  tijde- 
MAN,  door  hem  in  het  Tijdschrift  de  Vrije  Fries  geplaatst 
over  brieven  van  jochem  hoppers  aan  wiglb  van  aytta 
(1554 — 1561.)  De  Heer  dblprat  wijst  bij  die  gelegen- 
heid op  eene  belangrijke  verzameling  van  brieven  van 
HOPPERUS,  in  ettelijke  folianten  verzameld^  te  Göttingen 
voorhanden.  De  Heer  dirks  geeft  te  kennen,  dat  hem  die 
verzameling  niet  onbekend  is,  en  dat  van  die  brieven  waar- 
schijnlijk later  ook  nog  gebruik  zal  worden  gemaakt. 


De  Heer  Karsten  oppert  de  vraag,  welk  het  verband 
was  tusschen  de  tien  pkylen  of  tribus,  waarin  het  Atheensche 
volk  was  ingedeeld  in  het  Algemeene  Staatsbestuur,  waar- 
van de  Ecclesia  of  Volksvergadering  het  middelpunt  uit- 
maakte. De  Spreker  stelt  als  hypothese,  dat  Athene,  de 
zetel  van  het  Staatsbestuur,  in  deze  tien  phylen  was  inge- 
deeld, en  voert  daarvoor  eenige  gronden  aan.  De  Heeren 
BOOT  en  BAKE  geven  naar  aanleiding  van  een  programma 
van  H.  SAüPPE,  de  demis  urbanis  Atkenarum  eenige  in- 
lichtingen over  dit  onderwerp. 


Voorts  doet  de  Heer  leemans  nog  me.deüeeling,  dat  bij 
de  Commissie  der  Akademie  voor  de  overblijfselen  der 
oude  Yaderlandsche  kunst  sedert  de  laatste  opgaaf  in  de 
Vergadering  van  Mei  tot  op  heden  zijn  ingekomen,  en  iu 
dank  worden  vermeld  de  volgende  toezendingen,  als: 
Van  den  Heer  a.   c.  bon  te  West-Schouwen; 

D1BBETS,  Hoofdonderwijzer  te  Heesselt  in 
Gelderland  ;        ^ 

Mr.  EYCK  VAN  ZüYLiOHBM,  tc  Maartensdijk  ; 
,,       „       „     H.  HARTOG,  Zalt-Bommel; 
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Van  den  Heer  b.   tibkman   jül,    predikant    der    Remou- 

ätrantsche  Gemeente  te  Hoorn; 
„       „       „     w.  VAN    BSMMEL>    Geoieente-Archîti^ct   te 

Oouda; 

„       „       „     R.  GIPS  czN.,   te  Dordrecht. 

Nog  deelt  de  Heer  lebmâns  mede,  dat  de  oude  bei  tel- 
werken van  de  Ho&aal  te  'sGravenhage  door  de  Regering 
aangekocht  en  dus  voor  het  Museum  van  vaderlandsche 
geschiedenis  in  die  Hofzaal  zijn  behouden  gebleven. 

Eindelijk  dat  het  Bomeinsche  grafmonument  uit  den 
kerktoren  te  Dodewaard,  ten  gevolge  van  de  bemoeijingen 
der  Commissie,  door  den  Raad  dier  gemeente  aan  het  Rijks 
Museum  van  Oudheden  ten  geschenke  afgestaan^  zonder 
tegenspoed  in  de  maand  Augustus  uit  den  toren  wegge- 
nomen en  in  het  Museum  is  overgebracht. 


Daarna    wordt  door  den  Voorzitter  de  Vergadering  ge- 
sloten. 


BIJDRAGE 

TOT  DB 

KBITIEK  EN  VEEKLAMNÖ 

VAN 

PROPERTIUS'  LAATSTE  ELEGIE, 

DOOR 

J.    €.    <a.    B  O  O  T. 


Het  gedicht,  dat  in  den  bundel  van  propertius  de  laatste 
plaats  inueemti  verdient;  in  vele  opzichten  hoog  gewaai- 
deerd  te  worden.  L.  c.  vâlckbnabr,  die,  hoewel  hij  zelf 
geene  Latijnsche  versen  maakte,  een  fijn  kenner  en  be« 
oordeelaar  der  Bomeinsche  dichters  was,  plag  aan  zijne 
leerlingen  dit  gedicht  boven  alle  andere  aan  te  bevelen 
als  eeue  proef  van  Romeinsche  verhevenheid,  en  zijn  leer- 
ling p,  H.  KOPPiBRS,  die  het  laatste  hoofdstuk  zijner  Obser- 
vaJta  Phüdogica  daaraan  wijdde,  noemt  het  niet  ten  on- 
rechte de  koningin  der  Latijnsche  elegie.  Het  is  er  echter 
verre  af,  dat  wij  dit  keurig  gedicht  zoo  kunnen  genieten, 
als  eens  de  tijdgenooten  van  den  dichter.  In  zijn  tegen* 
woordigen  vorm  zou  geen  Romein  het  met  gemak  on  ge- 
noegen gelezen  hebben,  en  als  propertius  het  nu  las, 
zoo  als  het  onder  de    handen    van    onkundige    afschrijvers 

misvormd  is,  hij  zou  zich  evenzeer  ergeren  als  apellrs,  als 
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hij  zijne  Venus,  of  protoqsnes,  als  hij  zijn  Jalysas  ver- 
minkt en  bemorst  had  gezien.  Het  gebrek  aan  orde  en 
zamenhang,  dat  door  de  verplaatsingen  van  soâliger, 
KOPPiERS  en  scHRADER  niet  weggenomen  is  en  wel  nimmer 
zal  verholpen  worden,  geeft  recht  tot  het  vermoeden,  dat 
wij  hier  membra  diaiecta  poetae  hebben^  dat  er  versen  zijn 
uitgevallen  en  misschien  ook  enkele  vreemde  toevoegselen 
zijn  ingelascht.  Na  de  vruchtelooze  pogingen  van  anderen 
om  door  omzettingen  den  oorspronkelijken  vorm  te  her- 
stellen, zal  ik  mij  daaraan  niet  wagen,  gedachtig  aan  het- 
geen wij  in  een  brief  van  cicbbo  lezen  (ad  Att.  XVI, 
15,  S):  desperatiê  etiam  Hippocrates  vetat  adhibere  medi' 
cinam.  Alleen  in  den  aanhef  zal  ik  mij  eene  omzetting 
veroorloven.  Maar,  wanhoop  ik  aan  de  herstelling  van 
het  geheel,  ik  geloof  daarentegen  dat  ook  na  alles  wat 
y66t  en  na  van  sântbn  door  uitstekende  critici  gedaan  is 
om  het  gedicht  van  vlekken  te  zuiveren,  op  dit  veld  nog 
veel  te  doen  overblijft,  en  ik  wensch  u  eenige  gissingen 
mede  te  deelen,  die  ik  mij  vlei  dat  de  goedkeuring  der 
kenners  zullen  wegdragen.  Daar  ik  mij  niet  alleen  van 
de  uitgegeven  bijdragen  vUn  heinsics,  schbadee,  husohke, 
SCHIPPEB89  LAOHMANN  CU  anderen  heb  kunnen  bedienen,  maar 
terwijl  ook  de  onuitgegeven  aanteekeningen  van  pbtbüs 
FONTEIN,  op  den  rand  van  zijn  exemplaar  der  editie  van 
BBOUKHUsnrs,  dat  later  in  het  bezit  van  van  kooten  en 
HOËUFFT  geweest  is  en  nu  in  de  boekerij  der  Doopsgezinde 
Gemeente  alhier  bewaard  wordt,  mij  ten  dienste  stonden, 
begin  ik  met  de  Elegie  te  leveren,  zoo  als  ik  meen  dat  zij 
nader  komt  bij  hetgeen  propertius  kan  geschreven  hebben, 
dan  in  den  gewonen  vorm  het  geval  is.  Eene  vergelij- 
king van  mijne  lezing  met  die,  welke  door  h.  keil  in  de 
uitgave  van  Propertii  Megiae  bij  teübner  te  Leipzig  1857 
aangenomen  is  en  welke  bijna  geheel  overeenstemt  met  die 
van  L4CHMANNS  tweede  uitgave,  zal  het  best  doen  zien,  dat 
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iky  den  zeer  bedorven  toestand  der  handschriften  in  aan- 
merking nemende,  de  vrijheid  gençmen  heb  mij  niet  angstig 
aan  hun  schrift  te  binden. 

Cornelia,  dochter  van  een  der  Scipionen  en  van  scBi- 
BONiA,  die  gehuwd  was  geweest  met  l.  aemilius  pâullus 
LEPiDUS,  die  in  het  jaar  731  censor  geweest  is,  wordt  na 
haar  verscheiden  aldus  sprekende  ingevoerd: 

Besine,  *)  Paulle,  meum  lacrimis  urgere  sepulcnun: 
6.     Nempe  tuas  lacrimas  litora  surda  bibent. 
Cum  semel  infemas  intranmt  funera  leges, 
2.      Panditur  ad  uuUas  ianua  nigra  preoes. 
5.       Te  licet  orantem  farvae  deus  audiat  aulae, 
4.     Non  exorabia:  stant  adamante  viae. 
Vota  movent  snperos:  ubi  portitor  aera  reoepit, 

Obserat  umbrosos  invida  Farca  locos, 
8i  moestae  oecinere  tubae,  cum  subdita  nostrum 
10.  Detraheret  lecto  &x  inimica  caput, 

Quid  mihi  coniugium  FauUi,  quid  currus  avorum 

Frofuit  aut  animae  pignora  tanta  meaeP 
Num  minus  immites  habui  Cornelia  Parcas? 
En  sum,  quod  digitis  quinque  levatur  onus. 
15.       Damnatae  noctes  et  vos  vada  lenta  pahtdis^ 
Et  quaecunque  meos  implicat  unda  pedes, 
Immatura  ücet,  tamen  hue  non  noxia  veni: 

Det  pater  hic  umbrae  mollia  iura  meae. 
Aut,  si  qua  posita  iudex  sedet  AeacuQ  uma 
20.  In  me  soriitua  vindicet  ossa  pia  ; 

Adsideant /ra/rem  iuxta  et  Minoida  sellam 

Eumenidum  intente  torba  severa  foro; 
Sisyphe,  mole  vaoes,  taceant  Ixionis  orbes, 
Labro  Tantaleo  corripiare  liquor; 


*)  Ter  vergeiyking  geef  ik  onder  den  tekst  de  lezingen  yan  xbilb 
nif gave  :  v.  5.  fuscat  —  y.  6.  Non  exoraio  stant  «-  t.  8.  herboioa  lu' 
rida  porta  rogoi.  —-  v.  9.  Sic  —  v.  10.  caput.  —  ▼.  12.  famae  — 
T.  15.  paludes  —  t.  19.  quis  —  t.  20.  In  mea  aortüa  en  pila  — 
V.  21.  fratrtB  met  weglating  van  e<  —  v.  24.  Fallcue 
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25.       Cerberus  et  nullas  hodie  petat  improbus  umbras, 
Et  iaceat  tacita  lapsa  catena  fera. 
Ipsa  loquar  pro  me:  si  fallo,  poena  sororum 

Infelix  humeros  urgeat  uma  meos 
Si  cui  fama  fiiit  per  a  vita  tropaea  decori, 
30.  Versa  Numantinos  regna  loquuntur  avos; 

x\ltera  mater  nos  exaequat  turba  Libones, 

Et  domus  est  titulis  utraque  fiiita  suis. 
Mox,  ubi  iam  facibus  cessit  praetexta  maritis, 
Viuxit  et  asper  sas  altera  vitta  comas, 
35.        lungor,  FaxiUe,  tuo  nee  discessura  cubili: 
In  lapide  huic  uni  nupta  fuisse  legar. 
Testor  maiorum  cineres  tibi,  Eoma,  verendos, 

Sub  quorum  titulis  Africa  ton  sa  iaoes, 
Tcy  PerseUf  pVoavi  similantem  pectus  Achilli, 
40.  Qiiique  tuas  proavus  fregit,  Achille,  domos, 

Me  neque  censurae  legem  mollisse  nee  uUa 

Labe  mea  vestros  erubuisse  focos. 
Non  fuit  exuviis  damnum  Cornelia  tantis. 
Quin  erat  et  magiiae  pars  imitanda  domus. 
45.        Nee  mea  mutata  est  aetas,  sine  crimine  tota  est: 
Yiximus  insonies  inter  utramque  facem. 
Mi  natura  dedit  leges  a  sanguine  ductas, 

Ne  possem  melior  iudicis  esse  metu. 
Quaelibet  austeras  de  me  ferat  tina  tabellas: 
50.  Turpior  assessu  non  erit  ulla  meo; 

Vel  tu,  quae  tardam  movisti  fune  Cybeben, 

Claudia,  torritae  rara  ministra  deae, 
Vel  cui,  commissos  cum  Vesta  reposceret  igncs, 
Exhibuit  vivos  carbasus  alba  focos. 
55.        Nee  te,  dulce  caput  mater  Scribonia,  laesi: 
In  roe  mutatom  quid  nisi  fata  velis? 
Matemis  laudor  iacrimis  urbisque  quereiis, 

Defensa  et  gemitu  Caesaris  ossa  mea. 
nie  sua  nata  dignam  vixisse  sororem 


V.  26.  sera,  —  v.  30.  Afra  —  v.  34  accepttu  —  v.  35.  sic  —  v.  36. 
hoe  —  v.  39.  Et  Persen  —  v.  40.  proavo  f  regit  Achille  domos^  —  v.  48. 
tantis  C.  damnum^  —  ▼.   46    insignes   —  v.  49.  uma  — 
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60.  Increpat,  et  lacnmas  vidimus  ire  deo; 

£t  tarnen  emerui  geaerosos  vestis  honores. 

Nee  mea  de  sterili  facta  rapina  domo: 
Tu,  Lepide,  et  tu,  PauUe,  meum  post  üia,  ievamen, 
Condita  sunt  vestro  lumina  nostra  sinu. 
65.       Vidimus  et  fratrem  sellam  geminasse  curulen^^ 
Consule  quo  facto,  tempore  nupta  soror. 
Filia,  tu  specimen  censurae  nata  pai;emae, 

Fac  teneas  unum  nos  imitata  virum, 
Et  serie  fulcite  genus;  mihi  cymba  volenti 
70.  Solvitur  aucturis  tot  mea  fata  meis. 

Haec  est  feminei  merces  extrema  trivmphi 
Laudat  ubi  emeritum  libera  fama  rogum. 


Nunc  tibi  commeudo  communia  pignora  natos: 

Haec  cura  et  cineri  spirat  inusta  meo. 
75.       Fungere  matemis  vicibus  pater:  ilia  meorum 

Omnis  erit  collo  turba  ferenda  tuo. 
Oscula  cum  dederis  tua  flentibus,  adiice  matris: 

Tota  domus  ooepit  nunc  onus  esse  tnum. 
Fle,  si  quid  doliturus  eris,  sine  testibus  illis: 
8ü.  Cum  venient,  siccis  oscula  carpe  genis. 

Sat  tibi  sint  noctes,  quas  de  me,  FauUe,  fatiges, 

Somniaqne  in  faciem  crédita  saepe  meam, 
At(j[ue  ubi  secreto  nostra  ad  simulacra  loqueris, 

Ut  responsurae  sie  tua  verba  iace. 
85.       Seu  tamen  adversum  mutarint  atria  lectum, 

Sederit  et  nostro  cauta  noverca  toro, 
Coniugium,  pueri,  laudate  et  ferte  patemum  : 

Capta  dabit  vestris  moribus  illa  manus. 
Nee  matrem  laudate  nimis:  coUata  priori 
90.  Yertet  in  offensas  libera  verba  suas: 

Seu  memor  ille  mea  con  ten  tus  manserit  umbra 

Et  tanti  cineres  duxerit  esse  meos, 
Discite  venturam  iam  nunc  sentire  senectam, 

Caelibis  ad  curas  nec  vacet  uUa  via. 


V.  61.  honores^  —  62.  domo.  —  v.  66.   rapta  —  v.  79.  Et  si   —   ▼.   80. 
falle  ~  ¥.  84.  tinguia  — •  v.  85.  mutarit  ianua  <- 
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95.      Quod  mihi  detractuin  est,  vestros  accédât  ad  annos: 
Prole  mea  Paullum  aie  iuvet  esse  senem* 
Et  bene  habet:  nunquam  mater  lugiibria  sumpsi: 

Venit  in  exsequias  tota  caterva  meas. 
Causa  perorata  est.  J'lentes  me  surgite,  testes, 
100.  Dum  pretium  vitae  grata  rependit  humus. 

Moribns  et  caelum  patuit:  sim  digna  merendo, 
Cuius  honoratis  ossa  vehantur  avis, 

Ik  ga  nu  over  tot  de  opgave  der  gronden^  waarop  mijne 
afwijkingen    van    de  gewone    volgorde    en    lezing   steunen. 

Gelijk  door  lachmann  is  aangetoond^  dat  in  het  begin 
der  eerste  elegie  van  het  tweede  boek  drie  disticha  omge- 
zet moeten  worden,  zoo  hebben  al  lang  geleden  c.  barth, 
p.  FRANCiüS  en  KOPPiERS  gevocld,  dat  de  eerste  versen  der 
laatste  elegie  in  sierlijkheid  zouden  winnen,  als  men  tot 
omzetting  van  twee  of  drie  pentametri  besloot.  Hunne  po» 
gingen  door  van  santen  in  de  door  hem  bezorgde  uitgave 
van  p.  BURMANNUS  SECUNDUS  p.  894  vermeld,  voldeden  mij 
niet  geheel.  Naar  mijn  gevoel  moet  op  lacrimis  in  v.  1. 
niet  preces,  maar  lacrimas  slaan,  en  op  de  infernae  leges 
d.  i.  loca,  ubl  leges  infernae  valent,  past  niets  beter  dan 
de  ianua  nigra,  waaronder  ik  de  deur  van  den  Orcus , 
de  ianua  leti  van  lucretiüs  (I,  1112  lacuh«),  de  airi 
ianua  Diiis  van  vebgilius  [Aen,  VI,  127.),  niet  zoo  als 
sommigen  willen  de  opening  van  het  graf  versta.  In 
plaats  van  A'on  exorato  stant  adamante  viae,  waarvoor  al- 
thans non  exorando  d.  i.  inexorahili  had  moeten  geschre- 
ven worden,  heb  ik  mij  eene  kleine  verandering  veroor- 
loofd, waardoor  de  zin  in  twee  opzichten  gebaat  wordt. 

Te  licet  orantem  furvae  deus  audiat  aulae, 
Non  exorabis: 

„al  hoort  de  God  der  onderwereld  u  bidden,  gij  zult  hem 
niet   verbidden,   hij    zal    doof    zijn   voor   uwe  smeekingen. 

y.  102.  equis. 
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Stani  adamante  viae  is  gezegd  als  bij  ennius  Stant  pul- 
vere' campij  bij  câecilius  ager  stet  sentibus,  bij  vergiuus 
Stant  lumina  ßamma,  en  beteekent:  de  wegen  zijn  vol 
staal,  zijn  geheel  en  al  staal.  Adamas,  dat  van  de  a  pri- 
vans  en  âafidta  gevormd,  de  hardste  stof  uitdrukti  behoeft 
geen  epitheton,  om  de  kracht  te  verhoogen,  en  de  beste 
dichters  gebruiken  het  zonder  toevoeging,  b.v.  thboobitds, 

n,  SS:  xai  Tov  €v  ââa  xn-hcoLtç  àêafiwfra  en  OVIBIÜS  TrisUTV, 

8,  45  en  Metam.  IV.  452.  Als  vbrgilius  in  zijne  beschrij« 
ving  der  onderwereld  gewaagt  van  soUdo  adamante  cdumnae, 
dan  is  dit  geen  epitheton  ornans,  maar  hij  daidt  daardoor 
aan,  dat  die  zuilen  uit  massief  staal  vervaardigd  zijn. 

TiB.  HEMSTERHUis  schrecf  in  eene  aanteekening  op  lü- 
ciANüs  (I,  p.  422),  dat  hij  twijfelde  of  v.  8.  Obserat  her- 
hoBoe  lurida  porta  rogos  door  iemand  behoorlijk  kon  ver- 
klaard worden.  Wel  beweert  la.ghmann,  dat  deze  lezing, 
steunende  op  het  gezag  van  alle  niet  geïnterpoleerde  hand- 
séhriften,  de  eenige  ware  is,  al  verdient  zij  dan  ook  niet 
voor  duidelijk,  sierlijk  en  juist  gehouden  te  worden;  maar 
met  allen  eerbied  voor  lachmann  zij  het  gezegd,  het  is 
niet  waarschijnlijk,  dat  pbopebtius  bij  voorkeur  duister, 
slordig  en  onjuist  zou  geschreven  hebben.  L.  heeft  niet 
bewezen,  dat  roffos  hier  voor  Orcum  staat,  veel  min  dat 
het  in  die  beteekenis  het  adiectivum  herbosos  bij  zich 
toelaat.  De  zwarigheid  gelegen  in  Porta  obserat  rogos  wordt 
door  hem  stilzwijgend  voorbij  gegaan.  Porta  cUzudü  domum 
of  Oreum  is  goed  gezegd,  porta  Ord  obseratur  evenzeer; 
maar  porta  obserat  aedes  is  even  onjuist,  als  de  deur  gren- 
delt het  huis.  Hierbij  komt  nog,  dat  het  armoede  van 
denkbeelden  verraadt,  als  de  dichter,  na  even  te  voren  de 
tanua  nigra  genoemd  te  hebben,  nu  weder  de  lurida  porta 
vermeldt.  Met  behulp  van  hetgeen  door  anderen  is  voor- 
geslagen kwam  ik  tot  de  lezing: 

Obserat  urnbrosos  invida  Parca  locos. 
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Het  woord,  dat  zich  het  verst  van  herboaoa  der  hand- 
schriften verwijdert,  umbrosoB  wordt  reeds  in  minder  goede 
handschriften  gevonden  en  is  zeer  passend  om  het  onder- 
aardsehe,  waar  een  eeuwige  nacht  heerscht,  te  kenmerken. 
Men  vergelijke  claud.,  de  raptu  Pros.  I,  116:  Lucidus 
umbroso  miscebitur  axis  Averno,  en  Gigcuitom.  45,  nee  te^ 
Proserpina^  longe  Umhrosae  tenuere  fores.  Wil  men  met 
MARKLAND  lurida  Parca  vasthouden,  ik  heb  er  niet  tegen, 
hoewel  ik  aan  tnvî^ia  de  voorkeur  geef. 

Het  verband  van  het  volgende  distichon  met  het  voor- 
gaande is  duister  bij  de  gewone  lezing  Sic  moestae  eednere 
enz.  Daarom  wilde  dousa  voor  Sic  lezen  Sat,  waarmede 
niets  gewonnen  wordt.  Yeel  gelukkiger  is  de  emendatie 
van  s.  w.  SCHIPPERS  in  zijne  Obss.  crit  in  Properiii  Ub. 
IVy  Gron.  1818,  p.  82,  dié  ik  zonder  aarzeling  opnam. 
De  zin  van  dit  distichon  is  dan  deze:  Si  mihi  morieu' 
dum  fuit 

Famae  pignora  kan  Cornelia  noemen,  al  wat  haren 
goeden  naam  bevestigt.  Maar  het  is  mij  niet  duidelijk, 
waarom  zij  daarover  nu  spreekt.  Gepaster  is  het,  als  zij 
hier  vermeldt,  al  wat  haar  een  lang  leven  beloofde,  leef- 
tijd, ligchaamskracht  en  gezondheid.  Daarom  heb  ik  in 
plaats  van  famae  geschreven  animae. 

Nadat  Cornelia  in  de  veertien  eerste  versen  zich  over 
haar  noodlot  heeft  beklaagd,  keert  zij  hare  rede  tot  de 
onderaardsche  plaatsen  en  de  wezens  der  onderwereld,  om 
ten  hunnen  aanhoore  hare  zaak  te  bepleiten.  Want  eene 
vroegtijdige  dood  werd  dikwijls  voor  eene  straf  van  eenig 
vergrijp  gehouden.  Vg.  broükh.  op  v.  17  en  heyne  op 
TIBULL.I  I,  3,  51.  Daarom  zegt  zij:  hue  non  noxia  veni 
(v.  17),  aetas  sine  crimine  tota  est  (45)  en  Quodlibet  au- 
steras  de  me  f  erat  una  icAellas  (49).  Dit  laatste  is  moei- 
jelijk  te   rijmen   met  v.  18« 

Det  pater  hic  umbrae  mollia  iura  meae, 
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woorden,  die  ook  na  het  onmiddelijk  voorgaande  kuc  non 
noxia  veni  rrij  zonderling  klinken.  CobnbuAi  die  zich  van 
hare  onschuld  bewast  is,  moet  recht  voor  zich  vragen, 
maar  geen  zacht  recht^  geene  genade  voor  recht.  „Mollia 
iura  sunt  aequa,  benigna,  propitia"  zegt  van  saktsn,  het 
tegendeel  van  (widi  triêtia  iura  Dei  in  de  Canêol.  ad 
Lhrimm^  440«  Koppiers  bemerkte  de  zwarigheid  en  schreef: 

JUeprecor  huic  umbrae  mollia  iura  meae. 

De  gissing  is  vernuftig,  maar  ik  waagde  niet  haar  over  te 
nemen.  Alles  wel  beschouwd,  geloof  ik  dat  men  met  de 
gewone  lezing  vrede  moet  houden  en  alleen  den  klem- 
toon niet  op  mollia  leggen.  Fropërtius  kan  zich  den  Gpd 
voorstellen  even  als  statius  dit  deed^  iratum  omnibus 
umbria,  en  dan  is  in  den  mond  van  cornblia  de  bede 
om  een  zacht  vonnis  niet  ongepast. 

Ook  scHRADERS  gissiug  iu  V.  16  uha  voor  unda  te 
lezen  meen  ik  te  moeten  verwerpen.  Implicat  unda  pedes 
is  hetzelfde,  wat  vbrgilius  Aen.  YI,  438  uitdrukt  door 
trisU  palus  inamabilis  unda  alligai^  welke  woorden  door 
PASSERATius  terccht  met  deze  plaats  vergeleken  zijn. 

In  V.  18  is  de  vader,  van  wien  oobnklia  recht  verlangt, 
nie4  pluto,  zoo  als  de  uitleggers  xeggen  —  de  Jäom^ixieo 
noemden  hem  wel  patrem  Oitem,  maar  niet  eenvoudig 
patrem  —  maar  zoo  als  overal^  waar  deze  naam  van  een 
God  gebruikt  wordt,  jupitbr^  de  vader  van  Goden  en  men- 
schen,  wiens  macht  zich  ook  over  de  onderwereld  uitstrekte. 
Immers    horattus    bezong  hem,  als  den  machtigen  God, 

Qui  terram  inertem,  qui  mare  tempérât 
Ventosam  et  urbes  regnaque  tristia, 

Divosqne  mortalesque  torbas 

Imperio  regit  unus  aequo. 

Men  vergelijke  de  aanteekening  van  wunderlich  op  nb 
aang.  plaats  van  tijbullus. 
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De  twee  volgende  disticha  hebben  de  scherpzinnigheid  der 
critici  zeer  op  de  proef  gesteld.  Ik  zal  uwe  aandacht  niet 
vermoeijen  door  de  opgave  der  zeer  uiteenloopende  gissin- 
gen, noch  minder  met  hnnne  wederlegging.  Aeaau  heb  ik 
niet  willen  prijsgeven  (verg.  II,  20,  80,)  en  om  hem  niet 
andermaal  onder  den  naam  fratres  te  laten  optreden,  heb 
ik  geschreven  fraltrem,  waarbij  dan  alleen  aan  eaadaman- 
Tüs  kan  gedacht  worden«  Voor  Si  quiê  iudex  Aeacus^  dat 
ongerijmd  is,  schreef  ik  met  FOirrEiN  si  qua  se.  parte,  en 
nam  in  het  volgende  pentameter  de  verbetering  van  gbae- 
vius  op,  waardoor  èn  het  vers  van  dat  dubbel  paar  woor- 
den van  gelijken  klank  {mea  sortita  —  ossa  pila]  bevrijd 
èn  in  plaats  van  de  gewrongene  constructie  een  echt  La- 
tijnsche  phrase  ontstaat.  Aeacus  iudex  sedet  in  me^  aeacus  zit 
als  rechter  over  mij.  Vg.  ovid.,  ex  Ponto,  IQ,  6, 23  volg. 

Ulque  fui  solitus,  eediasem  fortitan  unus 
De  centum  iudes  in  tua  verba  viris. 

Gbasviüs,  die  over  verschillende  plaatsen  dezer  elegie 
met  NIC.  HEiNSiüs  gedachten  wisselde^  verklaart  de  woor- 
den vindioet  ossa  pia  zeer  goed  door:  „pronuntiet  ea  esse 
a  poenis  sontium  immunia.'^  (Zie  Syll,  epiatt,  a  p.  bub« 
HANNO  curcUa,  IV,  p.  221),  en  in  eenen  lateren  brief:  „vin- 
dieet  meam  umbram  a  poena,  rectam  /erendo  sententiam 
de  meae  viias  sanctUate.^  (aid.  p.  227). 

De  constructie  van  de  woorden;  turba  adeidéont  iuxta 
ftoirem  behoeft  niet  door  andere  voorbeelden  gestaafd  te 
worden. 

In  V.  24  stuiten  wij  op  TanUdeo,  waar  Tantalo  noodig 
is.  Te  vergeefs  slooft  men  zich  af  om  te  bewijzen,  dat 
Tanialeus  voor  Tantalus  zal  gezegd  zijn,  even  als  naast 
Tyndarus  ook    Tyndareus    gevonden   wordt,   of  leest   met 

AÜBATUS: 

Fallaœ  Tantaleo  corripere  ere  liquor 
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alsof  PBOPSBTius  zich  uiet  anders  had  kannen  redden,  dan 
door  tegen  alle  spraakwetten  den  imperativas  corripere  in 
het  midden  van  coniunctivi  te  plaatsen  ^).  Het  komt  mij 
waarschijnlijk  voor,  dat  in  het  handschrift,  waaruit  onze 
afschriften  zijn  voortgevloeid,  een  onleesbaar  woord  stond, 
en  dat  deze  gaping  door  fallax  is  aangevuld,  misschien 
met  het  oog  op  II,  17,  6.  Het  adiectivum  TanUUeo  geeft 
aanleiding  om  hier  een  zelfstandig  naamwoord  te  plaatsen, 
b.  V,  haustu  of  IcJfTo,  zoo  als  claudianos,  de  raptu  Fros., 
U,  SS 6,  schreef: 

Non  aqiui  Tantaleia  subdtu^itur  invida  labris. 

Als  ik  twee  versen  verder  fera  voor  sera  schrijf,  dan 
vordert  de  eerlijkheid,  dat  ik  de  eer  dezer  verbetering  aan 
een  ander  afsta.  In  ïONTsms  exemplaar  staat  met  de  hand 
van  SOHEADEE  geschreven:  iacüa  — fera,  Waesenb,  egregie, 
âiip  de  Cerbero  eaimie  apud  Sophodem, 

In  vers  SO  hebben  de  uitgevers  de  coniectuur  van  scaugbr 
Afra  opgenomen,  en  lachhann  teekent  daarbij  aan  :  vitium 
perantiquum  a  magno  Scaligero  felidssime  eubkUum.  Ik 
geloof  met  fontein  en  met  passow  (in  het  epimetrum  van 
de  voorrede  van  j.  sillio  voor  de  Dresdener  uitgave  van 
STATn  SUvae,  p.  XXI),  dat  scaugeb  mistastte,  zoowel  om- 
dat in  V.  S8  van  het  overwonnen  Africa  gesproken  wordt, 
als  omdat  het  zonderling  klinkt  de  Âfrikaansche  rijken  den 
Numantijnschen  scipio  te  laten  vermelden.  Terecht  begrepen 
zij,  dat  de  bedorven  lezingen  der  handschriften  aera^  sera, 
vera  met  upsius  in  versa  moeten  veranderd  worden.  Versa 


^)  Fb.  PÂB80W  wilde  TantaUdae  geschreTon  en  dan  den  dstimf  voor 
ab  met  den  ablat.  en  het  patronjmicom  Toor  het  primitivnm  geno- 
men hebben.  Zie  sQne  Opuse,  Aead.  (Lips.  1885)  p.  801  seqq.  Ik  kan 
m\j  daarmede  niet  yereenigen. 
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voor  everia,  zoo  als  bij  hoeatius,  Carm.,  UI,  25, 16, /tto- 
ccrcLS  manibus  vertere  fraxinoB  en  in  den  eeraten  brief  Tan 
SABiKUS  V.  99»  vereae  poet  funera  Troiae.  Bij  verea  regna 
heeft  men  dan  en  aan  Carthago  en  aan  Numantia  te  denken. 
Aan  de  gepastheid  van  mox  in  v.  33  heeft  men  te  on- 
rechte getwijfeld.  Gevolgd  door  ubi  tam  ceeeit  geeft  max 
een  lateren  tijd  te  kennen,  die  men  zich  langer  of  korter 
kan  denken,  even  als  bij  hoeatius,  Carm,,  II,  1,  10,  Mox^ 
ubi  publiecLB  ree  ordinarisj  grande  munue  Cecropio  reddes 
cotAurno.  Bedenkelijker  vind  ik  eic  in  het  vers: 

lungor,  Paullo,  tuo  eic  dieceseura  cubilL 

Men  kan,  ja,  de  woorden  sic  dieceseura  verklaren:  ^, sic» 
ut  nunc  factum  est,  morte  discessura,''  of  „  tibi  iuncta,  non 
alteri,''  maar  beide  verklaringen  zijn  niet  vrij  van  gezocht* 
heid.  Leest  men  met  j.  o.  hüschkx,  Epiet.  criL  in  Prop., 
p.  SI,  non  dieceeeura,  of  wel,  wat  minder  van  de  lezing 
der  handschriften  afwijkt,  nee  dieceseura^  dan  slaat  hei 
volgende  vers  hier  veel  beter  op: 

In  lapide  huic   uni  nupta  fuieee  legar. 

Zoo  immers  moet  zij  spreken:  huic  uni,  namelijk  Paullo, 
wiens  naam  onmiddellijk  voorafgaat^  niet  in  lapide  hoc^iai 
volstrekt  ongerijmd  is,  daar  ooenblia  in  de  onderwereld 
haren  grafsteen  niet  kon  aanwijzen. 

In  vers  40  ben  ik  met  lachmakns  uitgaaf  van  1829 
de  lezing  van  het  Groninger  handschrift  gevolgd,  omdat 
zij  alleen  een  gezonden  zin  oplevert  :  et  teetor  eum  proavum, 
qui  /regit  tuae  domoe,  Ac/allee.  De  korte  laatste  silbe  in 
den  vocativus  Achille  levert  wel  bezwaar  op;  maar  als 
men  bedenkt,  dat  in  het  Aeolisch  dialekt,  dat  zooveel  in- 
vloed op  de  Latijnsche  taal  had,  de  vocativi  l^xpart, 
^Tfiftiv^tvt  gevonden  werden  (zie  oregob.,  de  Dial.,  p.  617 
ed.  SCUAEF.),  eu  zich  herinnert,  dat  de  korte  e  van  de  ab- 
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lativi  der  derde  declinatie  als  monte,  paire  oorspronkelijk 
lang  waren  (zie  oOBSSBNy  ilfrér  Auaspr.  der  lat.  Sprache, 
I,  3S2),  dan  schijnt  men  die  vrijheid  aan  een  dichter  te 
mogen  toestaan. 

Viatmus  insignes  inter  utramque  faeem 

kan  PKOPEETius  geschreven  hebben;  maar  zeker  past  de 
vermelding  van  hare  kuischheid  en  huwelijkstrouw  beter  in 
den  mond  eener  vrouw.  Daarom  heb  ik  de  gissing  van 
BüBHAN,  waaraan  ook  wyttënbach  zijne  goedkeuring  schonk 
in  de  Bibl  CriL,  YI,  p.  22,  in  den  tekst  geplaatst. 
Bij  de  woorden: 

Qtiaelibet  austeras  de  me  /erat  uma  tabeUas 

schijnen  de  meeste  uitgevers  zich  niet  afgevraagd  te  heb- 
ben, of  een  Romein  kon  zeggen  t  uma  fert  tabeUas  de 
aliqiu)  voor  ex  uma  ducuntur  tabeüae  ^),  noch  ook  of 
quaelibet  uma  hier  wel  te  pas  komt.  Er  was,  denk  ik, 
éèue  urn  voor  de  tabellae,  poeita  sedet  Aeacus  uma,  niet 
eene  menigte  urnen.  Enkele  uitgevers  gevoelden  het  be- 
zwaar en  wilden  umbra  voor  uma  schrijven.  Yeel  geluk- 
kiger is  de  verbetering  van  s.  wungaardsn  :  uiia.  Quaelibet 
una,  de  eerste  de  beste,  zoo  als  lï,  10,  44  quaevis  de 
tribua  una  en  in  cic,  Brtst.  93,  quivis  unua  eœ  populo. 

Bij  al  de  coniecturen  op  het  volgende  pentameter,  die 
VAN  SANTEN  opgeeft,  kan  ik  nog  eene,  naar  ik  meen, 
nieuwe  voegen,  die  ik  in  de  kantteekeningen  van  fontein 
vond:  Purior  e  seau  nan  erit  ulla  meo.  Ik  heb  mij  echter 
aan  de  lezing  der  handschriften  gehouden,  zoo  als  die  door 
?Ass£BATnjs  met  verandering  van  eene  letter  {assessu  voor 


*)  Men  zon  mQ  de  woorden  van  cicbbo  knnnen  tegenwerpen,  ad 
Q.  /r.  II,  6,  6:  senatêrum  uma  absoMty  maar  daar  die  uitdrukking 
staat  Toor:  atnatores  tabéUit  suis  absolverunt,  bewyat  zQ  niets  Toor  de 
juistheid  Tan  de  door  mQ  gewraakte  woorden.  Hetzelfde  geldt  van  de 
uitdrukking  by  ▲scomuB,  p.  90:  «aaatorum  una  damnamL 
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asaerutu)  gewijzigd  is.  De  zin  is  onberispelijk:  geen  mijner 
bloedverwanten  zal  onteerd  worden,  door  dat  ik  nevens 
haar  plaats  neem.  Dat  €usessuê  elders  niet  gevonden  wordt, 
is  geen  bezwaar.  Er  komen  bij  de  oude  schrijvers  en  dich- 
ters zoovele  »naÇ  slpuftcva  voor,  dat  iedere  poging  om  een 
op  te  ruimenj  dat  met  de  analogie  niet  in  strijd  is,  af- 
keuring verdient. 

Bij  de  tien  volgende  versen  behoeven  wij  niet  stil  te 
staan.  Tot  hunne  verklaring  kan  ik  op  de  uitgevers  ver- 
wijzen. De  kritiek  vindt  hier  niets  te  doen.  Door  verande- 
ring van  interpunctie  wordt,  zoo  als  sohippebs  goed  op- 
merkte, het  dan  volgende  distichon  beschermd  tegen  on- 
uoodige  verandering  van  lezing. 

Et  tarnen  emerui  generosos  veatis  honores 

behoort  bij  het  voorgaande.  Hoewel  mijne  moeder,  de  bur- 
gers en  Caesar  door  hunne  klachten  toonen,  dat  zij  mij 
een  langer  leven  waardig  keuren,  ben  ik  toch  gestorven 
en  heb  eene  plechtige  uitvaart  bekomen.  (Dit  schijnen  al- 
thans deze  woorden  gmerosi  honores  vesiie  aan  te  duiden. 
Ik  denk  daarbij  aan  het  toram  Attalicum,  waarvan  in  prop., 
II,  10,  22,  gesproken  wordt,  en  aan  depurpere  kleederen, 
die  VERGiLius  over  het  lijk  van  misenus  laat  werpen  en 
die  hij  velamina  nota  noemt.  Aen.  YI,  221.  De  verklaring 
van  TUENBBÜ3,  Advers,  XXIII,  7,  is  te  willekeurig).  Daar- 
aan voegt  CORNELIA  dan  als  troost  deze  verklaring:  maar 
toch  ben  ik  niet  kinderloos  gestorven  en  spreekt  hare  kin- 
deren aan,  eerst  hare  beide  zonen  lbpidüs  en  paullus, 
dan  hare  dochter,  wier  naam  niet  genoemd  wordt,  maar 
die  denkelijk  abmuia  zal  geheeten  hebben. 

2iOnderling  staat  tusschen  die  aanspraak  aan  de  kinde- 
ren het  distichon: 

Vidimus  et  fratrem  sellam  geminasse  curaletn 
Conside  qua  facto  tempore  rapta  soror. 
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Wie  is   die   saror?   eene  zuster  van  lbpidcs  en  paullus? 
maar   oobnbua    had   nooit   een    kind   verloren.    Zie  v.  97 
volg.  Dan  misschien  eene  zuster  van  gobneua?  Maar  waar- 
toe die  vermelding  te  dezer  plaatse?  Of  is  ra/?to »oror  ge- 
zegd voor  ego  sorar  rapta  mm  f    Als  dit  de  bedoeling  is, 
dan    zijn    de    versen    hier  misplaatst   en   zij  zouden  b.  v. 
achter    vers  36    beter  te  pas  komen.    Maar  ook  dau  blijft 
tempore   rapta  aoror    ongerijmd.    Cobkelia    beklaagt   zich 
immers,  dat  zij  te  vroeg  gestorven  was,  v.  17,'  en  tempore 
rapi  is  opporturto  tempore  mori.  Alle  dubbelzinnigheid  en 
duisterheid  verdwijnt,  als  men  mij  toestaat  rapta  in  nupta 
te  veranderen,   waaraan   ^babvius  ook  reeds  gedacht  heeft 
(zie  St^lL,  IV,  p.  227).  Nu  zegt  Cornelia  tot  hare  beide 
zonen:  Toen  mijn  broeder,  na  twee  curulische  ambten  be- 
kleed   te   hebben,    tot  consul    was  gekozen,  is  uwe  zuster 
jong  gehuwd.    Tempore  nubere  is  nfd>ere  tempore  ad  nu- 
bendum  apfo,  trouwen  zoodra  het  meisje  huwbaar  is,  even 
als  wij  in   Verr.  U,  52  lezen:  eatis  putabat  ae  ad  comüia 
tempore  venturum,  si  pridie  veniaset»    Zoo  geschreven  geeft 
dit  distichon  den  sleutel  voor  het  volgende,  waarin  coknb- 
UA  tot  hare  dochter  zegt: 

Fac  teneaa  unum  noa  imitcUa  virum; 

woorden,    die   vrij    zonderling  klinken  als  die  dochter  nog 
ongehuwd  was  en  ongehuwd  kon  blijven. 

Dat  de-  volgende  woorden  op  de  zonen  even  goed  als 
op  de  dochter  isiaan  en  dus  fuldie  genua  niet  in  fulcito 
behoort  veranderd  te  worden,  is  duidelijk  genoeg.  Maar  ik 
heb  tweederlei  bezwaar  tegen  Et  aerie  fidcite  genua.  Voor- 
eerst staat  het  koppelwoord  hier  zeer  te  onpas;  ten  ande- 
ren is  aeriea  zonder  toevoeging  b.  v.  van  nepotum  niet 
duidelijk.  Iets  anders  is  het  als  verscheidene  namen  ge- 
noemd zijn  en  dau  op  die  reeks  gewezen  wordt,  zoo  als 
bij  oviDius,  Metam,,  XIII,  25  volg. 

VEKSL     EM   UBUKO.    AVD.   LETTBRK.    DBiX    VIII.  S 
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Aeacus  huic  pater  est  — 
Aeacon  agnoseit  summa  s  prolemque  fatetur 
Jupiter  esse  suam:  sie  ab  Jove  tertius  Aiax. 
Nee  tarnen  haec  series  in  causa  prosit. 

Beide  beswaren  worden  opgeheven  door  te  schrijven: 
Progenie  fuldte  genua;  maar  de  afwijking  van  den  overge- 
leverden  tekst  is  te  groot,  om  deze  gissing  als  eene  waar- 
schijnlijke optenemen: 

Op  het  slot  van  dat  distichon,  dat  in  de  handschriften 
luidt  auctufis  tot  mea  fata  malie  teekende  van  santbn 
aan:  ,^in  hac  tam  contaminata  elegia,  nescio  an  versas 
(nullus)  sit  depravatior"  en  betuigt  niets  gezien  te  heb- 
ben,  dat  hem  voldeed.  Den  lof  van  een  vernuftigen  inval 
zou  hij  wel  niet  ontzegd  hebben  aan  deze  gissing  van 
FONTSIN,  als  hij  die  gekend  had:  in  tutie  eunt  mea  fata 
vadie»  Ik  durf  haar  echter  niet  ovemeo^en  en  geloof  met 
LACHMANN,  dat  PROPBRTius  kan  geschreven  hebben:  auctu» 
ris  tot  mea  fata  meie,  quum  tot  mei  aucturi  sint  mea 
fata,  quam  ampla  spe  nepotum  mea  fata  maiora  futura 
videatn. 

Y.  72  moet  onveranderd  blijven,  Fama  libera  laudat 
rogum  emeritum  beteekeut:  fama  nulli  serviens,  sed  libère 
locuta,  laudat  mortuam  bene  meritam.  Rogue  in  de  betee- 
kenis  van  cinerea  komt  ook  voor  I,  19,  2.  Emerui  voor 
plane  merui  hebben  wij  in  v.  61  aangetroffen  en  vin- 
den het  gestaafd  door  de  navolging  in  de  consoL  ad  Liviam 
V.  465  volg.  Denique  laudari  aacrato  Caeaarie  ore  Emerui, 
lacrimaa  elicuigt^e  Deo,  en  door  dit  vers  van  ovidiüs,  ex 
Ponto  I,  7,  61:  emeritia  referenda  eat  gratia  aemper. 

Achter  v.  72  moeten  eenige  versen  zijn  we^evallen. 
Grond  tot  dit  vermoeden  vind  ik  vooreerst  in  den  plotse* 
lingen  overgang  der  rede  op  paüllus^  maar  vooral  daarin, 
dat  de  treffende  aanspraak  van  cobnelia  aan  haren  man 
en  hare  kinderen,  zoo  als  zij  hier  ¥olgt  v.  73  tot  98,  een 
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hors  d'oenvre  is.  Schbabjek  gevoelde  dit  6n  zocht  het  te 
verhelpen  door  de  aanbeveling  der  kinderen  aan  den  va- 
der en  de  opwekking  aan  de  kinderen  om  al  hun  liefde 
op  dezen  over  te  brengen  en  hem  te  verplegen,  v.  78 — 96, 
achter  v,  102  te  plaatsen.  Maar  hierdoor  worden  wij  in 
nieuwe  en  niet  mindere  zwarigheden  gewikkeld.  Liever  neem 
ik  aan»  dat  de  dichter  aan  Cornelia  eenige  versen  in  den 
mond  zal  hebben  gelegd,  die  de  toespraak  aan  man  en 
kroost  konden  inleiden  en  motiveren,  en  dat  deze  begin- 
nende met  Nunc  door  de  afschrijvers  zijn  overgeslagen, 
terwijl  hun  oog  viel  op  het  volgende  Nunc  tibi  commendo. 

In  V.  79  heb  ik  de  harde  weglating  van  den  imperati- 
VU8  dole,  dien  men  in  den  hoofdzin  zou  moeten  aanvullen 
uit  doliturus  eris  van  den  bijzin,  weggenomen  door  met 
wrrHOP  voor  het  overtollige  et  fle  ie,  schrijven,  en  in  het 
volgende  vers,  waar  oèctda  falie  mij  onverstaanbaar  is, 
schreef  ik  ticcis  oscula  carpe  gents,  omdat  dit  woord  in 
den  zamenhang  mij  beter  voorkwam,  dan  de  door  fontkin 
voorgestelde  imperativi  pange  en  ßge.  Ter  vergelijking  ver- 
wijs ik  op  STÀTII  Theb.,  Ill,  711:  Illius  humenti  carpens 
pater  oecula  vultu.  Pbopertiüs  heeft  I,  20,  27  de  uitdruk- 
king oecula  carpere  wederom  gebezigd. 

Met  V.  84  ben  ik  verlegen.  De  uitdrukking  verba  ia- 
cere  aticui  voor  verba  /acere  ad  aliguem  of  alicui  *),  het 
woord  tot  iemand  richten,  is  aan  pkopebtius  niet  vreemd, 
vg.  n,  1,77.  Maar  het  toegevoegde  singula  levert  bezwaar 
op.  De  uitdrukking  wordt  duidelijker  door  te  schrijven  : 

Ut  responmrae,  sic  tua  verba  iace. 

Alle   pogingen   om    in  v.  85  aan  lectum  een  ander  bij 
voegelijk   naamwoord  toe  te   voegen  als  adversum,  zijn  als 


*)  Zoo  als  in   de  eerste  rede  van  cicbro  tegeo  ybbbbb  §  19:  ipai 
HorUnsio    -^  verbum  nullum  Jadt. 
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mislakt  te  beschouwen.  De  Bomeineu  uoemden  het  bed, 
dat  bij  den  gehuwden  burger  tegenover  de  huisdeur  in  het 
woonvertrek  stoud,  lectus  adversus,  zoo  als  blijkt  uit  de  door 
VAN  3AifT£N  aangehaalde  plaats  van  asconiüs.  De  uitdruk- 
king komt  ook  voor  in  een  vers  van  labebius  bij  obllius 
XVI,  9  :  Materfamilias  tua  in  lecto  adverao  sedef,  Mutare 
ledum  adveraum,  dat  bed  met  een  ander  soortgelijk  ver- 
wisselen^  is  dus  eene  figuurlijke  uitdrukking  voor:  een 
nieuw  huwelijk  aangaan.  Maar  ianua  mutat  lectum^  waar- 
aan niemand  zich  schijnt  geërgerd  te  hebbeu,  is  ongerijmd. 
Daarom  heb  ik  in  plaats  van  mutant  ianua  geschreven 
mutarint  atria  ledum,  eene  metonymie,  waarbij  de  plaats 
wordt  voorgesteld  als  datgene  verrichtende,  wat  op  de  plaats 
gebeurt.  Men  vergelijke  hiermede  Aen,  YI,  öéO.  laeva  {via) 
malorum  exercet  foenas.  Pkop.  Ill,  11,  35.  Pampeio  de- 
traxit  arena  triumphos.  Hor,  Epist.  I,  16,  57.  Vir  bo- 
nuêf  ómne  forum  quem  apedat. 

Het  laatste  vers  van  de  elegie  is  door  de  voortreffelijke 
verbetering  van  broukhuizsn,  die  avis  voor  aquis  her- 
stelde^ van  gezochte  verklaringen  bevrijd.  Het  gedicht  sluit 
nu  met  eene  fraaije  tegenstelling:  Er  zijn  om  hun  gedrag 
ten  hemel  verheven,  onder  de  Goden  opgenomen:  moge  ik 
om  mijne  verdienste  waardig  gekeurd  worden,  dat  mijne 
schim  naar  mijne  geëerde  voorouders  gevoerd  wordt. 


GEWONE  VERGADERING 


DEB  A7DEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE   EN    WIJSGËERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6RH0DDBN  DKN  14^»  DBGEMBRR  1863. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :  c.  w.  opzooher,  b«  j.  koenbn » 

C.  LBEMAPrS,  W.  6.  BRILL,  A.  RUTGERS,  A.  KOENEN,  D.  HARTING, 
J.  C.  G.  ROOT,  G.  DE  TRIES  AZ.,  H.  C.  MILLIES,  J.  TAN  LENNBP, 
R.  C.  RAKHUIZEN  YAN  DEN  BRINK,  S.  VISSERING,  G.  MEES  AZ., 
W.  MOLL,  L.  PH.  C.  YAN  DEN  BERGH,  W.  C.  MEES,  S.  KARSTEN, 
I,  H.  SCaOLTBN,  L.  i.  P.  JANSSEN,  J.  A.  G.  VAN  HEUSOB,  J.  P.  SIX, 
J.  B«  GOOOSMIT,  M.  DE  YRIBS,  A.  Rl^YILLB,  G.  B.  M.  DBLPRAT. 


/vrv/\/\/\nyv\/\A/\ 


Het  nog  niet  goedgekearde  Proces-Yerbaal  der  Verga- 
dering van  October  wordt  voorgelezen  en  vastgesteld,  met 
bepaling  dat  de  Memorie  van  den  Heer  bbill  over  de  ge- 
volgen van  het  Twaali^arig  Bestand,  op  ingewonnen  advies 
der  Commissie  van  Redactie,  in  de  Verdagen  en  Mede- 
deelingen  eene  plaats  zal  kunnen  erlangen. 

Daarna  wordt  het  Proces- Verbaal  der  laatstgehoudene  Verga- 
dering —  die  van  November  —  voorgelezen  en  vastgesteld. 


De  Secretaris  geeft  bericht,  dat  er  ter  mededinging  naar 
den  prijs  van  het  legaat  van  hobufft  zijn  ingekomen  vier 
latijnsche  gedichten: 
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V.  Een  prijsvers,  Misri  exspectatio  et  querela^  onder 
het  Lemma:  im  Sh  roe«  xakolc  ^Xorifiiav.  Plato  Symp. 

2\  Eeii  dergelijk  In  funere  Lydêci.  Lemma:  Praeci' 
puatn  curam  duzit  senaum  animi  quam  apertiêrime  exprù 
mere.     Aug.  ap  iSaet. 

8^  Een  gedicht  onder  het  opschrift:  FuUtm^  vaporiê 
nauiici  inventor.    Lemma: 

Phaselus  ille  quem  videtis  hoepite» 
Ait  fuiêee  navium  celsrrimtLê. 

Catullus. 
4*.  Een  vijftigtal  dichtregelen  onder  den  titel:    Medieuê 
reeene»  ûpoc  irap^^cxóc.  Li  plaats  van  zinspreuk  de  naam  van 
Dr.  juuus  BEER  te  Berlijn. 


Daarna  verleent  de  Voorzitter  het  woord  aan  den  Heer 
BAKE  ter  mededeeling  van  zijne  Bijdrage,  behelzende  op- 
merkingen omtrent  de  berichten  bij  de  Onden^  betreffende 
de  verbinding  vau  de  Middellandsche  met  de  Boode  zee. 

De  Spreker  zegt,  dat  hij  tot  deze  mededeeling  aanleiding 
heeft  gevonden  in  eene  bijdrage  van  het  geachte  medelid 
(1er  Natuurkundige  Afdeeling  f.  w.  Conrad,  terwijl  zijne 
aandacht  later  is  gevestigd  geworden  op  eene  verhandeling 
van  LET&ONNS,  en  op  een  werk  van  den  Jenaschen  Hoog» 
leeraar  schleiden  over  dit  onderwerp. 

De  Heer  bake  handelt  over  de  drie  vroegste  onderne» 
mingen  om  een  waterweg  te  graven  van  den  Nijl  naar  de 
Boode  zee,  en  wel  over  die,  welke  aan  sesostris  wordt 
toegeschreven,  die  van  koning  nekos,  en  de  hervatting  van 
(lat  werk  door  darius.  De  Heer  bakë  gaat  de  berichten 
na,  daaromtrent  verstrekt  door  herodotus  (U,  158),  het- 
welk door  hem  in  het  breede  wordt  verklaard;  en  voorts 
van  ARISTOTELES  en  van  strabo. 

Herodotus  zwijgt  geheel  van  het  ontwerp  van  SBaosTBia. 
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Trouwens  de  naam  van  dezen  beroemden  vorst  is  een  hel- 
dennaam, waaraan  vaak  de  meest  onderscheidene  onderne- 
mingen worden  toegeschreven.  Letronnb  is  van  meening, 
dat  het  ontwerp  zijn  eersten  grond  had  in  het  plan  van 
PBBIANDEB,  om  den  Isthmus  van  Corinthe  door  te  steken; 
doch  Spreker  ziet  daartoe  geen  genoegzame  reden,  daar 
zulk  een  werk  in  Egypte  geenszins  den  voorgang  van  Grie- 
kenland noodig  had.  Strabo  en  diodobus  van  Sicilië  spre- 
ken van  het  kanaal  van  dabius  als  slechts  tot  op  zekere 
hoogte  voltooid.  Lbtbonne  schrijft  dit  toe  aan  de  bron 
dezer  berichten,  als  te  zoeken  in  de  historieschrijvers  der 
PTOLBifABUSSEN,  die  den  roem  der  volbrachte  onderneming 
aan  een  dezer  vorsten  hebben  willen  toekennen.  De  Heer 
BAKB  kan  die  gissing  niet  aannemen,  maar  zoekt  te  be^ 
wijzen,  dat  hebodotds  ook  niet  verklaart  dat  babius  het 
kanaal  van  nekos  tot  aan  de  Boode  zee  heeft  doorgegra- 
ven, en  slaat  een  tweetal  veranderingen  voor  in-  de  daarop 
betrekkelijke  woorden  (upvÇc  voor  âiùtpnUf  en  cc  ha^fâyaç 
ftpvùuoçj  met  den  Cod.  Med.,  voor  ^joouv«).  Hij  acht  het 
niet  onwaarschijnlijk,  dat  dabius  het  kanaal  hebbe  gebracht 
tot  op  de  bittere  meren  toe.  Zeker  is  het,  dat  ptoleuaeds 
later  de  onderneming  heeft  doorgezet,  zonder  zich  te  laten 
afschrikken  door  het  beweerde  van  de  verschillende  water- 
hoogte der  beide  zeeën.  Doch  bij  elke  der  bewuste  on- 
dernemingen is  het  afgewerkte  gedeelte  door  Nijlslib  we- 
derom onbruikbaar  geworden. 

Over  deze  bijdrage,  welke  de  Heer  bake  later  hoopt  te 
vervolgen,  grijpt  eene  uitvoerige  wisseling  van  denkbeelden 
plaats,  waarbij  de  Heer  vissebino  eene  kaart  van  twee 
Egyptische  Ingenieurs  overlegt,  welke  de  opmerkingen  van 
den  Heer  bake  schijnt  te  bevestigen.  De  Heer  hilues 
acht  het  onwaarschijnlijk,  dat  hebodotus,  na  de  poging  van 
KEK08  vermeld  te  hebben,  over  het  kanaal  van  dabius  zoo 
geschreven  zou  hebben,  als  wij  nu  lezen,  indien    ook   die 


(  *o  ) 

onderneming  niet  was  voltooid  geworden.  Ook  de  Heer 
KABSTBN  kan  zich  met  de  gegeven  verklaring  en  verande- 
ring der  woorden  van  herodotds  niet  vereenigen.  De  Heer 
LEEMANS  acht  daarentegen  die  plaats,  welke  tot  dusverre 
eene  erua  interpretum  was,  door  den  Heer  bake  genoeg- 
zaam  tot  helderheid  gebracht  Hij  is  van  oordeel,  dat  de 
richting  van  het  kanaal,  dat  aan  sesostris  wordt  toege- 
sclireven,  in  verband  stond  met  het  uitdelven  der  steen* 
groeven  langs  den  Nijl,  waaruit  men  dan  ook  ontzettende 
steenblokken  bij  het  kanaal  heeft  gevonden. 

De  Heer  bake  zegt,  dat  ook  letbonnb  hiervan  spreekt  ; 
men  heeft  steenmassaas  gevonden  die  niet  anders  dan  te 
scheep  hebben  kannen  worden  vervoerd.  Hij  verdedigt 
voorts  zijne  verklaring  van  hbbodotus  tegen  de  gemaakte 
bedenkingen. 


De  Heer  boot  biedt  namens  den  Heer  j.  oiagolbtti  te 
Urbino  een  exemplaar  aan  van  eene  in  het  Latijn  geschre- 
ven Levensschets  van  aloisio  vecohiotti,  die  zich  als  com- 
ponist  vooral  voor  kerkmuziek  een  grooten  naam  heeft  ver- 
worven; —  en  de  Heer  leemans  de  2iL*^^  Aflevering  der 
door  hem  op  last  van  het  Gouvernement  uitgegeven  Mo- 
numents  Egyptiens;  —  waarna  de  Vergadering,  aangezien 
er  nog  eene  buitengewone  moet  worden  gehouden,  door 
den  Voorzitter  wordt  gesloten. 


GEWONE   VERGADERING 


DER    AFBSELINO 


TAAL-,   LETTER-,   GESCHIEDKUNDIGE   EN    WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  11<^»  JANÜARU  1864. 


Tegenwoordig    de    Heeren  :   c.  w.  opzoomer,  i.  c.  G.  boot, 

J.  H,  SCUOLTBIf,  W.  O.  BRILL,  H.  J.  ROBIfEN,  J.  TAN  LBIfNBP, 
C  LBBIIAPI8,  ▲.  RBVILLB,  B.  KARSTEN,  A.  RHENEN,  W.  C.  MEES, 
G.  DE  VR1E8  AZN.,  R.  C.  BAKBOIZRN  TaN  ORN  BRINR,  J.  P.  BIX, 
H.  C.  MILLIES,  J.  HOFFMANN,  S.  YISSRRING,  L.  «.  P.  JANSBEN, 
W.  MOLL,  J.  B«  GOUDSMIT* 


/>y\/V/VN/\/\AvyV\/\ 


De  Voorzitter  bericht  aan  de  Vergadering,  dat  eene 
missieve  is  ingekomen  van  den  Minister  van  Binnenland- 
sche  Zaken  in  dato  24  Dec.  1863,  waarbij  kennis  wordt 
gegeven,  dat  de  keus  van  den  Heer  j.  o.  o.  boot  tot 
Secretaris  der  Afdeeling  door  Z.  M.  is  bekrachtigd  bij 
Kabinetsschrijven  van  20  Dec.  N^.  6. 


De   Heer  boot  aanvaardt  die  betrekking,  zich  aanbeve- 
lend in  de  welwillendheid  zijner  medeleden. 


Het  Proces« Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  gele- 
zen  en   vastgesteld.     Naar   aanleiding  van  het  staken  der 
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discussie  over  de  bijdrage  van  den  Heer  bake  in  de  vorige 
Vergadering,  daar  het  uur  verstreken  was,  vraagt  de  Heer 
BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK  vrijheid  om  die  nu  voort  te 
zetten.  De  Vergadering  beslist,  dat  daartoe  na  afloop  der 
aangekondigde  werkzaamheden  gelegenheid  zal  gegeven 
worden. 


De  Secretaris  bericht,  dat  zijn  ingekomen: 

1*.  een  brief  van  den  Heer  bake,  waarbij  deze  zich 
verontschuldigt  over  het  niet  voortzetten  zijner  mededee* 
ling  ten  gevolge  van  het  zware  verlies,  dat  hij  onlangs 
leed. 

2^  nog  vijf  Latijnsche  gedichten  ter  mededinging  naar 
den  prijs  uit  het  legaat  van  hoedfft,  als: 

N**.  5.  Fraga.  Carmen  ad  Caieianum  féHxtrem^  onder  de 
zinspreuk:  in  ienui  labor. 

N'.  6.  MDCCCXm— MDCCCLXni  d.  IT  m.  Nüwrn^ 
bris,  JRecuperata  patriae  liberiaa  omnino  digna^  quae  poet 
X  Itietra  eplendidie  eelebretur  feetie.  Tot  lemma  zijn  dezelfde 
jaarmerken  opgegeven. 

N^  7.  Een  stuk  groot  827  disticha,  getiteld:  Semieaecula' 
ria  lAertatie  Nederlandicae^  dragende  tot  kenmerk  de 
woorden:  Ovidiue  novae  aiLctor  artie  cet  uit  het  werk  van 
LUC.  MUELLER,  de  re  meiriea  poet.  LaL 

N'^.  8.  Senie  vota  pro  pcUria  festum  restituiae  Uberiatie 
célébrants  die  XVII  m.  Nov,  a.  1863,  onder  de  zinspreuk: 
meminieee  iuvoL 

W.  9.  Orgia  Baechi  pueri.  Opus  olarieeimi  puAorie 
Romanic  met  hetzelfde  motto  als  N^  5.  De  Secretaris  be* 
richt,  dat  dit  stuk  uit  Italië  twee  dagen  na  den  bepaal- 
den termijn  is  ontvangen,  maar  stelt  voor  om  het  evenwel 
ter  mededinging  toe  te  laten.  Dien  overeenkomstig  wordt 
besloten. 
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Alle  de  ingekomeue  LatiJDSche  gedichten  zullen  dadelijk 
aan  de  Commissie  verzonden  worden. 

8^  eene  mededeeling  van  Dr.  b.  ten  brink  over  nieuwe 
fragmenten  van  alcman»  afgedrukt  uit  de  Verslagen  van 
het  Provinciaal  Utrechtsch  genootschap. 

4^.  een  brief  van  den  Secretaris  der  Maatschappij  tot 
bevordering  der  bouwkunst,  ten  geleide  van  een  geschenk 
voor  de  boekerij. 


De  Heer  rbvtllb  draagt  zijne  verhandeling  voor  in  de 
Fransche  taal,  ten  titel  dragende  Remarque»  sur  Ie  rayon" 
nemeni  de  la  race  Aryenne  à  la  surfaee  de  FEurope, 

De  spreker  wenscht,  bij  den  grooten  omvang  van  dit 
onderwerp»  zich  tot  twee  opmerkingen  te  bepalen.  De 
eerste  staat  in  verband  met  de  plaatselijke  gesteldheid 
van  Centraal-Azië,  als  bepalende  den  weg  dien  de  Ari- 
sche stam  bij  zijne  verhuizing  te  volgen  had.  Na  eenige 
voorloopige  opmerkingen  over  de  Ariërs  en  de  valschQ  on- 
derstellingen, die  men  zich  van  hun  bakermat  gevormd 
had,  waarbij  ook  de  traditiën  van  het  eerste  bijbelboek  aan  ' 
de  dwaling  voedsel  hebben  gegeven,  stelt  de  Spreker  vast, 
dat  het  oorspronkelijk  vaderland  der  Ariërs  ten  oosten  van 
Eden  moet  gezocht  worden  in  de  landen,  die  door  de  ou- 
den Bactriana  en  Sogdiana  genoemd  worden,  tegenwoordig 
Balkb,  Buchara  en  Samarkand.  Aldaar  omringd  door  Mon* 
goolsche  horden  en  onderling  verdeeld  en  naijverig  op  hunne 
onafhankelijkheid^  hebben  verschillende  stammen  der  Ariërs  ' 
zich  in  de  richtingen  door  de  natuur  aangewezen  voort* 
bewogen,  deels  naar  Indië,  deels  naar  Griekenland  en 
Italië,  deels  naar  Gallië.  Een  anderen  tak  vormen  de 
Germanen  en  Scandinaven,  weder  een  anderen  de  Slaven 
en  Lithauers.  De  oorzaak  dier  verre  tochten  kan  niet  alleen 
in  overbevolking  gezocht  worden,  maar  de  Ariërs  werden 
voortgestuwd  door  het  altijd  woelzieke  en  zwervende  Mon« 


(  44  ) 

goolsche  raS;  door  de  Turaniërs.  Op  deze  wijze  meent  de 
Spreker,  dat   de   verspreiding   der   Ariërs  in  verschillende 

ft 

richtingen  zich  het  beste  laat  verklaren,  en  hij  vermoedt, 
dat  door  de  voorhoede  van  die  volksverhuizers  de  naam 
van  het  vaderland  tot  in  Ierland,  Hibernia,  is  overgebracht. 
Eindelijk  acht  hij  het  niet  onmogelijk  om  met  waarschijn- 
lijkheid de  opvolging  der  verschillende  verhuizingen  te  be- 
palen. 

De  tweede  opmerking  betreft  de  vraag,  of  de  Arische 
volksstam  op  zijne  tochten  in  aanraking  is  gekomen  met 
de  Semiten  van  Yoor-Azië.  Yolgens  den  Spreker  waren 
Kiein-Azië,  Armenië  en  Mésopotamie  lang  voor  die  Arische 
volksverhuizingen  al  bewoond  door  Semiten  en  Kuschiten, 
en  is  de  beschaving  van  deze  volksmassa  veel  ouder  dan 
die  der  Ariërs.  Wat  de  geschiedenis  ons  leert  van  Babylon, 
Niniv^  en  Egypte,  en  van  de  onderwerping  dier  landen 
door  Meden  en  Persen  bewijst,  dat  er  vroegtijdig  aanraking 
tusschen  die  stammeiï  geweest  is.  Spreker  wil  zelfs  ver- 
band zien  tusschen  het  monotheïsme  der  Hebreërs  en  de 
leer  van  Zoroaster. 

De  Heeren  bbill  en  millies  doen  hulde  aan  de  scherp- 
zinnige combinatiën  van  den  Heer  r^ville,  maar  kunnen 
zich  niet  in  alle  punten  met  het  gesprokene  vereenigen. 
De  eerste  treedt  op  als  verdediger  van  Genesis.  Hij  ziet 
in  het  verhaal  van  den  zondvloed  eene  zuivere  mythe  en 
meent,  dat  er  derhalve  geen  spraak  kan  zijn  van  strijd 
tusschen  dat  verhaal  en  Gen.  4.  Ten  anderen  verdedigt  hij 
den  hoogeren  ouderdom  van  de  beschaving  der  Japhetische 
volkeren  en  acht  dien  niet  in  strijd  met  de  bijbel-traditie. 

De  Heer  Seville  gelooft  opk  aan  mythe,  maar  de  mythe 
heeft  een  historischen  grondslag.  Dat  er  in  verschillende  ge- 
deelten van  Genesis  strijd  is,  wordt  door  hem  met  eenige 
voorbeelden  aangetoond.  Met  de  andere  bedenking  van  den 
Heer  bbill  kan  hij  niet  instemmen. 
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De  Heer  millibs  verklaart  zich  tegen  de  poging  van 
PiOTËT  om  den  Ariërs  een  bepaald  stamland  aan  te  wijzen. 
De  geographische  toestand  van  Azië  is  zeer  veranderd  b« 
V.  in  Tibet  en  Nepal.  Derhalve  mag  men  uit  het  tegen- 
woordige niet  terug  besiaiten  tot  het  verledene.  Hij  oppert 
ook  bezwaren  tegen  eene  gelijktijdige  verhuizing  van  Ari- 
sche stammen,  en  acht  dat  de  leer  der  Hebreërs  en  van 
Zoroaster  te  onrecht  met  elkander  in  verband  gebracht 
worden. 

De  Heer  rbvillb  beantwoordt  deze  bedenkingen  en  wijst 
vooral  hierop,  dat  de  verandering  van  Aziê^s  toestand 
voorhistorisch  is  en  dus  bij  deze  vraag  niet  kan  in  aan- 
aierking  genomen  worden. 

Op  verzoek  van  den  Voorzitter  staat  de  Spreker  zijn 
stuk  af  voor  de  Verslagen  en  MededeeUngen. 


De  Heeren  Karsten  en  van  lennbp  staan  om  het  ver 
gevorderde   uur    hunne,  spreekbeurten    af   aan    den    Heer 

BAKHUIZEN   VAN    DEN  BRINK. 

Deze  geeft  toe,  dat  de  Heer  bakb  terecht  beweerd  heeft, 
dat  DARIUS  de  doorgraving  niet  verder  heeft  gebracht  dan 
tot  de  bittere  meeren,  maar  kan  zich  met  de  behandeling 
van  HERODOTUS  II,  158  niet  vereenigen.  Hij  verdedigt  de 
lezing  âi&pu^t,  Hbrodotus  kon  niet  schrijven  upvft,  maar 
had  altans  upum  moeten  schrijven.  ^U  beteekent  in  deze 
zamenstelling  :  van  één  punt  tot  een  ander  brengen, 
even  als  in  atetx^^w  YHI,  97.  Ook  iaixw  <ç  is  duide- 
lijk.  Het  beteekent:  bereiken,  het  opgegeven  punt  raken, 
zoo  als  de  vergelijking  van  I,  198  en  YIU,  137  leert. 
De  Heer  baks  heeft  eene  andere  plaats,  die  insgelijks  over 
de  doorgraving  van  darius  als  een  voltooid  werk  spreekt, 
in  lY,  39,  niet  in  aanmerking  genomen. 

De  Heer  v.  d.  brink  vermoedt,  dat  misschien  over  de  vraag 
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der  doorgraving  nog  eenig  licht  kan  verspreid  worden  door 
de  Perzische  opschriften»  die  rosiïebe  in  1799  gevonden 
heeft  en  van  welke  in  de  Description  de  P  Egypte  gespro- 
ken wordt. 

De  heer  lbbhans  weet  niet,  of  deze  nog  bestaan.  Zoo 
ja,  dan  moeten  zij  in  het  Britsch  Mnseum  bewaard  wor- 
den. Het  is  evenwel  niet  waarschijnlijk,  dat  zij,  als  er  eenig 
licht  over  een  zoo  belangrijk  punt  uit  te  halen  was,  zoo 
lang  ongebraikt  zouden  gebleven  zijn. 

De  Heeren  boot  en  kabsten  vereenigen  zich  met  de 
verklaring  van  de  plaats  van  hbroootus,  U,  158.  De  eerste 
vindt  evenwel  geene  aanleiding  om  het  verhaal  van  hbbo- 
DOTUs  niet  ten  volle  aan  te  nemen  en  das  het  Darius- 
kauaal  tot  aan  de  Boode  zee  door  *te  trekken.  In  den  tijd 
tusschen  uebodotus^  leeftijd  en  dien  van  Aristoteles  kan 
het  gedeelte  van  de  bittere  meeren  tot  Arsinoe  of  Suez 
verzand  zijn. 

De  discussie  wordt  hierbij  gestaakt  en  de  Yergadering 
gesloten,  om  door  eene  buitengewone  gevolgd  te  worden. 


REMARQUES 

ftOB  LB 

RAYONNEMENT  DE  LA  RACE  ARYENNE 


▲  LA 


SUBFAGE  DB  L'BTJEOPB  •), 
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Messieurs, 

Profitant  de  ^autorisation  que  vous  m'avez  accordée  avec 
tant  de  bienveillance,  je  me  servirai  de  la  langue  fran* 
çaise  pour  vous  soumettre  quelques  conaid^tions  sur  le 
rayonnement  de  la  race  aryenne  à  la  surface  de  l'Europe. 

Je  crains  que  le  titre  de  mon  étude  ne  vous  paraisse 
bien  ambitieux*  quand  vous  le  comparerez  au  peu  qu^il  m^est 
possible  de  vous  livrer  sur  un  sujet,  bien  attirant  sans 
doute,  mais  encore  bien  hypothétique  et  bien  obscur.  Ma 
légère  contribution  au  trésor  de  découvertes  que  tant  de 
savants  distingués  amassent  de  nos  jours,  dans  presque 
tons  les  pays  de  TEurope,  sur  ce  domaine  récemment  con- 
quis à  la  science,  se  borne  presque   à   deux   observations, 


*)  Trarail  la  )i  TAcadëmie   des  Sciencea  des  pAja^Bas  (Sect,  des 
Lettres)  daas  sa  Séance  du  11  Janvier  1864. 
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d^one  certaine  importance,  il  est  vrai,  Tane  que  je  crois 
inédite,  Taotre  à  peine  effleurée  dans  quelques  ouvrages  au 
point  de  vue  scientifique.  La  première  se  rapporte  aux 
conditions  que  la  configuration  topographique  de  TÂsie  cen- 
trale imposait  au  rayonnement  de  la  population  aryenne 
primitive;  la  seconde  a  trait  au  contact  que  les  peuples 
aryens  ont  pu  avoir,  à  un  certain  moment  de  leur  mi- 
gration vers  Touest,  avec  les  populations  sémites  de  TAsie 
Antérieure.  Cela,  joint  à  quelques  conjectures  en  relation 
logique  avec  la  première  'de  mes  remarques  sur  la  migra- 
tion primitive  de  notre  race,  constitue  le  sujet  de  cette 
étude,  dans  laquelle.  Messieurs,  je  vous  prie  de  voir  essen- 
tiellement la  preuve  du  prix  que  jVttache  à  participer  à 
vos  travaux. 

L 

Il  importe  de  bien  fixer  notre  point  de  départ,  et  nous 
ne  le  pouvons  pas  sans  entrer  dans  un  certain  nombre  de 
détails  préliminaires. 

tPappelle  „peuple  aryen  primitif*  cette  nation-mère  de 
laquelle  est  sortie  la  race  qu'on  persiste  en  Allemagne  à 
appeler  indih germanique^  comme  s'il  n'y  avait  que  des 
Hindous  et  des  Allemands  pour  la  représenter,*  et  qu'il 
vaut  bien  mieux  appeler  indo-européemie^  puisque  Ton  dé- 
signe ainsi  les  deux  points  extrêmes  et  la  presque  totalité 
des  territoires  qu'elle  a  recouverts. 

Au  point  où  en  sont  arrivées  aujourd'hui  les  études 
ethnologiques  et  linguistiques,  Texistence  de  ce  peuple 
aryen  primitif,  duquel  sont  sortis  les  Iraniens  et  les  Hin- 
dous en  Asie,  les  peuples  gréco-latins,  gallo*celtes,  germano- 
Scandinaves,  lithuano-slaves  en  Europe,  est  plus  qu'une  hy- 
pothèse; elle  est  un  fait  avéré,  aussi  certain,  par  exemple, 
que  Texistence  d'un  peuple  latin  et  d'une  langue  latine 
antérieurement   à   la  formation   de   Titalien,  du    provençiU, 
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de  Pespagnol,  dn  portugais,  da  français,  dn  wallon,  dn 
ronmain  etc  On  a  pa  même  croire  nn  moment  qn^on  avait 
trouvé  dans  le  sanscrit  védique  la  langne  parlée  par  ce 
peuple  dont  nous  sommes  tous  descendus;  mais  cette  sup- 
position date  d^un  temps  où  l'on  croyait  trop  aisément  à 
la  dérivation  des  langues  connues  Tune  de  Tautre  elr  où 
Ton  oubliait  la  possibilité  d^un  développement  parallèle  et 
divei^ent  sûr  une  base  commune.  Ce  qui  est  demeuré 
vrai  toutefois,  c^est  que,  de  toutes  les  langues  connues,  le 
sanscrit  est  celle  qui  se  tient  le  plus  près  du  type  origi- 
nel, le  zend  pouvant  seul  rivaliser  quelquefois  avec  lui,  et' 
qu^au  sanscrit  le  plus  souvent  nous  devons  de  connaitre  le 
sens,  autrement  introuvable,  des  racines  communes  aux 
termes  semblables  usités  dans  la  famille  aryenne«  Sur  tous 
ces  points,  je  ne  pense  pas  qu'il  puisse  y  avoir  doute  dé- 
sormais dans  la  science. 

Un  antre  point  qui,  dans  un  avenir  peu  éloigné,  est,  je 
crois,  destiné  à  réunir  la  même  unanimité  de  sentiments« 
c^est  l'indication  approximative  du  territoire  occupé  par  le 
peuple  aryen  primitif  antérieurement  à  sa  séparation  en 
plusieurs  branches.  En  suite  de  la  m6me  erreur  qui  fai- 
sait du  sanscrit  la  langue  primitive  de  toute  la  race  indo- 
européen tie,  on  a  incliné  quelque  temps  à  penser  que  'le 
pays  des  Sept-Fleuves,  le  Sapta-Sindhu  (c.  à.  d.  le  Pandjâb 
actuel  et  TE.  de  l'A%hanistan)  avait  été  le  berceau  de 
cette  race  entière.  Des  recherches  nouvelles,  parmi  les- 
quelles je  puis  citer  les  beaux  travaux  de  MM.  piotst, 
de  Genève,  spibgbl,  ^milb  bdbnouf,  professeur  à  la  Fa- 
culté des  Lettres  de  Nancy,  ne  permettent  plus  d'en  res- 
ter là.  La  comparaison  des  Yédas  et  de  TAvesta  a  prouvé 
que  les  peuples  zends  et  les  peuples  hindous  ne  sont  que 
les  deux  branches  d'un  même  rameau,  que  le  Sapta-Sindhu 
est,  avec  le  pays  de  Caboul,  la  limite  souvent  indécise  de 
la  séparation  des  deux  branches,  et  que  leur  commune  pa- 
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trie,  et  oonséqaemment  celte  de  la  race  entière  doni  ils  font 
partie,  doit  être  cherchée  au  nord  des  montd  Soliman  et 
dans'  la  direction  de  PHindoQ^khâ. 

De  leur  côté,  les  peuples  européens  n'ont  pas  perdu  le 
souvenir  de  leur  oripne  asiatique.  Toutes  leurs  réminis- 
cences des  temps  antérieurs  à  leur  établissement  définitif 
depuis  le  mythe  de  Prométhée  jusqu'à  la  légende  kymrique 
de«  UÛ-le-Puissaiit,  amenant  son  peuple  de  1' Hellespont 
dans  la  Grande  Bretagne,  nous  conduisent  aux  pieds  du 
Caucase.  C^est  de  „la  sainte  Asie/'  de  TÂsie  ^,mère  des 
peuples,^  que  nous  sommes  tous  venus.  Mais  évidemment 
ce  n'est  pas  le  Caucase  qui  a  été  le  berceau  commun  des 
Hindous  et  des  Européens.  Les  indices  que  la  comparai- 
son des  langues  a  permis  de  rassembler  concernant  la  to- 
pographie du  pays  habité  par  leurs  ancêtres  communs,  ne 
concordent  pas  avec  la  configuration  de  la  région  cauca* 
sienne,  pays  exclusivement  montagneux  et  formant  un  puis- 
sant contraste  avec  les  deux  mers,  la  Caspienne  et  THei- 
lespont,  qu'il  sépare.  Or  il  faut  se  rappeler  qu^un  des 
traits  caractéristiques  de  la  langue  primitive  des  indo- 
européens,  c'est  l'identité  fréquente  des  termes  désignant 
le  dÓ9ert  et  de  ceux  qui  désignent  la  mer  ou  l'ouest.  Cela 
suppose  donc  un  pays  comme  la  région  qui  s'étend  à 
l'orient  de  la  mer  Caspienne,  où  le  rivage,  extrêmement 
bas  et  plat,  semble  se  confondre  avec  là  mer,  et  non  pas 
un  pays  de  côtes  élevées  et  accidentées  comme  le  sud  et 
Poueat-sud  de  cette  mer. 

Déjà  la  Qenèse,  en  nous  indiquant  PArarat  comme  le 
point  de  départ  des  hommes  sauvés  du  déluge  ou,  si  Ton 
veut,  des  trois  seules  races  qu'elle  connaisse,  mais  parmi 
lesquelles  se  trouve  celle  de  Japhet  correspondant  certain- 
nement  à  la  race  que  nous  appelons  aryenne,  nous  invi- 
tait à  poursuivre  au-delà  du  Caucase  l'emplacement  de 
la  patrie  première.  Il  est  vrai  qu'on  pourrait  nous  arrêter 
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id  et  none  demander  pourquoi  la  rég^n  de  PArarat  nVurait 
pas  été  eIle*méBie  cette  patrie  primitive.  A  cela  nous  pooi* 
noua  répondre  bien  des  chodesi  en  particulier»  le  fait  que 
les  traditions  védiques  et  zendes  nous  mènent  dans  une 
autre  direction.  Mais  je  profite  de  l'occasion  pour  faire 
observer  combien  Ton  a  tort  de  chercher  dans  les  véné- 
rables traditions  de  la  Genèse  une  précision  scientifique 
qui  n^  est  pas  et  qui  ne  pourrait  d'ailleurs  appartenir  à 
des  fragments  de  différents  ftges  et  de  diverse  provenance, 
soudés  plutôt  que  fondus  par  le  rédacteur  du  livre  cano- 
nique actuel.  Ainsi,  pour  ne  citer  qu'un  exemple,  il  est 
bien  certain  que  le  récit  du  déluge  dans  la  Bible  suppose 
que  ce  déluge  a  été  universel  et  a  détruit  tout  le  genre 
humain  à  l'exception  d'une  seule  famille  dont  le  père,  par 
ses  trois  fils,  Sem,  Cam  et  Japhet,  est  aussi  celui  de  tous 
les  hommes  actuels  (X,  82;  cp.  YII,  19 — 28).  Là*dessus 
j^observe  que  non  seulement  il  est  impossible  de  rattacher 
soit  à  Sem,  soit  à  Cam,  soit  à  Japhet,  plusieurs  races  hu* 
maines,  inconnues  d'ailleurs  des  auteurs  bibliques;  mais 
encore  que  le  rédacteur,  en  transcrivant  les  fragments  con- 
cernant le  déluge,  ne  parait  pas  se  souvenir  qu^il  a  fait 
mention  antérieurement,  et  des  hommes  puissants^  des  géants 
qui,  de  tout  temps^  dit-il,  ont  été  des  gens  de  renom  (VI,  4), 
et  de  ces  Caïnites  ou  descendants  de  Caïn  (lY,  16  suiv.) 
dont  l'un  est  père  de  ceux  qui  demeurent  sous  des  tentes 
et  des  pcuteurSy  et  dont  Tautre  a  engendré  les  joueurs  (fin- 
strumeniê  de  musique;  en  d'autres  termes,  que  le  chap.  IV 
de  la  Genèse  raconte  les  commencements  de  la  société  hu« 
maine  sans  penser  au  déluge  qui  doit  Tanéantir  et  suppose 
Texistence  actuelle  de  peuples  qui  ne  se  rattachent  nullement 
à  Noé  ni  à  ses  trois  fils. 

Je  dirai  plus.  En  examinant  de  près  ce  curieux  frag- 
ment du  chap.  IV,  on  est  frappé  du  fait  que  la  de^cen- 
Jance  de  Caïiv  s'en  va  habiter  à  l'orient   d'ÉJen,  bâtit  la 

4* 
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première  ville,  découvre  Tart  de  forger  les  mëtaux,  en  un 
mot  fonde  la  première  société  sédentaire.  Or  rïSden  pour 
les  Hébreux  «st  situé  de  façon  à  être  arrosé  par  deux  fleuves 
bien  connus,  le  Tigre  et  l'Ëuphrate,  puis  par  deux  antres 
moins  faciles  à  reconnaitre,  le  Oihon  et  le  Pishon,  mais 
dans  lesquels  on  croit  pouvoir  deviner  soit  Hindus,  soit 
rOxus,  soit  l'Araxe.  Peu  importe  en  ce  moment;  ce  qui 
est  intéressant,  c^est  que  la  direction  vers  l'est  de  VÉàen 
assigné  par  la  Genèse  à  une  race  non  sémitique,  séden- 
taire et  agricole  de  très  bonne  heure,  est  tout-à-fait  con- 
forme à  ce  que  les  indices  puisés  dans  TAvesta  et  dans  les 
Yédas  nous  faisaient  supposer. 

Prenons  en  effet  une  carte  de  l'Asie  Centrale  et  circon- 
scrivons la  contrée  sur  laquelle  notre  recherche  doit  se 
concentrer.  Le  Caucase,  la  Caspienne,  le  désert  de  Touran, 
la  mer  d^Aial  et  l'Oxus,  au  nord;  à  Pest,  les  monts  Bo- 
lor,  FHindou-khô  et  le  cours  de  Tlndus;  au  sud,  la  mer 
des  Indes  et  le  Golfe  Persique;  à  l'ouest,  la  grande  vallée 
du  Tigre  et  de  l'Euphrate;  au  milieu  enfin  et  occupant 
plus  des  deux  tiers  de  l'espace  compris  entre  la  mer  Cas- 
pienne et  le  Golfe  Persique,  l'immense  désert  de  l'Iran, 
aujourd'hui  le  graftd  Désert  Salé:  voilà  le  cadre  dans  lequel 
il  faut  nous  renfermer.  A  une  certaine  époque  les  deux 
branches  iranienne  et  hindoue  se  sont  trouvées  encore 
réunies  sur  les  versants  de  l'Hindou-khô,  tandis  que  le 
Caucase  abritait  des  populations,  soeurs  de  celles-ci,  les- 
quelles devaient  par  la  suite  se  répandre  par  toute  l'Europe. 
Si  nous  consultons  notre  carte,  il  n'est  pas  difficile  de  de- 
viner quel  a  dû  être  le  point  de  jonction  antérieure  de  ces 
deux  grands  rameaux  primitifs.  Le  désert,  dont  je  viens 
de  parler,  ne  nous  permet  pas  même  d'hésiter. 

Cette  partie  de  TAsie  présente  en  effet  ce  singulier  con- 
traste que  les  régions  les  plus  désolées  du  monde  y  con- 
finent à  d^autres  régions  dont  la  fertility  déjà  célèbre  dans 
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Tantiquitéy  mérite  encore  de  nos  jours  sa  vieille  réputation. 
Le  grand  Désert  Salé^  qui  occupe  tout  le  haut  plateau  de 
riraui  se  marie,  à  travers  le  Ghorassan  et  sa  mince  bande 
d^oasis  allant  de  Hérat  à  la  Caspienne,  avec  le  désert  du 
Touran,  qui  lui-même  s'étendant  démesurément  vers  le  nord- 
est  s'en  va  rejoindre  les  immenses  déserts  du  Thibet. 
Partout,  mais  en  particulier  entre  la  Caspienne  et  le  golfe 
Persique,  cette  région  désolée  se  présente  sous  un  aspect 
affireux.  Le  nombre  des  fleuves  sortis  des  monts  Zagros  à 
Touesty  Alburdj  au  nord,  Hindou-khô  à  l'est,  qui  se  per- 
dent dans  les  sables  au  sein  de  marécages  sans  fin  et 
sans  parvenir  à  une  mer  quelconque,  ce  nombre  est  in- 
croyable. Quelques-uns  même,  tels  que  THilmend  et  le 
Murghftb,  sont  très  considérables.  Jamais  peuple  n^a  pu 
vivre  dans  de  pareilles  contrées  autrement  qu'en  passant 
et  malgré  lui.  Donc  la  patrie  aryenne  qui  doit  être  au 
delà  du  Caucase,  probablement  à  Test  de  TEden,  c'est-à- 
dire  de  l'Euphrate  et  du  Tigre,  certainement  au  nord  de 
l'Hindou-khô,  a  dû  se  trouver  dans  la  contrée  connue  des 
anciens  sous  le  nom  de  Bactriane  et  de  Sogdiane,  qui  forme 
aujourd'hui  les  khanats  de  Balkh,  de  Buchara  ei  de  Samar- 
kande,  et  se  serait  trouvée  comprise  Qptre  le  86^  et  le 
éV  de  latitude,  le  66''  et  le  70''  de  longitude  ^). 

Là  en  effet,  dans  cette  région  qu'arrosent  le  cours  su- 
périeur de  rOxus  et  de  nombreux  affluents  de  ce  fleuve, 
se  trouve  un  pays  accidenté,  montagneux,  fertile,  riche 
en  pftturages,  ayant  à  l'occident  le  désert  et  la  mer,  un 
pays,  en  un  mot,  qui  répond  entièrement  aux  données  com-  < 
plexes  du  problème.  Là  se  présente  cette  configuration  du 
sol,  qui  a  permis  à  la  langue  aryenne  primitive  d'user  des 
mêmes  mots  pour  dire  le  désert  et  pour  dire  la  mer.  Voyez 
en  effet  comme  le  désert  Touranien,  au  nord  du  Chorassan, 

*)  D'après  le  méridien  de  Paris;  ce  serait  sur  une  carte  allemande 
l'eapaee  compris  estre  le  85^  et  le  90^  de  longitude. 
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et  presque  tout  le  long  de  la  côte  orientale  de  la  Cas- 
pienne, s'abaisse  insensiblement  vers  la  mer,  creusé  comme 
elle  'par  les  vents  d'ouest  en  sillons  onduleux,  et  représen- 
tant comme  elle,  pour  l'homme  encore  ignorant  de  la  na- 
vigation et  de  ses  ressources,  la  désolation,  la  stérilité  et  la 
mort.  Car  c'est  encore  un  des  résultats  solidement  acquis 
à  la  philologie  comparée  que  la  race  indo-européenne, 
avant  sa  dispersion,  en  était  encore  aux  tout  premiers  ru* 
diments  de  la  navigation.  Les  mots  signifiant  rame  et  ba- 
teau remontent  jusqu'au  berceau  commun,  mais  eux  seuls. 
Tous  les  termes  ayant  trait  à  une  navigation  un  peu  moins 
élémentaire  diffèrent  dans  chaque  langue,  et  ce  qui  prouve 
que  la  racine  si  répandue  nav  ou  nu,  d'où  vient  le  nâu 
sanscrit,  le  fidw  persan,  le  vavç  grec,  le  nama  latin,  le 
noi  irlandais,  Tancien  allemand  ndwa,  Tarmoricain  nev^  le 
nôi  Scandinave  etc.  correspondait  à  Torigine  à  une  petite 
embarcation,  mais  aussi  au  seul  genre  d^embarcation  connu, 
à  ce  que  nous  appellerions  une  nacelle,  c^est  que,  dans  le 
latin  navia^  elle  est  parvenue  à  désigner  les  navires  de 
grande  dimension,  tandis  que,  pour  la  vieille  Armorique, 
dans  le  mot  neu  elle  ne  représentait  plus  qu'une  auge,  un 
baquet,  et  même  dans  le  nôi  Scandinave  ne  signifiait  plus 
qu'un  petit  vase,  vasculum.  Si  la  patrie  primitive  avait  été 
fixée  aux  abords  de  la  mer  Noire  ou  près  des  rivages  fer- 
tiles de  la  mer  Caspienne,  tels  qu^il  s'en  présente  au  sud 
et  au  sud-ooest  de  cette  mer,  il  y  aurait  eu  chez  nos  an- 
cêtres aryens  plus  de  goftt,  et  par  conséquent  plus  de  con- 
naissances en  fait  de  navigation. 

Du  reste  je  dois  renvoyer  au  savant  ouvrage  que  M. 
A.  PiOTBT  a  terminé  Tan  dernier  sur  les  Aryas  primiiifê, 
pour  avoir  une  idée  complète  des  inductions  aussi  nom- 
breuses que  puissantes,  dont  il  est  permis  de  conclure  que 
les  anciennes  Bactriane  et  Sogdiane  sont  bien  certainement 
le  berceau  de  notre  race:  j'entends    par  là  le  lieu  oà  elle 
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est  née  à  la  conscience  d'elle-mémei  à  one  vie  propre  et 
MU  radimene  de  cette  civilisation  qu'elle  devait  porter  si 
haut  et  si  loin.  Car  j'ignore  si  l'on  pourra  remonter  plus 
encore  dans  son  passé.  D'où  venait-elle  P  De  quelle  région 
mystérieuse  était»elle  sortie  pour  arriver  jusque  là?  C'est 
encore,  ce  sera  peut-être  toujours  le  secret  de  Dieu. 


n. 


«Tarrive  maintenant  à  la*  question,  que  je  me  suis  spé- 
cialement posée  sur  les  causes  du  rayonnement  et  de. l'ex- 
pansion extraordinaires  de  notre  race. 

U  n'est  pas  douteux  que,  dès  le  temps  de  l'unité  aryenne, 
il  7  avait  dans  le  sein  de  la  nation,  encore  rassemblée 
dans  une  même  région,  des  différences  ou  tout  au  moins 
des  nuances  correspondant  aux  divers  rayons  distincts  qui 
émanèrent  par  la  suite  de  ce  foyer  d'émission  humaine,  le 
plus  intense  de  l'histoire.  La  preuve  a  été  fournie  que  nos 
ancêtres  s'appelaient  tous  des  Aryas,  c^est-à-dire  des  hom- 
mes de  bofine  extraction,  de  noble  et  respectable  nais- 
sance, ce  qui  suppose  une  haute  idée  d^eux-mêmes  vis-à-vis 
des  hordes  mongoles  dont  ils  étaient  entourés.  Un  nom 
commun,  porté,  choisi  par  une  même  agglomération  humaine, 
suppose  qu'elle  a  conscience,  de  son  unité;  mais  sur  ce 
fond  commun  la  race,  à  laquelle  nous  appartenons,  a  tou- 
jours aimé  à  faire  prévaloir  une  grande  diversité,  à  Top- 
posé  de  l'autre  race  civilisée,  la  race  chinoise,  qui  a  tou- 
jours cherché  l'uniformité,  la  centralisation,  la  monotonie. 
La  tentative  de  Tempire  romain  est  une  exception  dans 
notre  histoire,  et  au  fond  l'état  actuel  de  TËurope,  avec 
son  unité  intellectuelle  et  morale,  mais  aussi  avec  ses  na- 
tions diverses,  jalouse»  de  leur  indépendance  et  toujours 
prêtes  à  se  coaliser  contre  celle  d'entr^elles  qui  devient 
trop. puissante,  iest  la  reproduction  en  grand,    selon  toutes 
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les  probabilités,  de  ce  qui  a  àt  se  passer  aux  temps  an- 
tëriears  à  toate  histoire  de  l'anitë  aryenne  encore  indéeise. 
Il  y  a  dû  7  avoir  dàs  lors,  pas  de  nomi  mais  de  fiiit,  des 
Celtes  et  des  Hindous,  des  Grecs  et  des  Germains,  des  Sla- 
ves et  des  Iraniens  etc.  ou  du  moins  les  germes  d^'à  visi- 
ble de  cette  division.  Dans  Touvrage  de  M«  piotbt,  auquel 
j'ai  £ait  allusion  tout  à  l'heure^  se  trouve  une  configura- 
tion idéale  de  Tan  tique  Aryaaa   avec   l'indication    des    di- 


rections diverses,  que  les  rayons  émanant  du  centre  primi- 
tif tendaient  à  prendre  déjà  avant  que  la  dispersion  devtnt 
définitive.  Qu^on  se  figure  une  ellipse,  dont  le  foyer  de 
droite  représente  la  Bactriane.  Une  ligne  tirée  vers  le  sud 
indique  le  mouvement  de  la  migration  hindoue;  une  autre, 
dirigée  vers  le  sud-ouest,  indique  la  migration  gréco-latine; 
au-dessus  d^elle,  une  autre  tirée  directement  vers  l'O.  in- 
dique le  rameau  gallo-celte;  une  autre  vers  le  N.O.  re- 
présente le  rameau  germano*scandinave  ;  une  autre  enfin, 
plus  septentrionale  encore,  la  migration  lithuano-slave.  Dans 
la  présomption,  à  mon  avis  trop  faiblement  motivée,  que 
les  Iraniens  ou  anciens  Bactro-Médo-Perses  ont  été  refoula 
longtemps  vers  l'extrême  nord  de  la  patrie  aryenne  primitive, 
M.  PiCTBT  leur  assigne  une  ligne  tout-à-bit  septentrionale. 
Je  préférerais  la  confondre  pendant  quelque  temps  avec  la 
ligne  hindoue:  évidemment  les  Iraniens  et  les  Hindous 
ont  vécu  longtemps  ensemble  avant  de  diverger  les  uns 
dans  la  direction  du  Gange,  les  autres  dans  celle  du  Ti- 
gre. Du  reste,  sauf  ce  point,  où  je  crois  que  M.  fiotbt 
se    trompe    en    suite   d'une    interprétation    inexacte    du 
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chap.  I  da  Yendidad  *),  j^adopterais  volontiers  la  dis- 
tribution idéale  da  peaple  aryen  primitif  proposée  par  lui, 
mais  à  la  condition  qu^elle  soit  purement  idéale  et  ne  pré« 
tende  pas  coïncider  strictement  avec  la  réalité  Car  si  nous 
reprenons  la  carte  d'Asie,  nous  verrons  qn*une  grande  cause 
a  détermine  1^  la  séparation  première  entre  les  Indo- 
Iraniens  et  les  Européens,  2^.  le  rayonnement  à-peu-près 
simultané  de  ces  derniers  à  là  surfeuse  de  l^Europe. 

Serait-ce^  comme  on  le  croyait  trop  exclusivement  jadis, 
serait-ce  uniquement  le  trop  plein  de  la  population  par 
rapport  aux  ressources  alimentaires  d^un  pays,  qui  déter- 
mine d^ordinaire  les  grandes  migrations  des  peuples  dans 
Pantiquité?  Sans  doute  è*est  là  une  des  causes  puissantes 
de  l'expansion  des  peuples  et  des  races.  Cependant  il  faut 
observer  qu*on  n^obtient  par  là  qu*un  déplacement  assez 
lent  et  régulier  de  population  de  terre  en  terre,  de  vallée 
en  vallée,  et  certains  pays,  tels  que  la  Chine,  par  exem- 
ple, nous  montrent  combien  les  populations,  une  fois  par- 
venues à  Tart  de  cultiver  la  terre,  peuvent  se  condenser 
indéfiniment  avant  de  songer  aux  migrations  lointaines.  Or 
il  est  certain  qu^avant  sa  dispersion  la  race  aryenne  était 
d^'à  agricole,  et  Tuniversalité  du  mot  jcug  dans  toutes 
les  langues  de  la  famille  aryenne  en  est  le  témohi  encore 
existant.  Si  nous  observons  de  plus  pràs  Tantiquité,  nous 
trouvons  que  les  guerres  civiles  et  étrangères,  les  invasions 
surtout  sont  les  grands  moteurs  de  la  dispersion  des  peu- 
ples, en  ce  sens  qu^elles  inspirent  aux  emigrants,  non  seu- 
lement le  désir  de  chercher  une  autre  patrie,  mais  encore 
celui  de  la  chercher  le  plus  loin  possible  de  la  patrie 
abandonnée.  Je  ne  crois  pas  avoir  besoin  de  rappeler  de- 
vant une  compagnie  comme  la  vôtre,  Messieurs,  qu^il  ne 
&ut  pas  reporter   dans   l'antiquité    les    habitudes   et  les 


*)  Comp.  anMBL,  EHk.,  p«  8S1  fiiiv« 
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moyens  d^^migràtion,  que  les  ressoarces  modernes  en  fait 
de  voyages  et  de  navigation  ont  introduits  dans  notre  vie 
sociale  européenne,  et  dont  les  Chinois  eax-mâmes  profi* 
tent  depuis  an  certain  temps. 

Hé  bieni  ce  nom  d'Arjas,  que  se  donnaient  les  Indo- 
Européens  à  Torigine  et  que  plusieurs  branches  ont  em- 
porté avec  elles,  en  même  temps  qu'il  atteste  le  sentiment 
quails  avaient  de  leur  supériorité  sur  les  races  voisines, 
8*explique  aisémetit  par  le  fait  que  de  toute  antiquité,  et 
de  nos  jours  encore,  notre  race  et  la  race  turbulente,  no- 
made et  pillarde,  des  Mongols  ou  Touraniens  se  sont  dis- 
puté le  pays  qui  va  de  THindou-khô  à  POxns.  Le  Cosa- 
que, le  Tartare,  le  Hun,  ont  été  de  tout  temps  Tennemi 
par  excellence.  Et  le  Véda  et  l'Avesta  le  maudissent.  La 
légende  héroïque  de  la  Perse,  que  nous  connaissons  par 
le  Schahnami  de  Firdôsi,  les  inscriptions  cunéiformes  des 
rois  perses,  Thistoire  documentée  de  la  Médie  et  des  peu- 
ples sémites  nous  montrent  que,  toujours  et  sans  cesse, 
il  a  fetllu  résister  aux  incursions  dévastatrices  de  ces  ter- 
ribles nomades  qui,  en  Chine  comme  dans  TÂsie  Méri- 
dionale et  en  Europe,  incapables  de  civilisation  spontanée, 
mais  toujours  avides  des  jouissances  que  la  civilisation  pro- 
cure, n'ont  jamais  eu  diantre  ambition  que  de  se  jeter  sur 
les  pays  plus  favorisés  que  leurs  steppes  désolées  et  sur  les 
peuples  enrichis  par  le  travail  et  ^industrie.  Encore  une 
fois  ceci  est  une  histoire  vieille  comme  le  monde.  Il  est 
démontré  aujourd'hui  que  ce  sont  les  Mongols  Yue-Tschi 
et  les  Hiong-Nu,  probablement  les  Huns,  qui,  dans  un  de 
leurs  ébranlements  gigantesques,  ont,  de  ricochet  en  ricochet, 
poussé  les  Goths  et,  après  eux,  tant  de  peuples  germani- 
ques sur  l^empire  romain.  Â  Tautre  bout  de  l'histoire,  la 
mythologie  de  Plran  se  fonde  sur  Tinimitié  qui  existe  entre 
Tftr,  Tun  des  trois  fils  de  Ferédûn,  le  premier  homme,  et 
Eradsch,  son  fils  préféré,,  de  scrté  que  les  descendants  de 
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celai-<;i  oa  les  Iraniens  se  considèrent  comme  les  vengeurs 
da  sang  de  leur  premier  père  répandu  par  le  méchant  et 
violent  Tûr.  au  rebours  de  la  tradition  consignée  dans  la 
Genèse,  c^est  ici  Tagriculteur,  qui  est  le  bon;  le  nomade, 
qui  est  le  méchant.  Ce  n'est  donc  pas  trop  sacrifier  à  Thy- 
pothèse  que  de  regarder  la  pression  souvent  irrésistible  de 
la  race  touraniennc  comme  le  moteur  principal  du  rayon- 
nement des  peuples  aryens,  soit  dans  la  direction  des  In- 
des et  de  riran,  soit  dans  la  direction  de  Tfiurope. 

Le  fait  est  que,  ceci  admis,  nous  nous  expliquons  bien 
aisément  et  d'une  manière  moins  idéale,  mais  peut-être  plus 
réelle  que  d'après  Tellipse  de  M.  piotbt,  les  directions  di- 
verses prises  par  ces,  peuples.  Voici  des  populations,  déjà 
nombreuses  sans  doute,  resserrées,  comprimées  contre  les 
monts  Bolor  et  les  pentes  septentrionales  de  PUindou-khô 
par  une  invasion  ou  plutôt  une  série  dMnvasions  touranien- 
nes  venant  du  nord.  Ce  n'est  qu'avec  lenteur,  par  une  sorte 
de  suintement  provoqué  par  l'excès  de  la  pression  que  la 
fraction  la  plus  méridionale  de  la  population  envahie  tra- 
versera les  gorges  effrayantes  de  l'Hindou  khô^  presqu'inao- 
cessibles  au  dire  des  voyageurs  modernes,  tels  que  MM. 
BURNEs,  \900D  et  MAS80N  *)f  pour  sc  répandre  dans  les 
vallées  tributaires  de  Tlndus.  En  attendant  et  comme  d'ha- 
bitude en  pareil  cas,  elle  offrira,  adossée  à  ses  montagnes, 
un  front  de  résistance  presqu'incompressible  aux  popular 
tions  plus  directement  opposées  aux  coups  des  envahisseurs. 
Que  feront  celles-ci  P  Evidemment,  si  elles  ne  sont  pas  vic- 
torieuses, elles  devront  s'échapper  par  la  tangente,  entre 
les  envahisseurs  arrivant  du  nord  et  les  possesseurs  encore 
inébranlables  des  croupes  montagneuses  du  sud.  Il  faut 
donc  qu'elles  aillent  ou  à  l'ouest  ou  à  l'est    Mais  à   1  est 


*)  Leun  rapports  sont  resumes  dans  le  Urre  déjik  cité,  Erâtt,  de  M. 
srjB«avt  p.  174  •▼. 
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sont  les  monts  Bolor^  dignes  de  continuer  la  chaîne  de 
l'Himftlaya  par  leurs  formidables  murailles  de  granit,  et 
d^ailleors»  au-delà^  sont  encore  ces  Mongols  qu'on  veut  fuir. 
Beste  donc  l'ouest,  mais  de  ce  côté  il  n'y  a  pas  deux  rou- 
tes. Tout  le  désert  du  Touran,  presque  toute  la  rive  orien- 
tale de  la  mer  Caspienne  est  de  toute  antiquité  le  domaine 
privé  et  peu  enviable  de  la  race  ennemie.  Dès  qu'on  des- 
cend trop  bas^  se  trouvent  les  solitudes  effirajantes^  les 
marécages  mortels  du  grand  Désert  Salé.  Encore  une  fois 
il  n'y  a  qu'un  chemin  à  prendre,  c'est  celui  que  présente 
cette  mince  langue  de  terre  fertile  dont  j'ai  parlé  plus 
haut,  qui  mène  d^abord  de  Hérat  au  sud  de  la  mer  Cas- 
pienne; puis  il  faut  se  glisser  entre  les  monts  Alburdj  et 
la  mer,  le  long  d'une  étroite  plaine^  qui  se  resserre  parfois 
extrêmement,  pour  déboucher  finalement  de  l'autre  côté  de 
la  mer  aux  pieds  du  Caucase.  Car  le  long  du  revers  sud 
des  monts  Alburdj,  c'est  le  désert  qui  recommence. 

Concevons  maintenant,  si  nos  calculs  sont  exacts,  la 
pression  incalculable  à  laquelle  devaient  être  soumis  de  la 
part  des  nouveaux  arrivants  les  essaims  d'émigrants  qui 
se  réfugiaient  Tun  après  l'autre  dans  cette  étroite  région; 
commenta  la  longue  le  Caucase  lui  même  ne  put  longtemps 
contenir  le  flot  humain  qui  débordait;  avec  quelle  force 
d'expansion,  enfin,  les  peuples  aryens  jaillirent  en  quelque 
sorte,  comme  d*un  corps  de  pompe  trop  étroit,  pour  rayon* 
ner  dans  un  temps  relativement  assez  court  jusqu'aux  ex- 
trémités sud,  ouest  et  nord  de  l'Europe.  Us  allèrent  en 
avant,  vers  le  far  west  inconnu,  et  ne  s'arrêtèrent  que 
devant  la  barrière  pour  longtemps  infranchissable  de  l'At- 
lantique. Ce  qui  est  significatif,  c'est  que  le  rameau  qui 
s'avança  le  plus  vers  l'occident  et  qui  semble  dès  lors 
avoir  été  à  l'avant-garde  de  cette  colossale  migration,  le 
rameau  celte  a  porté  jusqu'au  bout  du  monde  d*alors  le 
nom  de  la  mère-pâtrie:  l'Ir-lande  n'est  pas  autre  chose  que 
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le  pays  des  1res  oa  Ères  et  sod  antre  Doaii  THibemie^ 
revient  aa  même. 

Je  sais  que  cette  etymologie  da  nom  de  Tlrlande  a  été 
contestée.  Cependant  au  point  de  vue  étymologique,  el- 
le a  été  défendue  avec  beaucoup  de  force  par  M.  piotet 
(Aryoê  primitifs,  JI,  758).  Quand  même  on  devrait  ac- 
corder à  ses  adversaires  que  le  mot  ibA  signifie  plutôt 
petU'fiU,  descendant^  que  pays,  il  resterait  toujours  que 
Bibemes  voudrait  dire  clescendafä  des  Ères.  Quant  à  l'ob- 
jection principale  fondée  sur  ce  que  le  nom  national 
aurait  dû  se  perdre  dans  cette  longue  migration  des  bords 
de  FOxus  à  ceux  du  Shannon,  nous  venons  de  la  réfuter 
par  les  remarques  précédentes  sur  la  voie  étroite  par  la- 
quelle le  flot  de  rémigration  aryo-européenne  a  dû  passer 
toute  entière,  et  qui  nous  explique  la  rapidité  relative 
avec  laquelle  Tessaim  gallo-celte,  lancé  pour  ainsi  dire 
avec  une  puissance  exceptionnelle  à  travers  l'Europe,  a 
atteint  le  point  extrême  où  sa  course  ou  plutôt  sa  fuite 
devait  nécessairement  s'arrêter. 

Cela  nous  expliquerait  aussi  comment  il  se  £ait  que  les 
sous-races  européennes  ne  sont  pas  entrées  en  conflit  sur 
une  grande  échelle  avant  Tépoque  historique  documentée. 
Du  moins  les  luttes  des  Oaulois  et  des  Bomains  seraient 
la  seule  exception  notable  aux  rapports  ou  plutôt  à  l'absence 
de  rapports  qui  si  longtemps  a  été  la  règle  entre  les  Qrecs 
et  les  Latins  d'un  côté,  les  peuples  du  nord  de  l'autre. 
A  défaut  de  l'histoire,  le  mythe,  la  légende  en  auraient 
conservé  des  réminiscences,  et  il  n'y  en  a  pas.  Je  crois 
que  Ton  peut  poser  en  fait  que  Thomme,  tant  qu'il  n'est 
pas  armé  suffisamment  par  la  civilisation  contre  les  rigueurs 
du  nord,  préfère  naturellement  les  régions  méridionales 
tempérées  à  toutes  les  autres.  Quand  l'essaim  greco-latin  a 
dépassé  le  Caucase,  il  se  rabat  d'abord  sur  la  Grèce,  puis 
sur  l'Italie.     Les  Celtes  arrivés   dans   ce   qui   s'appela   la 
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Gbale  descendent  dana  ce  qai  s'appellera  TEspagne,  et  plus 
tard,  dans  l'Italie  où  ils  sont  un  moment  aar  le  point  de 
changer  les  destinées  dn  monde  en  étouffant  Rome  encore 
dans  son  berceau«  Ne  serait-il  il  pas  à  croire  qu'en  ayant 
soin  de  ne  pas  prendre    dans    un    sens    trop  moderne    les 
mots  „  rapidité/'  „  même  époque,"  „  même  période  ;"  qu'en 
se  rappelant  qiie  dans  ces  temps  anté*historiques,  antérieurs 
en  tout  cas  à  l'an  2^000  avant  notre    ère»   il    a    peut-être 
&lla  des    siècles   à   des   événements    qui   ne  réclameraient 
aujourd'hui    que  des  années  pour   s'accomplir,    ne   serait-il 
pas  à  croire,  dis-je,  que   le    Caucase  a    servi   de   première 
étape,  de  théâtre  provisoire,  à  la  constitution  des  nationa- 
lités européennes,  et  que,  sous  la  pression,  dont  j'ai  décrit 
tout  à  l'heure  la  force  et  les  conditions,  les  peuples  euro* 
péens   fondamentaux   ont   rayonné   à   peu    près   en    même 
temps  dans  le  vaste  espace  qui  i^'ouvrait   devant   eux,    les 
Qréco-Latins    prenant   la  gauche,   inclinant    tout   de   suite 
vers  le  sud,  tandis  que  les    Gallo-Celtes   étaient   par   cela 
même  déterminés  à  prendre  une  direction  plus  occidentale 
et  que  les  Germains,  venant  d'abord  après  eux  (preuve  en 
soit  les  traces  que  les  Celtes    ont    laissé    de    leur  passage 
le  long  de  la  vallée  du  Danube)  se  sont  trouvés  détournés 
vers  le  nord,   lorsqu'ils   arrivèrent,    par   exemple,   près   du 
Khin,  où  la  race    celtique    offrait   déjà    une    agglomération 
compacte  qu'ils  ne  pouvaient  plus  soit  pénétrer,  soit  absorber. 
Les  Slaves  ont  été  les  derniers    à   déboucher    du    Cau- 
case, et  voici  sur  quoi  l'on  peut  fonder    cette    affirmation. 
La  preuve  est  fournie  par  la  philologie  comparée  et  vient 
d'être  développée  tout  au  long  avec    un    enthousiasme   un 
peu  sujet  à  caution,  mais  non  sans  bases  très  solides,  par 
M.  PifiTftASZBWSKi,  auteur  d'une  grammaire  zende  et  d'une 
traduction    de   l'Avesta   en    plusieurs   langues  ^),   que    les 

*)  Abrégé  de  la   grammaire  zende,  Berlin,  1861;  Zend-Avesta  ira- 
doit  littéralement  en  polonais  et  en  flrançaia,  Berlin,  1802. 
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idiomes  slaves  se  fsttacbent  de  plus  près  que  UM^  antre 
langue  européenne  an  zend  et  par  conséquent  au  sanscrit« 
De  plus,  la  mythologie  slave,  pour  autant  qu'elle  est  con^ 
nue  aujourd'hui«  dénote  une  tendance  dualiste  systématique, 
qui  semble  un  écho  de  la  religion  à  laquelle  Zaratbnschtca. 
a  donné  son  nom.  Il  est  dqnc  extrêmement  probable  que 
les  Slaves  et  les  Iraniens  ont  longtemps  frayé  ensemble. 
Où  et  quand  ?  Entre  le  Caucase  et  la  Médie,  et  à  l!époqtte 
où  les  Iraniens  détachés  des  Hindou,8  avaient,  soit  reflué 
vers  le  pays  d'origine  et  p'^uplé  l'Iran  j)ar  le  nord,  soit, 
et  sans  doute  ils  ont  suivi  les  deux  directions,  fait  le  tour 
de  riran  par  le  sud  et  remonté  vers  l'Arménie  à  travers 
la  Susiane,  la  Perse  et  la  Médie.  Un  fait  curieux  à  rap^ 
peler  ici,  c'est  que  l'Avesta  considère  Test  de  >  Tiras  oomme 
son  pays  classique,  comme  sa  terre  sainte  proprement  dite, 
tandis  quM  assigne  le  nord  de  la  Médie,  les  environs  de 
TArarat  pour  lieu  d'origine  à  son  prophète  Zarathuschtra 
ou  Zoroastre.  Slaves  et  Iraniens  ont  donc  pu  se  rejoindre 
en  arrière  des  autres  peuples  européens,  et  lem  arrivée  si- 
multanée a  pu  servir  de  coup  de  fouet,  si  j'ose  m^expri» 
mer  ainsi,  pour  donner  le  signal  des  grandes  migrations  au* 
delà  du  Caucase. 

Il  se  peut.  Messieurs,  je  Tavoue  sans  honte,  que  je  me 
donne  le  facile  plaisir  de  dessiner  des  lignes  trop  arrêtées 
sor  un  fond  noir  où  personue  ne  me  prouvera  que  j^ai  tort 
de  les  tracer  comme  je  fais,  mais  où  personne  non  plus 
ne  pourra  se  croire  forcé  d'adopter  mes  hypothèses  comme 
certaines,  ou  même  simplement  comme  plus  probables  que 
d'autres.  Toutefois  je  me  permets  de  vous  faire  observer 
qu'elle  découlent  logiquement,  non  pas  d'une  supposition 
en  ]*air,  mais  d'un  fait  matériel,  topographique,  celui,  de 
la  configuration  de  l'Asie  centrale  ;  que  jusqu^à  présent  les 
ethnologues,  du  mqins  à  ma  connaissance,  n'ont  pas  suffi* 
samment  tenu    compte  de   cette   oifconstance    en   dnestant 
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leurs  théories  sur  les  origines  indo-européennes  et  qa*à 
mon  avis,  il  faudrait  nécessairement  lui  accorder  plus  de 
poids  dans  la  discussion  des  divers  éléments  sur  lesquels 
il  faut  les  baser.  Je  serais  donc  heureux  d'avoir  fixé  l'atten- 
tion de  juges  pins  compétents  que  moi  sur  un  fisiit  trop 
négligé  jusqu'à  présent  et,  dussent  les  conséquences,  que 
j'en  déduis,  être  arguées  de  faux,  je  n'aurais  perdu  ni  mon 
temps  ni  ma  peine. 


m. 


Il  me  reste  encore  une  considération  ethnologique  à 
émettre,  se  rattachant  aux  précédentes. 

Peut-être  quelques  personnes  s'étonneront-elles  de  m*en- 
tendre  dire  que  les  Grecs,  comme  les  autres  peuples  euro* 
péensy  ont  gagné  leur  patrie  historique  par  le  nord  de  THel- 
lespont^  la  Macédoine  et  la  Thrace,  plutôt  que  par  l'Asie 
Mineure  et  la  mer  Egée.  Je  crois  que  l'étude  attentive 
des  antiquités  mythologiques  et  historiques  de  la  Grèce  donne 
pleine  raison  à  ceux  qui  adoptent  la  première  hypothèse. 
La  philologie  comparée  nous  force  d'admettre  que  les  Grecs 
et  les  Latins  ont  formé  pendant  un  temps  un  seul  et  même 
peuple,  ignorant  la  navigation,  et  les  Latins  sont  certaine- 
ment  venus  en  Italie  par  la  voie  de  terre.  Mais  de  plus 
on  peut  regarder  comme  établi  qu'aux  époques  des  migrations 
aryennes,  l'Asie  Mineure,  l'Arménie  du  sud  et  la  Mésopo- 
tamie  étaient  déjà  peuplées  par  deux  races  dont  le  rapport 
réel  £ait  encore  et  fera  peut-être  longtemps  le  désespoir  de 
l'ethnologie  comparée,  je  veux  parler  des  sémites  et  de  cette 
race  couschite  ou  camite  qui  a  été  la  première  civilisée 
et  à  laquelle  on  doit  les  grandes  villes  de  l'Egypte,  de  la 
M&opotamie,  de  la  Syrie,  et  en  particulier  la  navigation 
et  récriture.  Leur  co-existence  dans  toute  l'Asie  antérieure 
et  leur  antagonisme  fréquent,  leurs  différences  profondes  et 
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des  analogies  étranges  qui  ont  pu  parfois  produire  un  par- 
fait amalgame,  sont    attestas  par  tout  ce  que  nous  savons 
d'elles.     Les  religions  de  Babylone  et  de    l'Asie   Mineure« 
même  après  que  l'influence   grecque,    venue   de   Toccident, 
fut  devenue  prédominante,  ne  s'expliquent  bien  que  par  le 
mélange  de  dexa  points  de  vue  totalement  différents,   l'un 
tendant  toujours  plus  à  placer  Tessence  de  la  vie  religieuse 
dans  la  droiture  et  la  sincérité  morale,  l'autre  séparant  la 
religion  de  la  moralité  au  point  de  sanctifier,   sous   ombre 
de  religion,  les  écarts  les  plus  monstrueux,   la  prostitution 
et  les  crimes  les  plus  affreux.     Les  langues,  d'ordinaire  si 
riches  en  indications  sûres  dans  les  questions  ethnologiques, 
ne  font  ici  que  compliquer  le  problème.  Comment  rattacher 
à  une  même  race  les  Phéniciens  ou  les  Babyloniens,  par  exem- 
ple, et  ces  populations  du  désert  incontestablement  sémiti* 
ques,  si  longtemps  antipathiques  au  commerce,  à  la  naviga- 
tion  et  à  la  centralisation  politique  ?  Et  pourtant  le  phénicien, 
le  chaldéen,  l'hébreu,  l'arabe  sont  langues-soeurs.  Et  comme 
les  noms  sémitiques  de  la  Divinité  remontent  haut  dans  l'Asie 
Mineure,  où  dans  les  temps  historiques,  à  travers  les  modi- 
fications que  leur  font  subir  la  langue  et  Toreille  des  Orecs, 
nous  les  retrouvons  associés  aux  mêmes  rites   infâmes   qui 
souillent  les  sanctuaires  de  Tyr,  de  Bjblos  et  de  Babylone  ! 
Le  cachet  particulier  des   religions   sémitiques,    le   prophé- 
tisme  lui-même,  se  retrouve  encore,  dégradé  sans  doute,  mais 
réel  dans  l'Asie    Mineure,   sans   que   la   Qrèce   nous   of&e 
rien  de  semblable.  La  Phrygie,  le  pays  de  Mopsueste  sont 
des  terres  de  prophètes.     Ce  n'est  pas  le  moment  de  dis- 
cuter cet  étrange  problème.    Je  me  borne   à   constater   la 
co-existence   et   la   pénétration   des  deux   races    camite  et 
sémite  dans  toute  TÂsie    antérieure    au   moment   où   com- 
mence ^histoire,  et  aussi  le  fait  important  qu'elles  avaient 
atteint  un  degré  remarquable  de  civilisation,  quand  les  peu- 
ples aryens  n'étaient  pas  encore  sortis  de    cette    demi-bar- 
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bane  qui  constituait  leur  état  social  au  moment  de  leur 
dispersion.  Babylone  et  Ninive  étaient  déjà  le  centre  de 
grands  empires,  avaient  bâti  leurs  constructions  colossales» 
que  les  Médes,  leurs  voisins«  étaient  encore  incultes  et 
grossierst  et  d'après  les  inscriptions  cunéiformes,  confirmant 
l'histoire  écrite,  ce  ne  fat  qu'assez  tard  que  commença  la 
lutte  entre  les  populations  des  bords  de  TEuphrate  et  du 
Tigre  et  celles  des  montagnes  iraniennes,  lutte  qui  se  ter- 
mina, comme  on  sait,  à  l'avantage  des  Médes  d'abord,  puis 
des  Perses. 

Donc  TAsie  Antérieure  et  l'Asie  Mineure  étaient  peu- 
plées de  Sémites  et  de  Camites,  quand  le  flot  des  émi« 
grations  aryennes  dut  franchir  le  Caucase,  et  voUà  ce  qui 
explique  le  détour  que  prirent  les  Grecs  et>  à  leur  exem* 
pie,  les  autres  peuples  européens,  avant  de  gagner  leur  pa- 
trie définitive.  Mais  de  plus  il  en  résulte  un  certain  jour 
sur  la  tradition  biblique  du  déluge.  C'est  en  effet  autour 
dii  mont  Ararat  que  furent  réunies  pendant  un  temps,  qui 
doit  avoir  été  assez  long,  les  trois  grandes  races,  dont  la 
tradition  d^Israël  a  pu  avoir  connaissance,  de  Sem,  de  Cam  et 
de  Japhet,  celui-ci  évidemment  le  plus  jeune,  le  dernier  venu. 
De  même  que  la  tradition  iranienne,  sans  souci  des  diffi- 
cultés que  la  science  d'un  autre  âge  devait  soulever^  mais 
sous  l'influence  de  cette  foi  intuitive  et  sacrée  dans  Tu- 
nité  foncière  du  genre  humain  —  laquelle  a  toujours  sur- 
nagé sur  les  terribles  haines  de  race  dont  l'antiquité  et 
même  des  temps  plus  rapprochés  de  nous  offrent  tant  d'exem- 
ples —  de  même,  dis-je,  que  la  tradition  iranienne  faisait 
naître  d'un  même  père  Tûr,  Gaîrima  et  Eradsch,  c'est-à- 
dire  les  Touianiens,  les  Scythes  et  les  Iraniens,  les  trois 
races  contigues  à  Test  de  Tlran  où  cette  tradition  s'est 
formée,  de  même  la  tradition  hébraïque  fixe  le  point  de 
départ  de  Thumanité  à  l'endroit  où  se  sont  rencontrés  Sé- 
mites, Camites    et   Aryens.    C'est    encore    une    des    consé- 
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qaences  à  déduire  de  robaervatioD»  que  j'ai  développée  pré- 
cédemment,  et  une  conséqueoce  qui  peut  en  engendrer  plu- 
sieurs autres. 

En  effet  le  monothéîsine  antique  est  descendu  avec  l'é* 
migration  des  Hébreux  primitiib  des  montagnes  de  PAr- 
ménie,  des  sources  de  l'Euphrate  et  du  Tigre,  des  euvi- 
rons  de  TArarat.  S'il  est  réel  maintenant  que  la  personne 
ou  la  doctrine»  peu  importe  laquelle  des  deux,  de  Zoroas- 
tre  soit  venue  aussi  du  nord  de  la  Médie,  des  confins  de 
l'Arménie  pour  se  développer  dans  Tlran  oriental,  n'y 
aurait^il  pas  là  une  solution  très  naturelle  aux  problèmes 
compliqués,  qlie  poseat  à  Thistorien  des  religions  les  rap- 
ports souvent  si  étroits  que  présentent,  antérieurement  même 
à  leurs  bons  rapports  depuis  Cyrus,  les  deux  traditions  de 
la  Bible  et  de  l'Avesta,  et  dont  les  récits  de  la  Qenèse  sur 
la  création,  l'Ëden,  le  premier  péché  portent  tant  de  tra^ 
ces  remarquables?  On  serait  tenté  d'alléguer  aussi  la  tra- 
dition du  déluge  lui-même,  si,  par  une  exception  au  pre- 
mier abord  bien  curieuse,  la  tradition  iranienne  ne  se  tai- 
sait pas  de  la  manière  la  plus  absolue  sur  cet  événement 
enregistré  sous  tant  de  formes  et  dans  un  si  grand  nom- 
bre de  mythologies.  La  cause  en  est  que  la  croyance  en 
un  déluge  universel  s'est  formée  ou,  si  l'on  veut,  conservée 
dans  les  pays  soumis  à  des  inondations  soudaines  et  dévas» 
tatrices,  tels  que  la  Mésopotamie,  le  nord  de  l'Inde,  cer- 
taines parties  de  la  Grèce.  La  contrée  iranienne  au  con- 
traire est  fort  élevée,  généralement  aride,  et  ne  peut  con- 
naître ce  fléau.  Cette  divergence  des  deux  traditions  ne 
saurait  donc  balancer  gravement  leur  accord  merveilleux 
sur  tant  d'autres  points^  et  il  est  bien  remarquable  que 
de  tou^  les  grands  personnages  et  mouvements  religieux 
sortis  de  la  race  aryenne,  sans  même  excepter  Buddha  plus 
moraliste  qu'autre  chos^  il  n^est  pas  d^apparition  plus  ana- 
logue à  celle  d'un  prophète  réformateur  dans   le  genre  sé- 
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mitique^  pas   de   religion  qui  serre  de  plas  près  le   mono- 
théisme pur,  que  Tapparition  et  la  religion  de  Zoroastre« 

En  fait  la  possibilité  est  établie^  aux  temps  antéhistori- 
qnesi  d^nn  contact  pins    prolongé  qu'on  ne  le   soupçonnait 
naguère  entre  les  migrations    aryennes,  surtout  iranienneSi 
et  ce  foyer  d'émission  sémitique,  duquel  est  sorti  le  repré- 
sentant le  plus  pur  et  le   pins    illustre    du    sémitisme,   le 
vieil  Israël.  N^oublions  pas  que  dans  ce  vieux  chant,    cer« 
tainement  bien  ancien,  qui  maudit  Canaan,  et  que  la  Ote* 
nèse  met  dans  la   bouche    de   Noé   maudissant  Cam  (IX, 
26 — 27),  règne  une  douceur  d'intention,  une  bienveillance 
pour  Japhet,  bien  remarquable  chez  un    peuple   aussi    dur 
pour  rétranger  que  le  vieux  peuple  d'Israël.  Il  suppose  des 
rapports  amicaux,   une  sorte    d'alliance   contre   un   ennemi 
commun.  Sans  doute,  je  n'irai  pas  prétendre  que  ce  chant, 
dont  il  est  bien  difficile  de  désigner  la  date  historique   et 
l'occasion,   remonte  jusqu'aux  temps  reculés  où  les  fils  de 
Sem  et  ceux  de  Japhet  purent  se  connaître  dans  la  région 
transcaucasienne.  Je  montre  seulement  que  de  ce  cdté  en- 
core on  peut  trouver,  soit  des  confirmations,   soit  des  con- 
séquences fructueuses  pour  Tethnologie  et  les  religions  com- 
parées, dans  la.  direction  que  la  nature  des  lieux  a  impri- 
mée au  rayonnement  de  la  race  aryenne    à   la  surface   de 
FEurope« 


GEWONE   VERGADERING 

DEB  ATDKELING 

TAAL-,  LETTER-.  GESCHIEDKUNDIGE  EN   WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDER  DIN  8-^"  FIBRDARU  1864. 


Teffmwoordig  de  Heeren  :  c.  lbbmanSi  n.  bbbts,  w.  mohu 

4*  C«  G.  BOOT«  ■•  J.  KOKNBfV»  W.  O.  BEIIiL|  JT.  VA^  1JU««BP| 
H.  G.  MUXIBB,  O.  HARTOÜa,  R.  G.  BAKHDIZBN  YAZf  DEI«  BBÜfK, 
W.  C.  HBESy  6.  MBB8  AZ.»  A.  BISyIIXS,  L«  9.  F.  JANSSBff, 
Im  A.  TB  WINKBI.,  8.  KARSTBlf,  B«  J.  UNTBLO  liR  GBBR. 
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De  Voorzitter  en  de  Heer  dïlp&at  hebben  kennis  ge- 
geven, dat  zij  door  ongesteldheid  verhinderd  zijn  de  Ver- 
gadering bij  te  wonen.  Het  praesidium  wordt  waarge- 
nomen door  den  Onder-Voorzitter   der  Afdeeling. 


Het  Proces-Verbaal  der  vorige   Vergadering  wordt  gele- 
zen en  goedgekeurd. 


De  Heer  kabstbn  levert  eene  nadere  bijdrage  over 
HOEATius'  tweeden  lierzang.  Na  herinnerd  te  hebben  wat 
door  hem  in  de  Vergadering  van  October  1863  gezegd 
was  tot  bepaling  van  den  tijd,  waarin  dit  gedicht  vervaar- 
digd  schijnt  te   zijn,   geeft  de  Spreker  een  overzicht  van 
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den  inhoud  ten  betooge,  dat  alles  een  goed  afgerond  ge- 
heel vormt,  en  geeft  de  gronden  op,  waarom  hij  zich  met 
de  kritische  behandeling  van  onzen  beroemden  landgenoot 
p.  H.  PEEBLKAMP  niet  kan  vereenigen. 

Op  de  uitnoodiging  van  den  Voorzitter  opent  de  Heer 
BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK  de  discussie  over  deze  bijdrage. 
Hij  oppert  bezwaren  tegen  den  voorgestelden  tijd  en  meent 
in  het  gedicht  zelven  bewijzen  te  vinden  voor  eene  vmp- 
gere  vervaardiging  en  wel  v66r  den  slag  bij  Actium  in 
723.  Yerder  verdedigt  hij  de  kritiek  door  peeblkamp  in 
verschjeidenQ  Strophen  uitgeoefend  en  is  geneigd  om  in 
sommige  gedeelten  nog  een  stap  verder  te  gaan«  Naar 
zijne  meening  moeten  Venus,  Mars  en  Mercurius  verwij- 
derd worden,  en  zijn  v.  33  tot  44  geheel  ingeschoven. 
In  V.  19  meent  hij,  dat  Jove  camprobante  in  plaats  van 
Jave  fKm  probante  door  den  zamenhang  verlangd  wordt. 

De  Heer  kabbten  verdedigt  zijne  stelling,  ten  aanzien 
der  chronologie  van  dit  gedicht  tegen  de  gemaakte  beden- 
kingen, en  kan  lyet  toegeven,  dat  het  door  toevoegselen 
van  eene  andere  hand  wordt  ontsierd. 

De  Heer  van  lbnnep  ontkent,  dat  het  laatste  couplet 
der  ode  noodzaakt  om  tot  het  jaar  73£  af  te  dalen.  Ju- 
lius CAESAR  had  het  plan  om  de  nederlaag  van  orassus  op 
de  Parthen  te  wreken,  maar  de  dood  belette  hem  dit  uit  te 
voeren.  De  dichter  wenscht,  dat  die  taak  door  octavianxjs 
opgevat  worde. 

De  Heer  milli^s  neemt  uit  het  gesprokene  aanleiding 
om  de  aandacht  te  vestigen  op  eene  merkwaardige  verhan- 
deling van  den  Franschen  geleerde  rbinaud,  getiteld:  Mé- 
moire sur  les  relations  politiques  et  commerciales  de 
Tempire  Romain  avec  TAsie  orientale  pendant  les  premiers 
siècles  de  Tère  chrétienne,  diaprés  les  témoignages  latins, 
grecs,  arabes,  persans,  indiens  et  chinois,  onlangs  uitge- 
geven  in    het   Journal   asiatique   VI®  Série,  T.  L  In  ver- 
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band  met  twee  vroeger  door  hem  geleverde  verhandelin« 
gen  heeft  de  schrijver  niet  alleen  de  geschiedenis  der  Ro- 
meinen na  den  dood  van  caesab,  maar  ook  vele  plaatsen 
van  Latijnsche  dichters  zoeken  op  te  helderen,  door  een  scherp- 
zinnig gebmik  te  maken  van  hetgeen  de  Oostersche  letter- 
kunde aanbiedt  ter  verklaring  van  de  betrekkingen  der 
Romeinen  tot  het  Oosten.  Yooral  het  idee  van  Rome  als 
wereldheerscheres,  bij  vbbgilids  en  horatiüs  levende,  wordt 
in  zijn  ontstaan  en  invloed  op  de  letterkunde  nagegaan 
en  daarvan  partij  getrokken  tot  bepaling  der  chronologie 
van  enkele  Romeinsche  gedichten. 

.  De  Heer  boot  wijst  den  spreker  op  een  program  van 
G.  T.  wiBDASGH  in  1847  te  Ilfeld  uitgegeven,  welks  schrij- 
ver op  door  hem  ontwikkelde  gronden  aantoonjti  dat  het 
gedicht  na  den  slag  bij  Actium  en  na  den  dood  van  M. 
AirroNius,  dus  op  het  laatst  van  724  of  in  725  zou  ge- 
maakt zijn. .  De  Spreker  meent,  dat  het  eerste  boek  geeue 
gedichten  van  veel  lateren  datum  bevat 

De  Heer  kabstbn  bedankt  de  sprekers  voor  hunne  op- 
merkingen en  verklaart  zich  bereid  om  zijne  bijdrage,  zoo- 
veel  noodig  herzien,  voor  de  Veralagen  en  Mededeelingen 
af  te  staan. 


De  Heer  van  lbnnep  bekomt  daarop  het  woord  en  ves- 
tigt de  aandacht  der  Yergadering  op  drie  geschriften  van 
den  Noord-Amerikaanschen  Oeneraal  j«  watts  de  petster, 
een  Nederlander  van  afkomst,  die  zich  met  voorliefde  heeft 
bezig  gehouden  met  onderwerpen  uit  onze  geschiedenis,  en 
blijken  geeft  van  warme  genegenheid  voor  zijne  stamge- 
noten. 

In  eene  verhandeling,  in  1857  te  New-Tork  voorgele- 
zen en  uitgegeven  onder  den  titel  :  the  Dutch  ai  the  North 
Pole  and  the  Dutch  in  Maine,  spreekt  de  petster  in  de 
inleiding  met   hoogen  lof  over  de  deugden  van  ons  voor- 
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geslacht  en  over  hunne  schranderheid  in  het  kiezen  van 
de  meest  geschikte  ponten  voor  het  vestigen  van  volk* 
plantingen  en  faktorijen.  Daarna  verhaalt  hij  de  reis  van 
w.  BABENTSZ  tot  het  zocken  van  een  weg  door  het  Noor- 
den naar  Oost-Indië  en  deelt  eenige  min  bekende  bijzon- 
derheden mede  over  hunne  vestiging  in  Maine,  toen  Aca- 
dia geheeten.  Uit  stokken  door  Bewindhebbers  der  W.» 
Indische  Compagnie  in  1676  gegeven  aan  co&nelis  stssn- 
WTCK,  als  gouverneur  van  Acadia,  toont  hij  aan,  dat  de 
Compagnie  reeds  meer  dan  twee  jaren  daar  een  onbetwist 
gebied  voerde,  nadat  de  Hollanders  in  167 S  en  1674  de 
Franschen  verdreven  hadden.  Uit  een  ander  dokument  blijkt^ 
dat  de  kust  van  Nova  Scotia  en  Acadia  in  1674  door 
kapitein  jukriaan  abbnouts,  voerende  het  schip  hel  VUb" 
gende  Paard,  op  hen  veroverd  was.  In  een  Appendix  op 
zijn  geschrift  zoekt  bb  peystbb  te  bewijzen,  dat  de  Hol- 
landers reeds  vó<5r  1632  zich  in  die  streek  gevestigd  hadden. 
Het  tweede  werkje  is  getiteld:  TAe  Dutch  batüe  of  ihe 
Baltic,  etc  P&nghkeepsie  1858  en  bevat  een  uitvoerig  ver- 
haal van  den  zeeslag,  die  op  80  Oct.  (9  Nov.  nieowe 
stijl)  1658  tusschen  de  Hollanders  onder  wassenabb  obdam 
en  de  Zweden  onder  wranqbl  in  de  Sont  geleverd  is.  De 
Schrijver  was  niet  bekend  met  de  jongb^s  Geaehiedmis  van 
het  zeewezen,  maar  wijst  aan  het  slot  van  zijn  geschrift 
de  werken  aan,  waaruit  hij  zijn  verhaal  heeft  zaamgesteld. 
Een  gedicht  op  het  schutblad,  to  HoUand  and  the  Dutch 
nation ,  getuigt  van  warme  ingenomenheid  met  het  land 
zijner  vaderen.  Het  slotcouplet  luidt  aldus: 

The  grandeur  of  the  bold  Dutch  nation 
The  lap$e  of  time  shall  never  pale^ 

Yet  ihe  world,  with  cuxlamation. 
Will  it8  wondrous  influence  hau: 

Thou  honest,  fearless,  tried  and  true 
Land  of  the  Orange,   White  and  Blue, 

MNN  vaderland,  all  heilt  Adieu. 


(73) 

Het  derde  veel  lijviger  boek  van  denzelMen  schrijver  is 
the  Aistory  of  CarauHus,  the  Dutch  Auffuetue  and  Emperor 
of  Britaint  with  which  ia  interwoven  an  historical  and 
ethnological  account  of  the  Menapii,  the  awnent  Zeelandere 
and  Dutch  Flemings,  Ponghkeepeie  1858.  Het  boek  geeft 
meer  dan  de  titel  belooft,  daar  de  schrijver  telkens  de  ge- 
legenheid aangrijpt  om  uit  te  weiden  in  den  lof  van  Ne- 
derland en  van  zijne  groote  mannen.  Zijn  werk  toont 
verbazende  belezenheid  en  bevat  veel  wetenswaardigs  en 
vemaftige  opmerkingen,  zonder  dat  de  schrijver  de  eigen- 
schappen van  den  waren  geschiedschrijver  en  oudheidken- 
ner  bezit»  De  Heer  van  lbnmep  wijst  dit  met  voorbeel- 
den aan  en  eindigt  zijne  mededeeling  met  deze  woorden: 
,^In  elk  geval  kan  het  verschijnsel,  dat  iemand  levende  in 
een  ander  werelddeel  en  *  onder  een  volk,  dat  een  andere 
taal  spreeki^  zijn  tijd  te  koste  legt  aan  nasporingen  be- 
treffende onze  geschiedenis  en  oudheden,  ons  niet  anders 
dan  welkom  zijn:  dubbel  verheugen  wij  ons,  dat  het  niet 
bloot  op  zich  zelf  staat,  maar  dat  de  zucht  tot  zoodanige 
nasporingen  steeds  bij  onze  overzeesche  stamgenooten  le- 
vendig wordt  gehouden  en  wij  kunnen  ons  dan  ook  vlei- 
jen,  dat  het  voorbeeld  bier  wederom  door  den  Generaal 
DB  PETSTEE  gegeven,  vele  en  bekwame  navolgers  zal  hebben.** 

De  Heer  van  lbnnep  biedt  de  drie  bovengenoemde  wer- 
ken voor  de  boekerij  der  Akademie  aan. 


De  Heer  w.  a  mees  verzoekt  en  verkrijgt  vrijheid  om 
zijne  aangekondigde  bijdrage  in  de  volgende  Vergadering 
voor  te  dragen. 

De  Heer  boot  noodigt  de  leden  uit  om  inzage  te  ne- 
men van  de  eerste  aflevering  der  Copiée  photographiéee  dee 
minùUwree  dee  manuscrite  Grèce  conservés  à  la  bibliothèque 
synodale  de  Moscou,  waarvan  in  Deel  XVI  bl.  281  en 
284  van  de  Verslagen  der  Natuurk.  Afd.  sprake  is. 
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Het  Maseam  te  Moskou  is  voornemens  alle  miniataren 
nit  fijf  Grieksche  handschriften,  in  photographische  af- 
drokken  ter  grootte  van  de  originelen  en  met  gedeel* 
ten  van  den  tekst  nit  te  geven.  De  aanvang  is  gemaakt 
met  24  minatnren,  behoorende  tot  eene  Akathiste  van  de 
Heilige  maagd,  onder  dezen  titel:  Kovrobecov  f«rrà  rûv  clxo<n 
Tcovópttv  01X6IV  T^c  vmpaPjfiotç  5sotÓxov. 

Tot  opheldering  van  de  niet  algemeen  bekende  bena- 
mingen zegt  de  Spreker,  dat  àxââttnoç  in  de  Grieksche  kerk 
een  gezang  is,  waarbij  de  gemeente  niet  mag  blijven  zit- 
ten, en  bestaat  nit  eene  verzameling  van  12  langere  lie- 
deren, die  doorgaans  aanvangen  met  het  woord  X'^P'>  ^^ 
van  18  kortere,  welke  eindigen  met  aX5bi>t>t«.  De  laatsten 
worden  xémaauç  genoemd,  van  waar  xwraxiov,  gezangboek; 
de  eersten  ohcoe,  eigenlijk  tempels  voor  de  glorie  der  hei- 
ligen, overdrachtelijk  liederen  ter  hunner  eer.  De  Acathiste 
is  omstreeks  het  midden  der  zevende  eenw  door  gbegokiits 
pisiDAS  zamengesteld. 

De  ouderdom  van  het  handschrift  kan  niet  met  zeker- 
heid bepaald  worden.  Terwijl  c.  t.  matthabi  in  zijn  Ca- 
talogus der  Mosk.  handschriften  willekeurig  de  10^®  eeuw 
opgaf,  meenen  de  uitgevers,  dat  het  eerst  in  de  laatste 
helft  der  14^*  eeuw  door  een  Bjzantijnsch  kunstenaar  zal 
vervaardigd  zijn,  en  ootleenen  het  bewijs  daarvoor  uit  het 
tweede  niet  geïllustreerde  gedeelte  fol.  85 — 71,  waarin 
onder  andere  stukken  een  gesprek  gevonden  wordt  tus- 
schen  de  H.  Maagd  en  een  dienaar,  welk  stuk  het  werk 
is  van  philotheüs,  patriarch  van  Constantinopel,  die  in 
1876  gestorven  is.  De  Spreker  bestrijdt  de  bewering,  dat 
beide  gedeelten  van  één  e  hand  of  zelfs  in  denzelfden  tijd 
geschreven  zijn.  Het  schrift  is  in  beide  cursief;  maar  in 
het  eerste  gedeelte  is  de  letter  grooter  en  de  vorm  van 
sommige  letters  antieker,  in  het  tweede  de  letter  kleiner 
en  de  uitvoering  veel  slordiger,  zoo  als  eene  vergelijking 
van   p.    25    en  26  met  de    vorige  duidelijk  aanwijst.     Hij 
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helt  meer  over  tot  het  gevoelen  van  Prof.  wagen  van 
Berlijn,  die.  om  den  stijl  der  miniaturen  het  handschrift 
aan  de  twaalfde  eeuw  toeschrijft. 

Het  werk  is  belangrijk  voor  de  geschiedenis  en  waarde- 
ring der  Byzantijnsche  knnst;  maar  het  Museum  te  Moskou 
zou  grootere  dienst  aan  kunst  en  wetenschap  bewezen  heb- 
ben, als  het  in  plaats  van  kleurlooze  Photographien,  met 
hoeveel  zorg  die  ook  zijn  vervaardigd,  alle  of  althans  en- 
kele miniaturen  met  de  kleuren  der  originelen  gegeven  had. 

De  Heeren  Janssen  en  leemans  bevestigen  het  vermoe- 
den van  den  Spreker  over  den  vermoedelijken  ouderdom 
van  de  miniaturen  en  van  het  handschrift.  Beiden  keu- 
ren het  gebruik  der  photographie  tot  het  maken  van  ko- 
piën  van  miniaturen  en  van  oude  monumenten  af  en  wen- 
schen,  dat  de  Directie  van  het  Museum  te  Moskou  voor 
de  volgende  afleveringen  in  plaats  van  photographische, 
liever  ehromolithographische  afbeeldingen  zal  geven. 


De  Heer  Janssen  biedt  eene  Duitsche  vertaling  van  het 
rapport  over  Rdnerii  Eponymologioum,  bewerkt  door  Dr. 
i^  MULLER,  en  de  Heer  te  winkel  het  vervolg  van  den 
Taalgids  voor  de  boekerij  ten  geschenke  aan. 


De  Heer  leemans  vermeldt  het  verlies,  dat  de  Commissie 
voor  de  bewaring  der  oude.  vaderlandsche  kunst  geleden 
heeft  door  het  overlijden  van  haar  medelid  den  Heer  L.  J. 
A.  VAN  der  kun,  en  spreekt  met  lof  van  's  mans  ijver  ook 
in  die  betrekking  betoond. 


Daarna'  wordt  de  Yergadering  gesloten. 


i 


HET 

LIED    VAN    HORATIÜS 

AD    J  U0Ü8  TUM, 
Carin.  I,  8, 

CBinSCH   BN   EXEGETISCH  TOEGELICHT 

DOOB 

S.   KAB8TBN. 


Het  lied  van  horatius  ad  Augwtutn,  hetwelk  de  dich- 
ter als  een  t^Xacu^ic  vpwronww  aan  het  hoofd  van  zijne  lier- 
zangen heeft  geplaatst,  levert  zoowei  uit  een  exegetisch  als 
nit  een  critisch  oogpunt  meer  dan  ééne  zwarigheid  op, 
die  nog  niet  is  opgehelderd,  en  zonder  welker  verkla- 
ring nogtans  men  zich  noch  van  de  compositie  en  van 
den  zamenhang  van  het  geheel  noch  van  de  beteeke- 
nis  van  enkele  deelen  een  helder  denkbeeld  kan  vormen. 
Bovendien  komen  er  in  deze  Ode  ook  eenige  bijzonderhe- 
den voor,  die  nog  nadere  opheldering  vorderen.  Als  eene 
.  bijdrage  daartoe  wordt  de  volgende  mededeeling  der  Verga- 
dering aangeboden. 

I.  De  inhoud  van  de  Ode  is  deze: 

,^Beeds  genoeg  hebben  de  goden  door  onheilspellende 
teekenen  hun  toorn  aan  den  dag  gelegd  en  ons  met  wraak 
bedreigd  wegens  den  moord  aan  Caesar  gepleegd.  Een 
bloedige    burgeroorlog   hangt  ons   boven   het    hoofd,    het 
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rijk  dreigt  in  te  storten.  Wie  zal  door  het  boeten  dier 
misdaad  de  goden  bevredigen  en  het  gevaar  afwenden  ?  Dit 
vermag  geen  menschelijke  hnlp;  slechts  de  tosschenkomst 
van  een  godheid  is  daartoe  in  staat  Zal  Apollo«  zal  Ve- 
nus« zal  Mars  de  vervulling  dier  taak  op  zich  nemen?  Maar 
reeds  is  de  redder  daar:  de  zoon  van  Maja,  in  jongelings- 
gestalte van  den  hemel  gedaald  om  als  wreker  van  Cae- 
sar op  te  treden.  01  keer  Gij  toch  laat  hemelwaarts  te- 
rug, wil  lang  als  Vader  en  Vorst  over  Bome  regeren  en 
niet  dulden,  dat  de  Parthers  straffeloos  hare  magt  honen. 


n 


De  eerste  zwarigheid  betreft  den  tijd,  waarin  dit  ge- 
dicht vervaardigd  kan  zijn«  Daaromtrent  bevat  de  laatste 
strophe  eenige  niet  onduidelijke  aanwijzingen,  in  de  woor- 
den, welke  de  dichter  tot  Augustus  spreekt:  ^) 

Bic  magnos  poiius  triumpAos, 
Hic  arnes  did  pater  atque  princeps, 
Neu  eincu  Medos  eguüare  inidtoSy 

Te  duce,  Caesar. 

Magni  triumphi  doelt  op  den  driedaagschen  triomf  door 
Octavianus  na  den  zege  bij  Actium  en  zijne  terugkomst 
uit  het  Oosten,  tijdens  zijn  vijfde  consulaat,  gevierd  in 
het  jaar  van  Bome  725,  voor  Chr.  29  f).  De  bena- 
ming pater  atque  princeps  is  eeue  toespeling  op  den 
titel  van  Princeps  door  den  Senaat  aan  den  imperator 
in   het   daaropvolgende  jaar   geschonken   §).    Want  het  is 


*)  Oyer  het  algemeen  zie  men  hierorer   massok,    Vila  HoraL  p. 
288—248.  i 

t)  Livzus,  EpiL  128.  bubtohiub,  Octav.  c.  22.  en  anderen,  aangehaald 
by  nsoBBB,  ROm.  Zeùtqf.  p.  874  eq.  ! 

§)  Dio  OASBIUB,   lib.  58,  cap.  1,   die  het    rertaalt  npinpixoç  t^ç 

yipwciaç.  Mabboit,  p.  244  sqq.,  dwaalt,  als  hy  tan.  fabbb  bestrQ- 
dende  beweert,  dat  bosatiüb  hier  niet  doelt  op  den  titel,  maar  op 
de  magt  reeds  in  het  voorgaande  jaar  aan  Angnstos  verleend. 
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niet  ligt  te  deoken^  dat  de  dichter  hem  op  eigen  gezag 
een  zoodanigen  titel  zou  gegeven  hebben.  Mögt  hij  zich 
al  ten  aanzien  van  den  naam  van  Pater  {patriae)  die  vrij« 
heid  hebben  veroorloofd  —  dit  was  een  eernaam  van  on- 
bestemde beteekeuis,  ook  aan  cicbbo,  julids  caesab  e.  a.  ge- 
geven *)  —  anders  was  het  gelegen  met  den  naam  van  Prtn" 
oeps  {eenatus),  een  titel  die  eene  bepaalde  waardigheid  uit- 
drukte. Eindelijk  het  neu  einaa  Medoe  doelt  naar  alle 
waarschijnlijkheid  op  den  eisch  door  Augustus  aan  Phraa- 
tes,  den  koning  der  Parthers,  gedaan,  om  teruggave  van 
de  adelaars  tijdens  de  neêrlaag  van  Crassns  door  de  Far- 
thers op  de  Romeinen  veroverd,  een  eisch,  welke  met  eene 
oorlogsbedreiging  gelijk  stond  f)*  Dit  is  geschied  in  het 
jaar  v.  B.  731,  v.  Chr.  23.  In  dat  zelfde  jaar  was  Augus« 
tus  van  eene  zware  ziekte  hersteld,  en  op  die  herstelling 
wordt  waarschijnlijk,  volgens  pr.  rittbr's  vermoeden,  gezin- 
speeld in  den  wensch  vs.  45  uitgesproken: 

Serus  in  coelum  redeas  diuque 
Laetuè  interns  populo  Quirini, 

In  het  daarop  volgende  jaar  heeft  Augustus  zijn  togt 
naar  het  Oosten  aangevangen  §);  hij  is  eerst  vertrokken  naar 
Sicilië,  van  daar  naar  Oriekenland,  voorts  naar  Azië;  en 
op  zijne  nadering  heeft  Phraates  zich  bewogen  gezien  den 
imperator,  ten  blijke  van  hulde,  de  veroverde  adelaars  te- 
rug te  zenden  **). 

Uit  al  deze  aanwijzingen  laat  zich  bijna  met  zekerheid 
opmaken,  dat  deze  Ode  niet  v66r  het  jaar  v.  B.  731,  voor 
Cht.  23,  kan  vervaardigd  zijn,  en  dat  zij  waarschijnlijk  door 


**)  Vgl.  Febizoh.  Animadv,  hitt,  cap.  7,  p.  816  eq. 
t)  Dio,  lib.  58»  cap.  88. 

§)  Dig,  lib.  54,  c  6. 

••)  In  bet  jaar  v.  B.  786.  Dio,  lib.  6é,  c.  7—8. 
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Horatios  gemaakt  is  koit  voor  het  vertrek  vau  Augustus 
naar  Sicilië^  hetwjslk  tegen  het  einde  van  het  volgende 
jaar  heeft  plaats  gevonden. 

Maar  tegenover  deze  aanwijzingen  staan  andere,  die  op 
een  veel  vroeger  tijdstip  doelen.     In  den  aanhef 

Jam  satis  terris  nivis  atque  diras 
Grandinia  etc. 

wijst  de  dichter,  als  op  eene  versch  geleden  gebeurtenisi 
op  voorteekenen»  die  de  wraak  der  goden  wegens  den  moord 
van  Caesar  voorspelden.  Hij  spreekt  van  onweders  verge- 
zeld met  sneeuw-  en  hagelbuijen,  waarbij  de  bliksem  het 
Kapitool  had  getroffen;  van  zware  overstroomingen^  met 
name  die  van  den  Tiber^  waardoor  de  tempel  van  Yesta 
met  verwoesting  was  bedreigd  :  Vidimus  flavum  Tibe- 
rim  etc.  In  die  prodigia  ziet  de  dichter  de  voorboden 
van  een  boven  het  hoofd  hangenden  burgerkrijg;  en  ein- 
delijk begroet  hij,  vs.  41,  met  de  woorden: 

Sive  niutata  juvenem  ßgura 
Ales  in  terris  imiteria, 

Octavianns  als  een  hemeling  in  de  gestalte  eens  jongelings 
{juvenem)^  afgezonden  om  de  taak  te  vervullen  van  ultor 
Caesaris  en  daardoor  den  toom  des  hemels  te  bevredi- 
gen. Dit  alles  doelt  op  den  tijd  kort  na  den  dood  van 
Caesar,  710  v.  E.,  44  voor  Chr.  Octavianns,  was  toen 
als  Caesar's  erfgenaam  komen  opdagen  en  kort  daarna  aan 
het  bewind  gebragt,  ongeveer  negentien  jaren  oud. 

De  winter  van  dat  jaar  had  zich  gekenmerkt  door  on- 
heil^ellende  verschijnselen,  die,  gevoegd  bij  de  woelingen 
der  partij  van  Antonius,  van  zoo  ernstigen  aard  geacht 
werden,  dat  de  Senaat  op  de  Kalendae  Januarifie,  een  pleg- 
tigen  feestdag,  besloten  had  eene  zitting  te  houden.  Wij 
vinden  eene  beschrijving  van  die  voorteekeuen  bij  dio  gas- 
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siüs  (lib.  45,  cap.  17),  welke  in  de  hoofdpunten  met  het 
door  Horatiua  hier  vermelde  overeenkomt.  Hij  spreekt  van 
stormen  vergezeld  van  aardbeving,  van  het  inslaan  van  den 
bliksem  in  het  Eapitool,  van  eene  zware  overstroom  ing  van 
den  Fo  ;  daarentegen  van  eene  overstrooming  van  den  Ti- 
ber en  van  gevaar  of  schade  aan  den  tempel  van  Yesta 
toegebragt  maakt  Dió  geen  uitdrukkelijke  melding;  even- 
wel schijnt  hij  op  het  eerste  te  doelen,  als  hij  vermeldt, 
dat  bij  den  mond  van  den  Tiber  een  onnoemlijk  getal 
visschen  uit  zee  op  het  strand  was  geworpen  :  —  natuur- 
lijk het  gevolg  van  een  storm,  die  het  zeewater  in  de  ri* 
vier  had  gejaagd.  Bovendien  wordt  van  de  overstrooming 
van  den  Tiber  uitdrukkelijk  melding  gemaakt  bij  acbon. 
En  wat  de  beschadiging  van  den  tempel  van  Vesta  aan- 
gaat, het  ire  dejectum,  door  Horatius  gebezigd,  beteekent 
niet  noodzakelijk,  dat  het  geweld  van  den  stroom  dien 
tempel  werkelijk  reeds  omvergestort  had;  eigentlijk  drukt 
het  de  poging  of  den  aanvang  van  de  daad  uit  ^).  Dat 
intusschen  de  tempel  van  Vesta  werkelijk  schade  had  ge- 
leden, laat  zich  opmaken  uit  eene  bijzonderheid  door  den 
bovengenoemden  geschiedschrijver  aangeteekend.  Hij  ver* 
haalt  namelijk,  dat,  als  ter  verzoening  van  die  prodigia 
een  stier  in  den  tempel  van  Vesta  geofferd  werd,  deze,  na 
geslagt  te  zijn,  weder  overeind  sprong.  Dat  offeren  van 
een  stier  in  den  tempel  van  Vesta  wijst  waarschijnlijk  op 
eenig  onheil  hetwelk  dien  tempel  zelven  had  getroffen,  en 
het  opspringen  van  het  gevelde  offerdier  was  een  blijk  van 
de  afgekeerdheid  der  godin.    Dit  stemt  juist  overeen    met 


*)  Deze  constructie  komt  niet  veel  voor.  Zio  hier  eenige  Toorbeel- 
den.  VxBGiLius,  Aen.  I,  246,  zegt  yan  de  rivier  Timavns:  /)«r  ora  novem  — 
ii  mare  proruptumf  d.  i.  ù  proruptum  {m)  mare.  De  meeste  uitleggers 
hebben  verkeerdeiyk  proruptum  hier  voor  een  participium  gehouden. 
TACITDB,  Annal.  IV,  1:  quo  facinore  (Tiberius)  dominationem  raptum  ivù. 
Bist,  II.  6  :  Othonem ,.  •  res  Romanas  raptum  ire  vulgatum  est. 
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de  woordeu  door  den  dichter  gebezigd,  vs.  27  :  nUnus 
audientem  carmina   Festam  f). 

Het  blijkt  daar  ait  genoegzaam^  dat  Horatius  op  die  voor- 
teekenen het  oog  had,  en  men  merke  op^  dat  hij  daarvan 
spreekt  als  van  pas  gebearde  zaken«  Jam  »cUü,  zegt  hij, 
„reeds  genoeg  hebben  de  Qoden  ons  door  dreigende  tee- 
kenen gewaarschuwd/'  Zoo  spreekt  men  van  eene  vçrach 
geledene  gebeurtenis,  niet  van  zaken,  die  vóór  twintig  ja* 
ren  of  langer  hebbén  plaats  gehad. 

De  dichter  ziet  in  die  prodigia  eene  voorspelling  van 
een  boven  het  hoofd  hangenden  burgerkrijg  als  straffe 
des  hemels  wegens  den  moord  van  Caesar.  Hij  doelt  hier 
natuurlijk  op  het  zoogenaamde  bellum  Philippense,  maar 
spreekt  er  van  als  van  eene  gebeurtenis,  die  nog  in  den  schoot 
der  toekomst  lag.  De  woorden;  Audiet  pugnas  vitio  pa* 
rentum  rara  Juventus  „de  door  de  schuld  der  ouderen 
gedunde  jongelingschap  zal  van  de  gevechten  horen^; 
deze  uitdrukking  is  veel  gepaster,  als  zij  van  een  aanstaan- 
den, boven  het  hoofd  hangenden  krijg  verstaan  wordt  dan 
als  zij  op  een  verleden  oorlog  terugziet;  in  dezen  laats  ten 
zin  zou  de  dichter  in  plaats  van  audiet  Juoentus  liever 
gezegd  hebben:  vidimus,  ,^wij  zijn  er  getuigen  vangeweest'^ 


*)  Men  ^nde  de  kritiek  te  ver  drgven,  indien  men  omtrent  eene 
dergelijke  gebeurtenis  eene  letterlijke  overeenstemming  tasschen  de 
verschillende  berigtgevers,  schrgyers  en  dichters  yerlangde,  te  meer 
daar  de  beschryving  daarvan,  door  de  Faam  gedragen,  eerst  twintig 
jaren  later  werd  te  boek  gesteld.  VeroiliuSi  Gêorg.  I,  466  vlgg ,  en 
oviDiUB,  Mêtnm.  XV,  782,  vlgg.  vermelden  vele  wonderen,  waarvan 
noch  Dio  noch  horatius  gewag  maken.  De  verbeelding  des  volks  en 
het  dichterlijk  vernuft  hadden  bier  vrge  speling.  Vbroilios  spreekt 
evenmin  als  dig  van  eene  overstrooming  van  den  Tiber,  maar  daaren- 
tegen wel  van  den  Po  :  ^uvtorum  rex  Eridanus,  vs.  482.  Waarschynlyk 
was  deze  laatste  veeF  geweldiger  geweest  dan  de  andere  en  had  op 
TEHOiMDB,  die  in  die  landstreek  woonde,  veel  dieper  indruk  gemaakt, 
flij  zegt  echter  in  het  algemeen  :  sistutU  amneë,  vs.  679,  ook  op  de  over- 
strooming van  andere  rivieren  doelende. 
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In  dien  dreigeuden  burgeroorlog  ziet  de  dichter  den  onder* 
gang  van  het  rijk  te  gemoet  {ntêntis  imperü)  ;  daarop  roept 
hij  de  tnsschenkomst  in  van  Bome*9  beschermgoden^  om, 
door  het  boeten  van  de  schuld  de  wraak  des  hemels  af 
te  wenden.  Daar  ziet  hij  dien  vereoener  reeds  opdagen  in 
Oetavianui  juvenia,  optredende  als  Caesaris  ultar.  Zoo  kan 
van  Octavianus  gesproken  worden  bij  zijn  eerste  optreden 
op  het  s  taats  toon  eel,  niet  twintig  jaren  later,  toen  de  ju^ 
veniê  reeds  de  aenectua  begon  te  gemoet  te  gaan,  toen  er 
aan  wrake  over  Caesaris  vijanden  niet  meer  gedacht  werd, 
en  toen  de  sporen  van  den  gevoerden  burgerkrijg  reeds 
lang  waren  uitgewischt. 

De  door  mij  vermelde  aanwijzingen  toonen  genoegzaam, 
dat  er  in  deze  Ode  gedoeld  wordt  op  zaken,  die  tamelijk 
ver  van  elkander  verwijderd  liggen.  In 'den  aanvang  spreekt 
de  dichter  van  gebeurtenissen,  kort  na  Caesarea  dood  voor- 
gevallen, als  van  zaken  die  versch  geleden  of  nog  aan- 
staande waren,  en  aan  het  slot  wordt  gezinspeeld  op  feiten 
die  ten  deele  meer  dan  twintig  jaren  later  hadden  plaats 
gevonden.     Hoe  dit  in  overeenstemming  te  brengen? 

Alvorens  deze  vraag  te  beantwoorden,  moet  ik  kortelijk 
stil  staan  bij  het  gevoelen  van  eenige  uitleggers,  die  mee- 
nen  dat  dit  verschil  werkelijk  niet  bestaat,  maar  op  eene 
valsche  verklaring  berust.  Volgens  hen  doelen  de  teekenen, 
waarvan  in  den  aanhef  gewaagd  wordt,  niet  op  de  prodigia 
kort  na  Caesarea  dood  voorgevallen,  maar  op  dergelijke,  die 
plaats  gevonden  hebben  juist  in  hetzelfde  jaar  waarop  aan 
het  slot  dezer  Ode  gedoeld  wordt,  namelijk  het  jaar  waarin 
Augustus  zijn  reis  naar  het  Oosten  heeft  aangevangen, 
782  van  Rome.  In  der  daad  het  begin  van  dit  jaar  ken- 
merkte zich  door  dergelijke  ongeluksteekeuen,  bepaaldelijk 
door  eene  geweldige  overstrooming  van  den  Tiber  en  het 
inslaan  van  den  bliksem  in  het  Pantheon,  gelijk  Dio 
Cassius,   lib.    54  princ.  vermeldt.     Op  dezen    grond  heeft 
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MA880M  het  eerst  beweerd,  dat  het  begin  en  het  slot  van  dit 
gedicht  geenszins  op  nitéénloopende  gebeurtenissen  doelen, 
maar  tot  hetzelfde  jaar  betrekking  hebben  ^.  Hetzelfde 
gevoelen  is  later  door  vele  uitleggers,  onder  dezen  ook 
door  ORELLi;  aangenomen  geworden«  Daartegen  valt  echter 
in  de  eerste  plaats  op  te  merken,  dat  er  tnsschen  de  pro- 
digia  dier  beide  jaren  een  opmerkelijk  verschil  bestaat.  In 
het  eerst  bedoelde  jaar  wordt  gesproken  van  het  slaan  van 
den  bliksem  in  het  Kapitool,  in  het  laatste  van  het  treffen 
van  het  Pantheon.  Nu  doelen  de  woorden  van  Horatius 
mxicra»  jaeulatuê  aroes  duidelijk  op  het  kapitool,  de  oude 
arœ  der  stad,  niet  op  het  pantheon,  hetwelk  op  het  Mars- 
plein lag.  Daarbij  wordt  in  het  laatst  genoemde  jaar  van 
Yesta  of  haar  tempel  volstrekt  geen  melding  gemaakt. 
Maar  al  stemden  die  prodigia  ten  volle  overeen,  uit  de 
volgende  atrophen  van  de  Ode  blijkt  duidelijk,  dat  de  dichter 
de  hier  bedoelde  teekenen  in  verband  brengt  met  den  moord 
van  Caesar  en  ze  beschouwt  als  voorboden  van  de  wraak 
der  Goden  wegens  de  gepleegde  misdaad.  En  hoe  kon 
men  bovendien  in  dit  laatste  jaar  aan  een  boven  het  hoofd 
hangenden  burgeroorlog,  aan  eene  ruina  imperii  denken  P 
Het  rijk  was  toen  in  rust  en  vrede,  en  het  volk  van  Borne 
zag  in  deze  prodigia  en  een  daarmede  gepaard  gaanden 
hongersnood,  volgens  dig,  niets  anders  dan  eene  bezoeking' 
van  de  goden,  omdat  Augustus  in  dat  jaar  geen  Consul 
was,  weshalve  het  den  Senaat  dwong,  tot  afwering  van 
die  onheilen,  hem*  tot  dictator  en  tevens  tot  curator  on* 
nonae  te  benoemen.  Orelli  wil  wel  in  de  strophe  Au' 
diet  cives  aeui$êe  ferrum  etc.  niet  eene  voorspelling  van 
een  aanstaanden,  maar  een  terugblik  op  den  verleden  bur- 
geroorlog zien.  Maar  door  zoodanige  uitlegging  wordt  alle 
verband  uit  het  gedicht  weggenomen.  De  prodigia  worden 


*)  Vùa  Borat,  p.  288  sqq. 
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dan  voorteekenen  van  gebeurtenissen,  die  verleden  en  voor- 
bij waren.  Dezelfde  en  nog  andere  bezwaren  doen  zich 
op  tegen  de  meening  van  eenigen,  die  deze  Ode  willen 
brengen  tot  het  jaar  van  Rome  726^  voor  Chr.  29,  kort 
na  de  overwinning  van  Actiam  *),  Men  moet  èn  den  loop 
der  gebeurtenissen  èn  den  gang  van  het  gedicht  geweld 
aandoen,  om  onze  Ode  mei  dat  tijdstip  in  overeenstem- 
ming te  brengen.  Ik  geloof  das  dat  men  het  als  uitge- 
maakt mag  beschouwen,  dat  de  gebeurtenissen,  waarop  in 
het  begin  en  aan  het  slot  van  deze  Ode  gezinspeeld  wordt» 
eene  tijdruimte  van  ruim  twintig  jaren  van  elkander  ver- 
wijderd zijn.  Wij  komen  das  terug  op  de  vrai^:  Hoe  dit 
te  rijmen? 

De  scherpzinnige  uitgever  van  Horatius,  fb.  bittbb,  die 
het  uitéénloopende  dier  gebeurtenissen  erkent,  ziet  daar- 
in slechts  eene  dichterlijke  stoutheid  :  HaratiuB  (zegt 
hij)  imaginem  Caesaris  Attgusti,  qualem  hune'armo  7S2  co- 
gnitum  habuit,  rara  audacia  ad  ea  tempora  tranjstidit^ 
quae  caedem  Julii  Caesaris  a.  U.  710  pairaiam  proxime 
secuta  sunt,  (Annot  p.  11,  col.  i).  Men  moet  erken- 
nen, het  is  wel  eene  rara  audacia,  een  vordt,  die  zijn  veer- 
tigste jaar  gepasseerd  was,  te  noemen  jwenem^  en  hem 
als  redder  ruentis  imperii  en  als  ultor  Caesaris  aan  te 
roepen  op  een  tijdstip,  waarop  dat  alles  bijna  in  vergetel- 
heid was  begraven.  Maar  hoe  zulk  eene  audaaa  te  ver- 
klaren? hoe  haar  in  overeenstemming  te  brengen  met  de 
eerste  regel  der  kunst,  vooral  van  het  lierdicht,  het  sim- 
plex et  unum?  Had  Ritter  nog  één  stap  verder  gedaan, 
hij  had,  geloof  ik,  den  sleutel  daarvan  gevonden.  De  eenige 


*)  Van  dit  gevoelen  U  dillbnbubobr  in  zQne  aitgare  van  bora- 
Tiu»,  ed.  4a,  Bonn,  1860.  Tot  ongeveer  denzelfden  tijd  werd  dit 
gedicht  gebragt  door  Dr.  wibdaboh  in  een  Program  behelzende 
QuaesU.  chronöL  de  Horat.  quibusdam  carmnibus  (lifeld,  1848),  waarvan 
de  hoofdinhoad  is  opgegeven  in  ZtiUchr.  ßar  dU  Aüerlhw,  1848.  n^*.  74. 
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verklaring,  waardoor  deze  tegeustrijdigheid  tot  eenheid 
kan  gebragt  worden,  is  deze.  Horatius  heeft  dit  lied  ver- 
vaardigd, zoo  als  uit  het  slot  blijkt^  in  het  jaar  van  Borne 
732,  maar  hij  heeft  zich  daarbij  verplaatst  in  een  tijdstip, 
ruim  twintig  jaren  vroeger,  het  jaar  710,  toen  Octavianus 
voor  het  eerst  het  staatstooneel  betrad.  Van  dat  stand- 
punt aitgaande  begroet  hij  den  aanstaanden  Augustus, 
toen  een  jongeling  van  nog  geen  twintig  jaren,  als  bode 
van  den  hemel  gezonden  om  den  dood  van  Caesar  te 
wreken,  den  toorn  der  goden  te  verzoenen,  het  wagge- 
.  lende  rijk  te  schragen,  en  om  vervolgens  als  vredevorst 
over  Bome  te  regeren  en  den  staat  in  2ijn  ouden  luister 
te  herstellen. 

Het  lofdicht  heeft  alzoo  den  vorm  van  een  vaticinium, 
waarin  de  zanger  datgene  van  den  jongeling  voorspelt,  het- 
geen na  een  tijdsverloop  van  twintig  jaren  door  den  man 
was  tot  stand  gebragt.  Wordt  de  Ode  uit  dit  oogpunt 
beschouwd,  dan  vormt  zij  een  volkomen  geheel  en  sluiten 
zich  de  verschillende  gebeurtenissen,  die  er  in  vermeld  wor- 
den, in  eene  natuurlijke  orde  aanéén;  ook  de  kleur  en  toon 
van  het  gedicht  zijn  m&t  den  vorm  van  een  vaticinium 
volkomen  in  overeenstemming.  Beter  bewijs  voor  de  juist- 
heid dier  verklaring  kan  men,  meen  ik,  niet  verlangen. 

De  gang  van  het  gedicht  is  deze: 

,,Beed8  lang  genoeg  heeft  Jupiter  de  landen  bezocht 
met  sneeuw-  en  hagelbuijen,  en  door  het  slingeren  van  den 
bliksem  in  het  Kapitool  Bome  doen  beven.     . 

„Hij  heeft  de  volken  doen  beven  van  vreeze  dat  de 
eeuw  van  Deucalion  zou  wederkeeren  en  de  aarde  in  een 
zee  zon  herschapen  worden. 

„Wij  zei  ven  hebben  gezien,  hoe  de  Tiberstroom  zijne 
golven  van  de  zee  terugzweepte,  en  zijn  linkeroever  over- 
stroomende  den  tempel  van  Yesta  dreigde  omver  te  stor- 
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ten,  tot  wraak  aangespoord  door  de  klagten  van  zijne  edit- 
genoot  nia^  die  trearde  om  den  dood  van  haren  zoon/* 

Na  alzoo  de  teekenen^  die  den  toom  der  goden  deden 
blijken,  en  de  oorzaak  daarvan  vermeld  te  hebben,  komt 
de  dichter  tot  de  gevolgen  die  daarvan  te  dachten  zijn. 

„De  nakomelingschap  *  zal  hooren,  dat  de  bo^rs  het 
staal  gewet  hebben;  zij  zal  van  gevechten  hooren,  die  het 
late  nakroost,  gedand  door  de  schnld  der  ouderen,  zullen 
heugen« 

Daarop  roept  hij  uit: 

^^Wien  der  hemelingen  zal  het  volk  te  hulp  roepen,  om 
den  val  des  rijks  te  verhoeden  ?  Welke  beden  zullen  in 
staat  zijn  Yesta  te  vermurwen  die  ons  afkeerig  is?  Aan 
wien  der  goden  zal  Japiter  de  taak  opdragen  om  den  ge- 
pleegden  moord  te  zoenen?    Daag  toch  eindelijk  op,  hetzij 

m 

Oij,  waarzegger  ApoUo,  of  Gij,  vriendelijke  Erycina,  of  Gij, 
stamvader  van  ons  volk,  Mars,  eindelijk  eens  den  oorlog 
moede;  hetzij  GKj  «—  hier  ziet  de  dichter  den  verzoener  reeds 
opdagen  —  hetzij  Gij,  zoon  van  Maja,^  welligt  reeds  in  ons 
midden  verkeert,  de  gestalte  eens  jengel  ings  aangenomen 
hebbende,  bereid  om  den  naam  van  toreker  van  cabsar  op 
Ü  te  nemen.** 

Daarop  laat  de  dichter  de  bede  volgen,  dat  Caesar  laat 
hemelwaarts  moge  terugkeeren,  en  hij  besluit  met  den 
wensch,  dat  hij  gelukkig  over  Bomë  regeren  en  de  Par- 
thers tuchtigen  moge  voor  den  hoon  het  Bomeinsche  volk 
aangedaan. 

Uit  dit  overzigt  blijkt,  meen  ik,  genoegzaam,  dat  dit 
lied,  aldus  opgevat,  een  afgerond  geheel  vormt,  waarvan 
begin,  midden  en  einde  volkomen  op  elkander  sluiten. 

Tevreden  met  deze  verklaring  meende  ik  mij  over  de 
vinding  daarvan  te  mogen  verheugen.  Maar  bij  het  door- 
bladeren van  vroegere  uitleggers  is  mij  gebleken,  dat  die  eer 
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« 

toekjQmt  aan  tanaquil  paber  (lb  pàvBE),  die  in  een  zijner 
brieven  (lib.  Il,  Ep.  48)  van  deze  Ode  zegt  aoriptam 
esse  per  prophettam  inverBam,  ut  miUta  id  genua  etc« 
Zijn  gevoelen,  omhelsd  door  dagiek,  Oeuvres  (tßorace,  T.  L 
p.  26,  heeft  een  geleerden  en  scherpen  bestrijder  gevonden 
in  MASSON,  wiens  gevoelen  zoo  even  door  mij  is  vermeld, 
waarop  gevolgd  is  eene  Réponse  à  la  Critique  de  Af.  masson, 
van  denzelfden  dagibe  ^).  Uet  gevoelen  van  dezen  geleerde 
schijnt  echter  allengs  verdrongen  en  in  vergetelheid  geraakt 
te  zijn  ;  naar  mijn  oordeel,  ten  onregte,  daar  het  aan  geen  der 
volgende  uitleggers  gelukt  is  eene  verklaring  daarvoor  in 
de  plaats  te  geven,  waardoor  de  zamenhang  en  de  gang  van 
deze  Ode  behoorlijk  in  het  licht  gesteld  worden. 

Mag  ik  mij  alzoo  niet  over  de  eer  der  vinding  ver* 
hengen,  dan  verbeug  ik  mij  althans  door  deze  mededeeling 
de  herinnering  te  hebben  verlevendigd  aan  een  geleerden 
en  smaakvoUen  uitlegger^  wiens  uitgave  bijna  in  vergetel« 
beid  geraakt,  echter  bij  de  verklaring  van  Horatius  nog 
heden  verdient  nageslagen  te  worden. 

* 

TL  Ik  wensch  thans  kortelijk  stil  te  staan  bij  de  voor- 
naamste gedachten  in  dezen  lierzang  voorkomende.  De 
opheldering  daarvan  is  niet  alleen  uit  een  exegetisch|  maar 
ook  uit  een  critisch  opgpunt  niet  zonder  belang.  Want 
dikwijls  blijkt  het,  dat  in  eene  gedachte  een  diepere  zin 
ligt  opgesloten  dan  zich  oppervlakkig  daarin   vertoont. 

1.  Het  hoofddenkbeeld,  hetwelk  aan  dit  dichtstuk  tot 
grondslag  ligt,  is  dit.  Zware  misdaden  hebben  de  onvermij* 
delijke  straffe  des  Hemels  ten  gevolge.  Zoodanig  een  mis- 
daad is  vooral  parriddium  tegen  bloedverwanten  of  tegen 
het   hoofd  van  den  staat   gepleegd.  Het  gevolg  daarvan  is 


*)  Otuvru  (tBorace,  T.  X,  p.  864,  Sme  ëdit. 
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de  geesel  des  bnrgeroorlogs,  die  volk  en  staat  met  verdel- 
ging bedreigt,  tenzij  door  het  verzoenen  der  gepleegde  mis- 
daad de  goddelijke  toorn  afgewend  worde.  Dit  is  een  ze- 
delijk religieus  denkbeeld^  hetwelk  zeer  oud  is.  Men  vindt 
het  vooral  uitgesproken  in  de  Gri^sche  tragedie;  het 
maakt  den  grondslag  uit  van  de  osestib  van  Aeschylus, 
en  niet  minder  van  de  oedipodie,  de  beide  Oedipussen 
en  de  Antigone  van  Sophocles  en  de  Phoenissen  van  Eu- 
ripides. Hier  is  de  vermoording  van  Laius  de  eerste  schakel 
van  een  reeks  jammeren,  die  tot  in  het  derde  geslacht 
voortwoeden  en  met  een  moorddadigen  broederkrijg  en  de 
verdelging  van  het  koningsgeslacht  eindigen.  Het  schijnt 
mij  toe,  dat  dit  idee  vooral  door  de  vertalingen  der  Grieksche 
tragédien  van  Ennius,  Facuvius,  Attius,  e.  a.  bij  de  gelet- 
terden te  Rome  ingang  heeft  gevonden!  Gelijk  Horatius 
hier  in  den  burgeroorlog  een  straf  ziet  wegens  den  moord 
aan  Caesar  gepleegd^  even  zoo  spreekt  Cicero  over  den 
burgeroorlog  tusschen  de  Caesariani  en  Fompejani  gevoerd. 
In  de  Oratio  pro  Marcello,  cap.  16,  de  edelmoedigheid  van 
den  dictator  prijzende  jegens  de*  overwonnenen^  laat  hij  er 
dit  op  volgen:  Ut  mihi  quidem  videantur  dii  immortaUs, 
etiamsi  poenas  a  populo  Ilomano  ob  aliquod  delictum  ex- 
petiverwnXy  vel  placati  jam  vel  satiati  cdiquando  omnem  spen 
aalutie  ad  olementiam  vietoris  et  8apiei\tiam  oonuulisse.  Ook 
hier  wordt  de  burgeroorlog  beschouwd  als  eene  straf,  ob 
aUquod  delictum;  de  goden  zijn  door  lang  bloedstorten  einde- 
lijk placati  vel  satiati,  gelijk  bij  Horatius  van  Mars  wordt 
gezegd:  nimis  longo  aatiaôe  Indo  (vs.  37);  eindelijk  wordt 
Julius  Caesar  beschouwd,  gelijk  hier  üctaviauus,  als  door 
de  goden  bestemd  om  met  zachtmoedigheid  wraak  te  oefe- 
nen en  daardoor  de  «misdaad  te  boeten.  De  overeenkomst 
tusschen  beide .  plaatsen  is  zoo  in  het  oog  loopend,  dat 
men  bijna  zou  gelooven,  dat^  Horatius  deze  gedachte  aan 
Cicero's  rede  heeft  ontleend. 
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2.  De  prodigia  in  den  aanvang  van  het  gedicht  genoemd, 
hagel,  sneeaw,  bliksem,  worden  aangemerkt  als  voorboden 
van  burgeroorlog.  Dit  was  een  in  de  oudheid  vrij  algemeen 
verbreid  bijgeloof.  Men  treft  het  reeds  aan  bij  Homerus, 
of  liever  een  der  Ekmeriden  in  de  Dolonea,  Iliad.  X.  vs.  4  : 

i    VCf  (TOV    ... 

iii  «ode  irro^/AOCo  fiéya.  orófMC  ircuM(fayoio» 

y,  Wanneer  de  gemaal  van  Here  bliksems  schiet  als  bo- 
den van  zware  stortregens  of  van  vernielende  hagel-  of 
sneeuwbuijen  of  van  den  jammervollen  oorlog/'  Ook 
hier  vinden  wiy/ulmen  met  imber^  nu,  grando  vereenigd, 
en  den  oorlog  in  hun  gevolg.  Zoude  aan  Horatius  welligt 
deze  of  dergelijke  plaats  van  Homerus  of  eenig  ander  Orieksch 
dichter  hier  voor  den  geest  gezweefd  hebben?  Datzelfde 
bijgeloof  heerschtè  in  Italië  en  had  ook  bij  de  Romeinen 
wortel  geschoten.  Tot  voorbeeld  daarvan,  moge,  behalve  het 
aangehaalde  bij  Peerlkamp,  strekken  de  volgende  plaats  uit 
de  CcUüinaria  IEL,  cap.  18,  welke  met  de  onze  verdient 
vergeleken  te  worden.  Aldaar  wordt  gesproken  van  de  pro- 
digia, die  kort  vóór  het  uitbreken  van  de  zamenzwering 
van  Catilina  hadden  plaats  gehad,  welke  ook  door  Cicero 
in  zijn  gedicht  de  Conmlatu  met  schitterende  kleuren  zijn 
geschilderd  {de  Divin.  I,  12)«*  Daaromtrent  wordt  het  vol- 
gende gezegd:  Catta  et  Torquato  Cosa.  (a.  u.  689)  complu- 
res  in  Capüolio  res  de  coelo  esse  percussas...  Quo  quidem 
tempore  cum  haruspices  ex  tota  Eiruria  eonvenissent,  caedes 
atque  incendia  et  legum  interitum  et  bellum  civile  ac  domes' 
Ocurn  et  totiiAS  urbis  atque  imperii  occasum  appropinquare 
diaerunt,  nisidii  immortcdes  omni  raiûme  placati  suo  nu- 
mine  propefata  ipsa  flsxissent.  Ook  hier  worden  prodigia,  als 
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het  inslaan  van  den  bliksem  in  het  Kapitool,  enz^  beschoawd 
als  voorteekenen,  welke  bellum  eiviU  en  urbis  atque  im* 
peril  oocoMifit  voorspellen.  Deze  laatste  uitdrukking  heeft 
ook  met  het  Horatiaansche  terruü  urbem,  Urruit  gente^h 
en  Tuentiê  imperii  res  eene  groote  overeenkomst  *). 

S.  Het  denkbeejd,  vervat  in  de  woorden:  Cui  dabit  par» 
tes  scelus  eœpiandi  Jupiter  f  vereischt  eenige  toelichting. 
De  voorstelling  is  deze':  dat  door  Jupiter  aan  een  der 
mindere  goden,  in  de  eerste  plaats  aan  Apollo,  de  taak  wordt 
opgedragen  om  de  misdaad  door  boete  uittewissen.  Ook 
dit  is  een  religieus  denkbeeld  aan  de  Grieken  ontleend. 
Jupiter  is  de  handhaver  der  geregtigheid,  waaraan  voldaan 
moet  worden.  Er  zijn  misdaden  zoo  zwaar,  zoo  schrome- 
lijk, dat  zij  niet  dan  door  tusschenkomst  van  een  god 
kunnen  geboet  worden.  Een  zoodanige  misdaad  is  par- 
riddium.  Aan  Apollo  vooral,  als  tolk  van  den  wil  van  Ju- 
piter, was  de  taak  van  verzoener  opgedragen.  Volgens 
de  mythe  had  Apollo  zelf  na  het  dooden  van  de  sym- 
bolische slang  Pytho,  zich  op  last  van  Jupiter  in  den 
gewijden  stroom  Peneüs  gereinigd  f),  en  hij  was  het,  wiens 
tempel  een  asylum,  een  plaats  van  reiniging  en  verzoening 
aanbood  voor  gepleegden  moord. .  In  een  oud  ven  komen 
boetelingen  voor,  Apollo  aanroepende  Q\et  deze  woorden: 

Te  regt  wordt  dus  hier  door  Horatius  in  de  eerste 
plaats  aangeroepen  augur  Apollo.  Ook  bij  Tibullus,  als 
hij  van  deze  prodigia  spreekt,  wordt  dezelfde  god  aange- 
roepen   met    deze  woorden,  Eleg,,  TL,  5,  79:  Sed  tu  jam 


*)  Ook  VBRGiL.  Georg.  1,  489,  ziet  in  de  prodigia  na  den  dood  van 
0AB8AK  een  voonpelling  van  den  bnrgerkrljg,  die  daarna  is  nitgebarsten. 

t)  ABLIAH.    F.  H.  III,   I. 

Schol,  ad  Sophodig  Oed.  CoL  ys.  790. 
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miti»  ApoUo,  Prodigia  indomitU  merge  sub  aequarüme. 
Na  ApoUo  volgen  Fenus  en  Mare,  beiden  beschermgoden 
van  Borne  :  Venus  de  moeder  van  Aeneas,  Mars  de  vader 
van  Bomulas,  beiden  dus  stamouders  en  grondleggers  van. 
het  Romeinsche  volk.  Ten  laatste  roept  de  dichter  Mer- 
euriua  aan  en  in  dezen  ziet  hij,  onder  de  gedaante  eens 
jongelings  (Octavianus),  den  afgebeden  redder  opdagen. 
Mercurius  werd  geëerd  als  de  zachtmoedige,  ttpàoç,  en  te- 
vens als  de  beschermer  van  kunsten  en  letteren  (zie  Carm, 
If  lOy  en  UI;  11):  beide  hoedanigheden,  waardoor  Augus- 
tus zich  vooral  trachtte  te  onderscheiden«  Als  deze  zich  dus 
wel  wil  getroosten  CaeaarU  tdtor  te  heeten,  ligt  daarin  een 
waarborg  voor  de  zachtmoedigheid  van  de  wraakoefening. 

Wat  overigens  betreft  de  hoogé  ingenomenheid  van  den 
dichter  met  Octavianus,  als  bestemd  om  de  redder  te  zijn 
van  Some,  —  daargelaten  de  dichterlijke  inkleeding,  de 
apotheose,  waarin  de  gewone  vleijerij  van  dien  tijd  door* 
straalt  *)  —  op  het  standpunt,  waarop  Horatius  zich  in  deze 
Ode  plaatst,  kon  hij  den  grond  daarvoor  vinden  in  de  uit- 
bundige toejuichingen,  waarmede  Qctavianus  bij  zijn  eerste 
optreden  te  Kome  was  ontvangen  en  in  de.  hooge  ver- 
wachtingen die  men  van  hem  koesterde.  Hooren  wij  wat 
Cicero  op  dat  tijdstip  ia  eene  redevoering  tot  het  volk  van 
hem  zeide  {PkiUpp.  lY,  1):  C  Caeêar,  qui  remp,  It6arto- 
temque  veetram  euo  studio  tutatur,  mcucimis  aenatue  /audi- 
bue  omatua  eet.  Laudo^  laudo  voe,  Quiritee,  quum  gratie- 
eimie  animie  proeequimini  nomen  clarieeimi  adoùecentie, 
vd  pueri  potiue:  eunt  enim  facta  ejue  immortalitatief 
non  aetaiie,  £n  in  een  andere  redevoering  van  dien  tqd 
noemt  hij  hem  {Phü.  XII,  4)  C.  Caeearem  deorum  bene- 
ficio  mxtum  ad   haec  tempora. 


*)  Zie  over  de  vergoding  van  veldheeren  en  vorsten  bfj  Grieken  en 
Romeinen  wblckbr.  Griech.  GetierUhre^  B.  III,  8.  808—816. 
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Als  das  Horatias  zich  in  zijne  verbeelding  op  dat  tijd- 
stip verplaatste^  en  van  daar  als  ware  H  een  profetischen 
blik  wierp  in  de  toekomst,  en  het  oog  sloeg  op  den  trap 
van  welvaart  en  luister,  waartoe  thans  onder  de  regering 
van  dien  Caesar  het  rijk  geklommen  was,  dan  laat  zich 
begrijpen  hoe  hij  er  toe  komen  konde^  in  Aagastns  een 
gezant  des  hemels,  een  halven  god  te  begroeten. 

in.   Thans    ga   ik   over  tot  de   behandeling  van  enkele 
plaatsen,  die  uit  een  aesthetisch   of  grammatisch    oogpunt 
aan  de  uitleggers   stof    tot  bedenkingen    hebben    gegeven. 
Het   behoeft   naauwelijks  gezegd,   dat  ik  daarbij  vQk)mame- 
lijk   het   oog   heb   op   de  kritiek  van  pbbrlkamp.     Het  is 
geenszins   mijn    voornemen  de  aanmerkingen  van  dien  ge- 
leerde  voet   voor  voet  te  volgen;  ik  zal  ze  alleen  bespre- 
ken   voor   zoo   verre  in    die   aanmerkingen   de  grond  ligt 
voor  mijne  ophelderingen,  of  voor  zoo  ver  de  toetsing  daar- 
van noodzakelijk  is  om  mijne  uitlegging  te  staven.  Ik  doe 
dat  met  vrijmoedigheid,  steunende  en  op  mijne  eigene  on- 
partijdigheid   en   op   de  overtuiging  dat  mijne  tegenspraak 
niemand  minder  aanstoot  'zal  geven  dan  den.  grijzen    Aris- 
tarch  zelven,  die  in   een    zijner   voornaamste  tegenstanders 
tevens,  een   zijner    opregtste    vrienden    eerde  .*).     Dit    al- 
leen wil   ik  er  bij    voegen,    dat    verschil    van    oordeel  bij 
mij    niets    ontneemt    aan    de    hooge  achting,    die  ik  voor 
Peerlkamp's    scherpzinnigheid   en  geleerdheid  koester. 

Strophe  1  en  2.  Terruit  urbem,  terruit  genteê.  Deze 
anadiplosis,  zoo  als  die  figuur  in  de  rhetorica  genoemd 
wordt,  doet  ons  denken  aan  de  ürba  regina  gentium,  aan 
wier  lot  dat  van  de  wereld  verbonden  was:  een  denkbeeld 
hetwelk  den  volkstrots  der  Romeinen  niet  weinig  streelde. 


*)  ^amelgk  bichstadt.  Zie  zjjne  voorrede  voor  de  2de  nitgaaf  Tan 
HOBATiUB,  p.  39  sqq. 
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De  woorden  herinneren  ons  de  uitdrukking  van  Cicero,  pro 
MiL  cap.  7,  §  19,  alwaar  hij,  van  Pompejus  sprekende^  zegt: 
Si  unu8    ille  occidiaêet^  non  haec  êolum  civit<u,  sed    gentes 
amnes   conddisaenL    Even  hyperbolisch  wordt  van  de  Cati- 
linarische  zameiizwering  gezegd  {CcAtLlf  1):  Caiilinam  orbem 
terrarum   caede.  atque  incmidio   vastare   cupieniem;  de  re- 
denaar bedoelt   urbem.  Eene   gelijke  hyperbole  bezigt  Ho- 
ratius,   Carm.  I,   37,    6,   van    Cleopatra  sprekende:  Capi* 
tdio  funus  et  imperia  parantem.   Even    dichterlijk    drukt 
Velleius  zich  uit,  II,  85  princ.  als  hij  van  den  strijd  tus- 
schen  Octavianus  en  Pompejus  bij  Actium  zegt:  pro  salute 
aUer,  in  ruinam  alter  terrarum  orbis  dimicavere.  Een  na- 
galm daarvan  is  nog  heden  overgebleven  in  het  üjelbi  st  orbi. 
Men  mag  zich  dus  verwonderen  dat  die  woorden  aan  Peerl- 
kamp  zoo  veel  aanstoot  hebben  gegeven,  te  meer,  daar  de 
uitdrukking  terruit  gentes   geheel    beantwoordt  aan  het   in 
den    aanhef  gezegde:    Jam  satis   terris.  Terrae   en    gentes 
zijn    Synonyma;  het  is    hetzelfde   of   men   Rome  terrarum 
domina  of  regina  gentium   noeme.    Carm.   I,  3    lezen  wij: 
Audax lapeti genus ignem  fraude  mala  gentibus  intulit,  en 
kort  daarop  :  nova  febrium  terris  incubuü,  cohors.  Peerlkamp 
maakt    echter  op   deze   plaats  tusschen  die  béide  woorden 
de  volgende  onderscheiding:    ^j  g  entes  ita  cum  urbeconr 
junctae  sunt  popuU  remotissimi  etbarbari;  terrae  autem, 
quae  dicit  Horatius  ,  sunt  agri  in  vicifiia  Hontae,''*  Is  deze 
onderscheiding  juist  P  is  zij  op  het  taalgebruik  gegrond?  of  is 
zij  geheel  willekeurig?  Maar  wat  tot  opheldering  van  deze 
woorden  vooral  op  te  merken  valt,  hetgeen  Peerlkamp  over 
het    hoofd    heeft  gezien,  is  dit:  dat  Horatius    bij    het  ter- 
ruit  gentes    en   het  jam  .-satis  terris  niet  alleen  denkt  aan 
een  onweder  en  eene  overstrooming  te  Bome,  maar  tevens 
aan  stortregens,  ouweersbuijen  en  overstroomingen  die  ver^ 
scheiden  streken  van  Italië  geteisterd  hadden,  zoo  als    wij 
boven  hebbeu  vermeld  (zie  biz.  79  volg.)  En  nu  zal  men 
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de  dichterlijke  vrijheid  wel  niet  zoo  willen  beperken,  dat 
Horatius^  op  die  landstreken  en  volken  doelende,  niet  mögt 
spreken  van  terrae  en  genieê. 

Ik  vermoed  echter  dat  deze  uitdrukking  niet  zoo  sterk 
door  Peerlkamp  gelaakt  zou  zijn,  ware  het  niet  dat  hij  ge- 
meend  had  de  beide  strophen,  waarvan  deze  woorden  het 
begin  uitmaken,  als  Horatius  onwaardig,  te  moeten  ver- 
werpen.    Zij  luiden  aldus: 

Terruit  génies,   grave  ne  rediret 
Saeculum  PyrrAae  nova  monstra  questae, 
Omne  .quum  Proteus  pecus  egit  altos 

Visere  montes; 
Piscium  et  summa  genus  haesit  ultno. 
Nota  quae  sedes  fuerat  columbis, 
Et  superjecto  pavidae  natarunt 

Aequóre  damae. 

Peerlkamp  noemt  dezen  verzen  eene  ridictda  rei  misem- 
moe  imago,  en  ik  twijfel  niet  of  zij  zullen  op  meer  le- 
zers dien  indruk  gemaakt  hebben.  Hij  stelt  daartegen 
over  de  krachtige  schildering,  die  Horatius  van  de  over- 
strooming van  den  Tiber  geeft  in  de  daarop  volgende  strophe 
en  vooral  Carm,  KI,  29,  en  daaruit  trekt  hij  dit  beslait: 
Tales  versus  qui  fecü  de  impetu  unius  fluminis,  quotes  eum 
de  commum  düuvio  faciurum  putemus  f  De  juistheid  dezer 
gevolgtrekking  betwijfel  ik.  Er  is  onderscheid  tusschen  de 
schildering  van  waarheid  en  die  van  fictie.  Een  overstroo- 
ming van  den  Tiber  was  eene  gebeurtenis,  waarvan  Hora- 
tius meer  dan  eens  getuige  was  geweest,  zoo  als  nog 
kort  geleden  in  het  jaar  van  ßome  732;  hij  schildert 
die  naar  het  leven.  Het  saeculum  Pyrrhae  daarentegen 
was  voor  hem,  gelijk  voor  de  verlichten  onder  zijne  tijd- 
genooten,  niets  dan  een  mythe,  een  fabel,  welke  niemand 
geloofde  dat  gebeurd  was  of  ooit  gebeuren  zou.   De  dich- 
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ter  bedient  er  zich  slechts  van  als  een  beeld  om  de  uitge- 
strektheid en  de  grootte  van  die  overstrooming  vcor  te  stellen. 
Welligt  ook  dat  menig  eenvoudig  gemoed  toen  een  tweeden 
vloed  van  Deucalion  geducht  had.  Horatius  schildert  dat 
tafereel  niet  als  eene  rea  miêerritna^  met  sombere  kleuren, 
niet  als  een  Noachischen  zondvloed,  maar  als  eene  r^^eto, 
met  luchtige  trekken  aan  de  mythe  ontleend,  welke  een 
komische  tint  over  de  voorstelling  werpen.  Waarschijnlijk 
zweefden  hem  bij  die  schildering  voor  den  geest  de  ver- 
zen van  ARCHiLOCHUS,  een  zijner  lieveliugdichtersi  waarin 
eene  dergelijke  katastrophe  met  dezelfde  kleuren  wordt 
voorgesteld.  Op  een  zon-eklips  doelende  zegt  deze:  ,,Ju- 
,,piter  heeft  den  dag  in  den  nacht  veranderd;  laat  dus 
,j  niemand,  dit  ziende,  zich  verwonderen,  zoo  de  dolfijnen 
„op  de  bergen  en  de  viervoetige  dieren  in  de  zee  gaan 
,, weiden:''  foiMc  1^'  v/mïv  t\çop&y  5avpE(éTflii»  fuiJ'  fóv  âùfiat 
3^/Nç  âvrofui^vT«  vofiov  hdhw  xtX.  ^)  In  welken  zin  ook 
Archilochus  dat  moge  gezegd  hebben,  de  overeenkomst 
▼an  uitdrukking  met  de  verzen  van  Horatius  is  zoo  in 
het  oog  loopend,  dat  wij  hier  naauwelijks  kunnen  nalaten 
aan  een  toespeling  of  navolging  te  denken.. 

Hiermede,  geloof  ik,  is  deze  voorstelling  genoegzaam 
geregtvaardigd  tegen  de  aanmerkingen  der  critici,  die  hier 
van  den  dichter,  in  plaats  van  een  luchtig  tafereel,  eene 
ernstige,  verhevene  schildering  van  den  zondvloed  verlangd 
hadden.  Porphyrio,  een  uitlegger  van  de  8^®  eeuw,  tee- 
kent  ter  dezer  plaats,  bij  de  woorden  Piicium  et  summa 
genus  haesit  ulmo,  het  volgende  aan:  Ijsviter  in  re  tam 
atroci  et  piscium  et  palühbarüm  meminity  nisi  quod  hi 
excessus  lyricis  concessi  sunt.  De  voorstelling  bevalt  hem 
niet,  maar  hij  verdedigt  die  op  grond  dat   de   lierdichters 


*)  Fragm.  by  btobabob,  FloriL  CX,  10. 
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zich  dergelijke  uitweidingen  (eopeesma)  plegen  te  Teroorlo* 
ven.  Déze  opmerking  is,  o&choon  wat  oppervlakkig,  ech- 
ter niet  onwaar.  Het  behoort  tot  de  eigenschappen  der 
klassische  poëzj,  zoo  wel  der  epische  als  der  Ijrische,  ge- 
lijkenissen, beelden,  die  met  weinige  trekken  konden  ge- 
schetst worden,  breeder  uit  te  werken.  Maar  hij  had  er 
bij  moeten  voegen,  dat  het  Horatius  eigen  is,  het  ern- 
stige met  een  schertsende,  het  sombere  met  een  vrolijke 
tint  te  kleuren.  Wat  hij  zijnen  vriend  Ghrosphus  raadt  in 
het  leven  te  doen  {Carm.  TL,  16),  tU  amara  ienio  lemperei 
riau,  dat  doet  hij  ook  in  de  poëzy.  Die  mengeling  van 
ernst  en  scherts  is  een  der  karakteristieke  trekken  van 
Horatius,  welke  niet  alleen  in  zijne  Satiren,  maar  ook  in 
zijne  lierzangen  uitkomt.  Peerlkamp  heeft  dat  niet  ge- 
voeld en  is  daardoor  er  toe  gebragt  menig  vers,  menige 
uitdrukking,  als  strijdig  met  de  gravitas  van  het  lierdicht, 
voor  onecht  te  verklaren,  die  inderdaad  Horatiaansch  is.  Een 
dergelijke  excessuê  (zoo  als  Porphyrio  het  noemt),  welke 
met  deze  kan  vergeleken  worden,  treffen  wij  aan  in  Carm. 
1,  12,  eene  Ode  gewijd  aan  de  goden,  helden  en  groote 
mannen  van  Bome,  welke  Ode  insgelijks  aan  Augustus  is 
gerigt  en  met  eene  hulde  aan  dezen  eindigt.  Na  den  Pin- 
darischen  aanhef: 

Quem  virum  aut  heroa  lyra  vd  aeri 
Tibia  sumis  celebrare,  Clio^ 
Quem  deumf 

wordt  de  dichter  door  de  vermelding  van  de  Muze  gebragt 
op  de  gedachte  aan  den  Helicon  en  aan  Orpheus,  en  dit 
geeft  hem  stof  tot  eene  uitweiding,  waarin  hij  dien  gewijden 
zanger  met  mythische  kleuren  schildert.    Hij  vervolgt  aldus: 

Cujuê  recinet  jocosa 
Nomen  imago 
Aut  in  umbrosis  Heliconis  oris 
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Aut  super  Pindo  gdidave  in   Haemo, 
ünde  voa^em  iemêrê  inseeutae 

Orphea  sylvae^ 
Arte  materna  rapidoe  morantem 
Fluminum  lapeua  eelereeque  ventoe^ 
Blandum  et  auritae  fidibue  eanorie 

Ducere  qtêercus. 

Eerst  na  deze  uitweiding  komt  hij  tot  zijn  onderwerp. 
Deze  schildering  van  Orpheus  is  schoon,  bevallig;  maar  ook 
hier  ontbreken  geen  uitdrukkingen  welke  op  dit  tafereel  uit 
de  mythe  eene  komische  tint  werpen:  j  o  co  8  a  imago,  eyU 
vae  temere  insecutae,  auritae  querctie.  Er  mogen  er  zijn 
aan  wie  die  komische  schertsende  -trekken  mishagen,  an- 
deren zullen  daarin  integendeel  eene  gelukkige  speling  zien 
van  het  vernuft,  die  afwisseling  en  levendigheid  schenkt 
aan  het  geheel  en  tevens  het  ernstige  en  krachtige,  door 
de  tçgenstelling  van  het  vrolijke,  des  te  helderder  doet  uit- 
komen, gelijk  op  onze  plaats  de  volgende  beschrijving  van 
den  Tiberstroom  :  Vidimus  ßavutn  Tiberim  etc.  juist  door 
de  tegenstelling  van  het  voorgaande  tafereel  des  te  krach- 
tiger uitkomt. 

Strophe  4  en  5.  Vi4imu8  ßamim  Tiberim  retortia  enz. 
De  schildering  van  *  den  Tiber,  die  in  toorn  ontstoken 
wegens  de  klagten  van  zijne  gemalin  Ilia  —  ter  oorzake 
van  den  dood  van  Caesar  —  zijne  golven  terugzweept  en 
den  oever  overstroomt,  herinnert  ons  het  beeld  van  den 
stroomgod  Xanthus  bij  Homerus,  Iliad,  $,  waar  deze,  ge- 
belgd over  de*s]agting  door  Achilles  onder  de  Trojanen 
aangerigt,  opbr^ischt  en  al  de  kracht  van  zijne  wellen  en 
golven  te  baat  neemt  om  Achilles  te  doen  zwichten: 

» 

wóana  S*  J^tvi  pita  pa  xvxMficvo;  (vs.  284). 

TBRsi.  BN  MBDBD.   AFD.   LBTTBRK.   DBBL   VIII.  7 


(  98  ) 

Horatius  heeft  ook  deze  vooisteUing  iu  een  mythisch 
gewaad  ingekleed.  £n  geen  wonder,  want  het  denkbeeld 
zeit  dat  oüweders  en  ove^roomingen  eene  wraakoefening 
zijn  van  de  vertoornde  godheid,  was  Yoor  Horatius  eene 
mythe. 

Peerlkamp  maakt  de  aanmerking  dat  de  fictie  van 
de  klagende  Ilia  {Iliae  quererttia),  om  daardoor  den  moord 
van  Caesar  te  beteekeneu,  te  gezocht  is:  Qiuim  longe  pa- 
tita  causa,  lUam  queri  dé  nece  JuUi  Caesaris,  Van  ons 
standpunt  moge  dit  zoo  schijnen;  aan  de  geleerde  tijdge- 
nooten,  dichters  en  critici,  van  Horatius  en  aan  de  vereer- 
ders van  Augustus  geloof  ik  dat  deze  fictie  eer  vernuftig 
dan  gezocht  zal  toegeschenen  zijn.  llia^  volgens  de  oude 
legende,  dochter  van  Aeneas  en  moeder  van  Bomulus  en 
Bemus,  werd  met  haren  broeder  I^  [Abooimub)  gevierd  als 
auoior  geruis  Jtdiae,  waaruit  Caesar  gesproten  was.  Ver* 
gilius,  Aen.  I^  286: 

Nascetur  pulora  Trojanus  origine  Caesar, 
Imperium  oceano,  /amam  qui  ierminet  osiris,    « 
Julius  a  magno  demissum  tiomen  lulo; 

en  van  dezen  laatsten,  lulus,  zegt  hij: 

Ilus  erat  dum  res  stetit  Via  regno. 

cf.  YU,  790:  Hic  Caesar  et  omnis  luli  progenies  etc. 
Ilia  was,  volgens  de  legende,  na  hare  bevalling  van  Bc- 
mulus  en  Remus,  in  den  Tiber  geworpen  en  vervolgens 
door  den  stroomgod  tot  zijne  gemalin  genomen.  Nu  is 
het  geheel  overeenkomstig  den  geest  der  Orieksche  mythe, 
waarin  Horatius  deze  geheele  Ode  heeft  ingekleed,  <als  hij 
Ilia  bij  haren  gemaal  laat  klagen  over  den*  moord  van  ha- 
ren kleinzoon,  die  de  kroon  was  van  haar  geslacht  Ove- 
rigens vlecht  'hij  ook  in  deze  voorstelling  een  satirisch- 
komischen  trek  in,  ala  hij  den  Tiber  noemt  tuportiM  aowu. 
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Strophe  6.  Hieroa  kondigt  de  dichter  eenen  ten  'gevolge 
vftn  de  piodigia  boven  het  hoofd  hangenden  bnigeroorlog 
aan.  De  uitdnikking  is  hier  kort  en  krachtig.  In  weinige 
fiksche  trekken  wordt  de  onzinnige  woede  geschilderd  der 
borgere,  die  het  zwaard  tegen  elkander  wetten,  terwijl  ssij 
zich  straffeloos  door  de  Parthen  laten  honen,  en  het  moord* 
dadige  van  dien  krijg,  welks  gevolgen  nog  de  nakome- 
lingschap^ zal  gevoelen.  Peerlkamp  vindt  hier  de  taal 
berispelijk.  Civea  acuiê$e  ferrum^  meent  hij,  kan  ook  van 
een  oorlog  tegen  buitenlandsche  vijanden  verstaan  worden; 
in  de  plaats  daarvan  moest  gezegd  sijn  doea  contra  eines. 
Het  laatste/  erken  ik,  is  de  gewone  aitdrakking;  maar  dat 
het  eerste  dubbelzinnig  is,  kan  ik  niet  toegeven.  Yan  een. 
oorlog  tegen  vijanden  gevoerd  zal  men  nimmer  zeggen 
cives,  maar  Bamani.  De  Horatiaansche  uitdrukking  heeft 
dus  voor  zich  de  verdienste  van  kortheid.  Wat  P.  ver» 
der  aanmerkt,  dat  juventuß  alleen  van  het  levend  ge- 
slacht, niet  van  de  posten  kan  gebruikt  worden,  deze 
aanmerking  begdjp  ik  uieU  Juventus  (zegt  hij)  non  aunt 
pesterig  sed  ipsa  juvenum  praesens  aetas,  quae  bella  noh 
audiet,  sed  videt*  Zou  er  dan  bij  de  nakomelingschap  geen 
Juventus  zijn,  en  zou  die  ook  bij  het  voorgeslacht  niet  ge- 
weest zijn?  Dan  heefï  Horatius  gezondigd,  als  hij,  van 
de  eeuw  van  Pyrrhus  en  van  Hannibal  sprekende,  zegt, 
Carm.  IH,  6,  88: 

Non  kis  Juventus  orta  parentibus, 
Infecit  aequor  sanguine  Punioo  etc. 

Evenmin  kan  ik  toegeven  dat  de  woorden  quo  graves 
Persae- melius  périrent  hier  eene  dubbelzinnige  beteekenis 
hebben.  Het  verband,  waarin  dit  gezegde  staat  tot  het  voor- 
gaande, laat  vobtiskt  geen  anderen  zin  toe  dan  deze:  „dat 
,,  staal,  waardoor  de  Parthers  behoorden  te  sneden/' 

Het  is  op  zoodanijge  gronden   djot   P,  opk  dezç  strophe 
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als  onetht  uitwerpt.  Maar  het  is  juist  deze  strophe .  die  de 
cardo  uitmaakt  van  het  geheele  gedicht.  De  burgeroorlog 
is  het  waarop  en  de  voorafgaande  prodigia  doelen,  en  de 
daarop  volgende  aanroeping  van  de  goden  terugslaat. 
Het  is  opmerkenswaardig,  hoe  Feerlkamp  hier  met  sich 
zelven  in  tegenspraak  geraakt  In  het  voorbijgaan  geeft 
hij  van  deze  Ode  het  volgende  summarium  op  (bï.  9.  kol. 
1)  :  „  Ira  Jovis,  didt  Horatiua,  conspecta  est  in  dira  tem* 
pesiate.  Tactum  de  coelo  Capitolium.  Tiberis,  super  ripas 
effuxus^  regum  (1.  regis)  monumenia  dejecit.  Ergo  iterum  tfn- 
tninent  bella  dvilia.  Quia  populum  servabif,  niêi  Augustus  f" 
In  deze  inhoudsopgave  neemt  hij  het  beUum  civile  op  als  een 
onmisbaar  deel,  en  hij  verwerpt  de  strophe  waarin  die  ver- 
meld wordt.  Het  gezond  verstand  van  den  uitlegger  .heeft 
hier  juister  gezien  dan  het  oog  van  den  crirticus. 

Strophe  7  ^).  Prece  quafatigent  minuè  andientem,  eet.  In 
deze  woorden  ligt  eene  aanduiding,  dat  de  Vestalen  reeds 
vroeger  getracht  hadden  den  toorn  van  de  godin  door  ge- 
beden te  bevredigen,  maar  dat  deze  hare  gebeden  versmaad 
had.  Dat  Vesta  vertoornd  Was  op  het  Eomeinsche  volk, 
was  daaruit  gebleken,  dat  zij  haren  tempel  en  de  daarin 
bewaarde  panden  niet  voor  het  geweld  van  den  Tiber  ge- 
vrijwaard had,  en  ook,  uit  het  prodigium  bij  gelegenheid 
van  het  oflfer  haar  gebragt  f)«  Peerlkamp  heeft  tegen 
deze  plaats  twee  bezwaren,  die  hem  zoo  gewigtig  toeschij- 
nen, dat  hij  daarom  deze  woorden  voor  eene  interpolatie 
van  een  grammaticus  verklaart.  Zijn  eerste  tegenwerping 
is:  dat  het  uit  de  Bomeinsche  geschiedenis  niet  blijkt,  dat 


*)  De  aanteekening  op  strophe  7  û  er  bijgevoegd  naar  aanlei* 
diog  Tan  eenige  aanmerk iogen  daarover  by  de  discassie  in  de  Ver- 
gadering in  het  midden  gebragt. 

t)  Zie  DIG,  üb.  46,  c.  17,  boven  aangehaald,  bU.  80. 
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in  tijden  van  gevaar  de  Yestaalsche  maagden  de  godin 
plagten,  aan  te  roepen:  neque  constat  (zegt*  hij)  ex.  hi- 
êioria  Romana  virgines  in  summù  reip.  periculo  Vestam 
publico  et  êolenni  riiu  esse  deprecatM.  Al  mögt  dit  zoo 
zijn,  al  mögt  geen  der  •Romeinsche  schrijvers  daarvan  ge-* 
wag  maken,  zou  daarom  de  zaak  zelve  geen  geloof  ver- 
dienen? Hoe  vele  bijzonderheden  vinden  wij  vermeld  bij 
Horatius,  Virgilius,  Tibullus,  Ovidius  en  andere  dichters, 
waarvan  de  geschiedschrijvers  geen  gewag  maken.  Ik  wil 
slechts  wijzen  op  66ne  plaats  van  Horatius,  waar  insge- 
lijks van  de  Vestales  eene  bijzonderheid  voorkomt  waarvan, 
voor  zoo  verre  bekend  is,  elders  geen  melding  gemaakt 
wordt:  namelijk  dat  bekende  vers,  Carm.  UI,  30,  alwaar  de 
dichter  van  zich  zei  ven  sprekende,  zegt: 

usque  ego  postera 
Creseam  laude  recens,  dum  Capitolium 
Scandet  cum  tacita  virgine  pontifex. 

Deze  woorden  geven  te  kennen,  dat  bij  plegtige  optog- 
ten  naar  het  Kapitool  de  Vestalen  den  Pontifex  vergezel- 
den *).  Wij  lezen  dit  nergens  anders.^  Zouden  ook  deze 
verzen  daarom  voor  een  interpolatie  moeten  gehouden  wor- 
den? Of  zijn  'niet  veeleer  zulke  bijzonderheden  juist  be- 
wijzen van  echtheid,  daar  toch  niet  ligt  een  grammaticus 
dergelijke  onbekende  zaken  uit  zijn  brein  zal  scheppen. 
Maar  wat  in  onze  Ode  omtrent  de  gebeden  der  Vestalen 
gezegd  wordt,  dit  laat  zich  door  andere  getuigenissen  ge- 
noegzaam staven.  Het  is  bekend,  dat  de  Virgines  in  den 
tempel   dagelijks   gebeden  opzonden  voor  het  heil  van  het 


*)  Bbokxb,  Handb,  d,  Röm,  AUerth.  IV,  p.  2S6  8q.,  noot  1849,  laat 
dit  slaan  op  „  die  Theilnahme  an  den  Idasopfern  des  Jopiter.**  Maar 
HORATIUS  moet  hier  doelen  op  een  reel  feestelijker  plegtigheid  dan 
een  maandeiyksch  offor.  Ik  denk  dat  het  doelt  op  de  iolennis  voiorum 
nuncupatio  op  den  len  January. 
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volk.  Cicero  vermeldt  dit  in  zijne  Oratio  pro  Foniéjo, 
e.  17|  alwaar  hij  van  de  zuster  van  dien  aangeklaagde, 
welke  Yestale  was,  sprekende^  zegt:  Qucupro  wMë  liberisque 
vêêtriê  tot  annos  in  diiê  immortalibus  placcmdis  oecupaia 
est;  en  verder:  Tendit  ad  voê  wrgo  Veêtali»  manus  eas- 
dem,  quae  pro  vobie  dits  immortalibus  tendere  consuemL  Is 
het  na  niet  te  veronderstellen,  dat  zij  zulks  te  meer  ge- 
daan  zullen  hebben,  bij  bijzondere  gelegenheden,  wanneer 
onheilen  of  gevarenden  staat  bedreigden 4^  Op  meer  dauééne 
plaats  vinden  wij  vermeld,  dat  er  ten  gevolge  van  prodi- 
gia  door  de  Yestalen  offers  aan  de  godin  zijn  opgedra- 
gen ^);  en  dat  dit  ook  bij  gelegenheid  van  de  hier  rer- 
melde  prodigia  geschied  is,  blijkt  uit  de  boven  aangehaalde 
plaats  van  Dio  Cassius  (blz.  80).  Nu  waren  offeranden  met 
gebeden  verzeld.  «Maar  wat  meer  is,  wij  vinden  bij  Macro- 
bius,  Saturn,  I,  17^  eenige  woorden  aangehaald  uit  een 
gebedformulier  van  de  Yestalen,  waarmede  ApoUo  tot  af- 
wering van  ziekten  werd  aangeroepen  :  Apollo  medice,  ApoUo 
Paean.  Op  deze  gronden  geloof  ik  dat  wij  het  non  con- 
stat ex  hietoria  van  Peerlkamp  gerust  in  een  constat  kun- 
nen veranderen. 

Het  tweede  bezwaar  van  Peerlkamp  betreft  het  woord 
carmina.  Dit  beteekent,  volgens  zijne  verklaring^  preces  ver» 
eibus  eoneeptas;  waarop  hij  laat  volgen:  guod  ei  ita  ßde^ 
set,  ea  aliquo  certe  scriptors  sciremus.  Bovendien  beweert 
hij,  dat  de  pluralis  althans  ongepast  is.  Car  mina  sunt 
muUae  diversaeque  formulae.  De  uno  actu  ueurpatur  ear- 
m  en.  Vestales  récitant  carmen  preeum,  non  carmina.  Hier, 
geloof  ik,  mag  men  den  criticus  niet  te  onregt  tegenwer- 
pen nodum  in  -  scirpo  quaeris.  De  openbare  preees  waren 
over   het  algemeen  carmina,  d.  i.   litaniën,  formulieren,  in 


*)  Zie  Liviüs,  XXVIII,  11    ruRius,  XV,  18.  {78,  aaogebuild    bQ 
ibid.  p.  287»  noot  1847. 
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een  zekeie  maat  of  zeker  getal  vaa  syllaben  of  metra  ver- 
vat. Men  kent  het  oarmen  SaUcrum^  het  carmm  Frairwn 
artalium^  e.  a.,  en  zoo  zej^  Horatins  in  bet  algemeen, 
Epiêt.  II,  1,  188: 

Carmine  di  êuperi  placantur,  carmine  manea. 

Het  ait  Macrobios  zoo  even  aangevoerde  gebed  van  de 
Yestalen  was  een  earmen.  En  wanneer  na  deze  priesteres* 
sen,  waaraan  wel  niet  te  twijfelen  valt,  meer  dan  ééne  li« 
tanie,  of  wel  dezelfde  litanie  meer  dan  éénmaal  baden,  wa* 
ren  het  carmina,  Peerlkamp  zal  toch  niet  willen  bewe- 
ren, dat  carmen,  voor  een  formlilier  of  gebed,  niet  in  pla« 
rali  kan  gebruikt  worden.  Cicen>|  pro  Babiriot  o.  4,  ver- 
meldt zekere  uitspraken,  die  de  volkstribuun  Labienus  steeds 
in  den  mond  plag  te  hebben,  als:  /  Uùtor^eolUgamanuB; 
Caput  obntibito;  Arbari  infdiei  euspmidiio;  hij  zegt  üaar- 
van  :  Tarquinii  isla  sunt  crucUUua  carmina.  Ik  zie  niet  in, 
waarom  P.  dat  voorbeeld  hier  niet  toepasselijk  vindt.  Een 
ander  voorbeeld  levert  Ovidina,  Paet.  IV,  661.  Sprekende 
van  de  wijze  waarop  Ceres  den  jonggeboren  Triptolemus 
onsterfelijk  poogde  te  maken,  zegt  hij: 

» 

Terjue  manu  permtdeit  «urn,  tria  carmina  di^ 

Hij  bedoelt'  daarmede  taover-  of  bezweringsformulieren. 
Maar  waartoe  voorbeelden  te  zoeken^  waar  de  zaak  van 
zelve  spreekt?  Op  zpodanige  gronden  nó  wordt  ook  deze 
strophe  door  Peerlkamp  verbannen,  tot  groot  nadeel  niet 
alleen  van  den  inhoud,  maar  ook  van  de  kracht  en  de  sier- 
lijkheid.  Wie  toch  gevoelt  niet,  dat  juist  in  dat  drie- 
maal herhaalde  :  Quem  vocet  ditmm  —  Prece  9  u  •  fati- 
gent  —  Cui  dabit  partes,  een  bijzondere  nadruk  ligt? 

Strophe  8.  Tandem  venias,  precamur,  eet.  De  woorden 
nube  candentes  Aumeras  amictus  zijn  door  de  uitleggers  in 
tweederlei    zin   opgevat    Sommigen    verstaan  onder  nuAas 
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een  lichtglans,  die  A[X>Ilo  omgaf  ten  teeken  van  zijne 
gundt,  en  welbehaeren;  anderen  eene  duistere  wolk  of 
neyel»  die  den  lichtgod  voor  het  oog  der  stervelingen 
verbergde.  Uit  de  aanteekeiiing  van  Acron  blijkt,  dat  reeds 
de  onde  uitleggers  daaromtrent  onderling  verschilden.  Hij 
zelf  omhelst  het  eerste  gevoelen  en  verklaart  de  woorden 
aldus:  candidis  nubibus  velatus^  êcilicet  qui  videri  paniê; 
irati  enim  dii  nequeunt  conspici  *).  Met  deze  laatste  woor- 
den wil  hij.  zeggen,  dat  de  goden,  als  *  zij  vertoornd  zijn, 
in  duisternis  gehuld  aankomen,  denkende  welligt  aan 
Apollo,  als  hij  de  pest  in  het  Grieksche  leger  brengt,  Biad. 
ft,  47:  Ô  (f  gtff  wxTt  èoot&ç.  'Dezelfde  verklaring  geeft  Mas- 
son,  Fila  Horatii,  p.  257:  omnino  dicendum^  poêiam  ad 
luddas  nubes  nimèosve  reipicere,  quitus  dii  dicebantur  se 
induere  cum  vellent  mortalibuê  apparere  eosque  juvare;  het 
voorbeeld  echter  tot  opheldering  door  hem  aangehaald  uit 
Aen,  Yin,  608,  is  ongelukkig  gekozen.  Ook  Mitscher» 
lieh,  die  eandentea  verklaart  refulgenteë  nube  sive  nimbo 
lucido,  als  imago  ApoUinis  propitii.  Het  tegenovergestelde 
gevoelen  is  voorgestaan  door  Dacier,  en  vooral  door  Bent- 
ley,  welke  laatste  zegt:  nube  hic  amiciendus  erat  Apollo^ 
ne  qi^is  cum  mortalium  inier  ipëoa  versanlem  agnoscer^l:  hoc 
cerium  enz.  Vervolgens  haalt  hij  ofti  deze  verklaring  te 
staven,  voorbeelden  aan  uit  de  oude  dichters,  waarvan  echter 
de  meeste  hier  ongepast  zijn.  Hetzelfde  gevoelen  is  door 
de  meeste  nieuwere  uitleggers  gevolgd.  Men  moet  erken- 
nen, dat  op  zich  zelve  beschouwd  elk  dezer  beide  verkla- 
ringen  een  gepasten  zin  ^  geeft  en  de  woorden  laten  beide 
gelijkelijk  toe^  want  niets  belet  dat  nvheê  hier  voor  licht' 
glanst  genomen  worde,  in  welke  beteekenis  de  latere  schrij- 
vers nimbus  bezigen.  Evenzoo  wordt  y^^oc,  '»t^\fi  bij  de  Griek- 


*)  Voor  irati  wil  Hanthaï  in  zyne  uitgaTO  Scholia  Horat.  Acronis 
Vol.  I,  p.  10  ten  onregt  lesen  vdaü. 
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sehe  dichtere  gebruikt,  bijv.  Hiad.  a,  205,  alwaar  het  hoofd 
van  Achilles  omstraald  is,  door  een  vifoç  xp^'ov»  en  in 
denzelfden  zin  zegt  Yergilius  Aen,  YUI,  142,  ardentem 
nubem  voor  Jiilffur.  Op  onze  plaats  is  de  zamenvoeging 
der  woorden  zoodanig,  dat  nube  tegelijk  tot  bepaling  kan 
dienen  van  candentsê  en  van  amictusj  in  dezen  zin  :  amtc« 
iMis  nube  qua  candent  humeri,  Eene  dergelijke  woordver- 
binding vindt  men  dikwijls  bij  de.  dichters,  bijv.  Camu  I, 
27,  11:  Quo  beatus  vulnere,  qua  pereat  9agiita^2Xw9^r  sa^ 
güta  en  vulnere  evenzeer  behooren  bij  beatus  (een  oxymo- 
ron) als  bij  pereat. 

{^  Om  den  zin  van  den  dichter  te  verklaren,  is  het  noo- 
dig  eene  jnistere  voorstelling  te  geven  van  de  wijze,  waarop 
volgens  de  dichters  de  goden  op  de  aarde  en  onder  de 
menschen  zich  voordoen  *),  Volgens  de  algemeene  voor- 
stelling der  Ouden  waren  de  hemelingen,  als  zij  zich  on- 
der de  stervelingen  begaven,  uit  hunnen  aard  onzigtbaar. 
Zoo  was  het  een  volksgeloof,«  dat  bij  feesten,  spelen  en 
andere  plegtigheden  de  goden,  ter  wier  eere  zij  gevierd 
werden,  onzigtbaar  tegenwoordig  waren.  Slechts  dan  ko- 
men zij  voor  als  met  een  wolk  omhuld  of  door  een  licht- 
gloed  omstraald,  als  zij  opzettelijk  bij  zekere  gelegenheden 
zich  of  verbergen  of  openbaren  willen.  Zoo  zegt,  Panda- 
rus, lUad*  c,  185,  sprekende  van  Diomedes,  als  deze  met 
bovenmenschelijke  kracht  streed: 

^X  ^    c^fv5i  5coO  racff  fMcivrrau,  iXXa  xiç  iyj^i 
ffomx   flt5avflrrci>y,  vf^Aii  iUv/mvoc  ufteuç. 

Ëvenzoo  wordt  bij  gelegenheid  van  den  heldenstrijd  van 
Hector  gezegd,  Iliad,  o,  SL06: 

fioxpà  ßtßcLCj  irp^ff5iv  ai  xi*  «cvrou  OoljSoc  'Airé^Xwy 
^         fCfiivoc  Sfioify  vff^v,  t^a  f  cùylâa  5ovpcy. 


*)  Men  rergeiyke  Heyne  ad  A«n»  I.  Bzo.  XŒ. 


(  106) 

En  zoo  komt  Am.  XTl,  416  vlgg.  Venus  voor,  aïs  sîj 
midden  in  het  gevegt  de  wond  van  Aeneas  heelt,  chêcuro 
faeiem  drcumdata  nimho  «^  occulte  medicam.  Omgekeerd, 
als  de  goden  zich  aan  een  bevoorregten  sterveling  willen 
openbaren,  maken  zij  zich  kenbaar  door  een  licht  dàt  nit 
hunne  oogen  straalt  of  door  een  glans  die  han  hoofd  en 
schoaders  omgeeft.  Zoo  maakt  zich  Ceres  als  godin  be« 
kend  in  het  huis  van  Celeus,  Hymn,  in  Cer.  186  :  irX^ffc 
^ff  5ij(>aff  ftùattç  5c/oio.  Meerdere  dergelijke  voorbeelden  wor- 
den aldaar  aangehaald  door  Bahnkenius.  Zoo  vertoont  zich 
Mercarius  aan  Aeneas,  Aen.  lY,  858:  ipêe  Deum^  zegt  hij, 
manifeêto  in  lumine  vidi  intrantem.  Insgelijks  Yenns,  in 
den  nacht  van  Troje's  bestorming,  II,  591:  pura  per  noc' 
tem  in  luce  refUhit  *).  Geen  der  beide  genoemde  gevallen 
vindt  hier  plaats.  ApoUo  wordt  eenvoudig  aangeroepen,  dat 
hij  tot 'redding  kome;  in  een  nevel  omhuld  of.  door  een 
lichtglans  omstraald,  verborgen  of  zigtbaar,  komt  hier  niet 
in  aanmerking;  hij  kome  slechts.  Beter  zou  de  uitdruk* 
king  nube  amictus  hier  passen,  in  eene  zinnebeeldige  be* 
teekenis  genomen:  Apollo  met  een  lichtglans  omstraald 
als    bode  .  van    heil    en   redding.    Maar    de    eenvoudigste 


*)  In  geiyken  sin,  geloof  ik,  moeten  wQ  de  woorden  van  dienielf- 
den  dichter  opvatten  op  de  plaat«  Am.  I,  402,  waar  Venus,  na  in  de 
gedaante  eener  sterveling  met  haar  zoon  gesproken  te  hebben,  bij  het 
scheiden  sich  plotseiyk  als  godin  openbaart: 

Dwit  ü  avertmu  rosta  cêrviee  rêfitUü, 

Dit  rosea  ratten  de  uitleggers  op  ran  een  rozenverwig»  hals,  met 
▼erwyzing  op  Horatias  Carm.  I,  IS,  2,  waar  Lydia  prgst  cermeem  ro- 
»earn  Teléphi;  maar  zoo  yoor  een  jongeling,  wiens  hals  brain  gererwd 
pleegt  te  syn  door  de  aon,  eene  rosta  ceroix  een  schoonheid  mag  zyn 
in  de  oogen  zyner  minnares,  aan  Venos  past  eene  Candida  cêrvix. 
RoseuÈ  wordt  door  de  dichters  ook  gezegd  van  den  dageraad  en  den 
glans  der  zon.  Ik  acht  het  veel  dichterlykier  fuigor  foseae  cervids  hier 
te  verstaan  van  den  lichtglans,  die,  bg  het  omkeeren,  van  de  hals  en 
schouders  der  godin  straalde. 
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verklaring  —  en  deze  doet  zich  niet  zelden  het  laatst 
voor  —  is  mrjns  bedunkens  deze:  dat  niube  eand,  imm. 
amieius  niet  als  praedicaat  met  venias  verbonden  worde, 
maar  als  attribuut  gevoegd  worde  -bij  aupur  Apollo;  met 
andere  woorden:  dat  het  niet  aldus  vertolkt  worde:  ^^Kom 
tot  ons,  Apollo,  door  een  nevel  of  door  een  lichtglans  om- 
geven;" maar  alzoo:  ,^Kom,  Gij  door  licht  omstraalde  (god 
'des  lichts)  augur  Apollo/'  Eene  gelijke  verbinding  komt 
voor  Carm,  Saec.  v.  61  :  Anffur  et  fulgewte  deeoruê  arcu 
PAoebuB, 

Strophe  10.  Na  de  aanroeping  van  Apollo  en  van  Venus 
volgt  die  van  Mars,  met  deze  woorden: 

Beu  nimiê  longo  foliate  ludo, 
Quem  juval  clamor  galeaeque  leoea 
Acer  et  Mauri  pediHs  eruentum 
Fuliuê  in  hostem. 

,,Zie  Qij  op  ons  neder.  Mars,  eindelijk  eens  verzadigd 
door  een  helaas  al  te  lang.  spel,  enz/'  Dit  ludua,  hetwelk 
op  den  burgerkrijg  doelt,  is,  geloof  ik,  ontleend  aan  de 
ludij  openbare  spelen^  welke  behoorden  tot  de  voornaam- 
ste middelen  waardoor  men  den  toom  der  goden  plag 
te  bevredigen.  Een  zoodanige  ludua  is  voor  Mars  de  oor- 
log. In  de  woorden  acer  et  Mauri  enz.  schildert  de  dichter 
met  een  paar  trekken  een  tooneel  uit  den  oorlog,  als  beeld 
van  een  hardnekkigen  bloedigen  strijd.  Maurus  pedes  heeft 
van  oudsher  aan  velen  aanstoot  gegeven,  omdat  de  Mauri 
niet  als  pedüee,  maar  als  équités  bekend  stonden  en  zij  meer 
om  hunne  vlugheid  dan  om  hunne  dapperheid  geroemd  wer- 
den. Om  deze  reden  hebben  Faber,  en  op  zijn  voetspoor 
Dacier,  Bentley,  Mitscherlich,  e.  a.  daarvoor  in  de  plaats 
gesteld  Marsi.  Maar  bij  Marsi  is,  gelijk  Peerlkamp  te  regt 
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aanmerkt,  pedes  nietsbeteekenend  en  overtoUigi  ten  ware  het 
tegenover  equea  stond.  Mij  was  vroeger  in  de  gedachte  ge- 
komen te  lezen: 

Acer  et  Mauri  peditem  cf^uenti 
Vuliua  in  hostem: 

waardoor  men  een  tegenstelling  krijgt  tusschen  Mauruè 
{equea)  en  hostie  pedes  (Bomanus).  Maar  ik  ben  later  tot  de 
overtuiging  gekomen,  dat  deze  woorden  geen  emendatie 
behoeven.  Vooreerst  is  op  te  merken,  dat  Horatius  hier 
niet  van  een  veldslag  tusschen  Mauri  pedites  en  hunne  vijan- 
den spreekt,  maar  slechts  een  gevecht  tusschen  een  enkelen 
Maurus  en  een  Aomeinsch  soldaat  schildert.  Al  waren  dus 
de  Mauri  over  het  algemeen  genomen  ruiters,  belettede  niets 
dat  een  Mauritaniër,  van  zijn  paard  gestegen  of  zich  te  voet 
bevindende,  een  hardnekkigen  kamp  tegen  zijn  tegenstan- 
der kon  voeren.  Dergelijke  voorbeelden  zouden  zich  ook  van 
de  Arabieren  en  de  Kozakken  laten  aanwijzen.  Men  be- 
hoeft dus  niet,  met  Orelli,  onder  pedes  juist  te  verstaan 
een  Maurus  eqtAO  dejectus^  want  dan  is  hij  weerloos.  Maar 
de  Mauritaniërs  en  Numidtërsr  dienden  ook  te  voet,  en 
dat  zij  dappere  soldaten  waren,  hadden  de  Romeinen  tij- 
dens Hannibal  ondervonden.  Ovidius  zegt  van  den  slag 
bij  het  lacus  Trasimenus,  Fast.  YI,  34S: 

leto  consulis  omnes 
AtUmiti  Mauras  pertimuere  manus. 

.  Appianus,  B.  Civ,  I,  50,  haalt'  uit  het  bellum  sociale 
een  voorbeeld  aan  van  een  Mauritaniër,  die,  klein  van  ge- 
stalte, een  reusachtigen  Galliër  in  een  tweegevecht  versloeg, 
tot  schrik  van  alle  zijne  landgenooten.  Ook  het  leger 
van  Jugurtha  bestond  uit  ruiters  en  voetknechten,  en  on- 
der deze  laatsten  worden  ook  pedites  deledi  vermeld  b^ 
Sallustius»  B*  Jug.  c.  49.  In  den  oorlog  tussehen  de  Juliani 
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en  de  Pompejani  in  Africa  stond  Juba  aan  de  zijde  van 
de  laatsten  en  had  volgens  Àppianus,  II,  96,  een  leger 
v^  20,000  équités  ep  30,000  pedites  op  de  been.  Hirtias, 
B,  Afric  69,. een  veHslag. uit  dien  krijg  beschrijvende,  zegt: 
{ScipioJi  collocabat  in  fronte  stuis  et  Jubae  leßionee  ;  dit  be« 
teekent  voetvolk.  Het  waren  vooral  de  zoo  even  genoemde 
peditee  delecti,  die,  even  als  bi}  de  'Oermanen,  ook  bij  de 
Mauritaniërs  de  steun  waren  van  de  ruiterij.  Yan  de  eersten 
zegt  Tacitusy  Germ.  c.  6  :  „  De  ruiterij  strijdt  in  het  ge- 
vecht vermengd  met  voetknechten,  die  de  paarden  in  hun 
k>op  bijhoudeu,  en  daartoe  worden  de  kloeksten  uitgeko- 
zen, wel]^e  voorop  worden  geplaatst'*:  thùcti  proeliantur, 
apta  et  congruente  cid  equestrem  pugnam  vdociiale  pedi" 
turn,  quos  ex  omni  juventtUe  delectos  ante  adem  iocantJ* 
Hetzelfde  geeft  Sallustius  niet  onduidelijk  te  verstaan  van 
de  Numidiërs  en  Mauritaniërs,  als  hij  een  gevecht  tus** 
sehen  de  troepen  van  Jugurtha  en  Metellus  beschrijft 
{£,  Jug»  c.  59):  neque  diutius  Nunddae  resistere  quims- 
sent,  nisi  pedites  cum  equitibus  permùtti  magnam  cladem 
in  congressu  facerentT  enz«  Ook  hier  spelen  de  pedites 
de  voornaamste  rol,  Men  ziet  daaruit  dat  een  Maurus 
pedes  geenszins  een  bevreemdend  verschijnsel  is.  Horatius 
had  bij  dat  beeld  zekerlijk  het  oog  op  zoodanige  gevech- 
ten als  er  in  den  Africaanschen  oorlog  niet  zelden  plaats 
vonden,  wanneer,  niet  in  geregelde  slagorde,  maar  in  het 
wilde,  man  tegen  man  gestreden  werd.  Een  dergelijk  ge-  . 
vecht  schildert  Sallustius,  Jug.  c.  61  :  dispersi  a  suis  pars 
cederCy  alii  insequi^,,.  tibi  quemque  periculum  ceperat,  ibi 
resistere  ac  propugnare^  arma  tela^  equi  tnn,  hostes  atque  • 
cives  permixtir  Aan  een  dergelijk  gevecht  is  zeker  dit  too« 
neel  ontleend.  Dat  Horatius  juist  het  beeld  van  een  Mauri- 
taniër,  niet  van  een  Farther,  Galliër  of  Germaau,  kiest,  is 
zeer  natuurlijS,  daar  hem  hier  voor  oogen  zweefde  de  laatste 
burgeroorlog,    waarvan    het  bloedigste  bedrijf  was  het  bel- 
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lam  Africanum,  dat  allen  nog  versch  in  het  geheugen  lag. 
Door  deze  ophelderingen/die  ten  deele  reeds  aangevoerd 
zijn  door  Orelli  en  Bitter,  zijo,  àieeu  ik,  de  bezwaren  t(- 
gen  Maurw  pedes,  waarvoor  de  vrdègere  uitleggers  stil 
stonden,  volkomen  uit  den  weg  geruimd.  Peerlkamp  blijft, 
ook  in  zijne  2^^  uitgaaf  staan  op  het  standpunt  van  Fa- 
ber  en  Bentley,  en  besluit  zijn  oordeel  met  deze  woor- 
den: y,  Interprètes  hunc  locum  var  lis  nwdis  eapposuerwiU 
Quod  ipsum  jam  indicium  est  scriplçris  nan  accuratiL  Deze 
laatste  stelling  is  zeer  gewaagd,  dat  namelijk  in  het  ver- 
schil van  uitlegging  een  bewijs  ligt  van  de  onnaauwkêÜF 
righeid  des  schrijvers.  Dit  mag  gelden  ten  aanzien  van 
uitdrukkingen  of  gezegden,  die  tegen  de  regelen  eener  g^ 
zonde  logica,  grammatica  of  a^sthetica  strijden,  maar  die 
regel  kan  niet  van  toepassing  zijn,  wanneer  het  verschil 
van  uitlegging  zaken  en  bijzonderheden  uit  de  oudheid 
betreft,  die  ons  onbekend  of  nog  niet  aan  het  licht  ge* 
bragt  zijn,  zoo  als  hier  het  geval  is.  Op  dezen  grond 
is  ook  deze  strophe  door  Peerlkamp  voor  ondergeschoven 
verklaard.  Mij  is  het  bijna  onbegrijpelijk,  hoe  iemand  van 
onbevangen  oordeel  in  deze  korte  fiksche  schildering  de 
hand  van  Horatius  kan  miskennen. 


VERSLAG  DER  COMMISSIE, 


BBHOBMD  TOT 


BEOORDEELING   DER    LATIJNSCHE    GEDICHTEN, 


XNOBBORDKH  DT  1868  TBR 


MEDEDINGING  NAAR  DEN  EEREPRIJS 


UIT  HET  LEGAAT  VAN  HOEDFR. 


De  piijstdtschriJTing,  gevolg  van  de  beschikking  van 
wijlen  Mr.  j.  h.  hosufft,  stelt  Uwe  Commissie  wederom 
ten  pligt,  om,  voor  eenige  oogenblikken,  uwe  aandacht  in 
te  roepen  tot  het  aanhooren  van  verslag  en  advies  omtrent 
de  ingekomen  dichtstukken. 

De  meer  strenge  beoordeeling,  tot  welke  üwe  Oommissie 
zich  telken  jare  geroepen  acht,  oefent,  naar  het  schijnt, 
geen  afischrikkenden  invloed.  Veeleer  zien  wij  het  getal 
mededingers  in  den  kampstrijd  eenigzins  toenemen.  Immers 
over  niet  minder  dan  negen  dichtstakken,  een  getal  groo- 
ter  dan  in  vorige  jaren,  en  daaronder  over  stukken  van 
vrij'  grooten  omvang,  hebben  wij  thans  ons  oordeel  nit  te 
spreken.  Wij  wenschen  U  dat  zoo  beknopt  mogelijk  voor 
te  leggen.    . 

N^.  I,  volgens  den  een  titel  carmen  elegiacum,  prijkt  met 
de  woorden  van  plato  cirt  âk  t««c  wXolç  ftXoztidoa,  Het  onder- 
werp luidt:  MtMi  qaerda  el  easpectatio.  Wij  mogen  U  de 
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bekentenis  niet  onthouden^  dat  wij  te  vetgeieb  de  bedoe- 
ling van  den  dichter  hebben  zoeken  nit  te  vorsehen«  De 
aanleiding  tot  klagt^  de  uitkomst,  waarnaar  verlangd  wordt, 
blijft  ons  duister.  Of  het  woord  missus  een  balling,  of  een 
zendeling,  of,  naar  het  geopperd  vermoeden  van  een  onzer, 
een  verstoeten  minnaar  voorstelt,  verklaren  wij,  ook  na  de 
meest  oplettende  herhaalde  lezing  van  het  stuk  zelf,  niet 
te  doorgrondea.  Het  zoogenaamde  gedicht  bestaat  uit  woor- 
den en  klankeui  gemoedelijke  uitboezemingen,  zónder  sa- 
menhang en  zin,  *een  opstel  alzo&,  dat  eigenlijk  tot  ge»- 
nerlei  beoordeeling  leiden  kan. 

Aangenamer  is  het  te  verwijlen  bij  N°.  2,  een  carmen 
eiegiacum  van  88  regels  onder  de  zinspreuk:  Praecipuam 
curam  duxit  sensum  animi  quam  apertissime  exprimere, 
AUGUSTUS  apud  Suetonium.  Het  opschrift  luidt:  in  funere 
Lj/dsci,  Het  is  de  klagt  van  een  ongehuwden  bewoner  van 
het  landy  treurende  over  het  verlies  van  zijn  eenigeu  med- 
gezel,  over  den  dood  van  zijn  hond,  Lyciscus  gèheeten.  .De 
beschr^'ving  van  de  trouw  en  de  genegenheid  van  het  dier 
onderscheidt  zich  door  natuurlijkheid,  duidelijkheid  en  een* 
youd.  Taal  en  versmaat  zijn  over  het  algemeen  onberispe- 
lijk. Intusschen  al  blijft  het  gedicht  getrouw  aan  de  ge- 
kozen sententie,  zoo  komt  het  ons  te  gerekt,  te  eentoonig 
en  te  onbeduidend  van  onderwerp  en  inhoud  voor,  om  tot 
meer  dan  tot  bloot  lofiélijke  vermelding  te  worden  voorge- 
dragen. Hierop  heeft  de  dichter  echter  geronde  aanspraak. 

N°.  S  stelt  een  veel  uitvoeriger  geestprodukt  voor,  een 
gedicht  van  omtrent  500  verzen  onder  de  zinspreuk: 
Phaselus  ille,  quem  videtis  hospites,  Ait  fuisse  namum  'ce- 
lerrimus  (Catullus).  Het  opschrift  is:  fulton  vaporis  nou- 
tici  inventor.  Bij  de  eerste  inzage  erkent  men  .hier  gelijke 
rigting  als  in  het  dichtstuk,  ten  vorigen  jare  bekroond  en 
uitgegeven.  Hier  geldt  het  weder  de  beschrijving  van  een 
onderwerp  aan  de  Ouden  geheel  vreemd.     Vroeger   werden 
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de  Verdiensten  van  de  veiligheidstoestellen  aan  stoomketels 
verbonden  beasongen^  nu  weidt  deze  dichter  uit  in  den  lof 
van  stoomvermogen  in  het  algemeen,  inzonderheid  den  man 
bezingende  wien  de  schrijver  de  eerste  plaats  toekent  on- 
der de  stoomwerktnigkundigen,  den  Amerikaan  bobert 
PULTON.  Even  als  in  het  vorige  stnk  is  hier  reden  om  de 
vindingrijkheid  te  bewonderen,  waarmede  de  dichter  in 
klassieke  taal  heeft  weten  over  te  brengen  wat  den  Ouden 
gdieel  vreemd  was.  Geen  geringe  inspanning  heeft  het  hem 
ipoeten  kosten  om  met  de  hulp,  die  de  Latijnsche  taal  aan  de 
hand  geeft,  beschrijvingen  te  geven  van  watts  parallelo» 
gnaa,  van  zijn  stoomwerktuig  van  dubbele  werking,  van 
Qondensor,  van  expansie-stoomschuif  manometer,  verklik-pijp, 
excentriek,  enz.  enz.  In  de  opgave  van  een  en  ander  van 
dat  soort,  dat  zich  voor  de  Nededandsche  muze  evenzeer 
afschrikkend  zou  vertoonen,  is  des  dichters  vlijt  niet  zon- 
der verdienste.  Doch  een  lofdicht  op  pulton  eischt  meer 
dan  opsomming  van  de  bezwaren  aan  toepassing  van  stoom* 
vermogen  verbonden,  of  optelling  van  de  verbeteringen  ook 
door  latere  werktuigkundigen  voor  stoomvaartuig  uitgedacht. 
Te  dien  opzigte  verwijlt  de  schrijver  te  veel  bij  kleinig- 
heden, die  den  lezer  noodeloos  vermoeijen.  Naar  dichter*- 
lijke  verheffing,  kleur,  of  beelden  zoekt  men  te  vergeeb. 
Men  stnit  op  tamel^k  onnoodige  uitboezemingen  van  haat 
j^ens  de  Eugelsche  natie  in  het  algemeen,  in  tegenover- 
stelling van  hoogen  lof,  den  kunstzin  en  de  edelmoedigheid 
der  Eransche  natie  to^ezwaaid,  ofschoon  de  omschrijving 
zelve  van  de  bewonderenswaardige  uitkomsten,  thans  uit 
toepassing  van  de  stoomkracht  op  veelsoortige  werktuigen 
mogelijk  geworden,  des  dichters  overtuiging  genoegzaam 
verraadt,  dat  Engelsche  volharding  en  Engelsch  vernuft 
hierin  de  meest  gewigtige  dienst  hebben  bewezen.  Uitvoe- 
rig is  de  beschrijving  van  de  torpedo,  of  onderzeesche  drijf* 
batterij.    Echter  van  het  nut,  of  de  werking  daarvan,  niet 
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bij  wijze  van  proefneming,  maar  in  een  se^evecht^  kon  de 
dichter  niets  vermelden^  als  zijnde  deze  torpedo^  gelijk  be* 
kend  is,  door  latere  uitvindingen  geheel  ter  zijde   gestdd. 

Dat  PULTON  een  vriendschapsverbond  met  den  vermaar- 
den, in  het  vak  van  stoomwerktuigkunde  vooral  hoogst  ver* 
dienstelijken,  jambs  watt,  zoq  hebben  gesloten,  zoo  als  v. 
32  en  volgg.  aanduiden,  is  niets  meer  dan  onbewezen  gis* 
sing;  en  zoo  stuiten  wij  op  enkele  historische  onjuistheden 
meer^  zoo  als  onder  anderen  v.  320  en  volgg«  het  bijge« 
btagte  omtrent  de  geschiedenis  en  uitwerking  van  hei  zoo- 
genaamde continentaal  Engelsch  verbodsstdsel. 

Als  gedicht  staat  dit  opstel  ver  achter  het  in  het  vorige 
jaar  bekroonde.  Het  stuk  vloeit  over  van  onjuiste  spraak^^ 
wendingen.  Reeds  de  eerste  regel  verdient  berisping,  waarin 
Noord- Amerika  genoemd  wordt:  Ammeae  magnae  BorêOM. 
Y.  8.  virgo  illuatri  nubenda  Bymmaeo  is  eene  onjuiste 
uitdrukking  ;  evenzoo  v.  93,  inctdcare  alicui  magnum  opuê^ 
voor  cammendare  ;  *—  Fulton  se  relevons  voor  aninmtm  re* 
dpiens  V.  125;  — -  traetus  animanium  defidwut,  v.  217, 
in  den  zin  van  trekkracht  van  dieren  j  v.  219»  bracUa 
tendit^  om  stroomen  aan  te  duiden,  waarin  eene  rivier  zich 
verdeelt;  —  v.  235.  ni  possint  diseurri  amnes;  dxsmrrere 
€tmnes  is  geen  Latijnsche  uitdrukking,  evenmin  als  v.  307, 
gms  cognita  prorsus;  v*  4éO.  nUiili  umbris  depromereroat 
uit  het  niet  te  voorschijn  brengen;  en  einddijk  v.  454. 
icit  ndrabile  visum  voor  stupefacit  of  perceUü,  —  Gtóijk- 
soortige  onklassische  uitdrukkingen  of  wendingen  zijn  op 
meer  andere  plaatsen  aan  te  wijzen  naast  harde  construe- 
tien  en  vele  onwelluidende  hiatus,  te  overvloedig  om  op 
te  wegen  t^en  de  nu  en  dan  voortrefllijke  verzen,  vooral 
aan  het  slot. 

Uwe  Commissie  is  alzoo  eenparig  van  oordeel,  dat  het 
gedicht  voor  de  toewijzing  van  den  prijs  in  geene  aanmer- 
king mag  komen. 
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Met  M*'.  4  behoeven  wij  u  niet  lang  op  te  houden. 
Het  stnk  voert  ten  opschrift;  Medicus  reoens,  û^voc  irap&)(?cx6c 
Rhythmus  Sapphieuê  nolissimus;  zijnde  eene  navolging  van 
het  bekende  Horatiaansche  :  Integer  viiae  soelerisqne  purue. 
Dit  gedicht  is  reeds  in  druk  ni^egeven  bij  gelegenheid 
van  de  S^^«  Jahresfeier  der  G^esellschaft  für  Heilkunde  in 
Berlin,  6  Maart  1868.  Als  schrijver  maakt  zich  bekend 
Dr.  Jüuus  BSKR,  volgens  zijne  opgave  ^r  praktischer  Ârtzt, 
Mttndartzt  u.  Geburtshelfer,  Mitglied  mehrerer  gelehrten  Ge- 
sellschaften.''  In  zijn  schrijven  tot  de  Akademie  roept  Dr. 
BBEB.  de  loegerendheid  van  beoordeelaars  in,  daar  zijne 
drukke  praktijk,  die  jaarlijks  wel  8000  f  Krankenbesuchen^ 
vordert^  hem  bdet  in  philologische  studiën  uit  te  blinken. 
Aan  zijn  verlangen  kan  niet  worden  voldaan,  aangezien 
alle  aanleiding  tot  beoordeeling  vervalt,  daar  uit  het  bijge- 
bragte  reeds  genoegzaam  blijkt,  dat  de  schrijver  zelf  zich 
buiten  den  wedstrijd  stelt  door  duidelijke  overtreding  van 
de  daarvoor  gestelde  voorwaarden. 

Fraga  is  het  opschrift  van  N^.  5,  eene  Ecloga  van  ISO 
dichtregelen,  onder  de  zinsprenk  In  tentti  labor.  De  dich- 
ter verheft  den  lof  van  de  aardbeziën.  Haar  nederig  aan- 
zien, hare  bevallige  kleur,  welige  groei,  aangename  geur, 
verfrissehende  smaak,  en  onder  bijna  alle  luchtstreken  mo- 
gelijke wasdom  geven  hem  de  stof  aan  tot  een  eenvoudig, 
zoetvloeijend,  natuurlijk  gedicht  dat  men  met  genoegen 
leest.  De  aanhef  vooral  is  bevallig.  Ijater  zou  meneenige 
vermoeidheid  bij  den  dichter  veronderstellen,  daar  hij  bij 
enkele  gedachten  langer  dan  uoodig  is  verwijlt,  alsof  hij 
zich  beijveren  wilde  de  Eclc^e  tot  vereischte  lengte  te  bren- 
gen. Taal  en  versmaat  zijn  over  het  algemeen  onberispe- 
lijk. In  VS.  18  lazen  wij  liever  pieces  picii  in  de  plaats 
van  depiclL  Het  gebruik  van  Nete  poeecnt  voor  Nee  poe- 
sunt  in  vs.  25  is  niet  aanbevclensM^aardig.  Vers  80:   Sae- 
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voor.  Zoo  lezen  wij  vs.  61  en  6£:  itüerea  en  nède^  min 
juist  voor  ititerdnm  et  ideo.  —  Quae  saeoo  me  dente  da- 
Oaâ  servare  colubri,  vs.  llS,  in  plaats  van  êervari,  dat 
met  het  metrum  niet  past,  of  a  dente  d^endij  is  on- 
naauwkeurigy  ook  peregratiSy  vs.  134,  in  den  zin  xm 
peregrinane  of  hospes  min  gepast.  Het  drievoudig  iam 
in  VS.  148 — 150  kon  vermeden  worden  door  in  het  eer- 
ste vers  nam,  en  in  het  derde  hoc  in  de  plaats  te  stellen. 

Deze  aanmerkingen  strekken  ten  bewijs  van  de  aandacht, 
die  wij  aan  het  stuk  schonken.     Even  als  het   gedicht  in 
funere  Lycieci  achten  wij  de  Fraga  eene  loffelijke  vermel- 
ding waardig. 

Op  dezelfde  mate  van  belangstelling  heeft  N°.  6  geen 
aanspraak.  Daarvan  is  het  opschrift  :  MDCCCXIU— 
MDCCCLXUI  d.  XYII  m.  Novembrie.  Recuperata  patriae 
liberlas  omntno  digna^  quae  poet  decent  luetra  eplendidU 
celehreiur  festis.  Het  was  te  verwachten,  dat  de  beoe- 
fenaars der  dichtkunst,  de  Nederlanders  vooral,  in  de  fees- 
telijke herinnering,  aan  het  najaar  van  1863  verbonden, 
een  waardig  onderwerp  voor  hunne  zangen  erkennoi  en 
om  het  te  bezingen  de  hulp  van  de  oude  klassische  vrij- 
heidstaal  zouden  inroepen.  De  door  hobufft  geopende 
wedstrijd  gaf  daartoe  gereede  aanleiding.  In  dien  ziu 
vonden  drie  dichters  zich  opgewekt  van  hunne  gaven  te 
doen  blijken.  Het  eerste  gedicht  van  dat  soort  ligt 
thans  voor  pus.  Het  getuigt  meer  van  ijver,  dan  van 
kunstvermogen.  Waardige  gedachtenisviering  van  het  voor 
Nederland  roemrijke  tijdperk  van  1813  eiseht  meer  dan 
een  hoogdravend  verhaal  van  het  toen  gebeurde.  Tot  voor- 
stelling van  het  dankbaar  gevoel,  dat  de  Nederlanders  in 
1863  mögt  bezielen,  is  het  niet  noodig  de  uitvoenge  le- 
vensgeschiedenis terug  te  geven  van  den  magtigen  over- 
weldiger van  Europa.  Nog  minder  gepast  is  het  de  uit- 
drukking van  vreugde  te  verbinden  aan  een  stortvloed  van 
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bittere  sniaadiedenen  t^n  den  man  natus  Marte  feroei, 
bellator  magnua,  bdhrum  prmu»  et  auctor,  rabidus  Cae- 
sar, ook  wel  leo  raptdua^  en  rabidtu  tiüor.  Daarentegen 
de  ledeneo,  die  okiae  landgenoolen  hadden,  om  naar  af- 
schadding  tan  het  jak«  hnn  door  vreemden  opgelegd,  gre- 
tig uit  te  zien;  de  veeLsoortige  eUeode  door  de  overwel- 
diigera  oYer  al  wat  den  Nederlander  dierbaar  was  uitgestort, 
ö?er  staatkimdig  bestaan,  over  zedelijk  en  wetenschappe- 
lijk leyen,  over  huiselijke  betrekkingen  «n  voorvaderlijke 
instellin^^  véidioiiden  wel  in  de  eente  plaats  eene  ver- 
melding. Men  ssbekt  ze  hier  te  vergeefs.  De  taal  is  vol 
germanismen  en  daarenboven  hier  en  daar  gebrekkig  te 
noemen.  Men  oordeeleL  Ys.  18—15,  van  sTAPOLaoK  spre- 
kende, meldt  Quoï  wrêit  regna  poteninm  voor  eoêrtU;  m- 
veM  eibi  boIus  voor  aoli;  rages  et  ragna  creavüf  V.  SI  : 
Patriae  fades  matiia  civilis  iniago.  Voor  een  Bometn  zou- 
den de  vafü  campi  Europas^  waarvan  de  dichter  gewaagt, 
tamelijk  onverstaanbaar  zqn,  zoo  mede  congeasU  granàia 
easira  in  vs.  41.  Men  voege  hierbij  fouten  t^n  het  me- 
trum, zoo  als  VB.  4  Ü  Nee  atellae  radius,  mentem  qui  ëfigere 
posstU  Ys«  Wf^i  Amhemum  obaidentpermultoaasiguinefuso, 
die  niet  de  eenige  zijn. 

Maar  genoeg;  vorm  en  inhoud  verbieden  ons  het  stuk 
in  aanmerking  te  nemen«  Wij  stellen  voor  het  ter  zijde 
te  leggen. 

Het  opstel  onder  N^  7.  is  de  vrudit  van  de  belang- 
stelling van  een  dichter  uit  den  vreemde,  getuige  van  de 
Nederlandsdbe  feesten  van  1813.  Dichterlijke  ijyer  ont- 
breekt bij  hem  niet.  Int^endeel  Uwe  verslaggevers  mogen 
niet  ontveinzen,  dat  eene  minder  qitvoerige  uiting  daar- 
van bon  aangenaam  geweest  waie.  Zij  hebhen  hier  den 
inhoud  te  oVerw<^en  van  niet  minder  dan  654  dichtregels, 
onder  de  zinspreuk,  getrokken  uit  l.  mvxllbb,  da  re  metricâ 
poetarum  Laiinarum.    #  Omdius  novae  auctor  attis  pteraque 
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veterum  licentiarum^  quae  müiaê  front  Laüna  propri^aU 
ei  Gravait  dum  reeidit,  pariUr  degcmtiœ  prospexU  et  Über* 
tati.  Hunc  iffüur  virum,  qui  prinoipatum  kaud  dubie 
tenet  artis  Latinae  veneremur,  kunc  imitemur.  Bic  sciai 
se  plurimum  profeciséê^  cui  plurimum  probetur  Ovidiuê?* 
ALsoo  heeft  de  lezer  onder  dea  titel  van  Semiêaecukma 
libertatis  Neerlandioae  eene  Ovidiaanfichd  dichterlijke  na- 
volgipg  te  verwaehten;  en  in  dat  voomitûgt  wordt  hij 
niet  teleargesteld.  Yan  vele  goede  eigenschappen,  den  ge- 
kozen leidsman  eigen^  vindt  men  den  stmnpel  terug.  Een 
vreemdeling  gewoon  om  telkens»  wanneer  hij  Nederland 
bezoekt^  den  stillen,  bedaarden  gemoedszin  der  inwoners  te 
bewonderen,  ontwaart  in  November  1868  bij  hen  eene 
geheel  onverhoedsche  verandering  in  houding,  gebaren, 
kleeding  zelfs.  Lnidrnchtige  vreugde  grijpt  alle  standen  aan. 
Mannen  en  vrouwen,  jongelingen,  zelf»  de  anders  zoo  stem- 
mige jonge  maagden,  deeleu  in  die  algemeene  opgewondenheid. 
Yan  waar  die  zonderlinge  ommekeer  in  het  volksleven, 
van  waar  die  beweging,  die  opschudding  der  gemoederen? 
De  dichter  wil  daarvan  reden  geven.  Met  dit  oogmerk 
slaat  hij  een  blik  op  de  vroegere  geschiedenis  van  Neder- 
land. Hij  treedt  in  vrij  uitvoerige  beschrijving  van  den 
strijd  door  onze  voorouders  gevoerd  tegen  volken  en  ele« 
meuten,  die  beide  hun  voorspoed  belaagden,  een  strijd 
telkens  door  schitterende  overwinningen  bekroond,  getuige 
nog  onlangs  de  zege  op  de  baren  van  het  Haarlemmer- 
meer bevochten.  Hij  verbaalt  verder  in  vrij  krachtige  ver- 
zen, hoezeer  de  verdrukking,  uit  kafoleoks  heerschappij 
geboren,  de  vrucht  van  der  voorvaderen  moed  en  vlijt  met 
volslagen  vernietiging  had  bedreigd,  en  hoezeer  de  mis- 
lukte togt  naar  Busland,  de  sli^  van  Leipzig  en  vooral 
de  terugkomst  van  willsx  I  aan  .het  jaar  1813  herin- 
neringen verbond,  onuitputtelijke  bron  van  volksvreugde 
en  volksdankbaarheid  voor  de  in  vrijheid   herboren  Neder- 
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landsche  gewesten«  De  episode  tbu  kafôldoïts  verblijf  op 
Elba,  van  zijne  terngkomst  in  Ibfankrijk,  van  den  daarop 
gevolgden  veldslag  bij  Waterloo,  met  eindelijke  verbanning 
op  St.  Helena,  telt  wel  enkele  goede  gespierde  door  ge- 
paste beelden  afgewisselde  verzen,  doch  komt  ons  te  uit- 
voerig voor,  en  staat  slechts  in  zijdelingsch  verband  tot 
de  hoofdgebeurtenis  van  November  1818.  Meer  gepast  is 
de  daarop  volgende  beschrijving  van  Nederlands  tegen- 
woordige vrijen  toestand,  den  vooruitgang  in  den  bloei  van 
kunsten,  wetenschappen  en  volksbeschaving,  de  hooge  achting, 
inraarin  de  dichter  veronderstelt,  dai  onze  natie  b^  andere  vol« 
ken  is  gestegen,  de  rigting  van  het  feest  te  's  Gravenhage 
gevierd,  en  de  rustige  vreugde,  die  daarbïf  héeischte. 

Uit  het  bijgd}ragte  zal  reeds  blijken,  dat  niet  alle 
dichterlgke  waarde  aan  het  stuk  mag  ontzegd  worden.  De 
constructie  der  volzinnen  is  evenwel  hier  en  daar  gewron- 
gen, ingewikkeld  en  legt  vaak  een  duister  waas  over  de 
gedachte»  Wil  men  voorbeelden,  men    leze   dit    distichon: 

Otia   dejpulerant  privatas  publica  curas^ 
Ut  cum  Saiurni  munera  soera  vacant; 

waar  de  Saturnalia  schijnen  bedoeld  te  zijn,  maar  het  prae* 
sens  vocani  aan  den  Sabbat  doet  denken,  of  v«  122  waar 
aan  de  Nederlanders  NepHmo  potius  Ingenium  wordt  toe- 
geschreven, V»  168  quaque  ieranê  alti  monstra^  viaior 
€tdest,  V.  284  Dum  preêrit  regnia  omnibus  orbua  humum/ 
V.  802  aetemum  foedera  cassa  dolo  en  meer  anderen. 

De  herhaling  van  den  uitroep  a  tot  stopwoord  op  zes 
plaatsen  is  hinderlijk.  Prozi^sch,  althans  weinig  klassisch, 
luiden  de  verzen:  Et  mundum  antiquaa  fecit  omare  victs 
(v.  208);  Itque  inter  primes  ßlitts  ipse  duels  (v.  812); 
careat  si  modo  teste  fides  (v.  490)  voor  si  iestibuß  opus  est 
ad  fidem  fo/eiendam.  Yrij  duister  is 
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At  quorum  tsnues  ^edU  aranea  saceaa, 
Mliê  dtféhâmA  hordea  prHsa  êitim. 

En  de  overdnj?iiig  is  wat  al  te    sterk  als  de  afloop   van 
den  veldtogt  tegen  Ausland  aldns  besclueveu  wordt: 

De  tot  miliiïbuê  redlit  dux  primus  et  unus, 
Cetera  tabeacunt  corpora  tecla  nive. 

En  ZOO  eon  het  kritische  mes  nog  veel  te  besnoeijen  vinden. 

Den  vreemSèiingy  beaoeker  van  Nederland  in  1863,  voor 
onzen  landaard  zoo  gnnst%  gestemd,  zeggen  wij  dank  voor 
zijne  belangstelling,  zonder  echter  zrjn  gedicht  danbij  eenig 
bijzonder  faüjk  vaii  goedkeuring  waardig  te  achten. 

Bij  de  lezing  van  de  tot  hiertoe  beoordedde  gedichten 
konden  Uwe  verslaggevers  veelal  niet  de  opmerking  afire- 
ren  van  den  belemmerenden  invloed,  voor  de  dichten  ge- 
boren uit  de  veipligtÏDg  om  zich  tot  uitdrukking  van  hun 
gevoel  van  een  werktuig  te  bedienen,  dat  hun  eigenlijk 
niet  gemeenzaam  was.  De  bezwarende  voorwaarde,  bevel 
inhoudende  eene  andere  als  de  moedertaal  aan  te  wenden, 
brengt  vertraging  voort  in  de  uitdrukking  der  gedachte. 
Vrije^  kraditige  uitstorting  van  des  dichters  aandoeningen 
wordt  velen  schier  onmogelijk,  of  vodeidt  ben  tot  gezwol- 
len gemaaktheid.  Bij  den  lezer  selfs  wekt  het  stijte  keurs- 
lijf waarin  hij  den  poëet  gekneld  ziet,  zwoegende  tot  het 
vinden  van  woorden  en  van  mefamm  vooral,  een  onbeha- 
gelijk gevoel. 

Dan  ziet,  tot  geheel  andere  gewaarwording  stemt  de 
eerste  inzage  van  W.  8  md  het  opschrift:  Stnis  vota  pro 
patna  festum  restibtUae  libertatis  célébrante^  di$  XVII  m* 
Novimb.  a.  186S,  onder  de  zinsprenk  Meminwê  iuvat. 
In  dit  carmen  van  150  verzen  erkent  men  dadelijk  het 
werk  van  een  dichter  gewoon  om    zich  in   klassieke  taal 
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uit  te  dîakkeD,  wien  vrije  beschikking  over  haren  rijkdom 
open  staat,  die  daarenboven  niet  uit  dwang  of  als  opge- 
legde zaak,  maar  uit  eigen  aandrift  zijne  aandoeningen  in 
gevoelvollen  zang  overstort.  Yoor  ons  ligt  daar  het  werk 
van  een  grijsaard,  die  getuige  geweest  is  van  den  toestand 
van  1813  en  vroeger  bij  levendige  herinnering  van  het 
voorledene  warme  deelneming  in  het  tegenwoordige  paart. 
Aan  de  herinnering  van  het  voorledene  verbindt  de  dichter 
geenszins  den  gewonen  vloed  van  smaadredenen  j^ens  den 
gevallen  dwingeland  of  zijne  trawanten.  Met  waardige 
taal  maalt  hij  in  korte,  fiksche  trekken  den  rampvollen 
staat>  waartoe  Nederland  was  vervallen.  Levendig  is  de 
teekening  van  den  t^enwoordigen  herboren  toestand:  aan- 
doenl^k  des  grijsaards  toespraak  tot  zijne  dochter,  als 
zij,  uit  kinderlijke  bekommering  over  de  verzwakte  krach- 
ten van  haren  vader,  onder  het  aanhechten  van  het  ver- 
kleurd herkenningsteeken  uit  vroegere  dagen  nog  zorgvul- 
dig bewaard,  den  ouden  man  van  dadelijke  deelneming  aan 
's  volks  luidruchtige  vreugde  wenscht  af  te  manen.  Boe* 
rend  is  de^dijks  het  gebed,  waarmede  de  grijsaard  het 
voortreffelijk  gedicht  besluit,  den  Koning  en  Nederland  met 
beider  bdangen  en  toekomst  den  Allerhoogsten  aanbeve- 
lende. 

In  onze  schatting  komt  aan  dit  carmen  de  eerste  plaats 
toe  onder  de  ingekomen  dichterlijke  opstellen. 

N*.  9  voert  het  opschrift  Orpia  Bacchi  pueri.  Opus 
darimmi  picioris  Rcniani  met  symbolum:  in  tenui  labor. 
Dit  gedicht  van.  11 2  verzen  is  gewijd  aan  de  beschrijving 
eener  schilderij,  van  een  modem  meester  uit  Bome.  Het 
geeft  eene  zeer  uitvoerige  voorstelling  van  de  Bacchnsfees- 
ten,  zoo  als  die  bij  de  Ouden  hebben  kunnen  plaatsgrijpen. 
Het  dichtstuk  munt  uit  door  levendige  plastische  voorstel- 
ling.    De  latiniteit   is  meestal  onberispelijk;  de   versbouw 


(   1^2  ) 

vloeijend  en  met  eukde.  aiiasonderingeu  gemakkelijk  te 
noemen. 

De  dichter  spreidt  eene  bekendheid  met  de  onde  mytho- 
logie ten  toon,  die  baitengemeen  heeteu  mag,  en  in  die 
mate  niet  kan  verkr^n  worden  dan  door  ee&e  heden  ten 
dage  steeds  zeldzamer  voorkomende  gemeenzaamfaeid  met 
de  dichters  der  oudheid.  Wel  is  het  tafereel  wat  nitvoe« 
rig  en  kunnen  wij  ons  naanwelijks  het  door  den  dichter 
beschrevene  in  objectieven  toestand  voorstellen;  doch  om 
hieruit  een  verwijt  tegen  zijne  schildering  te  mogen  opwer- 
pen, zoude  men  de  Eomeinsche  schilderij  zelve  in  oogen- 
schouw  moeten  kunnen  nemen.  Al  zal  de  beschrijver  zich 
deswege  wel  eeiiige  licentia  poëtica  hebben  veroorloofd,  zoo 
ontstaat  uit  zijn  gedicht  een  voor  den  geest  genoegzaam 
zamenhangend,  wel  inéénslaitend  geheeU  Enkele  volzin- 
nen zijn  niet  van  duist^heid  vrij  te  pleiten^  al  is  het  dat 
voor  de  meest  in  het  oogloopende  moeijelijke  constrnctiâi 
gezaghebbende  voorbeelden  bij  oude  dichters  te  vinden 
waren« 

In  plaats  van  den  ons  althans  onbekend  grieven  my- 
thologischen persoon  Mnaaüua  (vs.  58),  vermoeden  wij  dat 
een  ander  woord  moet  geschreven  worden.  Zoo  vordert 
de  uitdrukking  fama  aeterno  subvecia  -per  aeihera  cusrru 
(vs.  Ill)  eene  verbetering.  Op  latiniteit  en  metrum  hebben 
wij  overigens  geene  belangrijke  aanmerkingen  te  maken. 

Âlzoo  nu  overgaande  om  rekenschap  te  geven  van  de 
uitkomst  van  ous  onderzoek,  stellen  wij  voor  om  aan  de 
gedichten  N\  2  Jn  funere  Lycisci  en  N^  5  Fraga.  Ad 
Caietanum  frairem^  de  eer  van  loffelijke  vermelding  toe  te 
kennen;  aan  den  dichter  van  W.  9  Orgia  Bacchi  pueri; 
opus  clariasimi  pictoris  Romani,  eene  zilveren  medaille  aan 
te  bieden,  terwijl  ons  eenparig  advies  leidt,  om  aan  N°.  8, 
Seuls  vota  pro  pafria  festnm  rcstitiitac   lihertaiis  célébrante^ 
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de  gouden  medaille  toe  te  wijzen»  als  aan  een  gedichii  dat, 
zoo  wij  ons  niet  bedriegen,  het  tijdvak  toen  de  Neo-I/t* 
tïjnsche  poëzy  bloeide,  dat  van  de  bubmaknek,  schradbb, 
BB  BOSCH,  VAK  LENNBP  onz.  geen  oneer  zou  hebben  aan«> 
gedaan  en  daarmede  eene  thans  zeer  ongewoon  geworden 
verwantschi^  aan  den  dag  legt.  Voor  het  vaderlandsch  ge- 
voel geeft  het,  althans  onzes  inziens,  eene  aangename  ge- 
waarwording de  heuchelijke  herinnering  van  het  vorige  jaar 
te  hooren  bezingen  in  de  taal,  wier  beoefening  op  de  ver- 
spreiding van  den  wetenschappelijken  roem  van  Nederland, 
ook  buiten  zijne  enge  grenzen,  voorheen  ten  meest  krach- 
tigen  steun  heeft  verstrekt.  Naast  de  feesttoonen  in  de 
volkstaal  zal  voorzeker  een  Latijnsch  gedicht  als  dit  geen 
wanklank  mogen  heeten.  Niet  alleen  houden  wij  ons  over- 
tuigd, dat  dit  stuk  geheel  in  den  geest  van  de  Hoeuffti- 
aansche  instelling  valt;  maar  welke  ook  de  gegronde  be- 
denkingen zijn  mogen  tegen  de  prijsuitschrijving  door  haar 
bevolen,  zoo  is  een  gedicht  als  het  voor  ons  liggende  in 
staat  ons  met  de  bedoeling  van  hobutft  eenigermate  te 
verzoenen.  De  üjd,  waarvan  h«  okotius  zelfs  de  terugkeer 
niet  verlangde,  is  voorbij,  n  Eßuait  ilia  aetcu/'  zegt  hij,  *) 
w  qua  versus  facere  decorunty  etiam  non  optimos  exousabile 
erat/^  maar,  indien  hobuffts  instelling  toch  in  staat  werd 
bevonden,  —  iets  dat  wij  meer  wenschen,  dan  mogen  ver- 
wachten, —  om  meer  dergelijke  kunstvoorbrengselen  te 
voorschijn  te  roepen  en  alzoo  het  getal  van  klassieke  stuk- 
ken te  vergrooten,  wier  lezing,  zoo  als  Senis  vota,  in  allen 
opzigte  den  goeden  smaak  bevredigt,  een  verheffend  gevoel 
ten  gunste  van  de  oude  klassieke  taal  en  dichtkunst  helpt 
verlevendigen  en  zel6  voor  hare  grondige  beoefening   ver- 


•»  In  Epistola  ad  Guiielmum  Grotium,  l*ocmat.  pracflxa. 
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nieuwden  last  opwekt^  dan  mögt  onsse  Akademie  reden  vin* 
den  om  zich  te  verhoovaardigen  hare  medewerking  aan  de 
instandhouding  van  de  bedoelde  inrigting  te  blijven  ver- 
leenen. 

De  Commissie  voornoemd^ 

G.  H.  M.  DELPRAT. 
S.  KARSTEN. 
J.  C.  G.  BOOT. 


VERBETERING. 

Blz.  12,  regel  5  van  onder,  etaat:  zwager 

lees  daarvoor:  wiens  broeder  een  xwaget  was 


GEWONE   VERGADERING 

DBB    AFDZELIIIq 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE   EN   WIJSGEERI6E 

WETENSCHAPPEN, 

6KH0DDKII  DEN  I4fi«^  MAART  1864. 

»«Hi 

Tegenwoordig    de    Heeren  :   c.  w.  opzoomkr,  j.  c.  o.  boot, 

e.  H.  M.  DBLPRAT,  R.  G.  BAKHUIZBlf  TAN  DBN  BBINK,  J.  DIRK8» 
8.  KARSTBIf  y  J.  H.  HOLWBBDA,  N.  BBBT8,  W.  C.  1IBB8,  B.  FBUIFI, 
J.  HOFniANN,  4.  TAN  LBIfPIEP,  W.  G.  BBILL,  L.  À.  TB  WINKBL» 
H.  J.  ROBNENy  B.  ¥I8«BaiNG,  L.  J.  V.  JAN86BN,  J.  E.  GOUDaMIT,  ' 
6.  MEB8  4Zm  W.  MOLL,  C  LBSMANS,  J.  A.  C.  VAN  HBUSOB, 
J.  H.  8CUOLTBN,  G.  DB  VRIES  AZ.,  L.    PH.  G.  VAN  DBN    BBRGH. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  goedgekeurd* 


De  Heer  delpbat  leest  het  rapport  voor  van  de  Com- 
missie ter  beoordeeling  van  de  ingezondene  prijsveraen.  De 
Commissie  oordeelt,  dat  de  gedichten  N^'.  1.  Mim  easpeç' 
iatio  et  querela;  N^'.  3,  Fulton,  inventor  vaporis  nautici; 
No.  6.  1813—1863  d.  17  ra,  Nov.  en  No.  7.  Semisae- 
eularia  libertatis  Nederlandicae  geene  genoegzame  verdien- 
sten bezitten  om  voor  bekrooning  in  aanmerking  te  komen; 
dat  No.  4.  Medicus  reeene,  als  reeds  uitgegeven  en  met 
den  naam  van  den  schrijver  ingezonden«  niet  kan  in  aan- 
merking genomen  worden;  dat    No.  2.   In  funere   Lycieci 

VBU8L.   BS   JIBDBU.    APD.   LETTBRK.   l>lkCL    Vlli.  9 
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en  No.  5.  Fraga.  Carmen  ad  Caietanwn  fratrem  zich  ge- 
noegzaam aanbevelen  om  aan  hunne  vervaardigers  de  eer 
eener  lofRjIijke  vermeldiijg  aatï  te  bieden;  dat  N^.  8,  ge- 
titeld iSenis  vota  pro  patria  f  est  urn  restitutae  libertatis  V«- 
lebraide  die  17  m.  A^ot;  a.  186a  met  de  zinspreuk  fn0m£- 
niêse  invai  iu  zuivere  taal  eu  viœijende  versen  den  ramp* 
vollen  toestand,  waartoe  ons  vaderland  onder  de  Fratische 
overheersching  vervallen  was  en  het  geluk  van  de  herboren 
vrijheid  schetst  en  allezins  waardig  is  om  met  het  gooden 
eerroetaal  bekroond  te  worden^  eindelijk  dat  N^.  9.  Orgia 
Baccid  puerL  Opus  darimmi  pirAoris  Romanic  eene  uit- 
nemende voorstelling  van  een  schilderstuk  bevat  en  van 
zulk  eene  vertrouwdheid  met  de  oude  Latqnsche  dichters 
getuigt,  dat  de  dichter  verdient  met  eene  zilveren  medaille 
vereerd  te*  worden. 

Dii  Afdecling  besluit  na  eenige  discussie  zich  met  dit 
advies  te  vereenigen.  Bij  de  opening  van  het  naambrieÇe, 
behoorende  bij  No.  8,  bleek,  dat  de  dichter  is  de  Heer 
j.  VAN  LESUWEN,  Predikant  te  Zegwaart 

De  dichters  van  N®.  2,  N».  5  en  N®.  9  worden  uitge- 
noodigd  zich  bij  den  Secretaris  der  Afdeeling  te  Amster- 
dam aan  te  melden  en  vergunning  te  verleenen  Uft  Jiet 
openen  hunner  naambrie^es. 


De  Heer  w.  c.  hkbs  spreekt  over  de  algemeene  wetten, 
die  de  ongelijke  dichtheid  van  bevolking  en  den  ongelij* 
ken  trap  van  stoffelijke  welvaart  in  onderscheidene  landen 
beheerschen. 

Het  onderzoek  dier  wetten  leidt  volgens  zijne  meening 
tot  de  volgende  resultaten?  !<>.  dat  de  bevolking  de  strek- 
king heeft,  om  zich  over  den  geheelen  aardbodem  te  ver- 
spreiden met  vorming  van  vele  kleine,  een  geringer  aantal 
grootere;  enkele  zeer  talrijke  ophoopingen,  zonder  dat   het 
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verschil  van  dichtheid  van  bevolking,  dat  hiermede  zamen- 
hangt,  invloed  heeft  op  de  welvaart,  welke  er  naar  streeft 
om  overal  op  gelijk  peil  te  komen; 

2®.  dat  vruchtbaarheid  van  den  Ipodem,  ligging  en  andere 
uitwendige  omstandigheden  op  den  daar  wel  invloed  heb- 
ben op  ti&  dichtheid  van  bevolking,  maar  niet  op  de  welvaart; 

30.  dat  ditzelfde  geldt  van  louter  industrilële  ontwikke- 
ling; 

40.  dat  ook  de  sftffelijke  welvaart  op  den  duur  alleen 
afhankelijk  is  van  algemeene  verstandelijke,,  en  zedelijke 
ontwikkeling. 

Het  bespreken,  dezer  stellingen  wordt  om  het  ver  ge* 
vorderde  uur  tot  de  volgende  Vergadering  uitgesteld. 


De  Heer  lbsmâns  deelt  mede,  dat  bij  de  Commissie  voor 
de  overblij&elen  der  vaderlandsche  kunst  is  ingekomen  eene 
mededeeling  met  eene  teekening  van  den  Heer  van  dek 
SCHAAFF  te  Lochem. 


De  Ueer  dirks  brengt  ter  tafel  hêt  achtste  stuk  van  het 
vervolg  op  van  loons  Beschrijoinff  van  Nederlandêche  his' 
torie-penninyên,  een  exemplaar  van  dé  Histoire  uumiuma» 
ii^ue  de  la  Hollande  pendant  la  réunion  à  Vempire  Fran* 
çaù^  par  m.  t.  g.  f.  n.  Comte  nahuijs,  Utrecht  1863,  zijiide 
een  geschenk  van  den  schrijver  aan  de  Akademie,  en  een 
stuk  van  hemzelven,  getiteld:  Friesland  voor  v^  en  vijftig 
jaren. 

Daarna  wordt  de  Vergadering  gesloten  om  door  eene 
buitengewone  gevolgd  te  worden. 


9» 


OVBB  DS 

ONGELIJKE  DIGTHEID    VAN  BEVOLKING 

BH 

ONGELIJKE  WELVAART 

if 

IH 

ONDEESCHEIDENE  LANDEN. 


UOOB 


VIT«    C    Hm  E  B  S* 


'Mijne  Heeren! 

Ik  maak  gebruik  van  het  voorregt,  dat  mij  hier  ge« 
schonken  wordt,  om  in  een  kring  van  wetenschappelijk  ge- 
vormde mannen  het  woord  te  mogen  voeren,  en  wensch 
eenige  opmerkingen  aan  uw  oordeel  voor  te  leggen  over 
de  algemeene  wetten^  die  de  ongelijke  digtheid  van  be- 
volking en.  den  ongelijken  trap  van  stoffelijke  welvaart  in 
onderscheidene  landen  beheerschen. 

Ik  noem  die  twee  soorten  van  ongelijkheid  te  zameoi 
omdat  onmiskenbaar  naauw  verband  tusschen  beide  bestaat, 
al  is  de  aard  van  dat  verband  bij  schijnbaar  tegenstrijdige 
verschijnselen  dikwijls  moeijelijk  te  onderkennen. 

In  geheel  onbeschaafde  landen  ziet  men  veelal  eene  ijle 
bevolking  een  ellendig  leven  leiden,  en  ook  binnen  den 
kring  van  Europesche  beschaving  is*die  zamentreffing  gansch 
niet  zeldzaam.  Men  denke  aan  Polen  en  aan  veje  streken 
van  Spanje  en  van  andere  lauden  van  zuidelijk  Earopsu 
Daarbij  verkeert  eene  in  talrijkheid  afnemende  bevolking 
bijna  altijd  in  ongunstigen  toestand  en  is  eene  toenemende 
veelal   betrekkelijk   welvarend.   Maar   de    bedoelde   zameH- 
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treffingen  zijn  toch  gansch  niet  algemeen.  De  ingezetenen 
van  groote  steden  hebben  het  per  hoofd  gansch  niet  altijd 
beter  dan  dorpelingen;  de  bewoners  van  digt  bevolkte 
fabriek-landen  niet  beter  dan  zij,  die  in  ijl  bewoonde  stre- 
ken van  landboaw  en  veeteelt  leven.  Hoe  bedroevend  is 
de  ellende  der  laagste  standen  in  on^se  groote  hoofdsteden  ! 
In  vele  deelen  van  Schotland  heeft  men  in  Se  laatste  hon- 
derd jaren  de  bevolking  in  talrijkheid  weinig,  in  welvaart 
zeer  sterk  zien  toenemen,  terwijl  men  in  Ierland  gedurende  * 
hetzelfde  tijdperk  eene  telkens  zeer  toenemende  bevolking 
voortdurend  in  diepe ^  ellende  heeft  zien  verkeereUi  en  eerst 
in  de  allerlaatste  jaren  bij  afnemende  talrijkheid  in  wel- 
stand eenigermate  vooruitgaan.  Weinige  landen  van  Europa 
zijn  zoo  ijl  bevolkt  als  Zweden  en  Noorwegen;  en  toch 
staan  weinige  hooger  dan  deze  aa;igeschreven  ten  aanzien 
van  algetneerien  welstand.  En  wie  kent  niet  den  uitsteken- 
den bloei  van  de  nog  zoo  schraal  bevolkte  westelijke  sta* 
ten  der  Noord -Amerikaansche  Unie? 

Het  kan  geen  twijfel  lijden,  of  al  die  verschijnselen  zijn 
aan  bepaalde  wetten  onderworpen,  zijn,  om  zoo  te  spreken, 
de  resultanten  van  een   zamenstel   van    krachten*    Zij   zijn 

^  echter  veel  te  ingewikkeld  dan  dat  het  niet  een  wanhopig 
pogen  zou  zijn,  om,  bij  het  blootelijk  zien  voorbijtrekken 
daarvan,  als  door  een  gelukkigen  greep,  hun  oorzakelijk 
verband  te  vatten. 

De  weg,  om  daarin  tot'  wezenlijke  kennis  te  komen,  kan 
wel  geen  andere  weïen  dan  die  ook  elders  met  goed  ge- 
volg ingeslagen  is,  deze  namelijk,  dat  men  de  onderschei- 
dene krachten,  wier  werkzaamheid  men  door  waarneming 
weet  of  vermoedt  aanwezig  te  zijn,  elk  afzonderlijk  in  haren 
aard  en  noodwendige  werking  naga,  dat  men  dus  beginne 
met  te  abstraheren,  om  vervolgens  uit  de  zamenwerking 
dier  krachten,  de  verschijnselen,  zoo' als  zij  zich  in  de  wer- 
kelijkheid voordoen,  te  verklaren. 


I 
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Zoolang  echter  eene  wetenschap  nog  in  hare  kindsheid 
is,  zoolang  nog  slechts  weinige  krachten  in  haren  aard  ge- 
kend worden,  kan  dit  wetenschappelijk  verklaren  van  ver- 
schijnselen weinig  opleveren.  De  slotsominen  der  weten* 
schap,  al  zijn  zij  juist,  zijn  dan  nog  te  onvolledig,  te  ab* 
stract  en  hypothetisch,  en  blijven  op  een  te  grooteu  afstand 
van  de  werkelijkheid. 

Ik  geloof  dat  de  Staathaishoadkande,  althans  wat  hei 
'bovengenoemde  onderwerp  betreft,  dat  tijdperk  voorbij  isi. 
Yooral  john  stüart  mill  heeft,  naa^  mijn  inzien,  veel  tot 
dien  voornitgang  bijgedragen. 

Het  was  wel,  vooral  nadat  kalthus  de  bevolkings* 
wetten  had  verklaard,  eene  erkende  waarheid,  dat  steeds 
toenemende  bevolking,  zonder  evenredige  toeneming  van 
kapitaal,  noodwendig  tot  ellende  leiden  moet.  Maar  welke 
gevolgen  zoodanige  toeneming  van  bevolking  hebben' moet, 
wanneer  het  der  maatschappij  aan  geen  kapitaal  ontbreekt, 
dit  bleef,  hoezeer  de  elementen  ter  oplossing  van  het  vraag* 
stuk  grootendeels  reeds  in  de  wetenschap  aanwezig  waren, 
inderdaad  onopgelost. 

In  zijne  Principles  of  political  economy,  in  de  belang- 
rijke hoofdstukken  :  of  the  tendency  ofproßU  to  a  minimum 
en  of  the  stationary  state,  heeft  mill,  door  toepassing  van 
RiCABDo's  leer  der  bodemvoortbrengselen,  met  de  hem  eigene 
klaarheid  aangetoond,  zoodat  dat  betoog  tot  een  verkregen 
bezit  der  wetenschap  geworden  is,  dat  de  steeds  klimmende 
voortbrengingskostén  van  bodemproducten,  waartoe  ook  de 
noodwendigste  levensmiddelen  behooren,  het  onmogelijk 
maken,  dat  de  bevolking  van  eenig  land  steeds  blijve  toe- 
nemen, zonder  vermindering  van  betrekkelijke  en  ten  slotte 
ook  van  absolute  welvaart,  en  dat  geen  aanwas  van  kapi- 
taal tegen  dat  bezwaar  kan  vrijwaren. 

En  in  zoover  zijn  betoog  te  dier  plaatse  onvolledig  te 
noemen  is,  doordien  hij  niet  genoeg  acht  geslagen  heeft  op 
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het  hulpmiddel,  dat  bnitenlandsch  verkeer  in  het  verkrij* 
gen  van  levensmiddelen  kan  opleveren,  ia  die  leemte  ge* 
makkelijk  aan  te  vuUeif  uit  zijne  eigene  uitnemende  be* 
schouwingen,  zbo  in  zijne  Ewayn  on  some  unêêttled  r/tiM« 
tUmSt  als  op  andere  plaatsen  van  zijne  PrifteipUs  of  paiU 
tieal  economy  over  de  latoê  of  interchange  beween  nations 
en  meer  bijzonder  over  de  noodwendige  equation  of  intor^ 
national  demand  en  over  de  intemaiioncd  vabus.  Uit  die 
beschoQwingen  toch  vloeit  regtstreeks  voort^  dat,  al  moge 
eene  gunstige  ruilverhouding  tot  het  buitenland  niet  zel- 
den in  staat  stellen^  om^  zonder  te  groote  bezwaren,  aller* 
lei  bodemproducten,  in  ruil  tegen  andere  artikelen  of  han- 
delsdiensten, van  het  buitenland  te  ontbieden,  dit  voordeel 
echter  voor^elke  plaats  en  elk  land  slechts  voor  een  be* 
paalä  quantum  van  ruil  geldt,  maar  dat,  zoodra  eenig  land 
zijne  ruilingen  boven  zekere  maat  wil  uitstrekken,  gelijk 
bij  steeds  aanwassende  bevolking  het  geval  moet  zijn,  de 
gunstige  ruilverhouding  moet  wegvallen;  zoodat  ook  in 
dit  opzigt  voor  elke  plaats  en  elk  land  zekere,  natuurlijk 
naar  omstandigheden  verschillende  en  afwisselende  maat  van 
bevolking  en  aangewend  kapitaal  bestaat,  boven  welke 
verdere  toeneming  tot  vermindering  van  welvaart  mpet 
voeren. 

Hierdoor  is  een  groot  struikelblok  in  de  behandeling  van 
het  onderwerp,  waarmede  ik  u  wensch  bezig  te  houden, 
uit  den  weg  geruimd,  en  ik  geloof,  dat  de  wetenschap 
thans  op  dat  punt  ver  genoeg  gekomen  is,  om  het  moge- 
lijk te  maken,  eene -schets  te  ontwerpen  van  de  meest  be* 
langrijke  en  algemeene  wetten,  die  verspreiding  van  bevol- 
king en  van  welvaart  beheerschen.  Ik  wil,  niet  het  volledig 
leveren  van  zoodanig  werk .  beproeven,  —  daartoe  zouden 
èn  mijne  krachten  èn  de  tijd,  waarover  ik  hier  mag  be- 
schikken, te  kort  schieten  —  maar  ik  wil  tot  zoodanig 
werk  iets  dachten  bij  te  dragen. 
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Ik  vang  aan  met  opmerkzaam  te  maken  op  eene  eigen- 
schap van  den  menach,  wier  werking  onder  allerlei  om- 
standigheden na  te  gaan  tot  nog  tibe  den  hoeksteen  uit- 
maakt van  alle  staathuishoadkandige  beschonwingen,  de 
algemeen  bestaande  zucht  namelijki  om,  met  de  minst  mo- 
gelijke opoffering,  de  meest  mogelijke  stoffelijke  welvaart 
te  erlangen. 

Was  die  zucht  de  eenige  beweegreden  van  's  menschen 
handelingen  en  kon  zij  geheel  onbelemmerd  werken,  in  dien 
zin,  dat  verplaatsing  van  personen  en  kapitaal  aan  geener- 
lei  bezwaar  van  welken  aard  ook  onderworpen  was,  dan. zou 
het  gevolg  zijn:  een  volkomen  gelijk  .  peil  van  stoffelijke 
welvaart  in  alle  landen.  £lke  afwijking  van  het  waterpas 
van  welvaart  zon  dan  dadelijk  door  toestrooming  o{  af- 
strooming van  bevolking  weder  in  het  gelijk  gebragt  worden. 
Dit  volgt,  zoowel,  wat  inlandsche  voortbrengselen  betreft» 
uit  de  wetten  vtin  voortbrenging  der  bodemproducten*  vol- 
gens welke  deze  telkens  moeijelijker  te  verkrijgen  worden 
naarmate  voor  eene  digtere  bevolking  eene  grootere  hoe- 
veelheid verlangd  wordt,  als  ten  aanzien  van  invoerartike- 
len uit  de  wetten  van  het  verkeer.  De  algemeene  wet  van 
het  verkeer,  volgens  welke  de  ruilverhouding  tusschen  de 
onderscheidene  voortbrengselen  zich  op  den  du  ar  zoodanig 
regelt,  dat  de  onderscheidene  voottbrengers  daardoor  zoo- 
veel mogelijk  in  gelijken  welvaartstoestand,  naar  verliouding 
tot  aangewende  krachten,  geplaatst  worden,  die  wet  zou 
dan  niet  slechts  voor  het  v'erkeer  tusschen  inwoners  der* 
zelfde  plaats,  maar  voor  het  geheele  menschdom  gelden. 

Het  geheele  menschdom  zou  dan  eene  enkele  maat« 
schappij  vormen,  waarin  personen  van  gelijke  begaafdheden 
en  van  gelijk  fortuin,  waar  ook  gevestigd,  gelijke  welvaart 
zooden  genieten,  of  althans  geene  grootere  verscheiden- 
heden daarin  zouden  aanbieden,  dan  ook  op  een  en  de- 
zelfiie  plaats  W4)rden  aangetroffen.  * 


(  188  ) 

Maar  zoaden,  bij  deze  veronderstelling,  pok  bevolking 
en  kapitaal  gelijkelijk  over  den  aardbodem  verspreid  zijn? 

Geenszins.  Beeds  de  aard  der  nijverheid  zou  zulks  be- 
letten. Er  zijn  namelijk  twee  eigenscbappçn  van  de  nijver- 
heid,  welker  gezamenlijke  werking  aan  bevolking  en  kapi- 
taal de  strekking  geeft  om  zich  op  eene  bepaalde  wijze  te 
verspreiden.  Ik  bedoel,  de  behoefte  van  den  landboaw  aan 
eene  groote  uitgestrektheid  van  bodem  en  de  behoefte  van 
alle  nijverheid  aan  gestadig  verkeer,  en  van  vele  bedrijven 
aan  de  regtstreeksche  zamenwerking  van  velen. 

De  landbouw  noopt  tot  verspreiding. 

Intusschen  hebben  ook  de  verspreid  wonende  landbou- 
wers telkens  behoefte  aan  onderling  verkeer  en  aan  aller- 
lei diensten  van  personen/  wier  bedrijf  niet  afhankelijk  is 
van  den  bodem;  en  dit  moet  overal  kleine  zamenscholin- 
gen  doen  vormen,  gehuchten  en  dorpen,  waarin  de  per- 
sonen zich  nederzetten,  wier  diensten  door  de  landbouwers 
gevraagd  worden,  en  in*  of  rondo.m  welke  ook  de  landbou- 
wers  zelven  zooveel  mogelijk  zich  vestigen. 

Maar  het  nijverheidsverkeer  kan  zich  niet  tot  een  kleinen 
dorpskring  bepalen.  Ook  onderscheidene  dorpen  of  dorps- 
kringen hebben  behoefte  aan  gemeenschappelijke  vereeni- 
gingspunten.  Sommige  der  dorpen  breiden  zich  dus  uit  tot 
marktvlekken,  ide  woonplaatsen,  behalve  der  gewone  dorpe« 
lingen,  van  zoodanige  persoiien,  wier  voortbrengselen  ruimer 
vertier,  of  wier  diensten  meer  afnemers  vorderen,  dan  een 
enkele  dorpskring  kan  opleveren. 

Ook  de  grenzen  van  een  marktvlek-district  zijn  echter 
voor  het  verkeer  te  beperkt,  en-  voor  ruimer  verkeer  moe- 
ten sommige  dier  *  vlekken  zich  tot  wederom  grootere  mid- 
delpunten vormen,'  de  zetels  van  takken  van  handel  en 
fabrieknijverheiJ,  die  het  best  zeer  in  het  groot  uitgeoefend 
worden« 

Deze  laatste  vereischen  op  hunne  beurt  wederom  andere 
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middelpunten,  totdat  ten  slotte  enkele  wereldsteden  moeien 
ontstaan,  die  in  hare  betrekkingen  de  geheele  bewoonde 
aarde  omvatten. 

Deden  geenerlei  andere  oorzaken  hare  werking  gevoelen« 
was  de  aardoppervlakte  volkomen  eensoortig  en  was  yerplaat» 
sing-  van  personen  en  kapitalen,  gelijk  wij  stelden,  geheel  vrij 
van  belemmeringen,  bevolking  en  kapitaal  zouden,  ten  ge* 
volge  van  de  twee  genoemde  eigenschappen  der  nijverheid, 
waarvan  de  eene  eene  uiteendrij vende,  de  andere  eene  za* 
mendringende  kracht  heeft;,  -zich  regelmatig  verspreiden, 
overal,  in  symmetrische  orde,  een  groot  aantal  kleinere,  een 
geriilger  aantal  grootere  en  enkele  zeer  groote  zamenhoo* 
pingen  vormend,  van  welke  de  inwoners  echter  overal  ge- 
lijke welvaart  zouden  genieten,    • 

Die  symmetrische  orde  is,  om  een  beeld  aan  de  inor» 
ganische  natuur  te  ontleenen,  de  natuurlijke  kristalvorm 
van  het  industrieel  ontwikkeld  menschdom  in  zijne  ver- 
spreiding over  den  aardbodem. 

De  werkelijkheid  is  er  ver  van  af  aan  deze  voorsteliin« 
gen  te  beantwoorden.  Dit  kan  ons  niet  verwonderen;  want 
het  is  er  ook  ver  af,  dat  de  genoemde  eigenschappen  van  de 
menschelijke  natuur  en  van  de  nijverheid  de  eenige  oorza- 
ken  zouden  zijn,  die  de  bedoelde  verschijnselen  beheerschen. 

Allerlei  andere  oorzaken  doen  evenzeer  hare  werking  ge- 
voelen. Maar  hoe  ongelijkmatig  dien  ten  gevolge  de  ver- 
spreiding van  bevolking  en  kapitaal,  en  hoe  ongelijk  de 
mate  van  welvaart  op  onderscheidene  plaatsen  moge  zijn, 
de  strekking  van  bevolking  en  kapitaal  om  zich,  op  bo- 
vengemelde wijze,  met  vorming  van  kleine,  grootere  en  zeer 
groote  zamenhoopingen,.  te  verspreiden,  en  de  strekking 
der  welvaart  om  tot  een  gemiddeld  gelijk  peil  te  komen, 
blijven  niet  te  min  overal  en  altijd  herkenbaar. 

Letten  wij  thans  ook  op  de  oorzaken  van  afwijking,  dan 
treft  ons  in  de  eerste  plaats,  ten  aanzien  der  verspreiding 
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van  bevolking  en  kapitaal,  de  groote  ongelijkheid  der  aard- 
oppervlakte in  bewoonbaarheid  en  in  geschiktheid  voor  de 
nijverheid. 

Het  grootste  gedeelte  is  zee;  en  ook  van  het  land  zijn 
groote  streken  schier  onbewoonbaar,  immers  voor  landbouw 
ten  eenenmale  ongeschikt,  terwijl  andere  door  vruchtbaar- 
heid^ goede  luchtgesteldheid,  overvloed  van  delfstoffen  en 
goede  gelegenheid  tot  verkeer,  ver  boven  het  gemiddelde 
begunstigd  zijn. 

Die  bijzonderheid  alléén  is  reeds  voldoende  om  groote 
afwijkingen  van  den  zoo  even  geschetsten  iregehnatigen  gang 
van  verspreiding  te  verklaren. 

Onder  overigens  gelijke  omstandigheden  moet  de  bevol- 
king  digter  zijn  naarmate  de  grond  vruchtbaarder  of  rijker 
aan  delfstoffen  is.  Fabrieken  vestigen  zich  bij  voorkeur  in 
streken,  waar  de  grondstoffen  en  hulpstoffen  door  de  natuur 
geleverd  worden  of  werwaarts  die  gemakkelijk  vervoerd 
kunnen  worden,  handelssteden  aan  ])evaarbare  stroomen  en 
bijzonder  dàâr,  waar  zeevaart  en  riviervaart  elkander  ont- 
moeten. En  zoo  zijn  er  honderderlei  andere  eigenaardig« 
heden  van  plaatselijke  gesteldheid,  die  aan  de  verspreiding 
van  bevolking  en  kapitaal  eene  bijzondere  rigting  geven. 

Maar  de  uitwendige  voor-  en  nadeelen  van  onderscheidene 
plaatsen  zijn  niet  alleen  verschillend,  maar  ook  veranderlijk. 
Zij  zijn  zulks  ten  gevolge  van  werkingen  in  de  natuur. 
Denken  wij  aan  het  verzanden  van  zeehavens,  aan  het  een- 
maal bloeijende  Stavoren.  En  zij  zijn  het  nog  meer  in  ver* 
band  met  de  kennis,  die  de  mensch  heeft  van  de  natuur 
der  plaats,  en  met  zijne  bekwaamheid  om  van  de  bestaande 
voordeden  gebruik  te  maken  en  om  de  bestaande,  nadeelen 
te  overwinnen.  Yan  daar  dat  de  strekking  van  bevolking 
en  kapitaal  niet  alleen  is,  om  zich  onregelmatig,  maar  ook 
om  zich  telkens  anders  te  verspreiden. 

Hoezeer  zijn  Californie  en  Nieuw-Holland   in   de   alge- 
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meene  schatting  gestegen,  sedert  de  metaalrijkdom  van  den 
bodem  jdier  landen  bekend  is  geworden;  en  hoe  groote  ver* 
anderingen  zijn  in  de  betrekkelijk  gunstige  of  ongunstige 
ligging  van  vele  plaatsen  ontstaan  sedert  de  uitvinding  van 
stoomboot  of  locomotief! 

Eindelijk  brengt  ook  hetgeen  de  meusch  aan  den  bodem 
verrigt  dikwijls  groote  verandering  te  weeg  in  de  meerdere 
of  mindere  geschiktheid  voor  de  nijverheid,  die  door  de 
natuur  aan  bepaalde  plaatsen  of  landen  verleend  is. 

Die  invloed  kan  soms  ongunstig  zijn.  Mijnen  kunnen 
uitgeput  worden  ;  de  gesteldheid  van  lucht  en  bodem  kan 
door  de  geheele  uitroeijing  van  bosschen  bedorven  worden; 
door  onverstandigen  landbouw  kan  de  vruchtbaarste  grond 
verarmen. 

In  den  regel  is  het  echter  een  invloed  ten  goede,  gelijk 
trouwens  natuurlijk  is,  daar  veel  van  hetgeen  de  mensch 
aan  den  bodem  doet,  opzettelijk  geschiedt,  om  dien  meer 
geschikt  te  maken  voor  de  nijverheid. 

Een  gevolg  hiervan  is,  dat  een  terrein,  dat  eenmaal  door 
de  nijverheid  ingenomen  is,  daardoor  zelf  groote  kans  heeft 
van  voortdurend  zetel  van  nijverheid  te  blijven.  *  Eenmaal 
in  bebouwing  gebragte  gronden  worden  niet  ligt  weder 
verlaten,  omdat,  al  is  hunne  natuurlijke  vruchtbaarheid  niet 
groot,  zij,  in  dèn  toestand  waarin  de  mensch  *ze  gebragt 
heefty  den  arbeid  toch  beter  beloonen  dan  vruchtbaarder 
gronden,  die  nog  in  den  toestand  verkeeren,  waarin  de 
natuur  ze  opleverde.  Hetzelfde  geldt  van  eenmaal  geves- 
tigde handelsplaatsen.  Indien  men  in  een  nieuw  land  komt, 
zal  men,  ter  vestiging  van  een  middelpunt  van  verkeer, 
de  door  de  natuur  daartoe  meest  begunstigde  plaats  kie- 
zen. Yond  men  echter  in  dat  land  eene  minder  gunstig 
gelegen  plaats,  maar  waar  door  een  tooverhand  havens, 
kaaijcn  en  pakhuizen  en  al  wat  verder  van  stoffelijke  en 
aan  den  bodem  véreenificde  hulpmiddelen   tot   eene  groote 
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handelsplaats  vereischt  wordt^  in  het  aanzijn  geroepen  was^ 
dan  zoQ  men  waarschijnlijk  aan  die  plaats  de  voorkear 
geven.  In  zoodanigen  toestand  verkeeren  vele  der  bestoande 
handelssteden.  Hare  natuurlijke  gesteldheid  is,  ten  gevolge 
van  veranderde  omstandigheden«  dikwijls  gansgh  niet  gun- 
stig, maar  nu  eenmaal  de  menschenhand  aldaar  al  de  wer- 
ken heeft  aangelegd,  die  voor  een  uitgebreiden  handel  ver- 
eischt worden,  nu  zijn  zulke  plaatsen  reeds  daardoor,  en 
zouder  nog  van  andere  voordeden,  van  aldaar  vereeuigd 
talent  en  bestaande  betrekkingen  te  gewagen^  meer*  ge- 
schikt om  groote  middelpunten  van  verkeer  te  blijven,  dan 
andere  door  de  natuur  meer  begunstigde  plaatsen  om  zulks 
te  worden. 

.  Maar  hoezeer  hetgeen  de  mensch  eenmaal  aan  den  bo- 
dem verrigt  heeft,  veelal  strekt  om  de  nijverheid,  meer  dan 
anders  het  geval  zoii  zijn,  te  binden  aan  bepaalde  plaatsen, 
alwaar  zij  vroeger,  door  een  welligt  reeds  lang  niet  meer 
bestaanden  zamenloop  van  omstandigheden^  gevestigd  is; 
nieuwe  verrigtingen  kunnen  echter  dikwijls  weder  groote  ver- 
anderingen in  de  plaatselijke  gesteldheid  veroorzaken,  en 
daardoor  tot  eene  veranderde  verspreiding  van  bevolking  en 
kapitaal  aanleiding  geven.  Indien  de  doorgraving  van  de  land* 
engte  van  Suez  volkomen  naar  wensch  gelukt,  zullen  de  nii 
schier  ledigC  kusten,  der  Koode  zee  eerlang,  althans  op  eenige 
punten,  het  tooneel  van  een  bedrijvig  volksleven  worden. 
Het  opgemerkte,  omtrent  dè  ongelijkheid  en  veranderlijk- 
heid det  plaatselijke  gesteldheid,  moge,  zonder  eenige  andere 
oorzaken,  hoedanige  er  toch  zeer  vele  zijn,  iï\  aanmerking 
te  nemen,  voldoende  zijn,  om  ons  te  verklaren,  hoe  het 
komt,  dat  bevolking  en  kapitaal  zoo  weinig  symmetrisch 
en  schijnbaar  zoo  grillig  over.de  aarde  verspreid  zijn;  het 
bevat  nog  geenerlei  verklaring  van  den  ongelijken  en  af- 
wisselenden welvaartstoestand  der  inwoners  van  onderschei- 
dene  plaatsen. 
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Want  kouden  bevolking  en  kapitaal  zich  in  hunne  ver« 
spreiding  ongeßtoord  n^r  de  afwisselende  gesteldheid  der 
plaatsen  regelen,  dan  zon  ook  de  grootste  ongelijkheid  en 
veranderlijkheid  in  die  gesteldheid  niet  verhinderen,  dat  de 
betrekkelijke  welvaartstoestand  overal  dezelfde  bleef. 

Maar  evenmin  als  de  aanvankelijk  veronderstelde  gelijk- 
soortigheid der  aardoppervlakte,  bestaat  ook  de  veronder- 
stelde volkomen  gemakkelijkheid  van  verplaatsing  van  per- 
sonen en  kapitalen» 

Beide  zijiï  integendeel  traag  om  zich  te  verplaatsen,  en 
hierin  vooral  ligt  eene  sterk  werkende  oorzaak  van  den 
ongelijken  en  veranderlijken  welvaartstoestand. 

Zeden  en  gewoonten  van  onderscheidene  volken  zijn  zoo 
niteenloopend,  dat  eene  verhuizing  daardoor  dikwijls  schier 
onmogelijk  gemaakt  wordt.  Maar  zelfs  tusschen  gelijksooiw 
tige  en  na  aan  elkander  verwante  volken  levert  zij  groote 
moeijelijkheden  op.  Behalve  dat  zij  kostbaar  is.  Verlaat  de 
mensch  ongaarne  de  omgeving  waaraan  hij  gewoon  is,  die  hij 
kent  en  waarin  hij  wederkeerig  gekend  wordt,  en  die  daar- 
door, al  is  de  plaatselijke  gesteldheid  niet  gunstig,  ook  ten 
aanzien  van  zijne  stoffelijke  welvaart,  hem  nog  altijd  hulpmid- 
delen blijft  opleveren,  welke  hij  prijs  geeft  door  naar  elders 
te  vertrekken,  waar  personen  en  zaken  hem  vreemd  zijn. 

Ën  wat  kapitalen  aangaat,  al  zijn  die  niet,  'door  onaf* 
scheidelijk  aan  den  bodem  vereenigd  te  zijn,  inderdaad  tot 
bodem  geworden,  zoo  is  het  'toch  veelal  moeijelijk  en  ver* 
liesgevend  ze  aan  eene  eenmaal  daaraan  gegeven  bestem- 
ming te  onttrekken  en  naar  elders  over  te  brengen.  De 
meestgegoeden,  die  toch  een  voldoend  inkomen  hebben, 
zijn  bovendien  minder  nog  dan  anderen  geneigd,  om 
zich,  ter  zake  der  nijverheid,  persoonlijk  elders  te  gaan 
vestigen;  en  kapitaal  aan  vreemde  nijverheids-ondernemers 
op  ver  verwijderde  plaatsen  toe  te  -  vertrouwen,  is  altijd  met 
gevaren  verbonden,  waardoor  ook  daartoe  door  velen  .nlechts 
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noode,  en, alleen  bij  een  geopend  uitzigt  op  zeer  hoogé 
winsten«  wordt  overgegaan.  , 

ETet  gevolg  hiervan  is,  dat  bevolking  en  kapitaal  slechts 
tragelijk  naar  de  vqiranderlijke  uitwendige  voor-  en  nadee- 
len  van  onderscheidene  streken  en  plaatsen  zich  regelen, 
en  juist  daardoor  ook,  dat  de  wel vaarts toestand  der  inwo- 
ners van  onderscheidene  landen  meer  en  gedurende  gerui* 
mer  tijd  verschillen  opleveren  en  aan  meer  afwisseling,  ten 
gevolge  van  veranderde  uitwendige  omstandighedeui  onder- 
hevig zijn  kan,  dan  anders  het  geval  zou  wezen. 

Het  verschil  in  verkrijgbare  inkomsten  moet  al  zeer  groot 
zijn  en  dus  een  sterken  prikkel  geven,  om  personen  en 
kapitalen  zich  snel  te  doen  verplaatsen.  Dat  het  gebeuren 
kan,  leeren  Californie  en  Nieuw-Holland.  Maar  zulke  voor- 
beelden zijn  zeldzaam,  en  ook  dan  is  de  immigratie  bijna 
nimmer  zoo  snel,  of  da  reeds  aanwezige  inwoners  en  eerste 
immigranten  blijven  nog  geruimen  tijd  in  een  bevoorregten 
toestand  van  stoffelijke  welvaart  verkeeren.  • 

Men  mag  echter  niet  voorbijzien,  dat  er,  buiten  verhui- 
zing en  overbrenging  van  kapitaal,  nog  eene  andere  wijze 
is,  waarop* de  digtheid  der  bevolking  en  het  bedrag  van 
aangewend  kapitaal  de  strekking  hebben  om  zich  op  den 
duur  te  regelen  naar  den  werkkring,  dieii  de  verschillende 
plaatselijke  gesteldheid  voor  ile  nijverheid  openstelt. 

De  bevolking  namelijk  van  elk  land  is'  vatbaar  om  zeer 
snel  toe  te  nemen  door  meerdere  geboorten  dan  sterfge* 
vallen  ;  en  de  strekking  tot  toeneming  door  die  oorzaak  be« 
staat  overal,  maar  wordt  gebreideld  door  het  ontbreken 
der  middelen  van  bestaan  voor  eene  grootere  bevolking. 

Wanneer  echter  een  volk  in  bijzonder  gunstigen  wel- 
vaartstoestand verkeert,  dan  werkt  die  breidel  slechts  zwak, 
dan  geven  de  reeds  op  jeugdigen  leeftijd  gesloten  huwe- 
lijken vele  geboorten,  terwijl  de  sterfte,  door  geene  stoffe* 
lijke  ellende  bevorderd,  betrekkelijk  gering  is« 
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Daarnevens  is  de  ruimte  van  inkomsten,  en  de  voor  de 
hand  liggende^  gelegenheid,  om  elke  besparing  met  vooi^ 
deel  als  bron  van  nieawe  inkomsten  aau  te  wenden,  een 
sterke  spoorsiag  tot  kapitaalvorming.    # 

Langs  dezen  weg  ziet  men,  in  alzoo  gestelde  landen, 
bevolking  en  kapitaal  sterk  toenemen;  en  deze  toeneming 
ait  eigen  stam  en  ait  eigen  middelen  is  veelal,  zelfs  in 
die  landen,  welke  veel  immigratie  ontvangen,  sterker  dan 
die  door  verhuizing  en  overbrenging  van  elders.  De  statis- 
tiek van  onderscheidene  staten  der  Noord-Amerikaansche 
Unie  heeft  dit  op  merkwaardige  wijze  aangetoond. 

Bijzonder  ongunstige  omstandigheden  moeten,  ook  ten 
dessen  opzigte  eene  jaist  tegenovergestelde  werking  hebben« 

Maar  ook  dit  alles  vereischt  tijd;  en  zoolang  bevolking 
en  kapitaal  nog  niet  gestegen  of  gedaald  zijn  op  het  be- 
drag, dat  met  de  veranderde  plaatselijke  omstandigheden 
overeenkomstig  is,  moet  de  welvaartstoestand  boven  of 
beneden  het  gemiddelde  peil  blijven. 

De  slotsom,  waartoe  wij  komen,  is  deze: 

dat  verschil  van  plaatselijke  voor-  en  nadeelen  voor  de 
nijverheid  op  den  duur  wel  grooten  invloed  kan  en  moet 
hebben  op  de  ongelijke  verspreiding  van  bevolking  en  ka- 
pitaal,  maar  niet  op  de  betrekkelijke  welvaart;  maar  dat 
deze  laatste  —  voor  zoover  zij  met  de  uitwendige  plaatse- 
lijke gesteldheid  in  verband  staat  —  slechts  tijdelijk  den 
invloed  daarvan  kan  ondervinden,  en  afhankelijk  is  van  de 
veranderingen,  welke  daarin  voorvallen;  het  gunstigst  zijn 
moet  daar,  waar  de  plaatselijke  gesteldheid  onlangs  is  ver- 
beterd)  het  ongunstigst,  waar  zij  kortelings  is  achteruit- 
gegaan. 

Ër  is  dus,  uit  het  oogpunt  van  die  oorzaken,  welker  wer- 
king wij  tot  nog  toe  beschouwden,  wel  verband  tussclten 
digtheid  van  bevolking  en  welvaart,  m&ar  het  verband  is 
anders  dan  door  velen  vermoed  wordt. 
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Voor  zoo  ver  geene  andere  oorzakeu  dan  de  bovenge- 
melde werkzaam  zijn,  is  eene  toenemende  en  welvarende 
bevolking  niet  welvarend,  doordien  zij  toeneemt,  maar  zij 
neemt  toe,  doordien'  zij  welvarend  is,  en  zij  is  welvarend, 
niet  omdat  de  gesteldheid  van  het  land  ganstiger  is  voor 
de  nijverheid  dan  di^  van  andete  landen/  maar  omdat  zij 
gunstiger  daarvoor  geworden  is  dan  zij  vroeger  was,  zonder 
dat  de  bevolking  alsnog  in  evenredigheid  is  toegenomen. 

Toenemende  bevolking,  verre  van  in  den  regel  ganstig 
voor  de  welvaart  te  zijn,  heeft  integendeel  veelal  de  strek- 
king om  eene  uit  verbeterde  omstandigheden  geboren  bui- 
tengewone welvaart  te  verminderen,  gelijk  afneming  van 
bevolking  de  strekking  heeft  om  de  verminderde  welvaart 
eener  plaats,  wier  geschiktheid  voor  de  nijverheid  afgeno- 
men is,  weder  te  herstellen. 

Toeneming  of  afneming  van  bevolking  zullen  in  zulke 
getvallen  voortduren,  totdat  die  mate  van  betrekkelijke  digt- 
heid  of  ijlheid  van  bevolking  bereikt  is,  bij  welke  de  in- 
woners op  gelijk  peil  van  welvaart  gekomen  zijn,  als  elders 
gemiddeld  genoten  wordt. 

En  die  mate  van  digtheid  van  bevolking  is  zeer  onge- 
lijk. Zij  zou,  gelijk  wij  opmerkten,  zulks  zijn,  al  ware  de 
aardoppervlakte  volkomen  eensoortig,  omdat  de  aard  der 
nijverheid  medebrengt,  dat  de  nijvere  bevolking  zich  on- 
gelijk verspreidt;  en  zij  is  zulks  ook  thans,  nu  de  plaatse- 
lijke gesteldheid  zoo  zeer  verschillend  is.  Het  gevolg  van 
dit  laatste  kan  alteen  zijn,  dat  de  verspreiding  thans  meer 
onregelmatig  en  veranderlijk  is. 

Maar  de  betrekkelijke  welvaart  van  onderscheidene  lan- 
den —  het  kan  van  belang  zijn  het  te  herhalen,  omdat 
het  zoo  zeer  aandruischt  tegen  de  gewone  opvatting,  —  de 
betrekkelijke  welvaart  wordt  op  den  duur,  noch  door  de 
vruchtbaarheid  van  den  bodem,  of  door  een  ig  ander  plaat- 
selijk voordeel,  noch  ook  door  de  digtheid    van   bevolking 
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op  zich  zelve  bepaald;  zij  kau  altijd  slechts  tijdelijk  onder 
den  invloed  van  beide,  in  verband  tot  elkander,  zijn,  en 
wel  ten  gevolge  van  de  traagheid  der  bevolking,  om  zich 
naar  de  veranderlijke  plaatselijke  gesteldheid  te  regelen. 

Wij  hebben  reeds  op  onderscheidene  factoren  onze  aan- 
dacht gevestigd.  Maar  nog  zeer  belangrijke  blijven  ons  ter 
beschouwing  over^  welke  echter  alle  iu  één.  factor  kunnen 
zaamgevat  worden.  Het  zijn  namelijk  niet  alleen  de  landen 
die  ongelijk  zijn,  maar  ook  de  bewoners  zelven,  zoo  in  trap 
van  individuele  ontwikkeling,  als  in  de  naauw  daarmede  za- 
menhangende  maatschappelijke  inrigtingen,  onder  welke  zij 
leven;  en  veel  grooter  nog  en  vooral  duurzamer,  dan  van  de 
natuur  en  ligging  des  lands,  is  de  invloed  van  deze  onge* 
lijkheid,  èn  op  de  digtheid  van  bevolking,  èn  op  de  welvaart* 

Men  ziet  dikwijls  in  het  eene  land,  niettegenstaande 
allerlei  uitwendige  hinderpalen,  eene  digte  en  tevens  wel- 
varende bevolking,  terwijl  in  çen  ander,  ouder  de  gunstig- 
ste omstandigheden,  de  bevolking  steeds  ijl  en  ellendig 
blijft.  Om  zich  hiervan  te  overtuigen  behoeft  men  niet  een 
door  wilde  stammen  bewoonde  streek  met  een  beschaafd 
•land  te  vergelijken.  Men  vergelijke  het  in  vele  opzigten 
door  de  natuur  misdeelde  Zwitserland,  of  ook  Nederland, 
met  het  zoo  mild  door  haar  begiftigde  Portugal  of  Sicilië. 

Dit  kan  bij  eenig  nadenken  geen  verwondering  wekken. 

Hoe  groot  is  het  verschil  in  de  staatkundige  en  maat- 
schappelijke inrigting  in  onderscheidene  landen,  en  hoe 
onmiskenbaar  de  invloed  van  dat  verschil  op  de  uitbreiding 
en  de  goede  inrigting,  die  aan  de  nijverheid  kunnen  ge- 
geven  worden. 

En  letten  wij  op  de  persoonlijke  hoedanigheden,  niet 
minder  groot  en  belangrijk  voor  de  nijverheid  is  ook  hier 
het  verschil  tusschen  de  bewoners  van  onderscheidene  landen. 

Een  land,  welks  lagere  arbeidende  klassen,  hetzij  in  alge- 
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meene  verstandelijke  ontwikkeling,  hetzij  in  bijzondere  vak- 
bekwaamheid, bij  dezelfde  klassen  in  andere  landen  achter- 
staan, heeft  daardoor  in  de  nijverheid  een  niet  gering  te 
schatten  nadeel.  En  welligt  nog  erger  is  het,  wanneer  ook 
in  de  hoogere  standen  soortgel^'ke  gebreken  heerschende 
zijn.  Zonder  algemeene  ontwikkeling  en  grondige  en  dus 
wetenschappelijke  kennis  van  bijzondere  vakken  is  alle  zoo- 
genaamde vakbekwaamheid  der  ondernemers  slechts  rou- 
tine^  die  hoogstens  in  staat  stelt,  om  de  reeds  bestaande 
bedrijven  op  gelijke  wijze  als  vroeger  voort  te  zetten,  maar 
die  geheel  onvoldoende  is,  om  bij  de  gestadige  verande- 
ringen, welke,  èn  in  keaze  van  bedrijf,  èn  in  wijze  van 
uitoefening  daarvan,  moet  plaats  hebben,  de  nijverheid  van 
een  volk  gelijken  tred  te  doen  hoaden,  met  die  van  meer 
ontwikkelde  volken. 

Eindelijk  is  ook  de  zedelijke  gesteldheid  der  bevolking 
voor  de  nijverheid  van  overgroot  gewigt.  Een  traag,  wis- 
pelturig of  bedriegelijk  volk  zal,  welke  eigenschappen  het 
overigens  bezitte,  en  welke  natuurlijke  voordeden  de  plaats 
zijner  inwoning  oplevere,  in  nijverheidsontwikkeling  steeds 
achterstaan  bij  een  eerlijk,  volhardend,  werkzaam  volk. 

Was  geenerlei  bezwaar  aan  verplaatsing  van  personen 
^n  kapitalen  verbonden,  er  zou  ook  hier  een  krachtiger 
nivellementsproces  waar.  te  nemen  zijn.  Een  achterlijk  volk 
zou  zich  dan  onder  zijne  beschaafdere  naburen  verspreiden, 
om,  ware  het  dan  ook  als  laagste  klasse,  deel  te  erlangen 
aan  de  vruchten  eener  meer  ontwikkelde  nijverheid  ;  en  de 
bewoners  van  beschaafde  landen  zouden  zich  veelvuldiger 
met  hunne  kapitalen .  naar  elders  begeven,  waar  natuurlijke 
voordeden  door  de  inheemsche  bevolking  ongebruikt  ge- 
laten worden. 

Eenigermate  geschiedt  dit  ook.  Van  het  eerste  leveren 
de  lersche  arbeiders  in  hunne  verspreiding  over  Engeland 
en  Noord-Amerika  een  voorbeeld,  van  het  laatste  de   En- 
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çelsche  industrieeleD,  die  zich  overal  vestigen,  en  onder- 
scheidene volken«  waaronder  ook  wij  Nederlanders,  in  de 
gestichte  koloniën. 

Maar  het  zon  veelvnldiger  geschieden,  indien  niet,  gelijk 
wij  opmerkten,  verplaatsing  van  personen  en  kapitalen  altijd 
moeijelijkheden  opleverde.    En  jaist  de  zeer  lage  trap  van 
ontwikkeling^  waarop  onderscheidene  volken  zich  bevinden, 
f  vermeerdert  die  moeijelijkheden.    Zij,  die  tot  een  nog  zeer 
onbeschaafd  volk  behooren,  hebben  zelden  veerkracht,  ken- 
nis en  stofiPelijke  middelen  genoeg,  om  zich  uit   eigen   wH 
en  uit  eigen  middelen  naar  elders  te  begeven.  En  de  ves- 
tiging van  meer  beschaafden  te  midden  van  een  gebrekkig 
ontwikkeld  volk,  heeft  evenzeer  groote  bezwaren.  Een  zoo« 
danig  volk  laat  niet  alleen  het  terrein,  dat  de  natuur  voor 
de  nijverheid  aanbiedt,  zelf   ongebmikt,   maar   het   bederft 
ook  dat  terrein  voor  anderen;  want  de   aldaar   zich   vesti- 
gende vreemdeling  kan  toch  nimmer  buiten  aanraking  met 
de  inheemsche  bevolking  blijven;  veelal  moet  hij  de  mede- 
werking dier  bevolking  inroepen,    en  de  gebrekkige  wijze, 
waarop  die  verleend  wordt^   ontneemt  dikwijls  alle   waarde 
aan.  de  nataurlijke  voordeden,   die   het    land   anders   door 
gesteldheid  van    bodem   of   door   ligging   voor    de   nijver- 
heid zou  opleveren. 

Daarbij  komt,  dat  het  volkskarakter  zeer  contagieus  is, 
gelukkig  zoo  ten  goede  als  ten  kwade,  en  dat  das  bij  im- 
migratie eene  strekking  tot  amalgamering  bestaat,  waarbij 
het  karakter  der  talrijker  inheemsche  bevolking  gewoonlijk 
het  overwigt  behoudt. 

Plaats  een  nijvere  Zwitsersche  familie  in  Portugal  over, 
en  groot  is  de  kans,  dat  zoo  niet  reeds  het  eerste,  dan 
toch  het  tweede  geslacht  tot  trage  Portugezen  zal  ont- 
aarden. En  de  onnadenkende  Ieren,  die  naar  de  Noord- 
Amerikaansche  Unie  trekken,  indien  zij  slechts  niet  te 
zeer  bijeen  blijven,  maar  zich  onder  de  inheemsche  be  vol- 
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king  verspreiden,  worden  weldra  in  scherpe  Yankee's  her- 
schapen. Verschillen  in  persoonlijke  hoedanigheden  de  svolks 
en  in  maatschappelijke  inrigting,  die  daarmede  in  regt- 
streeksch  verband  staat,  —  want,  zoodanig  als  het  volk  is,  zoo- 
danig is  ook  gewoonlijk  de  maatschappij,  die  het  zich  schept  — 
verschillen  daarin  hebben  dus  eene  sterke  strekking  om 
blijvend  te  zijn,  en  dus  ook  blijvenden  invloed  uit  te  oefenen. 

Ook  hier  moeten  wij  echter  weder  onderscheiden  tusschen 
den  invloed  op  de  digtheid  der  bevolking  en  dien  op  de 
welvaart. 

De  dorste  plek  in  onze  noordelijke  gewesten  is  voor  een 
beschaafd  volk  milder  in  natnurgaVen,  die  het  in  zijne 
nijverheid  kan  gebruiken,  dan  het  weelderigst  keerkrings- 
land  voor  den  geheel  onontwikkelden  mensch.  Indus- 
triële ontwikkeling  dus  vergoedt  veel' gemis  van  voordee- 
len  van  natuur  of  ligging.  Neemt  men  daarbij  in  aan- 
merking, dat  eene  goede  inrigting  der  nijverheid  met  ver- 
deeling van  arbeid,  die  voor  eene  vruchtbare  voortbrenging 
onmisbaar  i^,  een  goed  .ontwikkeld  volk  en  een  günstigen 
maatschappelijken'  toestand  onderstelt,  dan  is  het  duidelijk, 
dat  twee  landen,  die  in  volkomen  gelijke  omstandigheden 
van  bodem,  lacht  en  ligging  verkeeren,  al  naarmate  hunne 
bewoners  meer  of  min  ontwikkeld  zijn,  ook  voor  meerdere 
of  mindere  uitbreiding  der  nijverheid,  vatbaar  zijn,  voor  een 
gropter  of  kleiner  aantal  bewoners  de  vereischte  middelen 
van  bestaan  kunnen  opleveren,  en  dus  ook,  bij  gelijke  strek- 
king der  bevolking  om  in  evenredigheid  tot  de  middelen 
van  bestaan  toe  te  nemen,  op  den  duur  eene  digtere  of 
ijlere  bevolking  zullen  bevatten. 

Maar  daaruit  volgt  nog  niet,  dat  het  beter  ontwikkeld 
volk  ook  welvarender  zijn  zal.  Wanneer  het  in  evenredig- 
heid tot  de  meerdere  uitbreiding,  die  het,  ten  gevolge  zijner 
meerdere  ontwikkeling,  aan  de  nijverheid  kan  geven,  ook 
talrijker  is,  zal  de  hoeveelheid  van  benoodigdheden  en  ge- 
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riefelijkheciei],  die  aan  elk  individu  per  hoofd  toevalt,  daarom 
niet  grooter  zijn. 

De  invloed  derhalve,  dien  meerdere  ontwikkeling  des 
volks  daardoor  heeft,  dat  zij  grootere  uitbreiding  der  nijver- 
heid mogelijk  maakt,  is  duurzaam  weder  alleen  een  invloed 
op  de  digtheid  van  bevolking.  De  welvaart  kan  er  slechts 
tijdelijk  door  aangedaan  worden,  in  de  tijdperken  van  over- 
gang; even  als  wij  zagen  dàt  zulks  met  de  verschillende 
natuurlijke  gesteldheid  der  landen  plaats  heeft. 

Door  de  voorstelling  van  een  concreet  geval  kan  dit 
welligt  nog  duidelijker  worden. 

Tot  \66t  korten  tijd  was  onze  zeehandel  met  onder- 
scheidene fiscale  en  zoogenaamd  beschermende  lasten,  als 
tonnegeldeh  en  differentiële  regten  op  '  den  in-,  uit-  en 
doorvoer  bezwaard.  Die  lasten  zijn  grootendeels  weggeno- 
nien.  Dit  is  een  belangrijke  maatschappelijke  vooruitgang. 
En  wat  is  de  werking?  Een  soortgelijke  als  had  de  natuur 
jonze  zeegaten,  door  eene  verandering  in  de  zeestroomen, 
aanmerkelijk  verbeterd.  Ohs  verkeer  met  het  'buitenland  is 
gemakkelijker  geworden,  ons  land  vatbaar  geworden  om, 
met  behoud  van  gelijke  welvaart,  aan  de  nijverheid  meer 
uitbreiding  te  geven  en  dus  eene  grootere  bevolking  daarin 
een  middel  van  bestaan  te  doen  vinden;  en  zoolang  de 
bevolking  nog  niet  in  evenredigheid  is  toegenomen,  is  de 
wélvaart  daardoor  —  met  bijkomende  andere  oorzaken, 
maar  ook  daardoor  —  tijdelijk  verhoogd. 

Heeft  echter  eenmaal,  juist  door  die  meerdere  welvaart, 
ook  vermeerdering  van  bevolking  plaats  gevonden,  dan  zal 
de  tijdelijke  oorzaak  van  bloei  wegvallen,  en  de  meerdere 
maatschappelijke  ontwikkeling  zal,  even  als  zulks  met  eene 
verbetering  van  de  natuur  onzer  zeegaten  het  geval  zou 
geweest  zijn,  op  den  duur  alleen  de  bevolking  in  digtheid, 
hebben  doen  toenemen,  terwijl  de  welvaart  weder  op  haar 
vroeger  peil  teruggekomen  zal  zijn. 
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In  Twente  is  iu  den  laatsten  tijd  veel  ontwikkeling  van 
industriëlen  geest  Men  is  er  bekwamer  en  ondernemender 
geworden*  De  fabrieknijverheid  breidt  zich  daardoor  uit,  en 
zoolang  de  bevolking  die  uitbreiding  nog  niet  gevolgd  i», 
is  hare  welvaart  zeer  verhoogd.  Maar  wanneer  Twente  een- 
maal een  digt  bevolkt  Lancashire  van  Nederland  mögt  ge- 
worden zijn,  is  het  dan  zeker  dat  de  inwoners  het  per  hoofd 
beter  zullen  hebben,  dan  zij  het  vroeger  hadden? 

Wel  is  waar,  er  blijft  altijd  een  belangrijk  verschil,  ook 
ten  aanzien  der  welvaart  tusschen  een  al  of  niet  ontwik- 
keld volk  bestaan,  daarin  dat  een  geheel  onontwikkeld 
volk,  ook  onder  de  allergunstigste  omstandigheden,  een 
zeer  laag  peil  van  welvaart  nimmer  kan  overschrijden,  om- 
dat de  nijverheid  cnn  eenigzins  vruchtbaar  te  zijn  toch  altijd 
zekere  mate  van  ontwikkeling  des  volks  vereischt;  terwijl 
een  goed  ontwikkeld  volk  daarentegen  onder  gelijke  om- 
standigheden, althans  tijdelijk,  hooge  welvaart  kan  genie- 
ten, en,  wanneer  de  omstandigheden  voortgaan  met  telkens 
gunstiger  te  worden,  gelijk  soms  plaats  heeft,  zelfs,  gerui- 
men  t;jd  zich  op  dien  hoogen  trap  van  welvaart  kan  hand- 
haven. Maar  die  buitengewone  bloei  is  toch  altijd,  wat  die 
werkingen  aanbelangt,  die  wij  tot  nog  toe  nagingen,  slechts 
gedurende  geruimen  tijd  mogelijk,  altijd  dus  tijdelijk. 

Wanneer  de  bevolking  steeds  blijft  toenemen,  in  die 
mate  als  de  natuur  van  den  mensch  dit  gedoogt,  dan  is 
diè  toeneming  zoo  snel,  dat  zij  ook  den  gunstigsten  gang 
van  omstandigheden  voorbijstreeft,  en  dan  kan,  en  moet 
ook  het  in  industriële  ontwikkeling  hoogst  staande  volk, 
ten  gevolge  der  voor  .  een  telkens  digter  wordende  be- 
volking ten  slotte  altijd  ongunstig  wordende  omstandig- 
heden, immers  wat  de  laagste  standen  betreft,  tot  een  even 
laag  peil  van  stoffelijke  welvaart  terugzinken,  als  waarop 
andere  volken  zich,  ten  gevolge  van  mindere  ontwikkeling, 
'bevinden.    • 
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Zal  dos  een  g<fede  ontwikkeling  van  het  volk  een  duur- 
zaam günstigen  invloed  op  de  welvaart  hebben,  dau  moet 
zij  nog  andere  werkingen  hebben,  dan  die  van  eene  groo- 
tere uitbreiding  van  nijverheid  toe  te  laten.  En  die  andere 
werkingen  heeft  zij  ook,  mits  het  slechts  niet  een  eenzij- 
dige industriële,  maar  eene  aigemeene  verstandelijke  en 
zedelijke  ontwikkeling  zij. 

Om  dit  in  te  zien  behoeft  men  er  slechts  op  te  leiten, 
hoe  het  werkelijk  genot  van  stoffelijke  welvaart  niet  «Heen 
bepaald  wordt  door  het  bedrag  van  benoodigdheden  en  gerie- 
felijkheden,  welke  men  per  hoofd  ter  zijner  beschikking  be- 
komt, maar  ook  van  het  'gebruik,  dat  men  er  van  maakt. 

Men  heeft  wel  eens  gezegd:  stel  een  Engelschman,  eèa 
1er  en  een  Schot  gelijkelijk  in  de  gelegenheid,  om  een 
pond  sterling  extra  door  arbeid  te  verdienen*  De  Engelsch- 
man zal  welligt  een  nieuw  zondagspak  zich  aanschaffen,  de 
1er  zal  nog  meer  dan  gewoonlijk  whiskey  drinken,  en  de 
Schot  een  varken  voor  den  winterdag  koopen.  Die  drie 
personen  zullen  nu  een  gelijk  bedrag  voortgebragt  en  ver- 
teerd hebben,  maaf  hun  daardoor  teweeg,  gebragte  wel- 
vaartstoestand zal  toch  niet  dezelfde  zijn.  En  zoo  is  het 
ook  met  volken.  Twee  landen,  van  welke  het  eene  een 
uitnemend  natuurlijke  gesteldheid  maar .  een  slecht  ont- 
wikkelde bevolking  heeft,  terwijl  in  het  andere  de  zeer . 
ontwikkelde  inwoners  met  vele  natuurlijke  hinderpalen 
te  strijden  hebben,  kunnen,  ten  gevolge  der  zamenwer- 
king  dier  verschillende  oorzaken,  gelijke  bevolking  en  ge- 
lijke uitbreiding  van  nijverheid,  gelijke  voortbrenging  dus 
per  hoofd,  hebben.  Maar  wanneer  de  inwoners  van  het 
eene  in  goede  tijden  alles  verspillen,  en  dus  bij  tegenspoed 
dadelijk  aan  ellende  ter  prooi  zijn,  terwijl  die  van  het  an- 
dere in  den  goeden  dag  iets  overleggen  voor  den  kwaden^ 
dan  zal,  bij  gelijk  product  per  hoofd,  de  welvaart  toch  zeer 
verschillend  zijn. 
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Intusschen,  al  mogeu  overleg  en  mati{(lieid  in  het  ver- 
bruik tegen  noodelooze  Bchokken  in  de  welvaart  waarbor« 
gen«  en  in  staat  stellen,  om,  met  een  zelfs  gering  bedrag 
van  prodacten,  toch  redelijken  welstand  te  genieten,  wan- 
neer echter  de  bevolking  steeds  blijft  toenemen,  zallen  die 
deugden  op  den  duur  niet  kunnen  verhinderen,  dat  de  toe- 
stand, althans  der  minst  bedeelde  leden  der  maatschappij, 
al  moeijelijker  en  moeijelijker  wordt.  Maar  juist  in  dit  te 
verhoeden,  vertoont  de  verstandelijke  en  zedelijke  ontwik- 
keling een  nieuwe  en  uitstekend  gunstige  werking.  Zij  is 
namelijk  de  sterkste,  en  op  deïi  duut  de  eenige  breidel  der 
strekking  tot  overbevolking. 

De  strekking  der  bevolking  om  tot  de  uiterste  grenzen 
der  middelen  van  bestaan  toe  te  nemen,  zoodat  een  groo- 
tere bevolking  ontstaat,  dan  die,  bij  de  aanwezige  middelen 
van  bestaan,  een  voegzaam^  den  mensch  waardig  leven  kan 
leiden,  die  strekking  bestaat  tot  nog  toe  schier  overal,  maar 
niet  overal  in  gelijke  kracht  Zij  loopt  het  meest  in  het 
oog  in  onze  groote  steden,  en  men  is  daardoor  gewoon 
geworden,  haar  als  een  wrange  vrucht  te  beschouwen  der  be- 
schaving, van  cverbeschatfing^elijlk.  men  gewoon  is  te  -zeggen. 

Dit  is  zeer  bepaaldelijk  eene  dwaling.  Dat  groote  ste- 
den zich  te  dien  opzigte  het  ongunstigst  vertoonen  is  groo- 
tendeels een  gevolg  daarvan,  dat  alle  overtollige  leden  der 
maatschtlppij  daarheen  trekken,  waar  de  middelen  van  be- 
staan het  wisselvalligst  zijn,  en  dus  ook  aan  tijdelijk  werk- 
loozen  nog  de  meeste  kansen  voor  de  toekomst  schijnen  te 
beloven.  Maar  overigens  is  overbevolking,  altijd  in  verband 
tot  de  aanwezige  middelen  van  bestaan,  veel  meer  de  kwaal 
van  onbeschaafde  dan  van  beschaafde  volken.  Zij  deed  zich 
in  bijna  alle  landen  van  westelijk  Europa  vroeger  veel 
sterker  gevoelen  dan  thans.  Zij  woedt  welligt-  nergens  erger, 
dan  onder  de  wilde  horden,  die  in  nog  schier  ledige  stre- 
ken rondtrekken.     MalThus  en  velen  na  hem,  hebben  dit 
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voldiiigend,  ja  zelfs  onnoodig  omstandig   door   voorbeelden 
aangewezen. 

De  kwaal  bestaat  echter  ook  nog  in  al  onze  Europesche 
beschaafde  landen  ;  het  minst  onder  de  hoogere  klassen,  en 
daar  is  zij  ook  minder  schadelijk,  want  uit  die  standen  kan 
men  nog  dalen,  maar  hoofdzakelijk  onder  de  laagste  klas- 
sen, die  ten  gevolge  daarvan  bijna  overal  in  een  ziekelijken 
zoom  van  heele  en  halve  paupers  uitloopen.  Maar  dit  .kwaad 
bestaat  toch  ook  reeds  in»  die  landen  in  ongelijke  mate. 
Ierland  en  Schotland  kunnen  het  ons  leeren.  Wij  wezen 
er  rçeds  boven  op.  In  beide  zijn  de  middelen  van  bestaan 
in  de  laatste  honderd  jaren  zeer  aanmerkelijk  toegenomen. 
Wat  is  het  gevolg  geweest?  In  vele  streken  van  Ierland, 
althans  tot  voor  korten  tijd,  een  toeneming  van  bevolking, 
steeds  met  kracht  aandringende  op  de  alleruiterste  grenzen 
der  verruimde  middelen  van  bestaan,  en  bestendige  ellende; 
in  vele  streken  van  Schotland  daarentegen  ook  wel  toe- 
neming van  bevolking,  maar  een  zeer  gematigde  toeneming 
en  voortgaande  welvaart. 

Wanneer  wij  nu  nagaan,  waaraan  die. zoo  zeer  verschil- 
lende Verschijnselen,  die  zich  «ook  elders  voordoen,  kunnen 
toe  te  schrijven  zijn,  dan  vinden  wij  velerlei  bijzondere,  en 
plaatselijke  oorzaken,  maar  toch  als  de  meest  algemeen  en 
krachtigst  werkende:  het  verschil  in  algemeene  verstande- 
lijke en  zedelijke  ontwikkeling. 

Naarmate  die  ontwikkeling  grooter  is,  gevoelt  de  mensch 
meer  zijne  verantwoordelijkheid,  heeft  hij  meer  zorg  voor 
de  toekomst  en  stelt  hij  —  en  dit  is  een  belangrijk 
punt,  —  hoogere  behoeften  dan  die  van  bloot  levenson- 
derhoud kennende,  ook  zijne  eischen  hooger,  ten  aanzien 
van  een  noodzakelijk  geacht  middel  van  bestaan.  En  naar- 
mate die  geest .  meer  algemeen  is',  worden  er  van  zelf 
minder  onberaden  huwelijken  gesloten,  regelen  de  geboor- 
ten    daardoor   van    zelf   zich    meer   naar   de    meerdere    of 
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miudere  roimte,  die  de  maatschappij*  voor  nieuwgeborenen 
opent;  en  hoezeer  van  de  geborenen  een  grooter  aantal 
tot  krachtige  menschen  opwast,  blijft  de  bevolking  in  betere 
verhoading  tot  genoegzame,  ruime  middelen  van  bestaan. 

Ontbreekt  echter  die  geest,  en  daarmede  de  preventieve 
breidel  der  strekking  tot  overbevolking,  dan  is  het  getal 
van  geboorten  gewoonlijk  onmatig  groot,  en  moet  het  re« 
pressief  beletsel  van  het  ontstaan  van  absolute  overbevol- 
king zijne  werking  doen  gevoelen,  hetwelk  bestaat  in  ^e 
stofielijke  ellende  van  velen,  waardoor,  evenredig  met  de 
vele  geboorten,  ook  de  sterfgevallen  veelvuldig  worden,  en 
dus* de  gemiddelde  levensduur  verkort  wordt.  Maar  de 
mensch  kan  veel  doorstaan  voordat  het  leven  er  mede  ge-, 
moeid  is,  en  de  ellende  van  velen  moet  dus  groot  zijn, 
om  daf  repressief  beletsel  te  doen  werken« 

De  toekomst  ten  aanzien  der  stoffelijke  welvaart  is  voor 
elk  volk  van  deze  werking  van  de  verschillende  gesteld- 
heid der  verstandelijke  en  zedelijke  ontwikkeling  afhanke* 
lijk.  Ik  acht  het  van  gewigt  de  aandacht  daarop  te  ves« 
tigen,  omdat,  naar  mij  voorkomt,  in  en  buiten  de  wetenschap, 
veel  te  uitsluitend  waarde  gehecht  wordt  aan  verbetering 
van  de  uitwendige  omstandigheden  en  van  industriële  ont- 
wikkeling ;  en  het  is  vooral  voor  reeds  oude  en  digtbevolkte 
landen  als  Nederland,  dat  deze  opmerking  belangrijk  is. 

Wanneer-  een  beschaafd  volk  eerst  onlangs  een  nog  bijna 
maagdelijk  terrein  op  de  aarde  heeft  ingenomen,  zoo  als 
b.  V.  in  Noord-Âmerica  of  Australië,  dan  is  het  denkbaar, 
dat  de  omstandigheden  voor  de  nijverheid  zóó  günstig  zijn, 
en  zóó  telkens  nog  gunstiger  en  gunstiger  worden,  dat  nog 
gedarende  geruimen  tijd,  ook  bij  sterk  toenemende  bevol- 
king, de  welvaartstoestand  allezins  bevredigend  kan  blijven. 

Maar  in  reeds  oude*  en  digtbevolkte*  landen  is  dit  anders. 
D&är  'kau  men  geene  zoodanige  telkens  zich  herhalende 
uitbreiding  der  middelen  van  bestaan  verwachten.  De  prO' 
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gressive  state  zoa  mill  zeggen,  is  daar  reeds  meer  in  eeo 
gedwongen  stationary  state  .overgegaan;  en  treurig  is  de 
toestand  van  zoodanig  gestelde  landen,  wanneer  niet  ver- 
standelijke en  zedelijke  ontwikkeling  de  toeneming  van  be- 
volking breidelt.  Overbevolking  wordt  dan  niet  zelden  zoo 
zéér  chronische  ziekte  onder  de  lagere  klassen,  dat  eene 
nu  en  dan  nog  plaats  hebbende  buitengewone  uitbreiding 
der  gelegenheid  voor  de  nijverheid  zelfs  tijdelijk  geen  we- 
zenlijke welvaart  kan  aanbrengen,  maar  slechts  de  werke- 
loosheid en  ellende  dier  klassen  tijdelijk  .eeuigzins  lenigt, 
om  die,  nadat  de  bevolking  al  weder  zal  toegenomen  zijn, 
weldra  ook  weder  op,  of  zelfs  onder  het  vorige  peil  te 
doen  terugzinken. 

En  ook  de  nog  zeer  jonge  landen,  zij  mogen  voor  als 
nog  ver  van  dien  toestand  verwijderd  zijn,  bij  steeds  toe- 
nemende bevolking  naderen  zij  er  aanhoudend  toe,  en  een- 
maal zal  de  stationary  state  ook  hun  lot  zijn« 

Droevig  voomitzigt  voorzeker  I  Want  wat  moet  dan  het 
eindresultaat  van  alle  vorderingen  in  de  nijverheid,  van  de 
grootste  industriële  ontwikkeling  zijn?  Een  digter  opeen* 
gepakte  menschenmassa;  maar  waarvan  een  welligt  even 
groot  deel,  en  dus  een  absoluut  grooter  aantal  personen, 
steeds  in  ellende  verkeert? 

En  is  die  toestand  ook  voor  ben,  die  boven  de  ellende 
verheven  zijn,  een  zoo  begeerlijke  zaak?  Mill  denkt  er 
anders  over,  en  ik  moet  erkennen  *  ik  deel  wel  eenigzins  in 
zijn  gevoelen,  al  is  hij  niet  van  overdrijving  vrij  te  pleiten. 

Het  is,  zegt  hij,  niet  goed  voor  den  mensch  schier  nooit 
alleen  te  kunnen  zijn.  Eenzaamheid  in  een  schoone  eu 
grootsche  natuur  is  de  wieg  van  gedachten  en  indrukken, 
die  niet  slechts  voor  hem  bij  wien  zij  ontstaan  goed  zijn, 
maar  die  ook  de  gèheele  maatschappij  kwalijk  kan  ontbe- 
ren. En  is  dan,  vraagt  hij,  de  voorstelling  van  een  land 
welgevalligi  waar  geen  duimbreed  gronds  onbebouwd  gela- 
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ten  is,  waar  elk  dier,  en  elke  struik  en  bloem  uitgeroeid 
is,  behalve  de  zoodanige,  die  als  nijverheidsvoorwerpen  aan- 
gefokt  of  aangekweekt  zijn! 

If  the  earth,^'  eindigt  hij  {Princ.  edit.  1849  II.  p.  318) 
must  lose  that  great  portion  of  its  pleasantness  which  it 
owes  to  things  that  the  unlimited  increase  of  wealth  and 
population  would  extirpate  from  it,  for  the  mere  purpose 
^^to  enable  it,  to  plupport  a  larger,  but  not  a  better  or  a 
happier  population,   I  sincerely  hope  for  the  sake  of  pos- 
terity, that  thej  will  be  content  to    be   stationa/y^,   long 
before  necessity  compels  them  to  it" 
Men  behoeft  zich  echter  feitelijk  de  toekomst   niet   zoo 
duister  voor  te  stellen,  indien  er  slechts  vooruitgang,  niet 
alleen  in  industriële,  maar  ook  in  algemeene  verstandelijke 
en  zedelijke  ontwikkeling  plaats  heeft. 

Die  ontwikkeling  toch  is  ook  voor  de  uitbreiding  der 
nijverheid  zoo  gunstig,  dat  zelfs  in  de  betrekkelijk  reeds 
digst  bevolkte  landen,  door  vooruitgang  daarin,  de  midde- 
len van  bestaan  nog  altijd  aanmerkelijk  kunnen  vermeer« 
deren;  en  indien  dan,  ten  gevolge  van  diezelfde  ontwik- 
keling, de  bevolking  niet  evenredig  toeneemt  —  en  zij  kan 
nog  veel  toenemen,  eer  eenig  land  zoo  eivol  is,  als  wij> 
met  MILL,  ons  dit  zoo  even  voorstelden  —^  dan  kan  in 
elk  land,  ook  zonder  dat  de  uitwendige  omstandigheden 
bijzonder  gunstig  zijn,  groote  welvaart  ontstaan  en  blijven 
stand  houden. 

En  mögt  zoodanige  ontwikkeling  te  eeniger  tijd  de  al- 
gemeene eigenschap  van  alle-  volken  worden,  de  welvaart 
der  vroegst  ontwikkelden  zal  daardoor  niet  verminderen.  Het 
tegendeel  is  waar.  De  strekking  namelijk  tot  nivellement 
der  welvaart  in  onderscheidene  landen,  zij  moge,  gelijk 
wij  zagen,  door  velerlei  hinderpalen  belemmerd  worden,  zij 
doet  toch  hare  werking  gevoelen,  ten  voordeele  van  hen, 
die  het  ongunstigst,    maar   ten    nadeele   van   hen,  die  het 
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'  gunstigst  gesteld  zijn.  Yalt  die  werking  weg,  doordien  de 
nog  onontwikkeld^  volken  de  reeds  vroeger  ontwikkelde 
hebben  ingehaald,  de  welvaart  van  deze  laatste  zal  er  te 
meer  door  bevestigd  worden. 

l^v  zal  dau  overal  een  weinig,  verschillend  en  hoog  peil 
van  stoffelijke  welvaart  worden  aangetroffen. 

De  digtheid  van  bevolking  zal  wel  altijd  zeer  ongelijk 
blijven,  want,  gelijk'  wij  zagen,  de  aard  der  nijverheid  en 
de  natuar  der  aardoppervlakte  brengen  die  ongelijkheid 
mede;  maar  dit  zal  op  den  duur  niets  afdoon  op  de  welvaart. 

De  betrekkelijke  digtheid  van  bevolking  zal  ook  wel  aan 
veranderingen  onderworpen  *  blijven  ten  gevolge  der  veran- 
derende  plaatselijke  omstandigheden,  en  die  veranderende 
plaatselijke  omstandigheden  zullen  ook  wel,  tijdelijk  en  plaat* 
selijk,  eb  en  vloed  in  de  welvaart  doen  ontstaan.  Maar  de 
eb  zal  toch  nooit  zoo  zeer  laag  kunnen  afloopen,  omdat 
de  verstandelijke  en  zedelijke  ontwikkeling  meer  veerkracht 
zal  geven,  en  dus  beter  in  staat  zal  stellen,  om  door  ver- 
andering van  bedrijf  zich  naar  veranderende  omstandighe- 
den te  schikken,  of  ook  om,  hetzij  door  verplaatsing  van 
personen  en  kapitalen  naar  elders,  hetzij  door  mindere  ge« 
boorten,  het  evenwigt  tusschen  bevolking  en  ruime  mid* 
delen  van  bestaan  te  herstellen. 

En  door  voortgaande  vorderingen  in  de  nijverheid,  ge- 
paard aan  aanwas  van  kapitaal,  zal  de  algemeene  stoffelijke 
welvaart  dan  nog  steeds  kunnen  blijven  toenemen. 

Het  is  toch  bekend,  dat  dezelfde  voortbrengselen  met 
een  ongelijke  verhouding  van  arbeidskracht  en  van  ka- 
pitaal kunnen  verkregen  worden,  en  dat  de  strekking  der 
nijverheid  is,  om  het  bestanddeel  kapitaal  in  verhouding 
tot  dat  van  arbeidskracht  in  de  voortbrenging  te  vermeer- 
deren.  Vooruitgang  in  ontwikkeling  des  volks,  met  zijne 
zoo  even  geschetste  gevolgen,  ktfn  niet  anders  dan  deze 
strekking  bevorderen,  door  de  eischen  der  arbeidskrachten 
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hooger  te  maken,  terwijl  men  zich  voor  de  dienst  van  het 
zeer  overvloedige  kapitaal  met  geringe  rente  tevreden  kan 
stellen.  Geschiedt  dit,  dan  zal  het  meuschdom  het  in  zijne 
keus  hebben^  om,  of  gelijken  arbeid  blijvende  verrigten, 
telkens  meer  product  ter  zijner  beschikking  te  erlangen, 
of,  geen  meerder  product  verlangende,  gelijk  product  met 
telkens  minder  arbeid  te  verkrijgen. 

Er  laat  zich  een  toestand  denken,  waarin  de  rol  van 
den  mensch  in  de  nijverheid  hoofdzakelijk  tot  arbeid  van 
den  geest  bepaald  ware,  of  waarin  althans  .grove  lig- 
chaamsarbeid  schier  geheel  vervangen  ware  door  de  aan- 
wending van  krachten  der  natuur  buiten  den  mensch:  Dit 
moge  een  ver  liggend  ideaal*  zijn;  het  is  geene  onredelijkci 
geene  met  de  natuur  van  menschen  en  zaken  strijdende 
voorstelling,  immers,  indien  men  aan  voortgaande  en  steeds 
algemeeuer  wordende  verstandelijke  en  zedelijke  ontwikke- 
ling durft  gelooven.  Zonder  deze,  is  een  algemeene  en 
duurzaam  gunstige  welvaartstoestand  gelijk  aan  het  water, 
dat  de  luchtspiegeling  aan  den  woesteinreiziger  vertoont, 
steeds  terug  wijkende  naarmate  men  er  toe  meent  te  na- 
deren« Verstandelijke  en  zedelijke  ontwikkeling  alleen  kan 
het  menschdom  tot  dien  toestand  werkelijk  nader  brengen, 
en  dien  eenmaal  geheel  doen  bereiken.  En  zij  is,  mits  zij 
maar  algemeen  moge  worden,  daartoe  voldoende;  zij  is  de 
groote  schat,  met  welker  bezit  het  menschdom,  ook  ten 
aanzien  zijner  stoffelijke  welvaart,  alle  andere  dingen  zich 
zal  toegeworpen  zien. 


GEWONE  VERGADERING 

DES  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GIHÖDDEN  DIN  11««  APRIL  1864. 
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Tegenwoordig  de  Heeren:  c.w.  opzoobrr,  j.  de  wal, 

G.  LEEHANS,  W.  G.  DRILL,  L.  J.  F.  JANSSEN,  6.  MEES  AZ., 
J.  E.  GOUDSaaT,  S.  VISSERING,  W.  C.  MEES,  R.  FRUIN,  W.  MOLL, 
R.  C.  RAKHCIZEN  TAN  DEN  RRINK,  H«  C«  MILLIES,  D.  HARTIN6, 
H.  J.  KOENEN,  N.  REETS,  R«  J.  LINTELO  DE  GEER^  S.  KARSTEN, 
J.  H.  HOLWBRDA,  J.  C.  G.  ROOT. 

Het    Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  gele- 
zen en  goedgekeurd. 


Ingekomen  een  brief  van  den  Heer  j.  bake  te  Leiden 
keunis  gevende  van  het  overlijden  van  zijnen  vader*  Mr. 
JOHN  BAKB  op  den  26«t«ï^  Maart  1.1.  De  Voorzitter  brengt 
hulde  aan  de  nagedachtenis  van  ons  hoog  bejaard,  maar 
tot  het  einde  toe  ijverig  medelid  en  de  Vergadering  mach- 
tigt den  Secretaris  om  een  brief  van  rouwbeklag  aan  de 
familie  des  overledenen  te  schrijven. 


De  Heer  te  wikkel  heeft  kennis  gegeven,  dat  hij  door 
ongesteldheid-  verhinderd    is  de  Vergadering  bij  te  wonen, 
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eil  zijne  aangekondigde  bijdrage  in  de  volgende  zitting 
hoopt  te  leveren.  De  Heer  leemans  heeft  zich  bereid  ver« 
klaardy  onii  als  de  tijd  het  toelaat,  heden  als  spreker  op 
te  treden. 


Dé  Secrelaris  berigt,  dat  de  Minister  van  Italië,  d.  oa- 
RUTTi,  en  de  pauselijke  nantias  bij  ons  hof  d'ouéglia  di 
ST^  STEFANO  in  de  Staatscouranten  van  Turijn  en  Rome 
de  oproepingen  voor  het  legaat  van  hosüfft  hebben  doen 
plaatsen,  en  dat  de  makers  der  gedichten  N^.  2  en  No.  5 
vrijheid  verleend  hebben  om  hunne  naambrieÇes  te  ope- 
nen. Dit  geschiedt,  en  hieruit  blijkt,  dat  het  gedicht  infa* 
uere  Lycisci  ingezonden  is  door  J.  van  leeuwen,  predikant 
te  Zegwaard,  en  Fraga  door  den  abt  gius.  bocci  te  Jesi 
bij  Ancona. 

De  Heer  biego  vrraiOLi  te  Beggio  heeft  eenige  exem- 
plaren van  door  hem  uitgegeven  Latijnsche  gedichten  en 
brieven  aan  de  Akademie  ten  geschenke  gezonden.  Na 
plaatsing  van  een  exemplaar  in  de  boekerij,  worden  de 
overige  ter  beschikking  der  Vergadering  gesteld. 

Door   den    Heer  Dr.  p.  schelteha  is  aan  de  Akademie* 
toegezonden   eene    Fransche  vertaling  van  zijne  voorlezing 
over  den  schilder  k.  hobbbha  met  aanteekeuingen  van  w. 
BÜROBB,   onlangs    te    Parijs    verschenen.    Plaatsing    in    de 
boekerij« 


Het  programma  certaminis  po^ici  in  aitfium  MDCCCLXIV 
wordt  door  den  Secretaris,  als  lid  der  Commissie  van  be- 
oordeeling der  Latijnsche  prijsversen,  gelezen.  Het  zal  ge- 
drukt en  verspreid  worden. 
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De  Commissie  van  redactie  van  bet  Charterboek  brengt 
bij  monde  van  den  Heer  bakhuizen  van  den  brink  rap- 
port uit  over  hare  werkzaamheden  sedert  April  1863.  Dat 
stuk  zal  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen  worden  opge- 
nomen. 


De  Voorzitter  noodigt  den  Heer  vissering  uit  zijne  ge* 
dachten  mede  te  deelen  over  de  staathuishoudkundige  bij- 
drage, die  de  Heer  w.  c.  hees  in  de  vorige  zitting  der 
afdeeling  gelezen  heeft. 

De  Heer.  vissiBBiNO  verklaart  zich  met  de  beschouwingen 
van  den  geachten  Spreker  over  het  algemeen  te  vereeni- 
gen. Hij  had  evenwel  gewenscht^  dat  deze  zich  niet  bij 
de  theoriën  der  Engelsche  oeconomisten  bepaald,  maar  Dok 
zijn  oordeel  uitgesproken  had  over  die  van  anderen^  zoo 
als  van  bastiat,  die  in  dit  punt  lijnrecht  tegenover  malthus 
staat  en  in  de  dichtheid  der  bevolking  juist  een  der  üao» 
toren  van  de  stoffelijke  welvaart  ziet.  Voorts  herinnert 
hij  aan  de  nieuwere  Duitsche  school  van  staathuishoudkundi- 
gen,  die  zich  de  historische  noemt,  de  richting  van  w«  ro- 
80HER,  B.  hildebkand,  enz«  Volgens  dezen  hebben  de 
volken,  even  als  het  individu,  een  leeftijd  en  zijn  ab  het 
ware  aan  een  bepaalden  levensloop  van  opkomst,  bloei  en 
verval  gebonden.  Er  is  schijnbaar  overeenstemming,  maar 
inderdaad  groot  verschil  tusschen  de  richting  van  deze 
school  en  stuabt  mill's  denkbeelden  oyer  den  progressive 
en  stationary  state* 

De  Heer  vissering  wenschte  ook,  dat  de  geachte  Spre* 
ker  bepaald  had  opgegeven,  wat  hij  door  dichtheid  van 
bevolking  en  door  welvaart  verstaat.  Volgens  zijne  meening 
mag  dichtheid  van  bevolking  niet  uitsluitend  gezocht  worden 
in  het  getal  menschen  op  de  vierkante  mijl.  Want  zoo 
beschouwd    leveren  en  Noorwegen   en  Noord-Amerika  een 
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mager  cijfer;  en  toch  is,  als  meu  op  de  bewoonbare  ruimte 
let,  bet  eerste  land  dicht  bevolkt  te  .noemen,  het  laatste 
dun  bevolkt.  De  toestand  van  Noorwegen  is  gunstig;  het 
volk  is  er  krachtig  en  leeft  lang.  Nederland  is  zeer  dicht 
bevolkt,  maar  hetzelfde  verschijnsel  vindt  men  onder  ge- 
heel andere  omstandigheden  op  Java.  De  bevolking  van 
Java  is  in  '  eeuige  residentiën  zelfs  dichter,  dun  hier  te 
lanäe  in  onze  meest  bevolkte  provinciën.  Noord-  en  Zuid- 
Holland,  en  dat  wel,  zonder  dat  zij  in  steden  opeengepakt 
leeft.*  Hebben  deze  landen  nu  al  het  toppunt  van  bevol- 
king bereikt?  En  welken  regel  kan  men  bij  zooveel  ver- 
scheidenheid aannemen  omtrent  de  vert\ouding  tusschen 
hunne  bevolking  en  hun  welvaart? 

Wat  is  toelvaartf  De  Heer  vissering  meent,  dat  van 
het  standpunt  der  staathuishoudkunde  het  begrip  van  wel- 
vaart bepaald  moet  worden  als  de  toestand  van  een  volk, 
dat  ruime,  talrijke  en  edele  behoeften  heeft,,  en  tevens  de 
middelen  bezit  019  daarin  te  voorzien*  Vooruitgang  in  wel- 
v^utrt  is  dan  het  krijgen  van  meerdere  en  hoogere  behoef- 
ten, gepaard  met  het  toenemen  van  de  middelen  om  aan 
die  behoeften  te  voldoen. 

Ten  slotte  verklaart  de  Heer  vissbring  eene  bedenking 
te  hebben  tegen  de  conclusie  van  den  vorigen  Spreker, 
die  zich  vereenigt  met  de  duistere  uitzichten  voor  de  toe- 
komst, waartoe  halthus,  Ricardo  en  stuart  mill,  door  de 
logische  gevolgtrekkingen  uit  hunne  theoriën  over  bevolking, 
grondrente  en  ontwikkeling  der  maatschappij  geleid  zijn. 
Hij  deelt  die  vrees  niet.  De  meusch,  zoo  redeneert  hij, 
heerschi  over  de  natuur,  hij  heeft  het  vermogen  om  hare 
gaven  en  krachten  dienstbaar  te  maken  aan  de  voorzie- 
ning in  zijne  behoeften.  Dat  heeft  hij  steeds  gedaan,  dat 
doçt  hij  nog  in  telkens  toenen^ende  mate:  •  waarom  zou  hij 
het  niet  altijd  kunnen  dóen?  Waarom  zou  die  heerschappij 
over  de  natuur,  die  de    eerste    voorwaarde    van    stoffelijke 
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welvaart  is.  niet  even  zoo  in  de  toekomst  zich  verder  en 
verder  uitbreiden,  als  zij  dat  in  het  verledene  gedaan  heeft? 
Wel  is  de  volkomen  opheffing  der  armoede  een  droombeeld  ; 
maar  zeker  is  het,  dat  de  armoede  als  maatschappelijk  kwaad 
voortdurend  zal  afnemen,  en  er  is  geen  reden  om  te  wanho- 
pen, dat  de  menschheid  op  de  baan  van  ontwikkeling  en 
opklimming  voortgaat  en  'steeds  zal  blijven  voortgaan. 

De  Heer  mbes  antwoordt  op  deze  verschillende  bedeih- 
kingen. 

Wat  de  theorie  van  bâstiat  betreft,  erkent  hij  g&ame, 
dat  in  dichtheid  van  bevolking  voor  vele  bedrijven  7oor- 
deelen  gelegen  zijn;  maar  dit  wordt  door  niemand  ont« 
kend,  en  hij  zelf  heeft  zijne  beschouwing  over  den  natanr- 
lijken  gang  van  de  verspreiding  der  bevolking  hierop  ge- 
grond. Bastiat  heeft  zich  echter  in  dit  opzicht  aan  groote 
overdrijving  schuldig  gemaakt,  door  noch  Toor  de  bevol- 
king, noch  voor  de  bodemproducten  de  wetten  in  aanmer- 
king te  nemen,  wier  bestaan  door  malthus,  bicabdo  en 
andere  Engelsche  staathuishondkundigen  onwedersprekelijk 
is  aangetoond. 

Met  de  theorie  der  nfeuwere  Duitsche  School  over  den 
levensloop  der  volken  heeft  hij  zich  niet  bezig  gehouden, 
omdat  zij  buiten  zijn  bestek  lag.  Naar  zijne  overtuiging 
is  zij  weinig  aannemelijk. 

Wat  de  bepalingen  van  dichtheid  van  bevolking  en  van 
welvaart  betreft,  geeft  de  Heer  mbes  toe,  dat  die  benamin* 
gen  un  verschillenden  zin  worden  opgevat. 

Bij  dxchihAà-van  beoolking  kan  men  op  de  vlaktemaat  al- 
leen letten,  maar  men  moet  haar  liever  in  verband  beschouwen 
met  de  middelen  van  bestaan  en  onderscheidene  uitwendige 
omstandigheden,  en  vooral  de  trap  van  ontwikkeling,  waarop 
de  bevolking  staat,  in  aanmerking  nemen.  Zoo  is  Java,  ver- 
geleken met  Engeland,  dicht  bevolkt,  wanneer  men  alleen 
op  vlaktemaat    let,   ijl,   wanneer  men  Iet  op  de  DK>geIijke 
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bevolking  naar  de  maatstaf  van  de  vruchtbaarheid  des  bo« 
demsy  wederom  dicht,  wanneer  men  de  bevolking  van  Java 
afmeet  naar  de  middelen  van  bestaan,  die  bij  den  tegen- 
woordigen  trap  van  ontwikkeling  aan  de  inwoners  ten 
dienste  staan. 

Onder  welvaart  heeft  de  Spreker  bij  zijne  voordracht 
verstaan  eene  ecnigzins  ruime  beschikking  over  stoffelijke 
benoodigdheden  en  geriefelijkheden,  in«  bet  bijzonder  over 
de  benoodigdheden  tot'  levensonderhoud,  omdat  hij,  over 
de  welvaart  sprekende,  vooral  het  oog  had  op  den  toe- 
stand der  lagere  klassen.  Vergelijkt  men  nit  dat.  oogpunt 
onderscheidene  landen,  dan  ontdekt  men  groot  verschil« 

De  Heer  mees  staat  vooral  stil  bij  de  laatste  bedenking 
van  den  vorigen  •  Spreker«  Indien  hij  den  indruk  gemaakt 
heeft,  alsof  hij  aan  vooruitgang  in  stoffelijke  welvaart  wan- 
hoopte, dan  is  dat  zeer  tegen  zijne'  bedoeling  geweest. 
Hij  heeft  in  het  laatste  gedeelte  zijner  bijdrage  slechts  ge- 
tracht aan  te  toonen,  dat  een  werkelijk  bevredigende  toe- 
stand niet  bereikbaar  is,  zoo  als  door  velen  in  en  buiten 
de  wetenschap  verwacht  wordt,  door  een  koortsachtig  voort- 
snellen op  den  weg  van  industriële  ontwikkeling^  maar 
dat  alleen  algemeene  verstandelijke  en  zedelijke  ontwikke- 
ling daartoe  brengen  kan.  Daar  hij  nu  aan  deze  ontwik- 
keling gelooft,  wanhoopt  hij  geenszins  aan  de  toekomst 
van  het  mensohdom,  en  meent  hij,  dat  de  resultaten,  tot 
welke  hij  gekomen  is,  werkelijk  niet  strijden  met  de  ge- 
voelens  van  den  vorigen  Spreker. 

Om  het  vergevorderde  uur  wordt  de  discussie  afgebro- 
ken en  kan,  als  zich  Sprekers  opdoen,  in  de  volgende 
Vergadering  weer  opgevat  worden. 

De  Heer  hillies  verzocht  het  Bestuur  de  bijdrage  van 
den  Heer  m££6  nog  voor  de  volgende  Vergadering  te   la- 
ten drukken  en  aan  de  leden  der  afdrrling  toe  te  zenden.    • 
Hieraan  zal  voldaan  worden. 
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De  heer  lebhans  vermeldt,  dat  bij  de  Commissie  voor 
de  overblijfselen  der  oude  vaderlandsche  kanst  in^gekomen 
zijn  berichten  en  mededeelingen  van  de  beeren  h.  d.  a  m. 
STEUR  te  Maassluis  en  J.  h.  l»  van  deb  schaaff  te  Lochern, 
en  van  Heeren  Kerkmeesters  der  Hervormde  gemeente  te 
Dordrecht. 


De  Vergadering  wordt  door  den  Voorzitter  gesloten,  om 
dadelijk  door  eene  buitengewone  gevolgd  te  worden. 


RAPPORT  DER  COMMISSIE 


VAK  HST 


HOLLANDSCH  EN  ZEEUWSCH  CHARTERBOEK, 

OTEB 

HAÇE  WERKZAAMHEDEN  SEDERT  APRIL  IJÖS. 

UITOBBBACHT  DOOB  DBN  UBBB 

B    €    BAKHVIZEM  VAN  DEN  BRINK. 


Het  is  uwen  beri[^gever  aangenaam,  dit  rapport  te  kan- 
nen aanvangen  roet  de  vervulling  van  eenen  wensch  te  ver- 
melden, waarmede  hij  het  rapport  des  vorigen  jaars  be- 
sloot. Drie  dagen  geleden,  vereenigde  zich  uwe  Commissie 
voor  het  Charterboek  ditmaal  geheel  voltallig:  wij  verheug- 
den ons  ons  geacht  medelid  Mr.  j.  db  wal  in  betere  ge- 
zondheid dan  hij  ons  verlaten  had,  in  ons  midden,  na  eene 
afwezigheid  van  bijna  twee  jaren,  terug  te  zien.  Zoo  zijne 
terugkomst  ons  een  verblijdend  voorteeken  was,  voor  hem 
zal  het  het  beste  welkom  zijn  geweest  te  vernemen,  dat  juist 
die  vergadering  was  bijeen  geroepen,  om  de  eindelijke  uit- 
voering van  het  ons  door  u  opgedragen  plan  te   regelen. 

Inderdaad  het  hangt  thans  »lechts  van  het  sluiten  der 
overeenkomst  met  de  uitgevers  af,  wanneer  de  eerste  af- 
levering van  het  nieuwe  Charterboek,  welke  zich  tot  het  jaar 
1150  of  1200  zal  uitstrekken,  ter  perse  zal  worden  ge- 
legd.   Hun  voorstel  is  aan  het  Algemeen   Bestuur    onder- 
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• 

worpen  geworden,  en  ik  hoop  dat  de  beslissing  daarom* 
trent  een  punt  van  overweging  in  de  buitengewone  Ver- 
gadering zal  uitmaken. 

Die  uitkomst,  voor  u  allen  zeker  evenzeer  verblijdeud, 
is  verkregen  door  de  volhardende  en  voortvarende  werk- 
zaamheid  van  ons  medelid  Mr.  l.  ph.  a  van  den  bbbgu. 
Door  zijne  vlijt  zijn  tot  het  jaar  1150  (om  ons  tot  dit  tijd- 
perk voor  onze  eerste  aflevering  te  bepalen)  96  Charters 
bijeengebragt,  waarvan  slechts  ongeveer  50  bij  van  mibris 
en  bij  kluit  voorkomen.  De  overige  zijn  uit  deels  nog 
ongedrukte  bronnen  verzameld,  en  het  is  mogelijk«  dat  zij 
onder  het  werk  van  het  afdrukken  nog  met  eenige  doch, 
vermoedelijk,  zeer  weinige  zullen  verrijkt  worden:  deels  oit 
gedrukte  werken  zoo  binnen  als  buitenslands  in  het  licht 
verschenen,  vooral  sedert  van  mib&is  en  kluit  hunne  taak 
hadden  volbragt.  Onze  verdienstelijke  bewerker  heeft,  bij  bet 
bijeenbrengen  van  die  oorkonden,  alles  geschift  wat  tot  andere 
.  gewesten  dan  Holland  en  Zeeland  bij  uitsluiting  betrekking 
had,  of  wat,  als  bepaald  onecht  en  van  jonge  uitvinding, 
vreemd  vuur  op  den  altaar  zou  hebben  gebragt  De  door 
hem  opgemaakte  lijst  der  volgens  het  eenmaal  vastgesteeld 
programma  op  te  nemen  charters  is  aan  het  oordeel  van  de 
leden  der  Commissie  onderworpen,  en  in  overleg  met  liea 
vastgesteld.  Thans  circuleert  bij  hen  een  tweede  lijst,  die 
zich  tot  het  jaar  1200  uitstrekt,  en  waarin  het  getal  der  ter 
•    opneming  voprgedragene  charters  tot  150  is  gebragt. 

Doch  niet  aJleen  tut  de  nomenclatuur  dier  oorkonden, 
waardoor  nog  weinig  zou  gewonnen  zijn,,  heeft  zich  de  in- 
spanning van  ons  medelid  bepaald.  Maar  de  charters  van 
elders  dan  van  van  mieris  en  kluit  herkomstig  :djn  tot 
het  jaar  1240,  meerèndeels  op  het  Rijks- Archief  naauw- 
keurig  afgeschreven,  en  gecollationeerd,  hetzij  naar  de  oor- 
spronkelijken,  hetzij  naar  de  beste  uitgaven  en  afschrif- 
ten, welke  onder  ons  bereik    waren.    Die   welke  door  van 
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MiBBis  en  KLUIT  reeds  uitgegeven  waren,  zijn  thans  an- 
dermaaly  hetzij  met  de  oorspronkelijke,  hetzij  met  de  beste 
afschriften  of  afdrukken  vergeleken.  Het  is  '  ongeloofelijk 
hoe  vele  verkeerde  lezingen  er  in  den  tekst  van  den  eer- 
sten worden  aangetroffen  ;  maar  het  is  nóg  meer  bevreem- 
dend, dat  ook  de  laatste  blijkt  zich  aan  verschillende  na* 
latigheden  te  hebben  schuldig  gemaakt 

De  eerste  afdeeling  — -  want  sedert  1200  wassen  de  char- 
ters in  aantal  en  belangrijkheid  als  de  golven  der  zee  — 
wordt  geraamd  te  zullen  bestaan  uit  twee  of  drie  lijvige 
4^  boekdeeleu,  zoo  de  vorm,  door  de  uitgevers  voorgesla- 
gen, wordt  aangenomen«  Dat  er  met  eene  aflevering^  van 
het  eerste  deel  een  aanvang  wordt  gemaakt,  is  ^eene  tege* 
moetkoming  aan  hunnen  wensch.  Een  dergelijk  voorbeeld 
is  niet  zeldzaam  in  den  vreemde:  het  zal  de  Commis- 
sie in  de  gelegenheid  stellen,  de  belangstelling  in  de  on- 
derneming te  verlevendigen^  en  zel£s  misschien  enkele 
aanmerkingen  uitlokken,  waarmede  zij  voor  het  vervolg 
haar  voordeel  zal  kunnen  doen.  -—  Het  is  voorts  het  voor- 
nemen der  Commissie  elk  deel  te  doen  vergezeld  gaan 
van 'vier  registers:  van  persoonsnamen,  van  plaatsnamen, 
van  weinig  gebruikelijke  woorden  en  van  zaken.  Ons  ge- 
.  acht  rustend  medelid  de  Heer  dblprat  hééft  dien  eeretitel 
beschaamd,  en  zijne  rust  opgeofferd  aan  den  veelomvat- 
tenden  arbeid,  die  aan  het  bijeenbrengen  dier  registers 
verbonden  is.  Eene  proeve  van  bewerking  zal  u  te  zijner 
tijd  worden  voorgelegd. 

Het  zij  ons  vergund  bij  deze  gelegenheid  eenen  onzer  ge- 
achte Âcademieleden  te  herinneren  de  belofte,  die  hij  een- 
maal deed,  en  op  welker  nakoming  wij  hoogen  prijs  blij- 
ven stellen.  Wij  bedoelen  de  kaart  der  grenzen  van  Holland 
en  Zeeland  aan  het  einde  van  het  Boergoensche  tijdvak, 
ons  door  den  Heer  o.  mess  toegezegd.  Het  is  het  terrein 
waarbinnen  zich  onze  verzameling   van  oorkonden  volgens 
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het  programma  moet  beslaîten.  Wij  hebben  zalk  eebe 
kaart  noodig  tot  voorlichtiiig  voor  ods  zelven,  tot  onze 
regtvaardiging  bij  het  publiek,  dat  van  onzen  arbeid  zal  ge- 
bruik maken.  Tot  de  bewerking  van  zulk  eene  kaart  heeft 
niemand  onzer,  naar  de  rigting  zijner  studiën,  meer  bevoegd- 
heid dan  ons  geacht  medelid.  Moge  het  hem  tot  aanmoe- 
diging zijn,  dat  op  ons  verzoek  ook  de  kundige  Archivar 
ris  van  Breda,  Mr.  a.  g.  klstn,  zich  met  een  naauwkeurig 
onderzoek  over  de  oude  delimitatie  van  Holland  en  het 
Hertogdom  Brabant  bezig  houdt,  en  beloofd  heeft  ons  de 
resultaten  van  dat  onderzoek  mede  te  deelen«  Het  zal, 
vertrouwen  wij,  eene  gewenschte  bijdrage  zijn  voor  de  taak, 
welke  ons  geacht  medelid  op  zich  heeft  genomen. 

Thans  gaan  wij  over  tot  het  opgeven  der  middelen, 
waardoor  de  uitkomst,  op  welke  wij  uwe  verwachting  ge- 
spannen hebben,  verkregen  is. 

Weder  komt  hier  de  eerste  hulde  toe  aan  onzen  ver- 
dienstelijken bewerker  van  het  eerste  gedeelte.  In  ruste- 
loos ongeduld  om  zijne  taak  eindelijk  te  voltooijen,  wendde 
zich  de  Heer  vak  dbn  bbrgh  tot  Z.Exc  den  Minister  van 
Binnenlandsche  Zaken  met  het  voorstel  om  zelf  den  wan- 
delstaf op  te  nemen,  en  in  het  Britsche  Bijks-Archief  te 
onderzoeken,  wat  daar  voor  het  HoUandsche  Gharterboek  . 
nog  kon  aanwezig  zijn.  Hij  had  zich  daarbij  laten  voor- 
lichten door  Profl  paüli  te  Tubingen,  wiens  vervolg  op 
LAPPENBGROS  Engclschc  geschiedcuis  vooral  de  aandacht 
gevestigd  had  op  den  in  de  Engelsche  verzamelingen  voor 
Holland  aanwezigen  rijkdom.  De  Minister  van  Binnen- 
landsche Zaken,  welke  steeds  de  onderneming  van  het 
Charterboek.  met  groote  ingenomenheid  heeft  bejegend, 
keurde  zijn  voorstel  goed,  en  stond  hem  voor  de  kosten 
zijner  reis  eene  rijkstoelage  toe.  Ons  medelid  heeft  daar 
met  de  hem  eigen  vlijt  en  volharding  gearbeid.  De  taak 
was   niet    gemakkelijk,   daar   de    Engelsche    charters   naar 
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geene  andere  dan  tijdsorde  dikwijls  op  onafzienlijke  tiXLè 
'zijn  geschreven.  Een  verblijf  intnsschen  van  ongeveer  drie 
weken  heeft  hem  in  de  gelegenheid  gesteld«  daar  een  oogst 
van  ongeveer  vijftig  charters,  waaronder  vele  zeer  belang- 
rijke, voor  ons  Charterboek  op  te  doen.  Zij  zijn  meest 
alle  van  de  XIÜ^^  eeuw;  want  hooger  klimmen  de  'Hol- 
landsche  oorkonden  in  bet  Bijks-Archief  {flemetaX  Becord 
Office)  niet  op.  Âan  de  welwillende  medewerking  van  den 
'Heer  Bijks-Ârchivaris  Mr.  Duvrus  Uhxùx  en  van  de  ambte- 
naren bij  de  afdeeling  van  het  Britsch  Museum  wenscht 
hij  het  volste  regt  te  laten  wedervaren. 

Zoo  de  welwillendheid  des  Ministers  van  Binnenlandsche 
Zaken,  uit  de  medewerking  aan  den  Heer  van  den  beboh 
zoo  gereedelijk  verleend,  niet  reeds'  middagklaar  ware  ge- 
bleken, *wij  zouden  daarvan  een  nieuw  bewijs  kunnen  aan- 
voeren in  het  toestaan  van  een  verzoek,  hem  door  uwen 
rapporteur  in  zijne  betrekking  als  Archivaris  van  het  Bijk 
gedaan.  Door  Z.Exc  is  aan  den  Heer  Archivaris  der  Pro* 
vincie,  als  bewaarder  der  aan  het  Bijk  behoorende  Ar- 
chieven der  Vijf  Kapittelen,  aanschrijving  gedaan  de  daar 
aanwezige  registers  en  charters  achtervolgens  op  aanvrage 
van  den  Bijks-Archivaris  aan  het'  Archief  van  het  Biyk 
over  te  maken.  Op  die  wijze  zijn  door  ons  bet  liber  cale" 
naius  en  püaaus  onderzocht  en  geëzcerpeerd,  benevens  een 
afschrift  van  onderscheidene,  waaronder  thans  zoo  het 
schijnt  verlorene,  charters  door  kaspar  burman  bijeen  ge- 
bragt.  De  charters  dier  kapittelen  zijn  ons  in  originali 
overgemaakt  en  nog  berusten  die  van  het  Kapittel  van 
St.  Marie  voor  een  gedeelte  onder  ons.  Met  het  onder- 
"  zoek  van  de  charters  van  St.  Jan,  welke  wij  eerstdaags  te 
gemoet  zien,  zal  onze  arbeid  voor  die  gedeelte  voltooid 
zijn.  Hoogst  belangrijk  zijn  voor  tekstverbetering  en  voor 
verrijking  onzer  verzameling  die  mededeélingen  geweest. 
Maar  wij  mogen  ons  daarop  niet  beroemen,  zonder  de  op- 
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regtste  dankbaarheid  te  betuigen  aan  de  vaardigheid  en  onbe- 
krompene  wijze  waarop  de  heer  Archivaris,  Dr.  p.  j.  VBRMBULBNf 
aan  de  hem  gedane  aanschrijving  heeft  gehoor  gegeven. 
Door  de  bijgevoegde  lijsten  en  verstrekte  inlichtingen  heefi 
hij  ons  onze  taak  op  dë  meest  voorkomende  wijze  verligt. 

E^en  veel  dank  is  de  Commissie  aan  een  anderen  Ar- 
chivaris, den  Heer  Mr.  J.  p.  visvliet,  verschuldigd.  De  vol- 
gens zijne  aanwijzing  in  het  provinciaal  Archief  van  Zee- 
land berustende  charters,  waarvan  wij  de  opneming  iir 
ons  Gharterboek  wenschelijk  achten,  heeft  hij  roet  de  uiter- 
ste  zorg  gekopiëerdi  zonder  daarvoor  eenige  kosten  in  re- 
kening  te  brengen.  Dit  niet  alleen:  hij  heeft  ons  beloofil 
zijnen  invloed  aan  te  wenden,  om  ons  de  charters  zelve 
over  te  zenden,  zoo  er  bij  ons  eenige  bedenking  over  de 
juistheid  zijner  lezingen  mögt  ontstaan  en  ons  aangeboden 
de  stukken,  wanneer  zij  eenmaal  in  drukproeven  waren 
gebragt,  naar  de  oorspronkelijke  te  verbeteren.  Het  spreekt 
van  zelve  dat  wij  ons  beijveren  zullen  van  zoo  nuttige 
aanbiedingen,  mögt  het  noodig  zijn,  gebruik  te  maken. 

Een  andere  dankbetuiging  komt  toe  aan  den  Heer  ko* 
NINO,  Dijkgraaf  van  Drechterland  te  Enkhuizen.  Reeds 
eenige  jaren  geleden  had  ons  de  Heer  Mr.  o.  j.  a.  fabsb 
den  inhoud  van  een  folio  HS.,  bevattende  de  handvesten 
van  Drechterland  sommierlijk  medegedeeld.  Op  onze  aan- 
vraag om  kopij  van  enkele  stukken  heeft  ons  de  Heer 
KONING  het  HS.  ^elf  toevertrouwd.  Het  HS.  is  van  latere 
dagteekening  en  bevat  weinige  stukken,  die  ons  niet  van 
elders,  hetzij  uit  originelen,  lietzij  uit  oudere  registers  be- 
kend waren.  Een  echter  dier  stukken  was  belangrijk  en 
van  elders  onbekend.  Het  betrof  de  nederzettingen  van  de  < 
Friezen  te  Woubrugge  in  het  gebied  van  dirk  van  pobl- 
GEEST,  omstreeks  het  midden  der  XHI*^^  eeuw,  en  mögt 
nlzoo  een  nuttige  bijdrage  tot  de  geschiedenis  onzer  ver- 
veeningen  worden  genoemd. 
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Van  den  Heer  Jhr.  j.  w.  van  sy?bstein,  thans  adjunct- 
Archivaris  bij  Z«  M«  Huis-Archief,  verkreeg  uw  rapporteur 
de  vergunning  om  de  originelen  van  twee  charters  van 
Koning  willbm  II  en  zijn  broeder  en  stedehouder  flobis, 
door  HBEHKAN  min  naau\rkeurig  in  het  licht  gegeven,  af 
te  schrijven. 

Door  onze  medeleden,  de  H.H.  bbill  en  Jhr.  uiiTBLO 
DB  GBBBy  werden  ons  kopijen  toegezondep  van  de  door  ons 
aangewezene  oorspronkelijke  charters  uit  het  Stedelijk  en 
Provinciaal  Archief  van  Utrecht,  onder  hun  toetfgt  en  naar 
hunne  collatie  vervaardigd.  Daarmede  was  de  belofte  ver- 
vuld door  hen  in  een  vorig  jaar  gedaan.  Zoowel  'den  Heer 
VAN  STPB8TBIN  als  ouzcn  gcBchtcn  Akademievriendeu  zij 
hierbij  onze  dank  betuigd. 

Wij  hebben  van  de  hulp  gesproken  die  ons  uit  ons 
eigen  Vaderland  .geboden  is;  minder  gelukkig  zijn  onze 
pogingen  buiten  's  lands  geslaagd.  £ene  reden  is  wel  daarin 
gelegen,  dat  onze  charterlijst,  uit  welke  oorzaak  dan  ook, 
niet  in  de  handen  gekomen  is,  waarin  wij  die  wensch- 
ten;  doch  ook  zelfs  daar,  waar  de  bezoj^ing  dier  lijsten 
door  uwen  rapporteur  was  op  zich  genomen  en  hij  van 
de  uitvoering  overtuigd  is,  vinden  wij  reden  om  ons  over 
teleurstelling  te  beklagen,  althans  over  vertraagde  beant- 
woording onzer  vragen.  Van  twee  lofielijke.  liltzonderingen 
mogen  wij  echter  gewagen.  In  de  eerste  plaats  van  Dr. 
BHiccK,  Regierungs-Secreiär  en  uitgever  van  het  Bremisches 
ürkundmbuoh.  Op  aanvraag  van  uwen  redacteur  heeft  die 
geleerde  bij  herhaling  ons  opgaven  verstrekfi  van  de  'in 
het  Bremer  Stads-Archief  aanwezige  charters,  tot  de  Neder- 
landen in  het  algemeen  betrekkelijk  tot  op  den  jare  1482. 
Naar  die  opgaven  zijn  door  ons  kopyën  aangevraagd  gewor- 
den, welke  ons  met  de  meeste  bereidwilligheid  kosteloos 
zijn  verstrekt. 

Met   evenveel   erkentelijkheid    moeten    wij   gewagen  van 
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den  lieer  Bibliothekaris  van  het  Seminarie  van  Brugge, 
den  kanonnik  wenmaer.  Gij  weet  uit  onze  Cbarierlijat  hoe- 
veel belangrijks  uit  de  Archieven  der  abdijen  van  ter 
Doest  én  van  Duinen  er  te  putten  viel  voor  de  pkatBe- 
lijke  geschiedenis  van  het  Oude.  Zeeland.  Wij  hebben  aan 
den  bewaarder  dier  schatten,  tegçn  aanbod  van  betaling, 
afschriften  verzocht  tot  het  jaar  1200«  Zij  zijn  ons  insge» 
lijks  kosteloos  toegezonden  gewordenj  alleen  vergezeld  van 
het  tegenverzoek,  dat  een  exemplaar  van  ons  Charterboeki 
wanneer  hSt  uitgegeven  was,  aan  de  boekerij  van  het  Se» 
minarie  zou  worden  ten  geschenke  gegeven.  Een  zoo  ge- 
ring bewijs  van  dankbaarheid  zal  in  rail  tegen  de  zoo 
ruimschoots  ondervondene  liberaliteit  voorzeker  door  nie- 
mand  uwer  worden  afgeraden. 

Uw  rapporteur  ontving  dezer  dagen  van  den  Heer  Ar- 
chivaris-Generaal van  België,  ons  buitenlandsch  medelid, 
de  verzekering,  dat  ons  eerlang  eenige  afschriften  uit  een 
te  Brussel  vx)orhanden  cartularium  der  abdij  van  Nivelle,, 
vooral  tot  het  voormalig  land  van  Strijen,  betrekkelijk  zou« 
den  worden  toegezonden.  Met  het  dringendst  verlangen 
worden  die  stukken  door  ons'  te  gemoet  gezien,  daar  zq 
onder  de  eerste  naar  tijdsorde  behooren,  welke  in  ons 
Gharterboek  zullen  worden  opgenomen. 

Yan  Dr.  iLiRquARDT,  Director  der  Herzogl.  Sammlungen 
des  Schlosses  Friedrichstein  in  Gotha,  waar  het  oude  liber 
aureus  der  abdij  van  Epternach  berust,  werd  een  allerbe-^ 
langrijkst  afschrift  van  een  Charter  van  de  eerste  helft  der 
achtste  eeuwi  waarbij  karel  martel  de  kerk  van  Velzen 
aan  genoemde  abdij  schenkt»  met  dankbaarheid' ontvangen. 

Groote  belangstelling  hebben  in  onze  onderneming  be- 
toond de  Archivaris  van  Hanover,  Dr.  h.  sudbndobpf,  de 
Magistraat  van  Stade  en  Dr.  gobrz,  Archivaris  te  Goblenz. 

Yan  Dr.  südbndokff  ontvingen  wij  eene  lijst  van  char- 
ters in  een  Utrechtschen  Codex  der  veertiende  eeuw  voor- 
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hancleD.  Wij  hebben  echter  daarin  geene  aangetroffen,  welke 
van  elders  onbekend  'waren^  die  binnen  de  lijst  van  onze 
raming  vielen«  Overigens  zijn  de  aanbiedingen  van  dien 
Heer,  omtrent  het  ten  gebraike  stellen  van  dezen  Codex, 
zoo  liberaal  mogelijk  geweest 

Van  den  Magistraat  van  Stade  wórd  ons  afschrift  toe« 
gezonden  van  een  paar  charters,  in  verzamelingen  gedrukt, 
die  in  ons  Vaderland  niet  of  zeldzaam  voorkomen«  Dié 
oorkonden  waren  ons  echter  naar  hare  originelen  reeds  me- 
degedeeld door  Dr.  ehhgk.  Wij  hebben  das  éeniglijk  het 
geachte  Stadsbestaur  voor  de  geblekene  welwillendheid  dank 
te  zeggen.  * 

Ons  aanzoek  om  mededeelingen  uit  het  Mittdrheini'' 
êchea  Archiv  te  Coblenz  werd  door  Dr.  a.  goerz  beant- 
woord met  de  toezending  der  afgedrukte  bladen  van  het 
2de  j)eel  van  het  door  hem,  ten  vervolge  van  Dr.  beiers  • 
arbeid,  uitgegeven  ürkundenbuciL  Daarin  meende  de  geachte 
uitgever  dat  alles  vervat  was,  wat  tot  nog  toe  in  het  C!o- 
blentzer  Archief  was  ontdekt  en  ons  voor  onze  verzameling 
kon  van  dienst  zijn. 

Eer  wij  van  het  berigt,  omtrent  de  hulp  ons  uit  Duit- 
sehe  Archieven  verstrekt,  afstappen,  achten  wij  ons  ver- 
pligt  te  verklaren,  dat  wij  dit  welwillend  verkeer  vooral 
verschuldigd  zijn  aan  de  bemoeijingen  van  den  Baron  Bodo 
VOM  HODSNBSBO,  Hanoversch  gezant  bij  ons  Ho£  Bij  dien 
man,  den  zoon.  xan  den  geleerden  uitgever  der  Yerdensche 
oorkonden,  is  het  Noblesse  oblige  eene  waarheid,  en  zijn 
diplomatische  trejcvjugt  in  ons  Vaderland  maakt  hij  zich  ten 
nutte  voor  grondige  studie  v^n  de  Nedersaksische  en  Frie- 
sche  dialekten,  in  verband  met  de  geschiedenis  der  ver- 
huizingen dier  volksstammen. 

De  Heer  oobthals  eindelijk  te  Brussel  schreef  ons  een 
welwillenden  brief,  om  ons  mede  te  deelen,  hoeveel  zijne 
rijke  verzameling  bevatte)  à^t  voor  ons  oogmerk  van  dienst 
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ZOU  kunnen  zijn.  Maar  bet  was,  om  een  kinderspi%ekwoord 
te  bezigen:  Poppetje  gezien^  kaatje  'digtl  Hij  bebield  zich 
voor  dit  alles  te  gebraikenvoor  de  genealogische  werken^ 
welke  hij  voor  zich  zelven  had  opgezet.  Eene  vrucht  dier 
studiën,  zijnen  laatsten  genealogischen  arbeid  bood  hij  ech- 
ter tevens  uwer  boekerij  ten  geschenke  aan.  Het  geschenk 
is  door  ons  met  dankbaarheid  aanvaard  en  aan  den  Aige- 
meenen  Secretaris  overgemaakt. 

Wij  zijn  ditmaal  uitvoerig  geweest  in  ons  verslag  met 
des  te  meer  vrijmoedigheid,  omdat  wij  u  met  vertrouwen 
op  zeer  .nabijzijnde  resultaten  konden  wijzen.  Met  de  uit- 
gave der  chtftters,  zal  steeds  het  opsporen  van  nog  on- 
bekende vergezeld  gaan.  Eene  oproeping  om  mededeelin- 
gen  is  nog  dezer  dagen,  op  verzoek  Uwer  Commissie,  in 
de  Staata-Courant  geplaatst  geworden.  Welke  ook  de  uit- 
komst onzer  nog  aanhangige  bemoeijingen  moge  zijn,  wij 
beloven  u  binnen  kort  de  eerste  aflevering  van  het  Eerste 
Deel  van  ons  Gharterboek  en  wij  vertrouwen  dat  het  bin* 
neu-  en  buitenslands  zal  ontvangen  worden,  als  een  eere- 
teeken  voor  óns  Yadetland,  voor  deze  Akademie  en  voor  den 
verdienstelijken  bewerker,  die  al  zijne  kennis  en  krachten 
besteed  heeft  aan  de  toelichting  van  dit  eerste  en  meest  ver- 

« 

borgene  tijdv^  onzer  geschiedenis« 

De  Commiaaie  voor  het  HoUandsch  en. 
Zeeutoach  Oharterhoék* 

R.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK, 

G.  DE  VRIES  AZ.  ») 

P.  A.  S.  VAN  LIMBURG  BROUWER,  Seeräaria. 


*)  De  drie  overige  leden  der  Commissie,  de  Ueeron  l.  ph.  g.  vam  de» 
BBROB,  o.  H.  M.  DKLPBAT  en  J.  DM  WAL,  Werden  door  kiescbbeid  ver- 
hinderd dit  rapport  mede  te  onderteelcenen. 


GEWONE   VERGADERING 


DEB    AFDSELINO 


TAAL-,   LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE   EN   WIJSGEERÎGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  9<i«"  HEI  1864« 


Tegenwoordig    de    Heeren:   c.w.opzoombBi  w«  o.  brill, 

G.  H.  M.  DBLPRAT,    L.  FH.'C.  VAN  DEN    BERGH,    H.  J.  SOBNEN, 
R.  C«  BAKBOIZEN  VAN    BSN    BRINK«    C.   LEEMANS,     T*    ROORDA, 
L.  A.  TB  WINKEL,  8.  yi88BRIHa,  W«  C.  MBB8«    O.  DE  YRIBS  AZ^ 
L.  J.  F«  JAN8BBN,    M.    DE    TRIE8,    W*    MOLL,    ^.  H.  SCHÖLTEN« 
J.  A.  C*  VAN  HEfJSDB,  J*  P.  SIX,  J.  E.  GOUDSMlT«  J.  G*  G«  ROOT, 

en  van  de  Nainnrkundige  Afdeelitig  :  c.  j.  matthbs. 

Het  Proces- Verbaal   der  vorige  Vergadering  wordt  gele- 
zen en  goedgekeurd« 


De  Voorzitter  vermeldt  het  verlieSi  dat  de  Akademie 
geleden  heeft  door  het  onverwachte  overlijden  van  haar 
Medelid  s.  Karsten.  Sedert  de  oprichting  der  Letterkun- 
dige Aideeling  tot  hare  Leden  behoorende,  heeft  Karsten 
door  het  getrouw  bijwonen  der  Vergaderingen  en  door 
menige  belangrijke  'bijdrage  tot  de  werken  sich  die  eer 
waardig  getoond,  en  door  de  gaven  van  zijn  verstand  en 
hart  zich  billijke  aanspraak  verworven  op  het  voortleven 
in  de  nagedachtenis  zijner  Medeleden. 


De  Heer  bakhuizen  van  den  brink,  aan    wien    de   8e- 
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cretaris  die  taak  had  afgestaan,  draagt  liet  eciate  gedeelte 
voor  eener  met  ijver  en  warmte  gestelde  levensbeschrijving 
van  Mr.  J.  bakb.  Hij  schetst  den  overledene  aU  leerling 
van  WYTTENBACH,  maar  die,  zonder  aan  den  leiband  van 
zijnen  meester  te  loopen,  veeleer  de  door  l.  c.  valcke- 
NABE  en  D,  RüHNKENiüS  geopende  baan  in  de  beoefening 
der  oude  letterkunde  insloeg.  Hij  gaat  hem  na  in  zijne 
trapsgewijze  ontwikkeling,  en  onderzoekt  in  hoeverre  bake 
het  ideaal,  dat  hij  zich  van  den  letterkundige  gevormd 
had,  genaderd  is.  Hij  schetst,  wat  bakb  als  hoogleeraar  te 
Leiden  voor  zijne  leerlingen  geweest  is,  en  hoe  uit  zijne 
school  mannen  zijn  voortgekomen,  die  in  verschillende 
aanzienlijke  betrekkingen  het  vaderland  groote  diensten 
hebben  bewezen  en  nog  bewijzen.  In  een  tweede  gedeelte 
wenscht  de  Spreker  aan  te  toonen,  wat  bake  voor  de  we- 
tenschap gedaan  heeft*  0 


De  Heer  tb  wikkel  levert  eene  bijdrage  over  het  voor- 
voegsel a  in  het  Germaausch.  Hij  vindt  in  dit  praefix,  dat 
in  een  enkel  woord  onzer  taal  nog  voortleeft,  het  bewijs 
van  de  oorspronkelijke  eenheid  der  Indo-Germaansche  talen 
en  den  sleutel  tot  het  vinden  der  waarde  van  het  augment 
in  de  Grieksche  en  Sanskritsche  werkwoorden.  Hij  toont 
aan,  dat  het  woord  eene  aanwijzende  kracht  heeft,  en  dat 
de  verschillende  beteekenissen,  waarin  het  voorkomt,  alLe 
natuurlijk  uit  de  grondbeteekenis  vooitvloeijeu,  welke  is 
die  van  verwijdering,  even  als  in  het  Latijnsche  a,  ab,  eu 
ons  af,.  Hij  wijst  aan,  hoe  er  een  overgang  van  de  eene 
beteekenipi  tot  de  andere  te  vinden  is,  en  treedt  in  een 
onderzoek  van  de  woorden  met  a  zamengesteld^  die  voor- 
komen in  de  glossen  van  lipsius.  Nevens  a  bestond  .  on, 
(dat  echter  alleen  in  ontkennenden  zin  voorkomt),  alsmede 
af,  ab  en  àito.  Uit  het  gezegde  aangaande  het  praefix  a 
komt  de  Spreker  tot  het  besluit,  dat  bopps  denkbeeld  over 
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d€t)  oorsprong  van  het  augment  uit  de  ùlp/iû  negana  moet 
verworpen  worden,  maar  dat  eene  gissing  van  denzelfd^n 
geleerde,  dat  het  augment  niets  anders  is  dan  het  demon» 
stratieve  a,  gene,  gindsche,  zeer  aannemelijk  is. 

De  Heer  b&ill  kan  zich  met  het  medegedeelde  wel 
vereenigen.  Alleen  veroorlooft  hij  zich  de  opmerking,  dat 
a  oorspronkelijk  af  zal  geweest  zijn,  zoo  als  in  after  ons 
achter  in  achterklap,  oudtijds  aeage^  aioesage.  Volgens  zijne 
raeening  zoude  a  zonder  steunende  consonant  in  e  zijn 
verloopen,  immers  niet  tot  op  den  tijd  van  kiliaan  onver- 
anderd gebleven. 

De  Heer  tb  winkbl  geeft  toe,  dat  deze  beschouwing 
zich  laat  verdedigen,  maar  is  van  hare  waarheid  nog  niet 
overtuigd. 

Om  het  vergevorderde  uur  verzoekt  de  Heer  leemans 
vrijheid,  om  zijne  aangekondigde  bijdrage  in  de  volgende 
Vergadering  te  leveren.  Deze  wordt  verleend. 


De  Heer  o.  de  vries  az.  biedt  voor  de  boekerij  aan 
een  exemplaar  van  zijne  bijdrage  tot  de  kennis  van  den 
waterstaat,  getiteld;  De  zeeweringen  en  waterschappen  van 
Noord' /Jollandy  Haarlem  1864,  en  de  Heer  ic.  de  vries 
de  17*0  en  18*ó  Aflevering  van  /•  van  maerlants  Spie^ 
gel  flistoriad,  met  welke  dit  werk  kompleet  is.  Tevens 
geeft  hij  met  dankzegging  terug  het  belangrijke  handschrift 
uit  de  boekerij  der  Akademie,  dat  voor  het  grootste  ge- 
deelte zijner  uitgave  tot  grondslag  heeft  gestrekt.  Het 
handschrift  Is  op  kosten  van  de  Leidsche  Maatschappij  van 
Letterkunde  in  een  fraaijen  antieken  band  gebonden,  daar 
de  vorige  band  door  het  menigvuldig  gebruik  veel  gele- 
den had. 


!£• 
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De  Heer  leehans  bericht,  dat  bij  de  CJommissie  voor 
de  overblijfsels  der  oude  vaderlandsche  kunst  ssijn  ingeko- 
men twee  fraaije  Photographien  van  de  onde  onlangs  ge- 
sloopte  kerk  te  Renknm,  aangeboden  door  den  Heer 
£•  CBOMMBUN,  aldaar  woonachtig. 


Daarna  wordt  de  Vergadering  gesloten. 


OVER   HET 

VOORVOEGSEL  A-  IN  HET  GERMAANSCH 


DOOR 

li.  A.  TB  WINKEI.. 


Mijne  Heeren, 

Bekend  is  de  vergelijking,  die  horatiOs  maakt  tusschen 
het  verdorren  en  afvallen  der  bladeren  van  het  wond  en 
het  verouderen  en  in  onbruik  geraken  van  de  woorden 
eener  taal.  Wat  hij  in  de  taal  van  Latium  had  waaige- 
nomen,  is  ook  in  die  van  Nederland  op  te  merken.  De 
geschriften  van  vroeger  dagen  bieden  eene  menigte  woor- 
den aan,  die  thans  niet  meer  gehoord  noch  verstaan  wor« 
den,  maar  alleen  den  onderzoeker  der  oudheid  bekend  zijn; 
en  eene  vergelijking  met  verwante  talen  maakt  .  het  meer 
dan  waarschijnlijk,  dat  er  vele  zijn  geweest,  die  .  Volstrekt 
geene  sporen  hebben  nagelaten« 

Er  is  nog  eene  soort  van  woorden,  die  men  verouderd 
mag  noemen«  — -  JSvenals  men  in  de  lente  tusschen  het 
frissche  loof  van  een  krachtigen  eik  hier  en  daar  een  ver- 
dord  blad  opmerkt,  dat  tot  dei  vorige  vegetatie  behoort, 
maar  door  den  winterstorm  gespaard  is,  zoo  treft  men  in 
eene  taal  te  allen  tijde,  enkele  woorden  aan,  wier  verbas- 
terde vorm  en  onzekere  beteekenis  duidelijk  toonen,  dat 
zij  eigenlijk  niet  tot  het  tegenwoordige,  maar  tot  een  vroe. 
ger   tijdperk   bchooren    en    eerlang  *  bij    het    volk  vergeten 
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zollen  zijn.    Tot  deze  soort  moet  ook  het  praefix  a-  gere- 
kend worden.     De  bloeitijd  van  dat  voorvoegsel  ligt    dui- 
zend jaren  achter  ons  ;  —  geen  wonder  dus,  dat  het,  hoe- 
wel nog  bestaande,  sinds  lang  misvormd  eu  miskend  was, 
en    in   onze    dagen    als   op    nieuw   moest  worden  ontdekt. 
Ons    geacht    medelid   bb  vries   herkende  bet  voor  weinig 
jaren  in  amechtig,  een    woord,   dat   zelfs    door  bildb&duk 
niet   meer    verstaan   en    voor   adenJiechtig   aangezien   was. 
Het    is    gevormd    van    het  geheel  verouderde  a-maeht,  on- 
macht, bestaande  \x\i' macht  en  het  voorvoegsel  a-,  in  ont- 
kennenden  zin  genomen.  Later  mocht  ik  hetzelfde  a ,  maar 
in    eene   andere    beteekenis,   opmerken    in  een  woord,  dat 
bij  onze  beste  schrijvers  der  17^®  eeuw,  ofschoon    toen  al 
ouder  bijna  onherkenbaren  vorm,  menigmaal  voorkomt,  doch 
thans,  uit  de  algémeene  spreek-  en  schrijftaal    verbannen, 
misschien  alleen  nog  hier  en  daar  in  den  mond  van  min- 
der beschaafden  leeft,  en  dan  oubollig,  hoboUig  of  hoiboUig 
kan  luiden.    liet  is  eene   verbastering  van  abolgig,  waar- 
van straks  nader. 

Andere  levende  woorden,  met  het  bedoelde  voorvoegsel 
gevormd,  zijn*  mij  niet  bekend,  en  bestaan  er  waarschijnlijk 
niet.  Ik  zou  het  dan  ook  niet  onder  uwe  aandacht  heb- 
ben willen  of  durven  brengen.  Mijne  Heeren,  indien  het 
mij  niet*  toescheen,  behalve  als  overblijfsel  der  oudheid,  in 
twee  opzichten  merkwaardig  te  zijn.  Wel  geen  woord  toch 
bewijst  meer  overtuigend  de  oorspronkelijke  eenheid  der 
Indo-£oropeescbe  talen  en  onze  verwantschap  met  de  be- 
woners van  Indie  en  Iran,  Hellas  en  Italie;  en  de  ken- 
nis  van  de  verschillende  l^teekenissen,  die  de  Germanen 
aan  dit  a-  verbonden,  verspreidt  een  nieuw  licht  over  de 
eigenlijke  kracht  en  waarde  van  het^  augment  der  Orieksche 
en  Sanskritscbe  werkwoorden,  en  kan  misschien  strekken  om 
den  twijfel  dienaangaande,  zoo  al  niet  geheel  op  te  heffen, 
dan  toch  eene  schrede  nader  aan  het  einde  te  brengen. 
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liet  is  in  die  overtuiging,  Mijne  Heeren,  dat  ik*  voor 
eenige  oogenblikken  otn  uwe  welwillende  aandacht  verzoek, 
wanneer  ik  met  U  •  de  verschillende  opvattingen .  van  ons 
voorvoegsel  in  het  Germaansch  doorloop;  U  vervolgens  zijn 
bestaan  in  het  Grieksch,  Sanskrit  en  Latijn  herinner;  om 
eindelijk  de  twee  uiteenloopende  gevoelens,  betreffende  de 
oorspronkelijke  beteekenis  van  het  augment  aan  de  door 
ons  yerkregene  uitkomsten  te  toetsen.  Vooraf  echter  moet 
ik  een  onderwerp  van  meer  algemeenen  aard  aanroeren, 
ten  einde  een  paar  opmerkingen  te  kunnen  maken,  die 
de  woordsoort  betreffen,  waartoe  ons  achtervoegsel  behoort, 
en  die  mij  straks  te  stade  moeten  komen. 

Wanneer  men  de  beteekenissen  der  zoogenaamde  rede* 
deelen  onderling  vergelijkt,  dan  komt  men  al  spoedig  tot 
het  bewustzijn,  dat  niet  slechts  de  interjecties,  die  door 
sommigen  niet  eens  voor  eigenlijke  woorden  erkend  wor« 
dèn,  eene  geheel  bijzondere,  van  alle  overige  zeer  onder- 
scheidene soort  uitmaken,  maar  dat  ook  de  beteekenissen 
der  substantieven,  adjectieven  en  verba  van  een  geheel 
anderen  aard  zijn,  dan  die  der  pronomina,  praeposities  en 
conjuncties,  en  dat  de  adverbia  zich  deeb  aan  de  eerst- 
genoemde soprten,  deels  aan  de  laatstgenoemde  aansluiten. 
Het  is  voor  de  etymologie  volstrekt  noodzakelijk  eft  voor  de 
geheele  grammatica  hoogst  nuttig  dat  onderscheid  in  het 
oog  te  houden  en  de  woorden  eener  taal  —  de  interjeo- 
ties  niet  medegerekend  — .in  twee  groote  afdeelingen  te 
scheiden;  men  heeft  daarom  ook  reeds  benamingen  voor 
de  twee  afdeelingen  uitgedachte  De  eerste,  welke.de  no- 
mina en  verba  omvat,  heeft  men  vrij  eenparig  i^rtpncoor« 
den  genoemd.  Deze  eenparigheid  bewijst  m.  i.,  dat  men  « 
bet  ook  omtrent  de  natuur  van  de  woorden  dezer  afdee- 
ling  vrij  wel  eens  is. 

Geheel  anders  is  het  gesteld  met  de    tweede    afdeeling. 
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De  verschillende  benamingen  redewoardeti^  betreikingswoar'^ 
den,  vormwoordenl  modale  woorden,  pronominale  woorden, 
subjectieve  woorden,  demonstraiietfe  woorden,  wier  beteeke- 
nissen  zich  niet  zoo  dadelijk  alte  in  overeenstemmiDg  la- 
ten brengen,  tonnen  maar  al  te  duidelijk»  dat  hier  Ter- 
8c(iil  van  zienswijze  bestaat,  en  dat  het  algemeene,  het 
gemeenschappelijke  i»  de  natuur  van  de  woorden  dezer 
afdeeling  niet  klaar  voor  oogeii  ligt.  Men  bemerkt  ter* 
stond^  dat  de  meeste  naamgevers  eenzijdig  zijn  te  werk 
gegaan,  de  eene  of  andere  soort  op  den  voorgrond  ge- 
plaatst, en  naar  deze  de  geheele  afdeeling  genoemd  hebben, 
met  voorbijgang  van  de  overige  en  met  miskenning  van 
het  wezen  der  gezamenlijke  soorten.  Dit  verwijt  is  niet 
ten  volle  toepasselijk  op  de  laatst  vermelde  benaming, 
demondtrativa^  die  het  eigenaardige  van  verre  weg  de 
meeste  der  bedoelde  woorden  juist  uitdrukt,  en,  mits  nten 
demonatratiêf  ^uurlijk  opvat,  met  alle  in  overeenstemming 
kan  gebracht  worden.  Dit  zal  blijken  bij  ons  onderzoek 
naar  de  natuur  van  de  woorden  der  tweede  afdeeling,  waar 
wij  niet  geheel  buiten  kunnen,  omdat  ons  voorvoegsel,  dat 

* 

wij  ook  als  op  zich  zelf  bestaand  woord  zullen  leeren  ken- 
nen, er  stellig  toe  behoort.  Zulk  een  onderzoek  heeft,  mijns 
wetens,  nog  niet  plaats  gehad.  Het  is  mijn  voornemen  niet 
bet  hier  ten  einde  te  brengen,  ik  zon  dat  misschien  niel 
eens   kannen    doen,   maar  ik   wil  slechts  zoo  veel  opmer- 

'  ken  als  voor  mijn  doel  volstrekt  onontbeerlijk  is.  De  bena- 
ming demonstratieve  woorden  zon  men  misschien  in  onze 
taal  gevoeglijk  door  amwijdngswoorden  kannen  overbren- 
gen,  eene  uitdrukking,  waarvan  ik  mij  voorloopig  zal  be- 
dienen, tot  dat  men  eene  betere  zal  hebben  bedacht. 

«  Bij  het  onderzoek  naar  den  aard  der  aanwijzingswoor* 
den    dan,  moet  de  benaming  begripswoorden^  die  men  na- 

*  genoeg  algemeen  aan  de  andere  afdeeling  toekent,  ons  den 
Weg  wijzen.     Het  is  duidelijk,  dat  begrip   bier   niet   geno- 
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meii  wordt  in  den  strengen  zin,  dien  de  Logica  en  de 
Metaphysica  er  aan  hechten^  welke  door  een  begrip  iets 
eenigs  en  onveranderlijks  verstaan,  een  onverbeterlijk  ideaal. 
Wij  hebben  hier  te  doen  met  de  gewone,  dagelijksche  op- 
vatting, welke  tevens  in  de  Grammatica  de  gebruikelijke 
is.  Volgens  deze  vormt  zich  ieder  mensch  van  alles,  wat 
hij  madr  eenigzins  kent,  eene  voorstelling,  die  hoe  scheef, 
hoe  gebrekkig  of  overladen  ook,  voor  hem  geldt  als  de 
welgeiijkende,  minder  of  meer  volledige  itf  beelding,  als  het 
begrip,  der  werkelijkheid. 

Daidelijkheidshalve  zal  ik  eerst  van  de  samengestelde 
begrippen  spreken.  Deze  hebben  eenen  inhoud,  die  uit 
verscheidene  elementen  bestaat,  in  den  regel  zeer  veran- 
derlijk is,  en  afhangt  van'  allerlei  oorzaken,  als  van  de 
scherpte  der  zintuigen,  van  het  verstand  en  het  oordeel, 
van  de  opvoeding,  het  onderwijs,  de  levensomstandigheden 
en'  de  richting  der  studiën  van  elk  individu.  'Zoo  heeft 
de  orkestmeester  stellig  een  beter  begrip  van  eene  sympho- 
nie dan  een  doofstomme;  de  kunstenaar,  die  chronometers 
vervaardigt,  een  beter  begrip  van  een  uurwerk  dan  de 
schaapherder,  voor  wien  het  .luiden  der  dorpsklok  of  het 
ondergaan  der  zon  het  teeken  is,  dat  zijn  dagwerk  ten 
einde  spoedt;  een  lid  van  den  Hoogen  Baad  een  beter  be- 
grip van  een  rechtsgeding,  dan  een  twistzieke  boer,  beter  dan 
hij  zelf  had,  toen  hij  voor  de  eerste  maal  den  tabbaard 
aantrok,  en  veel  beter  dan  toen  hij  in  de  Latijnsche  School 
'eene  oratie  van  cicero  of  demosthenbs  moest  vertalen. 

De  veranderlijkheid  van  de  beteekenis  der  meeste  be- 
gripswoorden hangt  samen  met  dé  wijze,  waarop  de  begrip- 
pen verkregen  worden.  Deze  toch  worden  zeldeu  op  een- 
maal gevormd,  maar  meestal  langzamerhand  en  bij  gedeelten. 
Bij  iedere  min  of  meer  oplettende  waarneming  van  een 
zelfde  voorwerp  of  van  een  zelfde  verschijnsel  merkt  men 
nieuwe  bijzonderheden  op,  die  ufen  telkens  aan  den  naam, 
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aan  het  woord,  verbindt  en  als  het  ware  vasthecht.  Dit, 
het  woordf  wordt  daardoor  de  bewaarder  en  tevens  de  ver- 
tegenwoordiger van  de  verkregene  Kennis,  van  het  begrip 
in  zijn  geheelen  omvang.  De  inhoud  der  beteekenis  van 
een  begripswoord  kan  derhalve  bij  sommige  individuen  zeer 
groot  zijn,  zoo  groot,  dat  hun  geest  dien  onmogelijk  op 
eenmaal  kan  omvatten.  Dit  moet  b.v.  bij  velen,  en  juist 
bij  de  kundigsten  het  allermeest,  het  geval  zijn  bij  woor- 
den als  'menacA,  êioomwerktuiff,  veldslag,  êtaatsbeeluur,  uns- 
kunde,  geacAiedenis  en  dergelijke.  Men  kan,  als  men  met 
zijne  gedachten  bij  zoodanige  woorden  verwijlt,  zich  ach- 
tereenvolgens de  verschillende  deden  van  hunne  beteeke- 
nis vertegenwoordigen,  en  zoodoende  de  geheele  voorstel* 
ling  voor  zijnen  geest  laten  '  voorbij  trekken,  gewoonlijk 
geschiedt  zulks  niet,  en  blijft  de  voorstelling  onder  het 
denken  en  spreken  onvolledig. 

Bij  de  eenvoudige  begrippen  —  het  woord  ook  hier  in 
zijne  dagelijksche  beteekenis  genomen  — '  is  dat  alles  na- 
tuurlijk eenigszins  ajiders.  Doch  ook  zij  hebben  eenen  in- 
houd, en  deze  is  evenmin  volstrekt  onveranderlijk.  Hun 
inhoud  is  steeds,  eene  geheel  zinnelijke  voorstelling,  de  her- 
innering eener  aanschouwing,  of  liever  om  mij  juist  uit  te 
drukken:  de  aanschouwing  van  eene  aanschouwing,  b.  v. 
van  eene  kleur,  een  geluid,  een  reuk,  een  smaak,  een  ge- 
voel.'  Dat  men  zulke  indrukkeii  niet  altijd  volkomen  goed 
opvat,  dat  ook  zulke  begrippen  niet  altijd  juist  zijn,  blijkt 
uit  de  niet  ongewone  verwarring  van  weinig  verschillende 
kleuren,  geluiden,  smaken,  reuken  enz.  Opk  eenvoudige 
begrippen  hebben  derhalve  eenen  inhoud,  dien  men  zich 
kan  voorstellen,  en  die  bij  herhaalde  waarneming  voor  ver- 
andering en  verbetering  vatbaar  is. 

Houdt  men  het  opgemerkte  in  het  oog  bij  de  beschou» 
wing  van  de  woorden  der  tweede  afdeeling,  dan  blijkt  hun 
verschil    met   de  begripswoorden   duidelijk.    Bij*  de  aanwij- 
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zingswoorden  vinden  wij  geen  eigenlijk  gezegden  inhoud, 
niet  '  ieisj  dat  men  zich  zinnelijk  voorstellen  kan,  of  dat 
uit  deelen  bestaat,  die  voor  vermeerdering  vatbaar  zijn; 
maar  iets  eenvoudigs  én  onveranderlijks,  dat  door  den  geest 
op  eenmaal  en  geheel  en  al  omvat  en  begrepen  wordt.  Wie 
toch  kan  zich  b.  v.  eene  zinnelijke  voorstelling  maken  van 
de  beteekenis  van  de  of  heL  van  fntjn  of  dit,  van  niemand 
of  m^y  van  op  of  onder ^  van  omdat  of  indien?  Als  men 
die  woorden  eenmaal  verstaat,  dan  verstaat  men  ze  volko- 
men. Als  men  eens  weet,  dat  mijn  te  kennen  geeft,  dat 
zekere  bedoelde  zaak  tot  den  spreker  in  verband  staat  ;  dat 
hier  op  de  raimte  in  zijne  nabijheid  wijst;  dat  déu;t)7  aan- 
kondigt, dat  het  volgende  de  oorzaak  van  het  voorafgaande 
is,  dan  kan  ook  het  langste  leven,  de  rijkste  ervaring  en 
het  diepzinnigst  nadenken  niets  aan  die  beteekenissen  toe- 
voegen of  verbeteren.  Voor  den  tachtigjarigen  taalgeleerde 
heeft  hier  nog  denzelfden  zin  als  voor  den  knaap  van  vier 
jaren,  alleen  omdat  de  beteekenis  eenvdadig,  voor  geene 
verandering  of  vermeerdering  vatbaar  is. 

Men  versta  mij  echter  wel.  Ik  wil  niet  zeggen,  dat  een 
aanwijzingswoord  niet  geheel  van  beteekenis  zon  kannen 
veranderen,  de  taal  levert  er  ontelbare  voorbeelden  van  op; 
doch  dan  heeft  er  geène  wijziging,  maar  eene  geheele  ver- 
wisseling van  begrippen  plaats.  De  nieuwe  beteekenis  moge 
aan  de  oudere  nauw  verwant  blijven,  zij  is  niet  beter  of 
slechter,  niet  vollediger  of  gebrekkiger  dan  deze;  zij  is  eene 
geheel  andere  geworden.  Het  begrip  proces  zal  bij  een  lid 
van  den  H^ogen  Raad  juister  en  vollediger  wezen  dan  bij 
den  jeugdigen  praktizijn,  in  den  grond  is  het  hetzelfde  ge- 
bleven; doch  toen  opdat,  hetwelk  in  het  Middelnederlandsch 
in  den  zin  van  indien  gebezigd  werd,  zijne  hedendaagsche 
beteekenis,  die  van  ten  einde,  aannam>  ioen  had  er  geene 
wijziging,  verbetering  of  volmaking  van  het  oude  begrip 
plaats,   maar  eene  vervanging  door  iets  geheel. nieuws. 
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Hei  opgemerkte  onderscheid  iasschen  de  begrips*  en  de 
aan wijzings woorden  is  de  oorzaak  van  een  ander  verschil, 
dat  ik  hier  op  den  voorgrond  moet  plaatsen.  De  uitwer- 
king vau  een  aan  wijzings  woord  op  den  hoorder  of  lezer  is 
niet  van  denzelfden  aard  als  die  van  een  begripswoord, 
maar  staat  tot  deze  in  de  verhouding  van  aanmjzen  tot 
beschrijven.  Bij  een  wijzen  met  dec  vinger  weet  men  ter* 
stond,  welke  persoon  of  welk  voorwerp  bedoeld  wordt;  bij 
eene  beschrijving  is  nadenken  en  toepassing  der  opgege- 
vene  kenmerken  noodig.  Evenzoo  werken  de  aanwijzings- 
woorden  plotseling,  men  gevoelt  hunne  gansche  beteekenis 
op  eenmaal,  terwijl  de  begripswoorden,  gelijk  wij  gezien 
hebben,  in  den  regel  nadenken  vereischen,  als  men  hunne 
geheele  beteekenis  bevatten  wil. 

Neemt  men  aanwijzen  in  dezen,  zeker  wat  ongewonen 
zin,  dan  is  de  benaming  demonstratita  voor  alle  woorden 
dezer  af  deeling,  zonder  onderscheid,,  volkomen  gepast.  Doch 
zij  is  buitendien  reeds  genoegzaam  gerechtvaardigd  door  de 
waarneming,  dat  de  groote  meerderheid  der  daartoe  be- 
boorende  woorden  inderdaad  aanwijzend  zijn,  ook  wanneer 
men  dit  woord  in  den  gewonen  zin  neemt,  en  dat  de 
overige  eigenlijk  niet  aanwijzende 'toch  van  zulke  aanwij- 
zende zijn  a%eleid.  De  meesten  staan  werkelijk  gelijk  met 
eene  aanwijzing  van  een  persoon  of  een  voorwerp,  eene 
plaats  of  eenen  tijd,  eene  hoedanigheid  of  eene  wijze,  en 
zij  gaan  bij  eene  levendige  voordracht  niet  zelden  van  wij* 
zende  i^ebaren  vergezeld.  Men  denke  slechts  aan  ik,  gij^ 
hij,  zij^  wij,  dii,  dat^  deze,  die^  gene,  mijn,  zij nm  hun,  haar* 
hier,  daar,  ginder,  die  bepaalde  personen,  voorwerpen  of 
plaatsen  aanwijzen;  aan  zidk,  zoodanig,  dus,  zoo,  zus,  die 
de  opmerkzaamheid  heenleiden  op  eene  hoedanigheid  of 
wijze,  die  men  voor  oogen  ziet,  of  die  zoo  even  omschre- 
ven is.  Ook  de  beteekenis  der  bijwoorden  van  richting  en 
der  voorzetsels^  zoolang  deze  eene  betrekking  ia  de  ruimte 
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uitdrukken,  laat  zich  door  wijzen  aanduiden;  b.v.  die  van 
opf  neer,  vooruit,  achteruit,  hierheen^  daarheen,  van,  naar, 
hoven^  beneden,  in^  uit,  door,  lange  enz.  ;  en  het .  behoeft 
naauwelijks  herinnering,  dat  de  temporale  en  caosale  ad- 
"verbia  en  praeposities  niets  anders  zijn  dan  uitdrukkingen 
van  plaats  en  richting,  op  tijd  en  oorzakelijk  verband  toe- 
gepast. # 

Er  bestaan  echter  in  de  tweede  af  deeling  ook  woorden, 
die  niet  in  eigenlijken  zin  aanwijzend  kunnen  heeten;  het 
meerendeel  zijn  voegwoorden.  Zij  hebben  nochtans  alle  eene 
eenvoudige  betéekenis,  en  zijn,  op  zeer  weinige  uitzonde- 
ringen na,  uit  loüter  aanwijzende  woorden,  te  weten  uit 
voornaamwoorden  en  voorzetsels  samengesteld  of  er  van 
afgeleid.  Ik  behoef  slechts  te  herinneren  aan  daar,  door- 
dien, indien,  nadien,  omdat,  opdat,  nadai,  voordat,  desniet- 
temin, uit  dien  hoofde,  nademaal^  intusschen  enz. 

De  weinige,  waarbij  het  begrip  van  aanwijzing  ook  in 
de  etymologie  ontbreekt,  zijn  begripswoorden,  die  tot  den 
rang  van'  aanwijzingswoorden  zijn  a^edaald.  Zij  zijn  van 
de  oorspronkelijke  aanwijzingswoorden  lichtelijk  te  onder- 
kennen. Daar  zij  van  latere  .vorming  zijn,  behooren  zij  niet 
tot  de  grondtaal,  en  komen  zij  doorgaans  slechts  in  ééne 
bijzondere  taal,  op  zijn  hoogst  in  twee  of  drie  tongvallen 
voor,  maar  worden  in  de  overige  verwante  talen  door  woor- 
den van  geheel  anderen  vorm  vervangen.  Een  paar  voor- 
beelden zullen  dat  duidelijk  maken.  Wellicht  is  zulk  een 
woord  uit  begripswoorden  gevormd;  maar  het  is  ook  uit- 
sluitend NWerlandsch.  Immers  het  Hoogduitsch  erkent  geen 
wohUeicht,  het  Deensch  en  Zweedsch  geen  vdlei  of  väUät^ 
even  weinig  als  het  Fransch  een  bien  légèrement  of  het 
Latijn  een  bene  leviter,  Vedlicht  heeft  alleen  in  het  Hoog- 
duitsche  vielleicht  een  evenbeeld,  en  misschien  slechts  in  het 
Deensche  maaskee.  De  overige  verwante  talen  hebben  voor 
hetzelfde  begrip  uitdrukkingen    van    geheel    anderen   aard; 
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immers  foriasae^  foTsitan^  t<rwç,  ^«X«»  peut»êire,  perhap$^ 
kanske^  kanhända,  tül  ófventyrs  enz.  hebben  met  de  ge- 
noemde Nederlandsche  woorden  niets  dan  de  beteekenis 
gemeen. 

Uit  het  aangevoerde  meen  ik  te  mogen  besluiten,  dat 
wijzen  de  beteekenis  is^  die  aan  alle  woorden  der  tweede 
afdeeling  5f  werkelijk  nog  toekomt,«  bf  oorspronkelijk  toe- 
kwam,  en  dat  andere  minder  zinnelijke  opvattingen  er 
slechts  overdrachtelijke  toepassingen  van  zijn.  Maar  dan 
volgt  ook,  dat,  zoo  een  woord  in  meer  dan  ééne  beteekenis 
voorkomt«  de  aanwijzende  voor  de  eerste,  de  oadste,  de 
oorspronkelijke  te  honden  is.  Alleen  bij  de  verklaring 
van  enkele  jongere^  lichtelijk  te  herkennen  nitdrakkingen, 
van  begripswoorden  afgeleid,  zal  men  omgekeerd  moeten 
van  te  werk  gaan. 

Na  deze  onvermijdelijke  uitweiding  kunnen  wij  tot  ons 
voorvoegsel  terugkeeren.  Ik  l^b  er  een  bloeitijd  aan  toe- 
geschreven. Men  zal  die  uitdrukking  niet  overdreven  vin- 
den, wanneer  ik  herinner,   dat  in  de  oudere   Germaansche 

« 

talen  meer  dan  700  woorden  worden  aangetroffen,  die  er 
roede  beginnen.  Het  heeft  daarin  verschillende  beteekenis- 
sen,  die  schijnbaar  ver  uiteenloopen,  doch  wel  bezien  zeer 
natuurlijk  uit  elkander  voortvloeien.  Daaronder  is  er  geene, 
die  zweemt  naar  eene  voorstelling,  hoedanig  wij  bij  de  be- 
gripswoorden hebben  aangetroffen^  Ook  in  vorm  is  ons 
praefix  a-  wel  zoo  eenvoudig  mogelijk;  het  draagt  geene 
kenmerken,  die  afleiding  verraden,  het  komt  in  bijna  alle 
verwante  talen  voor,  moet  dus  ook  in  de  Indo^maansche 
grondtaal  hebben  bestaan,  en  behoort  derhalve  tot  de  aller* 
oudste  aanwijzingswoorden.  Ik  acht  mij  uit  dien  hoofde 
allezins  gerechtigd,  om  zijne  demonstratieve  beteekenis 
voorop  te  zetten  en  als  zijne  eerste,  als  zijne  grondbetee- 
kenis  te  beschouwen;  het  belang  hiervan  zal  straks  blijken. 
De  demonstratieve  kracht  van  a-  bestaat  niet  in  het  aan- 


(187) 

wijzen  van  een  voorwerp,  eene  plaats  of  een  tijd,  maar  in 
het  aanduiden  van  de  richting  eener  beweging^  die  zich 
van  den  spreker  of  van  zeker  voorwerp  verwijdert;  het  be- 
teekent  verwijdering^  hetzij  uit  de  nabijheid^  hetzij  uit  het 
binnenste  van  iets.  In  den  eersten  zin  treft  men  het  o.a. 
aan  in  ags.  acerran^  afkeeren,  adiifan^  wegdrijven,  van  zich 
afdrijven,  adon,  afdoen,  wegdoen,  alaedan,  wegleiden,  henen« 
leiden;  afyrran^  wegnemen,  verwijderen;  awendan^  afwen- 
den; in  osaks.  awiean,  afwijken,  verlaten;  alêdan,  afleiden, 
wegleiden;  in  ofri,  aweka^  afwijken,  verlaten  enz.  Opmer- 
king verdient,  dat  a-  in  deze  opvatting  bijna  overal  kan 
vervangen  worden  door  ons  q/*,  hoogd.  a&,  deensch  en 
zweedsch  af,  en  door  lat  a,  ab  in  avertere,  abdueere, 
abire,  abigere,  enz. 

In  der  tweede  opvatting,  in  den  zin  van  verwijdering 
uit  het  binnenste  van  iets,  komt  a*  voor  in  osaks.  agan^ 
gan,  uitgaan;  ahlopan,  uitspringen;  ageban^  uitgeven,  uit- 
leveren; aciaaan,  uitkiezen;  in  ags..  ac/^^/an,  uitdelven,  ociW- 
/on,  uitdrijven,  afarau,  uitvoeren,  ageotan,  uitgieten.  Hier 
moet  niet  voorbijgezien  worden  de  overeenkomst  van  o- 
met  ons  uit-,  en  met  lat.  e,  ei  in  exire^  exsilire^  edere, 
digère,  ej'odere,  expelleret  educere,  effundere  énz. 

Uit  het  begrip  verwijdering  vloeit  onmiddellijk  de  tweede 
hoofdbeteekenis  van  ons  voorvoegsel  voort,  namelijk  die 
vfiTi^berocving  en  gemia.  Het  wegnemen  van,  het  uitnemen 
uit  iets  is  eene  berooving  van  dat  iets;  men  wordt  beroofd 
van  hetgeen  weg^  of  uitgaat;  en  het  een  en  ander  ver- 
oorzaakt  getnie. 

De  eerstgenoemde  begrippen  staan  tot  de  tweede  in  de 
verhouding  van  oorzaak  tot  gevolg,  die,  gelijk  uit  de  Bhe- 
torica  bekend  is,  dikwijls  tot  eene  overdrachtelijke  toepas- 
sing van  woorden  en  uitdrukkingen  aanleiding  heeft  ge- 
geven. Wij  hebben  dus  met  de  metonymia  causa  pro  ef- 
feciu  te  doen  bij  al  die  woorden,  waarin  a-  berooving,  gemis. 
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ontkenning  van  het  aanwezig  zijn  uitdrukt.  De  overdracht 
is  o.  a.  daidelijk  zichtbaar  bij  osaks.  awerdian,  bederven, 
eigenlijk  van  werdh  (waarde)  berooven  ;  bij  ags.  abeUeàan^ 
de  bedekking  wegnemen,  dus  ontblooten. 

Langs  dien  weg  kreeg  ags.  amSd  de  beteekenis  van 
zonder  mod  (verstand),  zonder  verstand,  onverstandig;  ohd. 
avaro  die  van  zonder  verf  of  kleur,  klenrloos,  aherz  die 
van  zonder  hare,  verstandeloos  ;  het  ofri.  elive  beteekent 
zonder  leven,  levenloos,  é/elle  zonder  vel,  van  vel  of  hnid 
ontbloot^  ebête  zonder  boete,  é/reike  zonder  vrede. 

Ook  hier  mag  de  overeenstemming  van  a«  met  af  niet 
worden  voorbijgezien.  Dit  laatste  woord  heeft  ontkennende 
kracht  in  afgrond,  d.  i.  grondelooze  diepte,  diepte  zonder 
grond  of  bodem^  en  zoo  ook  in  afgod  en  afgumi,  zooveel 
als  ongod,  ongunst. 

Ons  bijw.  uit  komt  niet  in  ontkennenden  zin  voofi  maar 
wel  het  Latijnsche  es:;  b.  v.  in  exeomiê,  zonder  horens, 
exossiêt  zonder  beenderen^  excore^  zonder  hart  of  verstand. 
Het  werkwoord  exanimare,  ontzielen,  vormt  de  brug  om 
van  het  begrip  7iit  tot  dat  van  berooüing  te  komen.  De 
verwantschap  van  a-  met  uit  wordt  insgelijks  bevestigd 
door  het  Ohd.,  waarin  a-  afwisselt  met  ur^,  dat  uii  betee- 
kent ;  b.  V.  in  awikki  en  ururikki^  zonder  wegen,  aherz  en 
urherZf  beide  vertalingen  en  navolgingen  van  exeors. 

Ik  heb  u  op  die  overeenkomsten  gewezen,  Mijne  Hee- 
ren, omdat  zij  ons  moeten  brengen  tot  de  derde  hoofdbe« 
teekenis  van  a*.  In  uitlezen,  uitpraten,  uitregenen,  uii' 
houden  en  dergelijke  geeft  uit  te  kennen,  dat  de  werkin- 
gen lezen,  piraten,  regenen^  houden  plaats  vinden  tot  aan 
zekere  grens,  waarover  zij  niet  kunnen  voortgezet  worden, 
waar  zij  een  einde  moeten  nemen.  Hetzelfde  begrip  dnikt 
ook  af  uit  in  afmaken,  afwerken,  afdoen,  en  in  zich  af- 
werken, zich  a/beulen  en  andere.  Als  een  boek  uitgdeztn^ 
tot  aan  de  laatste  syllabe  gelezen  i?,  kan  men  wel  ffcJpr 
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van  voren  af  aan  beginnen«  maar  verder  lezen  gaat  niet; 
aan  een  werk,  dat  afgedaan^  afgemaakt  is,  valt  niet  meer 
te  doen  of  te  maken;  mt  zich  af  gewerkt  heeft,  kan  niet 
langer;  ala  men  eene  pijnlijke  kunstbewerking  heeft  uitge- 
siaant  dan  is  z^  geëindigd  of  afgeloopen.  Dit  begrip  "wordt 
ook  door  a-  uitgedrukt,  b.  v.  in  ags,  araedan  uitlezen, 
in  aewellan,  afmartelen,  ter  dood  toe  pijnigen. 

Hieruit  ontwikkelde  zich  eene  vierde  hoofdbeteekenis. 
Wanneer  eene  werking  tot  het  uiterste  toe  op  een  voor- 
werp is  voortgezet,  dan  is  dit  voorwerp  daardoor  dikwijls 
in  een  anderen  toestand  geraakt;  wij  zagen  er  voorbeel- 
den van  in  actoellan,  doodpijnigen,  en  aela,  doodslaan. 
A*  heeft  hier,  wederom  door  de  overdracht  van  causa  op 
effectus,  de  kracht  verkregen  om  eene  verandering  van 
hoedanigheid  of  toestand  te  kennen  te  geven;  b.  v.  in 
ags«  abiiirian,  ablaean,  abUndian  enz.,  die  bitter-,  zwart-, 
blindmaken  beteekenen.  Bedenkt  men  tevens,  dat  naast  de 
genoemde  en  .dergelijke  woorden  met  o-  ook  (tartan,  blaean, 
blendian  enz.  zonder  voorvoegsel  bestaan,  die  nagenoeg 
hetzelfde  beteekenen,  maar  dat  feormian,  eenvoudig  reini- 
gen, doch  afeomdan,  door  en  door  reinigen  te  kennen 
geeft,  dan  lijdt  het  geen  twijfel,  of  het  begrip  van  ten 
einde  toe,  geheel  en  al  ligt  hier  ten  grondslag. 

Eindelijk  heeft  o*  nog  eene  beteekenis.  Het  voortzetten 
eener  werking  tot  aan  het  einde  toe,  het  veroorzaken  eener 
algeheele  verandering  }n  een  voorwerp,  onderstelt  inspan- 
ning en  eene  krachtige  werking.  Men  denke  slechts  aan  af- 
beulen, afdoen  enz.  Dit  deelde  aan  a-  het  vermogen  mede 
om  intensiteit  uit  te  drukken.  Duidelijk  merkt  men'  die 
beteekenis  op  in  ags«  afeorhiian,  van  vrees  beven,  dus  zeer 
vreezen,  naast  feorhiian^  eenvoudig  vreezen;  zoo  ook  in 
ohd.  aecrecehi^  overhaasting,  hevig  opspringen,  en  in  abulgi, 
toorn,  groote  verbolgenheid,  gramschap. 

Wien  deze    overdracht   bevreemdend    en    misschien   on- 
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waarschijnlijk  voorkomti  die  denke  weder  aan  ooa  uU.  In 
het  Middelnederlandsoh  toch  beteekeqde  uutscone,  utUçroot, 
uuihoveseh,  uuiwel,  enz«  hetzelfde  als  zeer  schoon,  zeer  groots 
zeer  hoofach^  zeer  weL 

Neem  ik  al  het  bijgebrachte  in  aanmerking«  dan  geloof 
ik  het  recht  te  hebben  om  aan  het  Gfórmaansohe- voor- 
voegsel ten  minste  vijf  beteekenissen  toe  te  kennen,  na* 
meiijk  : 

l^'.  verwijdering  van  of  ait  iets, 

2o.  bcrooving  en  ontkenning,    ' 

8^.  voortzetting  van  eene  werking  tot  aan   zekere  grens, 

4fi.  verandering  van  toestand,  en  eindelijk 

5<>.  intensiteit,  sterkte  eener  werking  of  eener  hoedanig- 
heid. 
Misschien  heeft  a-  nog  meer  beteekenissen  gehad,  die 
mij  ontgaan  zijn.  Niet  alleen  toch  vloeien  bij  sommige 
woorden  de  beteekenissen  zoo  ineen,  dat  men  niet  kan 
aanwijzen,  waar  de  eene  ophondt  en  de  andere  bq^nt, 
maar'  bij  eenige  is  de  kracht  van  a-  v66r  als  nog  vol- 
strekt niet  te  bepalen,  omdat  de  beteekenis  van  het  stam- 
woord  nog  niet  vaststaat.  Ook  wil  ik  gaarne  bekennen, 
dat  ik  niet  al  die  700  woorden  heb  onderzocht  en  nage- 
plozen. 

Intnsschen  is  liet  opgemerkte  toereikend,  om  de  Ne- 
derlandsche  woorden,  zoo  de  oudere  als  de  nieuwere,  vol- 
doende te  verklaren.  Y66r  ik  hiertoe  overga,  moet  ik  ech- 
ter nog  twee  zaken  opmerken,  die  straks  te  pas  komen. 
Het  eerste  is,  dat  kiuaan  behalve  a-  ook  aur  en  ow-  schrijft, 
en  de  meeste  woorden  met  drieërlei  vorm  opgeeft;  b.  v. 
aweerdj  auweerd  en  ouweerd^  awije,  auwijs  en  outoijs,  abol' 
glAgh  en  oubolghigh^  (zie  op  oubolghigh)  enz. 

Het  tweede  punt  betreft  de  qnantiteit  van  o-,  die  niet 
altijd  en  overal  dezelfde  is.  Het  (^ermaansche  praefix  is 
ongetwijfeld   somtijds   lang.    Dit   blijkt   vooreerst    uit   het 
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Oadboogdaitoch  ;  KêRO  verdubbelt  soms  de  o,  en  NATKéii 
plaatst  er  dikwijls  een  accent  op,  hetgeen  de  lengte  van 
den  klank  bewijst  Het  Oadfriesch  stemt  hiermede  gedeel- 
telijk overeen^  en  bezigt  in  ébêUf  efêlle,  éfrêihe  en  êlivCf 
die  lange  é,  waaraan,  in  jér,  alépa^  dêd  enz,  onze  lange  â 
van  jaar^  slapen  en  daad  .beantwoordt.  Doch  even  zeker 
is  het  dat  a  in  sommige  talen  of  tougvallen  kort  was. 
Zeker  was  dit  het  geval  in  de  Saksische  dialecten.  Ettmül- 
LBR  voorziet  wel  is  waar  al  de  honderden  Ags.  woorden 
met  den  circumflex^  die  bij  hem  den  lansren  klinker  ken- 
merkt» doch  stellig  doet  hij  zulks  ten  onrechte.  Boswoeth, 
die  wel  minder  scherpzinnigheid  bezit,  minder  goed  gram- 
maticns  is  dan  bttmüllbb,  maar  die  niet  naar  theoretische 
hypothesen,  het  erkende  zwak  van  dezen,  te  werk  gaat,  en 
in  Engeland  zeker  meer  Ags.  HSS»  hei^ft  geraadpleegt  dan 
BTTMüUiSR  in  Duitschland  te  zien  kon  krijgen,  verklaart 
a-  voor  kort,  zonder  ergens  eené  dubbele  of  geaccentueerde 
a  op  te  geven.  In  het  Oudsaksisch  van  het  vaste  land 
was  a-  insgelijks  kort.«  Bij  sohmbllbb,  zoo  diplomatisch^ 
nauwkeurig  in  zijne  uitgave  van  den  Béliand,  beeft  o- 
nergens  den  circumflex  ;  en  z\jn  facsimift  van  den  Bamberg« 
sehen  codex,  dat  de  lange  klinkers  door  eenen  acutus  on- 
derscheidt, bevat  juist  een  woord  met  a-,  alettean,  waar 
het  accent  gemist  wordt  Neemt  men  hierbij  in  aanmer- 
king, dat  het  Oudfriesch,  naast  vormen  met  /-,  er  ook  heeft» 
die  met  a-  beginnen,  en  dus  den  korten  klinker  vertoo- 
nèn,  b«  v,  aaia^  aspera  enz.,  dân  moet  men  besluiten,  dat 
de  quantiteit  van  ons  praefix  tweeërlei  is  geweest  Het 
gewicht  van  deze,  misschien  schynbaar  onverschillige,  op- 
merking .zal  later  blijken,  voor  het  oogenblik  kan  zij  die- 
nen om  KiLiAANS  drievoudige  vormen  te  verklaren.  Immers 
daar  nu  de,  lange  a  niet  slechts  in  geheele  streken  van 
Duitschland«  maar  ook  in  Gelderland  en    Overijsel   als   aa 
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of  ao  wordt  uitgesproken  en   daardoor   onderscheiden    van 


de  ootspronkelijk  korte,  die  als  eene  znivere  aklinkt»  moet 
hieraan  waarschijnlijk  aß  verwarring  of  verwisseling  met  au 
worden  toegeschreven,  die  jnist  voor  eene  tv,  maar  niet 
voor  de  m  plaats  vindt.' 

Bij  de  beschouwing  van  de  Nederlandsche  woorden  met 
a-  veroorloof  ik  mij  de  vrijheid^  er  ook  die  toe  te  rekenen» 
welke  voorkomen  in  de  tasschenregelige  vertaling  der  psal* 
men,  die  tijdens  of  kort  na  karbl  den  g&ootbn  gemaakt 
is,  waaruit  lipsiüs  zijne  bekende  glossen  heeft  getrokken,  en 
waarvan  voor  de  eerste  maal  in  1816  door  f.  h.  von  i>m 
HAGfEN  en  later  door  onze  landgenooten  tpby  en  Clarisse  het 
overgeblevene  gedeelte  is  iiitgegeven.  Men  heeft  wel  is  waar 
bezwaren  gemaakt  om  die  vertaling  voor  Nederlandsch  te 
verklaren;  doch  ik  meen  die  bedenkingen  voor  ongegrond 
te  mogen  honden,  en  zie  in  ééne  er  van  juist  omgekeerd 
een  krachtig  bewijs,  dat  de  glossator  een  Nederlander  was. 
Later  hoop  ik  de  eer  te  hebben,  de  quaestie  te  dezer 
plaatse  opzettelijk  te  behandelen  en  ons  goed  recht  op  die 
'vertaling  te  bewijzen.  Yoor  het  oogenblik  zij  het  genoeg 
te  herinneren  — -  wat  zeker  niemand  betwisten  zal  •— 
dat  de  taal  van  geen  stuk  uit  die  hooge  oudheid  z66  na 
aan  het  latere  Nederlandsch  komt,  en  dat  zij  evenmin 
Saksisch  als  Hoogduitsch  is.  Alleen  de  twintig  of  vijf  en 
twintig  eerste  psalmen  dragen  eene  Hoogduitsche  kleur, 
maar  zijn  ook  onmiskenbaar  van  eene  andere  hand. 

Het  eerste  woord, 'dat  in  aanmerking  komt  is  volgens 
de  glossen  van  lipsiüs  aleiva,  ook  aleivan  en  aléoa  geschre- 
ven. Het  strekt  ten  minste  drie  maleu  ter  vertaling  van 
reliquiae.  Zoo  in  Ps.  XX,  18,  dat  in  den  tekst  der  Vtd- 
gata  dus  luidt:  „/»  reliquii»  iuü praeparabis  vultutn  earum," 
Ik  zou  vreezen  door  eigendunkelijke  overzetting  dier  woor- 
den mij  aan  heiligschennis  schuldig  te  maken,  en  vermeld 
daarom  liever,  hoe  jan  van  mobrentobf  hier  is  te  werk 
gegaan.     Zijne    bijbelvertaling    verscheen    in     1657    cam 
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lieentia  et  approbatiom  van  den  Autwerpscken  bisschop 
FRANCI80US  AKBROsius  CAPBLLO.  Yait  mobrentorf  brengt 
de  genoemde  woorden  over  door:  „In  u  blevelingen  suldy 
hen  aeneidd  béreyden"  Hoewel  bUvelin^eny  voor  reliquiae^ 
duidelijk  genoeg  is,  beken  ik  eerlijk,  dat  ik  den  zin  niet 
vat.  Niet  veel -verstaanbaarder,  voor  een  leek  althans,  is 
het  87»*ö  vers  van  Ps.  XXXVI,  waar  reliquiae  wederom 
door  aleiva^  en  bij  van  mobbbntosf  door  bUveUngen  is 
verklaard.  Iets  duidelijker  daarentegen  klinkt  Ps.  XVI, 
14:  „Èi  demieerunt  reliquiae  etuu  parvulie  euieJ^  De  Ne- 
derlandsche  glossator  heeft  aleivon,  en  van  moebentobv 
wederom  bleoelingen,  de  statenvertaling  aoerechol;  doch  nôt- 
Kês,  die  reliquiae  anders  doorgaans  door  aleiba  vertaalt, 
bezigt  hier  de  omschrijving:  „dag  eie  leibton"  [quae  reli- 
querwd),  en  vermeldt  dus  het  verbum,  waarvan  aleiba  is 
a%eleid.  Het  beteekende  laten  blijven  en  was,  ook  wat 
den  vorm  betreft,  het  causativum  van  IWan^  blijven.  Het 
bestond  ook  in  het  Goth.,  Âgs.,  Osaks.  en  Ofriesch;  wij 
mogen  dus  feilig  uit  ons  aleiva  tot  het  vroeger  bestaan* 
van  een  Ndl.  leivan  of  leivian  besluiten,  ofschoon  het 
niet  aan  te  wijzen  is.  Dit  moet  dan  66k  laten  blijven, 
achterlaten^  verlaten  hebben  beteekend,  welke  begrippen 
eene  scheiding  onderstellen,  gelijk  ook  blijkt  uit  het  voor- 
voegsel af  in  goth.  af4i/nan^  overgelaten,  achtergelaten  wor- 
den. Ik  meen  derhalve  aan  ons  a-  in  cUeipa  den  zin  van  . 
scheiding  en  verwijdering  te  moeten  toekennen. 

Met  ontkennende  kracht  trof  men,  volgens  dezelfde 
glossen,  a-  aan  in  awigki  voor  invium,  woeste  plaats,  oord, 
waar  geene  wegen  zijn,  in  Ps.  CVH,  40.  De  Latijnsche 
tekst  luidti  „ Et  errare  fecit  eos  in  invio  et  non  in  via" 
in  onze  overzetting:  ^,£nde  doetse  dwalen,  in  het  woeste, 
daar  geen  wegh  en  is/' 

Verandering  van  toestand  wordt  door  a-  a^geduid  in 
alahli;    gebiedende   wijs   aluhtian^    Verlichten,    voorkomen- 
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mende  Ps.  XTTT,  4:  „Illumina  oeuhs  meoi!*  De  glos- 
sen, ook  in  het  HS.  van  lipciiüs  zelven,  door  Prof.  plüt- 
GER8  in  de  academische  boekerij  te  Leiden  teraggevon- 
den,  geven  wel  is  waar  alhuti,  doch  het  lijclt  geen  twijfel, 
dat  deze  vorm  eene  schrijffont  is.  Alle  verwante  oudere 
talen  hebben  een  werkw.  liuhtjan,  en  NÔTKêB  vertaalt  de- 
zelfde woorden  door  „Irliohie  tniniu  ouffmi" 

Behalve  nog  een.  woord^  dat  ik  liever  straks  opgeef,  heb 
ik  nog  te  vermelden  abulgi,  toorn,  tra,  dat  ten  minste 
achtmaal  voorkomt,  onder  andere  Ps.  LIV,  4,  LV,  8, 
LXVlil,  25.  Het  is  afgeleid  van  heigen.  Moet  abuJgi^ 
gelijk  schijnt,  als  hevige  of  langdurige  verbolgenheid,  als 
gramschap,  worden  opgevat,  dan  duidt  a  hier  intensiteit 
aan.  Doch,  hoe  men  het  ook  neme,  uit  de  aangevoerde 
voorbeelden  is,  geloof  ik,  genoeg  gebleken,  dat  a-  ook  bij^ 
ons  in  gebruik  is  geweest  in  al  de  opvattingen,  waarin 
wij  het  bij  onze  taalverwanten  hebben  aangetroffen. 

Later  in  het  Mnl.  komt  het  alleen  in  ontkennenden 
zin  voor,  behalve  in  abolge,  Amacht  toch*  is  onmacht, 
amachtech  onmachtig,  machteloos.  Ook  in  asaghe,  beuzel- 
praat, is  het  ontkennend;  immers  cuaghfi  is  zooveel  als 
onzage,  onpraat,  en  te  vergelijken  met  ondier,  onmenseh, 
onkruid,  ontuig  enz. 

KiLUAN  vermeldt  in  zijn  woordenboek:  abolgâé,  toom, 
abolghigh^  toornig;  aweerd,  zonder  waarde,  gering;  awegh^ 
woeste  plaats;  amjs,  onwijs;  awijeey  verkeerde  wijze,  on- 
wijze, ook  opgevat  als  onwijsheid,  als  scherts  of  zotteraij; 
en  awijrighy  ongerijmd  en  schertsend. 

Het  Nieuwnederlandsch  heeft,  gelijk  reeds  is  aangemerkt, 
van  den  vroegeren  rijkdom  slechts  twee  woorden  overge- 
houden, amechiig  en  oubollig  ;  maar  ons  voorvoegsel    werd 

er  sinds  lang  in  miskend.  Kïuaan  schreef  reeds   admath- 

* 

tigh  en  hmackiighi  en  het  is  bekend,    dat  men  tot    voor 
weinige  jaren    in    den    vorm    amechtig   het    woord  ■'  adem 
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meende  te  zien.  Amechtip  n  door  Prof.  bs  vries  {TaaU 
ffidë,  I,  247  v^)  voldoende  afgehandeld;  ik  stap  er  das  af^ 
om  nog  iets  aangaande  cuboüig  in  het  midden  te  brengen. 
Het  tras  nog  in  de  17^^  eeuw  zeer  in  gebruik  in  den  zin 
van  zonderling,  dwcuu,  pek,  Wbiland  geeft  het  op  ais 
een  gebruikelijk  woord,  en,  ben  ik  wel  onderricht,  dan 
hoort  men  het  nog  wel  hier  en  daar  in  den  mond  van 
het.  volk.  OubolUff  is  eene  verbastering  van  abolgig^  toor- 
nig»  ontstaan  toen  abolge  in  onbruik  geraakte.  Dit  had 
in  de  uitspraak  eene  verbastering  ondergaan^  geschikt  om 
het  geheele  woord  onverstaanbaar  te  maken.  Volgens  ki- 
LiAAN  was  men  in  zijnen  tijd  begonnen  ouholge  uit  te 
spreken,  evenals  ouweg  en  ouioeerd,  voor  aw^  en  aweerd  ; 
en  zoo  ook  ovAolgxg  nevens  aholgig.  Oeen  wonder  dat  men 
het  woord  niet  meer  verstond,  toen  men  ctbolge  vergeten 
was.  Men  dacht  alleen  aan  de  somtijds  belachelijke  ge- 
baren van  iemand^  die  van  toorn  buiten  zich  zelven  is. 
Hetzelfde  verband^  dat  er  bestaat  tusschen  de  twee  ver- 
schillende opvattingen  van  razend  en  dol^  strekte  om  aan 
(mMgxg  de  beteekenis  van  ijlhoofdig  te  geven.  Men  is 
razend  en  dol  V9ff  woede,  maar  ook  vaji  krankzinnigheid. 
Toen  na  ouholgig  de  beteekenis  van  ijlhoofdig  had  gekre- 
gen, meende  men  er  het  woord  bol^  hoofd,  in  aan  te  tref- 
fen, en  daarmede  was  de  verandering  van  oubolgig  in 
ouboUig  gegeven.  Doch  nu  verstond  men  au  nog  niet;  men 
schreef  daarom  afwisselend  obollig  en  hoboUig,  en  eindigde 
met  holbollig,  letterlijk  gelijkstaande  met  i)7-,  of  ijddhoof^ 
dig;  of,  volgens  tisn  katb,  met  ,^het  hoofd  op  hol  heb- 
bende.'' BiLDSBDUK  kende  het  woord  evenmin,  en  hield 
ouboUigheid  voor  „  avê-bolligfieid  [onvemufügheid)  van  ave 
en  bol,,  hoofd." 

Nu  wij  de  beteekenis  en  het  gebruik  van  óns  voorvoeg« 
sel  in  het  Qermaansch  hebben  leeren  kennen,  kan  ik  kort 
zijn  bij  het    behandelen    der    beide    overblijvende   punten. 
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Ik  zou  a  namelijk  in  de  tweede  plaats  herinneren,  dat 
het  ook  in  verder  afgelegene  verwante  takn.  bestond.  Be- 
drieg ik  mij  niet  geheel  en  al,  dan  hebt  gij  bij  de  ver- 
melding van  zijne  beroovende  of  ontkennende  en  van  zijne 
intensieve  beteekenis  reeds  aan  de  Grieksche  alpha,  priva« 
tivum  en  intensivam  gedacht,  en  evenzeer  aan  zijn  gebruik 
als  ontkennend  praefix  in  het  Sanskrit.  Ik  acht  het  ge- 
heel overtollig  voorbeelden  uit  de  taal  van  Griekenland 
aan  te  halen,  maar  kan  mij  niet  onthanden  n.eenige  Sans- 
kritsche  woorden  te  binnen  te  brengen,  waarin  de  ontken- 
nende kracht  van  a-  duidelijk  doorstraalt  Het  komt  in 
die  taal  voornamelijk  voor  in  possessieve  en  determina- 
tieve  composita,  door  de  Indische  grammatici  bahuvrihi  en 
karmadhuraya  geheeten;  b.  v.  in  amala,  vlekkeloos,  zon- 
der  vlek,  van  nuddt  vlek,  hd«  mal;  in  apad^  zonder  voe- 
ten, gr.  afrouç,  fltiro^oç;  in  abalaf  krachteloos,  van  bala,  kracht, 
waarschijnlijk  hetzelfde  woord,  dat  in  het  lat  de-büirê  wordt 
aangetroffen;  in  an-anla,  oneindig,  van  anta,  goth.  and$i$, 
einde;  in  an-rta,  onwaar,  enz. 

Volgens  BOPP  komt  hetzelfdç  praeËx,  evenzeer  in  ont- 
kennenden  zin,  insgelijks  voor  in  het  Z^d  en  Armenisch. 
Hij  geeft  ook  voorbeelden  op,  die  het  bewijzen,  maar  die 
ik  kortheidshalve  niet  uitschrijven  zal.  De  laatste  door 
mij  aangehaalde,  an*  anta  en  an-ria,  waarbij  men  moet 
bedenken,  dat  r  in  het  Sanskrit  een  klinker  is,  herinne- 
ren  ons,  dat  het  praefix  in  het  Griçksch,  Sanskrit  en  Zend 
zich  onder  twee  vormen  vertoont,  als  a-  voor  consonan- 
ten, als  an'  voor  vocalen;  doch  in  het  Armenisch  alleen 
onder  den  laatsten.  Daarentegen  heb  ik  in  het  Germaansch 
alleen  o-,  nergens  anr  aangetroffen,  met  ééne  uitzondering 
evenwel.  De  glossen  van  ltpsius  namelijk  bevatten  een 
woord,  dat  met 'on-  begint,  in  ontkennenden  zingenomen. 
Het  5^0  vers  van  Ps.  CXXIII  (in  de  jongere  uitgave  der 
Vul(iiata  CXXIY)  luidt  aldus:    „  Forsitan  pertransiit  anima 
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„noalra  (»quam  iniolerabüem"  wat  bij  van  kobrbntorf  is 
overgebracht  door  :  „  By  avonturen  soude  on$e  Side  gke^ 
y,gaen  hebben  door  een  ondraechlyck  yDaier."^  De  Neder- 
landsche  glossator  vertaalde  intoUrabüem  door  an-nimen- 
delikeny  van  niman,  nemen,  in  de  verouderde  beteekenis  van 
lijden,  dalden,  eigenlijk:  op  zich  nemen  jen  dnxgen,  eene 
beteekenis,  die  ook  aan  kiezen^  d.  i.  uitnemen,  eigen  was. 
Annimenddiic  is  dus  zooveel  als  on-fiemelgk,  dat  men  niet 
opnemen  en  dragen  kan.  De  gedrukte  glossen,  die  van 
onnauwkeurigheden  wemelen,  geven  het  onverstaanbare  amu- 
nendeliken  op,  maar  het  US.  geeft  duidelijk  annimendeliken 
te  lezen.  Wij  hebben  hier  dus  een  voorbeeld  van  den 
vorm  qn-i  doch,  vermits,  voor  zoo  veel  bekend  is,  geene 
andere  Qermaansche  taal  een  tweede  oplevert,  en  het  grond- 
woord niman  met  eene  n  b^iut,  heeft  men  hier  waar- 
aehijnlijk  aan  eene  schrijffout  te  denken.  In  geen  geval 
is  hier  een  spoor  van  het  gebruik  eener  euphonische  n 
vóör  een  klinker. 

Het  verschillend  gebruik  van  a-  en  an-  maakt,  dat  zich 
eenige  vragen  als  van  zelve  aan  ons  opdringen.  Hoe  komt 
het,  dat  het  Armenisch  alleen  an^  bezigt;  v66r  een  mede- 
klinker, b.  V.  in  an-gét  (onwetend),  evengoed  als  vóör  een 
klinker,  b.  v.Jn  an-ah  (zonder  vrees)?  Hoe  komt  het,  dat  het 
Oermaansch  an-  niet  schijnt  te  kennen,  hÏy  zoo  annimen-^ 
deUic  al  geen  schrijffout  is,  waarom  bezigt  het  dan  die  n 
in  een  geval,  waar  zij  VQor  de  euphonie  geheel  onverschil- 
lig is?  Is  de  n  wel  inderdaad,  gelijk  men  beweert,  een 
bloot  euphonisch  invoegsel,  of  zijn  a  en  on  beide  op  zich 
zelve  bestaande  vormen,  waarvan  het  Orieksch  en  het 
Sanskrit,  talen,  die  voor  het  welluidende  zoo  gevoelig  zijn, 
een  verstandig  gebruik  hebben  weten  te  maken  ?  Bofp 
doet  sfich  de  laatste  vraag,  maar  blijft  i)ij  het  gewone  ge- 
voelen, zich  beroepende  op  eene  dergelijke  invoeging  eener 
n  in  de  verbuiging  van  een  aantal  Sanskritsche   woorden. 
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Ik  kan  niet  zoo  gereedelijk  met  hem  instemmen.  De  in* 
lassching  eener  n  in  het  midden  van  een  woord,  b.  v« 
in  den  instrnmentalis  *  Bénu-n-a,  van  9ttnu$,  loon,  ia 
een  ander  geval  dan  haar  aanwezig  zijn  in  eene  samen- 
stelling, waarin  zij  wellicht  een  integreerend  deel  van  bet 
eerste  lid  uitmaakt;  anantq  behoeft  niet  te  zijn  a  -|-  a  -{* 
anta,  het  kan  ook  an  -|^  a*)^  wezen,  althans  zoo  >het  be- 
staan van  (m  als  ontkenning  kan  bewezen  worden.  Zeker 
is  het,  dat  het  onderstellen  van  de  n  als  bloot  euphonisch 
ons  niet  ver  brengt,  niet  in  staat  is  om  onze  vragen  op 
tç  lossen.  Ghheel  anders  wordt  het,  als  men  an  vooreen 
a&onderlijk  woord  houdt,  wel  van  a  afgeleid,  maar  toch 
etymologisch  verschillend.  Dan  zijn  niet  alleen  de  boven- 
vermelde vragen  beantwoord,  maar  dan  zijn  ook  verschei« 
dene  andere  verschijnsels  verklaard.  Bevreemde«  toch  moet 
het,  dat  ons  voorvoegsel,  schijnbaar  althans,  in  het  Latijn, 
Qothisch  en  Noordsch  niet  voorkomt^  terwijl  de  verst  van 
elkander  gelegen  takken;  het  Sanskrit  en  de  meeste  Ger- 
maansche  dialecten,  alsmede  het  tusschenin  gelegene  Zend, 
Armenisch  en  Grieksch  het  bezitten.  Neemt  men  an'^  aan 
als  een  a&onderlijk  woord,  als  een  derivaat,  van  a-,  waarop 
dit  zijne  negatieve  beteekenis  heefi^  overgedragen,  zobder 
die  zelf  geheel  af  te  leggen,  dan  vinden  wij  het  terug  in 
het  ontkennende  Latijnsche  inr,  in  het  Gothische  tui*  en 
het  Nederl.  oiir.  Het  verzwakken  der  a  van  ait-  tot  t,  « 
en  o  kan  niemand  bevreemden,  die  de  wet  van  betaequi- 
librium  in  de  talen  kent,  en  zich  herinnert,  hoe  gewoon 
de  klankverzwakking  van  voorvoegsels  bij  ons  is,  en  dat 
b.  V.  be',  ^e-,  ^r-,  her-,  ver^^  uit  bi,  ga^  ir  en  fra  ontstaan 
zijn.  Bopp  zelf  twijfelt  dan  ook  geen  oogenblik  aan  de 
identiteit  van  m-  en  tin-  met  an-  in  het  Sanskrit  en 
Grieksch  ;  trouwens  geene  dier  talen  heeft  een  tweede  prae- 
fix  aan  te  wijzen,  waarmede*  de  liatijnsche  en  Germaanache 
voorvoegsels  overeen  zouden  kunnen  komen.  Het  zelfstan« 
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dige  bestaan  van  an,  als  ontkenning,  kan,  geloof  ik,  vol- 
komen bewezen  worden,  indien  inen  ten  minste  het  recht 
heeft  om  te  beweren,  dat  een  dertvaat  steeds  van  een  be- 
staand woord  is  afgeleid«  Streng  genomen  is  dit  niet  al- 
tijd waar,  immers  als  bestaan  jaist  hetzelfde  moet  beteeke- 
neu  als  in  gtbruik  zijn.  Onuitsprekelijk  b.  v.  is  ongetwijfeld 
samengesteld  uit  on-'  en  uttsprekelijk^  maar  dit  laatste  is 
wel  nooit  in  gebmik  geweest;  doch  wie  zal  daarom  be- 
weren, dat  het  volstrekt  géén  woord  is,  en  voor  het  taai- 
gevoel  niet  als  zoodanig  bestaan  heeft?  Passen  wij  die 
stelling  op  an  toe,  dan  mogen  wij  zijn  bestaan  gerustelijk 
erkennen.  Of  zou  gr.  aviv,  dat  de  verwijderende  kracht  met 
de  ontkennende  van  cê-,  eb-  vereenigt,  van  een  ander  woord 
dan  an  gevormd  zijn?  De  grammatici^  erkennen,  dat  het 
van  «v-,à-  privativum  is  gevormd,  en  vermelden  daarom' 
de  ontkennende  beteekenis  in  de  eerste  plaats;  na  het- 
geen wij  bij  het  Germaansche  praefix  aangaande  de  na- 
taurlijke  opeenvolging  der  beteekenissen  gezien  hebben, 
zou  ik  hnn  in  bedenking  geven,  voortaan  de  verwijderende 
voorop  te  zetten.  Doch  niet  alleen  het  Orieksch  ook  het 
Germaansch  bezit  een  van  an  gevormd  woord,  namelijk 
ohd«  anu,  ano,  onrd.  dn,  nhd.  ohne  (zonder),  ook  in  het 
Middelnederl«  onder  den  vorm  one  bekend.  Het  Ohd.  kan 
zelfs  een  adjectief  anig  aanwijzen,  dat  zonder  beteekende. 
Zoo  wordt  ergens  van  Christus  gezegd:  ^Er  ist  aller  sun^ 
,,ton  anig^*  hij  is  zouder  eenige  zonde. 

Heeft  men  derhalve  het  volste  recht  om  het  bestaan  van 
een  afzonderlijk  an  te  stellen,  dan  laat  alles  zich  natuur- 
lijk en  ongedwongen  verklaren.  De  geschiedenis  zal  deze  zijn: 

An  behield  in  het  Armeniëch  zijn  oorspronkelijken  vorm, 
doch  werd  ip  het  Latijn  tot  in,  in  het  Gothisch  tot  un 
verzwakt;  het  werd  in  die  talen  zoowel  voor  consonanten 
als  voor  vocalen  gevoegd,  en  verdrong  zoodoende  o,  dat 
nu  geheel  vergeten  werd. 
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In  het  Sanskrit»  Zend,  Grieksch  en  de  meeste  Gtermaan- 
'  sehe  tongvallen  bleef  a  nevens  an  bestaan;  de  drie  eerst- 
genoemde maakten  van  de  beide  vormen  gebraik  op  eene 
wijze,  die  de  welluidendheid  bevorderde;  het  Germaansch, 
minder  ^gevoelig  voor  euphonie,  bezigde  un  zoowel  voor 
klinkers  als  voor  medeklinkers,  hetgeen  a  overtollig  maakte 
en  oorzaak  was,  dat  het  ook  hier  allengs  in  onbruik  kwam 
.    en  vergeten  werd. 

Eene  andere  vraag,  die  voor  de  hand  ligt  is  deze:  hoe 
komt  het  dat  an-,  in-,  un-,  alleen  ontkennend  worden  ge* 
bezigdy  pn  niet  ook  in  de  overige  beteekenissen,  die  aan 
a  eigen  waren?  Ik  geloof^  dat  het  antwoord  niet  ver  is 
te  zoeken,  maar  gelegen  is  in  de  omstandigheid,  dat  a 
zijne  beteekenis  vefwydèring  op  een  ander  derivaat  heeft 
overgedragen.  Ik  heb  bij  de  behandeling  van  a  in  hel 
Oermaansch  herhaalde  malen  opmerkzaam  gemaakt  op  zijne 
overeenkomst  met  ons  af^  mnL  cme^  hd.  en  lat.  ab  :  aeerran, 
was  q^keeren,  averiere;  alaedan,  af  leiàen,  abducere;  adri" 
/an,  opdrijven,  obigere;  ohd.  akezzali,  vergetelheid,  betee- 
kende  hetzelfde  als  onl  afyetali,  en  wisselde  af  met  ohd. 
abkêzzali;  aherz,  zonder  hart,  en  atTu^ii;  zonder  moed,  staan 
gelijk  met  ons  afgrond,  zonder  grond,  en  met  goth.  afgud»^ 
zonder  God,  goddeloos;  aoesaghe  is  bij  kiliaan  hetzelfde 
als  aeaghe  in  het  Mndl.  Abnormk  en  abeonua  in  het  La* 
tijn;  àn6^ptÇ,  zonder  haar,  in  hetGrieksch,  en  a/>a&A t';  zon- 
der vrees,  in  het  Sanskrit,  zijn  ontkenningen  met  a&,  dciró  en 
opa.  Het  is  dus  niet  te  loochenen,  dat  af,  ab,  <xiró  en  apa, 
niet  alleen  de  oorspronkelijke  beteekenis  verwijdering,  maar 
ook  de  ontkennende  met  ons  a  gemeen  hebben;  is  het  on- 
gerijmd die  praeposities  af  te  leiden  van  a  als  den  stam- 
vorm?  Bopp  aarzelt  niet  zulks  te  doen,  en  verklaart  ze 
zonder  bedenken  voor  derivaten  van  a,  te  eer  omdat  het 
nog  een  bijwoord  awa  heeft  opgeleverd,  dat  insgelijks  ver^ 
voijdering  beteekent.   Kan  het  verwonderen,  dat  a  ëëne  zij- 
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ner  beteekenissen  op  den  vorm  apa  overdroeg,  terwijl  het 
eene  andere  óp  an  had  overgedragen  ?  Maar  dan  wordt  het 
qnaestiens  of  lat.  a,-  gelijk  men  gewoonlijk  beweert,  voor 
eene  verkorting  van  ab,  of  wel  ab  voor  een  derivaat  van 
a  te  houden  ie.  In  het  laatste  geval,  zou  in  het  Latijn 
het  afwisselend  gebruik  van  a  v66t  consonanten  en  ab  v66r 
vocalen  nagenoeg  overeenstemmen  met  dat  van  a  én  on 
in  het  Grieksch  en  Sanskrit.  Uit  is  echter  eene  zaak,  die 
ik  gaarne  aan  de  classische  philologen  ter  beslissing  over- 
laat. 

Heb  ik  mij  niet  geheel  bedrogen,  dan  staat  het  vast,  ook 
na  aftrek  van  alles  wat  nog  twijfelachtig  is  of  schijnt,  dat 
het  praefii  a  een  der  krachtigste  bewijzen  is  voor  de  een- 
heid van  die  talen,  die  men  te  zamen  genomen  den  In- 
dogermaanschen  taabtam  noemt^  en  tevens  voor  den  ge- 
meenschappelijken  oorsprong  der  volken,  die  ze  spreken  of 
gesproken  hebben.  * 

Er  dringt  zich  nog  eene  vraag  op:  is  a,  dat,  om  van 
de  andere  talen  niet  te  spreken,  in  het  Sanskrit  in  sa- 
menstellingen alleen  negatieve,  in  het  Gbieksch  bovendien 
nog  intensieve  kracht  vertoont,  in  die  talen  nooit  als  de- 
monstratief gebezigd?  Bij  eenig  nadenken  blijkt  die  vraag 
overtollig  te  zijn.  Negatie  is  eene  zuivere  abstractie,  waar- 
aan geene  realiteit  beantwoordt;  het  begrip  van  ontken- 
ning ontstaat  niet  door  onmiddellijke  waarneming,  maar 
door  gevolgtrekking  uit  waarnemingen.  Wie  ontkent,  dat 
eene  koe  kan  vliegen,  doet  zulks  niet,  omdat  hij  haar  on- 
vermogen werkelijk  ziet,  maar  omdat  hij  aan  vliegende  die- 
ren, aan  vogels  en  gevleugelde  insecten  de  werktuigen,  tot 
het  vliegen  benoodigd,  hreeft  leeren  kennen,  en  deze  bij 
de  koe  niet  aantreft  Elke  ontkenning  is  de  uitkomst  eener 
redeneering.  Nu  bezit  wel  geene  taal  oorspronkelijke  uit- 
drukkingen voor  hetgeen  niet  onder  de  zinnen  valt,  voor 
hetgeen  niet  kan  waargenomen    worden.     De    uitdrukking 
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der  negatie  kan  daa  uit  zich  zelve  niet  oorapronkelijk  zijn. 
De  algemeenste  negatie  na^  ne,  ni,  ia  dan  ook  volgens 
BOPP  een  pfonomen  demonstrativam.-  Ook  a  ia  als  de- 
monstratieve stam  in  gebruik,  en  vult  als  zoodanig  eeuige 
ontbrekende  casus  van  idam  aan.  Dit  heeft  wel  is  waar 
meer  de  beteekenis  van  dêze^  dan  van  gêne,  meer  die  van 
nabijheidi  dan  van  verwijdering,  het  begrip  dat  voor  de 
ontkenning  vereischt  wordt.  Wanneer  men  echter  bedenkt, 

dat  hier  weinig  of  geen  regelmaat  bestaat,  maar   eene  af- 

• 

wisseling  met  andere  stammen;  dat  de  tegenstelling  tos- 
sehen  hier  en  daar  in  het  Sanskrit  niet  duidelijk  wordt 
uitgedrukt,  zoodat  bopp  zegt:  „  Waa  im  Sanderit  Dieser 
„bedeutet,  heiezt  meietens  auch  JenerP  dan  behoeft  men 
ook  hier  op  de  beteekenis  niet  te  drukken»  en  dit  a  voor 
een  ander  te  houden  dan  de  negatie,-  die  verwijdering  on* 
derstelt«  Doch  er  doet  zich  nog  iets  voor,  dat  de  naar 
de  verte  wijzende  kracht  van  skr.  a  zoo  goed  als  buiten 
twijfel  stelt;  en  dit  brengt  mij  tot  het  derde  punt,  dat  ik 
wenachte  te  behandelen,  tot  het  vraagstuk,  betreffende  de 
oorspronkelijke  beteekenis  van  het  augment,  dat  niet  al* 
leen  in  het  Grieksch  en  Sanskrit,  maar,  volgens  bopp,  ook 
in  het  Zend  en  Armenisch  voorkomt 

Ik  ben  in  de  oudere  Orieksche  grammatici  volstrekt  niet 
te  huis,  en  weet  dus  niet,  of  zij  ooit  over  de  ware  betee- 
kenis  van  bet  augment  hebbeq  nagedacht  en  geschreven. 
Yan  de  latere  taalkundigen  is,  voor  zooveel  ik  weet,  bdtt- 
MANN  de  eerste  geweest,  die  eene  gissing  heeft  gewaagd. 
Hij  hield  het  voor  eene  verminkte  of  althans  on  volkomene 
reduplicatie,  en  zag  in  beide  twee  modificatien  ?an  den- 
zelfden aanwas.  Deze  theorie,  die  trouwens  niets  verklaarde, 
miskende  de  natuur  van  het  eene  zoowel  als  van  het  an- 
dere, en  bleek  onhoudbaar  te  zijn,  toen  dé  conjugatie  van 
het  Sanskritsche  verbum  bekend  werd.  In  die  taal  toch 
luidt  het  augment    steeds   a-,  terwijl  de  vocaal  in  de  re- 
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duplicatie  de  wortelvocaal  van  het  verbum  is,  nu  eens  a, 
dan  if  dan  u,  naar  gelang  van  den  stam  des  werkwoords» 
Toen  men  na  volstrekt  genoodzaakt  was  beid&  te  scheiden, 
werd  ook  het  onderscheid  in  de  beteekenis  duidelijk,  en 
begon  men* in  te  zien,  dat  het  augment  te  kenneir  geeft, 
dat  de  werking  tot  het  verledene  behoort,  maar  de  redu- 
plicatie, dat  zij  volbracht,  een  feit  geworden  is.  Daar  het 
augment  in  het  Sanskrit  en  Zend  altijd  a  luidt,  kwam 
Bopp  op  het  denkbeeld,  dat  het  één  was  met  de  (dpha  ne» 
g€Uivum,  en  zag  hij  de  tijden,  die  er  mede  aangedaan  zijn, 
voor  ontkenningen  aan  van  den  tegenwoordigen  tijd.  Bb- 
NART  en  HA&TUNG  Stemden  met  hem  in;  doch  lassbn  kon 
zich  met'  die  verklaring  niet  tevredenstellen,  en  vroeg  of 
voor  de  „urweltlichen  Menschen'^  ich  sah  zooveel  zou  ge- 
weest z^n  als  „icA  sehe  nicht'''  Eene  netelige  vraag,  die 
BOPP  ontkende,  en  trachtte  te  ontzenuwen  door  te  zeggen, 
dat  het  augment  niet  de  werking  zelve,  maar  slechts  de 
tegenwoordigheid  ophief.  Hij  trachtte  dit  gevoelen  smake- 
lijk te  maken,  door  het  aanhalen  van  twee  voorbeelden, 
waar  de  ontkenning  op  eene  eenigszins  bevreemdende  wijze 
is  toegepast  Het  eene  was  skr.  an-éka^  bestaande  uit  de 
negatie  au*  en  éka,  éën,  welke  samenstelling  niet,  gelijk 
men  verwachten  zou,  nvUus^  geen,  maar  de  tegenstelling 
van  non  uniM,  d.  i.  mtdti,  beteekent.  Het  andere  voor- 
beeld was  iznuitama,  uit  an-  en  uUatna,  de  hoogste«  Dit. 
beteekent  aliissimuê^  proêstantissimus^  en  zou  moeten  op« 
gevat  worden  als  qui  altissimum  non  habet,  quo  nemo  air 
Hor  est. 

m 

De  verklaring  van  anêka  is  buiten  tegenspraak  de  ware, 
maar  die  van  anuUama  is  m.  i«  niet.  boven  allen  twijfel 
verheven«  Bópp  houdt  het  woord  voor  een  bahutnihi^  voor 
een  compositum  possessivum,  en  dan  zou  het  zeker  moe* 
ten  beteekenen:  die  geen  hoogste  ksfft;  maar  zou  men  dan 
niet  veeleer  verwachten  anuitara,  met  een  comparatief:  die 
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gem  hoogere  heeft?  Niets  dwingt  om  hier  juist  een  ba- 
hn vrïhi  aan  te  nemen;  volgens  den  vorm  kan  het  woord 
evengoed  een  karmadhâraya  zijn,  en  kent  men  dan  aan 
,  an  versterkende  kracht  toe,  dan  krijgt  bet  de  beteekenis 
van  allerhoogste,  verreweg  de  hoogste;  de  vorm  is  dan  ge- 
zond, en  de  letterlijke  beteekenis  met  minder  in  overeen- 
stemming met  de  gebruikelijke  en  feitelijke.  Wel  is  waar« 
dit  woord  zou  het  eenige  zijn,  waarin  an  met  versterkende 
kracht  voorkwam  ;  maar  waarom  zou  het  Sanskritsche  voor- 
voegsel die  beteekenis  niet  kunnen  bezeten  hebben)  even- 
zeer als  de  alpha  intensivnm  in  het  Grieksch,  en  a-  in 
het  Germaansch?  En  is  men  wel  zoo  zeker,  dat  er  geene 
andere  woorden  bestaan,  waarin  a-  of  ait-  slechts  tot  ver- 
sterking  dient?  Men  vindt  zelden  iets,  waarvan  men  het 
bestaan  niet  vermoedt.  Doch  toegegeven,  dat  beide  ver- 
klaringen de  ware  zijn,  dan  staan  de  gevallen  toch  niet 
gelijk  met  het  gebruik  van  het  augment.  Bij  an-eka  en 
an*uttama  wordt  iets  ontkend,  dat  werkelijk  âtaat  uitge- 
drukt; doch  wat  zou  het  augment  kunnen  ontkennen? 
Nemen  wij  een  bekend  voorbeeld,  b.  v.  gr.  Usyov  ;  wat  kan 
hier  door  k  genegeerd  worden  ?  Niet  de  werking  zelve,  die 
door  den  stam  ><7,  niet  de  werkende  persoon,  die  door 
den  uitgang  v  aangeduid  wordt;  het  zou  de  tegenwoor- 
dige tijd  moeten  zijn,  maar  deze  is  door  geene  enkele 
letter  vertegenwoordigd.  Alleen  bij  de  verba  met  versterk- 
ten praesensvorm,  b.  v.  bij  zulke  die,  als  èiitayn,  in  het 
praesens  geredupliceerd  ^zijn,  zou  men  kunnen  beweren, 
dat  in  het  imperfectum  i^iSwv  de  kracht  der  reduplicatie 
ontkend  werd;  doch  wat  dan  in  den  aoristus  lluv?  Ook  zal 
men  wel  niet  willen  staande  |iouden,  dat  in  het  plus  quam 
perfectum  sMénaty  de  reduplicatie,  het  teeken  van  het /ott 
accompli,  wordt  genegeerd. 

Vervolgens  geeft  bopp,  doch  slechts  als    bloote   gissing, 
en  zonder  zijne  vroegere    stellige    bewering   terug   te    nc- 
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men,  eene  andere  verklaring  op.  Het  augment  zou  kun- 
nen zijn  het  demonstratieve  n,  natuurlijk  in  de  beteekenis 
van  geaCf  ffindèchê  genomen,  dat,  als  adverbium  van  plaats 
op  den  tijd  overgedragen,  naar  het  verledene  wijst  Hij 
beroept  zich  daarbij  op  een  ander  pronominaal  woord  ama^ 
dat  bij  een  praesens  gevoegd  wordt  om  eene  verledene 
werking  uit  te  drukken»  Deze  verklaring  is  natuurlijk  en 
ongedwongen.  Vat  men  a-  en  gr.  <•  op  als  bijwoorden 
van  tijd  met  de  beteekenis  van  toen,  vroeger,  voorheen  of 
dergelijke,  dan  worden  iâiêmn  en  I9«iv  gelijk  aan  Moàiu 
rén  of  KéXau;  BXLn  ik  toen  ^eef,  olik  geef  toen,  voot  ik  gaf; 
uitdrukkingen,  "die  wij  niet  zelden  uit  den  mond  van  ooster- 
lingen hooren. 

Ik  vraag,  zou  bopp  nog  geaarzeld  hebben  aan  deze  gis- 
sing boven  zijn  eerste'  beweren  de  voorkeur  te  geven,  in- 
dien hij  de  bezwaren,  die  op  zijne  theorie  drukken,  ern- 
stig had  overdacht,  en  hem  daarbij  de  beteekenissen  van 
a  in  het  Germaansch  levendig  voor  den  geest  gestaan  had- 
den? Hij  kende  het  Ohd.  a*  als  negatie,  en  tevens  inden 
zin  van  uU;  beide  beteekenissen  waren  reeds  door  gkimm 
en  ORAPP  opgegeven.  De  zuiver  verwijderende,  van  zich 
afwijzende  kracht,  a=sqf,  ab,  airó,  waarmede  het  slechts 
in  Saksische  en  Oudfriesche  verba*  voorkomt,  schijnt  in 
Duitschland  onopgemerkt  te  zijn  gebleven.  Nu  wij  de  af- 
wijzende kracht  van  a  als  de  oorspronkelijke  hebben  lee- 
ren kennen,  blijft  er,  dunkt  mij,  weinig  twijfel  over,  of  het 
augment  waç  oorspronkelijk  een  adverbium  temporale  van 
het  verledene. 

Nog  iets.  Waar  vermoeden  van  of  twijfel  aan  identiteit 
bestaat,  is  alles,  ook  het  geringste,  belangrijk  te  achten 
wat  tot  de  beslissing  kan  bijdragen«  Er  bestaat  ook  ten 
opzichte  van  de  quantiteit  overeenkomst  tusschen  het  praefix 
en  het  augment. .  Wij  hebben  gezien,  dat  het  voorvoegsel 
in  het    Qermaansch'  anceps    was,    tusschen   lang   en   kort 
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dobberde.  Het  is  bekend^  dat  zulks  ook  in  het  Grieksch 
het  geval  is  met  de  alpha  privativum,  en  met  het  praefix 
a-  in  het  Sanskrit,  dat  wel  met  de  korte  a  wordt  geschre- 
ven, doch,  naar  de  verzekering  der  grammatici,  nagenoeg 
als  lange  d  luidt  'Dezelfde  tweeslachtigheid  bestaat  bij 
het  augment  in  het  Sanskrit:  het  wordt  kort  geschreven, 
maar  bezit  voor  het  overige  de  eigenschappen  der  lange 
a.  Immers,  wanneer  de  stam  van  het  werkwoord  met  t 
of  u  begint,  dan  heeft  er  wriddhi,  niet  guna  plaats,  gelijk 
bij  de  korte  a  pleegt  te  geschieden,  dan  ontstaat  er  at . 
en  du,  niet  é  en  6*  Ik  meen  in  deze  overeenstemming 
iets  te  mogen  zien,  dat  voor  de  identiteit  van  hét  aug- 
ment en  het  praefix  pleit. 

En  hiermede.  Mijne  Heeren,  ben  ik  aan  het  einde  ge- 
komen van  de  taak,  die  ik  mij  had  voorgesteld.  Is  het 
mij  niet  gelukt .  alles  tot  zekerheid  te  brengen,  ik  ver* 
trouw  in  allen  gevalle  te  hebben  aangetoond,  dat  ons 
vergeten  voorvoegsel  nog  heden  de  aandacht  der  taalkun- 
digen verdient,  en  niet  onverschillig  is  voor  de  vergelij- 
king der  Indogermaansche  tongvallen. 


GEWONE   VERGADERING 

DBB    AFDSEUKO 

TAAL-,   LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  13'!«"  JONU  1864. 

»iffi« 

Tegenwoordig    de    Heeien  :   c.  w.  opzoombb,  w.  g.  brill, 

s.  DB  WAL,  L.  1.  P.  JANflSBN,  C.  LBEMANS,  L.  A.  TB  WINRBL, 
II.  J.  KOBFIEN,  ■.  DG  TBtES,  O.  DB  TR1B8  AZ.,  W.  C.  BIECS, 
n.  C.  BAKBUIBBN  TAff  DBIf  BRINK,  J.  P.  8IX,  G.  MBBS  AZ., 
A.  BBTILLB,  O«  H.  M.  DBLPRAT,  W.  MOLL,  J.  E.  OOIJD9M1T, 
L.    PB.    C.    TAN    DEN    BBR6H,    J.   TAN    LBNNBP,   J.    C.    G.  BOOT, 

en  van  de  Natuurkundige  Afdeeling  :  c.  j.  matthes. 

Het  Proces« Verbaal   der    vorige   Zitting    wordt   gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  Secretaris  bericht,  dat  zijn  ingekomen  twee  missieven 
van  den  Minister  van  Binnen landsche  Zaken. 

Bij  de  eene  van  14  Mei  l.l.  wordt  Z.  M.  goedkeuring 
verleend  op  de  benoemingen  van  de  Heeren  c.  w.  opzoo* 
MER  en  w.  MOLL  tot  Voorzitter  en  Onder-Voorzitter  voor 
dit  jaar  en  van  den  Heer  w.  o.  pluugbus  tot  gewoon  lid. 
Tevens  wordt  door  Z.  M.'  de  afwijking  van  Art.  7  van  het 
Algemeen  Reglement  der  Akademie  goedgekeurd  en  ma.ch- 
iiging  verleend  om  in  soortgelijke  gevallen  evenzoo  te  han- 
delen« 

De  tweede  van   12  Mei  strekt  ten  geleide  van  eene  mis- 
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siefe  Yan  den  Minister  van  Boitenlandsche  Zaken  en  van 
den  Minister  der  Nederlanden  bij  de  Dnitsehe  Bondsver- 
gadering,  daarbij  overleggende  een  brief  van  den  Heer  w. 
8TBPHANU8«  van  Frankfort  aan  den  Main,  waarin  deze  de 
aandacht  der  Nederlandache  regering  en  van  de  Konink- 
lijke Akademie  van  Wetenschappen  vestigt  op  een  plan  tot 
nitgave  van  pasigraphische  woordenboeken  en  voorstelt,  dat 
op  Sijks  kosten  één  of  twee  Nederlancbche  taalkundigen 
zullen  a%evaardigd  worden,  om  te  München  de  pasigra- 
phische en  alphabetische  woordenboeken  voor  het  Neder* 
daitsch  te  bewerken» 

Ten  einde  de  beantwoording  van  de  aanvraag  des  Mi- 
nisters te  bespoedigen,  zijn  deze  stakken  met  twee  stellen 
van  pasigraphische  woordenboeken  voor  18  talen  door  den 
Voorzitter  in  handen  gesteld  eener  Kommissie,  bestaande 
uit  de  Heeren  w.  g.  beill  en  m.  de  vribs. 

De  Kommissie  heeft  de  zaak  onderzocht  en  brengt  bij 
monde  van  den  eeistgenoemde  verslag  uit  De  Kommissie 
verklaart,  dat  het  plan  om  door  cijfers  eene  algemeene  schrijf- 
taal in  te  voeren  niet  nieuw  is  en  geene  aanbeveling  ver- 
dient^ Zelfs  niet  voor  telegrammen  en  berichten,  die  of 
door  de  regering  of  door  partikulieren  naar  verafgelegene 
landen  gezonden  worden.  Zij  bewijst,  door  eene  oplossing 
van  de  door  den  Heer  stbphanus  opgegeven  cijfers,  tot 
welke  schromelijke  misvattingen  dit  schrift  aanleiding  kan 
en.  zal  geven.  Zij  stelt  daarom  voor  aan  den  Minister  van 
Binnenlandscbe  Zaken  als  het  gevoelen  der  Akademie  ken* 
baar  te  maken,  dat  zij  in  de  toepassing  groote  bezwaren 
ziet  en  raadt  het  gedane  verzoek  af  to   wijzen. 

Na  eenige  discussie  wordt  dienovereenkomstig    besloten. 


De  Secretaris  bericht,  dat  door  den  Kardinaal  c.  a.  mo- 
RiCHiNi,  den  dichter  van  het  Latijnsche  gedicht  Fraga,  dat 
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eene  eervolle  melding  bekomen  heefti  voor  de  bibliotheek 
sijn  aangeboden  twee  bundels  Latijnsche  gedichten,  door 
hem  onder  den  Ârcadûchen  naam  van  CaUisiheneê  Rophae- 
alicuê  in  Italië  uitgegeven;  van  den  Heer  bbnbst  pütz, 
Notaris  te  Lebach  in  Pmissen^  Speeimina  poëtica,  Jenae, 
1864,  waaronder  vele  goede  vertalingen  van  gedichten  van 
SCHILLER,  HOFFMAN  VON  FALLBBSLEBBN .  en  anderen;  van 
DiBOO  viTBiOLiy  ceu  Latijnsch  gedicht  ;  van  den  Correspon- 
dent der  Afdeeling  b.  f.  jiatthbs  te  Makasser,  eenigeMa- 
kassaarsche  en  Boeginesche  legenden  ;  van  hei  lid  j.  hoff^ 
MANN  vier  verschillende  door  hem  te  Leiden  çitgegeven 
werken,  alle  behoorende  tot  de  Chinesche  en  Japansche 
letterkunde. 


Daarna  wordt  een  brief  gelezen  van  den  Heer  lugian 
MÜLLBB»  PhiU  Doctor,  te  Leiden  wonende,  die  zich  doet 
kennen  als  maker  van  het  Latijnsche  dichtstuk  Semüae» 
cularia  libertatiê  Nederlandieae,  *dat  ten  vorigen  jaar  inge- 
zonden is  ter  mededinging  naar  den  prijs  uit  het  Legaat 
van  HOBUFFT.  De  schrijver  beklaagt  zich  daarin  over  het 
ongunstig  oordeel  der  Kommissie,  en  meent  dat  door  hare 
aanmerkingen  de  waarde  van  zijn  gedicht,  dal,  naar  zijne 
verzekering,  uitmuht  door  zuiverheid  van  taal  en  versbouw, 
niet  hoog  genoeg  is  aangeslagen«  Hij  verzoekt  de  Aka* 
demie  zijn  gedicht  aan  eene  nieuwe  Kommissie  ter  beoor- 
deeling te  geven  of  hem  toe  te  staan  het  onveranderd  voor 
den  volgenden  wedstrijd  in  te  zenden. 

Nadat  eenige  leden  over  dit  tweeledig  verzoek  hun  ge- 
voelen geuit  hebben,  woidt  besloten  aan  den  schrijver  te 
kennen  te  geven,  dat  de  Akademie  op  haar  besluit  niet 
kan  terugkomen. 
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Eindelijk  bericht  de  Secretaris,  dat  hij  alles  wat  betrek* 
king  heeft  op  bimplicius,  de  coelo,  welk  wérk  door  het  lid 
s.  KARSTEN  voor  dé  Akademie  zou  worden  aitgegeven,  van 
de  familie  van  den  overledene  heeft  terug  ontvangen^  en 
verzoekt  dat  dé  voltooijing  van  dien  arbeid,  die  reeds  zoo* 
vele  jaren,  is  voortgezet  en  nu  grootendeels  gereed  is,  aan 
een  lid  der  afdèelipg  worde  opgedragen.  De  Yoorzitter* 
verzoekt  de  Heeren  bakhuizen  van  den  brink  en  hol- 
WERDA  zich.  daarquede  te  willen  belasten.  De  eerstgenoemde 
wordt  echter  op  zijn  verlangen  van  die  taak  ontslagen.  De 
Heer  holwbrda,  niet  tegenwoordig  zijnde,  zal  nu  worden 
uitgenoodigd  om  alleen  dien  arbeid  op  zich  te  willen 
nemen. 


Daarna  leest  de  Heer  bakhuizen  van  den  brink  het 
tweede  gedeelte  zijner  levensschets  van  Mr.  j.  bakb  voor. 
Hij  beschouwt  daarin  bakb's  verdiensten  als  schrijver  en 
uitgever  van  klassieke  sclfrijvers,  toont  hoe  hij  reeds  vroeg 
door  het  schikken  der  letterkundige  schatten  van  J.  sca- 
liger, G.  vossius  en  J.  perizonius,  die  op  de  Leidsche  bi- 
bliotheek bewaard  worden,  als  ingewijd  werd  in  de  werk- 
plaats dier  groote  mannen,  en  ook  door  zijne  vrienden, 
vooral  door  j.  geel,  tot  vorming  van  oordeel  en  smaak 
werd  aangemoedigd.  Hij  wijst  op  de  BibUotheea  critica 
nova  en  op  de  Schdica  kypomnemata,  waarin  zooviele  bij- 
dragen voor  de  Grieksche  antiquiteiten  en  voor  de  kritiek 
van  cicero's  werken  worden  gevonden,  en  toont,  hoe  vooral 
de  vorm  bake  trok  tot  de  studie  van  cicero,  waarvali  hij 
in  de  uitgayen  van  de  Legibus  en  de  Oratore  en  in  de 
verhandeling  de  emendando  Ciceronia  Ofatore  rijpe  vruch- 
ten heeft  afgeleverd.  Yan  bakens  overige  schriften  staat 
de  spreker  meer  bepaaldelijk  stil  bij  het  in  1846  uitge- 
geven geschrift  over .  de  vertegenwoordiging  der  wetenschap. 
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Eindelijk'  wordt  hetgeen  bake  voor  het  Kon.  Ned.  Insti- 
tuut en  voor  deze  Akademie  gedaan  heeft  in  korte  trek- 
ken geschetst. 

De  Voorzitter  bedankt  den  Spreker  voor  de  treffende 
hulde^  die  hij  aan  ons  onvergetelijk  medelid  heeft  gebracht, 
en  verzoekt  zijn  stuk  voor  het  Jaarboek  van  1864.  De 
Heer  b.  v.  d.  brink   zal  het  daarvoor  beschikkaar  stellen. 


Om   het   vergevorderde   uiir  ziet  de  Heer  leemans  van 
zijne  spreekbeurt  voor  ditmaal  af. 


De  Heer  Janssen  oppert  een  bezwaar  tegen  eene  uit- 
drukking in  het  Froces-Yerbaal  der  Vergadering  van  Fe- 
bruarij  I.I.,  te  vinden  in  de  F'erslagen,  D.  VIII,  bl.  75. 
Op  de  aanmerking  van.  den  Secretaris,  dat  hierin  geene 
verandering  kan  gebracht  worden,  behoudt  de  Spreker  zich 
voor  om  later  over  het  gebruik  der  photographie  tot  voor- 
stelling  van   oude   monumenten    zijn  g^evoelen  kenbaar  te 

« 

maken. 


De  Heer  van  den  bebqh  bericht,  dat  het  eerste  stuk 
van  het  Gharterboek  ter  perse  is  gelegd;  en  de  Heer  lee- 
mans, dat  de  Kommissie  voor  de  oude  vaderlandsche  kunst 
eene  mededeeling  met  teekeningen  ontvangen  heeft  van  den 
Heer  k.  e.  scbuf,  Architekt  te  Middelburg. 


Daarna  wordt  de  Vergadering  gesloten. 


RAPPORT  DER  KOMMISSIE 


OTBB 


HET  PLAN  VAN  DEN  HEER  STEPHANUS. 


Het  stuk,  bij  missieve  van  12  Mei  II.  door  Z.  Exc  den 
Minister  van  Binnenl.  Zaken  aan  de  K«  Akademie  van 
Wetenschappen  in  handen  gesteld,  behelst  een  verzoek, 
door  den  Heer  w.  stefhanus  te  Frankfort  a/M  aan  Z.  Eic. 
den  Nederl.  Minister  bij  den  Duitschen  Bond  gericht,  daar- 
toe strekkende  dat'  eene  bijgevoegde  proeve. van  pasigraphie 
aan  de  beoordeeling  onderworpen  worde  van  de  Nederl. 
Regering  en  van  de  K.  Akademie  van  Wetenschappen  te 
Amsterdam,  opdat  zfj  hare  bescherming  aan  de  poging 
verleenen  mogen,  en  de  Regering  éénen  of  twee  taâlknn- 
digen  afvaardige  naar  een  op  te  richten  internationaal 
pasigraphisch  bureau,  om  op  kosten  van  hunne  Begering, 
na  ^Igemeene  voorbereidende  beraadslagingen,  dadelijk,  zoo 
mogelijk  binnen  het  jaar,  de  pasigraphische  woordenboe- 
ken van  onze  taal  te  bewerken. 

De  hier  geleverde  proeve  van  pasigraphie  onderscheidt 
zich  in  den  grond  geenszins  van  eene  der  oudste  en  ruwste 
proeven  van  denzelfden  aard,  te  weten,  die  door  joh.  joa. 
BECHER,  reeds  vóór  lbibnitz  uitgedacht.  Zij  bestaat  in 
niets  anders  dan  in  een  Hóogduitsch  Woordenboek,  zoo 
genommerd,  dat  ieder  nommer  het  voorwerp  of  begrip  ver- 
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tegenwoordige,  nevens  welks  naam  hetzelve  gesclireven 
staat  Bij  de  aanwending  dezer  pasigraphie  vervalt  alle 
verbuiging.  £en  streep  onder  het  nommer  moet  aandui- 
den, dat  het  naamwoord  in  het  meervoud  staat  ;  een  streep 
er  boven,  dat  het  werkwoord  in  den  toekomenden,  een 
streep  er  midden  door,  dat  het  in  den  verleden  tijd  ge- 
steld is.  De  woordorde  moet,  zoo  veel  mogelijk,  naar  een 
algemeen  schema,  waarin  alle  idiomatische  eigenaardighe- 
den zijn  uitgewischt,  ingericht  wordeiu  Dat  zulk  een  stel- 
sel alle  letterkundig  schoon  uitsluit,  en  de  mogelijkheid, 
dat  er  geest  en  karakter  in  de  taal  spreke,  doét  wegval- 
len, spreekt  van  zelve.  Maar,  zegt  de  steller,  zijne  pasi- 
graphie is  voor  telegraphische  berichten,  voor  het  han- 
delsverkeer, voor  korte  regerings-adviezen  bestemd.  Doch, 
mogen  wij  vragen,  welk  denkbeeld  zou'  men  moeten  koes- 
teren van  eene  orde  van  zaken,  waarbij  eene  Begering  be- 
velen zond  naar  plaatsen,  waar  zij  geen  enkelen  vertegen- 
woordiger bezat,  die  hare  taal  machtig  was?  Welk  denk- 
beeld van  een  handelsverkeer  tuaschen  kantoren,  waar  het 
ontbreken  zou  aan  koopvaarders  en  reizigers,  die  zich  met 
eene  boodschap  uit  het  vreemde  land  konden  belasten? 
Onze  Regering  althans,  bij  welke  de  steller  wegens  onze 
betrekkingen  ia  Azië  bijzonder  veel  belangstelling  in  zijne 
uitvinding  onderstelt,  zou  zulk  een  hulpmiddel  niet  kun- 
nen gebruiken.  Nergens  correspondeert  zij  rechtstreeks 
met  barbaren;  nergei^s  zendt  zij  bevelen  heen,  dan  waar 
zij.,  ook  ambtenaren  bezit.  Eu  onze  handel  zal,  waar  hij 
zaken  doet,  ook  wel  een  Nederlandsch  Consul^  of  een  Ne- 
derlandsch  kantoor,  of  eenigen  bediende  aantreffen,  die  tot 
tolk  zijner  bestellingen  kunnen  strekken  :  ook  de  handel 
heeft  de  tusschenkomst  van'  personen  noodig,  die  door  geen 
cijferschrift,  tusschen  handelshuizen,  kantoren  of  winkels 
gevoerd,  vervangen  kunnen  worden. 

Maar    laat    ons    zien,  in  hoeverre  deze  pasigraphie,  des 
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noods,  aan  het  doel  zoa  kunnen  beantwoorden.  De  schrij* 
ver  van  het  rekest  stelt  ons  daartoe  in  de  gelegenheid, 
daar  hij  eenige  regels  met  nommers  mededeelt,  welke  hij 
ons  uitnoodigt  in  de  Fransche  *taal  te  transscriberen.  Doen 
wij  znlks,  dan  blijkt  ons,  dat  de  eerste  regel  dezen  zin 
bevat:  een  edelaardig  vorst  gelijkt  de  zon;  hij  verspreidt 
ahm  lichi  en  heil.  Maar  deze  eerste  regel  reeds  verraadt 
het  gebrekkige  van  het  stelsel.  Immers  het  nommer,  dat  lieht 
beteekent,  geeft,  dank  de  mogelijke  bijzondere  opvattingvan 
het  Hoogd.  Licht,  ook  het  woord  kaars  op;  ja,  wat  meer 
is,  daar  bij  het  vervallen  van  de  verbuiging  ook  het  on* 
derscheid  tusschen  naamwoord  en  werkwoord  vervalt,  waar 
de  stam  des  werkwoords  ook  als  naamwoord  gebruikt  wordt, 
zoo  vinden  wij  op  hetzelfde  nommer  ook  de  beteeken  is 
het  anker  lichten.  In  den  vermelden  zin  nu  is  het  wel 
niet  twijfelachtig  voor  den  minst  schranderen,  dat  het  be- 
wuste .nommer  niets  anders  dan  licht  beduidt;  maar  men 
stelle  zich  een  kort  telegraphisch  bericht  voor:  dan  kan 
het  waarlijk  den  zeevarenden  koopman,  die  een  bericht  ont- 
vangt, waarin  dat  nommer  voorkomt,  in  de  onzekerheid 
laten,  of  hij  eenen  last  bekomen  heeft  om  kaarsen  te  koo- 
pen  of  wel  om  het  anker  te  lichten  en  naar  het  vaderiand 
terug  te  keren. 

De  laatste  twee  pasigraphische  regels  van  den  adres- 
sant behelzen  de  eerste  twee  regels  van  schillbrs  Mret 
die  Frauen,  aldus  getransscribeerd  in.  het  Fransch:  femmes 
digne*dt "honneur  ils  tresser  ei  tisser  roses  de  aiel  en  vie 
sur  terre.  Wie  geen  vreemdeling  is  in  de  Hoogd.  letter* 
kunde,  moest  al  spoedig  raden,  dat  de  twee  regels  deze 
woorden  behelzen  ;  maar  bij  de  pasigraphte  heeft  men  geen 
recht  om  te  rekenen  op  personen,  die  eenige  vreemde  taal 
of  letterkunde  kennen,  en  voor  iemand,  die  volstrekt  niet 
raden  kon,  waar  het  heen  wilde,  leveren  die  regels  aan« 
leiding    genoeg    om    zich    schroomelijk  te  vergissen.     Het 
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Hoogduitsche  woord  toch,  dat  hier  trêsaer  beduidt  {flechten, 
FUckte).  beteekent  ook,  helaas  I  echurft,  en  de  roos  heeft 
iu  de  Daitsche  taal  haren  naam  met  zekeren  huiduitalag 
{netelroas,  eryeipéle)  gemeeif.  Daarbij  komt^  dat  het  nom- 
mer, hetwelk  tisser  aandaidt,  ook  voor  tisserand  kan  wor- 
den genomen.  Zoo  doende  zon  men  wezenlijk  in  de  mee- 
ning kunnen  komen,  dat  men  hier  niet  te  doen  had  met 
de  verheven  uitspraak  van  eenen  dichter,  maar  met  het 
walgelijk  rapport  van  een  chirurgijn,  die  bij  fiAtsoenlijke 
vrouwen  en  bij  wevers  de  genoemde  huidziekten  had  waar- 
genomen. 

Inderdaad,  iedere  taal  heeft  bijzondere  homonymen  en 
eigenaardige  schemata  en  tropen,  nimmer  volkomen  tot 
eigenlijke  uitdrukkingen  terug  te  brengen,  omdat  de  taal 
in  haar  wezen  tropisch  is.  Welnu,  de  overnoeming  van 
de  eene  taal  dekt  zeer  zelden  volkomen  die  der  andere  ; 
de  eene  taal  heeft  twee  of  meer  uitdrukkingen,  waar  de 
andere  er  zich  van  ééue  bedient.  In  de  ééne  taal  is  één 
en  hetzelfde  woord  infinitief  en  substantief,  substantief 
en  adjectief,  in  de  andere  niet.  Bij  ons,  bij  voorbeeld,  is 
goed  zoo  wel  {un)  bien  als  bon;  in  het  Fransch.  daaren- 
tegen is  bien  weder  tegelijk  een  substantief  {eene  bezit' 
ting)  en  een  bijwoord  {wel).  En  om  ook'  een  voorbeeld 
van  de  ongelegenheid  van  den  verschillenden  omvang  van 
het  gebruik  der  woorden  in  verschillende  talen  aan  te  voe- 
ren; van  eijeren  zeggen  wij  en  zij  die  Hoogduitsch  spre- 
ken, dat  zij  gelegd  worden.  Hierdoor,  en  ons  pasigraphisch 
woordenboekje  bewijst  het,  zou  men  gevaar  loopen,  tot  een 
Franscliman  van  mettre  des  oeufs  iß  gaan  spreken,  en  zelf 
de  uitdrukking  pondre  son  chapeau  sur  la  table  te  be- 
zigen. 

Doch  wij  behoeven  ons  niet  verder  te  vermoeijen  om 
meer  voorbeelden  op  te  sporen,  ten  einde  te  doen  zien,  tot 
welke   ongerijmdheden    en   misleidingen    het   gebruik   van 
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zulk  een  middel  zou  strekken;  evenmin  willen  wij  met 
staaltjes  aantoonen,  met  hoe  weinig  oordeel  de 'genommerde 
woorden  boekjes,  welke  de  auteur  bij  zijn  schrijven  gevoegd 
heeft,  bewerkt  zijn.  In  één  *  woord«  op  zulk  eene  wijze 
is  ^ene  eenheid  van  spraak  te  bereiken,  maar  verwarring 
van  de  bestaande  spraak  te  duchten. 

Bij  gevolg  komen  wij  tot  het  besluit,  dat  ons  weten- 
schappelijk ligchaam  zich  niet  tot  de  bevordering  van  zulk 
een  onwetenschappelijk  iverk  mag  leenen,  noch  onze  Re- 
gering mag  aanraden  het  verzoek  van  den  adressant  inte« 
willigen. 

W.  G.  BBILL. 
M.  DB  VEIBS. 


\ 


GEWONE   VERGADERING 


DSB  AFDEELIMG 


TAAL-  LETTER-, 'GESCHIEDKUNDIGE  EN   WlijSGÊEaiGE 

WETENSCHAPPEN, 

fiKHODDKN  DBN  12^  8KPTBI1BIR  1864. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opsooiur,  d.  hartuvo, 

L.  1.  P.  JAlfSSBlf»  J.  TAN  USIfNSP,  W.  G.  BRILL,  e.DBTRBSAZ., 
0*  H.  H.'DBLPRAT,  L.  PH.  G.  YAN  DBN  BBBGH,  ë.  H*  HOLWBRDA, 
ff.  BBBTS,  B.  C  BAKHUIZBIf  TAff  DBPf  BBDCK.  L.  A.  TB  WDCBLBL, 
R.  PRUm,  t.  P.  SIX,  ^.B^GOUDSHITyB.  G.  MILLIES,  J.HOPPMAmf, 
W.  G.  IIBBS,  J.  a.  SGHOLTBIf ,  G.  MBBS  AZ.,  «1.  G.  G.  BOOT. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt   gele- 
zen en  goedfgekeurd. 


Ingekomen  kennisgeving  ^an  den  Heer  a  lbbhans,  dat 
hij  deze  zitting  niet  kan  bijwonen. 


De  Secretaris  bericht,  dat  hij  ontvangen  heeft  uit  Bo- 
logna een  Latijnsch  gedicht  de  foedere  inter  Oallqs  et  Bri- 
tannos  contra  Moscos  inito  anno  MDCCCLIIII  met  het 
lemma:  Soli  Deo  honor  et  gloria^  ter  mededinging  in  den 
HoeuStiaanschen  wedstrijd;  uit  Reggio  van  den  schrijver 
i>.  viT&iOLi  Asinus  PontanianuSf  zijnde  twee  satiren  in 
gesprekvorm  over  de  tegenwoordige  methode  van  onderwijs 
en    de   vetwaarlozing  der  Latijnsche   taalsfudie   in   Italië; 
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dit  Leiden  eene  aitvoerige  missive  van  Dr.  lucian  mûl-. 
LEB,  ter  zake  van  het  niet  bekroonen  der  Semisaecularia 
libertatis  Nederlandieae.  De  Vergadering  beslait  dezen  brief 
in  handen  te  stellen  van  den  Voorsitter,  om  zoo  noodig 
de  Afdeeling  daarmede  bezig  te  honden« 

De  Secretaris  brengt  verder  ter  keunis  van  de  Afdeeling, 
dat  de  Heer  J.  h.  holwe&da  zich  bereid  heeft  verklaard 
om  na  te  gaan  of  hij  de  taak  der  uitgave  van  Simpliduê 
kan  op  zich  nemen»  en  dat  de  Heer  a  aoxbr  steâtinoh 
haar  aan  zich  verplicht  heeft  door  de  zorgvuldige  bewer- 
king van  de  lijst  der  plaatsnamen-  in  de  provincie  Gronin- 
gen. Deze  lijst  en  die  van  Drenthe  zijn  nu  ter  perse  en 
daarmede  zal  dit  werk  voltooid  worden. 


De  Heer  oelprat  brengt  hulde  aan  de  nagedachtenis 
van  Mr.  i.  a.  nuhopf,  die  op  den  iO^^^  Juuij  1863  aan 
de  Akademie  is  ontVallen,  maar  van  wien  nog  geen  ne- 
croloog  geleverd  is.  De  Spreker,  door  veeljarigen  omgang 
met  NUHOFF  bekend,  schetst  diens  vorming  en  treedt  in 
eene  uitvoerige  ontwikkeling  van  zijne  verdiei|^ten,  vooral 
voor  het  archiefwezen  en  de  geschiedenis  van*  Gelderland. 
De  Heer  oelprat  ontvangt  den  dank  der  Vei^adering  voor 
het  voorgedrageue  en  verklaart  zich  bereid  deze  levens- 
schets voor  het  Jaarboek  af  te  staan. 


Daarna  leest  de  Heer  i^rüin  het  eerste  gedeelte  voor 
eéner  bijdrage  over  philippus  a  leidis  en  diens  iradatus 
de  cura  reiptjAlicae  et  aorte  principarUis.  In  eene  inleiding 
vestigt  de  Spreker  de  aandacht  op  het  belang  van  dat 
geschrift  voor  de  geschiedenis  van  het  tijdperk  van  den 
ondergang  van  het  leenstelsel.  Hij  onderzoekt  daarna  de 
betrekkelijke  waarde  der  beide  uitgaven  van  1Ö16  en  1701 
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en  toont  met  voorbeelden  aan,  dat  het  op  vele  plaatsen 
moeite  kost  om  de  bedoeling  van  den  schrijver  uit  de  niet 
zaivere  Latiniteit  te  vinden.  Tervolgens  tracht  hij  den 
tijdy  waarin  het  stok  eerst  ontworpen,  daarna  uitgebreid  is, 
te  bepalen  en  deelt  eenige  bijzonderheden  mede  over  het 
leven  van  den  schrijver  en  over  zijne  verhouding  tot  de 
geschiedenis  Tan  zijnen  tijd.  Eindelijk  stelt  hij  zich  de 
vraag  voor,  met  welk  doel  de  Traetatus  geschreven  is,  en 
meent  dat  de  vierde  rubriek  het  antwoord  daarop  geeft. 
Ph.  van  leidbn  wilde  bewijzen»  dat  een  vorst  terug  mag 
nemen,  wat  hij  onrechtmatig  geschonken  heeft. 

De  Heer  vauiN  verzoekt  verlof  om  zijne  mededeeliug  in 
de  volgende  vergadering  voort  te  zetten.  Het  medegedeelde 
gaf  den  Heer  bakhuizen  van  obn  b&ink  aanleiding  tot 
een  tweetal  vragen.  De  eerste  betrof  de  voorzaten  van 
PHiUFPUSf  vooral  pibtbr  van  lkidbn.  en  obbbit  albwuns. 
Hij  wenscht  dat  de  Heer  ï&uin  ook  over  hen  zijn  onder- 
zoek uitstrekke.  De  tweede  betreft  det»  tijd,  waarin  de  ean» 
êuUatio  voor  den  graaf  van  Vlaanderen  gesteld,  een  stuk 
van  gelijke  strekking  als  de  tractatus  van  phiuppus,  te 
huis  behoort.  Spreker  meent  dat  die.  ouder  is  dan  de 
Traciatiu.   * 

De  Heet  ïbian  antwoordt,  dat  hij  over  dit  punt  in  zijn 
verder  betoog  spreken  zal^  in  dat  de  duistere  plaats  over 
GERRIT  albwuns  hem  niet  is  ontgaan  en  mede  zal  wor- 
den besproken.  De  uitnoodiging  door  den  Heer  van  dbn 
BRINK  tot  hem  gericht,  om  zijne  verhandeling  voor  de  wer- 
ken der  Afdeeling  aan  te  bieden,  zal  hij  in  nadere  over- 
weging nemen. 


Hierop  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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PHILIPS   VAN  LEYDEN 

BN  ZUH  WBBK 

DE  CURA  EEIPÜBLICAE  ET  SORTE  PRINCIPANTIS. 

DOOE 

B.    P  B  V  1  W. 


Met  iedere  omwenteling  in  den  staat  gaat  een  verande- 
ring in  de  staatsbegrippen  gepaard.  Met  de  nieuwe  instel- 
lingen verrijst  een  nieuw  stelsel  van  recht.  Geen  wonder. 
De  zedelijke  mensch  kan  geen  vrede  hebben  met  hetgeen 
wordt,  tenzij  hij  overtuigd  is,  dat  het  recht  heeft  om  te 
bestaan.  Ieder  feit,  zal  het  voortduren,  moet  op  een  recht 
berusten.  De  nieuwe  staat  moet  zich  rechtvaardigen,  eer 
hij  zich  volkomen  vestigen  kan. 

Gewoonlijk  meent'  men  dat  de  verandering  der  begrip- 
pen aan  de  verandering  der  toestanden  vooraf  moet  gaan, 
en  dat  de  "omwenteling  veroorzaakt  wordt  door  eennieuwe 
wijsbegeerte.  Zoo  schrijven  de  vijanden  der  Fransche  revo- 
lutie deze  toe  aan  de  leer  van  wijsgeeren  en  encyclopedis- 
ten, die  kort  te  voren  was  opgekomen.  Uit  het  ongeloof 
verklaren  zij  de  omwenteling. 

Maar    is    die   verklaring   juist?    Zij  is  in  strijd  met  de 
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ervaring.     De    begrippen    wijzigen    zich    niet    willekeurig, 
maar  alleen  onder  den  drang  van  gewijzigde  omstandighe- 
den   en  naar   den  eisch  van   nieuwe  behoeften.    Het  recht 
is  eeuwig  en  onveranderlijkj  maar  alle  menschelijke  rechts* 
begrippen  zijn  slechts  relatief  waar,  en  worden  slechts  zoo 
lang  voor  waar  gehouden,  als  zij  met  het  bestaande  even- 
redig  zijn.    Veranderen  de   toestanden,  dan  veranderen  de 
staatsbegrippen  evenzeer  als  de  staatsinstellingen.    ïmmers 
de   behoeften,   die   aan  de   nieuwe   toestanden   eigen   zijn, 
vorderen    voldoening,    en   die  voldoening  is  vaak  in  strijd 
met   de   erkende  begrippen    van   recht   zoowel  als  met  de 
bestaande  instellingen.  De  omwenteling  begint  dus  met  het 
schenden  dier  rechten.  Maar  kunnen  het  wezenlijk  rechten 
zijn,   die   noodzakelijk   miskend  en  verbroken  moeten  wor- 
den?  Zoo  iets  is  ondenkbaar.    Zoodra  men  doordrongen  is 
van  de  noodzakelijkheid  der  omwenteling,  is  men  ook  over* 
tuigd   van    haar  rechtmatigheid.    Een  nieuwe  theorie  moet 
dat  recht   bewijzen.    Zij  moet  wettigen  wat  reeds  geschied 
is   en  wat  nog   onvermijdelijk    gedaan  moet  worden;  ver- 
oorzaken kan  zij  onmogelijk  wat   reeds  in  vollen  gang.  is. 
Het  is  derhalve  niet  waar,  dat  de  leerstellingen  van  phi« 
losophen  en  encyclopedisten  de  Fransche  revolutie  hebben 
uitgewerkt.  Het  is  niet  waar,  dat  het  woord  van  rousseaü 
door  BOBBSPiE&BB  daad  geworden  is.  Qobthb's  faust  heeft 
gelijk  :    in   den    beginne    was   niet   de   gedachte    maar  de 
daad;   en   de   daad  is  geboren  uit  de  noodzakelijkheid  om 
dus   te   doen.    De   groote  omwenteling  der  vorige  eeuw  is 
ontstaan    uit    de    behoeften,   die  geen  bevrediging  vonden 
onder    de   oude  instellingen;  en  de  wijsgeeren,  die  de  be« 
hoeften  gevoelden,  evenzeer  als  de  menigte,  hebben  slechts 
de   rechtsgronden   aangewezen,   waarop  de  nieuwe  toestan* 
den  zich  vestigen  konden.  Begrippen  en  instellingen  houden 
dus  gelijken  tred  en  veranderen  gelijktijdig  :  geen  van  beide 
is   oorzaak    van    de    wijziging   der  andere,  de  oorzaak  der 
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wijziging   van    beide    ligt  in  dëu  vooraitgang  der  meiisch- 
heid. 

De  geschiedenis  der  begrippen  is  om  deze  reden  van 
die  der  feiten  niet  te  scheiden.. Om  een  van  beide  te  lee« 
ren  kennen  moet  men  ze  beide  beschouwen.  Een  historia 
dogmatum  afgescheiden  van  de  hütoria  rerum  gestarumis 
een  onding.  De  Fransehe  revolutie  is  niet  te  begrijpen 
zonder  de  kennis  van  de  leer  der  gelijktijdige  philosophe^;' 
de  leerstellingen  dier  philosophen  worden  wederkeerig  ver- 
klaard uit  de  gebeurtenissen  van  hun  tijd. 

Het  is  een  andere  omwenteling  dan  die  der  vorige  eeuw, 
waarop  ik  Uwe  aandacht  heden  wensch  te  vestigen.  Ik  wil 
Uw  aandacht  bepalen  bij  den  ondergang  van  het  leenstelsel 
in  de  14^«  en  15^®  eeuwen  —  want  'zoo-  min  als  de 
Fransche  revolutie  is  deze  in  weinige  jaren  volbracht;  een 
eeuw  en  langer  zelfs  heeft  het  geduurd,  eer  de  nieuwe  be- 
)ioeften  de  toestanden  hadden  gevestigd,  waaronder  zij  be- 
vrediging  vinden  konden.  Ongelukkig  is  de  geschiedenis 
van  ons  vaderland  gedurende  die  eeuw  zeer  gebrekkig  be- 
kend. Geen  gelijktijdig  geschiedschrijver»  die  dien  naam 
verdient^  heeft  ze  ons  geschilderd.  Enkele  losse  feiten  ken- 
nen wij,  doch  slechts  enkele  en  buiten  hun  zamenhang. 
De  Hoeksche  en  Kabeljaauwsche  twisten,  want  deze  hébben 
haar  naam  aan  dit  tijdvak  gegeven,  behooren  tot  de  minst- 
bekende  gedeelten  onzer  geschiedenis. 

Maar  een  gelukkig  toeval  heeft  ons  een  hoek  bewaard, 
dat  de  verandering  der  begrippen  van  staatsrecht,  die  met 
de  omwenteling  der  instellingen  gepaard  ging,  ten  duide- 
lijkste doet  kennen.  Indien  wij  het  licht,  dat  daarvan  uit- 
straalt, laten  vallen  op  de  enkele  feiten,  die  ons  van  elders 
bekend  zijn,  dan  verrijst  voor  ons  oog  althans  een  scha- 
duwbeeld der  geschiedenis,  zonder  kleur,  zónder  levens-  * 
gloed,  maar  in  omtrek  en  in  hoofdtrekken  juist.  Over  dat 
belangrijke  boek  ga  ik  U  thans  onderhouden.  Gij  weet  dat 
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ik  den  tractaitM  de  cura  reipublicae  et  eoriè  prindpantis 
van  PHILIPS  DE  LBTDBN  bedoel.  Het  is  voor  de  geschie- 
denis van  den  ondergang  van  het  leenstelsel  wat  de  verhan- 
deling  van  haoohiavslli  Vel  Principe  voor  den  aanvang 
der  nieuwe  geschiedenis,  wat  de  Esprit  dee  IjA»  van  kon- 
TBsquiKU  en  het  Contrat  social  van  boüssbau  voor  de  ge« 
schiedenis  der  Fransohe  revolutie  zijn.  Het  toont  ons  de 
verandering  der  begrippen  iran  recht,  die  door  de  nieuwe 
toestanden  gevorderd  werd,  afgespiegeld  in  den  geest  van 
een  der  wijste  mannen  van  den  tijd.  Met  bewondering 
erkennen  wij  in  het  staatsrecht,  dat  de  iractätus  ontvouwt, 
dezelfde  beginsels  waarvan  wij  yog  beden  uitgaan.  Nieuwe 
gevolgtrekkingen  hebben  wij  er  uit  afgeleid,  maar  de  be- 
ginsels zelve  hebben  wij  onveranderd  behouden.  Wel  ver- 
dient dan  het  boek  onze  aandacht,  waarin  die  zoo  lang 
heerschende  begrippen  misschien  voor  het  eerst  gepredikt  zijn. 

Vooraf  eenige  opmerkingen  van. bibliographischen,  aard. 
Zij  moeten  ons  in  staat  stellen  om  den  toestand,  waarin 
de  tekst  tot  ons  gekomen  is,  en  de  plichten  der  kritiek 
te  leeren  kennen. 

£r  bestaan  twee  uitgaven  der  werken  van  ph.  van 
LBYDEN.  De  eerste  in  folio,  Ceiden  1516;  de  tweede  in 
4^,  Amsterdam  1701.  De  eerste  is  syao  uiterst  zeldzaam 
geworden,  dat  het  de  tweede  is,  die  aan  ons  onderzoek 
noodzakelijk  ten  grond  moet  liggen.  Die  tweede,  uitgaaf  is 
een  bloote  herdruk  der  eerste:  geen  nieuw  handschrift 
stond  daarbij  den  ui^jever  ten  dienste.  Het  is  dus  van 
belang  te  weten  in  hoever  de  nadruk  naauwkeurig  en  te 
vertrouwen  is. 

Ik  kan  weinig  zeggen  van  de  bevoegdheid  van  hem 
die  den  druk  bezorgd  beefi%  Hij  heette  sqbashaan  pet- 
zoLD  en  was  bibliothecaris  van  den  koning  van  Pruisen. 
Maar  hij  is  in  dit'  geval  slechts  uitvoerder  van  hetgeen 
anderen  beraamd  en  voorbereid  hadden.    De   raadsheer    in 
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het  Hof  van  Holland  jo^ajinbs  mchtsé,,  en  nog  meer 
FRANS  DE  V&OEDE,  burgemeester  van  Amsterdam,  aehtten  een 
nieuwe  uitgaaf  van  het  boek,  waarmee  zij  zeer  ingenomen 
waren,  gewenscht,  en  de  laatste  gaf  daartoe  zijn  apparaat»  de 
vrucht  van  langdurige  studie,  aan  pjstzold  ten  beste«  Het 
leven  van  den  schrijver  en  de  bloemlezing  uit  zijn  werken,  de 
medvlla  tractaiuum,  die  de  nieuwe  uitgaaf  verrijken,  zijn  beide 
van  VBOEDB  afkomstig;  alleen  AAndex  rwutn  is  door  petzold 
vervaardigd.  Ongelukkig  is  de  index  onvolledig,  het  leven 
oppervlakkig  en  verre  van  naauwkeurig,  de  medulla  zcm« 
der  kennis  uitgetrokken,  en  meer  geschikt  om  den  lezer 
van  het  bestuderen  der  werken  zelve  terug  te  houden  dan 
om  hem  daartoe  uit  te  lokken.  Ook  is  zij  niet  overal  te 
vertrouwen.  Ybosde  had  zich  de  taal  en  den  stijl  van  zijn 
auteur  niet  genoegzaam  eigen  gemaakt,  hij  vat  diens  bedoe- 
ling niet  altijd  juist  op,  en.^oo  zoa  hij  den  lezer  misleiden, 
die  zich  met  de  medulla  te  vreden  stelt  en  ze  niet  met  het 
tractaat  zelf  vergelijkt.  Om  een  voorbeeld  te  noemen.  Vak 
LBTDBN  had  vermeld  welke  nieuwe  belastingen  de  oorlog 
tusschen  Holland  en  Utrecht,  die  ia  1.3  7ö  eindigde,  nood- 
zakelijk had  gemaakt  voor  de  eimiaien$eê,  d.  i.  voor  de 
ingezetenen  van  de  stad  Utrecht.  Yroedb  begrijpt  dit  niet, 
en  schrijft  in  zijn  njeduUa,  yooi  civitatenses,  dviUUeê.d,  i.,' 
in  den  zamenhang  van  zijn  uittreksel,  de  «steden  van  Hol- 
land, Geen  geringe  of  onschuldige  fout  I  Maar  wat  veel  er- 
ger is^  VROEDE  ziet  voor  het  merg  aan  wat  geen  merg  is; 
hij  geeft  daarvoor  meer  of  min  merkwaardige  bijzonderheden 
uit,  doch  het  eigenlijke  stelsel  van  den  auteur,  waarop 
alles  aankomt,  laat  hij  onaangeroerd  en  onvermeld. 

Hetgeen  dus  de  tweede  uitgaaf  boven  den  inhoud  der 
eerste  bevat  is  van  geen  waarde.  Al  haar  verdienste  zit 
in  den  druk.  Deze  is  veel  duidelijker,  veel  gemakkelij- 
ker te  lezen  "dan  de  eerste.  Het  tractaat  van  van  let- 
DEN  is  vol  aanhalingen  uit  de   Romeinsche   en  Jcanonieke 
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é 
rechtsbroDDeiii    nit  klassieln    en  middeneeuwgche  auteurs^ 

vol  verwijzingen  naar  hetgeen  elders  in  het  tractaat  wordt 
gezegd*  Al  deze  citaten  worden,  naar  oud  gebruik,  met  de 
beginwoorden  aangeduid.  En  in  de  eerste  editie  worden 
zij  door  niets  van  den  eigenlijken  t^kst  onderscheiden; 
alles  is  gedrukt  met  dezelfde  letter.  Ook  is  de  inter- 
punctie schaarsch  en  niet  overal  juist.  Een  aantal  verkor- 
tingen verwarren  -bovendien  den  lezer,  di&.  daaraan  niet 
gewoon  js.  Petzold  heeft  deze  bezwaren  uit  den  weg  willen 
ruimen.  Hij  geeft  alle  woorden  voluit,  hij  drukt  de  'citaten 
cursief,  hij  zet  de  zinteekens  waar  hij  meent  dat  zij  be- 
hooren  te  staan.  Zoo  doende  heeft  hij  de  lezers  van  zijn 
boek  ten  hoogste  aan  zich  verplicht. 

Maar  hoe  erkentelijk  ik  hem  vopr  zijn  goede  bedoeling 
ben^  ik  mag  niet .  verbergen  dat  de  daad  niet  volkomen 
aan  den  wil  beantwoordt.  Hij  heeft  niet  overal  juist  ge- 
zien wat  tekst,  wat  citaat  is,  en  door  ten  onpas  met  cur- 
sieve letters  te  werken  heeft  hij  den  zin  meer  dan  eens 
bedorven.  Ook  zijn  interpunctie  laat  veel  te  wenschen 
over,  en  maakt  hier  en  daar  den  ziu  lot  onzin,  fionduit 
gezegd,  FETZOLD  verstond  den  auteur  niet,  wieirs  werken 
hij  uitgaf;  hij  was  niet  berekend  voor  zijn  taak.  Ik  wil 
dit  oordeel  met  een  paar  voorbeelden  staven. 

Tot  eer  zijner  ouders  getuigt  philips  van  lsydbn,  p. 
301,  dat  zij  twee  hunner  zonen  aan  de  heilige  dienst 
gewijd  hebben^  „videlicet  th£odriCüh  poes*.,  et  ghb- 
râboum  hooobstbabt,  dé  quo  etc  (volgt  een  citaat)  nee 
vimm  fratrem  lUis  adhuc  aetate  decente  jocundis,"  enz.  Dit 
alles  is  blijkbare  onzin,  maar  wordt  duidelijk  als  men  weet 
dat  de  woorden  nee  virum  Jratrem  tot  het  citaat  behoo- 
ren  en  uit  den  tekst  moeten  wegvallen.  De  auteur  zegt 
dan,  in  zijn  eigenaardig  Latijn,  dat  zijn  ouders  hun  beide 
zonen  hebben  gewijd^  terwijl  zij  zelf  nog  in  de  kracht  huns 
levens  waren,  „illis  adhuc  aetate  decente  jo^cundis." 
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Een  tweede  voorbeeld.  In  het  Latijn  van  van  lstdbn 
beteekent  quarê  niets  anders  dan  quia.  Waarom  niet,  in- 
dien er  wel  de  Franschen,  in  hun  car,  de  'beteekenis  van 
want  aan  geven?  Dit  sdhijnt  petzold  niet  gezien  (e 
hebben,  en  bij  gevolg  moet  hij  een  aantal  plaatsen  niet 
hebben  begrepen.  Hij  toont  het  door  zijn  interpunctie. 
Van  letdbn  had  gezegd,  p.  88,  dat  de  boeten,  door  de 
Biomeinsche  keizers  op  sommige  vergrijpen  gesteld,  niet 
meer  tot  haar  vol  bedrag  geeischt  konden  worden,  om«):i( 
de  rijkdom  afgenomen,  en  het  rijk  verdeeld  en  versnip- 
perd was.  „  Et,  'quare  hodie  tales  divitiae  et  abundantiae 
cessant,  (nam  scissum  est  imperium,  et  quilibet  hodie  in 
suis  imperat  partibus)  poenae  hujusmodi  et  consimiles  su- 
pra positae  ad  literam  servari  non  possunt,^  etc.  De  in- 
terpunctie van  PBTZOLD  maakt  dezen  duidelijken  zin  on» 
begrijpelijk.  Hij  zet  een  vraagteeken  achter  cessant.  ,^Et 
c[uare  hodie  tales  divitiae  et  abundantiae  cessant?''  en  hij 
laat  als  antwoord  op  deze  vraag  volgen;  ,^Nam  scissum 
est  imperium''  en  wat  er  verder  volgt. 

Wij  moeten  dus  overal/  waar  de  zin  onkenbi^ar  schijnt, 
beginnen'  met  alle  leesteekens  weg  te  denken,  gelijk  wij 
overal  de  citaten  naslaan  en  verifiëren  moeten. 

Dat  zulk  een  uitgever  bedorven  lezingen  niet  terecht 
brengt,  kan  ons  niet  verwonderen.  Hij  is  niet  geroepen 
om  een  «tekst  te  herstellen,  dien  hij  /oo  gebrekkig  ver- 
staat. Hij  laat  dan  ook  de  meest  in  't  oog  vallende  druk- 
fouten der  eerste  uitgave  onverbeterd.  Op  p.  65  staat 
tweemaal  judici  voor  indici;  de  zin  is  gemakkelijk  te  ver- 
staan en  de  verbetering  ligt  voor  de  hand,  maar  pbtzold 
drukt  eenvoudig  over  wat  hij  vindt.  Op  p.  91  staat  opeen 
en  denzelfden  regel  ecnfuêio  labiorum  voor  labarum,  en  r«- 
ceptiones  voor  receptores;  ook  hier  vereischt  de  verbetering 
naauwelijks  eenig  nadenken,  maar  pbtzold  drukt  zonder 
nadenken  den, onzin  over.   Dat  de  schrijver    de   XII  Cas- 
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êaribuB  SUBTONIUS  en  niet  sinbonius  heet  (p.  171)  is  hem 
niet  ingevallen  ;  hij  ho  ndt  zich  aan  de  lezing  der  eerste 
uitgaaf.  £n  toch  heeft  diezelfde  man  niet  geschroomd  hier 
en  daar,  zonder  aanwijzing,  te  veranderen,  doorgaans  wat 
geen  verandering  behoefde.  „  Qais  venerandam  canitiem,  (le- 
zen wij  p.  206)  Gherardi,  procedentis  Alewini  de  stirpe,  pro 
sta<}io  reipublicaè  undique  circumspectam, ...  snccessoribus 
innotescèret,  si*'  enz.  Itinoteseeret  voor  notam  f aceret  is  nledïit 
genoeg,  maar  niet  slechter  dan  de  Latiniteit  van  den  au- 
teur doorgaans  is.  Dat  hij  z66  en  niet  anders  gescEreven 
heeft  blijkt  bovendien  uit  twee  andere  plaatseri,  waar  hij 
dezelfde  bewoordingen  aanhaalt:  p.  288  en  382.  Desniet- 
tegenstaande schrijft  PBTZOLD  voor  ^^quis  venerandam  ca-  . 
nitiem  circomdpectam,''  »9^  veneranda  canities  circum- 
specta"  —  een  schrijfwijs  die  met  den  stijl  van  onzen  auteur 
in  vollen  strijd  is.  Maar,  hoe  onjuist  deze  eigendunkelijke, 
verandering  moge.  zijn,  zij  laat  althans  den  zin  onvervalscht. 
Op  een  andere  plaats  wordt  zelfs  deze  niet  ontzien.  Yan 
LEYDEN  had  geschreven:  „Libris  civitatum  in  felicem  me- 
moriam hornm  scribuniur  nomina,  qui  murorum  construe- 
tionibus  studia  sacra  applicarunf^  (p.  48).  Pbtzold  leest 
verkeerdelijk  in  en  fêlicem  aaneen,  hij  mist  nu  de  praepo- 
sitie,  en  voegt  daarom  (xd  in  den  tekst,  zoodat  wij  „ad 
mfelicem  memoriam''  te  lezen  krijgen,  juist  het  tegenover- 
gestelde van  wat  de  auteur  bedoeld  en  geschreven  had. 

Ik  zal  het  bij  deze  enkele  voorbeelden  '  laten  ;  het  zijn 
weinige  uit  vele,  maar  zij  zijn  toereikend,  geloof  ik,  om 
te  bewijzen  dat  wij  ons  alleen  bij  gemis  aan  dé  oorspron- 
kelijke uitgaaf  met  den  nadruk  van  pbtzold  kunnen  be* 
helpen.    Gezag  heeft  die  'nadruk  volstrekt  niet. 

En  welk  gezag  heeft  de  eerste  uitgaaf  van  1516  P  Wie 
was  de  uitgever  van  deze,  wat  voor  een  handschrift  heeft 
hij  gevolgd?  Mogen  wij  ons  verzekerd  houden,  dat  wij 
hier  den  tekst  onvervalscht,  zoo  als  van  lbyden  hem   ge- 
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steld   had,    en    tamelijk   naauwkenrig  afgedrukt,   voor   ons 
i  hebben?    Van  de  beantwoording  dezer   vragen   hangt   zoo 

veel  af  voor  de  kritiek  en  voor  de  waardering  van  den 
tekst,  dat  ik  het  een  gelukkig  toeval  acht  dat  inij  te  dien 
opzichte  tot  zekerheid  heeft  doen  komen. 

De  uitgever  is  zekere  jodocus  fkanconis,  natione  Ley* 
dius;  hij  draagt  zijn  werk  op  aan  >incbKtiüs  go&nelii, 
en  verklaart,  in  de  opdracht^  dat  hij  op  aansporing  van 
dezen  de  uitgaaf  ondernomen  heeft;  over  het  handschrift 
of  de  handschriften,  die  hem  daarbij  ten  dienste  hadden 
gestaan,  laat  hij  zich  niet .  uit.  Vincent  cobnbussbn  is 
als  staatsman  bekend;  onder  kabbl  V  bekleedde  hij  het 
gewichtige  ambt  van  financiemeester  van  Holland  en  Zee- 
land, en  door  de  landvoogdes  maria  van  Hongarije  werd 
hij,  nevens  de  voornaamste  staatsdienaars,  in  verschillende 
onderhandelingen  gebruikt.  Maar  dit  verklaart  ons  nog 
niet,  waarom  hij  een  uitgaaf  der  werken  van  philips  van 
LETDEN  wenschelijk  achtte.  Wij  vinden  de  verklaring  hier- 
van in  een  reeks  documenten  in  de  kerkelijke  historie  en 
oodheTlen  vanv.  h(£USSEn),  UI.  817,  841,  afgedrukt.  Daar- 
uit vernemen  wij,  dat  zekere  bartha  p&angkbn,  die  volgens 
erfrecht  patronesse  en  coUatrice  was  van  eenige  kanunniks 
prebenden  en  vicariën,  en  daaronder  ook  van  die,  welke 
onze  PHILIPS  VAN  LEYDBN  gesticht  had,  haar  rechten  wettig 
gecedeerd  en  getransporteerd  heeft  aan  niemand  anders 
dan  onzen  vincent  cobnelissen.  Oeen  wonder  dus  dat 
deze  de  werken  van  den  auteur,  wiens  stichting  hij  be- 
heerde, aan  het  licht  wilde  brengen.  Geen  wonder,  dat 
hij  daartoe  joost  vbancken  opwekte,  want  deze  zal  wel  van 
de  familie  van  bartha'  pbanc&en  geweest  zijn.  £n  de 
franckbns  waren  na  verwant  aan  de  van  letdbns.  De 
moeder  van  onzen  philips  was  Christina  FRANXENsdocl)- 
ter  „CHRISTINA  de  filiis  fbanconis,"  zoo  als  de  auteur  ons 
zelf  bericht  (p.  801). 
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En  welk  handschrift  zal  nu  voor  den  druk  gebiaikt 
zijn  ?  De  gissing  ligt  voor  de  hand,  dat  de  autograaf  van 
den  schrijver  in  de  familie  bewaard  gebleven,  en  ten  slotte 
in  handen  van  vincbnt  cornelissei?  gekomen  kan  zijn. 
Maar  wij  behoeven  ons  niet  met  gissingen  te  vergenoegen. 
Wij  bezitten  het  testament  van  philips  van  lbydbn;  het 
berust  in  originali  in  het  archief  van  de  stad  Leiden,  en 
staat  hoofdzakelijk  afgedrukt  in  de  Historia  epiacopatuum 
van  V.  h(bussen),  I.  p.  469  sq.  Bij.  dat.  testament  'wordt 
bepaald,  dat  de  na  te  laten  boeken  van  den  auteur,  ten 
gebruike  der  geleerde  wereld,  voorloopig  in  het  huis,  dat 
hij  bewoonde,  bijeen  zullen  blijven,  totdat  een  geschikter 
bewaarplaats  daartoe  zal  zijn  ingeruimd.  Gelukkig  bevat 
het  testament  een  beschrijving  van  dezen  boekenschat  ;  ëén 
der  banden  verdient  in  het  bijzonder  onze  aandacht;  de 
uitvoerige  titel  luidt  ^aldus:  „Tractatus  qui  intitulatur  de 
cura  Beipublicae  et  sorte  Pr'incipantis,  cuius  prooemium, 
citans  ad' labores  et  exercitium,  incipit:  cum  mejuvenem 
et  inimeritum,  et  Tabula  ejusdem  Tractatus,  quae  incipit: 
quia  f  dix  propagaiuT^\  cum  Tractatu  modico  de  formis 
et  semitis  Beipublicae  utilius  et  facilius  gubernandae,  qui 
incipit:  prudentibus  et  industriosis  viris;  Tractatus  de 
modo  et  régula  rei  familiaris  utilius  et  facilius  gubernan- 
dae, qui  incipit  :  Olorioeo  et  fdici  militi  ;  cum  régula  S^. 
Benedicti;  in  uno  volumine." 

Er  is  geen  twijfel  aan  of  dit  handschrift  heeft  aan  de  uitgaaf 
Van  1516  ten  jgrondslag  gelegen.  Behalve  de  werken  van 
VAN  LBïDEN  vinden  wij  daarin,  even  als  in  de  gedrukte 
uitgaaf,  den  tracXaiu»  de  modo' et  régula  reifamüiaris  uti-- 
liu8  et  faeilius  gubernandae,  die  niet  van  onzen  auteur, 
maar  van  zekeren  bernaedus  is,  en  dien  franckën  met 
zijn 'gewone  onachtzaamheid  met  de  rest  heeft  overgedrukt, 
omdat  hij  hem  met  de  overige  in  één  band  bijeen  vond. 
Wij   moeten    ons   nog    verwonderen ,   dat   hij    althans   de 
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regala  S^  Benedicti  heeft  weggelaten.    Dat  die   niet   van 
VAN  LBYi>£N  kon  ziju  heeft  hij  toch  zelf  ingezien. 

De  handschriften,  door  onzen  auteur  nagelaten«  zijn  se- 
dert lang  verloren.  O&lbbs,  die  in  zijn  Beschrijoing  tan 
Leiden  er  van  gewaagt,  zegt  bl.  19  naif  genoeg:  irwelcke 
bibliotheecque  als  noch  in  wesen  gheweest  soude  zijn,.... 
indien  sulcx  niet  van  eenige,  niet  nl  ten  grooten  genegent- 
heyt  totte  geleertheyt  ende  voortplantinge  derselver  ge- 
hadt  hebbende,  niet  en  ware  verhindert  geweest,  mette  wech- 
neming  ende  verduysteringe  derselver  Boeken,  hetwelcke 
inder  waarheyt  grootelicx  te  beclagen  is".  Of  feanckbn 
het  handschrift,  dat  hij  gebruikte,  nog  in  de  bibliotheek 
aangetroffen,  dan  wel  van  een  oneerlijken  bezitter  bekomen 
heeft,  moet  onzeker  blijven.  Eveneens  waar  het  na  de 
uitgave  beland  is. 

Maar  een  ieder  begrijpt,  van  hoeveel  belang  het  voor 
ons  is  te  weten,  dat  aan  de  uitgave  een  autograaf  ten 
grondslag  ligt.  De  uitgever  verzekert  dat  zij  >,  accuratissime 
impressa^  summo  studio  diligentiaque  castigata  atque  re- 
cognita'^.is:  wij  hebben  geen  reden  om  aanzijn  goede  trouw 
te  twijfelen,  en  wij  mogen  bij  gevolg  aannemen,  dat  de 
tekst  althans  niet  opzettelijk  vervalscht  zal  zijn.  De  kri- 
tiek moet  dus  voorzichtig  wezen  met  haar  emendaties; 
zij  moet  vëll  van  hetgeen  niet  wel  te  verklaren  en  naau- 
welijks  bij  gissing  te  begrijpen  is,  op  rekening  der  Latip 
niteit  van  den  auteur  stellen,  en  niet  door  diep  ingrij- 
pende veranderingen  verstaanbaar  trachten  te  maken  wat  » 
de  schrijver  onduidelijk  gesteld  had.  Ik  mag  bij  onder- 
vinding spreken.  Yeel  wat -mij  bij  het  eerste  aanzien  stel- 
lig bedorven  voorkwam  vond  ik  elders  door  den  auteur 
met  dezelfde  woorden  herhaald,  en  dus  boven  alle  verden- 
king verheven. 

Zulke  herhalingen  en  aanhalingen  van   hetgeen   vroeger 
gezegd  is  geven  ons  het  beste  hulpmiddel  voor  de  kritiek 
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van  den  tekst  aui  de  hand.  Zoo  als  ik  zeide,  doorgaans 
bevestigen  zij  de  lezing  der  eerste  uitgaaf;  soms  echter 
tooneu  zij  ons  dat  er  een  fout  is  ingeslopen,  en  dau  hel- 
pen zij  ons  deze  verbeteren.  Zoo  lezen  wij,  p.  206  :  „  lau- 
dandam  medium,  quo  idem  bonitatis,  quod  vivus  videnti- 
bus,  hoc  'mortuus  legentibus  dat  publicae  virtutis  incenti- 
wnm."  Indien  wij  één  woord,  btmitatië,  schrappen,  krijgen 
wij  een  goeden  zin:  ^^  men  moet  het  middel  prijzen,  waar- 
door iemand  dezelfde  aansporing  tot  publieke  deugd,  die  hij 
levend  aan  hen  die  hem  zagen  gegeven  had,  na  zijn  dood 
aan  hen  die  van  hem  lezen  blijft  geven/'  Maar  er  be- 
hoeft  geen  woord,  geschrapt  te  worden,  het  is  genoeg  het 
te  verplaatsen.  Een  aanhaling  op  p.  2S8  leert  ons,  .dat 
de  auteur  geschreven  had  :  „  laudandum  medium,  quo  idem 
quod  vivus  videntibus,  hoc  mortuus  legentibus  dat  boni- 
tatis  et  publicae  virtutis  incentivum.^'  En  hieruit  zien  wij 
met  één,  hoe  weinig  kritiek  de  uitgever  bij  zijn  arbeid 
gebruikt  heeft;  hij  vond  zeker  het  woord  bonitàtis  op  den 
kant-  aangeteekend,  en  hij  laschte  het  onnadenkend  ter 
verkeerde  plaatse  in.  Hetzelfde  is  gebeurd  op  p.  212; 
daar  had  gestaan  „et  sic  finis  oompetens  rem  ab  initio 
turbidam  venerando  coloravit  aspectu/'  Cf.  p.  287.  Later 
veranderde  dè  schrijver  naar  het  schijnt,  „finis  competens"  in 
„Benedictus  Deus'^;  de  uitgever  nam  onnadenltend  de  oor- 
spronkelijke en  de  verbeterde  lezing  beide  in  den  tekst  op, 
en  maakte  daardoor  de  n  geheèlen  zin  onbegrijpelijk  t  „et 
.  sic  Benedictns  Deus  finis  competens  rem  ab  initio  turbidam 
venerando  coloravit  aspectu'^  • 

Het  zal  uit  de  aangehaalde  voorbeelden  nu  duidelijk 
zijn  geworden,  welke  soort  van  fouten  wij  onderstellen 
kunnen  dat  in  den  tekst  zijn  ingeslopen.  Namelijk  zulke 
fouten,  als  een  onbevoegd  en  onachtzaam  uitgeicer  van  zelf 
begaat.  Wij  moeten  verdacht  zijn  op  verkeerd  ingevoegde, 
op  uitgelaten,  op   verkeerd  gelezen  en  op  verschreveii  woor- 
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den.  Oelukkig  zijn  juist  zulke  fouten  het  gemakkelijkst 
te  erkennen  eü  het  zekerst  te- Verbeteren.  Op  p.  201  Ie* 
zen  wij,  hoe  vaderlijk  Graaf  willeic  voor  de  Westfiriesen 
pl^icht  te'  zorgen:  ^^Per  praemissa  recolitur  reverendissima 
memoria  Domini  Comitis  Ouilliam  nunc  regnantis,  qui 
etc."  De  Graaf  die  thans  regeert^  terwijl  ph.  van  leiden 
schrijft^  is  willem  Y.  Daarom  schrijft  de  jonqe,  in  zijn 
verdienstelijk  werk  over  de  Hoeksche  en  Ejibeljaauwsche 
twisten,  bl.  bi,  aan  dezen  willeh  de  geprezen  zorgvul* 
digheid  toe;  maar  hij  heeft  voorbijgezien,  dat  van  een  re- 
gerend vorst  de  memorie  niet  geroemd  kan  worden.  De 
auteur  had  blijkbaar  geschreven  ^^  memoria  Domini  Co- 
mitis Guilliam,  aot'nunc  regnantis.''  Willem  Dl  is  de 
welbekende  beschermheer  der  Friesche  boeren,  en  hij  woiidt 
herhaaldelijk  door  yan  leïden  als  den  „avus  nunc  reg- 
nantis^ aangeduid. 

Op  een  andere  plaats  vermoed  ik  een  soortgelijke  la- 
cune. Ik  spreek  er  van  omdat  de  plaats  U  reeds  bekend 
is  uit  de  discussie  over  de  groote  Bidderzaal  in  den  Haag. 

In  een  betoog,  dat  in  rechten  de  vrouwen  met  meer 
zachtheid  behandeld  moeten  worden  dan  de  mannen,  ook  ômn 
dat  zij  eer  te  verleiden  zijn,^  en  omdat  ,^  nbi  periculum  fa- 
cilius  sit,  major  est  adhibenda  cautela^*'  lezen  wij  onmidde- 
lijk hierop  volgende  :,,  Hinc  ad  respectum  multimodum  Pa- 
latii  de  Haga,  quod  consiiio  et  cura  bonae  memoriae  Magistri 
GEBARBI  DË  LEYDEN  aedificatum  est,  qui  fuudationem  etiam 
posuit  in  magna  parte  canonicatum  ibidem.^^  (p.  ÎQQ)  Wie 
den  zamenhaflg  tusschen  het  voorgaande  en  volgende  in  deze 
redenering  ontdekken  kan,  moet  scherper  zien  dan  ik.  Maar 
vervolgen  wij  de  redenering  van  onzen  auteur.  Dezelfde 
GEBABD  VAN  LEYDEN  heeft  verbodsbepalingen  tegen  het 
uitroeien  der  bosschen,  en  tegen  het  uitvoeren  van  turf 
aangeraden,  uit  vrees  dat  anders  eerlang  gebrek  aan  brand- 
stof, zou  ontstaan.    De  zamenhaug  tusschen  deze  maatrege- 
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len  en  den  stelregel  ^^ubi  pericalatii  &cilius  sit  major 
est  àdhibenda  caatela,*^  is  duidelijk  genoeg.  Lezen  wij 
daarom:  ,^Hinc  ad'respectum  multimodam  aedißcantis Pa-- 
latii  de  Haga,  qaod  aedificatüm  est/'  enz.  De  constructie 
is  dan  zeker  gedraaid  en  omslachtig,  manr  niet  te  erg 
voor  onzen  auteur,  en  de  zin  loopt  ten  minste  logiesch 
voort.  Mocht  er  nog  twijfel  bestaan  aan  de  juistheid  der 
gissing,  een  andere  plaats  komt  haar  bevestigen.  In  de 
tabula  iraciatfiSj  p.  380,  zegt  van  ïetden,  dat  hij  hier,  ter 
aangehaalde  plaatse,  gehandeld  heeft:  „de  respectu  felici 
aedificantis  in  Haga.^ 

Dat  het  Latijn  van  onzen  schrijver  niet  klassiek,  -zijn 
woofdenkeus  vreemd,  en  zijn  stijl  gemaniereerd  is,  zal  na  de 
aangehaalde  proeven  wel  niet  opzettelijk  bewezen  moeten 
worden.  Maar  nog  één  sterk  sprekend  voorbeeld  wil  ik 
er  ten  slotte  van- aanhalen.  Op  p.  273  lezen  wij:  „T^ec 
quis  ad  ordinatam  caritatem  taliter  inardescat,  ut  non  jure 
aut  honestate  committenda  committat^  Niemand  blake 
zoo  zeer  ad  ordinatam  caritatem,  dat  hij  dingen  doe  die 
met  recht  en  betamelijkheid  in  strijd  zijn.  Wat  beteekent 
hier  ordinata  caritas?  Ik  geloof  dat  ik  u  verrassen  zal, 
als  ik  u  verzeker,  dat  het  niets  anders  dan  eigenliefde  wil 
zeggen.  Er  valt  niet  aan  te  twijfelen.  Op  eene  andere 
plaats,  p.  365^  worden  '  wij  hierheen  verwezen  om  te  ver- 
nemen „ qualiter  intelligitur  illud  commune:  ordinata  ca- 
ritas a  se  incipit.**  Ordinata  caritas  is  dus  de  charité  Ken 
ordonnée  van  het  spreekwoord.  En  inderdaad,  wel  ingericht 
heet  altijd  bij  van  letdek,  niet  bene  ordinatue,  maar  or' 
dinattis  alleen.  „In  ordinatis  patriis''  beteekent  in  welin- 
gerichte  staten,  p.  206;  daartegenover  staat  „patria  inor- 
dinata,''  p.  166,  een  slecht  ingericht  rijk.  Het  spraakge- 
bruik, hoe  vreemd  en  eigenaardig,  wordt  dus  consequent 
vol  gehouden.  Wij  leeren  hieruit,  dat  wij  4iiet  te  spoedig 
aan  bedorven  lezingen  moeten  gelooven  ;  de  schrijver  heeft 
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zalk  een  eigenaardigen  stijl,  dat  het  gezonde  van  het 
bedorvene  bij  het  eerste  aanzien  moeilijk  te  onderschei* 
den  is.  Met  dat  al  hebben  de  tekstkritiek  en  de  tekst* 
verklaring  geen  onoverkomelijk  bezwaar.  De  eerste  uit- 
gaaf is  voor  een  vrij  goede  copie  van  des  schrijvers  hand- 
schrift te  honden;  van  geen  klassiek  auteur  der  oudheid 
berust  de  tekst  op  zulk  een  *  vasten  grond.  He:t  spraakge- 
bruik is  steker  afwykeud  van  het  gewone«  maar  de  vele 
herhalingen  en  verwijzingen  geven  ons  vaak  de  juiste  ver- 
klaring  aan  de  hand.  Een  philolo<^,  die  in  kritiek  en  in- 
terpretatie tamelijk  geoefend  is,  mag  zich  vleijen  dat  hij 
de  werken  van  van  lbydbn  met  eenige  inspanning  vol- 
doende zal  kannen  uitleggen,  Cruceê  interprêtum  blifven 
er  zeker  in  genoegzamen  getale  over  ;  maar  welk  midden- 
eeuwsch  auteur  is  daarvan  volkomen  vrij  P 

Yan  de  woordenkritiek  gaan  wij  over  tot    het  beschou- 
wen van  den  inhoud  van  het  boek. 

De  eerste  vraag,  die  zich  hierbij  voordoet,  betreft  den 
tijd,  waarop  van  lbtdbn  zijn  hoofdwerk  geschreven  heeft 
Daarover  zijn  onze  antiquaren  het  niet  eens;  de  een  zegt, 
dat  de  tractatus  geschreven  is  terwijl  willbm  V  regeerde; 
anderen  beweren,  dat  hij  geschreven  is  toen  willbm  reeds 
krankzinnig  was,  en  albreoht  de  regering  als  Ruwaard 
waarnam.  *)  Beide  meeningen  laten,  zich  verdedigen.  Aan 
WILLBM  V  ia  de  tractatus  toegeëigend:  ,jlllustri  et  poten ti 
Principi,  Duci  wilhblho  de  Bavaria»  Comiti  HolUndiae,** 
zoo  luidt  de  aanheb  Daaruit  moeten  wij  opmaken,  dat  de- 
tractatus  van  v66r  23  Junij  1S56,  den  sterfdag  van  mabqa- 
BBTA  van  Henegouwen,  dagteekent,  want  sedert  heet  wil- 
lek niet  bloot  Comes  Hollandiae,  maar  Gomes  Hannoniae 
et  HoUandiae.  Dit  vermoeden  wordt  ten  volle  bevestigd 
door  het   bericht  des  schrijvers,   in  het  Frohemium  van  de 

*)  Vgl.  MBBBMAir,   Vercelyking  der  Öememebesien  door  Hugo  dt  Groots 

UI.  bi.  m. 
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later  geschreven  Tabula  traetatue,  p.  306^  waar  wij  lezen, 
dat  het  hoofdwerk  was  toegewijd:  ,,Duci  wilhelmo  de 
BAVABiA,  Gomiti  tune  Hollandiae,  et  nunc  ad  Hannoniae 
projnoto  üomitatum/'  Alle  twiifel  schijnt  door  deze  dui- 
delijke getuigenis    van   den  schrijver  zelven  weggenomen. 

Maar  de  inhoud  van  het  werk  is  met  deze  getuigenis 
in  strijd.  Op  een  aantal  plaatsen  komt  willbic  V  als 
krankzinnig  voor,  en  albrëoht  als  regerend  fiu waard. 
Er  wordt  gedoeld  op  gebeurtenissen  die  eerst  na  1370 
zijn  voorgevallen;  er  wordt  zel&  een  breede  beschrijving 
gegeven  van  den  oorlog  met  Bisschop  ailnold  van  hoobn, 
in  1374,  en  van  den  watervloed  van  1375.  Bewijst  dit 
niet  ontegenzeggelijk  dat  het  boek  van  later  dagteekening 
i's,  dan  de  schrijver  voorgeeft? 

De  oplossilïg  dezer  schijnbare  tegenstrijdigheid  is  zeer 
eenvoudig.  De  tractatus  is  oorspronkelijk  igeschreven  ten 
behoeve  van  willbm  Y,  ongeveer,  het  jaar  1355.  Maar  de 
schrijver  heeft  twintig  jaren  lang  aan  zijn  werk  voortge- 
arbeid,  gedurig  zijn  eerste  opstel  vermeerderd  met  de  nieuwe 
levenswijsheid,  die  de  ervaring  hem  leerde,  gedurig  de 
oude  stellingen  en  lessen  aanbevolen*  door  nieuwe  voor- 
beelden, die  hem  gaande  weg  voorkwamen.  Zoo  is  dus 
h%t  werk,  gelijk  het  voor  ons  ligt,  voor  een  gped  giedeelte 
eerst  onder  alb&ecut  geschreven,  maar  oorspronkelijk  is 
het  toch  ontworpen  en  opgesteld  onder  willbm  V. 

Uit  deze  omstandigheid  moeten  wij  den  gebrekkigen  za- 
menhang  van  het  geheel  verklaren,  die  ons  anders  allicht 
aan  de  zuiverheid  van  den  tekst  zou  doen  twijfelen.  Het 
is  de  schrijver  zel^  die  den  natuurlijken  gang  der  redene- 
ring afgebroken  en  als  verlamd  heeft  door  het  inlasschen 
van  opmerkingen  en  voorbeeldeu,  die,  op  zich  zelf  belang- 
rijk, in  het  verband  niet  passen,  en  de  strekking  van  het 
geheele  betoog  over  het  hoofd  doen  zien.  Een  voorbeeld 
zal  dit  alweer  het  best  aantoonen. 

16» 
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.  De  strekking  van  Casus  XLIX  is  hoofdzakelijk  om  te 
bewijzen,  dat  het  getal  ambtenaars  niet  uit  gunst  boven- 
matig vermeerderd  moet  worden,  maar  overeenkomstig  de  be» 
'hoeften  van  de  dienst  bepaald  moet  zijn;  verder  dat  de 
vorst,  die  daartegen  gezondigd  heeft,  niet  moet  schromen 
zijn  dwaling  te  herstellen  :  gelijk  hij  in  bet  algemeen  alles 
herroepen  moet,  wat  hij  kwalijk  heeft  verordend.  Daaruit 
wordt  vervolgens  afgeleid,  dat,  als  een  vorst  aan  een  stad 
een  privilegie  heeft  geschonken,  houdende^  „  dat  wat  schepe- 
nen en  raden  ten  nutte  der  stad  zullen  keuren,  vast  en 
gestade  zal  wezen,^  en  die  .stad  later  een  kwaad  gebruik 
van  dit  voorrecht  maakt,  de  vorst  met  volle  recht  het  on- 
dienstige geschenk  mag  terugnemen.  Hierop  volgt:  „Et 
ei  privilegie  praedicto  magnam  vidi  in  Walacria  reipubli- 
cae  vacillationem  in  absentia  et  aegritudine  Principis  nanc 
regnantis;  nee  Curator  admissus  [d.  i;  albkécht],  ut  de- 
buit,  curam  gessit....  Et  facilis  ac  exhibita  admissie  sine 
ordine  Curatóris  origo  fuit  magni  dedecoris,  postea  Patriis 
incumbentis  •  •  •  •  Et  sicut  nemo  cupit  opprimi,  sic  nemo 
juvenes  eligit  Duces,  eo  quod  constat  eos  non  esse  pru- 
dentes/' Gij  ziet,  deze  uitval  tegen  albkbcht,  den  jeug- 
digen en  onbekwamen  ruwaard,  kan  eerst  later  ingelascht 
zijn.  Van  letdsn  behoorde  tot  de  partij,  die  zwarigheiä 
gemaakt  had  om  den  jongen  vorst  als  momber  van  isijn 
broeder  te  erkennen  ;  hij  zelf  was  bij  den  ruwaard  in  ongenade  . 
gevallen,  en  hij  wreekt  zich  nu  door  het  uitspreken  van  dit 
afkeurend  oordeel  over  het  nieuwe  bewind.  Maar  eerlang 
toonde  albrbcht,  dat  hij  geschikter  en  bekwamer  regent 
was  dan  hij  aanvankelijk  had  doen  gelooven,  hij  toonde 
zich  tevens  billijker  en  gunstiger  jegens  van  letbbn.  Van 
daar  een  nieuw  invoegsel  in  den  tekst.  Niemand,  had  hij 
gezegd,  kiest  jonge  vorsten,  „quod  constat  eos  non  esse 
prudentes.^'  „  Sed  hoc  intellige  (voegt  hij  er  nu  bij),  si  juve- 
nes sint  moribus,  non  aetate.^  Immers  jonge  menschen,  met 
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verstand  en  beleid  toegerust,  zijn  voortreffelijk;  dit  blijkt  uit 
een  aantal  bijbelspreuken  die  aangehaald  worden,  en  bo- 
vendien uit  de  ervaring.  „  Qualis  enim  fuerit  ille  juvenis, 
Curator  effectus  demonstravit.^  Dit  besluit  is  met  het  voor- 
afgaande in  openlijken  strijd,  en  zou  onverklaarbaar  wezen, 
indien  wij  niet  hadden  opgemerkt,  dat  de  tekst,  zoo  als  hij 
thans  voor  ons  ligt,  uit  brokstukken  van  verschillende  dag- 
teekening  samengesteld  is. 

Ik  betreur  het,  dat  de  oorspronkelijke  redactie,  het  eer- 
ste eenvoudiger  opstel,  niet  bewaard  is  gebleven.  Hoe 
hooge  waarde  ik  hecht  aan  de -vele  bijzonderheden,  waar- 
mee de  schrijver  zijn  tractaat  allengs  verrijkt  heeft,  nog 
'meer  gewicht  hecht  ik  aan  het  algemeéne  zijner  redene- 
ring, aan  het  wezenlijke  van  zijn  stelsel  Dit  stelsel  is 
tot  nog  toe  als  begraven  gebleven  onder  den  overvloed 
van  bijwerk,  waarmee  de  schrijver  het  heeft  opgesierd«  Het 
eigenlijke  oogmerk  van  zijn  geschrift  is  voorbij  gezien,  om- 
dat hij  de  aandacfht  der  lezers  op  allerlei  bijzaken  heeft 
afgeleid.  Het  eerste  opstel  ging  zeker  met  minder  omwe- 
gen op  het  hoofddoel  af.  Maar  het  baat  niet  te  verlangen 
naar  hetgeen  voor  goed  verloren  is.  Want  dat  het  stuk, 
hetwelk  zeker  eens  in  de  kanselarij  van  den  vorst,  aan 
wien  het  was  opgedragen,  berust  heeft,  nog  ergens  ver- 
scholen zou  liggen,  durf  ik  niet  hopen.  —  Maar  heb  ik  wel 
recht  zoo  stellig  te  spreken  over  een  eerste  redactie,  wier 
bestaan  ik  slechts  waarschijnlijk  gemaakt,  niet  bewezen 
heb?  Het  bewijs  voor  haar  bestaan  meen  ik  te  vinden  in 
de  catalogus  van  de  bibliotheek  des  schrijvers,  die  ons 
reeds  vroeger  van  dienst  is  geweest.  Behalve  het  volledige 
handschrift,  waarvan  ik  den  titel  boven  heb  opgegeven, 
vinden  wij  er  nog  vermeld:  „Tractatus  abbreviatus,  missus 
illnstri  et  potenti  Principi,  Duci  wilhblmo  de  Bavaria 
Comiti  Hollandiae.^  Abbreviatus  beteekent  hier  niet  „  ver- 
kort uit  een  lijviger  werk"  —  wij  weten  dat  de  auteur  zijn 
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uittreksel  ,^  tabula  tractatus^  betitelt  —  maar  eeuTOudig 
„kort^\  in  tegenstelling  met  de  latere  uitbreiding.  De  Lati- 
niteit  van  onzen  schrijver  laat  deze  uitlegging  volkomen 
toe,  en  de  nadere  aanduiding  ^,  missus  wilhelmo  de  Ba- 
varia^' is  alleen  op  bet  oorspronkelijke  opstel  toepasselijk. 
Wij  erkennen  dus  in  het  hier  beschreven  boek  een  co- 
pie van  dit  eerste  opstel,  die  de  auteur  zich  zeer  natuur- 
lijk bewaard  had. 

Wij  hebben  ons  door  het  tot  nog  toe  verhandelde  den 
weg  gebaand  tot  een  juist  begrip  van  het  doel  en  den  inhoud 
van  den  tractatus.  Doch  eer  wij  ons  daar  meê  gaan  bezig 
houden,  zal  het  nog  noodig  zijn,  van  den  schrijver .  en  zijn 
verhouding  ^t  de  geschiedenis  van  zijn  tijd  te  spreken. 

Philips  van  leyden  was  de  jongste  van  vijftien  kinde- 
ren, waarvan  er  zes  jong  gestorven  waren,  en  negen  tot 
maunelijken  leeftijd  opgroeiden.  Hij  verloor  zijn  ouders  vroeg; 
volgens  hun  wensch  werd  hij  voor  de  geestelijke  dienst 
opgeleid,  bepaaldelijk  door  de  zorg  van  een  zijner  broeders, 
GERARD,  genaamd  hoogbst&aet,  pastoor  te  Noordwijk  (p. 
SOL)  Zijn  ouders  waren  gegoed.  Zijn  geslacht  was  aan- 
zienlijk *),  De  tak,  waartoe  hij  behoorde,  noemde  zich  de 
Gobburgen,  naar  gobburg  zijns  vaders  moeder,  maar  was 
gesproten  uit  den  vermaarden  stam,  waaruit  onder  anderen 
ook  fibtër  van  leyden  afkomstig  was.  Het  familiewapen, 
wordt  ons  verzekerd,  wijst  deze  verwantschap  uit,  die  bui- 
tendien om  andere  redenen  waarschijnlijk  is  f).  Pietbr 
VAN  leyden  is  vooral  door  zijn  stichtingen  bekend.  Hij  was 


*)  Zyn  vader  schynt  in  1304  schepen  van  Leiden  geweest  te  tij n.  Zie 
Jhr.  RAMMELMAN  SLZBVIBR,  Invtntariê  van  hei  archief  der  ffemtenU 
Leiden,  I,  bl.  164. 

tj  Vau  leeuwen,  Beschr,  van  Leiden^  bl,  438.  Er  bernst  in  het  ar- 
chief der  stad  Leiden,  een  genealogie  der  van  lbidbns,  door  yinoent 
COBNBLIBZBN  ontworpen,  en  door  jan  tan  hout  aangevuld.  Ook  daarin 
ÏB  de  verwantschap  van  pibtbr  en  van  philips  wel  ondersteld,  docb 
niet  aangewezen. 
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ongeveer  het  jaar  1315  klerk^  dat  is  beambte  aan  de  kan* 
selarij,  van  wtllbm  IIL  In  de  stadsgeschiedenis  van  Lei- 
den beslaat  hij  een  eervolle  plaats.  Maar  het  is  hier  de  plaats 
niet  om  over  hem  uit  te  weiden.  Alleen  merk  ik  op»  dat,  zoo 
ik  mij  niet  bedrieg,  Mr.  oerrit  van  lbydbNi  dien  wij  reeds 
als  een  der  stichters  van  de  Haagsche  ridderzaal,  en  als  klerk 
van  FLOBis  Y.  ongeveer  1280  hebben  leeren  kennen,  een 
oudere  broeder  of  een  oom  van  dezep  was  ^)*  Zeker  is 
het,  dat  de  hoog  geprezen  Mr.  gee&it  alewijns,  die  onder 
WILLEM  III,  WILLEM  lY  CU  WILLEM  Y  jaren  lang  denzelfden 
post  van  klerk  bekleed  heeffc^.  zijn  zwager  was  f)*  ^^  ge- 
slacht, waartoe  philips  behoorde,  was  dus  een  echte  kler- 
ken-familie. De  studie  van  het  Bomeinsche  en  Canonieke 
recht,  de  routine  der  kanselarijzaken,  de  kennis  der  hof- 
gebruiken en  regeringstraditiën  erfden  in  dit  geslacht  van 
den  een  op  den  ander  over.  Yan  al  zijn  voorgangers  ge- 
waagt PHILIPS  met  roem;  van  niemand  echter  zoo  herhaal- 
delijk en  zoo  eervol  als  van  qbruit  alewuns,  aan  wien 
hij  misschien  zijn  opkomst  en  zijn  zittin]g'  in  's  vorsten 
raad  verschuldigd  is  geweest.  Opmerkelijk  is  het,  dat  hij 
op  meer  dan  ééiie  plaats  Gerrit  alewijns  prijst  zonder 
hem  te  noemen,  maar  met  verwijzing  naar  elders  waar  de 
naam  voorkomt  Sprekende  van  een  plan,  dat  bij  's  vorsten 
raad  in  behandeling  was  genomen,  om  een  maximum  te 
bepalen,  waarboven  de  geestelijke  provisoren  niet  beboeten 
mochten,  zegt  hij,  p.  199:  „et  isti  magis  et  principalius 
„  insistens  fuit  ille  de  quo  supra,  ^'  daar  en  daar.  Slaan 
wij  de  bedoelde  plaats  op,  dan  vinden  wij  er  Gerrit  ale- 
wijns genoemd.  Elders  gewagende  van  een  bevel,  door 
WILLEM  Y  uitgevaardigd,  dat  de  ingezetenen  der    naburige 

*)  In  zijn  testament  (bQ  v.  hisbis,  II,  174)  spreekt  pibtbb  van  lbt- 
DBK  van  een  overleden  broeder  gbrabd,  en  bestemt  hij  een  vrncht- 
gebruik  aan  Ver  abchtb  van  lbtdbn.  Nu  bad  Mr.  obbaed  van  lbt- 
DBM  een  dochter,  die  aboht  heette.  Zie  van  mibbib,  I,  477. 

t)  Biykens  het  hier  boven  aangehaalde  testament  van  P.  ▼.  L.  - 
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plaatsen  die  van  Naarden  zonden  helpen  om  de  in    1350 
door  de   Hoeken   verbrande   stad   op    nieaw    met   wal  en 
gracht  te  bevestigen,  voegt  hij  erbij  ^^et  hoiosmodi  mani- 
tionis  fondamnntam  fnit  ille,  de  quo  scriptam  est  supra/' 
de  verwijzing  wijst  alweer  op   Gs&iirr   albwtxns.   Was  bet 
misschien,  toen  hij  dit    in    den    eersten    tijd   van    Hertog 
ALBREGHT  te  bock  stelde,  niet  geraden  openlijk  den  lof  van 
dien  voorstander  der  gevallen  staatspartij  te   verkondigen? 
De  jonge  philifs  werd  met  meer  dan  gewone  zorg  op- 
gevoed; hij  leerde  meer   dan   noodig   was   om    pastoor    te 
worden.  Ten   einde   zich   nog  verder   te  bekwamen,  reisde 
hij  naar  de  universiteit  van  Orleans,  die.  weinige  jaren    te 
voren  al  de  privilegiën  van  die   van  Parijs'  had  gekregen, 
en  die,  naar  het    schijnt>    vooral   door   Nederlanders   werd 
bezocht  *).  Hij  keerde  van  daar.  naar  Holland  terug,  toen 
het  sneuvelen  van  willek  IV  in  Friesland,  de  onzekerheid 
der  erfopvolging  en  de  strijd  tusschen  Margarita  en  haar 
'zoon  WILLEM  het  volk  beroerden,  en  met   weemoed    deden 
terugzien  itaar  de  gulden  tijden  van  willbm  Hl,  den  goeden. 
Onder  deze  omstandigheden  schreef  hij    zijn    tractatus,   en 
bood  hij  het  den  landsheer  aan.  Waarschijnlijk  verwierf  hij 
daarvoor  tot  loon  den  toegang  tot  's  vorsten  raad«  Hij  zelf 
zegt  van  willem  V,  p.   238  :    „  Iste    est   qui   primus  me 
vocavit   ad   labores   publicos,    cuius  panem  tempore  lougi- 
ore   comedi.''  En  bij  een  brief  van   October   1856   gelast 
de   Hertog    den    Bentmeester   Bewesterscheld    in   Zeeland, 
„alle  jaer  Mr.   philips   van   leydek,   onsen  Clerc,  Deken 
„van  St.  Pieters,  in  Middelbnrch  50  goede  oude  schilden" 
uit  te  betalen,  „  di  wi   hem    gegeven   hebben    totter    tijt, 
dat  wi    hem    versien  hebben   van   der   Dekenjen   voirsz." 
(vak    mieriSi   m.    5).   Nog   eer   ditzelfde   jaar  verstreken 
was,  wachtte  hem  grooter  eer  en  rijker    voordeel    Op    een 


*)  Zie  de  opdracht  van  den  tractatus,  p.  1— 2. 
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jaarwedde  van  100  oade  schilden  werd  Mr.  philips  van 
LETDBN,  „  onsen  getrouwen  Glerck,  genomen  etnde  ont&en  met 
grooter  vooisienicheden  ons  ende  ons  Raets  saken  ende  ons 
lands  te  bewaren  ende  te  bedriven  in  den  Hof  van  Bo- 
men^  —  dat  is  te  Avignon  (van-  mieris,  IIL  14).  Met 
welk  bepaald  doel  hij  daarheen  gezonden  werd,  blijkt  niet; 
hij  bleef  er  zich  ophouden  tot  na  het  ongeval  zijns  mees- 
ters. Maar  diens  monber,  de  Ruwaard,  heeft  er  hem  niet 
gehandhaafd,  hij  heeft  hem  zells  aanvankelijk  zijn  jaarwedde 
niet  betaald  y  op  grond  dat  de  prébende^  aan  het  canonicaat 
van  St.  Maria  van  Gondë  verbonden,  waarmee  hem  willbm  Y 
tijdens  zijn  missie  begiftigd  had,  (van  miebis,  III.  20j 
daarvoor  in  plaats  was  gekomen.  Over  die  geldzaak  en 
over  de  onrechtvaardigheid  van  albbboht  komt  nog  al 
wat  voor  in  den  tractatus.  Ons  boezemt  het  geen  belang 
in.  Genoeg  dat  het  onrecht  spoedig  hersteld  werd.  In  Ja- 
nuarij  1869  schonk  hem  de  Buwaard  het  canonicaat  van 
St.  Pieter  te  Middelburg,  en  gelastte  ter  zelfde):  tijd  hem 
het  jaargeld  daarenboven  te  betalen  (van  mieris,  IH  74). 
Maar  al  noemt  hij  he.m  ook  in  de  open  brieven,  die  hij 
daarvan  gaf,  zijn  klerk,  hij  schijnt  hem  niet  in  zijn  raad 
gebruikt  te  hebben.  Zoo  veel  wij  kunnen  zien,  was  philips 
in  de  eerstvolgende  jaren  buiten  alle  wereldlijke  bediening. 
Hij  heeft  dien  vrijen  tijd  vooral  aan  het  voltooien  van 
zijn  tractaat  besteed  ;  vele  inlasschingen  in  den  oorspron- 
keiijken  tekst  dagteekenen  uit  deze  jaren  ;  en  qpk  de  tabu- 
la  tractatus  is  omstreeks  dezen  tijd  geschreven,  blijkens  het 
pfohemium,  waarin  de  schrijver  zich  kanunnik  van  St  Marie 
van  Middelburg  en  licentiaat  in  decretis  noemt  Immers  den 
graad  van  licentiaat  had  hij,  naar  het  schijnt,  tijdens^  zijn 
missie  te  Avignon,  aan  de  Universiteit  te  Orleans  gehaald- 
Doctor  decretorum  werd  hij  eerst  in  1369  te  Parijs.  Den 
juisten  tijd  zijner  promotie  bericht  hij  ons  zelf;  hij  zegt, 
p.  148,  dat  hij    over    zekere   quaestie    gedisputeerd   heeft 
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Parisiis,  tempore  Doctorattts.  mei,  anno  LXIX,  die  lanae 
post  Aegidii/'  dat  is  dus,  kort  na  den  l"^n  September. 
Kort  daarop  werd  hij  nog  eens  tot  de  regering  geroe- 
pen. Toen  de.  jeugdige  arnold  van  hoorn  in  1S71  bis- 
schop  van  Utrecht  werd,  verkoos  hij  .Mr.  philips  van  let- 
DEN  tot  zijn  vicaris  f).  De  post  was  eervol  en  gewichtig, 
maar  alles  'behalve  aangenaam.  De  aarstileken  zwxdbk 
VAN  UTBBLO,  die  met  van  hoorn  naar  het  Bisdom  had  meé- 
gedongen,  vroeger  een  begunstiger  van  van  leybbn,  werkte 
hem  voortaan  met  alle  kracht  tegen,  omdat  de  nieuwe  vi- 
caris  de  bisschoppelijke  rechten,  ten  nadeele  van  de  aan* 
matiging  van  den  aartsdeken,  weer  ten  volle  herstellen 
wilde.  Ongelukkig  had  hij*  een  witten  voet  bij  den  Paus 
en  kon  hij  dus  den  vicaris  en  den  bisschop  gedurig  moei* 
lijkheden  berokkenen.  Wij  zullen  niet  herhalen  wat  vak 
LEYOBN  daarover  bericht  (cL  p.  281,  p.  100  sq.).  Geluk- 
kig voor  hem  wenschte  juist  in  dezen  tijd  de  £uwaard  zijn 
«  geliefde  Hofkapel  aan  de  jurisdictie  van  den  Bisschop  ont- 
trokken te  zien,  en  koos  hij  onder  anderen  ook  PHiiiiPS 
VAN  LETBBN,.  om  dit  (e  Avignon  bij.  Z.  H.  te  gaan  uit- 
werken. Zoo  kon  deze  tevens  zijn  eigen  zaak  aan  het  Hof 
van  Borne  bepleiten.  Voor  zijn  meester  kreeg  hij  slechts  ten 
halve  het  begeerde  gedaan.  Een  latere  bezending,  waaraan 
hij  geen  deel  nam,  slaagde  twee  jaren  later  meer  naar 
wensch.  (Cf.  p.  282,  p.  2öO.) 

Intusschen   bleef  hij    steeds    vicaris    van    den    bisschop 

van  Utrecht,  Hij  moet  zich  als  zoodanig  niet  op  zijn  plaats 

.  hebben  gevoeld  gedurende  den  oorlog,  dien    het  Sticht   in 

1374  het  Graafschap  plotseling  aandeed,  en   welks   hoofd- 

feiten  hij  in  zijn  werk  —  hoewel  zij  er  niet  te  pas    kwa- 


*)  Dat  YAH  LXTDBN  rooda  Vroeger,  onder  Bissehop  jam  tak  ybbhik- 
BURO,  in  gewichtige  aaDgelegen heden  gehraikt  werd,  blijkt  nit  het  char- 
ter, dat  door  het  Büt.  Genootschap,  in  syn  krongk,  XIII.  hl.  169  volg. 
afgedrukt  is. 
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men  —  beschreven  heeft  (p.  109  sq.).  Onbewimpeld  laakt 
hij  den  onverwachten  en  bijna  verraderlijken  aanslag  op 
Woerden^  waarmee  de  oorlog  aanving.  Yolmondig  prijst  bij 
daarentegen  de  vaderlandsliefde  der  Hollandsche  en  Zeenw- 
sehe  edelen  en  poorters.  Hij  gevoelde  zich  Hollander,  en  hij 
toont  het  in  zijn  verhaal. 

Wanneer  hif  opgehouden  heeft  vicaris  te  wezen,  is  on« 
zeker;  denkelijk  toen  van  hogen  in  1878  naar  Luik  ver- 
plaatst werd.  De  laatste  jaren  zijns  levens  bracht  hij  te 
Leiden,  in  een  'vrij  aanzienlijk  huis  nabij  het  kerkhof  van 
St.  Pieter,  door.  Van  zijn  verblijf  aldaar  zijn  geen  bijzon- 
derheden bekend.  Hij  zal  voortdurend  aan  zijn  geliefde 
werken  gearbeid  hebben.  Enkele  stukken  daarvan  kunnen 
niet  wel  vroeger  geschreven  zijn.  En  een  uittreksel,  onder 
den  titel  van  ^^tractatus  de  formis  et  semitis  Reipublicae 
^^utilius  et  facilius  gubernandae  ",  dagteekent  zeker  van 
na  zijn  tweede  zending  naar  Avignon,  want  hij  noemt  zich 
daarin  Canonicus  Trajectensis,  welke  waardigl^pid  hij  eerst  ge- 
durende die  missie  bekomen  had  (p.  282).  Hij  stierf  9 
Junij  1382  *). 

Zietdaar  het  weinige  dat  van  het  leven  Tan  onzen  auteur  be- 
kend is.  Het  is  bijna  uitsluitend  nit  zijn  eigen  geschriften  op- 
gemaakt Had  hij  niet  geschreven,  wij  zouden  even  weinig  van 
hem  weten  als  van  Gerrit  âlewijns  en  van  pibtbr  en  gerard 
VAN  LETDEN^  en  Van  zoo  veel  andere  stichters  van  den  modernen 
staat,  die  roemloos  voor  de  nakomelingschap  gearbeid  hebben. 
Niet  zonder  reden  prijst  daarom  onze  schrijver  de  an- 
nalisten,  zonder  wier  arbeid  de  roemwaardige  daden  onge- 
kend voorbij  zouden,  gaan.  „  quid  laudis,  quae  memoria, 
quis  honor  Gomitibus  Hollandiae  superesset,  nisi  felix 
coenobium  sancti  ADAiiSERTi  in  Egmonda  et  monastica  vita 


fi 


V 

*)  MededeeÜDg  van  den  heer  ràmmblman  blzbtibr,  in  den  iVaporscA«r, 
VI.  bl.  S68. 
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y^  pro  tempore  illoram  facta^  et  deinde  brevi  cpmpendio  xo. 
^^DB  BEKA  presbyter  vigiliis  aeternasset  (p.  206)/'  Hij  ver* 
dient  denzelfden  lof,  dien  hij  aan  anderen  toeziraait.  Hem, 
niet  minder  dan  den  annalisten,  dankeu  wij  de  kennis  die 
wij  van  deze  tijden  bezitten.  Zijn  geschriften  vermelden 
niet  maar  wat  toevallig  gebeard  is»  zij  leeren  ons  den  nood* 
zakelijken  gang  der  geschiedenis  kennen.  Zij  leeren  ons 
begrijpen  wat  anderen  oppervlakkig  verhalen. 

Wij  zullen  ons  niet  met  al  de  werken  van  philips  van 
LBYDEK  bezig  houden;  wij  willen  hoofdzakelijk  den  tracta- 
tus  in  behandeling  nemen.  De  kleinere  geschriften  hebben 
voor  ons  geen  waarde  dan  in  zoo  ver  zij  het  groote  werk 
ophelderen. 

•Het  eerste  onderzoeken  wij  het  doel,  dat  de  schrijver 
met  zijn  boek  beoogde.  Hij  ontvouwt  het  ons  zelf  in  de 
Tabula  tractatus^  waarover  wij  vroeger  spraken.  Hij  schikt 
daarin  de  behandelde  onderwerpen  onder  vaste  rubrieken; 
de  vierde  (p.  §48)  draagt  ten  opschrift:  ,^de  injuste  pe- 
titis,  quorum  nee  valet  donatio.^  Hij  begint  ze  aldus: 
„  Totius  providentiae  status  et  regiminis  nunc  incipit  me- 
dulla;" al  het  overige  is  maar  bijzaak,  op  deze  éëne  ru- 
brica  komt  het  voornamelijk  aan.  ^^Sileat  vulgaris  clamor:. 
Principes  minores  injuste  donata  per  eos  non  posse  legi- 
time revocare....  Et  hie  clamor  huius  operis- causa  fuit 
impulsiva."  Dus  het  doel,  waarmee  de  tractatus  geschre- 
ven is,  is  geen  ander  dan  te  bewijzen,  dat  een  vorst  te- 
rug mag  nemen,  wat  hij  onrechtmatig  weggeschonken  had. 
De  clamor  publions  verhief  zich  daartegen;  om  hem  tot 
zwijgen  te  brengen,  moest  de  tractatus  dienen.  Herhaal- 
delijk  komt  de  auteur  dan  ook. tegen  dien  clamor  publi- 
cus  op. 

Om  het  doel  te  beter  te  bereiken  spreekt  hij,  de  jeug- 
dige klerk,  niet  uit  eigen  naam.  De  Universiteit  van  Or- 
leans,   de  „  Beverendissim^  Universilas  et   felix   collegium 
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Doctoram  et  Scholariam  stadii.  Aarelianensis^"  spreekt  bij 
monde  van  haren  bajulas,  die  aan  baar  botaten  is  op- 
gekweekt. De  opdracht  voor  den  traotatus,  waarin  de  Uni- 
versiias  tot  Hertog  willbk  het  woord  richt,  is  voor  het 
juiste  begrip  van  het  boek  van  het  hoogste  belang«  Zij 
begint  aldus  :  ,,  lUustri  et  potenti  Principi,  Duci  wilhblho 
de  Bavaria,  Comiti  HoUancliae,  praesens  oposcalum  cum 
salute.  Dudum  nobis  innotuit  [vos]  vestrae  juventutis  et 
tenerioris  aetatis  interventu  enormia  qnaedam  et  ultra 
vires  patrimoniorum  detrimenta  suscepisse,  atque  per  im- 
portunitatem  peientium  et  vos  vexantium  sine  pndoris  ve* 
lameiito  non  concedenda  tribuisse.  Et  cum  donare  generi 
perditionis  asscribitnr,  ac  expédiât  Beipublicae  ne  qnis  rebus 
suis  male  utatur,  et  sic  subditi  vestri  indiscrete  et  inve« 
recunde  petiverunt,  ita  inconsulte  et  sine  maturitate  preci- 
bus  anuuistis;  hinc  est,  quod  ad  recommendationem  vestram 
et  succedentium  vobis,  nee  non  modicam  conservationem 
Beipublicae,  cuius  supposita  vestra  seduli  sunt  servitores, 
per  bajulum  nostrum  et  nostôs  educatum  uberibus  trac- 
tatum  mo.dicum ......  praecepimu»  ^mpilari"  • .  • . 

Uitvoeriger  zegt  deze  opdracht  hetzelfde  als  de  tabula: 
de  tractatus  zal  bewijzen,  dat  een  vorst  niet  onvoorwaar- 
delijk  verplicht  is  de  toegestane  privilegiën,  de  wegge- 
schonken goederen  aan  hen,  die  ze  hem  afgedwongen  heb- 
ben, te  laten.  Het  tractaat  is  dus  geen  afgetrokken  ver^ 
handeling  over  verschillende  onderwerpen  van  staatsrecht, 
het  is  eeU'  gelegenheidsgesohrift  met  een  bepaalde  strekking 
tot  een  bepaald  doel. 

Hierin  verschilt  het  werk  van  van  letdbn  hoofdzake- 
lijk van  de  overige  verhandelingen  over  staatsrecht,  die 
van  verschillende  Doctoren  uit  de  Middeneeuwen  tot  ons 
•gekomen  zijn.  Deze  handelen  doorgaans  over  algemeen- 
heden, over  het  recht  en  de  verplichting  der  vorsten,  enz. 
Het  blijkt  niet  dat  van  lbtosn  het  noodig  heeft  gerekend 
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mei  dezulken  kennis  temaken:  noch  in  de  eatal<^os zqner 
boekerij,  noch  in  den  inhoad  zijner  tiactalen  vinden  wij 
een  spoor,  dat  hq  een  d^ier  werken,  h.  v.  die  van  Tho- 
mas AQUiHASj  de  teffimuie  prmd/mm^  en  de  erudiiUme 
jmndpmmy  gelezen  had«  £n  toeh  is  het  ondenkbaar  dat 
de  opnscnla  van  dezen  sanctos  doctor  noch  te  Orleans,  noch 
te  Parijs  voorhanden  zonden  geweest  zijn.  Maar  voor  het 
doel,  dat  van  lbiden  beoogde,  leverden  zolke  philosophische 
verhandelingen  niet  veel  bmikbaars:  de  daarin  behandelde 
stoffen  gingen  hem  meestal  niet  aan,  en  de  weinige,  die 
hem  te  pas  hadden  können  komen,  werden  in  abstracto 
beschouwd,  geheel  anders  dan  hij,  de  staatsman,  dienstig 
oordeelde.  Op  meer  dan  ^ne  plaats  zegt  hij,  óp  de  beleefd- 
ste wijs,  maar  toch  stellig  genoeg,  dat  de  y^domini  phi- 
losc^hi,"  van  staats-  en  rechtszaken  niet  af  weten,  en  niet 
mogen  meepraten.  Misschien  b^reep  hij  onder  de  philo- 
sopfien  ook   de   antenrs   van   verhandelingen   ab   die   van 

THOMAS   AQUI9AS   *)• 

Ik  heb  reeds  opgemerkt,  dat  de  aard  van  hei  geschrift 
verborgen  wordt  door  de  talrijke  toevo^sels  van  later 
tijd.  Maar  ook  de  vorm  van  het  betoog,  de  methode  van 
bewijsvoering,  doet  het  doel  allicht  voorbijzien»  De  anteor 
meende,  dat  hq  zijn  stellingen  met  de  uitspraken  van 
Bomeinsche  of  BocMnsche  Keizers  of  Pausen  bewijzen  moest. 
Maar  natuurlijk  is  voor  iedere  stelling  geen  rechtstreeksch 
bewijs  in  het  Bomeinsche  of  Kanonieke  recht  te  vinden. 
Hij  volgt  uit  dien  hoofde  de  methode  der  casuisten.  Hij 
stelt  zich  zeker  geval,  zekeren  casus  voor,  hij  vraagt   wat 


^)  Men  kan  het  tractaat  van  var  lbtdbn  niet  verkeerder  beschrg- 
▼en  dan  de  auteurs  van  het  XZIYe  deel  der  Mttoirt  Ldtêredr^  dt  ta 
France  (1862),  p.  464  het  doen:  Il  ne  se  rencontre  qne  pen  d^oovragei. 
de  simple  théorie  tels  qne  ceini  de  Philippe  de  Ley  de,  professeur  à 
Paris  en  1369,  de  BêipMUae  cura  et  sorte  prùtcipaniis.  On  n'écri- 
vait le  pins  souvent  que  ponr  on  contre  m  parti. 
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daarin  recht  is,  quid  juriêf  en  hij  beantwoordt  de  vraag 
met  èenig  rescript  of  andere  keizerlijke  uitspraak.  Vervol- 
gens ontleedt  hij  deze  uitspraak^  en  trekt  daaruit  gevol- 
gen, die  soms  al  bijzonder  ver  gezocht  zijn.  Eien  enkele 
proeve  tot  voorbeeld.  Hij  wil  bewijzen  —  geen  wonder,  de 
aanhanger  van  willem  Y  was  zulk  een  bewijs  wel  schul- 
dig, —  dat  vrouwen  niet  moeten  regeren.  Hij  vindt  in 
zijn  recbtsboeken  geen  vaster  grond  voor  zijn  redenering 
dan  de  plaats  uit  den  Codex,  waar*  bepaald  wordt  :  „  ex^n* 
plo  senatorii  ordinis  patris  originem  unnsquisque  sequa- 
tur.*'  Hij  begint  met  dien  rechtsregel  op  een  gefingeerd 
geval  toe  te  passen,  en  leidt  er  dan  uit  af:  ^^quod  mu- 
lieres  ad  gubernandum  majora  feuda  assumi  non-  debent.*' 
Nu  volgen  eenige  redenen,  uit  het  leven  genomen,  waarom 
de  Vrouwen  niet  geschikt  zijn  om  te  regeren;  dan  de  op- 
merking, dat  Ylaanderen  en  de  aangrenzende  eilanden  •— - 
hij  vermijdt  Holland  bij  name  te  noemen,  '  -— -  de  gevolgen 
daarvan  onlangs  ondervonden  hebben.  De  redenering  is 
zeker  uiterst  zwak;  maar  het  is  hier  de  stelling,  waar  het 
op.  aankomt,  en  minder  het  bewijs.  Het  is  met  de  methode 
van  VAN  LBYDEN  als  met  de  methode  van  spinoza.  Wij 
laten  bij  den  laatsten  de  mathematische  bewijsvoering  val- 
len, en  vormen  van  de  enkele,  langs  die«  weg  aanbevo- 
len, stellingen  een  stelsel,  dat  nu  op  geheel  andere  gronden 
gevestigd  wordt.  Zoo  moeten  wij  ook  met  van  lbtdbn 
doen.  Wij  moeten  de  verspreide  -  uitspraken,  de  afgeleide 
stellingen,  te  zamen  brengen  en  tot  een  samenhangend 
geheel  vereenigen.  Eerst  dan  kunnen  wij  ze  overzien  en 
naar  waarde  schatten.  Het  is  niet  denkbaar  dat  de  auteur 
tot  de  erkenning  van  het  recht,  dat  hij  predikt^  gekomen 
is  langs  den  weg,  waarop  hij  het  ons  wil  bewijzen.  Toen 
hij  eens  overtuigd  was,  is  hij  argumenten  gaan  zoeken, 
die  in  de  scholen  van  zijn  tijd  als  geldig  erkend  werden. 
Yoor  ons  hebben  deze  geen  waarde;  wij  verwerpen  ze  voet* 
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stoots^  maar  de  stellingen  zelve,  de  vracht  van  eigen  onder* 
vinding,  zallen  wij  van  nabij  en  naaawkearig  beschouwen. 
])e  droevige  ervaring,  die  de  tijdgenooten  van  van  let- 
DEN  hadden  opgedaani  leerde»  dat  de  staat  een  machtig 
hoofd  behoefde,  berekend  om  de  kleinen  tegen  de  grooten 
te  beschermen.  Voorheen,  nog  onlangs  in  den  tijd  vu 
WILLEM  in,  die  zulk  een  machtig  en  geëerbiedigd  vorst 
was  geweest,  had  het  land  rust  en  vrede  genoten:  van 
LEYDBN  hangt  in  het  proheminm  voor  den  tractatos  een 
levendig  gekleurd  tafereel  van  dien  gelukkigen'  tijd  op. 
Maar  onder  Willem  Y  was  de  toestand  volkomen  omge- 
keeid.  Sedert  den  dood  van  Willem  m  hadden  de  opvol- 
gende vorsten  hun  m^cht  verspild  door  het  vervreemden 
van  hun  inkomsten  en  bezittingen  en  het  toestaan  van 
voorrechten,  die  met  de  landsheerlijke  macht  onbestaanbaar 
waren.  Hadden  zij  zoodoende  alleen  zich  zelf  veroDgelijkt 
en  te  kort  gedaan,  het  ware  te  dragen  geweest;  zij  had- 
den het  zich  zelf  mogen  wijten.  Maar  hun  zwakheid  strekte 
niet  minder  ten  verderve  van  den  staat.  Onder  een  macfa- 
teloozen  vorst  heerschte  het  recht  van  den  sterkere.  Ieder 
zorgde  voor  zich  zelf  naar  eigen  vermogen.  In  de  meta- 
phors, waaronder  vam.  letdek  de  heerschende  regeringloos- 
heid verbeeldt,  w«rdt  beschreven,  hoe  de  mindere  beesten 
op  de  hoogheid  van  den  jongen  en  nog  krachteloozen 
Leeuw  inbreuk  maken.  De  ossen  (dat  is  de  «delen)  eige- 
nen zich  een  zoo  groot  deel  van  het  gebied  toe,  dat  naan-' 
welijks  het  hol  van  den  Leeuw  ongerept  blijft.  De  gan* 
zen  (de  stedelingen,  de  poorters)  stellen  'zich  achter  om- 
heiningen en  verschansingen  in  veiligheid  en  buiten  het 
bereik  van  de  tanden  en  klaanwen  van  den  Leeuw.  De 
kalveren  en  schapen  (de  landlieden)  hadden  zich  gaarne 
insgelijks  verschansd,  maar,  dit  niet  vermogende,  nemen  zij 
de  wijk  naar  de  nesten  der  ganzen,  waar  zij  zich  tegen 
het  geweld  van  den  opgroeienden  Leeuw  in  veiligheid  ach- 
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ten.  Ëen  ieder  heeft  zijn  eigenlijk  bedrijf  verlaten.  Allen 
gevoelen  zich  ongelukkig.  Allen  roepen  klagend  ait  :  y,  O 
qoain  sanctum  et  divinum  pio  et  soli  subesse  Principi  T 
Het.  zien  van  zooveel  ellende,  zegt  van  lbtben,  beeft  liem 
lot  het  schrijven  van  'zijn  tractatus  opgewekt:  ^^  circa  su- 
blevationem  Principum  scribere  me  compulit  oculata  fides, 
qua  ex  paupertate  ipsorum  incómmoditates  vidi  non  bre- 
viter  numerandas"  (p.  164).  Hij  wilde  daarom  toonen  hoe 
de  Leeuw  de  koninklijke  macht  hernemen  en  zijn  onder- 
danen tot  hun  plicht  terugbrengen  en  tevens  in  hun  rech« 
ten  herstellen  moest« 

Maar  ik  acht  het  waarschijnlijk,  dat  de  Leeuw  zelf  hem 
tot  schrijven  had  aangespoord.  Willbh  Y  heet  op  meer 
dan  ééne  plaats  van  den  tractatus  ,,  motor  huins  oposculi" 
(p.  247,  24S  cf.  154,  .165).  Ik  weet  wel  dat  h^t  Latijn 
van  VAN  LBTDBN  ons  niet  toelaat  dit  woord  in  zijn  volle 
beteekenis*  te  urgereu.  Maar  het-  is  toch  buitendien  niet 
onwaarschijnlijk,  dat  de  vorst  de  maatregelen,  die  hij  bezig 
was  in  praktik  te  brengen» .  door  een  rechtsgeleerd  advies 
gewettigd  en  ^aangeprezen  wilde  hebben  en  den  geleerden 
klerk  van  Orleans  met  het  stellen  van  zulk  een  advies 
belastte.  Ik  kan  mij  geen  juist  denkbeeld  maken  van  de 
publiciteit  in  de  14^®  eeuw,  en  van  de  werking  van  bro« 
churen  op  de  toenmalige  publieke  opinie;  maar  ik  ben 
toch  overtuigd,  dat  het  werk  vaif  van  letdbn  voor  het 
publiek,  dat  toen  een  opinie  had,  voor  de  geestelijken  en 
de  keur  van  edelen  en  poorters,  bestemd  is  geweest. 

£n  dan  laat  zich  de  tijd  van  het  opstellen  en  uitgeven 
van  het  manifest  met  nog  grooter  naauwkeurigheid,  dan 
ik  het  reeds  gedaan  heb,  bepalen.  Immers  het  zou  een 
dwaasheid  geweest  zijn,  het  recht  te  betoogen  van  den 
vorst  om  het  onrechtmatig  gegevene  te  hernemen,  indien 
hem  daartoe  de  macht  ontbroken  had.  De  theorie  kwam 
eerst  te  pas  toen  het  mogelijk  werd  ze.  in  praktijk  te  bren* 
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gen.  Na  komt  er  inderdaad  in  de  regering  van  willbm 
Y  een  tijdperk  voor,  waarin  bij  zich  sterk  gevoelt  om  het 
vervreemde  terag  te  vorderen,  waarin  hij  aitvoert  wat  door 
VAN  LBYDBN  wordt  aanbevolen.  Wij  kunnen  het  jaar  1855 
als  het 'begin  van  dit  tijdvak  aanvoeren.  In  December  van 
het  vorig  jaar  was  eindelijk  de  zoen  met  makoarista  ge- 
troffen, en  WILLEM  in  zijn  graafschap  voor  goed  gevestigd. 
Met  kracht  hervatte  hij  den  krijg  tegen  het  Sticht  en 
bracht  dien  tot  een  gelukkig  einde..  Het  lang  begeerde 
Heusden  hechtte  hij  blijvend  aan  zijn  gebied.  Hij  toonde 
zich  zijn  afkomst  waardig,  een  Leeuw  uit  het  Adelaarsnest. 
„Leunculus  de  antris  aquilmis/*  zoo  als  hem  van  lbtdss 
vrij  potsierlijk  noemt.  Voor  zijn  eigen  onderdanen'  werdhq 
gedacht  Wat  hem  toekwam  kon  hem  niet  langer  onthouden 
worden.  Ook  vinden  wij  hem  in  het  voorjaar  van  1356  be* 
zig  om  door  geheel  Holland  de  privilegiën  der  steden  te 
bevestigen,  maar  onder  ééne  hoogst  gewichtige  reserve. 
Hij  belooft  haar  (dit  zijn  de  gewone  bewoordingen)  „al 
hoir  recht>  dat  sj  hebben  van  Qrave  willsk,  onsen  lie- 
ven Oom,  die  tot  den  Yrieseu  bleef,  daer  Godt  die  ziel  oi 
hebben  moet,  ende  van  syne  voervorderen,  Graven  te 
Holland t,  hautvesten  ende  vry heden,  also  verre  als  sy 
betoegen  mogen,  vaste  ende  gestade  te  houden  hem  ende 
horen  nacomelingeu  voer  ons  ende  onse  nacomelingen.^ 
De  bedoeling  is  duidelijk,  al  wordt  zij  niet  uitgesproken: 
de  privilegiën  der  oude  Graven,  willbm  IV  ingesloten, 
worden  bevestigd,  maar  al  de  later  verleende,  door  den 
vorst  zèlven  en  door  zijn  moeder,  worden  als  vervallen 
stilzwijgend  ter  zijde  gelaten.  Enkele  stadsregeringen 
erkennen  het  uitdrokkelijk^  dat  zij,  „bi  rade  ende  goed- 
duncken  onser  goede  liden  van  onser  stede  gemeenlick, 
alle  brieven  ende  hantvesten,  di  wi  hadden  of  gehadt  heb- 
ben, besegelt  mit  onser  liever  Vrouwen,  den  Qravinne  van 
Heynegouweu,  ende  Heriogeu  willbm  haers  soons,  oas  liefs 
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Heeren,  segelen  tot  desen  tyt^,  als  vernietigd  beschou- 
wen ^).  Er  gebeurde  das  thans  wat  in  de  volgende  eeuw 
bij  de  aanvaarding  der  regering  door  philipb  de  Schoone 
gedaan  is,  die  eveneens  de  privilegiën  van  z\jn  moeder  maria 
van  Bourgoudië  onbekrachtigd  liet  en  stilzwygend  vernie- 
tigde. Op  beide  tijdstippen  kwam  de  regering  uit  een  rege- 
ringloosheid, die  zij  als  rechteloos  beschouwde,  tot  haar  volle 
kracht  Het  blijkt  niet  van  elders,  dat  willev  Y  ook  giften 
van  domeinen  en  inkomsten,  die  gedurende  den  burger- 
oorlog vervreemd  waren,  teruggevorderd  heeft;  geen  charters 
van  zulk  een  inhoud  zijn  tot  ons  gekomen.  Maar  wij  kunnen 
veilig  gelooven  wat  ons  te  dien  opzichte  vak  lbydbn  ver- 
zekert p.  271:  ,,  In  adventu  Dominae  meae,  Comitissae 
Hannoniae,  Illustris  Ducis  nunc  regnantis  Matris,  ante 
pacificam  dominiorum  suorum  perceptionem,  et  similiter  in 
adventu  dicti  Domini,  Ulustris  Dnois  wuhblui  de  Bavaria, 
multa  fuerunt  impetrata,  quorum  omnium  majorem  partem 
postea  revocavit»^  et  merito.^  Ten  volle  das  heeft  wiUiBH 
Y  de  lessen  van  ziju  klerk  nageleefd.  Geen  wonder  dat 
deze  met  zulk  een  meester  dweept,  en  dat  hij  niet  ophoudt 
voor  het  herstel  van  zijn  ziel  en  ligchaam,  ,,utriusqtte 
hominis,"  zoo  als  hij  zegt«  te  bidden. 

Ik  durf  niet  beslissen  of  reeds  vóór  van  letobn  eenig 
ander  legist  over  het  recht  van  den  vorst«  om  zekere  gif- 
ten en  privilegiën  terug  te  nemen,  gehandeld  had.  Te 
vergeefs  heb  ik  nagevorscht  of  misschien  de  Universiteit 
van  Orleans,  die  in  rechtsgeleerdheid  hoog  stond  aange- 
schreven, ook  in  de  politiek  uitblonk  en  haar  kweekeling 
in  zijn  stoute  theorie  voorgegaan  kon  zijn.  Ik  heb  geen 
spoor  hiervan  gevonden.  Qeen  enkel  boek  van  gelijke 
strekking  als  het  zijne  heb  ik  kunnen  ontdekken.  Slechts 
een  kort  advies,  waarin  dezelfde  rechtsleer  gehuldigd  wordt, 


*)  Zoo«  b.  ▼.  Haarlem  en  Leiden,  van  mibrib,  U«  839,  888.  —  Vgl. 
VAN  DB  WALL,  f/ondvesUn  van  Dordrecht,  I.  bl.  200,  227,  244. 
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is  tot  OTIS  gekomen.  Het  is  te  vinden  in  het  Charterboek 
van  VAN  Misais,  III.  bl.  407.  De  uitgaver  heeft  het  op 
het  ja&r  1380  gesteld,  doch  er  bestaat  geen  grond  om  ie 
gelooven  dat  het  van  dit  jaar  dagteekent;  met  meer  schijn 
wordt  het.  door  w.  a.  sohimuelfendinck  van  ds&  oue  in 
eijn  academische  dissertatie  tot  het  jaar  1358  gebracht  In  alle 
geval  schijnt  het  van  latere  dagteekening  dan  de  tractatas. 
Het  draagt  ten  opschrift:  ConstUKttio,  num  Princep$,  pri- 
vilegiaf  eivitatibus  in  perpetuum  cancessaf  revoeare  pomU 
Het  is  door  een  onbekenden  klerk  ten  behoeve  van  lode- 
WIJK  VAN  MA.LB,  graaf  van  Vlaanderen,  gesteld,  en  concln- 
deert  ten  voordeele  van  's  prraveii  recht  van  herroeping.  De 
gelijkheid  der  stof  heeft  in  der  tijd  van  wijtn  *)  doen  ver- 
moeden, dat  PHILIPS  van  leydbn  misschien  de  autear  van 
deze  consultatie  zijn  kon.  Hij  zou  in  die  meening  oiet 
weinig  zijn  versterkt,  had  hij  geweten  dat  onder  de  boe- 
ken, door  van*  letdbn  nagelaten,  ook  voorkomt:  „qoae* 
dam  consultatio  dabii  super  confirmationéhi  comitis  fkn- 
driae  Boberti  — '^  blijkbaar  dit  zelfde  stak,  dat  wezenlijk 
over  de  rechtskracht  van  een  privilegie  van  graaf  sobbrt 
DE  BBTHüNB  handelt.  Maar  ik  kan  desniettemin  de  eis- 
sing  van  van  wijn  niet  ondersteunen.  De  woordenkeus. 
de  stijl  en  de  bewijstrant  der  consultatie  verschillen  te  se^^r 
van  die  van  den  tractatus,  dan  dat  ik  beide  aan  denzeli- 
den  auteur  zou  darven  toekennen.  Vreemd  is  het  'zeker 
dat  van  dit  advies  in  de  schriften  van  van  lbtdbn  vol- 
strekt geen  gewag  wordt  gemaakt»  hoewel  het  op  rueer  dan 
ééne  plaats,  bepaaldelijk  in  casus  II,  had  kunnen  dienen. 
De  consultatie  spreekt  ook  op  verre  na  zoo  stout  en  forsch 
niet  als  van  lstdens  tractatus.  Het  uiterste,  waartoe  sij 
durft  gaan,  is'  de  stelling:  „privilegium  concessum,  cum 
tendit  ad  abusum,  vel  cum  tendit  processa  tempons  in 
grave  dispendium  plnrimorum^  quod  cum  [qnorsum?]  tem- 
pore concessionis  non  tendebat,   revocari    potest.""    Dat  i^ 

^)  Zie  Dertig  rechtsgel,  vragen  uit  db  oeoot's  Inleiding,  bl.  Il 
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met  andere  wooiden  :  een  privilegie  kan  herroepen  worden, 
indien  het  tot  misbruiken  leidt^  die  bij  het  verleenen  er 
van  niet  •  te  voorzien  waren.  Deze  stelling  beperkt  het 
recht  van  den  vorst  nog  binnen  zeer  enge  grenzen;  hoe 
wéinige  privilegiën  vallen  binnen  dien  kring.  Philips  van 
LEYDEN  kan  zich  daarmede  onmogelijk  behelpen.  Hij  moet 
op  breeder  grondslag  bouwen.  Hij  gaat  uit,  'niet  van  het- 
geen de  vorst  mag  doen,  maar  van  he^^een  hij  doen  moet. 
Ziet  bier  zijn  veelomvattend  beginsel.  ,^  Principes  habent 
aliqna  jura,  quae  a  se  abdicare  non  possunt;  et  hoc  ut 
salvetur  ßespublica,  cuius  salas  'consistit  iu  potentia  Prin- 
cipis'^  (p.  3).  Deze  grondstelling  herhaalt-hij  gedurig  (p. 
7,  68^  80  passim);  hij  weet,  dat  met  haar  zijn  geheele 
betoog  staat  of  valt."^  Zij  heeft  heel  wat  meer  te  beteekenen 
(}an  de  uitspraak  der  consultatie.  Volgens  vak  leydbn  mag 
de  vorst  maar  niet,  zoo  als  de  consultatie  zegt,  onder  ze- 
kere voorwaarden  privilegiën  herroepen.  Neen,  er  zijn  een 
aantal  privilegiën,  die  nimmer  verleend  mogen  worden,  en 
die  daarom  nimmer  kunnen  gelden,  al  zijn  zij  verleend.  Het 
is  geen  recht  van  den  vorst  dat  dit  verhindert,  het  is  het 
recht  van  den  staat,  en  voor  dat  recht  moet«n  alle  andere 
rechten  onderdoen. 

Zoo  i9  dan  de  landsheerlijke  macht  een  fideeommis,  dat 
de  eene  vorst  aan  den  anderen  onverminderd  moet  over» 
dragen.  Niets  is  meer  in  strijd  met  het  leenrecht  dan 
deze  stelling.  Zij  past  daaretitegen  uitmuntend  in  meer 
dan  ééa  stelsel  van  modern  staatsrecht. 

Het  is  dezelfde  leer,  die  Wij  nog  tegenwoordig  door  som- 
mige antirevolutionairen  hooren  prediken,  en  waaruit  soort- 
gelijke gevolgen  worden  afgeleid  als  die  van  lbtdb^  er  uft 
'trekt,  dat,  namelijk  de  landsheer  den  eed,  waarmee  hij  een 
revolutionaire  grondwet  bezworen  heeft,  niet  houden  mag  ^). 


•)  Bezwaren  tegen  den  geest  der  eeuw,  door  Mr.  i.  DA  COSTA.  Zie  be- 
paaldelijk  het  ^hoofcUtuk  :  Constitutie, 
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Hoe  gevaarlijk  deze  theorie  in  haar  toepassing  is,  behoeft 
thans  niet  te  worden  aangetoond.  Ik  wil  alleen  wijaen  op 
een  gevolgtrekking,  die  van  leyden  er  nit  afleidt,  p.  289  : 
„privilégia  concessa  haereticis  nalla  sunt:  qaare  tangaot 
praejadicinm  Ecclesiarum  et  ecclesiasticamm  personarom; 
etiam  praejadicant  B«ipublicae,  nam  per  ea  snbditi  in  er- 
rores.  pertrahnntnr,  et  per  conseqnens  nalla  sanf*  DevoM 
moet  dus  zijn  woord  niet  honden  aan  ie  ketters,  aan  de 
revolntiotiairen  en  diergelijken. .  De  ervaring  heeft  geleerd, 
wat  dit  die  aangeprezen  trouweloosheid  en  woordbreuk 
voor  vorst  en  onderdanen  Voortvloeit. 

Maar  niet  alleen  aan*  de  leer  der  antirevolutionairen  her- 
innert  ons  de  stelling  van  van  letdbn.  De  grondslag, 
waarop  zij  rust,  is  het  beginsel  der  tegenpartij.  De  vorst 
mag  zijn  rechten  niet  afstaan,  omdat  de  staat  daarbij 
schade  zou  lijden  :  het  heil  van  den  staat  is  de  hoogste 
wet.  Zoo  is  dan  de  vorst  aan  den  staat  ondergeschikt 
Niet  zijn  belang,  maar  het  staatsbelang  is  het  doel  der 
regering  ;  en  wat  hij  doet  in  strijd  met  dat  belang  is  nie- 
tig. Wordt  op  deze  wijze  de  vorst  niet  de  eerste  der  die- 
naren van  den  staat  P 

Maar  laten  wij  niet   aan   van  létdbn  toeschrijven  wat 
hem  vreemd  is.    Zijn   leer,   hoe   modern    ook,    wordt  niet 
afgeleid    noch   uit  het  eerste  beginsel  der   antirevolationai- 
ren,  dat  de  vorst  zijn   macht   onmiddellijk    van  God  lieeft 
ontvangen,  noch  uit  het  beginsel    der   tegenpartij,   dat  de 
vorst  om  het  volk  en  dat  het  volk  de  souverein   is.   Van 
LBTDEN  ontleende  zijn  leer  aan  de  behoeften  van  zijn  eigen 
tijd.    De  vorst  had  zich'  verarmd  ten  voordeele  van  beersch* 
zuchtige  grooten,  en  zoo  was  hij  buiten  staat  geraakt  om 
te  regeren.    Slechts  één  middel  kon  de  fout    herstellen  en 
voor  het  vervolg  voorkomen  ;  de  vorst  moest  het  recht  ver- 
liezen om  zich  zelf,  en  den  staat  met  een,  in  het  ongelak 
te  storten. 
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Om  dezelfde  reden  trekt  van  lbydbn  uit  zijn  beginsel 
niet  al  de  gevolgen,  die  er  in  opgesloten  liggen»  Dat  de 
vorst^  wiens  wil  aan  het  staatsbelang  ondergeschikt  behoort 
te  zijn,  niet  slechts  zedelijk  verplicht  is,  maar  wettelijk 
verplicht  moet  worden  om  in  dien  geest  te  handelen,  komt 
niet  bij  hem  op«  Wien  zou  hij  het  ook  hebben  toever- 
trouwd, het  algemeen  belang  tegen  den  vorst  te  handha* 
ven  P  De  macht  van  Edelen  en  Steden  waa  nog  niet  geor-' 
ganiseerd  ;  er  bestonden  nog  geen  Staten.  Ilij  verlangt  dan 
ook  niet  meer  dan  dat  de  vorst  het  volksbelang  tegenover 
derden  verdedigt,  en  niet  wat  ten  nadeele  daarvan  strek- 
ken kan  aan  personen  of  corporation  inwilligt  Even  als  de 
antirevolutionairen  van  onzen  tijd  acht  hij  den  landi^heer 
slechts  aan  Ood  verantwoordelijk.  De  vorst  bedenke  wat 
hij  op  den  oordeelsdag  zal  antwoorden,  als  hem  wordt  ge- 
vraagd, hoe  hij  de  aanvertrouwde  macht  heeft  gebruikt 
(p.  (S9).  Aan  de  wet  is  de  vorst,  die  de  wet  steU«  niet 
gebonden,  maar  hij  behoort  toch  overeenkomstig  deze  te 
leveu.  „Etsi  Princeps  legibus  astrictus  nou  sit,  tameu  se- 
cundum eas  vivere  profitetur^ .  (p.  203). 

Aan  zijn  leenheer  is  de  graaf  van  Holland  natuurlyk 
ondergeschikt.  Maar"  daarvan  spreekt  van  letdbn  ter  naau- 
wernood,  zoo  zelfs  dat  de  okoot  zich  op  zijn  gezag  be- 
roept, om  te  bewijzen,  dat  de  Graaf  vau  Holland,  keizer  is 
in  zijn  Graafschap  *)•  Maar  de  •groot  .  vergeet,  dat  het 
voor  het  doel  van  van  lbtdbm  doorgaans  nutteloos  was  over 
de  leenroerigheid  van  het  graafschap  te  handelen.'  Ook 
wordt  de  graaf  van  Holland  geenszins  met  den  Boomschen 
keizer  gelijk  gesteld.  De  keizer  mag  bevelen  geven  in 
strijd  met  algemeene  wetsbepalingen,  maar  ook  alleen  de 
keizer  „  inferior  sic  non  posset  tollere  leges''  (p.  ]  82). 
Immers  de  Boomsche  rechten  zijn  voor  alle    volkeren   gel- 


')  De  aniiquitate   Reipxtblicae  Batavicae  (Edit.  1610)»  p.  XXXIII. 
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dig,  en  de  keizer  is  heer  o\ér  de  gansche  wereld;  „totiw 
mundi  venis  est  Dominus  Augustus  Impçrator^  (p.  7). 

Doch  de  verhouding  van  den  vorst  ^  tot  den  opperheer 
is  voor  het  oogenbiik  van  minder  belang.  Zijn  verhouding 
tot  de  onderdanen  wil  van  lbtdsn  bepalen.  Hooren  wij 
hoe  hij  uit  zijn  eerste  beginsel  voortredeneert: 

„Publica  privata  superant"  (p.  21).  Derhalve:  „rescripta 
Impetrata  in  fraudem  devotionis  et  reipublicae  non  valent, 
ipso  iure;  nam  literae  gratiosae  et  privilégia  oommodis 
publicis  et  statutis  necessitatibus  non  possunt  obsistere" 
(p.  20).  Met  anderê  woorden:  rechten  gaan  boven  voor- 
rdcbten,  of,  zoo  als  hij  het  elders  uitdrukt  :  „  munitus  ioie 
communi  praefertur  privil^o  speciali/'  (p.  128)  en^„  sin- 
gulare oommodum  publico  et  communi  non  àetogàV^  (p.  48). 
Tegen  dit  algemeene  recht  geldt  geen  praescriptie,  geen 
gewoonte:  ,,  contra  iura  publica  non  currit  praescriptio; 
nulla  valet  consuetude,  cum  sit  in  praejudicium  fieipabli- 
cae''  (p.  15).  Zijn  zoodanige  privilegiën,  in  strijd  mathei 
publieke  recht,  verleend,  zij  mogen,  'zij  moeten  bij  de 
eerste  gelegenheid  terug  worden  genomen  (p.  167).  Is 
dit  verzuimd,  en  bestaan  de  privilegiën  jaren  lang,  langer 
dan  een  eeuw,  nog  altijd  is  de  vorst  gerechtigd  en  ver- 
plicht ze  te  herroepen. 

Van  wat  aard  zijn  de  privilegiën,  die  door  geen  vorst 
verleend  mogen  worden?  De  gkoot,  in  zijn  Inleiding  ioi 
de  ffollandeche  RechUgele$rdheid  *),  zegt,  dat,  volgens  vax 
LSYDBN,  de  Graaf  wel  van  zijn  eigen  recht,  maar  niet  van 
de  gerechtigheid  van  het  land  afstand  *  mag  doen.  Doch 
deze  onderscheiding  gaat  niet  op.  Phiups  "^  van  ijstdbn 
kent  zulk  een  onderscheid  niet.  Niets  wat  den  vorst  arm 
en  b^'  gevolg  krachteloos  zou  maken  is,  volgens  hem,  ge« 
oorloofd.    *s  Vorsten  domein  is  heilig  als  hei  goed  van  de 


*I  Boek  I,  deel  2. 


(257  ) 

kerk.  ^^Bona  patrimonialia  Christi  et  Fisci  comparantuT,"' 
(p.  3).  en  ^^prinl^ia,  qoae  fisco  praeiadicarent,  nallius 
sunt  momenti"  (p.  121).  Dus  alle  giften  van  landerijen, 
visscherijen,  wildernissen^  enz.  zijn  ongeoorloofd,  en  kunnen 
ie  allen  tijde  door  den  graaf,  die  ze  geschonken  heeft, 
of  door  een  zijner  opvolgers  terug  worden  geëischt.  Goe- 
deren van  den  fiscus  mogen  ook  slechts  in  het  openbaar 
worden  verkocht,  om  te  verhoeden  dat  zij,  onder  den  schij'u 
van   verkoop,    geheel    of    gedeeltelijk    worden    weggegeven 

(P-  17).  ....  .        . 

Evenmin   staat  het  den  vorst  vrij  bronnen  van   inkomst 

weg  te  schenken.  De  opbrengst  van  tollen  en.  markten 
mag  hij  aan  niemand  vervreemden  fp.  i21);  van  geen 
regale  mag  hij  afstand  doen.  Zijn  aanspraak  op  de  goede- 
ren van  hen,  die  zonder  erfgenamen  intestati  overlijden, 
mag  hij  niet  opgeven  (p.  2).  De  verbeurd  verklaarde 
goederen  mag  hij  niet  wegschenken.  En  hij  moet,  naar 
het  Bomeinsche  recht,  de  goederen  van  hen,  die  zwaar  mis- 
daan hebben,  geheel  of  gedeeltelijk  verbeurd  verklaren: 
„melius  ac  divinius  esset  de  similibus  forefactoribus  cou- 
fiscata  recipere»  quam  a  multis  pauperibus  viliter  extorquere'' 
(p.  145). 

Opmerkelijk  is  het,  dat,  hoe  zeer  van  letdbn  ijvert 
voor  den  fiscus,  hij  dezen  toch  niet  onvoorwaardelijk  wil 
bevoordeelen.  Hij  toont  zich  overal  een  vriend  der  zwak- 
ken en  weerlpozen,  bepaaldelijk  der  vrouwen.  En  daarom 
keurt  hij  in  de  Zeeuwsche  Keur  van  floris  den  Voogd 
de  bepaling  af,  waarbij  de  goederen  van  een  vrouwenscheu- 
ner  aan  den  %raaf  vervallen,  na  aftrek  van  slechts  twintig 
ponden  voor  de  mishandelde  vrouw.  *Naar  zijn  oordeel  be- 
hoorde de  vrouw  al  de  goederen  van  haar  verkrachter  te 
bekomen  (p,  147).  Maar  overigens  gaat  het  belang  van 
den  fiscus  bovenal. 

De  gewone  belasting,   de  cyns,    het   schot,    mag   onder 
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geen  voorwaaide  verminderd  worden.  Niemand  mag  daar- 
van worden  vrijgesteld:  immers  een  van  beide,  bf  de  schat- 
kist zon  er 'door  lijden,  en  dat  mag  niet,  bf  de  last^  waar- 
van één  bevrijd  werd,  zon  door  de  overige  belastingschui- 
digen  gedragen  moeten  worden,  hetgeen  onbillijk  zou  we» 
zen  (p.  65).  Schotbaar  land  mag  om  deze  reden  niet 
schotvrij  worden  gemaakt. 

'  Van  een  buitengewoon  morgengeld,  in  tijd  van  nood  ge- 
vorderd, mag  niemand,  wie  ook,  geen  edelman,  geen  gee'^te- 
lijke,  zich  verschoonen,  al  had  hij  den  stelligsteu  vrij  brie! 
Want  zulk  een  morgengeld  is  een  zakelijke  last,  geen  per- 
sonele (p.  22,  23).  En  voorrechten  in  strijd  met  het  al- 
gemeen belang  zijn  krachteloos. 

Vooral  tegenover  de  grooten  moet  de  vorst  de  belangen 
van  den  fiscus  voorstaan«  Geen  wonder,  de  grooten  wa- 
ren de  steunpilaren  van  het  leenstelsel,  de  vrienden  van 
het  behoud;  tegen  hen  .keerde  zich  de  partij  van  vooruit- 
gang in  de  eerste  plaats.  Die  partij,  grootendeels  uit  de 
poorters  bestaande,  met  eenige  klerken  en  legisten  aan  het 
hoofd,  was  met  willbm  V  aan  het  bestuur  gekomen.  Zij 
had  aanstonds  aan  het  bestaande,  den  oorlog  verklaard.  De 
verandering  in  de  regering,  waartoe  de  jonge  vorst  zich 
liet  overhalen,  en  die  mabgabeta  tot  voorwendsel  ge- 
bruikte om  haar  afstand  te  herroepen,  was  inderdaad  een 
soort  van  coup  d'etat  in  den  geest  der  partij.  De  grooten, 
die  onder  willem  III  en  diens  opvolgers  alle  posten  be 
zeten,  alle  voordeden  getrokken  en  zich  bovenmate  verrijkt 
hadden,  werden  plotseling  afgezet  en  voor  vijanden  v«n 
den  Graaf  verklaard,  hetgeen  het  verbeurd  erklären  hun- 
ner goederen  meebracht.  Nieuwe  edelen,  van  minder  aan- 
zien, van  minder  vermogen,  kwamen  aan  het  bestuur. 
Onder  de  weinige  raden,  die  bleven,  behoorde  gs&rh 
ALEwiJNS,  de  vriend,  de  verwrant  van  philips  van  lsydsn. 
Zou  hij  misschien  een   der   raadslieden    geweest    zijn,    aan 
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wier  inblazing  maroaketa  de  wanregerÏBg  van  haar  zoon 
toeschreef?  En  zou  van  lktdbw  wellicht  in  *s  vorsten  raad 
zijn  opgenomen,  om  de  nieuwe  regering  met  de  wijsheid 
der  ßomeinsche  juristen  voor  te  lichten?  Hoe  dit  zij,  in 
den  tractatus,  die  de  aangenomen  staatkunde  verdedigde, 
moest  wel  de  strijd  tegen  de  grooten  gepredikt  worden. 

Het  beginsel,  waarvan  de  auteur  zijn  aanval    begint,   is 
de  waarheid,  die   de   ondervinding    onmiskenbaar   bewezen 
had:  ;, Tncommodum  magnum    est  subditis  tot  Dominorum 
subesse  dominus;^  en  daarentegen  „multum    expedit   sub- 
ditis Principes  habere  immediate  rectores    ipsornm  et   pro- 
tectores""  (p.  247).    Met  die  uitspraak    wqrdt   de   staf  ge- 
broken over  het  geheele  leenstelsel.    Het  ware  te  wenschen 
dat  dit  niet  bestond.    Geduld   kan  het  worden,  begunstigd 
worden  mag  het  niet.    Hieruit  volgt,  dat  de  votst  de  ver- 
vallen  leenen   nooit  meer  aan  eenige    grooten   mag  aitgQ- 
ven,  maar  voor   altijd  bij    de    grafelijkheid    moet   inlijven« 
„  Concludas  igitur  contra   Dominos  et   Principes   tempora- 
les, qui  advenientia    sibi    dominia    et    solemnes  Baronatus 
statim  excutiunt  de  manibus  suis,  et  conférant   aliis,   qui- 
bus  immediate  subjecti  spnt   incolae   talium    locorum'^    (p. 
248).    Het  verwijt  trof    in    de   eerste   plaats  MAUGARirrA, 
die  het  leen  van  Voorne,  eer.  het  nog  aan  de   grafelijkheid 
vervallen  was,  reeds  aan  haar    zoon    otto    had    toegezegd. 
„Et  facit  pro  illis  de  Hoesden,  qui  incorporati   sunt  Hol- 
landiae  Comitatui   per  Illustrem    Principem,   Ducem    Wil- 
helmum  de  Bavaria,  motorem  huins  opusculi,  quod  resistere 
possent,  si  Comes  eos  alienare  vellet  per    inferiorem  vasal- 
lum    regendos"   (p.    247).     Ook   die    van   Geertruidenberg 
en  Oudewater  worden  om  soortgelijk   beding  geprezen.  Van 
de   stad  Leiden  wordt   niet   gesproken,   hoewel   willeu  Y 
ook  daar  het    bQi^g^a&fschap    verbeurd   verklaard,   en   den 
poorters  beloofd  had,  het  nimmer  te  zullen  herstellen.  Het  is 
opmerkelijk  dat  er  in  den  tractatus   geen  woord  voorkomt 
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over  den  strijd  tusschen  den  burggraaf  en  de  poorters  van 
Leiden,  hoewel  de  hoofden  der  volkspartij  de  vrienden  en 
bloedverwanten  van  den  auteur  waren.  Onder  het  charter 
van  24  Junij  1351,  waarbij  dë  stad  zich  velerlei  rechten 
toeeigent,  tot  nog  toe  door  den  burggraaf  uitgeoefend, 
vinden  wij  de  namen  van  jan  feanckbn,  en  jan  philipsz, 
beide  neven  van  van  leyd£K,  als  schepenen,  en  als  ra- 
den  GERYT  VAN  D£R  HOocHST&ATE,  ziju  eigen  broeder,  naar 
het  schijnt  *),  dirck  fbanckbn,  obra&d  albwijnsz  en  ge 

RAKD    HEINBNSZ. 

Het  is  zeker  verrassend  hier  ook  GBBRrr  albwuns  te 
ontmoeten;  maar  wij  weten  van  elders,  dat  hij  te  Leiden 
zeer  gegoed  was.  Obrabd  hbinbnsz,  die  naast  hem  voor- 
komt, is  van  zijn  geslacht  tj  en  een  man  als  hij,  een  die- 
naar van  Graaf  willem,  die  nevens  hem  menig  staatsstuk 
onderteekend  heeft,  en  die  thans  's  Graven  steeiienhuis  te 
Leiden  bewaarde  (mibris,  II.  485).  Yoiuit  heet  hij  gbryt 
UETNBN  ROTTIR8800NB  (ibid.  II.  459).  Dat  hij  tot  .de 
nieuwe  staatspartij  behoorde,  leert  ons  philips  van  ley- 
DEN  zelf:  „  Cbmmendandi  sunt  illi,  qui  in  adventu  jo- 
cundo  praesentis  Frincipis,  illud  tune  postulabant,  quod 
Comes  eis    promittere    dignaretur,    quatenus   majora   feuda 


*)  Het  is  zeker  Treemd,  dat  een  geesteiyko  (of  hy  reeds  pastoor  te 
Noordw^k  was  blijkt  niet)  onder  de  raden  der  stad  voorkomt,  maar 
het  zon  toch  nog  Treemder  wezen,  als  er  nog  een  andere  gbrard 
HOOOBSTRATB,  dan  de  broeder  van  den  aatenr,  onder  de  aantienlyke 
poorters  yan  Leiden  geweest  was.  Dirk  franckbn,  theodbricos 
FRANCOKis,  wordt,  p.  206  geprezen,  als  een  der  stichters  van  de  stads- 
muren ;  JAN  paiLiPBZ,  JOAKRES  dc  filiis  PHiLiFPi,  p.  801,  Omdat  hij 
een  deftig  huis  by  het  St.  Pieters  kerkhof  heeft  laten  boa  wen,  misschien 
hetzelfde  waarin 'de  auteur  gestorven  is.  De  vader  van  dezen  jok»- 
»ES  heet  in  een  charter  bij  tan  hibhis.  11.277:  „p^ii^ipa  veren  oob« 

BUBOHB  BOOHB."    JAN    PBILIP8Z   CU  PHILIPS     YAN    LBYI>£N    WareU     duS 

volle  neven. 

t)  Volgens   de   genealogie   van  van  hoüt  was  henrik  bottts  een 
zoon  van  jan,  den  broeder  van  pieter  tan  letden. 
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advenientiû  nunquam  a  suis  reditibas  alienaret,  sibi  et 
suis  successoribus  reservaturas ....  Hujusmodi  procura- 
tionis  sive  supplicationis  fuit  motiva  causa  Gherar- 
dus  Henrici,  oppidanus  in  Leyden,  alias  dictas  Roityr^* 
(p.  154).  Hoe  spijtig  is  het,  dat  wij  van  den  strijd  dier 
dagen  bijna  geen  berichten  over  hebben.  Hoe  gaarne  zou- 
.  den  wij  dien  kamp  der  poorters  tegen  de  voorrechten  der 
grooten,  dien  kamp  voor  orde  en  vrijheid,  in  bijzonderhe- 
den kennen.  Wat  ons,  bij  voorbeeld,  van  den  twist  tus- 
schen  de  burgers  van  Leiden  en  den  burggraaf  uit  enkele 
charters  toevallig  bekend  is,  wekt  de  begeerte  op  naar  een 
naauwkeuriger  kennis.  Wij  bewonderen  in  het  verhaal  van 
THiBRKY,  de  (communes  van  Noord-Frankrijk,  die  zich  haar 
rechten  met  zoo  veel  volharding  veroverden  ;  wij  zouden  in 
onze  voorvaderen  misschien  even  veel  moed  en  standvastig- 
heid te  bewonderen  hebben,  indien  ook  hun  daden  beschre- 
ven  waren.  —  Zoo  als  ik  zeide,  van  leiden  schijnt  over 
het  gebeurde  in  zijn  vaderstad  opzettelijk  het  zwijgen  te 
bewaren. 

Moet  de  vorst  de  vervallen  leenen  voor  goed  inlijven  bij 
het  graafschap,  natuurlijk  mag  hij  dan  ook  aan  de  grooten 
geen  deel  geven  in  hetgeen  van  ouds  onmiddellijk  onder 
hem  behoort.  Dat  was  het  geval  met,  Westfriesland,  alleen 
aan  den  graaf  bracht  het  belasting  op,  alleen  aan  hem 
was  het  ondergeschikt. 

Dit  gezegde  verdient  onze  aandacht;  het  wijst  ons  op 
de  voorname  oorzaak  van  den  aanwas  der  grafelijke  macht 
sedert  het  midden  der  dertiende  eeuw.  Het  doet  ons  op- 
merken, dat  de  onderwerpingen  bevrediging  van  Westfries- 
land  de  krachten,  ^oo  lang  aan  de  bestrijding  van  dit  ge- 
west verspild,  voortaan  tot  andere  doeleinden  beschikbaar 
stelde,  en  met  het  geheele  vermogen  van  het  door  geen 
leenwezen  verbrokkelde  landschap,  als  het  ware,  verdub- 
belde.   Van  daar  de  bijzondere  welwillendheid,  die  willek 
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III  jegens  de  Friesche  boeren  aan  den  dag  legde.  y^Hic 
populns  (placht  hij  te  zeggen),  pecalium  principatos  mei 
'singulare  est^  acquisitum  praedecessorum  meomm  sangui- 
nolento  labore;  et  huius  populi  solus  sum  Dominus,  nee 
oppripii  a  quocunque  patior,  nee  ibidem  habere  in  hoc  por* 
tionem  (p.  202).''  Welk  een  verandering  echter  sedert  den 
dood  van  dien  wijzen  vorst  I  ,^Etiam  ista  patria  tempori- 
bus  opportunis  Domino  Comiti  mirabiliter  subvenire  oon- 
suevit,  quod  non  potest  hodie:  quia  virtus  dispersa  est 
ejusdem  sublaqueis  multorum,  qui  dictam  patriam  roduni 
et  excoriant  vix  ossibus  consßrvatis"'  (ibid).  Naar  bet 
staatsrecht^  dat  van  lstden  predikt,  is  de  misslag  geluk- 
kig niet  onherstelbaar  :  de  vorst  mag  al  de  giftbrieven  ver- 
nietigen, waarbij. het  ongelukkige  land  onder  de  hebzuch- 
tige grooten  verbrokkeld  Was;  ja,  hij  is  tot  zulk  een  te- 
rugvordering ten  duurste  verplicht. 

Het  spreekt  van  zelf  dat  het  veranderen  van  kwade  in 
goede  leenen,  hetgeen  dezelfde  strekking  heeft  als  het  uit- 
geven van  nieuwe,  evenmin  geoorloofd  is.  Wanneer  een 
kwaad  leen  vervalt,  kan  de  landsheer  zijn  inkomsten  daar- 
mee vergrooten,  of  het  verkoopen,  in  allç  geval  zich  er 
door  verrijken;  laat  hij  het  daarentegen  uit  gunst  aan  de 
erfdochter,  dan  schenkt  hij  weg  wat  hij  niet  missen  kan, 
en  benadeelt  eigenlijk  de  behoef tigen  „Nam  quando  Do- 
minus deficit  in  necessariis,  Dominus  qualitercumque  habet 
regressum  et  recursum  non  ad  illos,  quibus  talia  feuda  cou- 
tulit,  sed  ad  populäres,  qui  contributione  vel  aliaextoraioue 
ipsi  subveniunt  et  subvenire  compelluntur'*  (p.  153j.  „Dare 
hic  abunde,  et  deinde  spoliare  pauperes  subjectos  ex  alia 
parte,  credo  quod  ista  compensatio  non  sit  admisaibilis" 
(ibid).  Ook  maakt  hij  de  grooten  des  te  overmoediger 
naarmate  bij  ze  meer  verrijkt.  „Item  ex  datione  istorum 
feudorum  isti  Nobiles  effecti  potentes  magis  opprimunt  sibi 
vicinos   et    populäres...    Et  cum   haec  impedimenta   sunt 
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paci  et  qaieti  subditorum^  per  Dominum  removenda  sunt 
et  plus  non  admittenda.'^ 

Eenigzins  in  strijd  met  zijn  stelsel  schijnt  het  ijveren 
van  VAN  LBTDEN  voor  bet  aenboort^  d.  i.  het  recht  van 
naasting,  dat  in  Zeeland  de  verwanten  van  den  overledene 
bezaten  op  de  ambachten^  die  anders  aan  de  grafelijkheid 
moesten  vervallen.  Dat  recht^  door  willbm  III  ontzien, 
was  door  willsm  IV  niet  altijd  in  acht  genomen,  en,  in 
strijd  daarmet,  werd  niet  zelden  aan  gunstelingen,  ten  na- 
deele  der  naaste  verwanten,  de  voorkeur  gegeven.  Wij 
zouden  verwachten,  dat  onze  schrijver  zulke  ambachten 
even  als  andere  goederen^  van  den  fiscus,  zonder  aanzien 
van  personen,  aan  den  meestbiedende  verkocht  zou  willen 
hebben.  Doch  wij  zullen  zijn  inconsequentie  begrijpen,  als 
wij  in  het  oog  houden,  vooreerst  dat  er  in  Zeeland  groote 
beroerten  uit  het  schenden  van  dit  gewoonterecht  ontstaan 
waren,  en  ten  andere  dat  de  schatkist  er  niet  door  gebaat 
•werd,  maar  dat  groote  beeren  en  gunstelingen  met  de  am- 
bachten gingen  strijken.  Al  wat  dezen  voordeelig  was,  was 
in  de  oogen  van  van  lbtden  een  kwaad. 

Een  doorn  in  zijn  oog  zijn  verder  de  sterkten  en  kastee- 
len,  waarin  het  leenstelsel  nestelt.  De  vorst  is  verplicht, 
ze  zoo  veel  mogelijk  te  vernielen  en  te  slechten.  „Optime 
faciunt  praemissa  ad  dejicienda  et  destruenda  illa  castra, 
qui  bus  publica  quies  turbatur,  et  subditi  absque  ^rationa- 
bili  causa  gravantur''  (p.  242).  Ëere  daarom  aan  Willem 
V,  „  qui  ob  rebellionem  sedandam  castra  multa  funditus  dissi- 
pavit"*  (p.  243).  Alleen  aan  de  grenzen, .  ter  v^dediging  des 
lands,  zijn  sterkten  noodig  en  gewenscht.  Dezulke  moeten 
echter  onmiddellijk  door  den  lansheer  bezeten  en  bewaard  wor- 
den (p.  243).  Het  is  opmerkelijk  dat  juist  op  het  tijdstip, 
waarop  de  tractatuà  verschenen  moet  zijn,  in  Mei  1355,  aan 
die  van  Dordrecht  door  den  vorst  wordt  toegezegd,  dat  niemand 
in  Zuid-Holland   vesten  of  burgten  zal  mogen  maken,  van 
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meer  dan  twee  voet  dikte^  tenzij  aan  de#  grens,  en  met 
zijn  bijzondere  voorkennis  en  vergunning  (van  xiseis,  II. 
847).  Andere  handvesten  van  dezelfde  maand  verbieden 
aan  de  poorters  het  dragen  van  livrei^  behalve  die  van 
den.  graaf  of  zijn  hooge  beambten  (van  Misais,  IL  855). 
Ook  dit  was  overeenkomstig  den  wensch  van  van  let- 
DEN.  Het  dragen  van  livreien  van  groote  heereo  bevor- 
derde de  partijschap^  ,,et  ad  politiae  regimen  expedit,  ut 
nulli  praeter  Phncipem  liceät  extra  familiam  %aam  libendi- 
tatem  vestium  exhibere''  {p.  242). 

Zdb  sterk  is  de  afkeer,  dien  vANLSTDSNvan  het  geweld 
der  grooten  heeft,  dat  hij,  de  voorstander  van  het  vorste- 
lijk gezag,  in  één  geval  opstand  der  onderdanen  geoorloofd 
keurt,  indien  namelijk  de  vorst  zijn  volk  niet  t^en  mis- 
handeling der  grooten  beschermt  „Aliquo  existente  négli- 
gente Principe,  Duce  sive  Comité,  aliqui  Deum  non  ti- 
mentes  multos  subjectos  invaserunt  ipsins  Principis,  et  tur- 
piter  absque  causa  occiderunt.  Hoc  videntes  bonae  villae 
disposuerunt  aliquos  horuro  façtorum  vindicatores,  qui  ta- 
libus  resistebant,  et  ipsos  persequebantur,  ut  concordiae 
communis  dissipatores.  Nunquid  possunt?  Et.videtur  quod 
sic:  quia  déficiente  remedio  ordinario  ad  extraordinarium 
recurritur"  (19^).  Het  antwoord  is  zeker  gewichtig.  Het 
verontschuldigt,  als  ik  mij  niet  vergis,  in  de  eerste  plaats 
het  verzet  van  Delft  tegen  de  hoeksche  edelen,  bij  de  aan- 
komst van  ALBRECHT  —  doch  het  is  nog  op  vermaarder  op- 
stand toepasselijk.  Wat  zou  van  letden  oordeelen  van 
den  opstand  der  Zeeuwsche  en  Hollandsche  steden  t^n 
het  bloedig  geweld,  dat  alva,  onder  toelating  van  koning 
PHILIPS,  pleegde?  Als  hij  in  dit  geval  met  dezelfde  maat 
durfde  meten,  zou  hij  ook  hier  de  vraag  :  „  Nu  m  possunt  T 
met  een  „  videtur  quod  sic^'  moeten  toestemmen. 

Op  een  andere  vraag  luidt  zijn  antwoord  minder  stel- 
lig. Eeu  vorst  verkwist  wat  zijii   onderdanen  hem    opbrea- 
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gen,  en  is  dien  ten  gevolge  buiten  staat  hen  tegen  den 
vijand  te  verdedigen.  Kunnen  de  onderdanen  op  dien  grond 
weigeren  hem  verder  belasting  te  betalen?  ,^ Solutionen! 
istius .  quaestionis  industriae  aliorum  committo^'  (p.  128). 
Zijn  aarzeling  bewijst  reeds  dat,  naar  zijn  'meening,  voor 
het  recht  der  onderdanen,  om  in  dat  geval  betaling  te 
weigeren,  veel  te  zeggen  is. 

De  eerste  plicht  van  den  vorst  is  dus  de  grooten  te 
beteugelen.  Maar  hoe  kan  hij  dft,  zoo  hij  hun  in  zijn  Baad 
zitting  geeft P  Yan  leyden  schroomt  dan  ook  niet  te  vor- 
deren, dat  de  graaf  geen  grooten  van  zijn  land  in  zijn 
Baad  zal  toelaten.  Hetgeen  hij  daarover  zegt  is  ook  his- 
torisch belangrijk. 

In  1347,  te  midden  der  troebelen,  die  op  het  sneuvelen 
van  WILLEM  lY  volgden,  had  men  zich  voor  te  bereiden 
op  een  oorlog  met  den  bisschop,  jak  van  auksl.  In 
's  vorsten  Baad  werd  voorgesteld,  in  tijds  Woerden  te  ver- 
schansen en  daarmede  den  toegang  tot  het  graafschap  te 
sluiten.  Om  de  kosten  goed  te  maken  zou  van  al  den 
grond  van  Rijnland  een  morgenpenning  geheven  worden« 
De  voorbereidende  werkzaamheid  werd  aangevangen,  maar 
het  werk  zelf  bleef  steken,  tot  groot  ongeluk  van  het  land. 
„Forte  eorum  interfuit  ita  non  fieri,  qui  consilium  mode- 
rabantur  contra  hoc  •  • .  Tune  dictum  et  adhuc  coutinuatum 
est,  quod  expediret  Comiti  HoUandiae  nunquam  aliquem 
habere  consiliarium,  ortum  hàbentem  de  patriae  suae  po- 
tentibus.  Uli  namque  de  patria  plus  quam  expédiât  sibi 
prospicere  conanlur,  et  utilitati  domini  et  patriae  male 
prospiciunt''  (p.  246).  Welke  de  zelfzuchtige  kwade  raads- 
lieden zijn,  op  wie  hier  gedoeld  wordt,  laat  ik  in  het  mid- 
den. Maar  de  uitspraak  van  van  letden  is  gewichtig.  De 
rampen  van  den  ongelukkig  gevoerden  oorlog  wijt  hij  aan 
de  baatzucht  van  ^s  graven  edele  raden  ;  zouden  wij  hier 
niet  een  der  redenen  of  ten  minste  der  voorwendsels  heb- 
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ben^  waarom  willem  weinige  maanden  later  die  raadsheercn 
ontsloeg  en  voor  zijn  vijanden  verklaarde? 

Wie  moeten  dan  ^s  vorsten  raden  zijn,  als  de  grooten 
daartoe  niet  deugen?  Het  antwoord  ligt  voor  de. hand: 
^^Ad  consilia  et  decisiones  negotiorum  vocentur  pollentes 
doctfina  légum  ét  experientia  rerum^  (p.  141)  of,  zooaU 
•  het  elders  heet,  „  viri  litterati,  qui  leges  noverint  et  jara 
majorum/'  „  Et  facit  contra  Principes,  qui  cancellarios  sucs 
faciunt  viros  nullius  littératurae.  Nam  ex  hoc  inconveniens 
sequitur  vulgare:  Si  caecus  caecum  etc/'  (p.  4V).  De  be- 
leefdheid verbiedt  van  leydbn  het  spreekwoord  volait  te 
citereQ,  het  ikou  geen  compliment  aan  den  vorst  zijn  ge- 
weest. .  En  het  kan  niet  moeijelijk  vallen  ^s  Graven  Baad 
uitsluitend  met  bekwame  lieden  te  vullen  ;  want  veel  raads- 
lieden zijn  niet  van  uoode,  een  zevental  zou  voldoende  ziju. 
(p.  92).  Eén  vlijtig  man  kan  al  veel  uitrichten.  „Sicnt 
GHEEARDUs  ALEWiNi  expcdivit  multa  negotia,  ad  quae  forte 
hodie  decem  non  sufficerent"  (p.  171).  Van  de  keus  der 
raadslieden  hangt  oneindig  veel  af.  Dat  er  zoo  veel  ver- 
keerds in  de  regering  voorvalt  is  veelal  toe  te  schrijven 
aan  het  gemis  van  klerken  in  den  Baad  en  in  de  posten 
van  vertrouwen. 

Zeker  het  is  geen  benijdbare  post  in  dezen  tijd  van  over- 
gang in  's  vorsten  Raad  te  zitten.  Want,  hoezeer  de  vorst 
onverantwoordelijk  is,  ziju  dienaren  zijn  aansprakelijk  voor 
hetgeen  zij  doen,  en  kunnen  zich  met  geen  bevelschrift 
van  hun  meester  dekken.  Immers  ,ynon  omnia  mandata 
Principum  executioni  debent  demandari"  (p.  41).  Wie  on- 
rechtmatige bevelen  ten  uitvoer  leggen,  al  doen  zij  het  t«r 
goeder  trouw,  zijn  strafbaar  ;  ^,  sibi  imputent  qui  hoc  igno- 
rant, quod  tam  manifesta  lege  descriptunr  est**  (ibid.).  Men 
heeft  zeker  niet  veel  verder  te  gaan  om  tot  de  leer  van 
de  onschendbaarheid  van  den  vorst  en  van  de  ve^antwoo^ 
delijkheid  der  ministers  te  komen.  Zoodra  zich  een  staats- 
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macht  naast  den  Landsheer  gevestigd  heeft,  waarvoor  de 
ambtenaars  terecht  gesteld  kunnen  worden,  kan  het  beginsel  * 
in  -praktijk  worden  gebracht.  Yoor  als  nog  is  de  staats- 
dienB,ar  natuurlijk  alleen  jegens  den  vorst,  en,  wat  meer  te 
beteekenen  heeft,  jegens  diens  opvolger  verantwoordelijk. 
Dat  overigens  van  lexden  hier  niets  buitensporigs  zegt, 
niets  wat  zijn  tijdgeûooten  onredelijk  achtten,  blijkt  daar- 
uit, dat  JAN  MATTHY8Z,  de  klerk  van  den  Briel,  in  zijn 
verhandeling  over  de  politieke  legering  dier  stad,  ongeveer 
hetzelfde  zegt  over  den  plicht  van  den  Bechter  of  Baljuw. 
Ilij  stelt  de  vraag:  als  „des  Heeren  ghenade  ende  goeder- 
tierenheyt  by  der  ouduegender  ende  schalker  raden  worde 
verwandelt  in  tyranscip,  ende  die  Heere  ghebode  synen 
Bechter  onrecht  te  doen,  of  enen  boven  der  steden  rechten 
te  belasten  ende  te  crachtigen,  of  yemende  recht  te  wei- 
gheren ...  of  des  Heeren  ghebot ...  des  Bechters  eedt  * 
ontschuldigen  soud  P'  En  het  antwoord  luidt:  „  dat  des 
Heeren  ghebot  niet  verantwerden  en  mach  des  Bechters 
ziel  ende  eer,  als  hy  dairom  onrecht  ende  jegen  sinen 
Eedt  doet.^^  Van  straf  wordt  hier  niet  gesproken,  slechts 
van  schuld;  maar  de  schuld  kan  gevorderd  worden,  zoo 
maar  eens  de  rechtbank  bestaat,  waarvoor  de  zaak  die- 
nen kan. 

Van  lbyden  acht  de  formaliteiten  niet  gering;  hij  weet 
bij  ondervinding,  dat  het  in  acht  nemen  der  vormen  een 
waarborg  is  tegen  willekeur  en  lichtvaardigheid«  Hij  wenscht 
daarom  dat  de  staatszaken  in  het  kabinet  steeds  met  de 
behoorlijke  formaliteiten  worden  behandeld.  Tegen  onbera- 
den besluiten,  tegen  roekelooze  giften,  tegen  buitensporige 
privilegiën  zoekt  hij  een  waarborg  in  de  onmisbare  forma- 
liteiten  bij  het  uitgeven  der  grafelijke  brieven.  Hij.  wenscht 
de  gesloten  zoo  goed  als  de  open  brieven  geteekend  te 
hebben  door  den  notarius,  die  ze  schrijft,  door  twee  of  drie 

raden  die  bij  liet  opmaken  tegenwoordig  zijn,  en  door  den 
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kanselier.  Hij  zou  wenschen  dat  alle  stukken,  waaraan  deze 
onderteekeningen  ontbraken^  nietig  waren  (p.  220,  221). 
Dan^  gelooft  hij,  zouden  vele  giften  en  gunstbewijzen,  die 
de  vorst  in  een  opwelling  van  goedhartigheid  verleent, 
geen  plaats  hebben,  omdat  ^s  vorsten  raadslieden  de  daar- 
toe strekkende  brieven  niet  zoo  gemakkelijk  teekenen  zou- 
den. Al  de  uitgegevene  stukken  wenschte  hij  verder  op 
veilige  plaats,  in  een  archief,  bewaard  te  hebben  *)  ;  hij 
wijst  daartoe  de  Hofkapel  aan,  die  door  albrgcht  met 
een  kapittel  van  een  deken  en  twaalf  kanunniken  in  1367 
was  voorzien.  De  ondervinding  had  geleerd  hoe  anders  de 
archieven  en  daarmee  de  traditie  der  regering  verloreu 
konden  gaan.  Bij  de  komst  van  willek  V  aan  de  rege- 
riYig  waren  de  registers  nergens  te  vinden,  en  het  was 
alleen  aan  de  ervarenheid  en  ijver  van  gbrrit  alewt^is 
te  danken,  dat  in  dit  gemis  zoo  tamelijk  voorzien  werd 
(p.  248)  t). 

Zonder  rechtsgeleerdheid  kan  een  staat  niet  goed  gere- 
geerd worden.  In  Frankrijk  en  in  Vlaarfderen  gaat  alles 
véél  beter  dan  in  Duitschland,  onze  graafschappen  er 
onder  begrepen,  omdat  er  de  klerken  talrijker  zijn.  Ver- 
schillende goede  bedoelingen  der  Hollandsche  regering 
zijn  niet  ten  uitvoer  gelegd  bij  gebrek  aan  bekwame  kler- 
ken. Op  alle  wijzen  moet  dus  de  vorst  de  studie  der  rechts- 
wetenschap bevorderen.  Eere  daarom  aan  willejc,  die  te 
Friesen  bleef,  ,>qui  et  ïn  scholis  retinuit  et  a  scholis  ad- 
vocavit  viros  legali  lumine  radiantes,    et    eosdem    libenter 


*)  In  1.368  was  er  reeds  een  archivaris,  dibk  voppbvss.  ZjjD  titel 
WES'  custos  et  conservator  archivi  et  custodiae  priviUgiorum^  registron» 
et  lüterarttm  Comitatus  Hollandiae  ei  Zekmdiae.  Krongk  Tan  het  Histor. 
Genootschap,  XIII.  bl.  170. 

t)  Zij  waren  leker  opzettelijk  verdaisterd;  dit  biykt  ait  de  tabal« 
tractates,  p.  380:  „qaaliter  surrepiis  registris  sabventom  fait  noTO 
Comiti." 
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audivit''.  (p.  205).  Het  ware  te  wenschen,  dat  er  voor  de 
licentiaten  in  iure  civili  vel  ca'uonico  zekere  kanonikdiën 
en  prebenden  werden  voorbehouden,  ten  einde  de  beoefe* 
nin^  der  rechtsgeleerdheid  aan  te  moedigen  (p.  204).  — '  Uit 
eerbied  voor  de  wetenschap  moeten  ook  de  schoolmeesters 
eerlijk  bezoldigd  en  goed  behandeld  worden  (p.  24 — 5). 

Bij  de  rechtsspraak  vooral  komt  de  wetenschap  der  kler- 
ken te  pas.  Niets  belagchelijker  dan  dat  men  daar  met  de 
philosophia  naturalis  en  de  ethica  te  berde  komt  (p.  140). 
,^Nam  ubi  terminatùr  ethica,  incipit  legalis  facultas^^ 
(p.  l4l).  Het  ware  daarom  te  wenschen,  dat  er  uitsluitend 
door  wetgeleerden  recht  werd  gesproken.  Tegen  de  recht- 
spraak der  azigen  en  tegen  die  van  leenmannen  en  wel- 
geborenen is  VAN  LSYDBN  zccr  ingenomen.  Wij  kunnen 
bet  ons  licht  voorstellen.  Hoe  heilzaam  men  voor  onzen 
tijd  een  jury  keureu  moge,  men  moet  erkennen,  'dat  de 
behoeften  der  toenmalige  maatschappij  met  deze  instelling 
in  strijd  waren.  ,^Quid  ergo  erit  (vraagt  van  letden  met 
reden)  ubi  judices  nee  experientiam  habeut  judicandi, 
nee  judicant  secundum  leges,  sed  aliquo  in  judicio  (ut 
ita  loquamur)  coram  eis  habito  et  disputato,  quaeritur 
a  bene  uatis  et  vasallis  domini  terrae,  quid  juris  super 
illo?  Eb  ille  deliberatione  habita  cum  circumstantibus  dat 
responsum,  et  illud  habetur  pro  judicio,  nee  appellatur,  nee 
aliud  J5t"  (p.  204).  Wij  gelooven  gaarne  dat  zulk  een 
procedure  geen  waarborg  gaf  vooreen  billijke. rechtsspraak; 
en  wij  behoeven  den  graven  geen  heerschzuchtige  bedoe- 
ling toe  te  dichten,  als  wij  hen  zooveel  mogelijk  de  sche- 
penbank in  plaats  van  het  azigengerecht  zien  invoeren. 
Van  leyden  verlangt,  dat  althans  iedere  officier  yati  justi- 
tie een  wetgeleerde  naast  zich  hebben  zal;  ,^ut  cuilibet 
Balivo  adjungeretur  unus  jurisperitus,  qui  sibi  in  gerendis 
assideret"  (p.  204).  Want  zoo  er  geen  verbetering  in  den 
toestand  wordt  gebracht,   zullen    's  graven    rechters    geheel 
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verlaten  worden.  £en  ieder  brengt  nu  reeds  zijn  zaak  bij 
voorkeur  voor  de  geestelijke  provisoren;  iii  Zeeland  is  dit 
algemeen  in  gebruik;  in  Holland  wordt  het  meer  en  meer 
gewoonte  (p.  237).  —  Ook  deze  opmerking  is  van  veel 
belang;  zij  doet  ons  een  diepen  blik  slaan  in  het  maat- 
schappelijk leven  van  den  tijd,  in  de  geschiedenis  van  den 
strijd  tnsschen  kerk  en  staat.  De  kerk,  in  het  bezit  van 
geleerdheid  en  wetenschap,  deed  alles  met  beter  inzicht, 
met  meer  beleid,  dan  de  staat;  geen  wonder  dat  de  mach- 
tiger staat  eerst  overwon,  toen  ook  hij  van-  zijn  dienaars 
kennis  en  studie  begon  te  vorderen.  In  het  algemeen  heeft 
Van  letdbn  goede  reden  om  te  wenschen,  dat  de  wereld- 
lijke vorsten  bij  den  Paus  en  de  Kardinalen  in  de  leer 
gaan  :  „  tune  regimen  agnoscerent,  ut  ex  pauperibus  divites, 
ex  inconsultis  consultissimi  et  ex  improvidis  circumspectis- 
simi, . .  .consilia  haberent  salubria,  regnarent  in  pace,  ab  inju- 
riis  et  violentiis  snbditos  suos  undique  defensareni"  (p.  154). 


Onder  de  attributen  der  landsheerlijke  macht,  die  geen 
vorst  mag  opgeven,  behoort  ook  zijn  rechtsspraak  in  hoog- 
ster  instantie.  Appel  op  hem  moet  den  onderzaten  steeds 
vrij  staan;  de  vorst  mag  het  niet  verbieden.  „Propter  lit- 
teras  sive  rescriptum  Principis  nuUi  est  sua  defensio  denc- 
ganda"  (p.  277).  Enkele  gevallen  uitgezonderd,  mag  een 
ieder  vrijelijk  appelleren.  „Quilibet  non  prohibitus  potest 
appellare"  (p.-  278).  Vandaar  dat  het  privilegie,  hetgeen 
aan  vele  steden  verleend  is  :  wat  schepenen  eenstemmig  of 
bij  meerderheid  zullen  oordeelen,  zal  gestade  wezen  en  door. 
niemand  tegengesproken  mogen  worden,  in  zich  zelf  onre- 
delijk en  bijgevolg  nietig  is.  Maar  is  de  vorst  Verplicht 
allen  hun  recht  te  bedeelen;  hij  mag  aan  den  anderen 
kant  niemand,  geen  hoveling  of  gunsteling,  aan  «sijn  na* 
tuurlijken  rechter  onttrekken:  „nullum  privilegium  eximit 
delinquentes  a    foro    ipsorum    Administratorum"   (p.  158). 
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Ëveumiu  mag  hij  zijn  onderdanen  evoceren  (p.  107).  Dit 
strijdt  tegen  het  erkende  recht  der  onderdanen.  Van  lbtden 
neemt  voor  den  vorst  geen  rechten  in  beslag,  die  niet  ten 
natte  van  het  algemeen  verstrekken. 

Hij  wenscht  de  vegering  goed  '  ingericht  en  krachtig  ;  hij 
wil  de  beambten  volkomen  ondergeschikt/ en  aan  een  naauw- 
lettend  toezicht  onderworpen  hebben.  Hoe  aanzienlijker  een 
ambtenaar  is,  des  te  meer  moet  tegen  misbruik  zijner  macht 
gewaakt  worden. 

De  hooge  staatsambten  waren  op  dien  tijd  tweeërlei,  de 
baljawen  hadden  het  politiek  en  de  rentmeesters  het  finan- 
cieel beheer  in  banden.  De  baljawen,  vooral  die  der  uitge« 
strekte  districten,  die  van  Zaid-Holland,  van  Kijnland,  van 
Kennemerland,  waren  doorgaans  groote  beeren,  die  zich  zoo- 
veel  mogelijk  van  den  landsheer  onafhankelijk  trachtten  te 
maken.  Daartegen  komt  VANLBYDSNop:  „in  officiis'baliva- 
tas,  schultetatas  ac  similibas  ponendi  sunt  nullius  militiae 
homines^  experti,  humiles  et  modesti''  (p.  91);  bij  voor- 
keur dient  men,  naar  het  voorbeeld  van  Vlaanderen,  te 
kiezen  die  niet  geboortig  zijn  uit  de  streek  waarover  zij 
worden  gesteld  (p.  166),  opdat  zij  vrij  blijven  van  de 
partijschap,  die  daar  ter  plaatse  heerschen  kan.  Zij  moeten 
ook  niet  voor  han  leven  worden  aangesteld.  „Nam  saepe 
regendi  securitas  in  subditos  et  oppressos  delinquendi  pe« 
perit  incentivam,  et  aufertur  Principi  superioritas  et  fre- 
n\im  dominandi'^  (p.  öl).  Nog  meer  afkeuring  verdient  het 
veldwinnend  misbruik,  dat  de  vorst  van  de  baljuwen  en 
schouten  geld  leent,  onder  beding  dat  hij  ze  niet  zal  ont- 
slaan voor  hij  de  schuld  heeft  gekweten:  „quorum  regi- 
men et  excoriationem  nuper  senaerunt,  et  utinam  non  vi- 
dendam  amplius,  nostri  comitatus^  (p.  226).  Immers  het 
geleende  geld  wordt  met  woeker  van  de  arme  ingezetenen 
afgeperst,  en  het  bestureu  ontaardt  zoo  doende  in  geldmaken. 

Daarom  heeft  Kennemerland,  in  1351,  niel  zonder  reden 
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Teel  duizeuden  guldens  aan  den  graaf  tex  kwqting  fan 
zulk  een  schuld  opgebracht,  onder  voonraarde  dat  voortaan 
nooit  meer  een  baljaw  om  geleend  geld  aangesteld  wor- 
den zou  (p.  158,  TgL  TAN  MiEius,  IL  823).  Als  een  bal- 
jaw zijn  tijd  beeft  oitgedfend,  beboort  4iij  bloot  te  staan 
aan  de  aanklachten  Tan  hen  die  hij  bestaord  heefi^  en  om 
dit  tot  geen  bloote  formaliteit  te  maken«  moet  hem  b^ 
zijn  ontslag  niet  aanstonds  zitting  in  's  Torsten  Baad  ge* 
gCTen  worden. 

Wat  de  rentmeesters  betreft»  het  is  Tan  belang  dat  lie&t 
zalke  gekozen  worden,  die  vermogen  bezitten,  opdat  de 
Torst,  indien  zij  oneerlijk  in  het  bestaor  mochten  zgn,  de 
schade  gemakkelijk  op  hen  Terhalen  kan  (p.  88).  Dat  zq 
als  eerlijk  bekend  moeten  staan,  spreekt  Tan  zelL  ,,£1 
his  Tisis  arguas  subridendos  Comités  Hollandiae,  qui  in  ad- 
ministrationibus  suis  etiam  pnblicis,  sicut  teloneis»  ponunt 
prodigos  et  propriorum  bonorum  dissipatores^  (p.  231)* 
£r  is  dan  ook  in  der  tijd  in  ^s  graTen  Baad  een  besluit 
geTallen,  dat  Toortaan  bij  de  ontTangst  Tan  iedere  tol  een 
klerk  zou  Toorzitten  ;  maar  de  armoede  Tan  den  Torst  Ter- 
hinderde  de  uitToering  Tan  dit  heilzame  besluit»  en  noopte 
zich  te  onderwerpen  aan  het  beheer,  of  licTer  dielstal,  Tan 
hen  die  geld  hadden  Toorgeschoten  :  „  mutuantium-regimini 
(non  dico  fnrto)  subjugare  compulsa''  (p.  231). 

De  strekking  Tan  al  deze  voorschriften  en  Termaningen 
is  duidelijk  genoeg.  Gelijke  bescherming  Tan  alle  onder- 
zaten, kleine  en  groote,  onder  een  vorst»  die  door  eigen 
gekozen,  a&etbare  beambten  regeert  en  bestuurt,  zietdaar 
het  ideaal,  dat  de  schriJTer  Toor  oogen  heeft.  Naar  dat 
ideaal  strcTen  Toortaan  .de  legisten  ona/gebroken;  onder 
KABBL  Y  en  PHILIPS  n  hadden  zij  het  Toor  een  goed  ge- 
deelte Terwezenlijkt;  de  oTerdrijviug  echter  van  den  laatste 
heeft  er  het  volk  afkeerig  van  gemaakt,  en,  onder  de  re* 
publiek,  weer  naar  een  ander  doel  doen  jagen. 
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Met  dat  al  blijft  van  lbtdbn  een  zoon  van  zijn  tijd, 
behebt  met  de  begrippen  en  vooroordeelen  van  zijn  tijd. 
Het  verschil  van  standen,  en  de  voorrechte!»  van  adel  en 
geestelijkheid  zijn  hem  heilig.  De  geestelijken  vooral  zijn 
verre  verheven  boven  alle  andere  stervelingen,  ja  zelfs  bo- 
ven de  engelen.  ,,Non  credo  enim,  quod  fieret  transsab- 
stantiatio,  si  illa  verba,  quae  profert  sacerdos  •  in  missa,  ab 
Ângelo  proferrentur"*  (p.  129).  Natunrlijk  moeten  zalke  van. 
God  bevoortechte  menschen  met  den  meesten  eerbied  be- 
naudeld  worden.  /,Dens  dicitnr  honorari,  cum  ejus  mi- 
nistri honorantur^  (p.  129).  Schande  daarom  over  hen,  die 
misslagen  van  geestelijken  aan  den  dag  brengen  en  ten 
toon  stellen.  „Si  enim  forefecerint,  satis  matrem  Eccle- 
siam  et  Deum  habent  ultorem''  (p.  SI).  Geen  wereldlijke 
rechter  wage  het  een  geestelijke  te  recht  te  stellen.  Zulk 
een  gruwel  „horribile  factum''  is  onlangs  in  den  .Haag 
gepleegd,  waar  een  geestelijke  uit  Haarlem  door  den  we- 
reldlijken rechter  ter  dood  is  gebracht.  Uit  lust  tot  recht- 
vaardigheid mag  men  niets  onrechtmatigs  bedrijven.  „Per 
talia  enim  facia  ordini  et  libertati  nimium  derogatur,  et 
totus  clerus  se  opponere  deberef'  (p.  159).  Alle  leeken 
die  er  zich  aan  schuldig  maken,  w\h  en  wat  zij  ook  zijn, 
vervallen,  naar  pauselijk  recht,  in  excommunicatie,  en  de 
steden  en  landen  onder  interdict  (p.  160). 

De  geestelijken  behooreu  vrij  te  zijn  van  belasting.  En 
de  schepenen  van  Leiden  v^dienen  daarom  geprezen  te 
worden,  die  hun  priesters  van  alle  personele  en  zakelijke 
belasting  hebben  vrij  gesteld  (p.  236).  Maar  dit  neemt 
niet  weg,  dat  in  buitengewone  gevallen,  in  tijd  van  nood, 
de  geestelijkheid  naar  vermogen  moet  bijdragen:  „sacrum 
patrimonium  ab  onere  superindicti  se  non  excusat''  (p.  23). 
In  zulke  gevallen  zijn  zij  zelfs  van  personele  lasten  niet 
vrij.  „  Homines  sacro-sanctarum  ecclesiarum  a  muneribus 
tempore  expeditionis  non  excusant ur''  (p.  42).  Ja  bij  breidt 
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die  enkele  voorschriften  tot  een  algemeenen  regel  uit,  dien  ' 
wij  niet  zonder  verwondering  zien  vast  stellen:  ^,In  prae- 
judicium  BeijHiblicae  respectus  religionis  sen  religiosorom 
non  *habetar"  (p.  48).  Dus  ook  ten  opzichte  der  kerk  gaat 
het  staatsbelang  boven  alles.  De  bisschop»  die  de  kerk  van 
Eembrugge  ontwijdde  en  tot  een  sterkte  verbouwde^),  wordt 
geprezen:  ^, corpora  enicn  subditorum  pWferenda  sont  ec- 
clesiia  et  rebus  ecclesiasticis''  (p.  57).  Voor  het  vaderland 
moeten  ook  de  geestelijken  alles  over  hebben.  Waar  hei 
te  pas  komt  behooren  zij  het  zelfs  tegen  de  aanmatiging 
van  de  kerkvorsten  te  verdedigen.  ,,  Facit  contra  clericos, 
elevatos  et  erectos  ad  magnos  honores,_  et  cum  per  manum 
spiritualem  Patria  indebite  et  injuste  gravatur»  ipsi  pro  de* 
fensione  stare,  nolunt,  nee  onus  et  indignationem  subire  prae- 
latorum'^  (p.  103).  -^  Dit  is  iets  anders  dan  de  lijdelijke  ge- 
hoorzaamheidi  veluti  cadavere,  die  in  later  eeuw  is  aange- 
prezen. —  Voor  de  kerk  wil  van  letdsn  ook  geen  onrecht- 
matig gewin.  Hij  is  het  niet  met  gobthb  eens»  dat  de 
kerk  alleen  gestolen  goed  verteren  kan.  »^Praemissa  &ci- 
nnt  contra  dominos  et  potentes,  qui  taliter  qualiter  malta 
bona  acquirunt,  et^  omissa  restitutione,  altaria  fondant»  col- 
legia et  capellas.  Nam  magis  Deum  dicantur  irritare  ad 
confusionem  jpsorum  quam  placare.^ 

De  adel  is,  volgens  vân  leyden«  in  menig  opzicht  met 
de  geestelijkheid  te  vergelijken.  ,^De  armata  mjlitia  (d.L 
de  adel)  ad  non.armaum  (de  geestelijkheid)  frequenter  ar- 
guitur/'  (p.  94).  De  edelen  zijn,  ceteris  paribus,  boven  on- 
edeien  te  verkiezen  (p.  179),  Een  edelman  vernedert  zicb 


*)  Dat  onze  aatenr  onder  „Erna"  Ëembragge  bedoelt,  acht  ik  on- 
twijfelbaar, om  hetgeen  wij  bg  johannbb  ▲  lbidis,  1.  XXIX.  c  7  ver- 
haald vinden:  „Interea,  dam  ibidem  (in  Gallla)  resideret  Epi»copu« 
(jOAMNBB  DE  asokbl),  zwbdbrub  wtbrloo  manu  armata  Ecciesiaro  in 
Eenbingge  in  festo  sacratissimi  corporis  obristi....  .  [hiaat]  ci>ii.t - 
tuens  de  «a  castram  et  saecalarem  domam." 
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door  naar  een  stad  te  gaan  wonen,  of  zich  onder  de  land- 
poorters  te  laten  inschrijven  (p.  180).  Doch  tegen  dit 
laatste  misbruik,  dat  meer  en.  meer  in  zwang  kwam,  ver« 
zet  zich  VAN  leyden  zeker  minder  uit  eerbied  voor  den 
adel,  dan  uit  liefde  'voor  de  rust  van  het  land.  Want  de 
bnitenpoorters  of  landpoorters  bedienden  zich  van  de  stads 
voorrechten  om  des  te  beter  hun  veeten  en  burgeroorlo- 
gen te  voeren.  Het  wareX  vooral  landpoorters  van  Delft, 
die  bij  de  aankomst  van  albbeoht  den.  nieuwen  Baljuw 
van  Kennemerland,  bij  Kasterkemmerzand^  overvielen  (zie 
VAN  MIERIS,  III.  bl.  98);  en  van  leyden  noemt  de  zaak 
bij  haar  rechten  naam,  als  hij  op  de  edelen  uitvaart,  „  qui^ 
ut  vicinos  suos  supprimant,  plebeis  asscribuntur^.  (p.  130). 
Het  beroep  van  de  edellieden  is  de  krijgsdienst;  daartoe 
en  niet  tot  wetenschap  worden  zij  opgeleid.  Derhalve  moe- 
ten zij  ook  niet  tot  burgerlijke  posten  worden  gekozen: 
^^armis  et  non  consiliis  occupandi  sunt"  (p.  218).  Ook  mo- 
gen zij  zich  niet  met  landbouw  bezig  houden,  ,^armorum 
cotidiano  exercitio  ad  belia  se  praeparare  debent''  (p.  115). 
Yan  leyden  bestraft  de  ^^  milites  nostri  temporisi  qui,  li- 
cet non  exefceant  ruralia  per  se,  tamen  exercent  per  do- 
mesticos  suos  et'  in  domibus  suis  residentes**  (p.  115).  'Hij 
zou  hen  gaarne  uitsluitend  tot  de  krijgsdienst  bepaald  zien. 
Hij  zou  er  zek^r  niet  tegen  hebben,  indien  het  heir  der  Vasal- 
len door  een  staand  leger  vervangen  werd.  En  die  hervorming 
zag  hij  reeds  aanvangen,  niet  alleenkin  Frankrijk,  waar,  se- 
dert den  tijd  van  jan  van  valois,  de  ridders  een  bepaalde 
soldij  trokken  ^),  maar  ook  hier  te  lande,  naar  het  schijnt. 
Immers  hij  zelf  spreekt  meermalen'  van  de  stipendia,  die 
de  milites  ontvangen.  Bij  de  inheemscheii  behoorde  dit 
zeker  nog  tot  de  uitzonderingen.  Maar  vreemde  ridders 
trokken  al  geregeld  soldij.  Wij  leeren  dit  uit  de  grafelijke 


*)  Zie  Ordonnances  des  Rois  de  France^  II.  p.  120. 
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rekeningen  (zie  dk  jongs,  H.  en  K^  TuAdmt,  bl.  37)  eo 
wij  Vernemen  ran  tak  letden  zel?en,  dat  tot  den  Utrecht- 
sehen  oorlog  van  ISTé^.^  aliunde  qaam  plorimi  viri  ill  as- 
tres  et  praeclari,  stipendia  snmentesy  advenerant^  (p.  212). 
Het  krijgswezen  is  dun  ook  al  kostbaar  geworden,  en 
daarop  mag  de  landsheer  niet.zninig  zijn.  ,,£rit  Princeps 
überaus  ad  expensas  militares,  quia  pro  his  exactiones  fis- 
cales conservantnr**  (p.  272).     • 

Het  was  een  gewichtige  vraag  voor  dezen  tijd,  of  om 
ridder  te  wezen  geboorte  gevorderd  wenL  Van  lstdbn  stelt 
zich  ook  deze  ter  beantwoording:  ^^Namqoid  in  militia  re- 
qniratur  genus?"  En  hij  zegt:  „  videtur  qnod  non."  Hij  be- 
roept zich.  op  het  voorbeeld  van  vorsten  en  graven,  die 
vele  lieden  van  geringe  geboorte  geadeld  hebben;  maar 
adelrecht  geldt  niet»  als  het  door  bnitenlandsche  heereo 
geschonken  is  (218). 

Een  man  als  vak  letden  moest  wel  overtuigd  zijn  dat  adel 
verplicht.  Het  bevreemdt  ons  niet  dat  hij  -den  roem,  dien 
men  van  zijn  voorouders  erft,  gering  acht,  tenzij  eigen 
verdienste  dien  handhaaft  en  vermeerdert:  ,,  cessante  indus- 
tria  exigua  est  claritas,  qnae^  venerit  a  natura....  Gloria 
namque  parentum  cito  decidit,  si  ad  culmen  honoris  ani* 
mosis  medüs  proles  non  insudet"  (Prohemium).  Er  is  nog 
andere  adel  dan  geboorte-adeL  ,,  Triplex  est  nobilitas,  sau- 
guinis,  scientiae  et  virtutum ....  Quae  autem  istorum  ma- 
jor sit»  disputationi  reUnquo"*  (p.  179).  Zoo  spreekt  geen 
oprecht  vriend  van  den  adel.  Wie  deugd  en  wetenschap 
aan  geboorte  gelijk  stelt,  is  in  zijn  hart  voor  de  gelijkheid 
van  alle  menschen. 

Door  geboorte  en  betrekkingen  behoort  van  letden  tot 
de  deftige  burgerklasse,  tot  den  derden  stand.  Op  menige 
plaats  verraadt  hij  zijn  sympathie  voor  dezen.  Met  warmte 
prijst  hij  het  geluk  om  achter  de  stadsmuren  in  veiligheid 
te  leven,  en  de  verdiensten  van  hen  die   het  bonwen   der 
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muren  bevorderd  hebben.  Tegen  vijandelijken  overval,  ge- 
weH  van  roovers  en  dieven  is  men  daar  beveiligd,  en  de 
eer  der  vrouwen  blijft  er  ongerept:  ^^praeclari  virginïtatis 
flores  raptus  evaserunt  injariam^^  (p.  48).  Yrouwenschen- 
nis  en  schaking  schijnt  in  dié  tijden  van  regeringloos- 
heid algemeener  geweest  te  zijn,  dan  wij  van  onzen 
landaard  verwachten  zouden.  Van  leyden  gewaagt  er  ge- 
durig  van,  als  van  een  misdAid,  die  door  de  zwaar- 
ste strafiEen  moet  worden  tegengegaan.  Over  geen  wets- 
bepaling spreekt  hij  met  meer^  verontwaardiging  dan  over 
die  van  vele  stadskenren,  waarbij  aan  een  verkrachte 
vronw  rechtsingang  geweigerd  wordt,  zoo  zij  niet  zeven 
getuigen  kan  voorbrengen.  „Ista  statuta  sive  privilégia 
videntur  processisse  ex  libris  Machometi,  qui  ad  actum 
Yenereum  mirabiliter  allicit  ipsum  vénérantes'^  (p.  286). 
Het  is  een  der  groote  deugden  van  muren  en  poorten, 
dat  zij  de  eer  der  vrouwen  beveiligen.  Niemand  mag 
zich  dan  ook  van  het  meewerken  aan  den  muurbouw 
verschoonen,  een'  ieder  moet  tot  de  kosten  bijdragen. 
Accijnsen,  in  de  plaats  van  schot,  zijn  daarom  aan  te 
bevelen,  omdat  dan  allen,  die  zich  in  de  stad  ophou- 
den, meebetalen  aan  het  onderhoud  van  hetgeen  hen  be- 
veiligt (p.  128).  Ziet  daar  het  groote  argument,  waarmee 
de  consumptive  belasting  thans  nog  wordt  verdedigd,  mis- 
schien voor  de  eerste  maal  gebruikt. 

Alle  rechtmatige /privilegiën  moekn  aan  de  steden  ver- 
leend en  verzekerd  worden.  Maar  ook  geen  andere,  's  Vor- 
sten gezag  moet  niet  ter  wille  van  een  stad  worden  ver- 
kort. ,^  Nota,  contra  clamorem  communem,  quod  privilégia^ 
civitatibus  et  villis  concessa,  non  semper  firma  et  rata  ma^ 
nent"  (p.  8).  Eu  van  de  stedelingen,  die  den  vorst  af- 
dwingen, wat  hij  niet  mag  afstaan,  heet  het:  „Qui  taliter 
Principem  cathenant,  captivant  et  in  servitutem  redigunt, 
non  bene  rempublicam  disponunt,  sed  vere  dissipant,  et  in 
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procurando    civitate    eorum   plas  sapiunt   quam   oportcat'' 
(p.  49).  • 

In  de  eerste  plaats  mag  alweer  de  Fiscus   geen   schade 
lijden  bij  de  voorrechten,  aan  de    steden    verleend.     Geen 
recht,  waar  de  steden  meer  aan  gelegen   is,   dan    aan    het 
poorter  worden  van  een  ieder,  die  jaar  en  dag  binnen  de 
vrijheid  verblijft.     Maar  van  lbtdbn  wil  niet  toestaan  dat 
cijnsplichtigen  op  deze  ^s  zich  aan  de  belasting  onttrek- 
ken kunnen.    Privilegiën  van  die  strekking,  hoe  lang   ge- 
leden verleend,  moeten  nog^  herroepen  worden  (p.  64).  Hij 
gaat  zelfs  nog  verder  :  de  vorst  mag  geen  vlek,  den  Haag, 
Berkel  of  eenig  ander,  stadsrechfen    verleenen,   en    daarbij 
de  ingezetenen  van  cijns  vrij  stellen,    „nam   sic   paulatim 
respublica  posset  periclitari  per  subtractionem  in  locis   si« 
miiibus"  (p.  65).     Dit  is  wel  een  van  de  vreemdste    uit- 
spraken, die  in  den  geheelen  tractatus  te  vinden  zijn«    In 
strijd  er  meé  waren  de  Hollandsche  steden  opgekomen,  en 
juist  de  steden  waren  de  steun  der  partij  van  vooruitgang, 
wier  staatsrecht  vân  leydkn  ontvouwt.    Maar  hij  had   zoo 
van   nabij  gezien,  wat  er  gebeurde  als   de   landsheer   eens 
arm  was  geworden,  dat  hij  bij  de  belangen  van  den  Fiscus 
al  het  overige  achter  stelt. 

De  steden  waren  en  werden  meer  en  meer  kleine  repu- 
blieken op  zich  zelf.  Het  eenige  recht,  dat  den  vorst  in- 
vloed op  haar  regering  verzekerde,  was  de  verkiezing  van 
schout  en  schepenen.  Yan  letdbn  ijvert  daarom  ook  voor 
dit  recht,  dat  door  de  steden  betwist  werd.  Hij  wil  dat 
de  schepenen  niet  langer  dan  één  jaar  aanblijven,  omdat 
zij  zich  anders  in  de  regering  nestelen  en  overmoedig  wor- 
den zouden  (p.  175).  Over  het  tusschentijds  verzetten 
van  de  schepenbank,  hetgeen  albrecht  zich  bij  verschil- 
lende handvesten  voorbehield,  laat  hij  zich  niet  uit;  met 
zijn  stelsel  evenwel  komt  de  aanmatiging  van  den  vorst  het 
best  overeen. 
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Zoo  mil)  als  tegen  het  publiek  recht  van  den  staat 
geldt  er  tegen  het  publiek  recht  eener  stad  praescriptie 
(p.  57).  Het  belang  der  stad  gaat  boven  de  'bijzondere 
belangen  der  burgers.  Behoeft  de  stad  geld,  en  weet  zij 
het  niet  te  bekomen,  dan  mag  zij  haar  rijke  ingezetenen 
dwingen  om  het  haar  te  leenen  (p.  180).  Het  is  bekend 
dat  reeds  in  dezen  tijd  door  de*  steden  lijfrenten  verkocht 
werden.  Yan  lrtden  bespreekt  de  quaestie,  die  toen  naar 
het  schijnt  aan  de  orde  was,  of  men  zulke  renten  wel  koo- 
pen  mocht*;  hij  beantwoordt  de  vraag  toestemmend  (p.  14). 

Als  een  echt  Hollander  is  van  lbtden  voor  handels- 
vrijheid. ,^  Mercationes  rerum  et  bonorum  plena  debent  li- 
bertate  gaudere''  (p.  122).  Alleen  tegen  de  opkoopers 
koestert  hij  het  oude  vooroordeel.  Bij  gebrek  kan  de  schout 
de  kooplieden  dwingen  hun  waar  te  verkoopeUi  al  wilden 
zij  ze  nog  liever  bewaren.  En  tegen  een  monopolici  ten 
bate  van  de  schatkist,  een  réffie^  zoo  als  wij  tegenwoordig 
zeggen,  heeft  hij  geen  bezwaar.  Hij  roemt  de  instelling 
der  gabelle  in  Frankrijk  *),  te  meer  omdat  zij  een  navol* 
ging  was  van  hetgeen  in  het  Bomeinsche  rijk  bestaan  had. 
«,  Lex  ista  (zegt  hij  bl.  123)  non  est  observata  in  parti- 
bus  Alemanniae....  Expedit  tamen  eam  no  visse,...  quia 
Prîncipi  et  Beipublicae  nunquam  salvum  erit  regimen,  ubi 
in  régnante  paupertas  dominatur/'  Wat  den  vorst  verrijkt 
is-  gewenscht,  al  strijdt  het  ook  tegen  andere  belangen,  en 
tegen  de  beginsels  der  oeconomie  (155).  Overigens  is  van 
.  LETDSN  voor  dé  vrijheid  van  handel  en  bedrijf  consequen- 
ter dan  de  meesten.  Hij  verklaart  zich  tegen  den  onre- 
delijken  eisch  der  steden,  dat  ten  platten  lande  geen  ne- 
ring mag  gedreven  worden.  Merkwaardig  is  in  dit  opzicht 
zijn  verhouding  tot   zijn   geboortestad.     Bij    een   handvest 


*)  De    Gabelle  dagtcekent  eerst   van   1342;    zie   de   Ordonnances  dea 
Rois  de  France,  II.  p.  179. 
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van  25  Dec.  1351^  had  de  stad  Leiden  van  willem  V 
onder  anderen  verkregen^  dat  voortaan  geen  prebende  of 
kerkelijk  ambt  binnen  de  stad  zou  geschonken  worden  aan 
wie  niet  uit  NoorÜ- Holland  geboortig  en  in  Leiden  wood» 
achtig  was;  en  tevens,  dat  niemand  binnen  drie  mijlen  om 
Leiden  laken  zou  mogen  reden  buiten  de  vrije  steden. 
Tegen  beide  deze  voorrechten  zijner  medeburgers  komt  vax 
L£YD£N  op  :  tegen  het  eerste^  omdat  het  vergeven  van  kerke> 
lijke  posten  en  inkomsten  volkomen  vrij  moet  blijven,  en 
alleen  naar  verdiensten  geschieden.  ^^Nec  locus'  nativitatis 
inspici  debet,  cum  apud  Deum  acceptio  non  sit  persona- 
rum"  (p.  49).  Tegen  het  andere,  ,,  quia  istud  directe  im- 
pietâtem  respicit,  et  jus  ac  proprietatem  aliorum  absorbet, 
et  maximam  violentiam  inclusam  habet*'  (p.  135).  —  Het  is 
zeker  bedroevend  dat  een  zoo  schandelijk  misbruik,  hetgeen 
bij  zijn  eerste  invoering  zoo  bondig  werd  afgekeurd,  even- 
wel onder  de  Republiek  zoo  lang  heeft  voortgeduurd 

Met  de  opkomende  gilden  heeft  van  letden  geen  vrede. 
Hij  wist,  door  de  ervaring  van  Frankrijk  en  Ylaanderen, 
waartoe  de  beweging  der  gilden  leiden  moest,  tot  de  ver- 
heffing der  lagere  klasse  namelijk,  en  hij  is  een  borger- 
aristocraat.  Hij  wil  dat  de  deftigste  burgers  de  regering 
zullen  uitmaken,  hij  zou  gaarne  zien,  dat  zij  geen  bedrijf 
uitoefenden,  ,^nam  luget  bonum  publicum  et  ur*bis  tristator 
amoenitas,  ubi  caupones  praesidiatum,  pistores  magistratum, 
et  frumenta  suffocantes  scabinatum  regunt^  (p.  114).  In 
dit  opzicht  komt  hij  overeen  met  zijn  Leidsche  vrienden, 
die  in  hun  keur  van  24  Junij  1351,  vaststellen,  dat  nie- 
mand een  regeringspost^  in  de  stad  bekleeden  mag,  die 
niet  zeven  jaren  poorter  is.  ,^£nde  bewonde  hem  iement 
enich  ambocbt  te  hantteren,  hy  en  hadde  also  lange  sta- 
delicen  ende  kenlic  poorter  geweest,  hij  verbeurde  10  ^ 
ende  ayn  poortrecht"  (bueris,  IL  bl.  796).  De  gilden  nu 
waren  berekend  om    de    lagere   klasse   der   stadsbevolking 
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door  zamenwerking  gehalte  en  invloed  te  verschaffen.  Beeds 
om  die  reden  alleen  kon  van  lbhtden  met  de  instelling 
niet  ingenomen  zijn.  Hij  ziet  niets  dan  kwaad  in  haar 
werking,  en  besluit,  ^^excidendae  snnt  et  prohibendae  sta« 
tim  tales  congregationes''  (p.  117).  Als  dat  niet  gaat,  moet 
vooral  op  de  keus  der  overlieden  en  dekens  scherp  wor- 
den toegezien,  ,>qaia  magnum  orietur  praejudicinm  Beipu- 
licae,  si  tales  Deum  non  timeant  et  avaritiae  laqneis  sint 
astricti''  (p.  118).  Zelfs  vrome  geestelijke  gilden  zijn  niet 
toe  te  laten.  ,^  Ecclesia  non  indiget  adinventionibus  priva- 
torum"  (p.  118).  Men  moet  niet  gedoogen,  dat,  bij  voor- 
beeld, de  broeders  en  zusters  van  bet  L.  Vrouwen  gilde  te 
Leiden  *)  zamenspannen  om  een  kapel  te  stichten;  ,^nam 
praetexttt  alicujus  boni  mala  non  sunt  toleranda"  (p.  120) 
En  uit  haar  aard  zijn  alle  corporaties  gevaarlijk. 

Daarom  waarschuwt  hij  ook  tegen  het  bijeenkomen  der 
boeren:  ,^quia  eorum  praesentia  in  locis  solemnibus  est 
superflua,  et  agricultnrae  vacatio  ipsis  possessoribus  dam- 
num facit'^  (p.  200).  Zij  moeten  zoo  zelden  mogelijk  uit 
hun  gewoon  verblijf  worden  gelokt.  Zij  moeten  voor  hun 
beeren  terecht  staan,  en  zoo  die  hun  geen  recht  doen, 
dan  voor  den  baljuw.  Zij  moeten  spoedig  geholpen,  en 
onmiddellijk  huiswaarts  gezonden  worden.  Yoor  hun  veilig 
gaan  en  komen  moet  zorg  worden  gedragen.  Zij  moeten 
ervaren,  dat  de  vorst  hen  niet  vergeet,  en  voor  hun  be- 
langen waakt.  Daarom  eere  aan  willeh  III,  die  iederen 
Erieschen  boer  te  woord  stond,  en  aan  zijn  recht  hielp, 
(p.  201).  Zij  immers  dragen  een  goed  gedeelte  der  alge- 
meene  lasten. 

Jegens  de   onvrijen   is  van   l£tdsn  hard.     Dat  ook  zij 


*)  Dat  onie  aateur  het  L.  Vrovwen-gilde  te  Leiden  op  het  oog  heeft, 
hiykt  ait  de  Tergeiyking  van  p.  120  met  p.  57. 

VEBBL.   EN    MBDBD.  AVD.   LBTTSRK.   DEEL    Vlli.  lö 
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tot  vrijheid  opgevoed  moeten  worden,  in  het  algemeen 
belang,  ziet  hij  volstrekt  niet  in.  Zij  behooren  bij  den 
grond,  dien  zij  bebouwen.  Liet  men  hen  vrij,  zij  zoaden 
wegtrekken,  en  de  akkers  woest  laten  liggen.  Om  die  reden 
betwist  hij  den  vorst  het  recht  om  zijn  hoorigen  vrij  te 
maken.  „Coloni,  asscripti  fundis  patrimonialibus,  per  pri- 
vilégia Frincipis . .  •  liberari  non  possunt^  quia  in  hoc  et 
per  hoc  praeiudiciam  fieret  agriculturae,  et  per  consequens 
reipublicae.''  De  gevolgtrekking,  die  hij  uit  dit  harde  von- 
nis afleidt,  is  waarlijk  verrassend  :  ,,  CoUige  hic  argumcB- 
tum,  libertatem  rem  inaestimabilem  fore,  et  tan  to  vilius 
quid  esse,  quo  plus  a  libera  conditione  recédât"  (p.  77). 
Dus,  omdat  de  vrijheid  zoo  begeerlijk  is,  moet  men  ze  bai- 
ten  het  bereik  van  een  geheele  menschensoort  stellen.  In 
Frankrijk  was  reeds  jaren  te  voren,  in  een  koninklijke  or- 
donnantie van  1811,  een  andere  leer  gepredikt:  „ieder 
mensch,  die  naar  het  beeld  van  onzen  Heer  geschapen  is, 
moet  van  nature  vrij  zijn''  *).  Ook  hierin  hadden  wij  gaarne 
onzen  auteur  het  stelsel  van  het  land  zijner  voorliefde 
hooren  aanbevelen.  Doch,  integendeel,  hij  keurt  zelfs  af  wat 
in  ons  achterlijk  land  ten  voordeele  der  vrijwording  strekte. 
Door  in  den  geestelijke  stand  te  treden  kan  ook  hier  een 
onvrije  zich  vrij  maken.  Om  hem  dien  eenigen  uitveg 
te  versperren,  leert  van  lbydkn,  dat  de  hoorige,  zoo  hij, 
buiten  zijn  meester  om,  geestelijke  zoekt  te  worden,  nog 
een  geheel  jaar  lang  door  dezen  opgeëischt^.  en  tot  zijn 
vroegere  dienstbaarheid  teruggebracht  mag  worden:  „infra 
annum  potest  revocari  ad  servitutem^  (p.  244). 

Wij  eindigen  ons  overzicht.  Op  verre  na  hebben  wij  den 
rijken    schat   niet    uitgeput,    die  in  den  tractatus  ligt   op- 


•)  Ordonnances  des  Rots  de  France,  XII.  p.  887.   Vgl.   bkvri  mab- 
TIN,  V,  286. 
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gesloten;  maar  het  stelsel,  dat  er  in  schuilt,  hebben  wij 
in  groote  trekken  beschreven.  Het  is  het  stelsel  der  Kabel- 
jaauwsche  staatspartij,  dat  door  willbm  Y  ait  noodzaak 
omhelsd  was,  en  gedeeltelijk  door  hem  is  nageleefd.  De 
krankzinnigheid,  waarin  de  vorst^  zoo  kort  nadat  hij  zich 
op  den  troon  bad  vastgezet,  verviel,  heeft  hem  verhin- 
derd te  toonen,  wie  hij  was  en  wat  hij  vermocht.  Maar 
de  lof,  dien  van  lbyden  niet  ophoudt  hem  te  geven,  is 
ons  borg,  dat  hij  een  man  was,  van  wien  men  veel  mocht 
hopen.  Zijn  broeder  albbecht  koos  aanvankelijk  de  partij 
van  het  behoud,  van  de  grooten;  de  omstandigheden  die 
hem  daartoe  noopten,  zijn  slechts  gedeeltelijk  bekend.  Wij 
weten,  dat  de  vrienden  van  den  krankzinnigen  vorst  zwa- 
righeid maakten  diens  jongeren  broeder  als  ruwaard  aan  te 
nemen,  maar  wien  zij  in  zijn  plaats  verlangden  is  onzeker. 
Het  gewone  verhaal,  dat  zij  aan  machtelt,  de  gemalin  van 
WILLEM,  de  voorkeur  gaven,  steunt  op  geen  genoegzamen 
grotid,  en  is  op  zich  zelf  onwaarschijnlijk.  Van  leydbn  laat 
iets  geheel  anders  vermoeden.  In  casus  LXXVH  bewijst 
hij  dat  de  keizer  zelf,  bij  het  benoemen  tot  posten,  van 
de  ancienneteit  niet  mag  afgaan.  „  Nota,  quod  rescriptum 
non  valet,  quo  aliquis  agentium  in  rebus  contra  ordinem 
militiae  praeferatur  in  locum  illius  qui  diutius  militavit.^' 
Hij  beveelt  dien  regel  met  verschillende  voorbeelden  aan, 
en  laat  dan  volgen  :  „Et  illa  lex  bene  respicit  arbitrato- 
res  quondam  inter  Marchionem  Brandenburgensem  et  Du- 
cem  Albertum  de  Bavaria,  fratres,  super  manburnia  sive 
cara  fratris  vel  lUustris  Ducis  Guillelmi  de  Bavaria.'^ 
Meer  niet.  Maar  wat  kan  hiervan  de  zin  wezen,  dan  dat 
de  scheidrechters  aant  Jen  ouderen  broeder  den  voorrang 
hadden  moeten  toewijzen,  dien  hem  een  rescript  van  kei- 
zer LODEWiJK  niet  rechtmatig  ontnom,en  had.  —  Was  dit 
de    toeleg   der  Kabeljaauwsche  edelen^  Verlangden  zij  een 

ouder,  een  meer  ervaren  en  kloeker  ruwaard?    Ik  laat  het 
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in   het   midden.     Zooveel   is  zeker  dat  albrbcht^  door  de 
Kabeljaauwen  miskend,  bet  aanvankelijk  geraden  achtte  op 
de  oude  partij  der  Hoeksche  grooten  te  steunen.  De  partij- 
schap stak  het  hoofd  nog  eens  op,  en  bleef  voortduren  en 
toenemen.   Van  leyden  zag  droevige  gebeurtenissen  voor- 
vallen. Hij  zag  nog  eens  een  machtelooze  regering  en  de 
rampen    die   haar  vergezellen.    Hij  zag  de  theorie,  die  hij 
in  zijn  tractatus  predikte,  door  de  ervaring  op    nieuw  be- 
vestigd.    Met  de  lessen  dier  ervaring  verrijkte  hij  gaarne 
zijn  geschrift;  onafgebroken  werkte  hij  er  aan  voort.  Nieuwe 
voorbeelden    voegde  hij    gestadig  aan  de  oude  toe.     Maar 
zijn    leer   zelve   behoefde  hij  niet  te  wijzigen.    Zij  voldeed 
volkomen  aan  de  behoeften  der  toenmalige  maatschappij. 
Daarin  juist   ligt,    naar  mijn  oordeel,  de  groote  waarde 
van  den  tractatus.  Het  zijn  geen  bloote  bespiegelingen  van 
een    wijsgeer,    die    er   ons   verkondigd   worden;    het  is  de 
levenswijsheid   van    een  sterk  bewogen,  van  een  revolutio- 
nairen tijd,  die  er  in  spreekt.     Om  het  karakter  van  dien 
tijd,  de  behoeften  en  de  begeerten  der  nieuwe  maatschappij 
en    de   oorzaken    van   haar    lotgevallen    te    leeren   kennen, 
zijn   de    boeken    van    van   leyden   van   onvergelijkelgk  en 
onschatbaar  nut.  Zij  geven  ons  den  sleutel  tot  het  begrip 
van  hetgeen  de  dorre  kronyk-  schrijvers  ons  verhalen,  maar 
niet  verklaren.  De  geschiedvorscher,   wien   het   minder  om 
de   toedracht   der   gebeurtenissen,   dan   om    haar  oorzaken 
en  zamenhang  te  doen   is,   zal   zeker  het   toeval   zegenen, 
dat  onder  zoo    veel   geschriften,  die   te   loor    zijn  geraakt, 
den  eenigen  tractatus  voor  ons  bewaard  heeft« 


NASCHRIFT. 


Door  de  vriendelijke  tusschenkomst  van  het  Bestuur  der 

Afdeeling  kreeg  ik,  na  bet  voordragen  van  het  bovenstaande, 

• 

twee  onuitgegeven  verhandelingen  ter  inzage,  die  in  der  tijd 
door  wijlen  den  Heer  s,  de  wiüd  over  hetzelfde  'onderwerp 
in  het  Kon.  Instituut  waren  voorgelezen.  Het  verraste  mij 
daarin  veel  terug  te  vinden  van  hetgeen  ik  betoogd  had. 
Over  de  lotgevallen  en  ambtsbedieningen  van  den  auteur, 
over  de  strekking  van  zijn  geschrift,  over  den  toestand  van 
den  tekst  en  de  waarde  der  uitgaven  had  de  Heer  de 
WIND  ongeveer  hetzelfde  gezegd,  dat  ik,  onafhankelijk  van 
hem,  heb  opgemerkt.  —  Overigens  is  mijn  opstel  uitvoe- 
riger en  vollediger  dan  het  zijne,  en  ik  kon  uit  het  zijne 
niets  tot  aanvulling  of  verbetering  van  mijn  werk  overne- 
men. De  derde  verhandeling  daarentegen,  die  wel  ontwor- 
pen en  aangekondigd,  maar  hiet  opgesteld  is,  zou  mij 
denkelijk  aanleiding  tot  vernieuwd  onderzoek,  en,  ik  geloof, 
tot  tegenspraak  hebben  gegeven.  Daarin  toch  zou  de  Heer 
DE  WIND  betoogd  hebben,  dat  philips  van  lbyden  gehou- 
den moet  worden  voor  den  ongenoemden  Klerk  uit  de  lage 
landen,  wiens  kronyk  bewaard  gebleven  en  door  van  mieris 
uitgegeven  is.  Het  kan  gewaagd  schijnen  zulk  een  gissing, 
waarvoor  de  gronden  niet  aangewezen  zijn,  zoo  maar  los^ 
weg  te  veroordeelen.  Doch,  desniettemin,  schroom  ik  niet 
te  verklaren,  dat  ik  van  het  toeschrijven  dier  kronyk  aan 
PHILIPS  VAN  LEYDEN  even  Vreemd  opzie,  als  ik  doen  zou, 
indien  door  iemand  de  Hellenica  van  xbnophon  aan  thü- 
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CYDiDES  werden  toegekend.  Twee  menschen  van  meer  uit« 
eenloopend  karakter,  twee  schrijvers  van  meer  verschillenden 
stijl  dan  van  leydën  en  de  ongenoemde  Klerk,  kan  men 
zich  naauwelijks  denken.  De  Klerk  is  een  alledaagsch  man, 
zonder  politischen  of  historischen  blik«  die  slecht  weg  ver- 
haalt wat  hij  op  het  tooneel  der  wereld  heeft  zien  voor- 
vallen. Van  ijsyden  is  een  man,  die  achter  de  schermen 
heeft  gekeken,  die  de  acteurs  kent  en  hun  kunst  verstaat, 
en  die  de  strekking  doorziet  van  het  stuk  dat  vertoond 
wordt.  Hoe  een  kronyk  van  van  lëyden  er  zou  hebben 
uitgezien,  blijkt  duidelijk  genoeg  uit  het  weinige  dat  hij 
in  zijn  tractaat  uit  de  geschiedenis  van  zijn  tijd  verhaalt 
Het  is  mij  waarlijk  een  raadsel,  hoe  iemand,  die  zoo  veel' 
studie  van  de  geschriften  van  van  leydbn  gemaakt  heeft 
als  de  wind,  tot  zulk  een  onmogelijke  gissing  vervallen 
is;  en  ik  beken,  dat  ik,  uithoofde  van  deze  gissing,  geen 
groote  gedachte  had  van  zijn  geheele  studie  over  vak 
LEYDBN.  Maar  ik  erken  tevens,  dat  ik  hem  hierin  ongelijk 
had  gedaan,  en  dat  de  kennismaking  met  zijn  verhande- 
lingen mij  een  veel  beter  dunk  van  zijn  arbeid  gegeven 
heeft.  Het  ware  te  wenschen,  dat  de  beide  afgewerkte  op- 
stellen nog  gedrukt  werden,  en  dat  verder  door  een  vrien- 
delijke hand  uit  de  nagelaten  aanteekeningen  zoo  veel 
mogelijk  de  bewijzen  werden  bijeengezocht,  waarmee  de 
schrijver  zijn  in  mijn  oog  onhoudbare  gissing,  omtrent  de 
identiteit  van  den  ongenoemden  Klerk  en  van  van  letden, 
gestaafd  zou  hebben 


GEWÜNE    VERGADERING 


DER    AFDEELING 


TAA.L-,   LETTER-,   GESCHIEDKÜNDIGE    EN    WIJSGEERIGE 

WETENSCBAPPEN, 

GEHOUDEiK  DEN  IQi«»  OCTOBER  1864. 


Tegenwoordig  de  Heeren:    c.  w.  opzoomer,  jr.  c.  g.  boot, 

R.  C.  BAKHUIZKN  VAN  DEN  BRIMK,  J.  DIRKS,  H.  C.  »ILLIES. 
W.  G.  DRILL,  tl.  J.  liOENEi-V,  C  LCEMiMS,  JT.  A.  C.  VA.N  UEUSDE, 
fl.  BEETS,  L.  J.  F.  JANSSEN,  A.  KUENEN,  G.  DE  VRIES  AZ., 
J.  H.  BOLWERDA,  L.  A.  TE  WINKEL,  R.  FRUIN,  M.  DE  VRIES, 
G.    H.     M.    DELFRAT,    J.    P.    SIX,   W.  G.   PLUUGERS. 


N/\/\/v\/\rv/\/\/\/\/ 


Het  Proces- Verbaal   der    vorige   Vergadering    wordt    na 
lezing  goedgekeurd. 


De  Heer  pluijgebs,  nu  voor  het  eerst   ter    Vergadering 
tegenwoordig,  wordt  door  den  Voorzitter  verwelkomd. 


De  Secretaris  leest  een  brief  van  den  Secretaris  der 
Natuurkundige  Afdeeling,  daarbij  kennis  gevende^  dat  Mev. 
de  Wed.  w.  vrolik  het  levensgroot  portret  van  wijlen 
haren  echtgenoot  aan  de  Akademie  ten  geschenke  heeft 
gezonden,  en  dat  de  zusterafdeeling  dat  geschenk  aanvaard 
heeft  en  besloten,  den  wand  der  vergaderzaal  daarmede  te 
versieren,  niet  twijfelende  of  dit  zou  de  goedkeuring  dezer  ' 
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afdeeling  wegdragen.   Er  wordt  besloten  dit  schrijven  voor 
kennisgeving  aan  te  nemen« 


De  Secretaris  leest  de  levensschets  van  den  Hoogieeraar 
SIMON  KARSTEN,  Waarin  hij  voornamelijk  aantoont,  welke 
verdiensten  de  overledene  in  het  gebied  der  Grieksche  en 
Latijnsche  letterkunde  gehad  heeft,  wat  de  wetenschap  en 
deze  Akademie  aan  hem  is  verschuldigd.  Op  uitnoodigiiig 
der  Vergadering,  verklaart  de  Spreker  zich  bereid,  deze 
schets  voor  het  Jaarboek  af  te  staan. 


Vervolgens  is  aan  de  orde  het  rapport,  opgemaakt  door 
de  Heeren  bakhuizen  van  den  brink  en  boot,  over  eene 
verhandeling  van  den  Heer  holwerda,  die  voor  eenigen 
tijd  in  hanne  handen  was  gesteld.  De  verhandeling,  in 
het  Latijn  geschreven,  bevat  aanteekeningen  op  de  Helle- 
nica  van  xenophon,  meerendeels  van  kritischen  aard. 

De  Bapporteurs  hebben  zich  bepaald  tot  de  toetsing 
van  de  aanteekeningen  op  het  eerste  boek,  en  deelen 
hun  oordeel  mede,  zoowel  over  den  vorm,  als  over  den 
inhoud  der  aanteekeningen  en  verbeteringen  van  den  scbrij- 
ver.  Bij  veel  verschil  van  meening  erkennen  zij,  dat  de 
Heer  holwerda  eene  bijdrage  heeft  geleverd,  die  zoowel 
voor  de  interpretatie  van  xenophon,  als  voor  de  verkla> 
ring  van  enkele  plaatsen  van  het  Nieuwe  Testament  en 
van  FLAVIUS  JOSEPHUS  nuttig  is^  en  stellen  voor  hun  rap- 
port in  handen  van  den  schrijver  te  stellen,  opdat  deze 
er  zoodanig  gebruik  van  zoude  maken,  als  hij  vermeenen 
zou  te  behooren,  en  daarna  de  aangeboden  verhandeling 
in  de  werken  der  afdeeling  op  te  nemen.  Nadat  de  Heer 
HOLWERDA  zich  hicrtoc  bereid  heeft  verklaard,  wordt  de 
conclusie  van  het  rapport  aangenomen. 
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De  Heer  fruin  leest  daarna  het  tweede  gedeelte  van 
zijne  bijdrage  over  philips  van  letden  en  zijn  traetatiu. 
Had  bij  zicb  vroeger  met  bet  leven  van  den  schrijver  en 
andere  panten,  die  tot  verklaring  van  het  werk  dienen 
kunnen^  bezig  gçhouden,  hij  ontwikkelt  na  het  stelsel,  dat 
in  den  tractatus  ligt  opgesloten. 

Van  Leyden  verlangt  een  vorst,  die  met  krachtige 
hand  de  teugels  zal  houden,  maar  voor  wien  het  heil  van 
den  Staat  de  hoogste  wet  zal  zijn*  De  vorst  mag  van 
geen  gedeelte  zijner  macht  afstand  doen  ten  voordeele  van 
beerschzuchtige  edelen;  zijn  macht  is  als  een  fidecommis, 
dat  bij  ongerept  aan  zijn  opvolger  moet  overlaten.  Dit 
stelsel,  door  willbm  V  v6<$r  zijne  krankzinnigheid  omhelsd, 
dreigde  onder  den  ruwaard  albrboht  in  duigen  te  vallen. 
Yan  Lsyden  zag  het  met  weemoed  en  zonder  zijn  stelsel 
eenigzins  te  wijzigen,  verrijkte  hij  zijn  boek  met  de  lessen 
uit  de  ervaring  verzameld.  -Tot  kennis  van  het  karakter 
van  dien  tijd,  als  bijdrage  tot  de  pragmatische  geschiede- 
nis der  I4i^^  eeuw,  beeft  de  iraetaius  onschatbare  waarde. 
De  Heer  früin  biedt  zijne  bijdrage  ter  plaatsing  in  de 
Verslagen  der  Afdeeling  aan. 


De  Heer  delfbat  herinnert  den  vorigen  Spreker,  dat 
hetzelfde  onderwerp  vroeger  in  het  Instituut  door  den 
Heer  Mr.  s.  de  wind  is  behandeld,  en  de  Heer  m.  de 
VRIES  voegt  daarbij,  dat  hij  in  der  tijd  met  grooten  lof 
van  die  verhandeling  heeft  hooren  spreken.  De  Heer  fruin 
wist  wel,  dat  het  boek  van  van  letden  in  het  Instituut 
besproken  was,  maar  was  niet  in  de  gelegenheid  geweest, 
om  de  ongedrukte  verhandeling  van  de  wind  te  raad- 
plegen. 

De  Secretaris  neemt  op  zich,  te  onderzoeken,  of  zij  zich 
onder  de    nagelatene    papieren   van  dien   Zeeuwschen  ge- 
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schiedvorscher  te  Middelburg  bevindt,  en    zoo  ja,    te   vra- 
gen of  de  eigenaar  haar  ter  inzage  wil  verstrekken. 

De  Heer  leemans  berichti  dat  sedert  de  laatste  opgave 
bij  de  Commissie  voor  de  overblijfsels  der  oude  vaderland- 
sche  kunst  berichten  en  mededeelingen  ontvangen  zijn  van 
de  Heeren  de  ridder  te  Utrecht,  J.  h.  l.  van  der  schaajf 
te  Lochern,  Jhr.  g.  w.  van  der  peltz  te  Epe,  h.  g.  haas- 
loop WERNER  te  Elburg,  j.  p.  verloren  jr.  te  Utrecht, 
Mr.  EYCK  VAN  zuuLiCHEM  tc  Maartensdijk,  h.  h.  bbbntsen 
te  Beek  gem.  Berg,  Kerkmeesteren  der  Ned.  Hervormde 
gemeente  te  Dordrecht,  h.  d.  van  der  kellen  en  van  de 
Commissie  tot  bewaring  van  gedenkstukken  van  geschie- 
denis en  kunst  te  Nijmegen. 


De   Vergadering    wordt    ten    2    uur    gesloten   en    door 
eene  buitengewone  gevolgd. 


GEWONE   VERGADERING 

DEB  A^FBEELIMG 

TAAL-,  LETTER-,  GESGUIEOKÜNDIGE   EN  WUSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDEH  DKN  U^^^  NOVEMBER  1864. 

mm^ — 

Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoomer,  d.  harting, 

L.  J.  F.  JANSSEN,  J.  VAN  LBNNEP,  W.O.  BRILL,  G.  DB  TRIES  AZ., 
J.  OB  WAL,  N.  BEETS,  R.  P.  A.  DOZY,  IL  DB  TRIES,  ë,  P.  SIX, 
W.  6.  PLVY6EIIS,  S.  TI88ERIN6,  H.  G.  MILLIES,  J.  C.  G.  BOOT, 
6.    H.    M.    DELPRAT,     J.    DIRKS,    C.    LEEMANS,  TT.  MOLL. 

Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt    gele- 
zen en  goedgekeurd. 


Ingekomen  ter  mededinging  een  Latijnsch  gedicht,  ge- 
titeld: Exsulantem  in  Corsica  Senecam  Matemus  poeta 
consdatur^  onder  het  lemma  aaltem  tentasse  lutnAit,  en 
eene  Hoogduitsche  Verhandeling  over  de  Tnrijnsche  hie- 
ratische papierrol,  die  de  schrijver,  de  Heer  p.  c.  von 
LEUTSCH,  te  Amsterdam  verblijf  houdende,  heeft  aangeboden 
voor  de  Verslagen  der  Afdeeling.  Dit  stuk  wordt  verzon- 
den aan  de  Commissie  van  Redactie,  en  de  Heer  lebmaks 
uitgenoodigd  zijn  oordeel  over  de  waarde  uit   te   spreken. 
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De  Heer  lbbmaks  voert  daarna  het  woord  over  oadbeid- 
kundige  onderzoekingen  op  Java.  Het  corresponderend  lid 
der  Afdeeling  Dr.  fribderich  heeft  aan  Spreker  berichten 
overgezonden  over  de  voorloopige  resaltaten  zijner  reizen 
door  Java,  ondernomen  met  het  doel  om  Oud-Javaansche 
opschriften  en  teksten  te  verzamelen  en  daarbij  een  en 
ander  over  de  oudheden  op  den  Djeng.  De  Spreker  ont- 
leent hieruit  aanleiding  om  te  bewijzen,  dat  de  overblijf- 
selen van  bouwwerken  op  het  Djeng-platean,  waarvan  on- 
langs enkele  dagbladen  grooten  ophef  gemaakt  hebbeui 
als  ware  een  Indisch  Pompeji  op  Java  ontdekt,  reeds  se- 
dert het  begin  dezer  eeuw  bekend  en  bezocht  zijn.  Hij 
knoopt  daaraan  eene  beknopte  beschrijving  van  die  resten 
naar  gedrukte  en  geschreven  bronnen  en  heldert  een  en 
ander  met  teekeningen  en  platen  op.  Eindelijk  laat  hij 
eenige  metalen  beeldjes,  aldaar  gevonden,  die  door  den 
eigenaar  sedert  aan  het  Rijks-Maseum  te  Leiden  geschon- 
ken zijn,  zien  en  neemt  uit  een  Oud-Javaanschen  beker  met 
voorstelling  van  den  dierenriem  aanleiding  op  eene  vroe- 
gere mededeeling  van  Dr.  frisdbbich  terug  te  komen,  en 
een  paar  punten,  die  door  den  Heer  laLUSs  besproken 
zijn,  nader  te  onderzoeken  en  te  weerleggen. 

De  Heer  millibs  verklaart  dien  aanval  niet  verwacht  te 
hebben,  bij  zijn  vroeger  geuit  gevoelen  te  volharden,  én 
daar  de  gronden  v6<$r  en  tegen  ontwikkeld  zijn  de  beslis- 
sing gerustelijk  aan  het  oordeel  van  anderen  over  te  laten. 


.  De  Heer  dibks  deelt  mede,  dat  het  Negende  Stuk  van 
het  Vervolg  op  van  looks  penningwerk,  de  jaren  1785 — 
87  omvattende,  niet  voor  Mei  van  het  volgende  jaar  zal 
kunnen  worden  uitgegeven. 
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Bij  de  Commissie  voor  de  bewaring  der  overblijfselen 
van  vaderlandsche  kunst  is  ingekomen  eene  mededeeling 
van  Mr.  j.  a.  a«  lkehans  te  Amsterdam. 


De  Vergadering  wordt  ten  twee;  nor  gesloten  om  in  eene 
buitengewone  over  te  gaan.  ^ 


OUDHEIDKUNDIGE 
ONDERZOEKINGEN  EN  ONTDEKKINGEN  OP  JAVA, 

lUqpBDBBLlNO  YAN 

Dr*    e.    LEEMAN  S.' 


BBKIGT   OMTRENT   DE    ONDERZOEKINGEN   VAN 
Dr.  B.  H.  Th.  FBIEDERICH. 

Ik  mag  onderstellen  dat  de  leden  mijner  Afdeeling  met 
de  aan  haar  Corresponderend  lid,  Dr.  friederich,  van  Re- 
geringswege opgedragen  zending,  niet  geheel  en  al  onbe- 
kend zijn  gebleven.  Mögt  dit  echter  misschien  bij  sommigen 
het  geval  wezen,  dan  zal  een  enkel  woord  genoeg  zijn, 
om  in  dat  opzigt  de  noodige  inlichting  te  geven. 

Dr.  FRIEDERICH,  die  door  onderscheidene  geschriften,  zoo- 
wel in  de  werken  van  het  Batatnaasch  Genootschap  als  in 
Duitsche  tijdschriften,  aanspraak  heeft  verworven  op  eenen 
zeer  eervollen  rang  onder  de  geleerde  kenners  der  Oud- 
Indische  talen,  meer  bepaald  ook  die  onzer  Nederlandsche 
Oost-Indische  bezittingen,  is  een  jaar  geleden,  nadat  zijne 
in  het  tropisch  klimaat  geschokte  gezondheid,  door  een 
verblijf  in  Europa  genoegzaam  hersteld  was,  naar  Java 
teruggekeerd,  om  aldaar  in  zijne  betiekking  van  ambtenaar 
voor  wetenschappelijke  onderzoekingen,  zijne  vroegere  werk- 
zaamheden voort  te  zetten.  Van  Regeringswege  werd  hem 
de  taak  opgedragen,  om   vooral  op  Java  en  Sumatra,  maar 
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ook  op  Balii  de  oude  opschriften  in  steen  en  metaal  of 
ook  andere  O  ad-In  dis  che  teksten,  op  te  sporen^  te  verza- 
melen, hetzij  de  oorspronkelijke  zelve^  hetzij  getrouwe  af- 
drukken, of  teekeningen.  om  die  later  te  onderzoeken,  te 
vertalen,  toe  te  lichten  en  verder  voor  eene  uitgaaf  te  be- 
werken. 

Voor  het  vervaardigen  en  afdrukken  in  papier,  die  dan 
weder  als  vormen  voor  het  verkrijgen  van  facsimiles  in 
pleister  moeten  dienen,  zijn  hem  een  viertal  helpers  be* 
schikbaar  gesteld,  die  uit  het  Koloniaal  Werfdepot  te  Har- 
derwijk naar  Leiden  waren  afgezonden,  om  aldaar  bij  het 
Museum  van  Oudheden,  zooveel  het  korte  tijdsverloop  dit 
nog  toeliet,  zich  te  oefenen  in  hetgeen  tot  het  maken  van 
zulke  afdruksels  en  vormen  vereischt  werd,  en  verder  ook 
eenige  handigheid  te  verkrijgen  in  het  opmeten  en  in  tee- 
kening  brengen  van  eenvoudige  voorwerpen.  Die  oefenin- 
gen zijn,  onder  toezigt  van  Dr.  fribdbrioh,  met  wien  de 
bedoelde  militairen  de  reis  op  hetzelfde  schip  deden,  verder 
voortgezet,  en  hebben  tot  de  uitkomst  geleid,  dat  althans 
twee  hunner,  zoo  welligt  niet  allen,  genoegzaam  gevorderd 
zijn,  om  de  van  hen  verlangde  werkzaamheden  naar  be- 
hooren  te  volbrengen. 

Dr.  F&iEDBKiCH  heeft  in  de  maand  Februari]  van  het 
loopende  jaar  zijne  oudheidkundige  reis  over  Java  aanvaard, 
en  mij  in  een  brief  uit  Djeng,  van  den  ai«*®"»  dier  maand, 
een  voorloopig  berigt  doen  toekomen,  waaruit  ik  thans 
eenige  bijzonderheden  aan  de  Afdeeling  meen  te  mogen 
mededeelen,  zonfler  mij  aan  onbescheidenheid  jegens  den 
Schrijver  schuldig  te  maken;  ik  doe  dit  in  de  verwachting, 
dat  mijne  medeleden  hunne  belangstelling  voor  eenige 
korte  oogenblikken  aan  het  onderwerp  niet  zullen  weigeren. 

Yooraf  moet  ik  met  een  enkel  woord  terugkomen  op 
hetgeen  ik  vroeger  reeds  in  een  onzer  Vftderlandsche  tijd- 
schriften (den  Algemeenen  Konst-  en  Letterbode  1861,  N^.  33) 
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nopens  een  oud  Kawi-opschrift  door  wijlen  Dr.  f«  junghuhn 
in  1845  op  eene  rots  te  Djeng  ontdekt,  heb  medegedeeld, 
dewijl  dat  opschrift  thans  aan  Dr.  feibde&ich  op  de  plaats 
zelve  een  onderwerp  van  nader  en  naauwkeurig  onderzoek 
heeft  geleverd. 

Het  opschrift  bevindt  zich  op  eene  hoogte  van  6800 
Parijsche  voeten  boven  de  oppervlakte  der  zee,  op  een 
rotsblok,  dat  zich  boven  den  smallen  en  modderigen  grond 
tusschen  de  meeren  Telaga,  Weurno  en  Fengilang  verheft. 
De  steen  is  eene  grof  krystallijne  trachiet-lava,  ait  bijna 
evenveel  groote  feldspath-  als  hornblendekrystallen  in  eenen 
graaaw-feldspath-achtigen  grond  zaamgesteld.  De  opper- 
vlakte is  bedekt  met  eene  melkwitte,  zeer  harde  korst,  die, 
niet  dikker  dan  .\  tot  j  Parijsche  linie,  slechts  door  su- 
blimatie uit  heete,  onder  andere  ook  kiezelzuren  loslatende 
dampen  kan  ontstaan  zijn.  Op  de  melkwitte  oppervlakte 
zijn  de  karakters  met  eene  zwarte  verwstof  aangebragt: 
ofschoon  zij  in  de  oppervlakte  niet  ingedrongen,  noch  ook 
daarop  verheven  zijn,  kannen  zij  echter  niet  met  water 
worden  uitgewischt;  zij  waren  volkomen  duidelijk  bewaard 
gebleven,  en  hebben  dus,  zoolang  zij  bestonden,  aan  alle 
werking  van  lucht,  nevel  en  regen  weerstand  geboden. 
Zij  staan  op  de  zuid-oostzijde  van  het  rotsblok,  dat  S 
voet  hoog,  en  nog  van  andere  kleinere  rotsbrokken  bedekt 
is.  Ongeveer  800  voet  oostnoordoostwaarts  van  daar  is  de 
ingang  van  eene  grot. 

Sedert  de  Si  va-tempels  van  Djeng  (in  de  13^  en  lii^ 
eeuwP)  verlaten  werden,  werd  het  gebergte  van  lieverlede 
met  houtgewas  bedekt,  dat  tot  in  het  jaar  1825  door 
geen  menschenvoet  meer  werd  betreden,  en  zel&  in  de 
voegen  van  de  tempelsteenen  zijne  wortels  schoot  In  1823 
kwamen  de  tegenwoordige  bewoners  van  Djeng  uit  de 
Kadoe  herwaarts  over,  die  het  terrein  met  oorspronkelijk 
bosch  bezet  vonden  en  van  lieverlede  in  bebouwing  brag** 
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ten  *).  De  schrifttrekkeu  moeten  dus  vijf  tot  zeshonderd 
jaren  ten  minste  oud  zijn. 

Ik  deel  deze  bijzonderheden  mede  nit  de  aanmerkingen 
door  Dr.  jxthghuhn  op  3  October  1845  nedergeschreven 
op  eene  fraaije  teekening,  door  hem  van  het  opschrift 
vervaardigd  en  thans  bij  het  Museum  van  oudheden  te 
Leiden  berustende.  Dr.  jünghuhn  heeft  later  in  zijn  groot 
werk:  Java,  deszdfs  gedaante,  enz.  Dl.  II,  blz.  272,  zijne 
teekening  zeer  naauwkeurig  op  verkleinde  maat  uitgege- 
ven; wat  hij  tot  toelichting  in  zijnen  tekst  zegt,  brengt 
geene  wijziging  aan  op  zijne  in  1845  nedergeschreven 
meening.  Zijne  gissing  naar  den  ouderdom  van  het  op- 
schrift, waartoe  onze  onlangs  overleden  beroemde  natuur^ 
vorscher  uitsluitend  was  geleid  door  de  beschouwing  van 
het  terrein  en  door  het  verband  van  omstandigheden  die 
zijnen  scherpen  blik  niet  konden  ontgaan,  werd  uitnemend 
bevestigd  door  de  vier  teekens,  die  den  eersten  regel  van 
het  opschrift  vormen^  en  die  het  met  zekerheid  plaatsen 
in  de  12®  eeuw  van  Çaka  of  het  begih  van  de  18«  eeuw 
van  onze  jaartelling. 

Toen  Dr.  friederich  zich  in  1861  in  Europa  bevond, 
gaf  ik  hem  een  doortrek  van  junohuhns  teekening,  met 
verzoek  om  zijne  meening  omtrent  dit  in  mijne  oogen  zeer 
'  merkwaardige  overblijfsel  van  Java's  vroegere  geschiede- 
nis te  mogen  weten.  Hij  voldeed  aan  dat  verzoek  en  de 
uitkomst  heb  ik  in  het  zoo  even  vermelde  tijdschrift  me- 
degedeeld. Het  ppschrift  behoorde,  naar  zijn  gevoelen,  vol- 
gens het  jaartal,  tot  den  tijd  v66r  Modjapahit^  en  wel  in 
een   tijdperk^    waarin  kunst   en  wetenschap  op  Java  eenen 


^)  Deze  tijdsbepaling  zal  eenigo   wgziging  vorderen.   Want,  gelgk 
uit  een  bier  achter  aan  te  halen  verslag  biykt,  was  in  1816  de  omtrek 
van  Djeng  hier  en  daar  bewoond  ;  zelfs  tfof  men  op  slöbhts  geringen 
,  afstand  van  het  bergvlak  enkele  gehuchten  aan. 
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hoogen  trap  hadden  bereikt.  Opachriften  in  diergeiijke  ka- 
rakters  als  die  van  het  Djengsche  kunnen  steeds  met 
zekerheid  tot  dit  tijdperk  worden  gebragt.  Tot  nog  toe 
(dit  is  tot  1861)  kwamen  hem  slechts  twee  korte  op- 
schriftjen  in  dezelfde  schriftsoort  ter  kennis;  toch  achtte 
hij  het  waarschijnlijk  dat  nog  onderscheidene  andere  aan- 
wezig zijn,  die,  op  gebouwen  aangebragt,  om  hunne  ge- 
lijkvormigheid met  bouwkunstige  versiersels^  tot  nog  toe 
aan  de  aandacht  ontsnapten  en  niet  herkend  zijn  geworden. 

Voor  het  overige  moest  fbiederich,  alleen  uit  de  teeke- 
ning  oordeelendci  zich  bepalen  tot  de  gissing,  dat  wij  hier 
slechts  een  gering  overblijfsel  van  een  opschrift  hadden, 
dat  uit  ten  minste  S  regels  bestaan  had  ;  waarvan  op  den 
eersten  regel  de  4  cijfers  van  het  jaartal,  op  de  S  volgende 
regels  slechts  de  laatste  teekens  der  slotwoorden,  en  op 
den  5^^>^  of  laatsteu  regel  alleen  het  sluitteeken  meer 
waren  overgebleven. 

Wij  willen  thans  aan  frisderich  zelven  het  woord  ge- 
ven, zoo  als  hij  mij  in  zijn  bovenvermelden  brief  van  21 
Februari]  j.  1.  het  een  en  ander  omtrent  zijne  weten- 
schappelijke onderneming,  en  daarbij  ook  omtrent  zijn  na- 
der onderzoek  van  het  Djengsche  opschrift  zelf  heeft  me- 
degedeeld. 

,,Ik  heb  thans  weder  de  bewoners  van  het  distrikt  van 
alle  goden,  Prahjangan  ^)  (Freanger  Regentschappen), 
van  Tji'Ribon  (Cheribon),  van  Tëgal  (de  vlakte),  op  de 
bergpassen  van  Tegal  naar  Banjoemaas,  van  het  lagere 
land  dier  residentie,  van  de  bergachtige  streek  Bandjar 
Negara,  met  het  toppunt  Batoer,    5200    vt.  hoog,  gezien, 


*)  Ik  Yolg  in  de  aanhalingen  de  spelling  der  eigennamen,  soo  als 
die  door  den  schr^ver  wordt  gebezigd.  Voor  het  overige  rigt  ik  mg, 
waar  geene  overwegende  redenen  bestaan  voor  afw^king,  naar  do 
gebmikeiyke  schryfwyse. 
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en  vertoef  thans  in  bet  heilige  distrikt  van  Djeng,  6500 
vt.  hoog^  waai  de  bouwvallen  of  nog  staande  tempels,  de 
in  bet  wild  omzwervende  runderen  (Nandi's,  echter  zojider 
merkbaren  bult)  en  de,  zekerlijk  aan  uitbarstingen  der 
vulkanen  en  verzinkiogen  van  den  grond  •  te  wijten  een- 
zaamheid en  stilte  ons  de  Indische  Açrampada's  herinneren. 

Djeng  (ook  wel  Di-ëng,  doch  zeker  juister  Djeng^  dat 
is  voet,  meer  bijzonder  voet^  hdlin^  van  eenen  berg^  en 
zoo  in  het  Kawi  veelvuldrg  gebruikt),  én  berg  én  plateau, 
zijn  de  helling  en  de  voet  van  den  8000  vt.  hoogen  berg 
Prahoe.  Om  Djeng  goed  te  leeren  kennen,  ging  ik,  bij 
mijn  vertrek  van  Batoer  met  mijne  geleiders  uit  Banjoe- 
maas,  waaronder  zich  bevond  de  Patih  van  Baudjar-Negara, 
mijn  goede  maar  vrij  onwetende  cicerone,  mij  toegevoegd 
door  de  gezagvoerders  van  Banjoemaas,  om  den  Goenong 
Pangonan,  die  de  westelijke  grens  (z.  w.)  van  het  plateau 
van  Djeng  vormt,  rond,  zag  een  meer,  Telaga  Merdada, 
nabij  zijne  hoogste  punt,  én  zeven  of  acht  Solfataren, 
waaronder  de  Kawa  (krater^  doch  op  dien  naam  hebben 
maar  weinige  aanspraak),  Banting,  Koembang,  Kidang, 
ten  zuid-westen  en  ten  zuiden  van  dien  berg,  en  kwam 
eindelijk  aan  de  zuid- oostzijde  bij  den  tempel  van  Wrïko- 
dara  (Bhima),  op  het  heilige  terrein.  Dien  dag  zag  ik 
ook  al  de  overige  nog  staande  gebleven  tempels,  die  in 
eenen  ergen  staat  van  verval  verkeeren  en  van  alle  beel- 
den, zelfs  van  de  meeste  versierselen  beroofd  zijn«  Van 
eenige  die  nog  staan,  en  van  alle  waarvan  alleen  puin- 
hoopen  (van  vierkante  steenen)  over  waren,  is  ook  een 
groot  gedeelte  van  de  gewone  bouwstoffen,  tot  het  maken 
van  wegen,  muren  van  huizen,  onderlagen  der  Pasaugra- 
hans,  enz.  gebruikt.  Eea  treurig  en  ontmoedigend  schouw- 
spel voorwaar  r 

„  Den  volgenden  dag  reed  ik  van  den  Pasangrahan  drie 

palen  ver  naar  Telaga  Tjebong,  tusschen  de  bergen  Paka- 

20* 
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wadja,  Prambaran  en  Koemii  om  den  omtrek  van  het 
plateau  te  leeren  kennen,  waarbij  ik  echter  in  het  2aid* 
oosten  weder  eene  bergreeks  van  meer  dan  400  vt«  boven 
het  plateau  moest  overtrekken.  Op  dezen  togt  kwam  ik 
aan  de  Telaga  Weurno,  het  bonte  meer  (het  is  groen  en 
aan  «de  kanten  geel  en  wit  van  den  zwavel,  even  als  de 
geheele  omtrek  sterk  vulkanisch  en  door  zwavelreuk  min- 
der aaAgenaam),  waarin  zich  het  bekende  opschrift  van 
JUKGHüHN  bevindt,  maar  eenen  paal  van  den  Pasangrahan, 
op  rotsachtige  heuvels,  die  in  hèt  meer  vooruitspringen. 
In  de  nabijheid  vindt  men  ook  twee  door  de  natuur  ge- 
vormde grotten.  Een  mijner  manschappen  heeft  het  op- 
schrift  afgeteekend,  want  daar  het  met  zwarte  inkt  op  den 
witachtigen  steen  geschreven  is,  kan  het  niet  afgedrukt 
worden.  Het  heeft,  sedert  den  tijd  dat  jünghuhn  het  ont- 
dekte, nog  al  veel  door  het  weder  geleden;  van  de  letters 
zijn  alleen  de  voornaamste  trekken  zeker,  benevens  de 
interpunctieteekens;  echter  staat  het  gewigtigste  voor  al- 
tijd vast,  de  drie  eerste  teekens  118  van  het  jaartal  op 
den  bovensten  regel,  het  laatste  cijfer,  4  P  of  8  P,  is  bij 
den  tegenwoordigen  toestand  niet  meer  duidelijk,  echter 
heeft  er  een  teeken  gestaan.  Ons  opschrift  valt  dus  tus- 
schen  de  jaren  na  Christus  1209  en  1217,  waarschijnlijk 
1212  of  1218.'' 

„Wat  de  letters  beneden  het  jaartal  betreft;»  moet  ik 
mijne  vroeger  geuite  meening  wel  wijzigen,  maar  geenszins 
terugnemen.  Het  zijn  sluitende  aksara^s  (letters  in  den 
Indischen  zin  van  het  woord)  echter  niet  van  regels,  maar 
.van  enkele  woorden,  en  er  kan,  volgens  de  gedaante  van 
den  steen,  niets  daarvóór  hebben  gestaan.  Wat  beteeke- 
nen  zij  dus?'* 

„Wij  hebben  hier  te  doen  met  een  of  ander  geheim* 
zinnig  schrift,  aan  welks  diepe  beteekenis  ik  echter  niet 
veel  waarde  hecht,  want  ik  houd  het  voor  een  spel.     Het 
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is  geen  inschrift,  maar  een  opschrift»  natuurlijk  jreel  min« 
der  berekend  voor  langen  4uur,  en  alleen  maar  bewaard 
gebleven,  door  den  in  dit  bijzondere  geval  beschermend 
werkenden  plantengroei,  die  den  steen  niet  doorbreken, 
maar  wel  omringen  en  insluiten  kon,  en  die  sedert  Dr. 
JUNOHüHN  voor  het  eerst  hier  was,  weder  is  weggenomen, 
zoodat  aan  de  vernielende  kracht  van  wind  en  weder  vrije 
toegang  wordt  verleend.  Mijne  gissing  is,  dat  een  of 
eenige  jonge  Brahmanen,  de  hun  misschien  eerst  kort  ge- 
leden bekend  geworden  wijze  van  schrijven  met  inkt,  op 
eene  daarvoor  voegende  plaats  hebben  willen  toepassen. 
Hun  gewoon  schrijfgereedschap  was  lontar  o^  bamboe  en 
een  mesje  om  de  letters  in  te  snijden;  voor  opschriften 
op  gebouwen  en  gedenkteekens  van  glad  gewerkte  trachiet 
of  anderen  harden  steen,  de  beitel/' 

,,Wij  hebben  dus  wel  geen  groote  geheimen  in  de  en- 
kele aksara's  te  zoeken,  maar  winnen  een  geschiedkundig 
gegeven:  l^  voor  het  bestaan  der  oudheden  van  Djeng; 
2^.  voor  het  gebruik  van  inkt  om  te  schrijven,  beide 
na  C,  1217.  Ik  heb  hier  geene  bescheiden  over  de  in- 
voering der  inkt  (Jav.  mangai^  in  het  Sk^.  masi)  op  Java 
uit  Indiê,  noch  ook  over  den  ouderdom  van  het  gebruik 
van  inkt  in  Indië.  Bijaldien  de  inkt  eerst  door  de  Mo- 
hammedanen in  Indië  bekend  werd,  kunnen  wij  ons  voor- 
beeld van  haar  gebruik  op  Java  zeker  voor  een  der  oud- 
ste houden.    Het  onderwerp  vereischt  nader  onderzoek.'' 

,^  Buiten  dit  opschrift,  dat  niemand  weghalen  kan,  heb 
ik  twee  andere  op  steenen  in  Banjoemaas  ontmoet,  die 
aan  het  Museum  te  Batavia  zullen  opgezonden  "  worden. 
Zij  zijn  van  Djeng  en  stonden  bij  den  Pasangrahan  van 
Batoer,  doch  ik  heb  er  afdrukken  van  doen  maken  te 
Banjoemaas/' 

„Eindelijk  heb  ik  nog  een  jaartal  van  Djeng  gevon- 
den op    een    Visjnoe-becld,  staande    te    Batoer,    en    voor 
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welks  overbrenging,  even  als  van  eenige  andere,  aldaar 
aanwezig,  naar  Batavia  ik  een  voorstel  denk  te  doen.  Te 
Batoer  zijn  die  oudheden  niet  op  hare  oorspronkelijke 
plaats.  Al  de  voorwerpen  te  Batoer  en  Bandjoe-Negara 
zijn  afkomstig  van  Tëgal  Pangowan,  de  helling  van  den 
berg,  ten  zuidwesten  van  het  plateau  Djeng.  Het  jaartal 
van  het  zooeven  genoemde  beeld  is  c-'^C^  1261  =:  na 
C.  1339;  misschien  kan  men  lezen  1216=  1294.  Het 
ineenvoegen  van  cijfers  tot  ééne  groep  is  mij  reeds  meer- 
malen voorgekomen,  bij  v.  op  Trinawindoe  Mahavsji,  Ver- 
handelL  Bat,  Oenootsch.  Dl.  XXHI,  blz.  8  en  volg.; 
Dl.  XXI  pi.  7,  N*.  1  en  pi.  17,  waar  ik  over  de  lezing 
onzeker  ben." 

„  De  vier  volgende  dagen  heb  ik  de  omliggende  bergen 
beklommen:  den  goenong  Frahoe,  8000  vt.  hoog,  waar 
zich  een  oude  brandstapel,  •  of  brandplaats,  volgens  de 
overlevering  die  van  pandob,  den  vader  der  Pandoewa's 
bevindt  Als  kenteekenen  van  die  oude  brandplaats,  vond 
ik  twee  indruksels  van  voeten  op  twee  steeneh;  ik  heb 
eene  teekening  doen  maken,  zoowel  van  de  indruksels  der 
voeten,  als  van  eenen  pilaar  van  zeven  verdiepingen, 
waarop  zich,  dertig  jaren  geleden,  nog  eene  lamp  bevond, 
met  vier  plaatsen  voor  lichten.*' 

„Den  volgenden  dag  bezocht  ik  den  vulkaan  Pakoe- 
wodja,  waar  ik  echter  den  Kawa  die  nog  onlangs  gewerkt 
had,  zelf  opsporen  moest,  even  als  de  vallei  waar  pariksit 
(hier  parikisit  geheeten,  de  kleinzoon  van  abdjobna,  en 
stamvader  der  meeste  Indische  en  Javaansche  vorsten)  de 
Nandi's  zou  gehoed  hebben  in  het  gehucht,  dat  zijnen 
naam  voert." 

„Niet  ver  van  daar,  maar  nog  digter  bij  Djeng  ont- 
springt de  rivier  Larayoe,  in  den  laatsten  tijd  vermaard 
geworden  door  zijne  overstroomingen  in  .de  vlakte.  Zij  is 
ook  de  rivier  van  Ayodhya,  iiauA's  zetel.^ 
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^jOister  reed  ik  achter  den  berg  Pagger  Kandang  op, 
om  een  gezigt  naar  het  noorden  te  hebben;  ik  werd  ech- 
ter hier,  even  als  op  den  Prahoe,  door  den  nevel  teleur- 
gesteld. Op  den  weg  zijn  vele  openingen,  Kawa  Pandoe 
genaamd,  die  warme  dampen  opstooten.  Pandoe  zou  daar 
gedood  zijn  ;  eene  verbastering  der  Indische  mythe.  Heden 
bezocht  ik  den  Bhisjma,  vond  echter  niets;  men  had  mij 
vooruit  gewaarschuwd^  dat  dit  het  geval  zijn  zou,  maar 
ik  achtte  het  mijnen  pligt,  mij  door  eigen  onderzoek  te 
overtuigen/* 

Uit  een  onlangs  van  Dr.  friederioh  ontvangen  brief,  van 
Buitenzorg  13  Sept.  j.l.,  ontleen  ik  eenige  nadere  berigten. 

Van  het  hierboven  bedoeld  viertal  helpers  heeft  één  eene 
andere  bestemming  verkregen,  zou  een  tweede  eerlang  ins- 
gelijks verplaatst  worden,  had  een  derde,  wegens  ziekte 
voor  de  dienst  afgekeurd,  reeds  de  terugreis  naar  Europa 
ondernomen,  en  was  hem  dus  slechts  één  enkele  overge- 
bleven. Hij  had  intusschen  uitzigt  op  de  diensten  van 
eenen  kundigen  Javaan,  en  stelde  zich  voor  HSS.,  wier  in- 
houd van  genoegzaam  belang  was,  door  de  beide  helpers 
te  doen  autographeren  en  op  eene  daarvoor  bestemde  pers  af 
te  drukken.  Ook  de  papierafdrukken  van  opschriften  in 
steen  hoopte  hij  door  die  twee  mannen  behoorlijk  te  kun* 
nen  doen  vervaardigen.  Het  vormen  en  afgieten  in  gips 
leverde  onoverkomelijke  moeijelijkheden,  om  de  schaarste 
en  daaruit  volgende  duurte  van  die  ^  stof;  proeven  met 
Javaansch  gips  hadden  geen  gunstigen  uitslag;  het  is 
van  de  voorwerpen,  waarin  het  zich  te  vast  inhecht,  niet 
behoorlijk  los  te  maken,  en  dus  onbruikbaar. 

Onze  reiziger  schrijft  verder:  ,;De  opschriften  dïç  ik  op 
reis  gevonden  heb  zijn  16,  of  19  indien  men  zeer  kleine 
mederekenen  wil,  buitendien  heb  ik  er  25  van  het  Bata- 
viaasch  Genootschap  doen  afdrukken.*'  —  „Thans  zijn 
mijne    lieden  bezig  met  het  doortrekken  dier  opschriften." 
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Na  berigt  te  hebben,  dat  hij  ook  om  de  halp  yan  eenen 
photograaf  had  gevraagd  en  hoop  voedde  dat  in  de  be- 
hoefte aan  zalk  eenen  kunstenaar  in  het  vervolg  zoa  kan- 
nen worden  voorzien,  vervolgt  hij  :  „  De  Djeng,  zoo  als  ik 
hem  vond,  heeft  mij  teleurgesteld,  alleen  aan  ééuen  tem- 
pel vond  ik  nog  een  paar  Yisjnoebeelden  in  hoog  verhe- 
ven werk.  —  Bij  de  beelden  voor  den  Pasangrahan  zijn 
eenige  vrij  belangrijke,  echter  de  groote  menigte  en  zeker 
de  best  bewaarde  zijn  al  lang  weggevoerd«  Men  vindt  beel- 
den van  daar  afkomstig  te  Bandjar  Negara,  Batoer  en 
Wonosobo,  ook  bij  het  Bataviaasch  Genootschap  bevin- 
den er  zich  eenige,  hoewel  ik  in  den  tijd  toen  ik  de  be 
schrijvende  lijst  der  oudheden  opmaakte^  daarbij  alleen  de 
opgaaf  vond  van  hunne  afkomst  van  Pekalongan/' 

„Thans  echter  wordt  de  Djeng  weder  belangrijker.  Ik 
had  reeds  dadelijk  bij  mijne  aankomst  op  Djeng  de  mee* 
ning,  dat  daar  eene  tempelstad  grootendeels  onder  het  wa- 
ter bedolven  is^  ook  had  ik  met  Dr.  7UNGHUHN,  en  later 
met  den  Assistent-Resident  kollman  te  Wonosobo  en  den 
Besident  abbiens  te  Djokjokarta  er  over  beraadslaagd,  hoe 
men  dat  water  zou  kunnen  verwijderen.  Laatstgemelde 
achtte  dit  niet  moeijelijk  en  geloofde,  dat  ook  de  kosten 
niet  groot  zouden  zijn/' 

„Thans  heeft  de  photograaf  kinosbbbobk,  die  in  Julij 
in  den  droogen  tijd  op  Djeng,  terwijl  ik  mij  daar  onder 
de  ergste  regens  bevonden  had,  gekomen  is,  met  hulp 
van  inlanders  het  water  gedeeltelijk  afgeleid,  en  de  Be- 
gering  heeft  dadelijk  f  1000  toegestaan,  om  met  die 
werkzaamheden  voort  te  gaan.  Er  zijn  dan  ook  reeds  de 
grondslagen  van  de  bekende  tempelgroep  van  5  tempels 
voor  den  dag  gekomen,  evenzeer  beeldhouwwerk  en  stee- 
nen  beelden,  ,en«het  is  te  verwachten,  dat  er  nog  veel  zal 
gevonden  worden.  Mijn  voornemen  is  bij  mijne  volgende 
reis  zelf  nog  eens  die  plaats  te    bezoeken,   ik   heb   echter 
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Z.  E.  den  Ooavernenr-Qeneraal  aangeboden,  om  reeds  da- 
delijk het  togtje  naar  den  Djeng  te  ondernemen,  zoo  dit 
hem  wens'chelijk  voorkomt«** 

„De  jaartallen  van  Djeng  en  de  omstreken  (het  noor- 
delijke gedeelte  van  Kadoe)  zijn  1184,  1216,  1228,  dus 
800  jaren  later  dan  die  uit  dê  streek  van  Frambanam« 
Misschien  zullen  echter  nog  andere  jaartallen  gevonden 
worden." 

„Den  Djeng  verliet  ik  met  ongesteldheid  in  de  maag, 
waarschijnlijk  ontstaan  door  het  ongezonde  water,  dat  met 
allerlei  vulkanische  stoffen  bezwangerd  is,  naar  Wonosobo, 
en  begaf  mij,  om  eenen  geneesheer  te  raadplegen  naar 
Poerworedjo,  waar  mijn  toestand  nog  verergerde,  toen  ik 
een  togtje  van  twee  dagen  naar  de  grotten  van .  Eoeta. 
redjo  ondernomen  had.'' 

„Die  grotten  bevatten  niets  dan  versierde  linga*s  die 
door  de  priesters  met  water  overgoten  en  met  wierook, 
bloemen  enz.  vereerd  werden.  Het  water  vloeide  in  een« 
waterbekken,  en  werd  dan  als  reinigend  en  heilig  aaUs  de 
geloovigen  verkocht  In  eene  donkere  grot  is  ook  zulk 
eene  holte  of  een  waterbekken,  dat  wanneer  men  er  iets 
iHVerpt,  den  klank  van  eene  gong  geeft,  en  zeker  den 
priesters  dienstig  was  om  çiva  te  doen  spreken.  Opschrif- 
ten en  beeldhouwwerk  zijn  er  niet;  de  grotten  zijn  van 
vrij  ruw  werk,  en  leveren  eene  eerste  proeve  van  grotten- 
bouw  op  Java,  die  niet  goed  kon  uitvallen,  dewijl  de  steen 
te  zacht  en  alle  fijne  bewerking  dientengevolge  onmoge- 
lijk  was.** 

„Van  Poerworedjo  keerde  ik  zeer  ziek  terug  naar  Wi- 
nâ8&bh&  en  bleef  daar,  ondervindende  dat  het  klimaat  mij 
aldaar  genezing  aanbragt,  eenen  geruimen  tijd  in  het  gast- 
vrije huis  van  den  Assistent-Besident  (thans  Directeur  der 
kultures)  den  Heer  kollmann.  Mijne  ondergeschikten  tee- 
kenden  en   onderzochten  de  omstreken,  die  ik   naderhand 
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zelf  bezocht.  Zij  moesten  nog  eens  naar  den  Djeng,  den 
bekenden  trap  op,  die  uit  het  vlak  van  Ledok  naar  boven 
voert  en  nagenoeg  8  palmen  lang  is.  Later  zond  ik  hen 
naar  het  Noorden  vaii  Eadoe.  Daarheen  volgde  ik  hen 
en  begaf  mij  over  Temanggoeng  naar  Magelang,  en  vier 
dagen  later  naar  Bôrô-Boedoer.  Hierover  in  mijnen  vol« 
gende  brief.  Jaartallen  van  het.  rijk  van  Prambanan,  in 
welks  tijdperk  ook  Bôrô-Boedoer,  Tjandi  Mendoet  enz.  ze- 
ker behooren,  zijn:,  7  56  (in  Prambanan  zelf),  820,  850 
(onderscheidene),  en  860  na  Çaka  (nit  de  omstreken  van 
Prambanan  en  Poerworedjo  in  Bagelen).*' 

Tot  dnsverre  de  mij  van  ons  corresponderend  lid  toe- 
gekomen berigten,  voor  zoover  zij  zijne  wetenschappelijke 
zending  betreffen.  Wanneer  hij  zijne  onderzoekingen  ver- 
der voortzet  en  hij  het  voorregt  eener  goede  gezondheid 
mag  genieten,  zal  de  oogst  die  hij  inzamelt,  ongetwijfeld 
rijker  en  overvloediger  worden.  Hij  heeft  mij  de  toezeg- 
ging gedaan,  dat  hij  mij  op  de  hoogte  zou  blijven  hou- 
den van  den  voortgang  zijner  onderzoejpingen  en  ontdek- 
kingen, waaromtrent  ik  gaarne  dan  ook  verder  aan  de  Af- 
deeling  het  een  en  ander  weder  zal  mededeelen. 


OUDHEDEN   IN  DJENO. 


Naar  aanleiding  van  hetgeen  Dr.  fkiedbrich  omtrent  de 
Djengsche  oudheden  vermeldt,  neem  ik  de  vrijheid  rof» 
vlugtig  het  een  en  ander  omtrent  dit  onderwerp  uit  an- 
dere bronnen  toe  te  voegen.  Ik  doe  dit  vooral,  omdat  in 
onderscheidende  dagbladen  onlangs  een  berigt  uit  Java  is 
opgenomen,  alsof  door    den    photograaf,    den  Heer  kings- 
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BERGEN,  op  den  Djeng  eenc  oude  stad  ontdekt  was,  en 
men  de  hoop  mögt  koesteren  dat  aldaar  een  Javaansch 
Pompeji  uit  den  schoot  der  aarde  te  voorschijn  zou  wor- 
'    den  gebragt. 

Dat  eene  verzameling  van  tempelgebouwen,  zoo  als  wij 
er  meer  op  Java,  bijv.  te  Prambanan,  kennen,  op  die  hei* 
lige  plek  eenmaal  prijkte,  eene  tempelstad,  zoo  als  fkus* 
DBBiCH  zich  uitdrukt,  behoeft  niet  betwijfeld  te  worden. 
Eene  geregelde  opdelving  kan  voorzeker  ook  d&6,f  tot  nuttige 
en  belangrijke  ontdekkingen  leiden,  en  niet  alleen  betrek« 
lijk  den  aanleg  en  den  bouw,  den  aard  en  de  bestemming 
der  nog  overgebleven  bouwvallen,  maar  ook  omtrent  de 
plaatselijke  gesteldheid  van  de  onderstelde  stad  in  die  vroe- 
gere eeuwen,  merkwaardige  bijdragen  aan  het  licht  brengen, 
het  aantal  van  voorwerpen  behoorende  tot  godsdienstig  of 
huiselijk  gebruik,  daar  en  elders  reeds  bijeenverzameld,  nog 
vrij  wat  vermeerderen.  Maar  van  eene  nieuwe  ontdekking 
eener  oud-Javaansche  stad  kan  geen  sprake  zijn,  zoo  als 
trouwens  uit  de  door  Dr.  fbibderich  gebezigde  bewoordin- 
gen van  zelf  blijkt. 

Wie,  onbekend  met  hetgeen  vroegere  berigten  omtrent 
het  Djengvlak  vermelden,  dat  oord  in  het  drooge  jaarge- 
tijde bezoekt,  hij  kan  alligt  tot  de  meening  komen,  dat 
eene  verblijdende  ontdekking  voor  hem.  is  weggelegd  ;  want 
hij  vindt  de  bergvlakte  en  den  omtrek  overal  als  bedekt 
met  de  overblijfsels  van  tempelgebouwen  en  van  ontelbare 
bewerkte  steenen,  die  in  den  regentijd  geheel  en  al  zich 
aan^  het  oog  onttrekken,  of  slechts  gedeeltelijk  zigtbaar 
blijven.  Wat  anders  een  bergdal  is,  met  een  klein  meer 
in  zijn  midden,  en  doorsneden  van  eene  matige  beek,  is  in 
den  regentijd,  eene  groote  watervlakte,  een  meer,  rondom 
door  de  berghellingen  ingesloten.  Dan  ontwaart  het  oog 
van  den  reiziger  aan  de  oevers  van  dat  meer,  aan  de 
noordoost-,  de  west-  en  de  zuidzijden,  de  overblijfsels  van 
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tempeb  of  tempelgroepen,  voor  zoover  zij  zich  althans  niet 
onder  het  aiterlijk  van  met  boomen  b^roeîde  heavels  ver- 
bergen ;  maar  voor  verdere  ondheidkandige  nasporingen  en 
ontdekkingen  ontbreekt  dan  d^  alle  gel^nheid. 

In  dien  staat  vond  in  1814  de  Ingenieur  oornkeius 
het  Djengvlak,  toen  hij  met  zijne  togtgenooten,  op  last 
van  den  Lnitenant-Oouvemenr  Sir  stamfosd  ratfus,  die 
plek  bezocht  De  nitkomst  van  zijn  onderzoek,  waarbij  hij 
vooral  ook  aan  de  onde  gebonwen  zijne  aandacht  wijdde, 
nam  Iq  op  in  een  verslag,  aan  den  Lnitenant-Ctonvemenr 
nitgebragty  en  dat  vergezeld  ging  van  plannen  en  teeke- 
ningen  (opstanden  en  doorsneden)  van  de  groep  van  vijf 
gebouwen  aan  de  westzijde,  bij  de  inwoners  toen,  en 
thans  nog,  met  de  namen  van  abbjoeno  en  diens  gezin 
onderscheiden.  Het  verslag  van  oornslius  maakt  melding 
van  eene  menigte  boawvallen,  maar  de  aanwijzingen  zijn 
niet  duidelijk  genoeg,  om  die  met  eenige  zekerheid  in  de 
thans  nog  aanwezige  terog  te  vinden.  Uit  den  omvang, 
dien  de  watervlakte  naar  zijne  opgaaf  besloeg,  600  roeden 
lengte  bij  200  breedte  ongeveer,  moeten  wij  tot  het  be- 
sluit komen,  dat  de  overstrooming  toen  zich  bijzonder 
ver,  vooral  naar  de  noordelijke  en  zuidelijke  uiteinden  van 
het  vlak  had  uitgestrekt^  daaruit  volgt,  dat  hij  die  ge- 
heele  watermassa  met  den  naam  van  Telega  Djeng,  of  bet 
meer  Djeng,  bestempelt,  en  van  een  aantal  van  bouwval- 
len spreekt  als  in  het  meer,  zelüs  midden  daarin,  gelegen, 
die  bij  den  gewonen  waterstand  op  den  droogen,  bewoon- 
den bodem  staan,  terwijl  dan  alleen  een  zeer  klein  meer- 
tje, Telega  Palikampang,  midden  in  het  bergvlak  gelegen, 
door  de  van  het  noorden  naar  het  zuiden  stroomende  Kali 
Tulies  gevoed  wordt.  Behalve  die  kleine  waterkom,  bevin- 
den zich  aan  h^t  zuidoostelijke  uiteinde  van  het  vlak  nog 
twee  andere  meeren,  onmiddellijk  bij  elkander,  Telega  Weur- 
na  eu  Telaga  Fangallang,   en  aan  het   zuidwestelijke    uit- 


(  809  ) 

einde  een  vierde,  Telaga  Troes,  dat  insgelijks  door  de  Kali 
Talies,  van  daar  znidwestwaarts  ioopende,  wordt  doorsne- 
den. Co&NELius  noemt  op  8}  mijl  a&tands  van  het  Djeng- 
meer  vier  kleine  tempels  (zie  raffles,  BisL  of  Java,  L 
81)  door  de  inwoners  de  huizen  van  Bima  geheeten;  aan 
den  voetweg  nabij  het  meer,  aan  de  westzijde  de  over- 
blijfsels van  drie  andere  kleine  geheel  vervallen  tempels, 
in  het  midden  van  het  groote  meer  (d.  i.  zoo  als  wij  bo- 
ven hebben  aangemerkt,  de  vlakte,  doch  die  toen  onder 
water  stond),  de  overblijüsels  van  eenen  ringmuur  of  iets 
dergelijks,  pmtrent  40  Bijnl.  roeden  lang  en  15  breed;  op 
het  midden  aan  de  zuidzijde  een  gelijkvormig  langwerpig 
vierkant,  8  roeden  lang  en  2 ^roeden  breed;  hier  en  daar 
uit  steenen  met  lijstwerk  zamengesteld.  Aan  de  noordzijde 
de  grondslagen  van  een  zeer  groot  aantal  kleine  gebouwtjes, 
in  twee  aan  elkander  evenwijdige  rijen,  de  buitenste  over  eene 
lengte  van  180  roeden,  de  binnenste,  vijf  roeden  meer  zui- 
delijk, over  eene  lengte  van  65  roeden.  Op  de  eerste  rij  een 
aantal  van  208,  op  de  tweede  van  105  tempeltjes,  elk 
ruim  4j-  voet  breed  en  6  voet  van  elkander  verwijderd; 
alle  evenwel  zoozeer  vervallen,  dat  oobnslius.  niet  zeker 
kon  zeggen  of  het  tempeltjes,  dan  misschien  wel  voetstuk- 
ken voor  beelden  waren  geweest.  Zulke  beelden  in  hoog 
uitkomend  werk  tegen  steenen,  van  boven  rond  bijgewerkte 
platen  uitgehouwen,  waren  nog  in  menigte  aanwezig.  Yan 
dit  alles  trok  de  Ardjoeno-tetnpelgroep  aan  de  westzijde 
van  het  meer  (de  bergvlakte)  het  meest  zijne  aandacht; 
zij  was  nog  goed  genoeg  bewaard  gebleven  om  eene  naauw- 
keurige  opmeting  mogelijk  te  maken,  en  met  groote  juist- 
heid in  teekening  eene  voorstelling  te  geven  van  den  oor- 
spronkelijken  vorm  en  bouw  dier  vijf  gebouwen« 

Indien  cornbijub  werkelijk  de  grondslagen  van  ruim  800 
kleine  tempeltjes  aan  de  noordzijde  van  het  meer  gezien 
heeft,  —  de  bewoordingen,  waarin  hij  er  de  beschrijving  van 
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geeft,  schijnen  bier  geen  twijfel  toe  te  laten^  — -  dan  zouden 
wij  met  Kapitein  bakbe»  die  bij  raffles,  Bist.  of  Java 
blz.  Si.  van  400  tempeltjes  spreekt,  genegen  zijn  om  die 
gebouwtjes  met  die  van  de  bekende  tempelgroep  Tjandi 
Sewoe  bij  Prambanan  te  vergelijken.  Latere  reizigers  heb- 
ben, zoover  ik  kon  nagaan,  van  die  Djengsche  tempelrijen 
geene  kenbare  sporen  teruggevonden«  Waarschijnlijk  zijn 
die  door  den  invloed  van  tijd  en  weder,  maar  meer  nog 
door  de  inwoners^  die  zich  van  lieverlede  in  grooter  aan* 
tal  op  het  Djengsche  bergvlak  en  in  den  onmiddellijken 
omtrek  kwamen  vestigen,  gesloopt,  en  de  steenen  tot  ver- 
schillend gebruik  dienstbaar  gemaakt 

Ook  omtrent  de  zoogenaamde  ringmuren,  die  ooaNKLins 
op  twee  plaatsen  in  het  meer  vond,  valt  niets  naders  te 
gissen.  Had  de  waterstand  hem  de  gelegenheid  gelaten  tot 
een  meer  naauwkeurig  onderzoek,  daü  ware  welligt  ook 
iets  meer  bepaalds  omtrent  den  aard  en  de  bestemming 
van  die  uitgebreide  grondslagen  bekend  geworden.  Uit  la- 
tere berigten  weten  wij,  dat  een  groot  gedeelte  van  de 
vlakte  met  eene  ontelbare  menigte,  vierkant  behouweD, 
sommige  met  lijstwerk  versierde  steenen  als  bedekt  is; 
JUNGHUHN  spreekt  van  honderdduizenden  dier  steenen;  het 
is  niet  onmogelijk  dat  oornblius  de  steenmassa's,  die  op 
een  paar  plaatsen  hooger  boven  de  oppervlakte  van  het 
water  zich  verhieven,  voor  grondslagen  van  een  geregeld 
aangelegd  gebouw,  of  van*  groote  muren  heeft  aangezien. 

Na  OORNBLIUS  heeft  Dr.  horsfibld  het  Djeng -gebergte 
bezocht  in  1816  {F'erhandelingen  van  het  Bataoiaasch  Ge^ 
nootschap^  Dl.  YIII).  läij  kwam  echter  niet  in  het  mid- 
den of  de  eigenlijke  bergvlakte;  maar  zag  alleen  eenen 
tempel  aan  de  noordzijde  van  het  hierboven  vermelde  Telaga 
Troes  ;  «n  geeft  het  eerst  eene  beschrijving  van  eenen  zeer 
merkwaardigen  steenen  trap,  waarover  wij  hieronder  nader 
zullen  handelen. 
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Wij  springen  thaus  in  eens  over  tot  het  jaar  1838.  Wij 
kunnen  ons  toch  slechts  houden  aan  geschreven  en  ge- 
drukte  berigten,  die  voor  ons  toegankelijk  waren;  ofschoon 
wij  weten  dat  v66r  en  na  dat  jaar  de  Djengsche  bergstreek 
door  vele  reizigers  bezocht  en  de  overblijfsels  van  oude 
boQwwerken  in  oogenschouw  genomen  werden.  Maar  voor 
zoover  de  berigten  van  enkelen  hunner  tot  ons  kwamen, 
leverden  zij  ons  geene  bijzonderheden^  waaruit  de  overige 
ons  ten  dienste  staande  bescheiden  aangevuld  of  toegelicht 
kunnen  worden» 

In  het  genoemde  jaar  1838  bevond  zich  Dr.  junghuhn 
in  die  latreek,  die  hij  als  natuuronderzoeker,   en   meer   be- 
paald  nog  met  het  doel  om  de  'vulkanische  gesteldheid  en 
verschijnselen  na  te  gaan,  tot  een  voorwerp    zijner   naspo- 
ringen  maakte,  maar  waarbij  hij   ook   aan    de   overblijfsels 
van  vroegere  beschaving    zijne    aandacht   wijdde.     Tegelijk 
met  JUNGHUHN  kwam  in   het  Djeng-gebergte    en    vertoefde, 
aldaar   de   Heer  'h.  n.  sieburgh,    die  in   bet   vorige  jaar, 
uit  Nederland  te  Samarang  aangekomen    en    op  eigen   re- 
kening, doch  met  begunstiging  van    het  Indische  Bestuur, 
eeue  kunstreis  over  Java  ondernomen  had.    Sieburoh  nam, 
zoo  als  junghuhn  getuigt,  getrouwe  schetsen  van  de  bouw- 
vallen der  tempels.    In  de  verzameling   van   schilderstuk- 
ken, teekeningeu  en  verdere  bescheiden,  die,  na  het  over- 
lijden van  dien  verdienstelijken  reiziger,  door  de  Nederland- 
sche  Begering  van  de  er^enamen  aangekocht   zijn,   sedert 
bij  de  voormalige  Koninklijke  Akademie  te  Delft  in  bewa- 
ring waren  en  zich  thans,  immers  wat  de   schilderstukken 
en  eenige  teekeningen  betreft,  in  het  Bijks  Ethnographisch 
Museum  te  Leiden  bevinden,  zijn  ook  drie  in  olieverw  ge- 
schilderde gezigten  van  Djengsche   tempels:  een    van    den 
reeds  genoemden  Ardjoeno-tempel,  een  ander  van  den  Tjandi 
Werkodoro,   ook    met  den  naam  van  het   huis   van   Bima 
onderscheiden,  aan  den  noordoever  van   Telaga   Troes^  en 
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het  derde  van  een  gebonw,  Polo-dewo  genoemd,  en  door 
hem,  doch  te  onregt  voor  een  grafinonnment  aangezien,  en 
welks  jubte  ligging  mij  niet  bleek,  evenmin  als  ik  het 
met  eenige  waarschijnlijkheid  op  een  der 'door  anderen  ge- 
schetste of  beschreven  bouwvallen  weet  te  huis  te  brengen. 
De  aanteekeningen  van  siebüeoh  zouden  dienaangaande 
waarschijnlijk  ons  wel  een  weinig  op  den  weg  helpen,  maar 
tot  nog  toe  ontbreken  zij  aan  de  stokken,  die  bij  het  Eth- 
nographisch Museam  zijn  overgenomen  *)» 

JuNGHUHN  bleef  later,  in  1840,  gedurende  eene  geheele 
maand  in  het  Djengsche,  en  bragt  in  het  najaar  1845,  een 
derde  bezoek  aan  het  in  zoovele  opzigten  merkwaardige 
oord«  Wij  willen  de  opgaaf  van  wat  hij  omtrent  de  over- 
blij&els  der  oude  Hindoe-gedenkteekens  mededeelt,  straks 
vermelden,  om  eerst  nog  kennis  te  nemen  van  hetgeen 
Dr.  8.  A.  BüDDiNGH  vau  bcu  bczock,  in  1839  aan  dit  oord 
gebragt,  heeft  opgeteekend.  Wij  vinden  het  in  het  Ttjä- 
schrift  van  Nederlandêch  Indië^  II®  Jaarg,  DL  L  blz.  885 
en  volgg.,  door  den  Heer  i.  j.  van  sevbnhoven  overgeno- 
men in  een  opstel,  Java  getiteld  en  bestemd  ten  dienste 
van  hen  die  over  het  eiland  wenechen  te  reizen.  Dr.  Bm>- 
DiNGH  zag  bij  Telaga  Troes,  den  zoogenoemden  Gedong 
Bima,  of  de  woning  van  bima,  en  daarbij  2  kleine  ge- 
bouwtjes met  geringe  overblijfsels  van  een  derde;  het 
volksverhaal  maakte  van  die  kleine  gebouwtjes  wachthois- 
jes  bij  de  vorstelijke  woning.  Eene  andere  overlevering 
wilde  dat  het  droomhuisjes  waren,  waarin  men  zich  te 
slapen  legde,  om  door  goddelijke  openbaring  in  den  droom 
in  moeijelijke  gevallen,  raad,  bemoediging  en  hulp  te  er- 
langen.   Gelijke  bestemming  werd  dan  ook  aan   de  overige 


*)  Zie  over  bibbübohb  onderaoekingen,  HSS.  en  teekening^en,  rai|a 
opstel  onder  den  titel  van  Javcuttuche  Oudheden^  geplaatst  in  den  AlgeMu 
Konst'  en  Letierb.  1846,  N».  44,  45  en  46. 
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tempeltjes  toegekendi  waarvan  buddinoh  nog  een  negental 
als  aanwezig  gebleven   noemt,    aan    de    westzijde    van    de 
bergvlakte  (waaronder  ook    de    Ardjoeno»groep   door   hem 
begrepen  wordt)  en  aan  de  oostzijde  op   eene   aanzienlijke 
hoogte.    Tegen  eenen  der  buitenmuren  van   eenen    tempel 
uit  de  Ardjoeno-groep  zag   buddingh    een   „staand   beeld 
met  de  maan  in  de  regterhand,  van  groote   sterren   om- 
ringd, en  twee  engelen  zwevende  in  de  twee    bovenhoe- 
ken van  den  bovensten  rand'*  (van  den   steen  waartegen 
het  beeld  in  relief  was  uitgehouwen).    Uit  die  beschrijving 
zou  men  zich   al   zeer   zonderlinge   voorstellingen   kunnen 
maken.  Maar  de  zoogenaamde  maan  is  het,  welligt  eenig- 
zins  beschadigdci  kralensnoer^  en  de  sterren  zijn  bloemen, 
die  als  uit  de  wolken  rondom    den   Ood    nederdalen,    ter- 
wijl de  beelden  aan  de  twee  bovenhoeken  zwevende  hemel« 
of  luchtgeesten  zijn,  evenwel  niet    zulke   als    waaraan    wij 
in  onze  Westersche  kunst  den  naam  van    Engelen   geven. 
Wij  zouden  hier  kunnen  denken  aan  den  op  Java,  naar  het 
schijnt,  meer  bepaald  te  huis  behoorenden  God,  meestal  met 
vier  armen  afgebeeld,  waarvan  de  twee  voorste  v66i  het  lig- 
chaam  de  handen  op  elkander  geslagen  hebben,  de  beide  ach- 
terste omhoog  geheven,  het  kralensnoer  en  den  vliegenjager 
houden.  Elders  *)  opperden  wij  de  meening,  dat  wij  in  soort- 
gelijke beelden  eene  voorstelling  van  Brama,  als  eenen  der 
drie  personen  van  den  Trimoerti,  moeten  aannemen,  misschien 
ook  van  eene  oorspronkelijk  bij  de  Javanen  geëerde  godheid, 
in  de  reeks  van  de  Hindoegoden  opgenomen  en  met  eenen 
dier  goden  vereenzelvigd. 

Doch  wij  willen  opnoemen  wat  Dr.  buddingh  nog   ver- 


*]  In  een  opstel  Jcmaansehe  tempels  bij  Prambanan^  afgedrukt  in  het 
Ule  Dl.  Tan  de  Bijdragen  tot  de  taaU^  lond'  en  volkenkunde  van  NeêrU 
Indiëf  Tijdschr.  van  het  Kon*  Ned.  InstiU  voor  de  T,,  L,  en  Vkk,  v. 
N,  L  bis.  20  en  volgg. 
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der  in  het  Djengvlak  heeft  aangetroffen,  behalve  de  straks 
genoemde  gebouwen.  Hij  vond  de  gansche  vlakte  met  ge- 
houwen steenen  als  bedekt;  vele  grondslagen  van  gebou- 
wen, gemetselde  waterputten  en  steenen  palen,  waarvan  nog 
eenige  overeind  staande.  De  overlevering  sprak  hem  hier 
van  drie  groote  gebouwen,  met  eenen  ringmuur  omgeven, 
een  kraton  of  slot  van  vroegere  koningen.  Wij  laten  die 
overlevering,  als  zoovele  soortgelijke  op  Java,  voor  het 
geen  zij  is,  maar  meenen  dat  onz^  reiziger  nog  geheel  of 
gedeeltelijk  de  over  den  bodem  verspreide  steenen  vond, 
die  CORNELIUS  als  hier  en  daar  boven  het  water  uitstekende 
grondslagen  van  een  groot  gebouw  of  van  dikke  muren 
beschreven  had. 

Eindelijk  vermeldt  buddingh  nog  een  aantal  steenen 
beelden,  waaronder,  voor  zoover  dit  uit  zijne  beschrijvin- 
gen op  te  maken  is,  een  tempelwachter,  Siva  of  Karti- 
keya  (of  misschien  Saraswati  ?),  Brama  op  de  schouders  van 
zijnen  Vakan  of  drager,  dezen  laatsten  in  menschengestalte; 
Ganesa,  eene  menigte  andere  staande  en  zittende  beelden, 
waaronder  enkele  tot  eene  groep  van  twee  vereenigd,  ook 
beelden  van  Siva^s  heilige  Nandi. 

In  tijdsorde  zouden  wij  nu  de  mededeelingen  van  jung* 
HUHN  moeten  vermelden;  wij  willen  die  echter,  daar  zij, 
ook  vergeleken  met  die  van  latere  reizigers,  verreweg  de 
meeste  volledigheid  bezitten,  tot  het  laatste  besparen. 

Volgens  JUNGHUHN,  Jaiofif  deszelfs  gedaante,  enz.  Dl.  IL 
blz.  243,  zou  de  Djengsche  bergstreek  in  I8öü  door  deu 
Heer  a.  loudon  bezocht  zijn  geweest,  en  een  verslag  van 
diens  bevinding  in  het  Edinburg  New  philosophical  Jour- 
nal XXIU,  afgedrukt  zijn.  Het  is  mij  niet  gelukt  kennis 
te  nemen  van  den  inhoud  van  dit  stuk,  en  ik  kan  dus 
slechts  vermoeden,  dat  de  Djengsche  oudheden  door  den 
schrijver  niet  behandeld  zijn,  omdat  hij  over  dat  onderwerp 
door  latere  schrijvers,  zoover  ik    weet,    niet    wordt    nange- 
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haald.    Maar  ik  acht  bet  toch  noodig  om  het  hier  niet  bij 
de  bioote  vermelding  van  dat   opstel  te  laten»   omdat   de 
bewoordingen  waarin  jctnghdhn  er  over  spreekt,   tot  dwa* 
ling  voeren.    Jukghuhn  haalt  het  bedoelde  opstel  aan»  blijk- 
baar met  het  voorname  doel,  om  de  beschrijving  te  verbe« 
teren,  die  door  den  Heer  loüdon  gegeven    woxdt   van    de 
Gowa^Oepas,   het   beruchte   doodendal,    in    het  Djengsôhe, 
midden  .op    het   benedengedeelte  eener  bergrib   die   zoid^ 
westelijk   van    Goenong  Pakaraman    afdaalt^    en  tegenover 
Ooenong  Nogosarie,  noordoostelijk  ongeveer  twee  palen  van 
Batoer  gelegen.  De  beschrijving  van  den  Heer  louoon  heeft 
zoowel  om  het  onderwerp  als  om  den  vorm  eenigen   naam 
gemaakty  en  is  zelfs  in  vertalingen,  in  <le  leerboeken  voor 
het  aankomend  geslacht  opgenomen.  Maar,  vergeleken  met 
de  uitkomsten^  die  iunohdhn,   na    herhaald,  langdurig   en 
naauwkeurig  onderzoek,  omtrent    het    merkwaardige,    maar 
lang  niet  zeldzame   natuurverschijnsel   mededeelt»  zou  men 
het  verhaal  van  den  Heer  loudon,  zoo  als  dit  dan  ook  door 
JUNGHUHN  geschiedt,  van    verregaande  overdrijving  moeten 
beschuldigen.    De  omvang  van  het  door  de  daaruit  opstij- 
gende doodelijke  koolzuurdampen  zoo  beruchte  dal  zou  tus« 
sehen  1846  en  1850  niet  wel  van  100  voet  in  doorsnede 
boven,  en  50  voet  op  den   bodem  (of  liever   van   slechts 
15  vt,  wanneer  men  de  eigenlijk  slechts  door  de  uitdam- 
pingen  doodelijke  oppervlakte  neemt)  zich  tot  eene  halve  mijl 
in  omtrek  hebben  kunnen  uitbreiden,  en  de  schrikwekkende 
tafereelen,  die  het  verhaal  schetst,  en  de  treunge  voorvallen, 
die  het  vermeldt,  zouden  vijfjaren  vroeger  ook  voor  junghuhn 
niet  verborgen  zijn  gebleven.  Wat  buddinoh  over  de  slik- 
vallei  schrijft,  al  moge  door  hem  de  middelliju  van  het  dal 
met  juistheid  begroot  worden,  moeten  wij  meer  als  het  uit- 
vloeisel eener  dichterlijke  mijmering,  dan  als  eene  nuchtere 
beschrijving  van  opgemerkte  feiten  beschouwen,  en  àé&tin 

geene  gronden  voor  of  bevestiging  zien  van  hetgeen  in  het 
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bedoelde  opstel  in  het  Edinbargsche  tijdschrift  wordt  venneld. 
Maar  er  bestaat  hier,  zoo  als  wij  zeiden,  bij  jukghuhn  eene 
vergissing,  die  ik,  op  grond  van  nader  onderzoek  enafeon- 
derlijk  mij  gegeven  inlichtingen,  kan  wegnemen.  De  Djeng 
en  zijne  omstreken  zijn,  evenmin  als  het  Doodendal,  door 
den  Heer  a.  loudon  in  .1850  bezocht  geweest,  maar  wei 
een  veertigtal  jaren  geleden,  door  den  vader  van  Mr.  a. 
LOUDON,  tegenwoordig  lid  van  den  Baad  van  Indié,  en  das 
op  eenen  tijd,  toen  de  langzaam  verminderende  werking  van 
de  doodelijke  uitdampingen  nog.  in  vrij  wat  sterkeren 
graad  en  misschien  ook  over  eene  veel  grootere  opper- 
vlakte van  het  dal  zich  toonde,  dan  in  1845  en  volgende 
jaren  het  geval  is.  Dat  vroeger  meer  voorvallen  van  ver- 
stikkingen plaats  hadden  en  de  verbeelding  der  bevolking 
in  dien  omtrek  met  verbazende  overleveringen  omtrent  on* 
gelukken  door  de  stikvallei  veroorzaakt,  vervald  was,  kan 
niet  anders  dan  zeer  natunrlijk  worden  genoemd.  £en 
berigt  van  1824  of  daaromtrent  op  1850  overgebragt  en 
toegepast,  kan  in  de  besproken  zaak  en  onder  de  gegeven 
omstandigheden  niet  meer  naauwkeurig  heeten,  en  komt 
van  zelf  onder  den  schijn  van  overdrijving.  Van  deze 
laatste  haalt  jttkghühn  een  aardig  voorbeeld  aan  ait  Da» 
Ausland,  N^  86,  27  Maart  1837,  waar  het  Dooden- 
dal  reeds  eene  nitgebreidheid  van  20  Engelsche  mijlen 
heeft  verkregen! 

Wij  komen  tot  eene  andere  bron,  die  voor  mij  toeganke- 
lijk is  in  een  HS.  van  wijlen  Dr.  J.  F.  o.  brumdio),  door  het 
Ministerie  van  Koloniën  aan  mijne  bewaring  toevertrouwd, 
onder  de  bescheiden  die  ibij  moeten  dienen  voor  den  tekst 
van  het  groote  plaatwerk,  waarin  voor  rekening  van  de 
Regering  de  prachtige  Bôrô-boedoer*bonw  wordt  in  het 
licht  gegeven.  De  hoogstverdienstelijke  schrijver  heeft  een 
onderdeel  van  zijn  werk  gewijd  aan  eene  vergelijking  van 
Böro'boedoer  en  zijne  beelden,  mei  emige  tempels   en  bed- 
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den  van  Vóór^Indie,  vooral  met  die,  welke  verder  op  Java 
gevonden  werden;  natuurlijk  wordt  daarin  een  overzigt  van 
de  hem  bekende,  en  door  hem  zelven  in  oogenschouw  ge- 
nomen Djengsche  oudheden  niet  gemist.  Zijne  onderzoe- 
kingen in  die  streek  dagteekenen  van  1856  of  1857,  en 
bevatten  de  laatste  uitvoerige  opgaven  omtrent  het  onder- 
werp mij  ter  kennis  gekomen.  Hij  vermeldt  behalve  de 
Ardjoeno-groep,  eene  tweede  van  zes  tempels,  tegen  de 
helling  van  het  gebergte  ten  westen  van  de  eerstge- 
noemde, en  bij  de  inwoners  evenzeer  met  namen  van  le- 
den van  de  familie  van  Ardjoeno  of  van  diens  volgelin- 
gen onderscheiden  ;  één  dier  tempels  nog  vrij  goed  bewaard 
gebleven,  de  overige  zeer  beschadigd  of  in  puin  gevallen. 
In  het  noordoostelijke  gedeelte  van  de  bergvlakte,  ach- 
ter de  huizen  van  het  gehucht  Djeng-koelon,  eene  derde 
groep  van  drie  tempels.  Van  eene  vierde  groep  vlak 
achter  de  Fasangrahan  bij  het  zooeven  genoemde  gehucht, 
waren  toen  kort  geleden  nog  twee  tempels  aanwezig,  maar 
even  als  eenige  andere  slechts  in  puinhoopen  overgebleven. 

Een  weinig  verder,  op  de  hoogte  van  de  andere  zijde 
van  den  weg  van  Wonosobo  naar  de'vlaktci  bevonden  zich 
vroeger  ook  twee  tempels,  waarvan  echter  zelfs  de  laatste 
steenen  tijdens  het  bezoek  van  bbumund  verdwenen  waren. 

Een  gedeelte  van  den  opgaanden  bergwand,  aan  de  oost- 
zijde der  vlakte,  vond  brumund  met  steenen  bekleed,  en 
met  trappen  voorzien  die  naar  boven  voeren. 

Lager,  bij  het  gehucht  Djeng-wettan  over  de  Fasan- 
grahan en  verder  over  eenen  grooten  omtrek,  eene  ontel- 
bare menigte  van  gehouwen  steenen  verspreid  of  opgesta- 
peld en  afkomstig  van  tempels  of  bekleede  bergwanden. 
Hij  vermoedde  dat  dâàr  eenmaal  de  belangrijkste  groep 
van  den  Djeng  aanwezig  was  geweest. 

Aan  het  zuidwestelijke  gedeelte  van  de  vlakte,  op  eene 
hoogte,  zag  hij    den   reeds   meermalen   genoemden    tempel 
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Tjatidi  Bima,  of  Werkodoro,  den  grootsten  en  firaaisten 
van  alle  die  tot  heden  ovetgeblefen  zijn.  Van  de  vier 
kleinere  tempeltjesi  die  hem  eenmaal  omringden,  2ijn  slechts 
geringe  sporen  meer  aanwezig. 

Bij  twee  tempels  van  de  tweede  groep,  bij  eenen  van 
de  derde  en  bij  de  vierde  groep  lagen  nog,  gedeeltelijk  on- 
der puin  of  aarde  bedolven,  altaren  (of  voetstukken?  van 
beelden)  en  liggende  stieren,  öf  aan  Si  va  geheiligde  Nan- 
dieSy  van  deze  laatste  drie,  van  de  altaren  een  viertal. 

Op  eenen  der  kleinere  tempels  van  de  Ardjoeno-groep 
waren  tegen  den  achtermuur  en  de  twee  zijmuren  de  uit- 
gehouwen beelden  nog  gedeeltelijk  aanwezig.  Het  beeld 
tegen  de  achterzijde  zeer  beschadigd,  doch  die  aan  de 
zijden  genoegzaam  bewaard  gebleven,  om  hen  in  hunne 
bijzonderheden  en  toevoegselen  eenigzins  nader  te  leeren 
kennen.  Het  beeld  aan  de  linkerzijde  van  het  gebouw  is 
hoogstwaarschijnlijk  hetzelfde,  dat  wij  hier  boven  uit  Dr. 
BUODINGHS  opgaaf  vermeld  hebben.  Uit  eene  naauwkeu- 
rige  teekening,  die  ik  van  het  Ministerie  van  Koloniën  on- 
der mijne  bewaring  heb,  en  die  waarschijnlijk  door  den 
zeer  bekwamen  teekenaar  bij  de  genie,  den  Heer  f.  o.  wn.- 
S£N,  in  of  omtrent  1853  vervaardigd  is,  erlangt  Dr.  bku- 
HUNDS  beschrijving  nog  nuttige  aanvulling,  en  onze  gissing, 
dat  het  Brama  is,  eene  nadere  bevestiging.  Het  beeld  tegen 
de  regterzijde  van  den  tempel  beschrijft  bruhukd  als  ins- 
gelijks vierarmig,  met  pijl,  werpschijf  en  stift  in  drie  der 
handen,  en  de  vierde  hand  tegen  het  lijf.  Welligt  moe- 
ten wij  hier  aan  eene  voorstelling  van  Siva  denken.  Op 
den  grond  nevens  de  beelden  staan  volgens  brumund  een 
vlammend  altaar  en  eene  tuitvaas  met  bloemen.  Uit  de 
zooeven  genoemde  teekening,  en  met  het  oog  op  soortge- 
lijke voorstellingen  op  andere  tempelgebouwen,  vooral  op 
Bôrô-boedoer,  meen  ik  te  mogen  opmaken,  dat  de  beel- 
den op  een  breed  voetstuk  met     lijstwerk   staan   tusscbeo 
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eene  vaas  met  bloemen  aan  de  regier,  en  een  offertafeltje 
of  eene  soort  van  kandelaber  aan  de  linkerzijde,  waarop 
reukwerk  (?)  ontstoken  is,  en  waarvan  een  bioemstengel 
oprijst  met  eene  daarop  geplaatste  waterflesch. 

Onder  de.  verschillende  beelden,  die  brdmund  nog  op 
het  Djengvlak  zag,  of  die  hij  in  den  omtrek  leerde  ken- 
nen,  maar  omtrent  welker  afkomst  van  de  Djeng-bouwval- 
len  geen  twijfel  bestond,  noemt  hij  op:  v6<$r  de  Pasan- 
grahan,  vier  zittende  beeldeù  van  Ganesa,  2  voet  hoog; 
één  kleiner  van  denzelfden  god;  nog  een  doch  dien  god 
op  één  been  staande  voorstellende,  2  voet  hoog;  1  ge- 
kroond beeld  met  werpschijf,  krijgsschelp  en  strijdbijl  in 
drie  der  handen,  de  vierde  hand  op  den  knoop  van  den 
lijfdoek  of  sjerp  gelegd,  waarschijnlijk  Visjnoe;  eenen  Siva, 
gedragen  door  zijnen  Yahan  in  menschelijke  gedaante  doch 
*  met  stierenhoofd;  fragmenten  van  twee  andere  soortgelijke 
beelden,  het  een  van  Visjnoe,  gedragen  door  zijnen  Vahan, 
in  menschelijke  gedaante  doch  met  Garoedasnavel  ;  het  an- 
dere van  Siva  als  het  zooeven  beschrevene;  verder  eenen 
olifant  in  reliefwerk;  eenen  grooten  drakenkop  en  eenen 
raw  bewerkten  zonnewagen  met  zeven  paarden. 

Bij  de  Fasangrahan  van  Batoer  onder  Banjoemaas,  7 
palen*  ten  westen  van  de  Djeng-vlakte  :  eenen  Ganesa,  eene 
Doerga,  eenen  stier  of  Nandi  en  een  altaar  of  voetstuk, 
alle  beschadigd. 

Eindelijk  véér  de  Besidentswoning  van  Wonosobo  in 
Baglen,  vele  beelden:  drie  van  Ganesa,  twee  van  Doerga 
een  aantal  kleine  staande  beelden,  met  de  hand  op  een 
kttods  rustende;  zittende  beelden  met  twee  of  vier  han- 
den, twee  dezer  laatste  houden  de  voorste  armen  op  den 
schoot,  met  de  twee  achterste  den  werpschijf  en  het  bid- 
snoer,  waarschijnlijk  Visjnoe  voorstellende;  twee  staande 
beeldjes  met  den  dtietand,  denkelijk  Siva;  nog  twee  an- 
dere beelden,  3  vt:  hoog,  met  vier  armen,  de  twee  voorste 
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met  de  haudeii  vóór  het  lijf,  in  de  achterste  handen  de 
werpschijf,  de  schelp  of  eene  bloem;  uog  een  beeld,  zeei 
versierd  en  met  hooge  hoofdbedekking  of  krain,  waarin 
een  menschenschedel  en  eene  halve  maan,  das  waarschijnlijk 
Si  va;  eindelijk  eenen  drakenkop  en  eenen  Singha  of  Leeaw. 

Zooals  wij  hierboven  zeiden,  zijn  de  berigten  van  junq- 
HüHN  omtïent  het  Djengsche,  ook  met  betrekking  tot  de 
overblij&elen  van  de  onde  Hindoebeschaving,  de  meest 
volledige.  Wij  willen  thans  een  overzigt  'nemen  van  het- 
geen hij  ons,  na  op  verschillende  tijden  die  streken  met 
aandacht  onderzocht  te  hebben,  in  zijn  groot  werk:  Jooo, 
dêêzeifê  gedaanUy  beüeeding  en  inwendige  ^ruetuur^  Dl. 
n.  blz,  £07  en  volgg,  mededeelt,  en  dat  gedeeltelijk  eene 
herhaling,  gedeeltelijk  ook  eene  aanvulling  is  van  zgne 
opstellen,  vroeger  in  het  Indiech  Magazgn  a^edmkt. 

In  1839  en  1840  schijnt  onze  ijverige  natnuronderzoe- 
ker  de  Djengvlakte  kort  na  het  natte  jaargetijde  bezocht 
te  hebben,  of  moet  door  buitengewone  omstandigheden 
de  behoorlijke  afvoer  van  water  verhinderd  zijn  geweest. 
Hij  vond  den  bodem  in  het  midden  van  de  vlakte  zeer 
moerassig,  en  zoo  ook  het  gedeelte  waarop  de  tempels 
van  de  Ardjoeno*groep  opgetrokken  zijn.  Zoowel  hier  als 
in  de  zuidelijke  gedeelten,  kon  de  oppervlakte  slechts  over 
de  daarop  gelegde  boomstammen  behoorlijk  begaan  wor^ 
den.  In  drie  der  kleinere  tempels  was  de  bodem  bedekt 
met  water,  dat  in  eenen  van  het  drietal  5  voet  hoog  stond. 
JuNGHUHN  meende,  dat  men  er  in  gegraven,  had.  De 
teekeningen  waarvan  wij  straks  spraken  en  die  door  wil- 
SBN  in  1853  vervaardigd  zijn,  wijzen  langs  twee  tempels 
geregelde,  uit  vierkante  steenen  zaamgestelde  wegen  aan, 
en  zouden  aan  zulk  eenen  drassigen  grond  niet  doen 
denken.  Ik  vermoed,  dat  de  oppervlakte  toen  beter  van 
net  overtollige  water  ontlast  is  geweest. 

Omtrent  de  steensoort    der    tempels«  en   de   wijze   van 


(  821  ) 

hunne  bewerking  maakt  junghühn  de  opmerking,  dat  al 
de  steenen  uit  eene  en  dezelfde  lavasoort  bestaan,  welke 
blaanwachtig  lichtgraanw  van  kleur  en  vol  poriën  is;  zij 
zijn  teerlingvormig  gehouwen,  zonder  tras  of  kalk  op  en 
nevens  elkander  gevoegd,  de  buitenkanten  zorgvuldig  glad 
gewreven  en  alle  zoo  juist  op  en  tegen  elkander  aanslui- 
tende, dat  men  zel&  geen  pennemes  tosschen  de  voegen 
steken  kan.  Deze  lavasoort,  die  ook  voor  de  andere  ge* 
bouwen  gebezigd  is  en  waartoe  ook  de  steenen  behooren, 
die  over  de  geheele  vlakte  en  den  omtrek  verspreid  lig- 
gen, is  duidelijk  verschillende  van  de  thans  aan  den  dag 
liggende  lavabeddingen,  en  afkomstig  uit  andere,  die  die- 
per liggen,  en  slechts  op  eene  enkele  plaats  aan  den  dag 
treden.  Deze  bijzonderheid  wettigt  de  gissing,  dat  die  la- 
tere lavabeddingen  de  voortbrengsels  zijn  van  uitbarstin- 
gen der  thans  niet  meer  werkende  kraters,  die,  nadat  de 
tempels  en  andere  gebouwen  in  de  Djengvlakte  eenen  tijd 
lang  bestaan  hadden,  hunne  verwoestende  vuurstroomen 
langs  hunne  hellingen  afgestort,  de  heilige  tempelstad  on- 
bewoonbaar gemaakt,  en  de  gebouwen  in  puinhoopen  ver- 
keerd hebben. 

Yervolgen  wij  het  overzigt  der  bouwvallen  onder  de 
leiding  van  junghühn,  dan  komt  het  eerst,  zoowel  om  den 
fraaijen  bouw,  als  om  den  minder  beschadigden  toestand, 
de  meergemelde  Tjandi  Bima  of  ook  Werkodoro  gehee- 
ten,  met  zijne  vier  kleinere  tempeltjes,  waarvan  twee  ge- 
heel in  puinhoopen  vervallen,  aan  het  zuid-westelijke  uit- 
einde der  vlakte,  onder  de  aandacht  Ofschoon  buddingh 
klaarblijkelijk  te  ver  ging,  toen  hij  in  zijn  boven  aange- 
haald verslag  van  de  Djengsche  gebouwen  getuigde,  dat 
,,  al  wie  gevoel  heeft  voor  kunstgewrochten  van  aloude 
„dagen,  beseft  dat  hij  hier  bij  meesterstukken  staat,  die 
„de  naneef  waarschijnlijk  nimmer  zal  kunnen  nabootsen,'^ 
ofschoon    zijne    dichterlijke    stemming   hem    hier  evenzeer 
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tot  overdrijving  verleidde,  ab  toen  hij  den  indruk  schil- 
derde, door  het  in  deze  streken  gelegen  zoogenaamde 
Doodendal  (of  Growa-Oepas)  op  hem  teweeggebragt,  moe- 
ten wij  toch  uit  de  teekeningen,  vooral  die  van  wil* 
SEN,  maar  ook  uit  het  gezigt  op  dien  tempel  door  nmo- 
HUHN  in  den  Atlas  van  zijn  werk  uitgegeven,  tot  de  er- 
kentenis komen,  dat  de  Tjandi  Bima  tot  de  merkwaardigste 
en  fraaiste  behoort,  die  op  Java  zijn  overgebleven.  Hij 
legt  eene  voordeelige  getuigenis  af  over  den  toestand  der 
kunst  in  het  tijdperk,  waarin  het  bergdal  van  Djeng  nog 
onder  de  heilige  plekken  van  hei  eiland  eene  eerste  plaat« 
innam. 

Eene  groep  van  tien  kleine  tempels  op  de  beneden- 
helling  van  den  Goenong  Panggonang,  tegenover  de  Ard- 
joeno'groep,  alle  reeds  ingevallen  en  in  puinhoopen. 

Twee  kleine  beter  bewaard,  boven  op  den  langen  Ooste- 
lijken  bergrug  van  Djeng,  digt  boven  de  Pasangrahan, 
aan  het  noord-oostelijke  gedeelte  van  de  vlakte. 

Twee  andere,  doch  meer  vervallen,  achter  den  Kampong 
Djeng,  op  den  vlakken  bergrug  in  de  noordelijke  bogt 
van  de  vlakte. 

Nog  vier  tempeltjes  bij  de  zoo  even  genoemde,  doch 
wier  overblijfsels  junghtjhn  eerst  bij  zijn  laatste  bezoek 
in  1845  leerde  kennen.  Deze  zes  tempels  stonden  in  twee 
evenwijdige  rijen;  die  der  westelijke  rij  aan  de  helling 
van  den  berg  lagen  geheel  in  puinhoopen,  die  der  ooste- 
lijke rij  waren  staande  gebleven. 

Twee  geheel  in  puinhoopen,  op  den  7873  vt.  hoogen 
noord-noord- westelij  ken  hoek  van  Goenong  Prahoe.  Iets 
verder  meer  zuidwaarts,  indien  ik  de  aanduiding  van 
JUNGHUHN  goed  opvat,  ontdekte  hij  in  1845  de  overblijf- 
sels van  nog  twee  tempeltjes,  doch  nog  meer  vervallen. 

In  het  geheel  vinden  wij  dus  bij  junohuun  een  aantal 
van  32  tempels  en  tempeltjes  vermeld,  wanneer   men   ook 
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die  mederekent^  welke  ineengestort  waren,  maar  wier  grond* 
vorm  toch  nog  herkend  wordt. 

Op  den  westelijken  voet  van  den  langen  bergrug,  van 
den  Ooenong  Prahoe  aan  de  noord-oostelijke  zijde  der 
Djengsche  bergvlakte  bevonden  zich  in  1846  de  meeste 
woningen  van  het  oostelijke  dorp.*  De  bewoners  hebben 
daar  veel  van  den  bodemgrond  weggegraven,  en  daardoor 
is  gebleken^  dat  de  geheele  binnenhelling  van  den  berg- 
rug in  verschillende  terrassen  verdeeld  was,  die  met  be- 
houwen steenen  bevloerd,  aan  de  kanten  door  muurwerk, 
uit  gelijke  groote  steenen  bestände,  begrensd  werden,  en 
op  enkele  plaatsen  met  zeer  smalle,  ook  al  van  dezelfde 
steensoort  vervaardigde  trappen  met  elkander  verbonden 
waren.  De  ontdekking  dier  terrassen  geeft  eene  verklaring 
van  de  afkomst  der  tallooze  gehouwen  steenen,  die  den 
bodem  van  het  bergvlak  bedekken,  maar  ook  van  den  aard 
der  zoogenaamde  bekleede  bergwanden,  muren  enz.,  waar- 
van vroegere  berigten  spreken.  Maar  zij  levert  tevens  eene 
nieuwe  bijdrage  van  den  eigenaardigen  terrassenbouw,  bij 
de  vroegere  Hindoe-Javanen  zoo  algemeen  toegepast,  en  of- 
schoon gewijzigd  naar  omstandigheden  en  behoeften,  ook 
thans  nog  bij  de  inwoners  bij  de  bebouwing  van  berghel- 
lingen in  gebruik  gebleven. 

Ook  omtrent  den  kunsttrap,  door  horsfiblb  in  zijn  op- 
stel in  het  VIII«  deel  van  de  Verhandelingen  van  het 
Batav.  genootschap  beschreven,  had  junghuhn  gelegenheid 
bij  zijne  laatste  reis,  vergezeld  van  den  Heer  o.  a.  b. 
WI6QEK8,  een  nader  onderzoek  te  doen.  Daar  hij  echter 
dat  bouwwerk  in  eenen  allerongelukkigsten  toestand,  ge- 
heel in  puin  vervallen  aantrof,  willen  wij  uit  horspiblds 
opgaven  aanvullen,  wat  ons  den  aanleg  van  den  trap  na- 
der kan  doen  kennen.  Hij  bevindt  zich  aan  de  zuidelijke 
buitenhelling  van  het  Djeng-gebergte,  ten  zuiden  van  het 
dorp  Sekoenang,  en  voert  in  de  diepe  kloof  tusschen    den 


(  824  ) 

Goenong  Wisma  en  den  Gbenong  Srodjo  benedenwaarts. 
Waarschijnlijk  leverde  hij  den  kortsten  weg  van  Wonosobo 
naar  Djeng  en  Batoer.  De  geheele  trap  is  ter  breedte 
van  drie  voet  uit  gehouwen  steenen  vervaardigd,  en  strekte 
zich  zóóver  langs  de  berghelling  uit,  dat  de  laagste  trede 
500  voet  lager  lag,  dan  de  bovenste.  Âan  beide  zijden 
was  een  rand  aangebragt,  ter  hoogte  van  ongeveer  eenen 
voet,  en  op  gelijke  wijze  zamengesteld  uit  teerlingvormige 
lavasteenen,  die  met  beeldhouwwerk  versierd  waren.  Toen 
de  tempelstad  bloeide,  leverde  die  trap  waarschijnlijk  den 
oudsten  en  eenigen  toegang  tot  de  Djengvlakte,  en  klom« 
men  dus  ook  de  pelgrims  langs  dezen  weg  op  naar  de 
heilige  plaats.  Misschien,  maar  wij  hechten  zoo  als  wij 
zeiden  niet  veel  aan  Javaansche  overleveringen,  is  wel 
dien  ten  gevolge  de  naam  van  Boeddha-trap,  waarmede 
zij  door  velen  bestempeld  wordt,  nog  tot  op  onzen  tijd 
overgebleven. 

De  belangrijkste  en  zoover  wij  weten  de  geheel  nieuwe 
ontdekking,  die  eene  vrucht  was  van  junghuhks  laatste 
verblijf  in  de  Djengstreek,  was  die  van  eene  waterleiding, 
aan  het  noordwestelijke  gedeelte,  die  door  of  ten  tijde  van 
de  stichters  der  besproken  oude  gebouwen,  aangelegd  werd 
om  de  Djengvlakte  ten  allen  tijde  van  het  overtollige  wa- 
ter te  bevrijden.  Het  behoeft  geen  betoog,  dat  de  ont- 
stentenis van  dat  hulpmiddel  thans  eene  zeer  voldoende  re- 
den geeft  van  de  moerassigheid  van  den  bodem  in  de 
noordelijke  helft  der  vlakte. 

Yan  het  drassigste  gedeelte  loopt  een  open  riool,  dat 
oorspronkelijk  eene  breedte  en  diepte  van  6  vt.  schijnt  ge- 
had te  hebben,  tot  aan  den  westelijken  rand  der  vlakte, 
waar  het  ten  noord-westen  van  den  noord-westelijken 
hoek  des  noordelijken  tempels  van  de  Ardjoeno-groep,  in 
eene  waterleiding  overgaat,  welke  met  eene  geringe  hel- 
ling,  onder    den    laagsten   westelijken,   de   vlakte    insloi- 
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tenden  rand,  de  geleiding  onder  den  grond  voortzet,  totdat 
zij  bij  de  daling  van  de  buitenzijde  des  bergrands  wederom 
aan  den  dag  komt,  en  dan  weder  door  een  riool  of  ka- 
naal als  vroeger  vervangen  wordt.  Dit  laatste  heeft  dan 
nog  eene  lengte  van  eenige  honderden  voeten  en  bragt  het 
water^  in  den  aanvang  eener  kloof  van  eenen  zijtak  der 
Kali  Dolok^  in  laatstgenoemden  bergstroom.  Loodregte 
schachten,  waarvan  de  diepste  wel  een  dertigtal  voeten 
diep  was,  waren  op  vaste  afstanden  aangebragt^  om  bij 
sterken  aanvoer  van  water,  als  lachtbuizen  te  dienen  en 
opstoppingen  of  beschadiging  van  de  waterleiding  te  voor- 
komen. Die  schachten  werden  natuurlijk  dieper^  naarmate 
de  bergrug  boven  de  waterleiding  zich  meer  verhief,  en 
omgekeerd*  Sporen  van  muurwerk  werden  niet  meer  ge- 
vonden, maar  junghuhn  vermoedt^  dat  de  wanden  en  wat 
het  gedeelte  onder  den  grond  aangaat^  ook  de  bovenlaag, 
door  houtwerk  zooveel  noodig  geschoord,  gesteund  en  te- 
gen afspoeling  beschermd  werden*  De  waterleiding  en  de 
luchtschachten  waren  in  ieder  geval  vrij  wel  bewaard  ge- 
bleven, en  de  beneden  uitloop  van  het  waterleidingskanaal 
ter  linkerzijde,  beneden  den  weg  van  Batoer  naar  Djeng, 
nog  zeer  goed  te  onderkennen.  De  lengte  van  het  geheel 
was  800  vt.  pngeveer,  de  afstand  tusschen  de  luchtopenin- 
gen  was  van  50  tot  100  vt,  doch  tusschen  de  vijfde  en 
zesde  grooter;  die  afstand  stond  waarschijnlijk  in  x^^&i^d 
tot  de  helling  van  den  bodem  der  waterleiding. 

Uit  het  hierboven  aangehaald  schrijven  van  ons  corres- 
ponderend lid,  zou  ik  vermoeden,  dat  het  bestaan  van  dit 
oude  afwateringskanaal^  ook  nadat  het  door  junghuhn  we« 
dergevonden  was,  niet  meer  bekend,  althans  niet  als  een 
kunstwerk  der  oude  Hindoe-bewoners  beschouwd  is  geble- 
ven. Welligt  heeft  men  er  zich  van  bediend,  toen  door 
den  Heer  kingsbbkgsn  het  water  met  hulp  der  inlanders 
gedeeltelijk  is  afgeleid,  en  behoorde  het  tot   de    middelen. 
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TRraardoor  de  Besident  abbisnh  de  aftapping  zich  als  niet 
moeijelijk,  noch  ook  kostbaar  voorstelde.  In  ieder  geval 
komt  het  mij  voor,  dat  het  kanaal,  in  die  vroegere  tijden 
tot  afvoer  van  het  water  uit  de  Djengvlakte  gebezigd, 
wanneer  het,  zoo  noodig,  hersteld  en  bijgewerkt  wordt, 
ook  thans  n(^  tot  hetzelfde  doel  dienstbaar  gemaakt  kan 
worden. 

De  andere  belangrijke  en  door  junohuhn  gedane  ont- 
dekking is.  die  van  het  door  fbiedbbich  behandelde  op- 
schrift. Aan  den  zuidoostelijken  uithoek  van  de  Djeng- 
vlakte bevinden  zich  dè  twee,  hierboven  reeds  genoemde 
meeren,  Telaga  Weurno  en  Telaga  Fengilong.  Op  de  moe- 
rassige  strook  lands  tusschen  beide  verheffen  zich  twee 
hoogten  met  boomen  begroeid.  Op  de  meer  zuidelijke 
hoogte  liggen  eene  menigte  over  elkander  geworpen  steen- 
blokken,  waaronder  verscheidene  van  lö  voet  in  door- 
snede. Tasschen  die  steenklompen  bevond  zich  een  hol, 
waarin  jtjmguuuk  tot  eene  diepte  van  30  voet  afklem,  en 
den  bodem  met  water  bedekt  vond  ;  de  rotfiklomp  met  het 
opschrift  ligt,  zoo  als  wij  zeiden,  ongeveer  300  voet  west- 
zuidwestwaarts  van  dit  hol«  De  Heer  f£ifiosEiOH  schrijft 
den  beschadigden  toestand  van  enkele  teekens  van  het  op- 
schrift toe  aan  den  invloed  van  lucht  en  weder.  Zonder 
de  nadeelige  werking  daarvan  te  ontkennen,  kan  ik  ech- 
ter nog  eene  andere  oorzaak  mededeelen.  Van  den  Heer 
KINDER  DE  CiLMA&£C<2>  laatst  Besidcnt  van  de  onmiddellijk 
aan  het  Djenggebergte  grenzende  üesidentie  Bagelen,  ver- 
nam ik,  dat  inlandfiche  jongens  eenigeu  tijd  geleden,  zou- 
der  te  weten  dat  zij  misdeden,  gepoogd  hadden  de  letters 
door  schuring  of  anderszins  te  doen  verdwijnen,  en  daarin 
reeds  tot  op  eene  zekere  hoekte  geslaagd  wajteu,  voordat 
de  politie  het  kwaad  had  kunnen  verhinderen.  Gelukkig 
maakte  junghuhn  onmiddellijk,  toen  hij  het  opschrift  out* 
dekte,   er   eene   zeer   naauwkeurige   teekening   van    op   de 
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grootte  van  het  oorspionkelijk  ;  ea  is  dit  stok,  zoo  als  wg 

♦ 

boven  reeds  sseiden,  bij  het  Museam  van  Oadheden  te  Lei- 
den in  bewaring. 

De  naauwkeurige  beschouwing  van  het  terrein  bragt  on- 
zen natunrvorscher  tot  de  meeuing^  dat  het  zuidelijke  ge- 
deelte der  Djengsche  vlakte,  toen  de  tempels  aldaar  ge- 
sticht werden,  eenen  droogen  bodem  aanbood;  dat  op  de 
plaats  van  het  tegenwoordige  meer  Weumo  een  diep  dal 
lag,  waardoor  het  water  oostwaarts  naar  de  Kali  Serayoe 
in  het  dal  Badak-banteng  afvloeide;  dat  het  meer  eerst 
ontstond  bij  eene  hevige  uitbarsting  welke  den  ten  zuiden 
gelegen  Gk)enong  Pakkoeödjo  in  puin  wierp,  de  tempels 
deed  instorten,  en  het  diepe  dal  tusscben  den  zooeven  ge- 
noemden Gh>enong  en  den  Frahoe  met  puin  vulde.  Die  vul- 
ling  bood  eene  uitmuntende  gelegenheid  om  eenen  nieu- 
wen weg  aan  te  leggen,  die  van  Wouosobo  be^opwaarts 
en  naar  het  Djengsche  voert^  en  die  voortaan  den  zoovQfal 
moeijelijker  en  steilen  trapweg,  destijds  den  eenigen  toe- 
gang naar  Djeng,  verving.  In  1826  nog  hadden  ge- 
durende drie  achtereenvolgende  dagen  uitbarstingen  uit  den 
Pakkoeödjo  plaats;  sedert  is  deze  vulkaau'Opening  in  rust 
gebleven  en  schijnt  zijne  werking  geëindigd.  In  1840 
werd  het  benedengedeelte  van  het  Badak-banteng  dal  door 
eenen  bergval  opgevuld,  maar  de  Kali  Serayoe  had  wel- 
dra de  beletselen  uit  den  weg  geruimd  en  zich  tusschen 
de  nedergestorte  gronden  eenen  doortogt  gebaand. 

Deze  bijzonderheden  zijn,  zoo  de  waarnemingen  van 
JUNGHUHN  op  goede  gronden  berusten,  en  zijne  gevolg- 
trekkingen als  juist  mogen  aangenomen  worden,  van  eenig 
belang  voor  de  nog  steeds  moeijelijke  bepaling  van  den 
ouderdom  der  Djengsche  bouwvallen.  Wanneer  het  Weur- 
no-meer,  en  waarschijnlijk  dan  evenzeer  het  onmiddellijk 
daarbij,  en  nog  nader  aan  den  Goenong  Pakkoeödjo  gele- 
gen Pangilong  —  meer  door  eene  uitbarsting  ontstaau  zijn. 
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dan  wordt  het  hoogst  waarschijnlijk^  dat  de  hierboven  ge- 
noemde groote  rotsbrokken,  tusschen  de  twee    meeren   ook 
bij   diezelfde    gel^enheid    in  hnnne   tegenwooidige   plaats 
en  ligging  op  elkander  geworpen  zijn,  en  zich  toen   daar 
ook  de   grot    waarvan   junghühn   spreekt   gevormd    he^. 
Maar  dan  moeten  wij  ook  aannemen,  dat  eerst  na  die  he- 
vige   natuurwerkingen,    het    opschrift  op    het    rotsblok  is 
aangebragt,  en  dat    de   door   jünohuhn    bedoelde    uitbar- 
stingen waardoor  de  geheele  omtrek,  maar   vooral   aan   de 
zuidzijde    van  het   Djengsche   bei^vlak,   zulk    eene  veran- 
derde gedaante  verkreeg,  v66r  het  jaar  1212  of  1218  on- 
zer jaartelling  (het  op  het  opschrift  vermelde  jaartal),  plaats 
gegrepen  hebben.    Moeten  wij  nu  uit  e^n  en  ander  beslui- 
ten, dat  de  tempels  en  verdere  bouwwerken  van  de  Djeng- 
vlakte  evenzeer  eerst  na  de  bedoelde  uitbarstingen  gesticht 
zijn?     Hiertegen   zou    ik  bezwaar    maken,  al    is  het   dat 
een  Yisjnoebeeld  te  Batoer,  dat  men   aan    fbi£DBRICH   als 
van  den  Djeng  afkomstig  opgaf,  een  jaartal  uit  het  einde 
der  18^®  of  het  begin   der   lii^^    eeuw    onzer  jaartelling 
draagt.    Wanneer    toch  de  kloof  aan  het    zuidelijke   einde 
van  het  Badak-bantengdal  bij  diezelfde  uitbarstingen,  door 
het  ineenstorten  van  een  gedeelte  van   den  Goenong  Pak- 
koeödjo  gevuld  is  geworden,  dan  ware  er  geen  reden    ge- 
weest om,  in  plaats  van  door  dat  dal  eenen   veel   gemak- 
kelijker weg  te  kiezen,  in  de  zoo  steile  kloof  en  tegen  de 
moeijelijke  berghelling   tusschen    de   Goenongs   Wisma   en 
Srodjo,  zich  den  reuzenarbeid    van  den    straks    beschreven 
trap  te  getroosten.    Die  trap  moet  wel,  zoo  als    wij   reeds 
zagen,  dagteekenen    uit    een    tijdperk,    waarin    de   Djeng- 
vlakte    voor  de  uit  het  zuiden   komende  bevolking    alleen 
op  die   zijde   toegankelijk  kon   gemaakt   worden.     Zonden 
welligt  de  Djengsche  bouwvallen,  of   enkele   die    nog  ge- 
noegzaam herkenbaar  overgebleven  zijn  te  gelijk   met  den  ' 
bedoelden    trap,    tot  een    vroeger    tijdperk  moeten  gebragt 
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worden,  dan  dat  van  het  opschrift  bij  het  Weomomeer? 
Ik  zou  die  vraag  niet  zoo,  zonder  nadere  bewijzen-  voor 
het  tegenovergestelde,  ontkennend  durven  beantwoorden. 
Goede  bouwkunstige  plans  en  teekcningen  zijn  niet  ter 
mijner  beschikking  ;  de  teeken ingen  toch,  die  door  of  onder 
het  opzigt  van  coRMELirs  in  1814  van  de  tempels  der 
Ardjoenogroep  vervaardigd  werden,  voldoen  op  verre  na 
niet  aan  de  onmisbare  vereischten  van  goede  bouwkun- 
stige voorstellingen.  Maar  de  groote  plaat,  die  junghuhn 
bij  zijn  groot  werk  over  Java  heeft  uitgegeven,  gedeelte- 
lijk ook  de  twee  gezigten  door  sibburoh  geschilderd,  maar 
vooral  de  fraai  geteekende  gezigten  op  drie  der  tempels 
van  de  hand  van  den  Heer  wilsen,  komen  ons  voor  op 
een  tijdperk  te  wijzen,  dat  zich  niet  ver  verwijdert  van  de 
eeuw,  waarin  de  prachtgebouwen  van  Prambanam,  Bôrô-boe- 
doer  en  de  daarbij  behoorende  tempels  verrezen.  Wèl 
kunnen  de  Djengsche  tempels  die  nog  overgebleven  zijn, 
in  grootte,  pracht  en  rijkdom  van  versierselen  niet  met  de 
hoofdgebouwen  van  de  Prambanamscbe  tempelgroepen  ver- 
geleken worden,  maar  de  vergelijking  met  de  kleinere,  tot 
die  groepen  behoorende  tempels  schijnt  mij  in  aanleg,  stijl 
en  versiering  v^ei  overeenstemming  te  toonen;  en  de 
Tjandi  Bima  zou,  bij  menig  verschil,  toch  ook  in  vele  an- 
dere opzigten,  en  met  name  door  het  aanbrengen  van  zoo 
vele  nissen  met  borstbeelden,  punten  van  overeenkomst 
met  Bôrô-boedoer  kunnen  aanwijzen.  De  goede,  zorgvul- 
dige bewerking  zelve  van  den  steen  schijnt  onder  die  pun- 
ten genoemd  te  kunnen  worden,  en  met  betrekking  tot  de 
beelden,  hunne  toevoegselen  en  versieringen  meenen  wij 
wel  het  een  en  ander  op  te  merken,  wat  ons  die  van 
Prambanam  en  Bôrô-boedoer  herinnert.  De  jaartallen  die 
FRiÈDËRiCH  gevonden  heeft  bij  de  gebouwen  van  de  eerstge- 
noemde plaats,  in  welker  tijdperk  het  laatstgenoemde  bouw- 
werk, de  Tjandi   Mendoet   en    andere  in  den  omtrek  van 
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Bôrô-boedoer  door  hem  ook  worden  gebragt»  zijn,  uit   het 
laatste  gedeelte  der  9^^  en  het  eerste  gedeelte   der   10^^ 
eeuw  onzer  jaartelling,  dns  4  eeuwen  ouder  dan    het   op- 
schrift op  het  Djengsche  rotsblok.   Zulk  een  tijdperk  kon, 
naar  ons  inzien,  niet  liggen  tusschen  de  zoo  even  genoemde 
Prambanamsche  bouwwerken  en  de  gebouwen,    althans    de 
oudste,  die  in  de  Djengvlakte  nog  in    redelijk   bewaarden 
staat  zijn  overgebleven.    Nemen  wij  zulk  eenen  vroegeren 
tijd  van  stichting  aan,  dan  willen  wij  echter   de  mogelijk- 
heid, zelfs  de  waarschijnlijkheid  niet  buitensluiten,  dat,  ook 
na  gedeeltelijke  verwoestingen    door  de  werking  van  vuur- 
spuwende bergen,  aardbevingen  als  anderszins,    op  de   ou- 
dere  gebouwen    teweeg   gebragt,  het  «beschadigde  hersteld« 
het   in   puinhoopen   liggende    weder  opgebouwd  is,  of  ook 
tot  aan  den  laatsten  tijd  van  het  bestaan  der   tempelstad« 
nieuwe  gebouwen  verrezen  zijn.  Maar  dit  alles  moet,  vol- 
gens het  naauwkeurige  onderzoek  en  de   daarop   gegronde 
uitspraak   van    jünohuhn,   geschied  zijn,   toen  de  lavabed- 
ding,  die   uitsluitend   de    bouwstofiTen   geleverd  heeft  voor 
de  Djengsche  bouwwerken,  nog  niet    door    latere    beddin- 
gen, de  gevolgen  van  latere  uitbarstingen,  bedekt  was  ge- 
worden. 

Ter  nadere  beoordeeling  en  waardering  van  den  tijd 
der  Djengsche  oudheden  kan  ik,  hoewel  slechts  met  voor- 
zigtig  voorbehoud  wijzen,  op  een  vijftal  bronzen^  volgens 
opgaaf  uit  Djeng  afkomstig,  en  behoorende  tot  eene  rijke 
verzameling,  die  onlangs  door  den  Heer  a.  w.  kinder  db 
OAMARECQ,  laatst  Besident  van  Baglen,  voor  het  Museum 
ten  geschenke  zijn  aangeboden.  D^  beroep  mij  op  die  bron> 
zen  onder  voorbehoud,  want,  behalve  dat  men  niet  immer 
de  volstrekte  zekerheid  heeft  of  de  opgaven  der  eerste  vin- 
ders van  zulke  voorwerpen  genoegzaam  vertrouwen  kannen 
inboezemen,  blijft  voor  soortgelijke  kleinere  en  ligtere  voor- 
werpen een  vervoer  van  elders  na$r  de  plaatsen   waar  zij 
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gevonden  werden,  ook  in  vroegere  eeuwen  meer  mogelijk, 
dan  voor  zulke,  die  uit  steen  gehouwen,  op  de  plaats  zelve 
waar  zij  dienen  moesten,  en  uit  de  daar  aanwezige  steen- 
soort bewerkt  zijn  geworden. 

De  door  mij  bedoelde  bronzen  zijn  de  volgende  : 

ie.  (Je  bovenhelft  van  een  bijzonder  fraai  bewerkt,  mas* 
sief  beeld  van  eene  aanzienlijke  vrouw,  misschien  wel  een 
godin  of  Sakti  van  eenen  der  Sivistische  goden,  boog  25 
Ndl.  dm;  het  bovenlijf  naakt;  het  hoofd  met  hoog  haar- 
kapsel  en  eenen  rijken  diadeem,  de  ooren,  hals  en  boven* 
armen  (de  benedenarmen  ontbreken)  met  kostbare,  met 
edelgesteenten  en  parels  bezette  banden  versierd,  de  borst 
bovendien  met  twee  parelsnoeren  die  over  de  schouders 
onder  de  armen  afdalende,  elkander  v66r  op  de  borst  en 
achter  op  den  rug  kruisen. 

2®.  handvat  van  een  zwaard  of  ander  wapen,  huisraad 
of  gereedschap,  een  man  te  paard,  op  eene  geopende  lo- 
tusbloem; de  man  slechts  met  eenen  sarong  of  misschien 
den  lendendoek,  en  den  langen  sjerp  of  buikband  bekleed; 
het  paard  geheel  en  al  opgetuigd  als  de  paarden  op  de  bas** 
reliefs  van  Bôrô-boedoer.  Het  geheel  ruim  9  NdL  dm  hoog, 

3®.  Een  klein  zeer  eenvoudig  bronzen  tempelschelletje, 
slechts  7  Ndl.  dm  hoog. 

4,  5.  Twee  zittende  Singha's  of,  het  meest  op  leeuwen 
gelijkende  monsterdieren,  met  opengesperden  muil  en  uit- 
hangende  tong  ;  de  eene,  grootste  dezer  Singha's  rust  met 
de  voorpooten  op  den  grond,  de  andere  hurkt  en  heeft  de 
voorpooten  omhoog  geheven.  Beide  zijn  op  het  achter- 
hoofd van  groote  ringen  voorzien,  die  bij  den  kleinsten 
evenwijdig  aan  den  rug,  bij  den  grootsten  dwars  daarop 
gerigt  is.  De  plaat  waarop  zij  zitten  staat  eenigzins  bol 
en  is  dus  op  een  ander  voorwerp  dat  evenzeer  bolvormig 
was  bevestigd  geweest.  Kenden  wij  dat  laatste,  zoo  zou- 
den wij  beter  in  de  gelegenheid  zijn    om    de    bestemming 
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onzer  Singha\  die  in  dezen  vorm  lang  niet  zeldzaam  zijn, 
te  bepalen,  dan  dit  mij  thans  mogelijk  is.  Zij  meten  19 
en  11,5  Ndl.  dm.  tot  boven  aan  de  zooeven  genoemde  rin- 
gen. Deze  laatste  geven  mij  aanleiding  tot  eene  opmer- 
king op  de  hierboven  genoemde  plaat  in  junohuhks  werk, 
waar  hij  een  gezigt  geeft  op  den  zoogenaamden  BimatempeL 
Op  den  voorgrond  heeft  hij  eenige  beelden  geplaatst,  en 
daaronder  ook  zulk  eenen  Singha  met  ring.  De  grootte 
van  het  voorwerp  laat  hier  slechts  toe  aan  een  steenen 
beeld  te  denken,  doch  waarbij  een  als  de  door  ons  be- 
schreven bronzen  Singha^s  tot  voorbeeld  heeft  gediend. 
Dit  is  '  een  misslag  die  tot  dwaling  moet  voeren  ;  want 
zulke  dieren  met  de  daaraan  bevestigde  groote  ringen  in 
steen  uitgehouwen,  zullen  eerst  nog  moeten  ontdekt  wor- 
den, voordat  wij  hen  onder  de  voortbrengsels  der  Hindoe- 
beeldhouwers  kannen  opnemen« 

Het  werk  van  onze  twee  Djengsche  Singha's  zou  van  la* 
teren  tijd  kunnen  zijn  dan  de  overige  door  mij  beschre* 
ven  bronzen;  maar,  voor  zoover  ik  mij  in  deze,  op  het 
gebied  der  gedenkteekenkunde  nog  vrij  moeijelijke  vraag 
eenige  meening  durf  veroorlooven,  zou  ik  de  beide  eerst- 
bedoelde  van  het  vijftal  Djengsche  bronzen  tot  een  tijd- 
perk brengen,  dat  den  bouw  van  Bôrô-boedoer  al  vrij  nabij 
komt»  Voor  dat  gevoelen  vind  ik  ook  bevestiging  in  de 
bekende  bronzen  bekers  met  de  beelden  van  den  dieren- 
riem. De  tijd  van  die  voorwerpen  is  door  de  jaartallen 
die  op  vele  bekers  geplaatst  zijn,  met  genoegzame  zeke^ 
heid  bekend;  zij  behooren  alle  tot  de  ÏS^^  en  14^® eeuw 
onzer  jaartelling.  De  bewerking  getuigt  van  eenen  zeer 
gevallen  kunststijl.  Werden  zulke  bronzen  van,  ik  zou 
schier  zeggen,  barbaarsch  werk,  in  die  eeuwen  in  den  hoofd- 
zetel van  het  Hindoeïsme  op  Java  vervaardigd,  dan  moeten 
jde  opgenoemde  Djengsche  bronzen,  en  zelfs  de  beide  Sing- 
ha's  uit  eenen  veel  vroegeren  tijd  dagteekenen. 
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Ik  meen  met  het  bovenstaande  overzigt  van  de  over- 
blijfsels der  oude  bouwwerken,  nog  aanwezig  in,  of  van  an- 
dere voortbrengsels  der  Hindoe-beschaving  afkomstig  van 
de  Djengvlakte,  en  van  de  berigten  die  daarvan  sedert 
1814  tot  op  den  tegenwoordigen  tijd  door  verschillende 
reizigers  bekend  zijn  geworden,  de  aandacht  op  een  zeer 
belangrijk  onderwerp,  eene  zeer  merkwaardige  plek  van 
Java  gevestigd,  maar  tevens  ook  het  bewijs  geleverd  te 
hebben,  dat  men  zich  ginds  wel  een  weinig  overijld  heeft, 
toen  men  het  uitzigt  opende  op  de  ontdekking  van  eene 
oude  Indische  stad,  en  zich  voorspiegelde  dat  wij  thans 
voor  het  eerst  de  sporen  hadden  gevonden  van  een  In- 
disch Pompeji,  dat  uit  den  schoot  van  het  Djengsche  ge- 
bergte zou  verrijzen.  Is  men  met  die  berigten  wat  te  ver 
gegaan,  heeft  men  zich  niet  genoeg  er  op  toegelegd  om 
vooraf  te  onderzoeken  wat  omtrent  het  Djenggebergte  en 
zijne  oudheidkundige  schatten  reeds  in  de  laatste  veertig 
jaren  achtervolgens  is  bekend  geworden  ;  wij  mogen  toch 
ons  verblijden,  dat  het  Indisch  Bestuur  fondsen  heeft  be- 
schikbaar gesteld  om  nadere  onderzoekingen  te  onderne- 
men, waarvan  wij  belangrijke  uitkomsten  tegemoet  kunnen 
zien,  vooral  wanneer  de  daarvoor  vereischte  bemoeijingen 
geschieden  en  bestuurd  worden  naar  een  goed  omschreven 
plan^  gegrond  op  eene  naauwkeurige  kennisneming  der 
vroegere  ontdekkingen. 


Van  dit  onderwerp  afstappende,  veroorloof  ik  mij  nog 
voor  een  kort  oogenblik  de  welwillende  aandacht  mijner 
medeleden  in  te  roepen  voor  een  ander,  betrekkelijk  de 
voorstelling  van  teekens  van  den  dierenriem  op  Oud-Ja- 
vaansche  gedenkteekens  en  wel  op  eenen  onlangs  mij 
toegekomen  : 

ZODIAK-BEKER    ÜIT   DE    RESIDENTIE    KADOB. 

In  de  reeds  vermelde  verzameling  van  Oud-Javaansche 
bronzen,  mij  onlangs  door  den  Besident  van  BagleUi  den 
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Heer  a.  w.  kinder  db  camarecq^  thans  met  verlof  in  Eu- 
ropa, toegezonden  en  die^  voor  het  Museum  bestemd,  doch 
daarbij  nog  niet  ingelijfd  is,  bevindt  zich  ook  een  bronzen 
beker,  met  de  12  teekens  van  den  Javaan^chen  dierenriem, 
daarboven  de  12  figuren  (IL  roenschenbeelden  en  een 
vogelbeeld),  wier  beteekenis  nog  altijd  in  het  duister  ligt, 
met  het  jaartal  in  kawikarakters,  1252  van  de  Javaansche 
a=  1380  van  onze  jaartelling.  Door  toevoeging  van  de- 
zen zeer  goed  bewaarden  beker  zal  het  Museum  nu  wel- 
dra een  negental  dier  voorwerpen  bezitten,  makende  met 
zeven  andere,  wier  aanwezen  op  andere  plaatsen  bekend  is, 
een  bedrag  van  zestien.   Zij  zijn: 

1  in  het  Museum  van  het  Bataviaasch  Genootschap  te 
Batavia,  die  volgens  eene  mij  gedane  mededeeling  verdw&- 
nen  was,  maar  volgens  latere  berigten  teruggevonden  en 
weder  in  dat  Museum  aanwezig  is; 

1  uit  de  verzameling  van  wijlen  den  Gouverneur-Gene- 
raal VAK  DER  CAPELLBK,  thans  in  het  bezit  van  den  Heer 
w.  HEKKiNG  JB.  te  Amsterdam; 

1  in  het  Koninklijk  Kabinet  van  zeldzaamheden,  te 
*s  Gravenhage; 

1  in  het  bezit  van  den  Hoogleei*aar  p.  roorda; 

1  in  de  nalatenschap  van  wijlen  den  Hoogleeraar 
BLüMB,  *)  en 

2  in  bezit  van  den  oud-Minister  van  Koloniën,  den 
Heer  g,  l.  baud  te  's  Gravenhage. 

De  beker  van  den  Heer  kinder  de  oahakegq  munt  uit 
door  goede  bewaring  en  duidelijke  voorstelling  der  daarop 
voorkomende  beelden.  Die  bijzonderheid,  maar  ook  de 
gelegenheid  waarin  ik  mij  nu  nog  gesteld  zie,  om,  voor 
dat  hij  in  het  Museum  opgenomen  is,  (en  dus  onder  de 
bepaling  valt,  die  het  gebruik  der  voorwerpen  alleen  bin- 
nen het  gebouw  des    Museums    veroorlooft]^   hem  hier   in 


*)  Sedert  December  aangekocht  voor   het  Museum  van   Ondbedon. 
dat  das  na  tien  salke  bekers  bezit. 
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onze  vergadering  ter  tafel  te  brengen^  hebben  mij  genoopt, 
om  met  een  kort  woord  nog  terng  te  komen  op  de  me- 
dedeeling  van  ons  Corresponderend  lid  Dr.  fbiedbbich, 
Over  eenige  bedden  van  den  Indischen  dierenriem  naar 
Oud'Javaansche  monumenten,  door  mij  in  de  vergadering 
van  Maart  1863  voorgelezen  en  in  het  YII<^^  Deel  onzer 
Verslagen  en  Mededeelingen,  blz.  289— 243|  opgenomen. 

Over  den  inhoud  van  dat  stuk  heeft  geene  eigenlijke 
bespreking  plaats  gegrepen^  daar  toen  de  tijd  te  ver  ver- 
streken was,  om  ons  medelid  millies  de  gelegenheid  te 
laten  tot  de  uiteenzetting  van  eenige  bedenkingen  die  bij 
hem  waren  opgekomen.  In  de  eerstvolgende  vergadering  van 
12  April  werd  de  bespreking  niet  voortgezet,  maar  las 
hetzelfde  lid  eene  uitvoerige  verhandeling»  inhoudende: 
Opmerkingen  over  den  Oud-Javaanschen  dierenriem.  Zij 
werd  afgedrukt  in  het  reeds  genoemde  deel  onzer  Versla" 
gen  en  Mededeelingen,  blz.  297 — 829.  In  dat  stuk  komen 
ook  bedenkingen  voor  te^en  een  paar  opvattingen  van 
Dr.  FRiEDKRiCH,  welker  nadere  toetsing  mij  onmiddellijk  na 
de  voorlezing  van  de  verhandeling  niet  wel  mogelijk  was. 

De  Heer  millies  wenschte  zijne  verhandeling  nog  na- 
der te  herzien  en  aan  te  vullen,  en  toen  zij,  later  afge- 
drukt in  onze  Verslagen  en  Mededeelingen,  ook  tot  mij 
kwam,  hadden  en  hielden  sedert  andere  belangen  en 
werkzaamheden  en  verpHgtingen  mijne  aandacht  van  dit 
onderwerp  afgetrokken. 

Ik  vond  thans  aanleiding  door  de  hierboven  vermelde 
omstandigheid,  om  op  dit  onderwerp  ter  loops  terug  te 
komen,  mij  eene  nadere,  meer  opzettelijke  behandeling, 
wanneer  de  tijd  mij  daarvoor  beschikbaar  komen  mögt, 
voorbehoudende. 

Op  blz.  808  zegt  de  Heer  millies: 

„Minder  juist  en  door  hem  (frisderich)  zelf  reeds 
weerlegd,  schijnt  mij  —  de  bewering,  dat  de  Javanen  en 
Balinezen  geen  figuren  in   den     dierenriem  zouden    veran- 
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derd  hebben,  maar  dat  dit  eerst  door  de  Mohammedanen 
zou  zijn  geschied.^  De  Heer  frikdbrich  beeft  dit  even- 
min gemeend,  als  gezegd.  Hij  bestrijilt,  zie  biz.  241,  de 
meening,  dat  de  Hindoes  en  zelfs  dat  de  Javanen  zich 
willekenrige  wijzigingen  van  den  Griekschen  dierenriem 
veroorloofd,  en  de  teekens  met  hetgeen  in  hun  land  te 
huis  behoorde  in  overeenstemming  zonden  gebragt  het>> 
ben»  „  Was  die  Javanen  angeht,  und  namentlich  die  Ba- 
linesen,  die  jetzigen  Stellvertreter  des  Javanischen  Hihduis« 
mus,  so  glaube  ich  versichern  zu  können,  dass  ihre  Ehr- 
furcht vor  der  alten  Ueberlieferung  so  gross  ist,  dass  man 
sie  willkürlicher  Veränderungen  in  solchen  Dingen  gewiss 
nicht'  beschuldigen  kann*  Was  wir  bei  ihnen  verkehrt 
und  misverstanden  vorfinden,  ist,  auf  Java  dem  Moham- 
medanischen Ëinfluss  und  der  Nonchalance  des  Volkes^ 
die  jedoch  auch  erst  unter  den  Mohammedanismus  recht 
aufgewuchert  ist,  auf  Bali  der  grossen  zeitlichen  Entfer- 
nung von  der  Quelle  der  Religion  und  Einrichtungen 
zuzuschreiben.^  Men  ziet,  er  wordt  hier  volstrekt  niet 
gezegd,  dat  de  Mohammedanen,  noch  ook  dat  de  Javanen 
onder  de  Mohammedanen  eenig  teeken  van  den  dieren- 
riem zonden  veranderd  hebben. 

Maar  van  meer  belang  is  het,  eene  andere  opmerking 
van  ons  geacht  medelid  millibs,  op  blz«  316  en  817 
van  zijne  verhandeling  uitgesproken,  nog  eens  nader  te 
toetsen.  Zij  betreft  de  voorstelling  van  den  walvisch  of 
Gadjahmina^  die  op  de  Javaansche  bekers  voor.  het  teeken 
van  de  Visschen  in  plaats  wordt  gesteld.  In  de  vergade- 
ring van  13  April  des  vorigen  jaars  (zie  Verslagen  en 
Mededeelingen,  blz.  24?8)  had  ik  reeds  verzekerd,  dat  de 
vergelijking  van  een  betrekkelijk  groot  aantal  voorstellingen 
geen  den  minsten  grond  gaf,  om  aan  te  nemen,  dat  aan 
den  walvisch,  zoo  als  de  Heer  millies  meende,  een  paar 
menscheubeenen  werd  toegevoegd.  Ons  medelid  heeft  bij 
de    nadere  herziening   en     aanvulling    van    de    verbande- 
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ling,  deze  zijne  opvatting  niet  teruggenomen  of  gewijzigd« 
Wij  lezen:  „Op  de  bekers  van  den  Heer  hekkino,  het 
„Haagsche  Museum  en  van  Prof.  t.  roorda  rust  de  figuur 
„nog  bovendien  op  een  paar  kleine,  maar  vrij  duidelijke 
„  menschenbeenen.  Deze  bijzonderheid  verdient  opmerking, 
„  omdat  in  de  ArabischJudische  astrologie  de  Zodiak-figuren 
„ook  worden  onderscheiden  in  die  zonder  voeten,  in 
„ twee*voetige,  viervoetige  en  veelvoetige,  terwijl  mina 
„(de  walviscb)  „tot  de  eerste  soort  wordt  gerekend.^ 
Eene  aanhaling  verwijst  ons  op  webbrs  Indische  Studiën, 
W  Bd.  S.  258. 

Die  „vrij  duidelijke  menschenbeenen^'  zouden,  zoo  er 
hier  sprake  kon  zijn  van  beenen,  vrij  wat  op  vogelpooten 
gelijken.  Maar  ook  die  hebben  even  weinig  regt  van  be- 
staan op  onze  dierenriembekers,  als  de  onderstelde  men- 
schenbeenen«  Het  is  de  scheiding  in  de  beneden  vin  naar 
haar  achterste  uiteinde,  en  de  niet  altijd  even  duide« 
lijk  uitgedrukte  bovenkant  van  de,  voor  mij  nog  onver- 
klaarde figuur,  die  als  voetstuk  dient  waarop  het  beeld 
rust,  waardoor  men,  zoo  mea  geene  andere  voorstellin* 
gen  ter  vergelijking  te  hulp  riep,  zich  welligt  van  het 
pad  zou  laten  brengen.  Op  zich  zelve  zou  zulk  eene 
voorstelling,  door  alles  wat  wij  van  de  Indische  monumen- 
ten tot  nog  toe  kennen,  reeds  zeer  onwaarschijnlijk  zijn; 
het  is  al  erg  genoeg,  hoewel  fribderioh  er  eene  zeer 
voldoende  verklaring  van  gaf,  dat  de  walvisch  van  eenen 
olifantstromp  voorzien  wordt,  waarmede  het  beeld  dan  ook 
den  naam  van  Gadjahmina,  Oli/antêvisch,  erlangt;  maar 
voor  die  toevoeging  van  menschen-  of  welke  andere  bee- 
nen ook,  zou  geen  enkele  verklaring  of  regtvaardiging 
aan  te  voeren  zijn  geweest.  £n  die  is  ook  stellig  niet 
te  vinden  uit  hetgeen  ons  lid  omtrent  de  Arabisch-In- 
dische astrologie  heeft  aangevoerd.  Ik  vat  niet  regt,  wat 
de  Heer  miixtes  meent,  wanneer  hij  zegt,  dat  „deze  bij- 
zonderheid,"* (namelijk  van  de  kleine    menschenbeenen  on- 
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der  den  walvisoh)  ,,  opmerking  verdient,  omdat  in  'de 
^^  Arabisch»Indische  astrologie  de  Zodiak-figuren  ook  on» 
9^ derscheiden  worden,  in  die  zonder  voeten''  enz,  terwijl 
de  mina  (de  walvisch)  tot  de  eerste  soort  wordt  gerekend. 
Zien  wij  wat  in  de  aangehaalde  plaats  van  weber  wordt 
gezegd  :  „  Die  Beschreibung  der  Zodiakalbilder  nach  ihrer 
Aufzählung  beginnt  balabhâbba  (een  Indisch  schrijver 
uit  het  midden  der  17^  eeuw),  zunächst  mit  ihrer  Einthei- 
lung  in  Krûra,  ungünstige,  und  Saumya  günstige: 
erstre  sind  die  ungraden  Zeichen  — *,  letztere  die  graden. 
Wandlend  sind  v,  35,  £3,  Z;  fest  W,  ß,  m,  ä,  bei- 
des die  andern/'  Hij  vervolgt,  blz^  258:  „Y,  W,  Q,  Z 
und  die  hintere  Hälfte  von  li^  sind  vieriussig,  25»  m 
vielfftssig,  âS,  I  ohne  Fusse,  U^  £s  W  und  die  vordere 
Hälfte  von  j^*  zweifiissig,  nach  der  Lehre  des  Yavanft- 
eftrya.^  Is  nu  naar  de  opvatting  van  den  Heer  iolliss 
die  beweerde  tweevottige  walvisch  eene  bijzonderheid  die 
opmerking  verdient,  omdat  de  aangehaalde  Indische  schrij- 
ver de  visschen  tot  de  voetlooze  teekens  brengt?  Mij 
dunkt,  de  rangschikking  is  eene  zeer  natuurlijke.  De 
viervoetige  dieren  uit  den  Dierenriem  heeten  viervoetige, 
de  Schorpioen  en  Kreeft  heeten  veelvoetige;  de  Tweelin- 
geuy  de  figuur  met  de  Weegschaal  heeten  tweevoetige,  de 
Boogschutter  als  hippocentaurus  behoort  met  zijne  achter- 
ste helft  tot  de  vier*,  met  zijne  menschelijke,  voorste  helft 
tot  de  tweevoetige  teekens;  de  WatermaUi  afgebeeld  als 
Watervaas  en  de  Yisschen  (Olifantsvisch)  behooren  tot  de 
teekens  zonder  voeten.  Ik  kan  hier  slechts  als  eene  op- 
merking verdienende  bijzonderheid  erkennen,  dat  ons  ge- 
acht medelid  zich  door  den  Indischen  schrijver,  wiens 
woorden  hij  aanhaalt,  niet  van  zijne  dwaling  heeft  laten 
terugbrengen;  dat  hij  niet  tot  het  vermoeden,  zoo  al  niet 
tot  de  overtuiging  kwam,  dat  de  Walvisch,  die  in  de 
Arabisch-Indischet  astrologie  geene  beenen  heeft,  ook  op 
de  voorstellingen  der    Ja?aansche    Zodiakbekers    niet    met 
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zulk  een  zonderling  toevoegsel  wordt  voorgesteld,  of  voor- 
gesteld kan  worden.  Ook  het  Cheribonsche  HS,  door  den 
Heer  millies  ait  baffles  aangehaald,  had  hem  den  Oli&nts- 
visch  duidelijk  en  stellig  zonder  beenen  kuunen  doen  kennen. 
Ik  moet  uit  achting  voor  mijne  studie,  die  eene  zeer 
ernstige  is  en  veel  oefening,  ondervinding  en  voorzigtig- 
heid  vordert,  in  verzet  komen  tegen  de  ligtvaardigheid, 
waarmede  dikwerf,  zonder  genoegzame  oefening  en  voorbe- 
reiding, op  haar  gebied  uitstapjes  ondernomen  worden. 
Men  komt  daarbij  al  ligt  op  een  gevaarlijk  terrein,  en 
meent  te  zien  wat  niet  aanwezig  is,  of  wat  slechts  bij 
den  eersten,  oppervlakkigen  aanblik  schijn  van  bestaan 
heeft.  Dan,  ingenomen  met  en  verheugd  in  het  denkbeeld 
van  eene  belangrijke  bijzonderheid  ontdekt  te  hebben,  wordt 
men  wel  eens  minder  vatbaar  voor  het  toelaten  of  opnemen 
van  hetgeen  de  dwaling  kan  opheffen.  Men  zoekt  bewijzen 
en  verklaringen  van  elders  ontleend  en  men  bemerkt  niet, 
dat  men  getuigen  laat  optreden,  wier  uitspraak  het  t^n* 
overgestelde  bevat  van  hetgeen  men  gewenscht  of  gewaand 
had  uit  hunnen  mond  te  vernemen.  Met  kracht  en  gezag 
wordt  dan  eene  roeening  uigesproken,  en  wanneer  niet  in 
tijds  een  nader,  onbevooroordeeld  onderzoek  van  eene  be- 
voegde zijde  ondernomen  en  de  zaak  met  meer  juistheid 
en  geluk  wordt  toegelicht,  dan  maakt  zich  eene  dwaling 
gangbaar,  die  dikwerf  op  hare  beurt  wederom  voor  eene 
menigte  andere  dwalingen  eene  maar  al  te  rijke  bron 
wordt.  Men  boude  mij  ten  goede,  dat  liefde  voor  de 
studie,  waaraan  ik  mijn  leven  en  al  mijne  krachten  heb 
gewijd,  mij  hier  noopt  om  onbewimpeld  mijne  meening 
uit  te  spreken,  voor  de  regten  dier  studie  op  te  komen 
en  te  waarschuwen  tegen  hetgeen  haar  in  de  achting, 
die  zij  kan,  mag  en  moet  vorderen,  benadeelen  zou. 

Leiden  f  November  1864. 


GEWONE' VERGADERING 


DER    AFDEELINO 


TAAL-,   LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE   EN   VVIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDEÜ  DEN  12^«»  DECEMBER  186é. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opsoombr,  j.  G,G.BOOTy 

Is.  S*  P.  JANaSBI«,  T.  ROORDA,  1.  A.  C.  TAN  HBU8DB,  J.  P.  8fX, 
W.  G.  BRKLL,  H.  J.  HOENEß«  Q.  DB  TRIEJ)  AZ.,  J.  TAN  LBUMBP, 
L.  A.  TB  WINKEL,  W.  C.  MBBS,  O.  H.  M.  DBLPRAT,  W.  MOLL, 
G.  LBBMAIV8,  R.  PRU1N,  S.  H.  8CBOLTBN»  M.  DB  VRIBS,  G.  MEB8  AZ», 
I«.  P.  G.  TAN  DEN  BBRGH« 


V\/\/WW\A/N/\/ 


Het  Proces-verbaal   wordt   gelezen,   en   nadat  de  Heer 
LEEHANS  een  paar  wijzigingen  gevraagd  heeft,    vastgesteld. 


De  Secretaris  bericht,  dat  hij  ontvangen  heeft  een  brief 
van  den  Heer  a.  t.  kühn  uit  Dramburg  in  Pommeren,  ten 
geleide  van  twee  in  1813  en  1826  door  hem  uitgegeven 
Latijnsche  gedichten,  die  hij  aanbiedt  voor  den  wedstrijd 
van  uoEUFFT.  Daar  de  gedichten  gelegenheidsversen,  uit- 
gegeven en  met  den  naam  van  den  maker  voorzien  zijn, 
voldoen  zij  niet  aan  de  gestelde  voorwaarden  en  kunnen 
zij  niet  mededingen. 

Verder  is  ingekomen  eene  verhandeling  van  ons   mede- 
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lid  den  Heer  o.  âgkeb  stbatikgh^  Over  marken  in  Fries- 
land, De  schrijver  wenschtte  daarover  het  oordeel  der  Af- 
deeling  te  leeren  kennen,  zonder  haar  aan  te  bieden  voor 
de  VtTslagen  of  voor  de  Werken.  Daar  dit  verzoek  in 
strijd  is  met  het  bepaalde  in  het  Reglement  van  Orde, 
stelt  de  Voorzitter  voor,  dat  de  schrijver  zal  uitgenoodigd 
worden  om  zijn  stnk  aan  te  bieden  voor  de  Verdagen^  in 
welk  geval  het  in  handen  zal  gesteld  worden  van  de  Com- 
missie van  Bedactie. 

De  Secretaris  bericht,  aat  door  den  Heer  leemans  in 
eene  Buitengewone  Vergadering  rapport  is  uitgebracht  over 
de  Verhandeling  van  den  Heer  k.  c.  von  leutsch,  geti- 
teld: der  Turiner  Papyrus  nebst  Anlage^  en  dat  de  con- 
clusie strekte  om  die  Verhandeling  onder  dankbetuiging 
voor  het  aanbieden  daarvan  aan  den  schrijver  terug  te  zen- 
den, met  kennisgeving^  dat  de  Afdeeling  haar  niet  gesclykt 
acht  ter  opneming  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen  ;  dat 
al  ware  het  dat  zij  zich  beter  kon  vereenigen  met  de  gron- 
den door  den  schrijver  voor  zijne  stelling  aangevoerd,  zij 
toch  zwarigheid  zoude  maken  om  een  opstel  uit  te  geven, 
dat  slechts  een  hoofdstuk  uitmaakt  van  een  onuitgegeven 
grooter  werk,  op  hetwelk  meermalen  gewezen  wordt. 


De  Heer  Janssen  sprak  vervolgens  over  twee  belang- 
rijke oudheidkundige  ontdekkingen  van  den  jongsten  tijd 
in  ons  vaderland  gedaan.  De  eerste  bestaat  in  de  grond- 
slagen en  resten  eener  Bomeinsche  villa  onder  Houthem  bij 
Valkenberg  in  Limburg,  op  de  plek  Bonde  Bosch  genoemd. 
Dat  die  grond  behoort  aan  een  Belg,  den  Heer  de  hat- 
THYS  te  Hoesselt,  heeft  aanleiding  gegeven,  dat  de  opgra- 
vingen op  kosten  der  Belgische  regering  en  ten  behoeve 
van   het   Museum    te  Brussel  geschied  zijn.     De  Spreker 
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heeft  in  September  1.1.  die  plaats,  op  welke  hij  voor  jaren 
de  aandacht  der  oudheidkundigen  reeds  gevestigd  had,  met 
den  oudheidkundigen  ch.  gujllon  van  Boermond  bezocht, 
en  deelt  mede,  wat  hij  daar  gezien  en  van  den  eersten  ont- 
dekker, den  boschwachter,  vernomen  heeft.  Het  voornaamste 
bestond  in  de  grondslagen  van  vijf  of  zes  langwerpig  vier- 
kante kamers,  en  tegels,  warmtebuizen  en  zeer  verbrijzeld 
huisraad.  Een  en  ander  wees  op  de  overblijfselen  eener  Bo- 
meinsche  villa,  waarschijnlijk  uit  den  tijd  van  konstamtun 
den  Grooten. 

Dé  andere  ontdekking  bestaat  uit  twee  vierkante  romein- 
sehe  baksteenen,  voorzien  van  opschriften  in  romeinsch 
cursiefschrift.  Deze  zijn  gevonden  te  Holdoorn,  onder 
Groesbeek.  De  een  is  in  het  bezit  van  den  Spreker,  de 
andere  berust  in  het  museum  te  Nijmegen.  De  Spreker 
leegt  en  verklaart  deze  opschriften,  en  meeut^  dat  zij  aan- 
teekeningen  bevatten  van  den  opzichter  eener  tigchelbak- 
kerij  aangaande  het  getal  steenen,  dat  hem  op  bepaalde 
dagen  door  werklieden  geleverd  was.  Hij  wijst  er  op,  dat 
deze  steenen  met  twee  soortgelijke,  die  terzelfder  plaats 
vroeger  gevonden  en  door  hem  elders  beschreven  zijn,  be- 
langrijke bijdragen  opleveren  voor  de  kennis  van  het  ro- 
meinsche  cursiefschrift  en  van  de  nijverheid  van  die  dagen 
hier  te  lande. 

Deze  mededeeling  geeft  aanleiding  tot  een  paar  vr^en 
van  de  Heeren  moll  en  leemans. 


De  Heer  boot  spreekt  over  eenige  plaatsen  uit  het  één 
en  twintigste  boek  van  livius  Bomeinsche  Geschiedenis. 
Hij  wijst  in  een  drietal  voorbeelden  aan,  hoe  de  rhetorische 
vorm  van  livius  stijl  de  verklaring  geeft  van  enkele  min 
juiste  uitdrukkingen. 
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Vervolgens  vestigt  hij  de  aandacht  op  een  zestal  plaat- 
sen^ waar  de  tekst  ook  in  de  laatste  kritische  uitgave  van 
j.  N.  MADYio  en  J.  L.  ussiNG  hem  voorkomt  niet  behoor- 
lijk gezuiverd  te  zijn^  en  draagt  verbeteringen  voor,  die 
met  geringe  afwijking  van  de  lezing  der  beste  handschrif- 
ten de  uitdrukking  of  den  zin  herstellen. 


Het  woord  wordt  vervolgens  verleend  aan  den  Heer  tb 
wiNKBL.  Deze  Spreker  maakt  de  Vergadering  opmerkzaam 
op  het  verkeerd  gebruik  in  onze  tegenwoordige  schrijftaal 
van  tijdsbepalingen  op  de  vraag  :  hoe  laat  P  In  plaats  van 
te  schrijven^  zoo  als  vrij  algemeen  geschiedt,  ten  drie  ure, 
behoort  men  te  schrijven,  zoo  als  het  volk  spreekt  te  of  om 
drie  uren  of  om  drie  uur^  zoo  als  tot  het  eind  der  vorige 
eeuw  geschreven  is  en  door  wbiland  in  zijne  Spraakkunst 
geëerd  wordt.  De  Spreker  wederlegt  de  schijngronden,  die 
voor  de  nu  gebruikelijke  schrijfwijze  worden  aangevoerd  en 
toont  aan,  dat  het  gebruik  van  een  halve  eeuw  deze  bar- 
baarsche  uitdrukking,  die  strijdig  is  met  het  spraakgebruik, 
het  gezond  verstand,  de  regelmaat  en  de  taalwetten,  niet 
kan  wettigen. 

Âan  het  gesprokene  knoopt  de  Voorzitter  eene  opmer- 
king over  het  meten  van  tijd  door  ruimte,  daar  ons  geen 
andere  maatstaf  ten  dienste  staat. 


De  Bijdragen  van  de  Heeren  janssbn,  boot  en  te  win- 
kel worden  aangeboden  en  aangenomen  voor  de  Verslagen 
en  Medededingen  der  Afdeeling.  De  eerstgenoemde  acht 
het  wenschelijk,  dat  de  afteekeningen  der  beide  steenen  met 
opschriften  bij  zijne  mededeeling  gevoegd  worden. 


Tot  aanvulling  van  zijne  mededeeling  in  de  vorige  Ver- 
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gaderîng,  laat  de   Heer   leemans   drie  fraaije   teekeningen 
van  onde  tempels  uit  het  Djeug-plateaa  op  Java  zien. 

Dezelfde  bericht,  dat  bij  de  Commissie  voor  de  over- 
blijfselen der  oude  Vaderlandsche  Kunst  is  ingekomen 
een  bericht  van  de  Commissie  voor  het  opsporen  en  be- 
waren van  oude  gedenkstukken  te  Nijmegen,  over  de  maat- 
regelen tot  behoud  van  de  bouwvallen  der  Bomaansche 
koorsluiting  op  het  Valkenhof  aldaar. 


Daar  niemand  verder  iets  voor  te     stellen    heeft,    wordt 
de  Vergadering  om  drie  uren  gesloten. 
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Namen  der  gcineenten  en 

Schnchten,  voor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden 
zijn  opg^even  en  met  de  ffpelling 
Dij  die  Besturen  in  gebruiJc.  *) 

Aagtdorp  (Schoorl). 

Aalsmeer. 

Aardswoud  (Hoogwoud). 


Afwijkingen  in  Spelling, 

de  spelling  in  die  zoo  als  zij  door 


antwoorden  opj 
geven  of  van  eld 
bekend. 


ge 
ers 


de  Afdeeling 

wordt 

voorgesteld,  f) 


Grond  der  beslissing.  $) 


»* 


) 

Tegenw.  8taat:\  Aartswoud. 
Eertswoude. 


Abbekerk. 

Abbestede  (Kallantsoog). 


Achterwijzend  (Sijbekarspel). 

Afloop  van  .Diemen  (Diemen). 

Akersloot. 

Alkmaar. 

Almerdorp  (Opperdoes). 

Amstelveen  (Nieuweramstel). 

Amsterdam. 

Andijk. 

Ankeveen. 

Anna-Paulowna  (Zype). 

Assendelfk. 

Assum  (Uitgeest). 

Avendorp  (Schagen). 

Avenhom. 

Axwijk  (Middelie). 

Baarsdorpermeer  (Berkhout). 

De  Baarsjes  (Sloten). 

Bakkum  (Kastrikom). 

Bangert  (Andijk). 

Bangert  (Blokker). 


Abtstede 

Tegenw.  staat: 

Abbestee. 


Abbestede. 


Omdat  de  naam  waarschijn- 
lijk beteekent  het  Woud 
van  Eder  ofEdaert.  In 
de  Middel-Ned.  Oeogr. 
van  V.  D.  Beroh,  blz. 
240,  wordt  de  onde  spel- 
ling Edaertawonde  ver- 
meid. 


Baccum 


Akswijk. 


Bakkum. 


*)  Achter  den  naam  van  elk  gehncht  is  tusschen  (  )  de  naam  gesteld  der  gemeente,  waar- 
onder het  gehncht  behoort.    Daarbij  is  de  spelling  der.  Afdeeling  gevolgd. 

f)  Ten  aanzien  der  namen,  in  deze  kolom  niet  herhaald,  vercenigt  de  Afdeeling  zich  met 
de  door  de  Besturen  opgegeven  spelling,  zoo  ab  die  in  de  eerste  kolom  voorkomt. 

f)  In  het  algemeen  heeft  de  Afdeeling  den  regel  aangenomen,  dat  de  namen  van  plaatsen 
de  gewone  regelen  der  spelling  behooren  te  volgen.  Zoo  dikwijls  voor  de  beslissing  een  bij- 
zondere grond  moest  aangevoerd  wordra,  is  dit  in  deze  kolom  geschied. 

**)  Hiermede  wordt  bedoeld  de  Tegenw,  Staat  der  Vereenigde  Nederlanden,  uitgegeven  te 
Amsterdam  by  Is.  Tirion. 
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Namen  der  gemeenten  en  Afwijkingen  in 

§eliachten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden  {antwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders 
bij  die  Besturen  in  gebruik.      I        bekend. 


Bangert  (Zwaag). 

Barsingerhorn. 

Beemster. 

Beets. 

De  Belt  (Wieringen). 

Bennebroek. 

Bennemeer  (Abbekerk). 

Benningbroek  (Sijbekarspel). 


Bergen. 

Berkenrode  (Heemstede). 

Berkhout. 

Berkmeer  (Obdam  en  Opmeer) 

Beverwyk. 

Bilderdam  (Leimuiden). 

Binnenwijzend  (Westwoud). 

Blaricum. 

Bloemendaal. 

De  Blokd^k  (Blokker). 

Bobeldijk  (Berkhout  en 

Spanbroek). 
De  Boekei  (Hoogwoud). 
Boterhuizen  (Sint-Pankras). 
Bovencarspel. 
Breesaap  (Velzen). 
Bregtdorp  (Schoorl). 

Broek  in  Waterland. 
Broek  op  Langedijk.' 
Broekerhaven  (Bovenkarspel). 
Broerdijk  (Midwoud). 

Buiksloot. 

Buitendijk  (Schagen). 
Bttiterduin  (Schoorl). 
De  Burg  (Berkhout). 
De  Burg  (Tessel). 
De  Burgerbnig  (Zijpe). 
Burghom  (Schagen). 


Tegenw,,  staat: 

Benningmeer. 

Benning- 

broeck, 

Benningbrouk, 

Bennebroek, 

Binnebroek, 

Bennmck- 

broeck. 


Bovenkarspel. 
Breezaap. 


Spellinjç, 

zoo  als  z^  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  besUssin^. 


Blarikum. 


Bovenkarspel. 

Breezaap. 

Brechtdorp. 


Wel  eens: 
Boerdijk. 


Broerdijk. 


De  eieennaam  Brecit , 
Brecktm  kaD  niet  anden 
dan  met  ch  gespeld  wor- 
den, even  ala  in  Albrccht, 
Kuprecht  enz. 
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Namen  der  gemeenten  en 

eehucbten,  voor  zoover  dese  door 

ue  Besturen  in  honne  antwoorden 

zyn  opgegeven  en  met  delpeiling 

bij  oie  Besturen  in  gebruik. 

Bussum. 

Het  Buurtje  (Zijpe). 

Bylmeimeer  (Weesperkarspel). 

Callantsoog. 


Camp  (Schoorl). 

Castricum, 

De  Cocksdorp  (Tessel). 
Coppershom  (Abbekerk  en 

Twisk). 
Cornelissenwerf  (Schagen). 

Cniisoort  (Beemster). 
Dampte  (Hoorn). 
Diemen. 

Diemerbrug  (Diemen). 
Diemerdam  (Diemen). 
Diepsmeer  (OudkarspeJ). 
Dirkshom  (Hareukarspel). 
De  Dorpen  (Schagen), 
Drayoort  (Beemster). 
Driebuizen  (Zuid-  en  Noord- 
Schermer). 
Duivendrecht  (Ouderamstel). 
Durgerdam  (Bansdorp). 
Dijkstaal  (Sint-Maarten). 
Ëdam. 

Eenigenburg  (Sint-Maarten). 
Egmond  aan  Zee. 

Egmond  aan  den  Hoef 

(Egmond-binnen). 

Egmond  binnen. 
Elba  (Venhuizen). 
De  Elft  (Wieringen). 
Engewormer  (Wormer). 
Enkhuizeu. 
Etersheim  (Oosthuizen). 

Eijerland  (Tessel). 
Formerum  (Terschelling). 


Afv^kingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  vanelaers 
bekend. 


Kalandsoog. 
Tegenw.  staat: 

Kalans-oog. 
Tegenw,  staat  : 

Kamp. 
Tegenw,  staat: 

Kastrikum. 


Spelling, 

zoo  als  z\j  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


Kallantsoog. 


Kamp. 

Kastrikum. 

De-Cocksdorp 
Koppershom. 

Koroelissen- 

werf. 
Kmisoord. 


De  oudste  bekende  vorm 
is  Ca//inge  ;  zie  van  des 
Bergh,  Middel  -  Ned, 
Oeogr,  bl.  146. 


Draaioord. 


Egmond  op  Zee 

Egmond  op 
den  Hoef. 
Den  Hoef. 


Egmond  aan 

Zee. 

Egmond  aan 

den  Hoef. 

Egmond-biu' 
neu. 


Tegenw.  staat: 
Etershem. 


Etersheim. 
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Namen  der  gemeenten  en 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden 
z\jn  opgegeven  en  met  de  spelling 
b\j  de  Besturen  in  gebruik. 


Gein  (Weesperkarspel). 

Gest  (Wieringen). 

Geuzenbuurt  (Andijjk). 

De  Glip  (Heemstede). 

Het  Gooische  Gat  (Hilversum). 

De  G  oom  (Berkhout). 

De  Gouwe  (Hoogwoud). 

De  Gouw  (Wognum). 

Graft. 

's  Graveland. 

Groenveld  (Sint-Maarten). 

Groet  (Schoorl). 

Grootebroek. 

Groote  Keete  (Kallautsoog). 

De  Groote  Waal  (Berkhout). 

Grootewal  (Schagen). 

Grootewerf  (Marken). 

Grootschermer  (Zuid-  en 

Noord-Schermer). 
Grootven  (Sint-Maarten). 
Grosthuizen  (Avenhorn), 
Haarlem. 
Haarlemmerliede  en  Spaarn- 

woudc. 
Haarlemmermeer. 

De  Hale  (Schagen). 
Harderwijk  (Hoog^'oud). 
Hargen  (Schoorl). 
Haringcarspel. 


Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


Spelling, 

zoo  ala  zij  door 

de  Afdeeiing 

wordt 
voorgesteld. 


Geyn,  Gain. 


Gein. 


Grond  der  beatissàz. 


De  Gouw. 


De  Keeten. 


Grooteketen. 


Haringhuizen  (Barsingerhorn). 
Haukes  (Wieringen). 
Hauwert  (Nibbikswoud). 
Havenbuurt  (Marken). 
Havermeer  (Beemster). 
Hazepolder  (Zijpe). 
Hee  (Terschelling). 
Heemskerk. 

Heemskerkerduin(Heemskerk). 
Heemstede. 


Haarlemmer- 
Meer. 


Groot- 
Schermer. 


AU  één  woofd. 


Harencarspel. 


Haarlemmer- 
meer. 


Harenkarspel. 


Omdat  de  naam  éea  gtk* , 
een  woord  is  geiroR<z 


Omdat  de  naam  ooRprtc- 
kel^k  is  Henskvspeln 
men  dien  in  de  17^  a 
de  18de  ccnw  veeJvrH»;. 
en  in  dese  eeuw  aoc  cc* 
kele  malen  aMas  c 
tchreveo  vindt 
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Namen  der  gemeenten  en 
gehuchten,  Toor  zoover  deze  door  œ  speiung  m  aie:  soo  aia  z^)  aoor 
de  Bestoren  in  hunne  ontiroorden  antwoorden  opge-     de  Afdeeling 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders'  wordt 


Afwyidngeii  in  1       Spelling, 
de  späling  in  die.  zoo  ala  zQ  a< 


bij  me  Besturen  in  gebruik. 


Heemstee  (Kastrikum). 
De  HeerenZandvaart  (Heem- 
stede). 
HeerHugowaard. 

Heilo. 

Helder 

Hem  (Venhuizen). 

Hensbroek. 

Hilversum. 

Hinderdam  (Nederhorst-den- 

Berg). 
Hippolitushoef  (Wieringen). 

Hobrede  (Oosthuizen). 


Ho£Âjnbacht  (Haarlemmer- 
liede  en  Spaamwoude). 

Het  Hofland  (W^k  aan  Zee 
en  Duin). 

Holijsloot  (Ransdorp). 

Hoog-en-Laag-Zwaagdijk 
(Zwaag). 

Hoogdorp  (Heemskerk). 

Hoo^ebiere  (Barsingerhom). 

De  Hooge  Dijk  (Berkhout). 

Hoogcarspel. 

Hoogwoad. 

Hoorn. 

Hoorn  (Terschelling). 

Hoorn  (Tessel). 

De  Hom  (Barsingerhom). 

Hout  (Hoogkarspel). 

Den  Hout  (Venhuizen). 

Houtrijk  en  Polanen. 

Huigendijk  (Ondorp). 

Huisduinen  (Helder). 

Huiswaard  (Koedijk). 

Huizen. 

De  Hulk  (Berkhout). 

De  Hp  (Hpendam). 
Ipendam. 


bekend. 


voorgesteld. 


Ileylo,  Heyloo, 

Heiloo. 

Den  Helder, 

de  Helder. 


Hipolitushoef. 

Hipolytushoef. 

Tegenw.  staat: 

Hobreede. 


Heienzand- 

vaart. 
Heer-Hugo- 

waard. 

Heiloo. 

Helder. 


Grond  der  beslissing. 


Omdat  het  één  woord  ge- 
worden is. 


Hippolytus- 

hoef. 
Hobreede. 


Hofambacht. 


Omdat  de  e  scherp  is  als 
nit  m',  tfi  ontstaan,  verg. 
Hoogd.  Hofreiie, 


,  .   HoogkcU'spel. 


I 
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Namen  der  gemeenten  en 

Sehnchten,  voor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden 
zjjn  opfçegcyen  en  met  de  spelling 
bij  aie  Besturen  in  gebruik. 


Âfw^kingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


Jan-Gysenvaart-  (Velîsen). 

Jisp. 

De  Kaag  (Spanbroek). 

Kaart  (Terschelling). 

Kadoelen  (Landsmeer). 

Kadwoudc. 


Cadoelen. 
Katwoude. 


Kalslagen  (Leimuiden). 

Kalveiäijk  (Harenkarspel). 

Katham  (Edam). 

Kathoek  (Oudendijk). 

Katrijp  (Schoorl). 

De  Keins  (Schagen). 

De  Kerkbuurt  (Kastrikum  en 
Yerscheidene  andere  ge- 
meenten). 

Kerkelaan  (Hoogwoud). 

Kes  (Marken). 

De  Keynsmerbrug  (Zijpe). 

Kinnum  (Terschelling). 
Klaterbuurt  (Beemster). 
Kleibroek  (Kastrikum). 
Koedijk. 

Koegras  (Helder). 
Koog  aan  de  Zaan. 
De  Koog  (Tessel). 
Kolhom  (Barsingerhom). 
De  Kolk  (Hoogwoud). 
Kortenhoef. 

Kjraaijenest  (Heemstede). 
Krabbendam  (Warmenhuizen). 
De  Kreil  (Barsingerhom). 
Krimpen  (Andijk). 
Krommenie. 
Krommeniedijk  (Krommenie). 

Kudelstaart  (AalsmcCT). 
Kwadijk. 


Crommcnie. 

Crommenie- 

dyk. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  bcsUssisg. 


Jan-G  ijzen« 
vaart. 


Kadoelen. 
Katwoude. 


Als  meer  beiuitwoordeaà. 
aan  de  uitspraak  cm  os- 
dat  de  naamwaflriding.  &j 
grond  waamn  bet  Be- 
stuur de  d  wil  behoc^ea, 
zeker  oignist  is.  \af. 
Katham,  Kathoek,  Kil- 
rgp. 


De  Keinsmer- 
bnig. 


Krommenie. 

Krommenie- 

-dyk. 
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Namen  der  gemeenten  en          Afwr^kingen  in 

Spelling, 

eehnchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
ae  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  op^e- 

zoo  als  zij  door 

de  Afdecling 

Grond  der  beslissing. 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  1 
bij  me  Besturen  in  gebruik. 

geven  of  van  elders 

wordt 

bekend. 

voorgesteld. 

Kwakel  (Uithoorn). 

De  Tjaan  (Hoogwoud). 

Lagendijk  (Schagen). 

De  Lage  Weg  (Blokker). 

* 

Lambertschaag  (Abbekerk). 

I^nderum  (Terschelling). 

Tjandsmeer. 

Ijangereis   (Hoogwoud,  Nie- 

dorp  en  andere  gem.). 

Laren. 

Laaren,  Lae- 

Laren. 

De  Leek  (Barsingerhoni). 

ren* 

De  Leek  (Berkhout). 

De  Leek  (Woguum). 

Leymuiden. 

Leimuiden. 

Leimuiden. 

Lies  (Terschelling). 

. 

Limmen. 

• 

Limmerschouw  (Winkel). 

Lutjebroek  (Grootebroek). 

Lutjewal  (Schagen). 

Lutjewinkel  (Winkel). 

St.  Maarten. 

Sint  Maarten. 

Sint-Maarten. 

Sint  Maartensbrug  (Zijpe). 

Sint-Maartens- 
brug. 

Marken. 

Medemblik. 

Medenblik. 

Medemblik. 

Mennonitenbuurt  (ZijpQ). 

Middelbeemster  (Beemster). 

Middelie. 

Midsland  (Terschelling). 

Midwoud. 

De  Miede  (Schagen). 

Moeniswerf  (Marken). 

Moerbeek  (  Nieuwe- Niedorp). 

De  Molen  (Twisk). 

\ 

Monnickendam. 

Monnikendam. 

1 

Monnickenwerf  (Marken). 

•     •••••■• 

Monnikenwerf. 

Muiden. 

Muiderberg  (Muiden). 

Munikey  (And ijk). 

Munnekij. 

• 

Munnekey  (Blokker). 

// 

Munnekij  (Schellinkhout). 

// 

Mijzen  (Schermerhorn  en 

Ursem). 

—  10  -. 


Namen  der  gemeenten  en  Afwijkingen  in 

eehachten   voor  zoover  dexe  door  de  spelling  in  die 
ae  Besturen  in  hunne  antwoorden  |antwoorden  opge- 

'geven  of  van  ciaers 
bekend. 


zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 
"b^  &e  Besturen  in  gebruik. 


Naarden. 

Nauema  (Assendelft). 
Neck  (Purmerende). 
Neckoort  (Beemster). 
Nederhorst  den  Berg. 

De  Nes  (Schagen). 

De  Nesser  Zwaluwenbuurt 

(Nieuweramstel). 
Nibbixwoud. 


Nieuwebuurten  (Marken). 
Nieuwediep  (Helder). 


Nibbikswoud. 

Tegenw.  staat: 

Nieuwboks- 

woude. 


Nieuwendam. 
Nieuwe  Niedorp. 


Nieuwer-Amstel. 

Nieuwe8luis(Wieringerwaard). 
NoordAkendam  (Schoten). 
Noordburen  (Wieringen). 
Noorddijk  (Ursem). 
Noordeinde  (Kastrikum). 
Noordeind  (Grafts. 
Noordeinde  van  Koed^k 

(Oudkarspel). 
Noorderdragt  (Blokker). 

Noordermeer  (Wognum), 
Noordorp  (Heemskerk). 

Nodrdschalkwijk  (Haarlem- 
merliede  en  Spaamwoude). 

Noord'Scharwoude. 


Spelling, 

zoo  als  z|)  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  boü&sa:. 


Nauwema. 

Nek. 

Nekoord. 

Nederhorst- 

-den-Berg. 

Nesserzwalu- 

wenbuurt 
Nibbikswoud. 


Nieuwediep 

of  het  Nieuwe 

Diep. 


Nieuwe- 
Niedorp. 

Nieuweram- 
stel. 

Noordakendam 


1 

Noorder- 
dracht. 

Noorddorj). 

% 

Noordschar- 
woude. 

Wordt  de  naam  towki  I  '• 
woord  gebnnkt  dis  r  . 
de  bestanddeeieo  Tot<> 
nigd;  met  bet  lüwvvr. 
bleven  zij  gcschei^CM 


In  twee  woorden.  >Ir2 
heeft  een  Oade  ers  iIi 
een  Nieawe  Niedorf. 


Zie  bi)  Noordsdtar»:.'^ 


De  S  moet  geen  kifi'^- 
zgn.    NoordscharwocL' 


--  o —  Afwijking 

nchten.  vooi  zoover  de»  door  de  ■pêUing 

Juen  in  himne  »ntwoorden  WtwoordEL  ,__,  ^ 
legeren  en  met  de  »jwlling  geven  of  van  ciden 
lie  Besturen  m  gebtiûk.  bekend. 


De  Normer  (Wieringen). 
Obdam. 

Oever  (Wieringen). 
Omval  (Alkmaar). 
Ooderdijb  (Schagen). 
Oost  (Tessel). 
Oostdorp  (Bergen), 
Ooslcrblokdijk  (Venhuizen). 
Ooîtcrhlokker  (Blokker). 


3o9lerbuurt  (Kastrikum). 

Toslerend  (Tersdielling), 

>Mterend  (Tessel). 

3ostergouw  (Venhnizen). 

losterklief  (Wieringen). 

)osterland  (Wieringen), 

)ostprleek  (Wijdenes). 

)osteizijdebnurt  (Heemskerk). 

)ontgrftftdijk  (Graft), 

)oäÜiiiizen. 

JoätknoUendam  (Wonner). 

)ostwond  (Midwond). 

bsizaan. 

ipmeer. 

)pperdoes. 

Morp  (Sloten). 

Iterleek. 

Jltersbrug  (Baraingerhom). 

►odburg  (Bergen). 

Jiidfcnd^k. 

Jude  Niedorp. 

let  Oude  Schild  (Tessel). 


geea  ' 
Eed ,  dat  Schinroade 
heeteD  lon.  Er  ii  du* 
eeene  reden  om  hier 
Noord-Scharw.enZuid- 
Schuw.  te  scliruven.zoa 
ab  mea  de  beide  aeelen 
na  UoUtutd:  Noord- 
Ilolland  m  Zuid-Hol- 
laad  >ctiT|jft. 


De  gemeenU  heet  Blotter, 
het  eene  dorp  wordt  Odb* 
ter-,  bet  sodcre  Wester- 
Blokker  genoemd. 


'Niedorp. 


—  12  — 


Namen  der  gemeenten  en 
eehnchten,  voor  zoover  deze  door 
ue  Bestnren  in  hmme  antwoorden 


Afwykingen  in 

de  spelling  in  die 

antwoorden  opge 


z\jn  opgegeven  en  met  de  spelling 'geven  of  van  elders 
by  die  Bestnren  in  gebmik.  *^  *      " 


Oudesluis  (Zijpe). 

Ouder-Amstel. 

Ouderkerk  (Ouderamstel). 

Oudgest  (Wieringen). 

Oudkarspel. 

Oudorp. 

Oudijk  (Wcstwoud). 

Overdiemen  (Diemen), 

Overleek  (Monnikendam). 

Ovenneer  (Nederhorst-den- 

Berg). 
Overtoom  (Sloten). 
Overveen  (Bloemendaal). 
De  Pade  (Hoog woud  en 

Opmeer), 


Sint  Paneras. 
Petten. 


Poolland  (Barsingerhom). 

Princebuurt  (Heemstede). 

De  Purmer  (Ilpendam). 

Punnerland  (Ilpendam). 

Purmerende. 

De  (Quarantaine  (Wieringen). 


bekend. 


Spelling, 

zoo  als  z^  door 

de  Afdeeltng 

wordt 
voorgesteld. 


OudcaFepel. 


Koningspad. 


Bade  (Ankeveen). 
Kade  (Kortenhoef). 
Ransdorp. 

Eedwijzend  (Sijbekarspel). 
Rinnegum  (Egmond- binnen). 
Het  Rob  End  (Hoogwoud). 
Rozewerf  (Marken). 
Rustenburg  (Ursem). 
De  Ryke  Wavereu  (Ouder- 
amstel). 


Purmerend. 


Rinnegom. 


De  Rijke  Wa- 
ver, de  Waver. 


Ouderamstel. 


Oudkarspel. 


Koningspad. 


Sint-Pankras. 


Prinsenbuurt. 


Purmerend. 


Grond  der  besli 


i*.-^ 


Deze  naam,  waaran  i"j 
eene  f^chiedkand^  U 
innenng   verbindt,  m 

wel  in  s\j^  Sf^  ^ 
waard  blijven,  oeboJi 
de  vr^heid  tot  veiia:  i 
b^  het  spreken. 


Het  adjectief  bl^fi:F> 
«er  van  htionaeFitk» 


Daar  dit  woord  nog  ec^' 
z^n  vreemden  vom 
bonden  beeft,  l^kv 
hier  ook  de  Ncderi.:^ 
sehe  spelling  mVt  ^ 
worden  toegepast 


Rinnegom. 
Het  Rob-end.  ' 


De  Waver. 


—   13  — 


Namen  der  gemeenten  en  Afwijkingen  in  I       Spelling, 

.'hachten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die  zoo  als  zij  door 

de  Âfdeeliug 
wordt 


Besturen  in  hunne  antwoorden 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 
die  B(»turen  in  gebruik. 


bij 


Ryp. 

Rijp  (Sint-Maarten). 
Sanegeest  (Bergen). 
Sandpoort  (Velzen). 


Schaalsmeer  (Wormer). 
Schagen. 

Schagerbrug  (Zijpe), 
Schardam  (Beets). 
Scharwoude  (Avenhom). 
Schellingwoude  (Kansdorp). 
Schelünkhout. 
De  Schermeer  (Alkmaar  en 
andere  gemeenten). 

Schermerhom. 

Schoorl. , 

Schoorldam  (Warmenhuizen). 

Schooten. 

Schooter- Vlieland  (Schoten). 

Sloten. 

Sloterdijk  (Sloten). 

Smerp  (Wieringen). 

Spaamdam. 

Spanbroek. 

Spierdijk  (Berkhout,  Obdam 

en  Spanbroek). 
Spieringhom  (Sloten). 
Spijkerboor  (Beemster). 
Stammerdyk  (Diemen). 
J)e  Starmeer  en  Kamerhop 

(Wormer  enz.). 
Stofmolen  (Venhuizen). 
De  Stolpen  (Zijpe). 
Stortum  (Terschelling). 
Stroe  (Wieringen). 
Stroet  (Sint-Maarten). 
Terdiek  (Nieuwe-Niedorp). 
Termiet  (Nieuwendam). 
Terschelling. 
Teraluis  (Venhuizen). 
Texel. 


antwoorden  opge* 
ld 


geven  of  van  elders 
bekend. 


De  Rijp. 


.  .  .  . 


Sandpoord. 
Zandpoord. 
Zandpoort. 


De  Schermer. 


Sparendam. 


voorgesteld. 


Rijp. 

Zanegeest. 
Santpoort. 


Grond  der  beslissing. 


Ondersteld  dat  de  naam 
is  zamen^esteld  uit  Sani 
(een  heilige)  en  poort. 


De  Schermer. 


Schoten. 

Schoter-Vlie. 

land. 


Spaamdam, 


Omdat  ook  in  de  zamen- 
stellingen  Schermt,  niet 
Scherm^^  wordt  ge- 
sdireven. 


Terdijk. 
Termyt. 


Tessel. 


Als  meer  beantwoordende 
aan  de  uitspraak;  vroe- 
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Namen  der  gemeenten  en 

fehuchten',  voor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden 


Afwijkingen  in 

de  spelling  in  die 

antwoorden  opge- 


ae  joesiuren  m  nunne  aniwooruen  aniwooraen  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 'geven  of  vûn  elders 


bij  die  Besturen  in  gebruik. 


Thamen  (Uithoorn). 

De  Tin  (Barsingerhom). 

Tjaardsdorp  (Schagen). 

IJallewal  (Schagen). 

Tjarde  (Winkel). 

Tolke  (Schagen). 

Tuitjenhorn  (Harenkarspel). 

Twisk. 

Uitdam  (Broek  in  Waterland). 

Uitermeer  (Weesperkarspel). 

Uitgeest. 

Uithoorn. 

Urk. 

Ursem. 

Valkoog  (Sint-Maarten). 

Vartrop  (Wieringen). 
Het  Veld  (Nieuwe-Niedorp). 
't  Veldhuis  (Midwoud). 
Velsen. 


bekend. 


Spelling, 

zoo  als  zg  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Venhuizen. 

't  Verlaat  (Oude-Niedorp). 

Vierhuizen  (Diemen). 

Vlieland. 

Vogelenzang  (Bloemendaal). 

Volendam  (Edam). 

Vriesekoop  (Leimuiden). 
Vrouwenakker  (Uithoorn). 
Vijfhuizen  (Zuidschalkwijjk). 
De  Waal  (Tessel). 
De  Waard  en  Groet  (Winkel). 

Het  Wad  (Schagen). 
Wadway  (Wognum). 

Warder. 
Warmenhuizen. 
Watergang  (Landsmeer). 
Wateringskant  (Nieuwe-Nie- 
dorp). 
Watermolens  (Blokker). 


Valkencoogh, 
Valkkoog. 


Velse,  Velzen, 

Velze,  Tegenu\ 

sfaa/;  Velzen. 


Soms  Vollen- 
dam. 


Tegenw.  staat: 
Watweide. 


Tamèn. 


Valkkoog. 


Volendam. 
Friezekoop. 


Wadwaai. 


Grond  der  beslissing. 


ger  werd  het  xoo  ge« 
schreven,  getuige  Tis- 

SELSCHADE,  CBZ. 


De  onde  naam  is  TaÜc»- 
co^he. 


Velzen. 


Als    ontsttts    nit    9'tJ- 
(even  als  Kade,  Ku 
zoo  ook  Rspemifrêfi- 
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Namen  der  gcmeenten  en        1  Afwijkingen  in 
gehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling;  in  die^ 
Ie  Besturen  in  himne  antwoorden  antwoorden  opge- 
üjQ  opgegeven  en  met  de  spelling 'geven  of  van  elders 
bij  £e  Ekstnren  in  gebruik.      I         bekend. 


Spelling. 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


.Vatergraafsmeer. 
}e  Weed  (Venhuizen). 
)e  Wheere  (Abbekerk,  Hoog- 
woud  en  Sijbekarspel). 


De  Weere  (Winkel). 

iVeesp. 

[\'eespercarspel. 

f\'ervershoof. 
iVestdorp  (Bergen). 
iVesterblokker  (Blokker). 

IVesterend  (Sint-Maarten), 
rt'esterklief  (Wieringen). 
iVesterland  (Wieringen). 
iVesterschelling  (Terschel- 
ling). 

^VestgrafldiÖk  (Graft). 

Vestknollendam(Wonnerveer) 

»Vestwoud. 

A'estzaan. 

'Vieringen. 

Vieringerwaard. 

Viminemiin(Egmond-binnen). 

Vinkei. 

Vittewerf  (Marken). 

Vogmeer  (Obdam  en  Hens- 
broek). 

Vognum. 

Vognum8che-baart(A1kmaar). 

Vormer. 

Vormerveer. 
Woud  (Beiden). 
Woud  (Nibbikswoud). 

Tet  Wout  (Beemster). 

njdenes. 

rijde  wormer. 

^  ijk  aan  Zee  en  Duin. 

^'ijkertuinen  (Wijk  aan  Zee 
eu  Duin). 

Je  Wijzend  (in  verschill.  gem.) 

rijzendhom  (Winkel). 


Hoogwoud 

schrijft:  de 
Weere  ;S^bek.: 

Weere,  soms 
Wheere,  Whee- 

ren,  Were. 


De  Were. 


Tegeniv,  staat: 

West-Terschel. 

Hng. 


De  Were. 

Weesper- 
karspel. 


Wester-Blok- 
ker. 


Wummenum. 


West-Terschel 
ling. 


Wimmenum. 


Het   Woud. 


Were   is  een   hoeve, 
stuk  land. 


Zie  bij  Ooster-Blokker. 
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Namen  der  gemeenten  en  Afwijkingen  in 

gehuchten^  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
de  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 'geven  of  van  elders 
bij  £e  Besturen  in  gebruik.  bekend. 


Zaandam. 

Zaandijk. 

Het  Zand  (Zijpe). 

Zandburen  (^Vieringen). 

Zandvenne  (Schagen)/ 

Zandvoort. 

Zandwerven  (Spanbroek). 

Zanen  (Schoten). 

Zeeburg  (Diemen). 

Zeegebuurtje  (Schagen). 

Zeerijp  (Terschelling), 


•     •     • 


Zevenhuizen  (Tessel). 
Zomerdijk  (Oudendijk). 
Zomerdijk  (Wognum). 
Zuidakendam  (Schoten). 
Zuid  en  Noordend  (Hoog  woud). 

Zuid  en  Noordschermer. 


Zuiderdragt  (Blokker). 
Zuidenneer  (Berkhout  en 

Spanbroek). 
Zuiderwoude(Broek  in  Waterl.  ) 
Zuidschalkwijk. 
Zuidschardam  (Oosthuizen). 
Zuidscharwoude. 
Zunderdorp  (Nieuwendam), 
Zwaag. 
Zwaagdijk  (onder  meerdere 

gemeenten). 
Zijbecarspel. 


Zijdewind  (Oude-Niedorp). 
Zijpe. 


.  •  >  * 


•  • 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslLtsiiu:. 


Zurijp. 


Zijbekarspel, 
Zijpekarspel, 
Sijbekarspel, 
Sypekarspel, 
Sijbecarspel, 
Zijpecarspel, 
Sijbecarspell, 
Sijpecarspel. 
Tegenw.  staat  : 
Sybekarspel. 


Zuid-  en 

Noordend. 

Zuid-  en 

Noord- Scher- 

raer. 
Zuiderdracht. 


Sijbekarspel. 


In  de  octrooyen»  waarbij  ii 
de  17^^  eeuw  de  bedijkiL.' 
van  een  baitenpolder  al- 
daar werd  tol^Ecstaaii, 
wordt  de  naam  eescfar.- 
vem  ^rmierpolier,  lV-  • 
riperpoldeTy  Smripperj. 
Maar  alle  waaisdujal^k- 
held  is  Sorip  zooveel  aJi 
Zuidr^p,  dat  is,  Zoi^l.- 
lijke  streek. 


Zie  by  Noordsclialkwijk. 
Zie  bij  Noordscharwooii^ 


Omdat  de  naam  beteekent. 
bet  Kerspel  van  Sijoa 
of  Si|boDt. 


ZUID-HOLLAND. 


Namen  der  gemeenten  en          Afwijkingen  in 

Spelling, 

ffehnchten,  Toor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
ue  Besturen  in  bnnne  antwoorden  antwoorden  op{^- 

zoo  als  zQ  door 

de  Afdeeling 

Grond  der  bej^lissing. 

zijn  opsegeven  en  met  de  spelling 
bij  £e  Bestnren  in  gebruik. 

geven  of  van  elders 
bekend. 

wordt 
voorgesteld. 

Ter  Aar. 

Aarlanderveen. 

Abbenbroek. 

Achterbroek. 

Achterdijk. 

Achterland. 

♦ 

Achthuizen. 

Achttienhoven. 

Adriaan  Pieterae-ambacht. 

Adriaan- 

Pietersen- 

ambacht. 

Alblas  (Oud). 

Oud-Alblas. 

Alblasserdam. 

Albrandswaard. 

Alkemade. 

Alphen. 

Alfen. 

Alfen. 

Ameide. 

Ameyden  of 
Ameyde. 

Ameide. 

Anuners. 

Ammersiol. 

Arkel. 

Arkelschendam. 

Arkelschedam. 

Arkelsche-  of 
Arkelerdam. 

Asperen. 

Barendiecht. 

Barendregt. 

Barendrecht. 

De   afleiding   van   drecht 
(ireeM),  d.  i.  overtocht 
over  de  Baame  brengt 
deze  spelling  mede. 

Barwoutswaarder. 

^ 

Den  Beer. 

1 

Beijerland  (Oud  en  Nieuw, 

Oud-,  Nieuw-, 

Zuid-). 

Zuid-Beiier- 

!        land. 

Benedenberg. 

t 

Benthuijsen.                            ,  Benthuizen. 

Benthnizen. 

'2 

PlaatsnameD. 
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Namen  der  gemeenten  en 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  hunne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 

Benthorn. 

Bergambacht. 

Bergscbenhoek. 

Berkel. 
Berkenwoude. 
Biert. 
Blaakschendijk. 


Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  eldera 
bekend. 


Blankenburg. 
Bleisw^k. 
Bleskeusgraaf. 
Bodegraven. 


Bohies. 

Den  Bommel. 


Bommeskous. 

Boskoop. 

Bovenberg. 

Brandwijk  en  Gijbeland. 

Brielle, 

'  Briels  Nieuwland, 

Broek. 

Broekhuizen. 

Cappelle  op  den  IJssel. 

Charlois. 

Cillaarshoek. 

DeifFelsbroek. 

Delfgaauw. 

Delfshaven, 


Bergsche  hoek 


Blaak  sehe  dijk. 


Bodegrave 

(oudtijds-.Bode 

lodengrave). 


de  Bommel. 


den  Briel. 


Kappelle  op 
den  Yssel. 


Delftshaven. 


Spelling. 

zoo  als  zij  aoor 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslisaing. 


Bergscben- 
hoek. 


Blaakschendijk. 


Bodegrave. 


den  Bommel. 


Brandwijk-  en 

Gijbeland. 

Brielle  of 

den  Briel. 

Briels- 
Nieuwland. 


Kapelle. 


Men  acht  het  vertaeaiyk. 
om  hier,  overeenkomstic 
het  veldwinnend  gebmilc^ 
de  n  weg  te  latoi. 


Voor  de  b\jvoegiii|[  van  de 
«  aan  het  slot,  instrgd 
met  de  oudste  schrijf- 
wyze,  bestaat  geen  reden. 


In  de  thans  meest  gebruike- 
lijke schrijfw^|zc  schijnt 
het  niet  raadzaam  verm- 
dering  in  te  voeren. 


Deifelsbroek. 
Delftshaven. 


Voor  de  verdnbbelïiig  der 
p  bestaat  geen  reden. 


De  oorsprong  van  den  naam 
ligt  in  de  alonde  betrek* 
king  der  plaats  tot  Delft, 
waarvan  z\j  de  haven  uit- 
maiJct.  fir  bestaat  geen 
reden«  om  door  het  we^- 
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Namen  der  gemeenten  en 

Sehnchten,  voor  zooTer  deze  door 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 
b\j  £e  Besturen  in  gebruik. 


Delft. 

Develaluis. 

]3iemerbroek. 

Dirksland. 

Den  Donk. 

Dordrecht. 

Dubbeldam. 

Eendragtspolder. 

Eenigend^k. 

Everdingen. 

Feyenoord. 

Geervliet. 

Geestbrug. 

Gelkensammers. 

Giesseudam. 

Giesen-Nieu  wkerk . 

Giesen-Oudekerk. 

Gnephoek. 

Goedereede. 

Goidsehalxoord. 


Afwijkingen  in 
de  späling  in  die 
antwoorden  opge 
geven  of  van  cuers 
bekend. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Âfdecling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


laten  van  de  t  dien  oor- 
sprong te  verduisteren. 


Eendracht  s  • 
polder. 


Gorinchem. 

Gouda  of  ter  Gou. 

Goudriaan. 

De  Gouwe. 

Goudswaard,  gezegd  Koren- 

d^k. 
Goverwelle. 


's  Gravenambacht. 
's  Gravendeel. 

's  Gravenhage  of  den  Haag. 
'sGravezande  en  Zand- 
ambacht. 


Giesendam. 


Giesendara. 


Godschalks- 
oord. 
Goedschalks- 
oord. 
Gorkum. 


G  oejan  ver- 
weile. 


'sGravesande. 


Godschalks- 
oord. 


Gorinchem. 


Goejan-ver- 
welle. 


De   afleiding  wettigt    de 
voorgestelde  schrij^ze. 


'sGravenzande.De  n,  aan  bet  eind  van 

het  eerste  bestanddeel 
van  dezen  naam  (ßet 
Graven  zand)  gevorderd, 
is  eerst  sedert  de  laatste 
eeuw  meer  algemeen  ver- 
waarloosd en  schijnt  in 
uitspraak  en  schriil  her- 
steld te  kannen  werden. 
2* 


—  20  — 


Namen  der  gemeenten  en        I  Afvrijkingen  in  I       Spelling, 
gehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die  zoo  als  z^  door 


de  Bestaren  in  hunne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

hy  me  Besturen  in  gehruik. 


antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
hekend. 


de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  bcsUssiüc 


Groot- ammers. 

Haastrecht. 

Hagestein. 

Hardinxveld. 

Hazerswoudc. 
Heenvliet. 
Hcerjansdam. 
Heer-oudelands-ambacht. 


Hei-  en  Boeicop. 

De  Heide. 

Heinenoord. 

Hekelingen. 

Hekendorp. 

Hellevoetsluis, 

Helsdingen. 

Heivoet  (Nieuw). 

Hendrik-Ido-ambacbt. 
Herkingen  (Oud  en  Nieuw), 


Heukelum. 


Hillegersberg. 


Hitsaart. 

Hillegom. 

HiUesluis. 

Hof  van  Delft. 

Hogenban. 

HofWegen. 

Honderdland. 

Hondsholredijk. 


Hoog-Blokland. 


Hardings- 
veld. 


Groot- 
Ammers. 


Hardinsrsveld. 


Heer- Jan  s-d am  Heer- Jans-dam 

Heer- 

Öudelands- 

ambacht. 

Heikop, 

Boeikop. 


De  naam   schijnt  rtrW 
tcrd  met  Hertogtxf^' 


•   1    .   •   • 


Heikop,  Boei- 
kop. 


Nieuw  Helle- 
voet. 


Heukelom, 
Hoekelom. 

Hillegonds- 
berg. 

Hitsert. 


Hoogenban. 


Nieuw-Helle- 
voet. 

Oud- 
Herkingen, 

Nieuw- 
Herkingen. 
Heukelum. 


Hillegersberg. 


Hitsert. 


Hof-van-Delft 
Hoogenban. 


£r  bestaat  geene  redest  t.' 

afw^jkinff    van  het  p- 
woon  georuik. 

De  voorgestelde  scIr?- 
wijze  is  op  de  ware  in- 
leiding gq^nd. 

De  schr^fwüze  op  de  j'  -- 
ste  kaart  is  den  HUtr 


Honslaarsdijk.  Honselersdijk.  De  naam  is  afeeleid  n. 
Honselredijk.  ^"^  ^****  Hen*I  d 


Hamel. 


—  ai  — 


Namen  der  gemeenten  en        |  Afwijldnjçen  in          Spclline. 

cehuchten,  voor  zoover  deze  door 
de  Besturen  in  hnnne  antwoorden 

de  spelling  in  die'  zoo  als  zü  door 

antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 

de  Afdccling 

Grond  der  bcslissinir. 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 
bij  me  Besturen  in  gebruik. 

wordt 

^ 

bekend. 

voorgesteld. 

Hoog-Boekhorst. 

• 

Hoogendijk. 

Hoogeveen. 

. 

Hoogvliet. 

De  Hoorn. 

1 

Hoornaar. 

Kaag. 

Katendrecht. 

Katwijk. 

Katwijk  aan  Zee.        i 
Katwijk  a.  den  Bijn.  j 

Catwyck. 

i    Katw^k , 
JKatwijk-aan- 
(        zee. 

Kedichem. 

\ 

' 

Kethel  en  Spaland. 

Ketel. 

^ 

Keulen. 

Kijfhoek. 

Klaaswaal. 

Koningsveld. 

Kortenoord. 

■ 

Koudekerk. 

Kralingen. 

1 

Kreek. 

, 

Kreekenstein. 

Krekenstein. 

Krekenstein. 

Krimpen  aan  de  Lek. 

Krimpen  aan  den  IJssel. 

Kuipersveer. 

Kwintshenl. 

Laag-Blokland. 

Lageeind. 

Lage-land. 

Tiagendijk. 

Jjangerak. 

Tjange  Buigeweiden. 

Lange- 
Ruigeweiden. 

Langstraat. 

Leerambacht. 

Leerbroek. 

Leerdam. 

Lekkerkerk. 

Lexmond. 

Leksmond. 

Leksmond. 

Leyden. 

Leiden,  Leijden 

Leiden. 

• 

(op    het   oude 
stadszegel  van 

1290:  Leyden). 

• 

Leyderdorp. 

Leiderdorp. 

Leiderdorp. 

—  22  — 


Namen  der  gemeenten  en 

Afwijkingen  in 

Spelhng. 

gchnchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
de  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 

zoo  als  zij  door 

de  Afideeling 

Grond  der  bediasiiig. 

z\jn  opgegeven  en  luct  de  spelling 
bij  de  Besturen  in  gebruik. 

geven  of  vax  elden 

wordt 

bekend. 

voorgesteld. 

De  Lier. 

Lisse. 

Achter  Lindt.  J 

L  Achter-Lind. 

Groote  Lindt.) 

Lint,  Lind. 

<Groote-Tiind. 

Kleine  Lindt.) 

(  Kleine-Lind. 

Lombardije. 

Loosduinen. 

Maasdam. 

Maasland. 

Maassluis. 

Marcelis  ■  Jellishoek. 

Matena. 

1 

Mathenesse  (Oud-  en  Nieuw-). 

Matthenesse. 

Matenessc. 

Matenesse. 

k 

Meerkerk. 

De  Meije. 

Melissaut  en  Dirksland.     . 

Melisland. 

Melissand. 

De  <f  is  ak  eindletter  we- 
Kcns  den  oorsproDgvai 
aen  naam  ie  verkiezen. 

Merwe. 

Middelburg. 

Middelhamis. 

♦ 

Middelkoop. 

1 
f 

Middelsluis. 

Mijnsheerenland. 

Mijnsheren- 

land. 

Minkeloos. 

Moerkapelle. 

Moercapelle. 
Moercapitflle. 

Moerkapelle. 

Molenaarsgraaf. 

Molenbrug. 

Monster'. 

Moordrecht. 

Naaldwijk. 

Neder-Slingeland. 

Nieuwe  gote. 

Nieuwc-Gote. 

Nieuwenbrug. 

Nieuwendijk. 

Nieuwenhoom. 

Nieuwerbrug. 

Nieuwerkerk  aan  den  IJssel. 

Nieuwesluis.                            1                        '                        ' 

Nieuwe-veen.                           ! Nieuwcvecn.  I 

Niéuwe-wetering.                     

Nieuwe- 

Wct^rmg. 

—  88  — 


Namen  der  gemeenten  en        |  Aiw^kingen  in 

fehachten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
c  Besturen  in  honne  antwoorden  jantwoorden  opge- 
zi)n  opgegeven  en  met  de  spelling  IgevenofvanelderB 
bij  oie  Besturen  in  gebrnik.      i        bekend. 


Nieuwkoop. 

Nieuwland. 

Nieuw-Lekkerkerk. 

Nieuwpoort. 

Nieuwveen. 

Noldyk. 

Noordeloos. 

Noorden. 

Noordwijk. 

Noordwijkerhout. 

Nootdorp. 

Numansdorp. 

Oegstgeest  en  Poelgeest. 


Ommoorden. 

Ooltgensplaat. 

Oostdijk. 

Oostendam. 

Oosterdijk. 

Oosthoek. 

Oostvoome. 

Oranjepolder. 

Ottoland. 

Oudade. 

Ouddorp. 

Oude  Leede. 

Oudenhoom. 

Oud-  en  Nieuw-Struysen. 

Ouderkerk  aan  den  IJssel. 

Oudesluis. 

Oudewater. 

Oudewetering. 

Oudshoorn. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  j^fdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


Oestgeest  (in 

de 
XVII«  eeuw). 


Oud- en  Nieuw 
Struisen. 


Oukoop. 
Overschie. 


Eertijds  : 
Woudshoom. 


Ouwerschie. 


Oestgeest. 


Oude-Leede. 

Oud-  euNieuw- 
Struisen. 


Oude- 

Wetering. 

Oudshoorn. 


Ouwerschie. 


De  wederinvocring  van  den 
oaden  vorm  zoa  slechts 
verwarring  baren. 


iNict  slechts  tot  iierstel  van 
den  ouden,  op  plaatse- 
lijke gesteldheid  gegron- 
den  vorm,  als  om  aan 
het  gewoon  spraakge- 
bruik van  het  volk  in 
de  omstreken  en  te  Bot- 
tcrdam  te  voldoen. 


—  24  — 


Afw^kmgen  in 
de  speUing  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elden 
bekend. 


Namen  der  gemeenten  en 

gebuchten,  voor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  hunne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 


Over-SIingeland. 

Overtogt. 

Papekop. 

Papendrecht. 

Pernis. 

Peursum. 

Piershil. 

Pijnacker. 

Poeldijk. 

Poortugaal. 

Pruimendijk. 

Puttershoek. 

Baamburg. 

Beedijk. 

Reeuwijk. 

Bhoon. 

Ridderkerk. 

Rietveld  en  de  Brce. 

Rijndijk. 
Rijnsaterwoudc. 

Bijnsburg. 

Rijpwetering. 

Bijsoord. 

Rijswijk. 

Rockanje. 

Roelofarendsveen . 

Rotterdam. 

Rozenburg. 

Rozenburg  (Oud-  en  Nieuw  ). 

Ruygbroek. 

Ruyven. 

Sandelingen. 

Sassenhey  m. 

Schelluineu. 

Schenkeldij  k. 

Scheveningen, 

Schiebroek. 

Schiedam« 

Schipluiden. 

Schoouderloo. 


Overtocht. 

In  vroegeren 

tijd  :  Papecoop. 


Roon. 


Rijnzatewoud. 


Bokimje, 
Bakauje. 


Sassenheim. 


Spelling,       I 
zoo  als  zi}  door  ; 
de  AfdeeÜDg        Grond  der 

wordt         ' 
voorgesteld.     > 


I 


Overtocht. 
Papekop  of  ; 
Papekoop.     \ 


Pijnakker. 


Boon. 

I 

Rietveld-en-  ' 

de-Bree. 

I 

I 
Rijnzatcr-     |  De  oorsprong  van  den  i 
woude.        !   cischt  de  r  Uk  plaats  den. 


Rokanje. 

Boelof-Arends- 
veen. 


Buigbroek. 
Ruiven. 

Sassenheim. 


Schoonderlo. 


Schoondcrloo. 


—  85  — 


Namen  der  gemeenten  en 

Afwijkingen  in 

Spelling, 

çchachten,  voor  zoover  deze  door 
ae  Besturen  in  hunne  antwoorden 

de  spelling  in  die 

zoo  als  zij  door 

antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 

de  Afdeeling 

Grond  der  beslissing. 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 
bij  die  Besturen  in  gebruik. 

wordt 

bekend. 

voorgesteld. 

Schoonrewoerd. 

Schooner- 

Schooner- 

woerd. 

woerd. 

Schoonhoven. 

Schuddebenrs. 

De  Schuring. 

Simonshaven. 

Sint  Antoniepolder. 

Sint-Antonie- 
Polder. 

Sliedrecht. 

Slikkerveer. 

Sluipwijk. 

• 

Sluisschend^k. 

Sluischen« 

dijk. 

Het  Sluisje. 

Smitshoek. 

1 

Sommelsd^k. 

Spijk. 

Spijkenisse. 

Spijkenis. 

Spijkenisse. 

Stad  aan  't  Haringvliet. 

Staid -aan-'t 
Haringvliet. 

Stcenplaats. 

ft 

Stein  en  Willens. 

Stein-en- 
Wülens. 

Stellendam. 

Stolwijk. 

Stompwijk. 

Stougiesdijk. 

Streefkerk. 

Strevelshoek. 

Strompaar. 

Strijensas. 

Tappershout. 

Tedingerbroek. 

Den  Tempel. 

Ter  Bregge. 

Ter-bregge. 

Terbregge. 

Ter  Heiden. 

Tienhoven. 

De  Tinte. 

Tonge  (Nieuwe,  Oude). 

NieuWe-,Ottde- 
Tonge. 

Tusschenlanen. 

Tuyl. 

Thuyl. 

Tuil. 

Valkenburg. 

Velgersdijk. 

Veur. 

—  26  — 


Namen  der  gemeenten  en 

sehuchten,  vDor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  hnnne  antwoorden 

z^n  opgegeven  en  met  de  spelling 

b|j  aie  Besturen  in  gebruik. 

AAr^kingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  étaers 
bekend. 

Spelling, 

zoo  au  zij  door 

de  AldeeËng 

wordt 
voorgesteld. 

Grond  der  besUasiog. 

Vianen. 

Vierpoldera. 
Het  Vissertje. 

het  Visschertje. 

het  Visschertje. 

De  voorgestelde  8elirnfvi|. 
ze  is  meer  overeenJa»' 
stig  het  taaleigen. 

Vlaardingen. 
Viaardinger-ambacht. 
Vlist  en  Bonrepas. 

Voorburg. 
Voorhout. 

1 

Vlist-en- 
Bonrepas. 

Voorschoten. 

Vrijenban. 

Vrije  en  Lage  Boekhorst. 

Vrye-,  Lage- 
Boekhorst. 

Vuurbaakschendijk. 
Uiterbuurt. 

Waarder. 

Waasdorp. 
De  Wacht. 

Waddinxveen. 

Waddings- 

Waddings- 

veen. 

veen. 

Warmond. 

Wassenaar. 

Wassenaer. 

Wassenaar. 

Wateringen. 
Westdyk. 
Westmaas  en  Group. 

Westmaas-en- 

Weverwijk. 
Wyngaarden. 
Wüde  Veenen. 

Group. 
Wilde-Venen. 

Wilsveen. 

Woerden. 

Woubrugge. 
't  Woud. 

J  Jsselmonde  TOost»  bq  West-V 

^A-     —     «■#• 

Oost-,  West- 
IJselmonde. 

#••••■•• 

Zegwaart. 

Z^waard. 

Zegwaard. 

De  oorsprong  van  den  naam 
vereischt  oe  rf  als  eind- 
letter. 

Zevenberg. 
Zevenhoven. 

Zevenhuizen. 

Zoetermeer. 

Soetermeer. 

Zoetermeer. 

Zoeterwoude. 

Soeterwoude. 

Zoeterwoude. 

1 

—  27  — 


Namen  der  gemeenten  en 

§elinchten,  voor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden 
zyn  opgegeven  en  met  de  spelling 
by  me  Besturen  in  gebruik. 


AfWykingen  in 
de  spelling  in  dio 
antwoorden  opge- 
geven of  van  élaers 
bekend. 


Zouteveen. 
't  Zand. 
Be  Zilk. 
Zinkwegsche  Dijk. 

Zuidbroek. 

Zuidland. 

Zuidw^k. 

Zwammerdam. 

Zwartewaal. 

Zwijndreclit. 

Zijderveld. 


Zuydwijk. 


Spelling, 

zoo  als  z\j  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Zinkwegsche« 
d^k. 


Zuidwijk. 


Grond  der  beslissing. 


ZEELAND. 


Namen  der  gemeenten  en 
eehuchten,  voor  zoover 'deze  door 
ue  Bestaren  in  hunne  antwoorden 

Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 

SpeUing. 
zoo  als  zy  door 

antwoorden  opge- 
geven of  yan  elders 

de  Afdeeling 

Grond  der  besKssme. 

z\jn  opsegcven  en  met  de  spelling 
by  aie  ficsturen  in  gebruik. 

wordt 

D 

bekend. 

voorgesteld. 

Aagtekerk. 

Aardenburg. 

Abbekinderen. 

Abdale. 

Andries. 

Amemuiden. 

Axel. 

Aksel. 

Baarland. 

Baarsdorp. 

Bakendorp. 

"Rpldpr 

Biervliet. 

Biesclinge. 

Biezelinge. 

Biezelinge. 

Deze  speUiDK  eischt  de  uit- 

Biezingen. 

• 

spnak  en  zoo  wordt  ook 
de  naam  gespeld  van  het 
water,  aan  welks  haren 
het  dorp  gesticht  werd. 

De  Biezen. 

Biggekerke. 

Bloois. 

Bonuneuede. 

Borssele. 

Borsselen. 

Borsele. 

Als  afkomstig  van  het  onde 
Boreale,  of  Burêûle, 

Boschhoofd. 

Boschkapelle. 

Bouchautsche  haven. 

Bockhouts- 

Boeklioutsche- 

De  plaats  heet  naar  Boae- 

haven. 

haven. 

haut  (oud  -  Vlaamsche 
spellmg  voor  Boekhomt) 
een  der  vier  ambachten, 
aan  het  kasteel  van  Gend 
onderworpen. 

Boudewijnskerke. 

Breskens. 

Brigdamme. 

Brouwershaven. 

Bruinisse. 

Brqdorpe. 

Burgh. 

Burg. 

—  89  — 


Namen  der  gemeenten  en 
echachten,  voor  zoover  deze  door 
üc  Besturen  in  hunne  antwoorden 
2ijn  opgegeven  en  met  de  spelling 'geven  of  van  efdiérs 


b^  die  Besturen  in  gebruik. 


Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  o 


i&n 


bekend. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Burghsluis. 
Butt  Id  gen. 
Cadzand. 


Camperland. 
Clinge. 


Col^jnsplaat. 
Domburg. 
Den  Doren. 
Dreischer. 


Driewegen,    by  Biervliet  en 

bij  Ter  Neuzen. 
Duivelshoek. 
Duijvendijke. 
Eede. 
Elkerzee. 


Ellemeet. 
Ellewoutsdijk. 


Elzingen. 

Eversdijk. 

Fort  Bath. 

Gapinge. 

fleersdijk. 

(joes. 

Graauw  en  Langendam. 

's  Gravenpolder. 
De  Groe. 
Oroede. 
(iroendijk. 
(irooten-abeele. 


Kadzant. 
Kadzand. 

Kamperland. 
Klinge. 


Kolijnsplaat. 


Drey  schor, 
Dryschor, 
Drieschor. 


Grooten- 
abele. 


Grond  der  beslissing. 


Burgsluis. 
Kadzand. 


Kamperland. 
Klinge. 


Kolijnsplaat. 


Drijschor. 


De  oorsprong  van  dea 
naam  :  betade  zand , 
wettigt  de  voorgestelde 
schrijfwijze. 

De  plaats  heet  naar  de 
klingen,  kleine  heuvel- 
tjes, waarbij  z^  ligt,  of 
gelegen  was. 


Deze  spelling  was  in  1691 
reeds  in  zwang. 


Duivendijke. 
Elkersee. 


EUewoudsd^k. 


Graauw-en- 
Langendam. 


Grooten- 
abeele. 


Het  laatste  bestanddeel  van 
den  naam  is  ee  niet  zee: 
dus  behoort  de  sis-klank 
tot  het  eerste  bestand- 
deel. 

De  oorsprong  van  den  naam 
vordert  de  d  in  plaats 
der  /. 


Overeenkomstig  de  meest 
gewone  uitspraak.  Al 
schont  de  afleidinff  van 
Abel  voor  de  enkele  e 
te  pleiten. 


—  80  — 


Namen  der  gemeenten  en 

Afwijkingen  in 

Spelling, 

sehnchtcn,  voor  zoo  ver  deze  door  de  spellmg  in  die 
de  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 

zoo  als  f^  door 

de  Afdeeling     j    Grond  der  bealissing. 

z^n  opgegeven  en  met  de  spelling 
by  die  Besturen  in  gebruik. 

geven  of  van  elders 
bekend. 

wordt 
voorgesteld. 

Gr^pskerke. 

Haamstede. 

Haemstede. 

Haamstede. 

Hansweert. 

• 

Hansweerd. 

De  /  behoort  volgent  de 
zamenstelÜng  met  weerä 
voor  àe  ä  te  wijken. 

's  Heer-Abtskerke. 

's  Heer- Arendskerke. 

's  Heer-Elsdoip, 

's  Heerenhoek. 

's  Herenhoek. 

's  Heer-Hendrikskindereu. 

's  Heer- 
Hendriks- 
kinderen. 

's  Heer-Janspoldei;. 

Heïkant. 

HeiUe. 

•  .•«•••• 

Heile. 

Heinkenszand. 

• 

Hengstd^jk. 

Hoedekenskerke. 

Hoek. 

Hondegemsambacht. 

Hontenisse. 

Hoofdplaat. 

Holst. 

m 

KappeUe. 

Kapelle. 

Kapellebrag. 

Kats. 

Cats. 

Kats. 

Kattend^ke. 

Kanter. 

Kerkwerve. 

Kleverskerke. 

Klein-Abeele. 

Klein-Abele. 

Klein-abeele. 

(Zie  Grooten-abeele). 

Kloetinge. 

Cloetinge. 

Kloetinge. 

Afkomstig  van  Uaetem^ 
klmien,  nit  de  moens* 

■ 

sige  gronden  gedolvoi. 
Voor  het  gebruik  van 
de  G,  in  plaats  van  de 

K,  is  dus  geen  reden. 

Kloosterzande. 

Koewacht. 

Kortgene. 

Cortgene.  * 

Kortgene. 

Koudekerke. 

Krabbendijke. 

• 

Kreverbü. 

Kraininge« 

Kruisd^ke. 
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Namen  der  gemeenten  en 

Afwijkingen  in 

SpelUng. 

sehuchten,  voor  zoover  deze  door 
Qc  B«rtaren  in  hunne  antwoorden 

de  spelling  in  die 

zoo  als  zg  door 

antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 

de  Afdeeling 

Grond  der  beslissing. 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 
b\j  die  Bestnren  in  gebruik. 

wordt 

*j 

bekend. 

voorgesteld. 

ICruitaart. 

Kmitaard. 

De  waarscmnluke  oor- 
sprong van  aen  naam 
brengt  àe  d  in  plaats 
van  de  t  mede. 

Kwadendamme. 

Kwakkel. 

Lamzwaarde. 

Lamswaarde. 

Als  samengesteld  uit  lam 
en  waard  (weerd). 

Looperskapel. 

Luntershoek. 

Mariekerke. 

Marienkerke. 
Maria  kerke. 

Mariekerke. 

Meliskerke. 

Middelburg. 

Mortiere. 

• 

Neuzen. 

Ter  Neuzen. 

Ter  Neuzen. 

Nieuwdorp. 

Nieuwerkerk,   bij  Amemui- 

den  en  in  Duiveland. 

Nieuwerskerke,  bij  Kerk- 

werve. 

Nieuwesluis. 

Nieuw  en  Sint-Joosland. 

Nieuw-en- 
Sint-Joosland. 

\ 

Nieuwland. 

Nieuw-Stryen. 

Nieuwvliet. 

Nieuwwerve. 

Nisse. 

Noordgouwe. 

Noordwelle. 

Numero  een. 

Numero-een. 

Oostburg. 

Oostdijk. 

Ooster-  en  Middel-Zwake. 

Oosterland. 

Oostkapelle. 

Oostkerke. 

Oost-  en  West-Souburg 

Ossenisse. 

Othene. 

Otene. 

Otene. 

Oudelande. 

Oudendijk. 

Oudkerkhof. 

1 

Oud  Sabbinge. 

Oud  Sabbinge. 

—  82  — 


Namen  der  gemeenten  en           Afw\jlnngen  in 
gehuchten,  ?oor  zoover  deze  door  de  spelh'ng  in  die 
de  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zijn  opi^egeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elaors 
bij  die  Besturen  in  gebruik.     {        bekend. 

Spelling. 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 

Grond  der  besli»i^. 

Oud  Vossemeer. 

Oud- 
Vossemeer. 

Ouwerkerk. 

Ouwersluis. 

Overslagh. 
Ovezand. 

Overslag. 

Overslag. 

Paal. 

Pauluspolder. 
Philippine. 

Filippine. 

Philippine. 

De  geheel  onduitsche  ram 
van  den  naam  wcttt,;! 
de  ph  in  plaats  >-!& 
de/ 

Poortvliet. 

Posthoorn. 

EapenbuTg. 
Eenesse. 

1 

Rengerskerke. 
Eetranchement. 

Eilland  en  Maire. 

Eilland- 
en-Maire. 

Eitthem. 

Eietheim. 
Eithem. 

Eithem. 

Eozenberg. 
E^nsburg. 
Sas  van  Gent. 

Sas  van  Gend. 

Sas  van  Gend. 

1 

De  «f  is  te  verkiesen,  dst; 
men  ook  den  naam  der 
stad  Oend  met  mnr  d 
schijnt  te  moeten  sehry- 

Sasput. 
Schakerloo. 

ven. 

Scharendijke. 
Schelfhoutskerke. 

Schapenbout. 
Scherpenisse. 
Schoondijke. 
Schore. 

Schuddebeurs. 

Serooskerke. 

Sint-Anna-land. 

Sint-Anna-ter-Muiden. 

St.  Janskerke. 

St.  Jansland. 

St.  Janssteen. 

St.  Kruis. 

St.  Laurens. 

St.  Maartensdijk. 
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Namen  der  gemeenten  en        |  Afti'\jkingen  in 
gehuchten,  voor  zoover  deze  door  1  de  spelling  in  die 
ue  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling]  geven  of  van  elders 
b^  die  Besturen  in  gebruik.  bekend. 


St.  Fhilipsland. 


Slnis. 

Het  Sluis. 

Sluishil. 

Smoutskerke. 

Stavenisse. 

Steenoven. 

Stoppeldijk. 

Stoppeldijksche  veer. 

Ter  Hofstede. 
Ter  Vate. 
Tholen. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdceling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


St.  Filipsland.'In  1487  door  Pilips  van 

Bourgondië  gesticht  of 
bedijkt. 


Tolen. 


Stoppeldijk- 
sche-veer. 


Tolen. 


De  plaats  ontleent  haren 
naam  van'  Tol:  vroeger 
was  hier  een  grafelyke 
Tol  gevestigd,  welke  tot 
de  stichting  der  gemeen- 
te aanleiding  heeft  ge- 
geven. 


Triniteit. 

Turkijjen. 

t 

Valkenisse. 

( 

Valeiskreek. 

• 

Het  Veer. 

1 

Veere. 

; 

Viane. 

Vlake. 

1 

] 

Vlissingen. 

t 

1 

1 

Vrouwenpolder. 

( 

De  Vuilpan. 

i 

Waarde. 

Waarden.     !      Waarde. 

Walsoorden. 

1 

1 

Waterland -kerkje. 

1 
( 

Wemeldinge. 

Werendijke. 

1                       1 

Westdorpe. 

t 

Wester  Schouwen. 

Westcr- 
Scliouwen. 

Westkapelle. 

1 

W  estkerke. 

Wissekerke. 

• 

Wilhelminapolder. 

Wolphaarsdijk. 

Wqlfaarsdijk. 

Wolfertsdijk. 

Yerseke. 

lerseke. 

1 

i 
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Namen  der  gemeenten  en        |  Afwijkingen  in 

fehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  eUersj 


bij  die  Besturen  in  gebruik. 

Tersekendam. 

IJzendijke. 

Zaamslag. 

't  Zand. 

Zandberg. 

Zandijk. 

Zeedorp. 

Zierikzee. 

Z^pe. 

Zonnemaire. 

Zoutelande. 

Zoutespui. 

Zuiddorpe. 

Zuidzande. 


bekend. 


Spelling. 

zoo  aU  zij  aoor 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


lersekendam. 


Zieriksee. 


Zie  bij 


UTRECHT. 


Namen  der  gemeenten  en  Afwijkingen  in 

gehnchten,  voor  zoover  deze  door  de  spellÏDg  in  die 


de  Besturen  in  hunne  antwoorden  ^antwoorden  oj)ge 
n  opeegeven  en  met  de  spelli 
b{j  die  Besturen  in  gebruik. 


Ter  Aa  (onder  Loenersloot). 
Ter  Aar  (onder  Kuwiel). 
Aesdom. 
Abcoude. 


Abstede. 

Achterberg. 

Achterveld. 

Ach  terwetering. 

Achthoven. 

Achttienhoven.  - 

Amerongeu. 

Amersfoort. 

A-Schat. 

Baambrugge. 


!Baam. 
De  Beets. 
3emaurde  Weerd. 


bekend. 


ter  Aâ. 
Ter  Aa. 
Aasdom. 

Abcou, 
Abkoude. 


Abtstede. 


Banebrugge, 
Baambrug, 
Baanbrug. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
vobrgeüteld. 


Baren. 

Bemuurde 
Waard. 


Ter  A. 

Ter  A. 

Aasdom. 

Abkoude. 


Abstede. 


Baambrug. 


Baam. 

Bemuurde 
Waard. 


Grond  der  beslissing. 


De  naam  is  oorspronkelijk 
Abbekewoude:  dus  be* 
staat  voor  de  e  geene 
reden. 

Naar  de  analogie  van  Ab- 
dij,  Abbenbrock,  Abs- 
wond. 


De  »  van  het  woord  baan, 
waarmede  de  naam  is 
zaïuengesteld,  is  door  den 
invloed  van  de  liplcttcr 
d  in  m  overgegaan,  als 
in  aambeeld. 


Uit  de  voorbeelden  van 
Maarscbalkerwaard, 
Breukelerwaard,  bl^kt, 
dat  de  schrijfwyze  Weerd 
geen  vaststaand  provin- 
cialismiis  in  Utrecht  is. 
Het  sch\jat  geraden  als 
eenparige  schrijfwijs  die 
in  te  voeren,  welke  het 
meest  met  de  algemeen 
aangenomene  overeen- 
komt. 

3* 
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Namen  der  gemeenten  en        {  Afwijkingen  in  |       Spelling, 
eehuchteu,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die  zoo  aU  zQ  door 


de  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge 
z\jn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders 


bQ  die  Besturen  in  gebruik. 


Benschop. 


De  Bilt. 


bekend. 


de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


Benscoop,    |    Benskodp. 
Benskoop.    >. 


De  Bildt. 


De  Bilt. 


De  Birk. 
Blaauwkapel. 
Blokhoven. 
Blokland  (onder 
Blokland  (onder 
Blijenburg. 
Den  Brand. 
Breukelen. 
Breukelerveen. 


Mijdrecht). 
Willeskoop). 


De  Birkt; 


De  Birk. 


Benschop  is  eene  wijiigin? 

van  Éetiskoop,  eene  n- 

menstelling  methcteelf« 

I     de  kop  of  koop,^icimûï 

'    ook  in  Boskoop,  Oukooy, 

I     Friezekoop  Toorkomt. 

'De  schrijfw^zc   met  <«£ 
I    enkele  /  bchynt  de  laat- 
ste honderd  jaren  offici« 
cel  te  zyn  geworden  en 
door  de  AmbachtsheM 
'    aangenomen. 


Cabauw. 


Blijenborch. 


Breukelveen, 
Breukelenveen. 


Cabau, 
Cabaauw. 


Cattenbroek. 
Catharijne. 


Cothen. 

Covelswade  (Groot  en  Klein) 


Cathrijne, 

Katharijne, 

Katharijnen, 

Katrijnen. 


Eovelswade, 
Covels  Wade, 
Kovels  Wade. 


Blijenburç. 


Breukelerveen. 


Kabauw. 


Kattenbroek. 
Katrgne. 


Koten. 

Groot-  en 

Klein- 

Kovelswade. 


De  n  aan  het  einde  van 
den  naam  Breokelen  'v 
uit  eene  andere  oorzuk 
ontstaan  dan  in  Maarsa 
(ondt.  Ifartsitf );  daaroB 
mag  de  analogie  vn 
Maaraveen  of  JCmt- 
senveen  hier  niet  gelden. 
De  analogie  met  Breh- 
keierwaard  bedist  voor 
Breukelerveen. 

Hoezeer  Cabaow  en  Co- 
then zeer  gewoonlijk  m«t 
C  worden  geschreven, 
heeft  echter  reeds  ôe 
Tegenwoordige  Sta^  dt 
sclïr|ifwyze  met  K  mg- 
baar  gemaakt.  Het  Char- 
ter van  12S5  bg  Kluit, 
Cbder  IHplom.  p.  8S0 
kent  reeds  de  sckrijfwijtf 
met  K. 


Er  schijnt  geen  herwaar 
tegen  den  echt-  ondho)- 
landschen  vorm  te  be 
staan. 

Zie  bij  Cabam». 
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Namen  der  gemeenten  en        |  Afwijkingen  in 
ffehochten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
ue  Bestaren  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders 
bij  die  Besturen  in  gebruik.      |         bekend. 


Cromwijk. 

Darthuizen. 

Donkelaar. 

Doom. 

Driebei^eu. 

Den  Dwarsdijk. 

Duist. 

Dijkhuizen. 

Dijkveld. 

Ter  Eera. 

Eemdijk. 

Eeranes. 

Eist. 

Emiclaar. 


Spelling. 

zoo  als  zQ  aoor 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Kromwijk. 


Ëmmiklaar. 


Enimiklaar. 


Den  Engh. 


De  Ganssteeg. 

Geeresteia. 

Gerverscop. 

't  Goy  (Houten  en). 

De  Grebbe. 

Groenekan. 

Groeneveld. 

Haarzuilens. 


Den  Eng. 


Den  Ham. 

Hamersveld.  i 

Harmeien. 

Heemstede  (onder  Houten).  . 

Hees. 

Heeswijk. 

Kort  Heeswijk.  | 

Heeswijks  Blokland.  j 

De  Hoef  (onder  Hoogland).  , 

Den  Hoef  (onder  Mijdrecht).' 

Hoenkoop. 


Gerverskoop. 
't  Gooi. 


De  Haar 
Zuilens. 


Grond  der  beslissing. 


Waarschijnlijk  is  denaam 
zamengestcid  met  een 
verbogen  vorm  of  aflei- 
ding van  den  persoons- 
naam £mmo  of  Emo. 

De  oudste  vorm  kent  die 
h  niet.  Het  bekende  ge- 
slacht noemde  zidi  Wien 
Eng,  ook  op  zijne  zegds. 


Verg.  boven  by  Bentchop, 


Dit  moet  noodzakcl^k  in 
drie  woorden  geschre- 
ven worden.  Het  is  dat 
gedeelte  van  De  Haar, 
at  tot  Zuilensch  rests- 
ç;ebied  behoorde.  Zuilens 
18  een  Genitief,  even  als 
in  ßreukelen  iSLPietert. 


'Kort- Heeswijk. 

Den  Hoef.    :    Den  Hoef. 
Honkoop.     1     Honkoop. 


I 


\ 


Deze  vorm  wordt  aanbe- 
volen door  de  analogie 


—  38  — 


Namen  der  gemeenten  en 

Afwijkingen  in 

Spelling, 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
uc  Besturen  in  hunne  antwoorden  'antwoorden  opge- 

zoo  als  z:y  door 

de  Afdeeling 

Grond  der  besliseing. 

z\in  opgegeven  en  met  de  spelling 

geven  of  van  elders 

wordt 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 

bekend. 

voorgesteld. 

• 

• 

van  Honawyk.  De  eiga- 
naam    Hanno,     Odldo, 

Oene  is  het  eerste  be- 
standdeel der  zamenstd- 
ling. 

Ilonswijk. 

Hondswyk. 

Honswijk. 

Zie  by  Uonkoop. 

De  Hooge  Weide. 

De  Hooge- 

De  Hooge 

weide. 

Weide. 

Hoogelande. 

Hoogelanden. 

Hoogelande. 

De    ondste    voorkomen^! 

Hogheianden. 

vorm  is  Hoaketdandt, 
waaruit  de  wmiliniMin 
ontstaan  is. 

Hoogland. 

Hoogelandt. 

Hoogland. 

Houten. 

Isselt. 

Jaarsveld. 

Jaarsveldt, 
Jaarsvelt. 

Jaarsveld. 

Jutphaas. 

Jutfaas. 

Jutfaas. 

De  ph  is  een  ingedrongn 
letter.  Het  ondste  Char- 
ter geeft  Judefa», 

Kamerik. 

Kamerijk, 
Camerik, 

Kamerik. 

De  oudste  vorm  is  ¥.%- 
merka.  De  i  is  toonloos 
even  als  in  Demmezï][, 

Camenjk. 

dat  uit  Demmerka  ont- 
staan is.           / 

Kockengen. 

Cockengen, 

Kok-engen. 

Dus  zoude  ten  gevalle  da 

*^       • 

Cockingen. 

nitspraak  moeten  wor- 
den geschreven,  even 
als  Rok-anje. 

Koppel. 

Laag  Nieuwkoop. 

Tiaagniekoop. 

Laag. 
Nieuwkoop. 

De  Lage  Weide. 

Tiangbroek. 

Lauwenregt. 

Lauwerecht, 

Tiauwenrecht, 

Lauwerecht. 

Lauwenrecht. 

1 

Leersum. 

Leusden. 

Leusderbroek. 

Linschoten. 

Lindschoten, 

Linschooten, 

Linkschoten, 

Linkschooten. 

Linschoten. 

Linschoterhaar. 

Loenen. 

Loenersloot. 

Loenresloot. 

Loenersloot. 

—  89  — 


Namen  der  gemeenten  en       I  AfWykingen  in  |       Spelling, 

fehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die  zoo  aU  z^  door 
e  Besturen  in  bonne  antwoorden  antwoorden  opge-,     de  Afdeeling 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elaer8|  wordt 

bl)  die  Bestoren  in  gebruik.      |         bekend.  voorgesteld. 


Loosdrecht. 

Lopik. 

Lynpad. 

Maam. 

Maarsbergen. 

Maarschalkerwaard. 

MaarseveeD. 

Maarsen. 

St.  Maartensdijk. 


Mastwijk. 

De  Meern. 

Mennonitebuurt. 

Montfoort. 

Mageveld. 

Mijdrecht. 


Mijnden. 

Nedereind. 

Den  Nieuwen-Oord. 


De  Nieuwe  Weerd. 


Nieuwe  Wetering. 
Nieuw  Loosdrecht. 
Nigtevecht. 


Noord  Linschoten. 
Noord  Polsbroek. 


Grond  der  beslissing» 


Mijdregt, 
Meijert. 


Nieuwenoord, 
Nijen  Oord, 

Den  Nijeuoord. 

De  Nieuwe 

waard, 

De  Nijenweert, 
Nijenweerd. 


Nichtevecht. 


Lopik. 


Den  onde  vorm  ia  Lopeie 


St.  Maartens- 
dijk. 


Mennonieten- 
buurt. 

Mijdrecht. 


De  herinnering  nug  be- 
houden worden,  oat  de 
dijk  door  de  Kerk  van 
Utrecht  is  aangelegd  en 
oorspronkelijk  aan  haar 
behoorde. 


£ven  als  Loosdrecht.  -* 
Meijert  is  eene  verkor- 
ting, even  als  üiteri  voor 
Uireckt. 


Den  Nieuwen 
Oord. 

De  Nieuwe 
waard. 


Niéuwe- 
Wetering. 

Nieuw- 
Loosdrecht. 
Nichtevecht. 


Nüord- 
Linschoten. 

Noord- 
Polsbroek. 


Vere.  boven  bij  B^muurde 
Waard. 


Het  Gemeentebeatnur  ver- 
kiest de  schrüfw^ze  met 
g^  als  afgeleid  van  het 
neigen  van  de  Vecht. 
Maar  de  oorsprong  des 
naams  is  te  zoeken  in  de 
onde  Gouwe  Niflarlaka. 
De  overgang  van  ƒ  in 
eh  v<$6r  de  t  is  gewoon 


—  40  — 


Namen  der  gemeenten  en  Afw^kingen  in 

Sehacbten,  voor  zoover  deze  door  'de  speUing  in  die 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  onge- 
zin opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elden 
b\j  Ole  Besturen  in  gebruik.      |        bekend. 


Nijjenrode. 
Odijk. 


Nienrode, 
Nieuwenrode. 


Oostbroek. 

Oostraven. 

Oostveen. 

Oud-Loosdrecht. 

Oudegein. 

Den  Ouden  Oord. 


Oudenrhijn. 


Den  Ouden - 

oord, 
Den  Ouden- 

oort. 


Spelling. 

200  als  ZQ  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  bcalissise. 


Nijenrode. 
Odik. 


Oost-Raven. 


Den  Ouden 
Ooid. 


Oudhuizeu. 

Oudkerk. 

Oudover. 

Oud  Wulven. 

Oucoop.  , 

Overeind. 

Polsbroek. 

Polsbroekerdam. 

Portengen. 


DenOudenrijn. 


Pothuizen. 

Pylsweerd. 

Pijnenburg. 

Eateles. 

Kemmerten. 

Eenswoudc. 


Barteugen. 


Pijlswaard. 


De  oudste  vorm  is  Odiü- 
chem  even  als  vin  Ban« 
nik  Bodinchem.  D«; 
moet  men  volcena  deina* 
logie  Odik  scnrijven.  In 
de  Xllde  en  de  Ulli' 
eeuw  schreef  men  Odek- 
even  als  Lopeke.  £r  üt. 
Odijk  geen  zweem  rac 
hetgeen  wü  een  d\jk  ooc- 
men,  en  net  spraskz«- 
bruik  doet  nog  OTik 
Ojik  hooren. 


De  plaatsen  naarderivur 
d^  R\jn  genoemd  vol- 
gen de  schrijfwijze,  vao 
welke  de  Staat,  ^-inidf 
stroom  toekomt ,  bet 
voorbeeld  geeft. 


Oud-Wulven. 
Oukoop. 


Portengeu. 


Verg.  boven  b\j  Bentckof. 


Het  gebruik  heeft  beslist. 
ofscnoon  de  oud&tc  be- 
k^de  vorm  van  13S0 
eigenlek  Bertangen  f«. 


Pij  Iswaard.     Verg.  b\|  BemuurdeWeeré, 


—  41  — 


Namen  der  gemeenten  en  |  Afwijkingen  in  |  Spelling»  | 
gehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die  zoo  als  zi)  door  ■ 
ue  Besturen  in  hnnne  antwoorden  antwoorden  opge-  de  Âfdoeling 
z\jn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders  wordt 

bij  de  Besturen  in  gebruik.      |         bekend.        (     voorgesteld. 


Grond  diT  beslissing. 


Rhenen. 


Khijnauwen. 


IMetveld. 
Iloode  bnig. 

Hu  wiel. 

Kijzenburg. 

Schalkwijk. 

Schonauwen. 

Slachtmaat. 

Snelrewaard. 


Snorren  hoef. 

Soest. 

Soeatbergen. 

Soestdijk. 

Soesterberg. 

Spakenburg. 

Sterkenburg. 

Stoutenburg. 


Reenen. 


Rijnauwen. 


Schoon  het  Gemeentebe- 
stuur de  schr^fw^ze  vast 
en  eenparig  noemt,  had 
reeds  de  Te^enw.  Staat 
de  schrijfwijze  Reenen 
in  zwang  georagt.  Deze 
laatste  schont  te  verkie- 
zen. HetzQ^  men  in  den 
naam  het  Kom.  Grinnei 
wil  terugvinden,  hetzij 
men  aan  de  rivier  den 
KQn  denke,  er  is  in 
geen  geval  eenige  nood- 
zakel^hcid  voor  de  on- 
hollandsche  rh,  welke 
ook  niet  in  de  Charters 
derXIde,XIIcnXIIIde 

Eeuw  gevonden  wordt. 

Zamengesteld  met  den  naam 
van  den  Rgn.  De  oude 
schqjfw\)ze  kent  de  h 
niet  in  den  geslachtsnaam 
Renesse  van  R^jnouwen  ; 
ook  wel  R.  van  Renon- 
wcn. 


! 


Boodebrug,    '  Roodebnig. 
Rodebrug.     i 
Ruëel.        !       Ruwiel. 


Schoonauwen. 


Snelerwaard. 


Het  Gemeentebestuur  toont 
bijzondere  gehechtheid 
aan  den  verouderden 
vorm,  en  het  zou  on- 
recht z\jn  dien  te  laten 
verbasteren  tot  Sneller- 
waard  of  Snelderwaard. 
De  oude  vorm  ïs  Sne- 
dclwaard,  waarom  men 
Snelerwaard  of  Sneehrc- 
waard  zou  mogen  voor- 
slaan. 


Zoest. 


Soest. 
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Namen  der  gemeenten  en        |  Afir^kingen  ia  |       Spelling, 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die  zoo  als  zy  door 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge-l     de  Âfdeeling 
z^n  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders'  wordt 


by  cue  Besturen  in  gebruik. 


Sweserengh. 

Tienhoven. 

Tolsteeg. 

TuU  en  't  Waal. 


Utrecht. 

De  Vaart. 

Vechten. 

Veenendaal. 

Veldhuizen. 

Vinkeveen  en  Waverveen. 


Vleuten. 

Vreeland. 

Vreesw^k. 

De  Vuursche. 

Wayen. 

De  Weerd. 

Werkhoven. 


Westbroek. 
Westraven. 
Westveen. 
Willeskop. 


Willege  Langerak. 

Wilnis. 

Buiten  Wittevrouwen. 


bekend. 


ToUest^eg. 
Tul  en  Twaal. 


Veldhuijzen. 

Vinke- 
Waverveeu. 


Vreedeland. 
Vreeswijck. 


Westerveen. 

Willescop, 

Willeschop, 

Wilschap. 


Willes. 

Buiten  de 
Wittevrouwen, 
Buiten  Witte 

Vrouwen. 


voorgesteld. 

Zwesereng. 

Tolsteeg. 
Tulle-en- 
't  Waal. 


Venendaal. 
Veldhuizen. 


Vreeland. 

Vreeswijk. 

Vuursche. 

Waaijen. 

De  Waard. 


West-Eaven. 

Westveen. 

Willeakoop. 

Willege- 

Langerak. 

Wilnis. 

Buiten- 

Wittevrouwen. 


Grond  der  besUäsisg. 


Verg.  by  Den  £nfk. 


£r  is  geene  reden  om  de 
onhollandsche  U  aan  ht' 
einde  te  bchoaden.  Den* 
liant  door  hetGcmeentc- 
bestunr  opgegeven  bedt 
echter  al  te  veel  van  eat 
koene  afkorting  ten  be- 
hoeve van  heischrijfgr- 
bruik.  De  lat.  vorm  vu 
den  naam  is  van  oods* 
her  Tulla. 


Beide     benamingen     ajn 

goed.  Intosschen  zijD 
ie  Gemeenten  bij  be- 
sluit van  1840  vereenisd. 
Waar  het  een  ndixltc 
der  gemeente  auondci- 
lijk  geldt,  zal  of  Vinke- 
veen of  Waverveen  mot- 
ten geschreven  worden. 


Verg.  bij  BemMwrdeWeeri. 

Schoon  de  oude  vorm  Wer- 
conde  was,  is  echter  de 
verbastering  te  algemeen 
en  te  zeer  veijaard,  om 
verandering  toe  te  laten. 


Verg.  boven  b\j  Bentcko}. 


Wittevrouwen  is  plaats- 
naam geworden  us  ver- 
vangende  :  het  Witte- 
vrouwen-Klooster. 
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Namen  der  gemeenten  en        )  Afwijkingen  in 
cebiicbten»  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
dt;  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders 
bij  me  Besturen  in  gebruik.     |         bekend. 


Woudenberg. 

Wulven. 

Wulverhorst, 

Wijk  bij  Duurstede. 


IJsselstein. 

IJsselvere. 

Zantvoort  (onder  Baam). 


Zegveld. 


Wijk  te 
Duurstede, 

Wijk  bij 
Duyrstede. 


Sekveld. 


'leldert. 
üevender. 

I^evenhuizen. 
IJevenhoven. 

ieyst. 

iuid-Polebroek. 
iuid  linschoten. 

Benoorden  de  Zuwe. 

^uijlen. 


De  2Üjp. 


Sevender, 
Seventer. 


Seyst,  Zijst, 
Zeist. 


Zuilen. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


wijk-bij- 

Duurstede. 


I]  selstein. 

IJselveer. 

Zand  voort. 

Zegveld. 


Zevender. 


Zeist. 


Zuid- 
Linsclioten. 

Zuilen. 


Grond  der  beslissing. 


Het  Gemeentebestnor  leidt 
den  naam  af  van  zekere 
grasplant.  Seek  genoemd 
(b^  Kiliaan  Care»)  of 
van  Meggke  (aid.  gramen 
palustre  majve),  waar- 
mede de  plaats  begi'oeid 
zou  geweest  zijn.  Zou  dit 
ook  de  afleiding  zijn  van 
het  Zuid-Hollandsche 
Zegwaard?  Intusschen 
z^n  de  jp  en  ^  door  het 
gebruik  te  zeer  gevestigd 
aan  dat  men  daarvan  son 
mogen  afweken. 


De  oude  naam  is  Sula  en 
Sulcn  of  Suulen.  Ook  het 
naar  Zuilen  genoemde 
Zuilenstein  en  De  Haar 
Zuilens  hebben  de  g  sints 
lang  verbannen. 


FRIESLAND. 


Namen  der  gemeenten  en        1  Afwijkingen  in 
eehnchten,  voor  zoover  deze  door  'de  spelling  in  die 
ue  Bcstaren  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 'geven  of  van  eiders 
by  die  Besturen  in  gebruik*).    |         bekend. 


Gemeente  Achtkarspelen. 

Twqzel. 

Roohel  (Gehucht). 

AugQstinusga. 

Gemeente  Aengwirden. 
l^alleberd. 


Luinjeberd. 

Terband. 

Terbandster  schans  (Gehucht). 

Gemeente  Ameland. 

Hollum. 

Balluni. 


Gemeente  Baabderadeel. 
Waekens  (Geh.). 


Op  twijzel. 

Eoodehel. 

Augustijnsga. 


Tjallebert, 

TjaUebirt, 

TjaUebird, 

Tjalbird. 

Luinjebert, 
Luinjebirt, 
Luiujebird. 
Terbant. 
Terbantster 
schans. 

Ilobn. 
Balm. 


Fons  (Gehucht). 

Wieuwens  of  Sprong  (Geh.). 

Meamerd  (Gehucht). 


Weakens. 


Fondens. 
Wijwens. 
Memerd. 


Spelling, 

zoo  als  zy  door 

de  Afdecling 

wordt 
voorgesteld. 


Twijzel. 

Boohel. 

Augustinusga. 


'fjaUeberd. 


Grond  der  beslissing. 


Luinjeberd. 


Terband. 

Terbandster- 

schans. 

Hollum. 
Ballum. 


Als  boven. 


Weakens. 


Pone. 
Wieuwens. 
Meamerd. 


Deze  spelling  is  aangeno- 
men op  de  kaart  der  Gt- 
meentê,  in  de  provindile 
Almanak,  en  sedert  de 
laatste  .dertig  jaren  gr- 
volgd. 


De  verkorting  verdonkeit 
den  oorsprong  van  deu 
naam,  die  zamenge&teld 
is  met  een  persoonjenaam, 
als  Ballitm,  van  BMe. 

Volgens  het  verlangen  tm 
het  Bestour,  hetwelk  dien 
Frieschen  tweeklank  dus 
het  best  teniggegeveü 
acht. 


*)  De  bewerker  van  deze  lijst  der  plaatsnamen  in  Friesland  heeft  een  stelsel  gorolgd,  ecni^- 
zins  verschillend  van  datgene,  'twelk  is  aangenomen  voor  de  lijsten  der  andere  Provinciën,  dit 
in  alfabethische  orde  z\jn  gerangschikt.  Hier  daarentegen  z^n  de  gehuchten  en  bnurt«n  geplaatst 
onder  de  gemeenten,  waartoe  zij  behooren.  Men  heeft  gemeend,  dat  in  dezen  gccne  streng« 
eenparigheid  vereischt  werd. 
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Namen  der  gemeenten  en 

[  Âfw^kingen  in 

Spelling, 

1 

(gebuchten,  ?oor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 

zoo  als  z\j  door 

1 
1 

de  fiesturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders 

de  Afdecling 

Grond  der  beâlis^ing. 

wordt 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 

bekend. 

voorgesteld. 

Oemeente  Barra  deel. 

( 

Tzammarum. 

Tjummanim. 

Tzummarum. 

1 
j 

Gemeente  Het  BILDT. 

1 
t 

( 

St.  Anna  Parochie. 

St.  Anna. 

St.  Anna- 
Parochie. 

i 

St.  Jacobi  Parochie. 

St.  Jacob. 

St.  Jacobi- 
Parochie. 

1 
1 

Lieve  Vrouwe  Parochie. 

Lieve  Vrouwen 

Lie  ve- Vrouwe - 

1 

Parochie. 

Parochie. 

Vrouwen- 

Lieve-Vrou- 

Parochie. 

wen -Parochie. 

i 

Vrouwen- 

• 

i 
1 

buurt. 

1 
t 

Vrouwbuurt. 

1 

Gemeente. 

Bolsward. 

Bols  waard. 

Bolsward. 

Gemeente  Dantumadeel. 

Dantumawoude. 

Dantumawolde 

Dantuma- 

Bamwoude 

woude. 

Damwolde 

Oemeente. 

Dokkum. 

Bockum. 

Dokkum. 

Als  bevattende  het  woord 

• 

dok  (baveu). 

• 

Gemeente  Doniawerstal. 

Oosterhaule. 

Ouwsterhaule. 

Ouwsterhaule. 

De  naam  is  ontleend  van 

Ooster  Nyega. 

Ouwster 

Ouwster- 

het  dorp  Onwcr  oiAntoer, 

Nijega. 

Nijega. 

Goingarijp. 

Goengarijp. 

Goengarijp. 

1 

Gemeente  Perwerderadeel. 

Hogebeintuin. 

Hoogebein- 

Hoogebein- 

Overeenkomstig  den  N.  At- 

tum. 

tum. 

las  V.  Friesland. 

Liclitaard. 

Ligtaard. 

Lichtaard. 

Bart€lehiem  (Gehucht). 

Bethlehem. 

Bethlehem. 

Naar  het  klooster  van  dien 
naam. 

^'aardeburen  (Gehucht). 

1 

1 
•     ••••••■ 

1 

Vaartburen. 

Om    de.  ligging    aan    de 
Blijervaart. 

Gemeente  Franekeradeel. 

1 

Tzum. 

Tjum. 

Tzum. 

Doyem. 

Doyum. 

Doyum. 

m 
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Namen  der  gemeenten  en 

çehucliten,  voor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  hunne  antwoorden 

z\jn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  &e  Besturen  in  gebruik. 

Oemeente  Gaasterlakd. 

Harich. 

Nijemirdum. 

Wijkei. 

Gemeente. 
Hiudeloopen. 

Gemeente  Idaabdkradeel. 
Wafrega. 


Afirijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
I        bekend. 


Harig. 
Î   Nieuwemir- 
dum. 
WijckeU 


Hindelopen. 


Warga. 


Zuiderend  (Gehucht). 

Gortum  (Gehucht). 

De  Bird  (Gehucht). 
IJijnzerburen  (Gehucht). 

Oemeente  Kollumerland  en 

N.  Kruisland. 
Augsbuurt. 

KoUumerpomp  (Gehucht). 

Oemeente  Menaldumadeel. 

Menaldum. 

Berlikum. 

Engelum. 
Dronrijp. 

Marssum. 

Boxum. 


Oemeente  Oostdonoeradeel. 
Niawier     ol 

Metslawier. 

Morra. 

Paesens. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  bealia&iüi:- 


Harich. 
N^emirdum. 

Wijkei. 


Hindeloopen. 


Warrega. 


Zuurend. 

Gottum, 

Go  turn. 

de  But. 
Sienserburen, 
Tsgnserburen. 


of  Lutkewoude 
enLutjewoude. 
De  Pomp. 


Menaam. 
Berlicum, 
Belkum. 
Engbim. 
De  Rijp. 
De  Riep. 
Marsum. 


Zuiderend. 

Gotum. 

de  Bird. 
Tsijnserburen. 


Fr.    Hinleapen:  de    fi. 

komt  overeen  met  ue 

Kcderlandâche  srher^ie 
open  oo. 
Wegens    de  analode  T«n 

de  IFarren  ea  de  Wv- 
reweg. 

Als  ten  niden  tan  Groin 
liggende. 


Augsbuurt. 
(Lutkewoude). 
KoUumer- 
pomp. 

Menaldum. 
Berlikum. 

Engelum. 
Dronrijp. 

Marsum. 


Nijawier. 

Nijewier. 

Metzlawier. 

Morrha. 

Peazens, 


Nijewier. 

Metslawier. 

Morra. 

Peasens. 


Schijnt  alt  Merrie-,  Me- 
ritkeim  zamengetrukkes. 

De  z  schijnt  wesens  brt 
nimmer  weifelend  gebnü 
toegelaten  temoeteniror- 
den. 

Even  als  in  Nijkerk,  AV.*- 
mrdum  enz. 
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Namen  der  gemeenten  en          Afw^kingen  in          Spelling, 

çehnchten,  70or  zoo  ver  deze  door  de  spelling  in  die  zoo  als  z^i  door 

ue  Besturen  in  himne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zijn  üppgevcn  en  met  de  spelling  geren  of  van  emers 

de  Afdceling 

Grond  der  besliasins. 

wordt 

bij  die  Besturen  in  gebruik.      1 

bekend. 

voorgesteld. 

Gemeente  Oost-Stbt.ltng- 

WEBF. 

Duurswold  (Gehucht). 

Lege  Duurs- 

Laag -  Duurs - 

Om  het  te   onderscheiden 

woud. 

woude  en 

van  Luuriwoude  in  On- 

Hoog-Duurs- 

sterland. 

woude. 

Elsloo. 

Elslo, 
Elseloo. 

Elsloo. 

Tronde  (Gehucht). 

t'  Ronde. 

Tronde. 

Oldeberkoop. 

Oudeberkoop, 
Oudebercoop. 

Oldeberkoop. 

Dedgeburen. 

Delleburen. 
Deddinga- 

Deddinga- 
buurt. 

• 

buurt. 

Haulerwijk. 

Hauwelder- 

wijk. 
Hiaulerwijk. 

Haulerwijk. 

Fochteloo. 

Vogteloo, 
Vochteloo. 

Vochteloo. 

Appelscha. 

Appelsche. 

Appelscha. 

• 

Gemeente  Opsteäland. 

Olterterp. 

Olderterp. 

Olterterp. 

Siegerswoude. 

Siegers  wold. 

Siegerswoude. 

Piiurswoude.  • 

Duurswolde. 

Duurswoude. 

Gemeente  Raüwebderhkm. 

liauwerd. 

Raard, 

Rauwerd. 

Om  het  te  onderscheiden 

Raad 

van  Uaard  b\j  Dokkum 

JLwCKAVl. 

en  de  naamsimeiding. 

Imsum. 

Eemsum. 

Imsum. 

Poppingawier. 

Poppengawier. 

Poppingawier. 

Van  Pùppinga. 

Teraool. 

Tersool. 

Terzool. 

Gemeente  Schoteki  and. 

Hoorusterzwaag. 

Komster- 

Homster- 

zwaag. 

zwaag. 

Oudehorae. 

Oldehome, 
Oudehoren. 

Oudehome. 

Nijehome. 

Nieuwhoom, 
Nieuwe  horae. 

Nijehome. 

Zie  bQ  Niauner, 

Oudeschoot. 

Oldeschoot. 

Oudeschoot. 

Eottum. 

Rottem. 

Rottum. 

St.  Johaunesga. 

• 

St.  Jansga. 

St.  Johau- 
nesga. 
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Naineu  der  gemeenten  en        |  Afwijkingen  is  |       Spelling, 
geliuchtüD,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die   zoo  als  z^  door 


de  Besturen  iu  hunne  antwoorden  antwoorden  opge 
zijn  opgegeven  ^en  met  de  spelling  geven  of  van  elders 
bij  dic  Besturen  in  gebruik.      {         bekend. 


de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  besüsäs^ 


Delfstrahuizen. 


Gemeente  Sm.vllingerland. 
Dragten. 

Oememte  Stavoren. 
Stavoren. 


Gemeente  Utingebadekl. 

Oldeboora. 

Akkum. 

Terkaple. 

Akmatijp. 

Gemeente  Weststelling wbrp. 

Nyetrijne. 

Nijelemmer. 

Nijeholtwolde. 
Nijeholtpade. 

Oudelemmer. 
Ter  Idzerd. 
Finkega. 

Gemeente  Wonseradeel. 

Cornwerd, 

Longerhouw. 

Zurich. 

Oeffeklooster. 


Delfster- 
huizen. 
Delsterhuizen. 


3.)  rächten. 


Staveren. 


Oudeboorn. 
Ackrum. 
Tercaple. 
Acmarijp. 


Nijtrijne. 
Nijelamer, 

Nijlamer. 

Nijholtwolde. 

Nijeholtpa. 

Nijholtpa. 
Oudelamer. 
Ter  Idzard. 

Vinkega. 


Komwerd. 
Longerhou. 

Zurig. 
Ugoklooster. 


Delfstra- 
huizen. 


Drachten. 


Stavoren. 


Als  DreehierUind:  e%  .' 
Dreekien, 


jEvenwel  in  de  IQiv  vz* 
StavertM,  en  inJ<xi->r 

!  eeuw  Staveren.  Dt^tr 
meende     afleiding    ms 

I    Stavo  is  van  later  u~ 


Gemeente  Wijmbritseradeel.i 

Idsega.                                     !  Idzega. 

Nyland.                                   !  Nieuwland. 

Folsgare.                                 I  Folsgara. 


Gemeente  IJlst. 
IJlst. 


Drielst. 


Oldeboora. 
Akkrum. 
Terkaple. 
Akmarijp. 


Nijetrijne. 
Nijelemmer. 

Nijeholtwolde. 
Nijeholtpade. 

Oudelemmer. 

Ter  Idzerd. 

Finkega. 


Komwerd. 
Longerhou. 

Zurig. 
Oegeklooster. 


Idsega. 

Nijland. 

Folsgare. 


IJlst. 


GELDERLAND. 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  bnarschappen  en 

Rehnchten,  voor  zoover  deze  door 

ae  Besturen  in  banne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  (ue  Besturen  in  gebruik. 


Afwijkingen  in  Spelling, 

de  spelling  in  die  zoo  als  z\j  door 


I 


Aalst  (Lienden). 
Aalst  (Poederooijen). 
Aalten. 
Aam  (Eist). 
Achterhoek  (Nijkerk). 
Achterveld  ^eede). 
Acquooi  (Beesd). 
Aerdt  (Herwen  en  Aard). 

Afferden  (Druten). 
Almen  (Gorsel). 
Alphen  (Apeltem). 
Altforst  (Apeltem). 

Ammerzoden. 


Ampsen  (Laren). 

Andelst  (Valburg). 

Angeren  (Bemmel). 

Angerlo. 

Ankelaar  (Apeldoorn). 

Apeldoorn. 

Aperlo  (Doomspijk). 

Appel  (Nykerk). 

Appeltern. 

Ark  (Nijkerk). 

Armoede  (Lochern). 

Arnhem. 

Asch  (Buren). 

Avest  (Eibergen). 

Avezaath  (Kerk)   {  ^«    ,    . 

Avezaath  (Kapel)  j  ^^^«^)- 


antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


Alfen. 
Ottdvorst, 
Outforst. 
Amerzode, 
Amersooi, 
Amerso^en, 


Ankeier. 

Aperloo. 

Appelteren, 
Apelteren. 


de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Akkooi. 
Aard. 


Alfen. 
Altforst. 

Ammersooi. 


Ankeiaar. 

Aperloo. 

Apelteren. 


Grond  der  beslissing. 


De   oude   vorm  it   Arie, 
Aerde. 


De  volkstaal    heeft  Am' 
merode  en  Amelroai. 


Oudtydj  Apelteren. 


Kerk-Avezate. 
Kapel-Avezate. 


In  twpc  woorden  :  Kerk- 
en Kapel- Âvezate  zyn 
deelen  van  één  geheel. 


Plaatfumen. 


—  50  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  baurschappen  en 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door 

ae  Besturen  in  hunne  antwoorden . 

z\jn  opgegeven  en  met  de  spelling 

b\j  die  Besturen  in  gebruik. 

Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 

Spellmg, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 

Grond  der  beRÜAsiBj;. 

Azewiju  (Berg). 

- 

• 

Baak  (Steenderen). 

Baal  (Bemmel). 

Babberich  (Zevenaar). 

■ 

Bakerweerd  (Steenderen). 

Balgoy. 

Balgooi, 
Balgoyen. 

Balgooi. 

Barchem  (Lareu). 

Barlo  (Aalten). 

-     _ 

Barloo. 

Bameveld. 

Batenburg. 

Beek  (Ubbei^en). 

Beek  (Berg). 

Beekbergen  (Apeldoorn). 

Bekbergen. 

De  ondste  vorm  is  5-;- 
hergen;  in  de  voQstu 
heet  het  BeUergn. 

Beemde  (Apeldoorn). 

Beemte. 

Beemde. 

Beest. 

Beesd, 

Beesd. 

Oudtijds  Beesde. 

't  Beggelder  (Dinksperloo). 

Bekveld  (Hengeloo). 

Beltrum  (Eibergen). 

» 

Bemmel. 

Bennekom  (Eede). 

Bergerden  (Bemmel). 

Bei^h. 

Berg. 

Berg. 

Bergharen. 

Burgharen. 

Bergharen. 

Beiiningen. 

Beusichem. 

Beuzekom, 

Beusichem   en 

De  oude  vorm  is  Bern- 

Beusekom. 

Beuzekom. 

ehern  ;  de  uitipraak  Bd- 
zekom. 

Bijland  (Herwen). 

Bylant. 

Bijland. 

Byssel  (Doomspyk). 

• 

Bissel. 

Overeenkomstig  de  eit- 
Bpraak. 

Bijsteren  (Putten). 

Binnenheume  (Wisch). 

Borculo. 

Borkulo. 

Borkeloo. 

Als  afgeleid  v«n  den  asir 
van  de  rivier  de  Bert 
of  Borkel. 

Boshuume  (Laren). 

• 

Boschheume. 

Braamt  (Berg). 

Brakel. 

Bredelaar  (Eist). 

Breedelaar. 

Bredenbroek  (Gendringen). 

Breedenbroek. 

Bredevoort  (Aalten). 

Bredevoord, 

Breedevoort. 

Breevoort. 
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Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  bunrschappen  en 

'eh  achten,  voor  zoover  deze  door 

IC  Besturen  in  hunne  antwoorden 

Xjn  opgegeven  en  met  de  spelling 

by  £e  Besturen  in  gebrnik. 

(rinkheurn  (Winterswyk). 

(roeke  (Neede). 

(ronkhorst  (Steenderen). 

(ronsbergen  (Wamsveld). 

(rouwershoek  (Euurloo). 

^ruchem  (Kerkwijk). 

(rummen. 

en  Eruul  (Ruurloo). 

Jureu. 

iuurmalsen. 

^ortenoever  (Brummen). 

Dulemborg. 


Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven  of  van  eiduers 
bekend. 


Brunsbergen. 


[)ale  (Aalten). 

Dalem  (Vuren). 

Dealen  (Eede). 

Deest  (Druten). 

Deil. 

Delden  (Vorden). 

Delwijnen  (Kerkwijk). 

Dichteren  Ô^eutichem). 

Didam. 

Dieren  (Eeede). 

Diermen  (Putten). 

Dinxperlo. 

Dochteren  (Lochem). 

Doddendaal  (Ewijk). 

Dodewaard. 

Doesborgh. 

Doesburg  (Eede). 

Doetinchem,  stad  en  ambt. 


Doomenburg  (Bemmel). 
Doornik  (Bemmel). 
Doomsp^k. 
Doomsteeg  (Nijkerk). 
Doorwerth. 


Culembçrgh, 
Culenborg, 
Culeuborch, 
Kuilenburg, 
Kuilenburch. 


Doesburg. 

Doetichem, 
Deutichem. 


Dorenweerd. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Brinkheuni. 


Bronsbergen. 


Kortenoever. 
Kuilenburg. 


Grond  der  beslissing. 


Ondtyds  Culenbarch. 


Diedam. 


Dinksperloo. 


Doesburg. 


Deutichem  en 
Deutekiun. 


Dorenburg. 


Dorenweerd. 


De  onde  vorm  is  Dutiin- 
chem,  Dotinchem;  de  ge- 
wone uitspraak  Deute- 

Oadtyds  Darenbure,  Bo- 
renborgh. 


De  onde  vorm  is  Doren» 
werde;  de  spelling  Door» 
wertk  is  in  gebruik  ge* 
komen  in  de  voor- 
gaande eeuw,   toen   de 

4* 
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Namen  der  gemeenten  , 

der  dorpen,  buurschappen  en 

gehachten,  voor  zoo  ver  uezc  door 

ae  Besturen  jn  hunne  antwoorden 

ziyn  opgegeven  en  met  de  spelling 

hij  die  Besturen  in  gebruik. 


Dorth  (Gorael). 

Drempt  (Hummeloo). 

DreumeU 

Drie  (Ermeloo). 

Driel. 

Driel  (Heteren). 

Drul  (Groesbeek). 

Drumpt  (Wadenooyen). 

Druten. 

Duiven, 

Dunsborg  (Hengeloo). 

Echteld. 

Eek  (Maurik). 

Ede. 

Eerbeek  (Brummen), 

Eibergen. 

Elburg. 

Eiden  (Eist). 

Eldrik  (Hummeloo). 

EUekom. 


Elspeet  (Ermeloo). 

Eist. 

Emmer  (Steenderen). 

Empe  (Brummen). 

Emst  (Epe). 

Engeland  (Apeldoorn). 

Enspik  (Deil). 

Epe. 

Erichem  (Buren). 

Erlecom  (Ubbergen). 

Ermelo. 

Eschaten  (Eede). 

Essen  (Barneveld). 

Est  (Est  en  Op-ynen), 

Esveld  (Barneveld), 

Etten  (Gendringen). 

Everwenninkhoek  (Euurloo). 

Ewyk. 

Exel  (Laren). 


Afw\jkingen  in 
de  spelling  in  die' 
antwoorden  opge- 
geven of  van  efders 
bekend. 


Ellecom, 
Elkum. 


Enspijk. 


Erlecum. 


Spelling, 

zoo  als  zy  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Dort. 
Dremt. 


Drumt. 


Ek. 
Eede. 


Ellekum. 


Enspik. 


Erlekom. 
Ermeloo. 


•  ••••• 


Grond  der  be&littlng. 


plaats  zich  in  buda 
van  een  Kngrlwb  J^ 
slacht  bevond. 

De  oude  vorm  is  Ihfrt 
Durteie. 


De  oade  vorm  is  BJn- 
ekem  ;  het  spraakcehnu 
wil  miekam. 


Eksel. 
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Namen  der  gemeenten,  AfWiikînmni  in 

der  dorpen,  buurschapycn  en      ^^  spJUinfin  die 

firenncnten,  voor  zoover  deze  door  '  „*„\1-^«« 

Se  Bcstur»  in  h.u>„e  antwoorden  ^S»  ^ 


Flieren  (Gent). 

de  Fliert  (Eede). 

Formerhoek  (Euurloo). 

Fraterweerd  (Keede). 

Gaanderen    Deutichem). 

Gameren. 

Garderen  (Bameveld). 

Garvelinkhoek  (Ruurloo). 

Geesteren  (Borkeloo). 

Geldennalsen. 

Gellicum  (Deü). 


Gelselaer  (Borkeloo). 

Gendringen. 

Gent. 


Giesbeek  (Angerloo). 

de  Glind  (Bameveld). 

Gorssel. 

Gortel  (Epe). 

het  Goy  (Hengeloo). 

Grafwege  (Groesbeek). 
's  Gravenwaard  (Herwen), 

Grieth  (Zevenaar). 
Groenlo. 


Groesbeek. 
Groessen  (Duiven). 
Haaften. 

Haalderen  (Bemmel). 
de  Haar  (Ruurloo). 
Haarlo  (Borkeloo). 
Haart  (Aalten). 
Hall  (Brummen). 
Halvikhuizen  (Putten). 
Harderwijk. 
Harskamp  (Eede). 
Harsseler  (Bameveld). 
Hatert  (Nymegen). 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


I 


Grond  der  beslissing. 


Grol. 


Gellekum. 


Gelselaar. 


Gent. 


Gorsel. 


In  overeenstemming  met 
Deutekom,  Ellekuni , 
Renkum,  enz. 


Tot  in  het  midden  der 
elfde  eenw  komt  de 
plaats  voor  onder  den 
naam  van  Oannita;  la- 
ter meest  Ghent, 


het  Gooi  of 

Gooi. 

Griet, 

Groenloo  en 
Grol. 

De  oude  vorm  is  Grunlo: 
als  Grolle  komt  de  plaats 
reeds  voor  in  de  vijf- 
tiende eenw,  en  aan  dezen 
vorm  zijn  historische  her- 
inneringen verbonden. 

Groesen. 

1 

1 

Haarloo. 
Halle. 


Haraeler. 


—  54 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  baarschappen  en 

çehucbten,  voor  zoover  oeze  door 

ae  Besturen  in  bonne  antwoorden 

z^n  opgegeven  en  met  de  spelling 

b\j  die  Bestaren  in  gebruik. 

Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 

Spelling, 

zoo  als  z\j  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 

Grond  der  beslirais:. 

Hattem. 

Hattum. 

Hattem. 

Havikkerweerd  (Reede). 

Havikerweerd. 

Hedel. 

Heelsum  (Renkum). 

Ileelweg  (Wisch). 

Heerde. 

's  Heerenberg  (Berg). 

's  Herenberg. 

Heerewaarden. 

Herwarden. 

Oudtijds  Herivmrié.E-- 

Hees  (Nijmegen). 

Heesselt  (Varik). 

Heesel. 

OudtQds  HetoU. 

Heidenhoek  (Zelhem). 

# 

HeU  (Putten). 

HeUe. 

Heilouw  (Haaften). 

Hemmen. 

Hengelo. 

Hengeloo. 

Henxel  (Winterswijk). 

Hengsel. 

Hengsel. 

Hemen  (Bergliaren). 

Herveld  (Valburg). 

Herwen  (Herwen  en  Aard). 

Herwijneu. 

Heteren. 

Heumen, 

Heume  (Aalten). 

de  Heume  (Dinksperloo). 

de  Heuvel  (Bemmel). 

Hien  (Dodewaard). 

Hijkant  (Groesbeek). 

Heikant. 

Hoef  (Putten). 

Hoenderlo  (Apeldoom). 

Hoenderloo, 

HoenzA-Driel  (Priel). 

< 

Niet  Hoeniadiiei.  (b^ 

•••••••• 

.  de  gemeente    Diiel  '^• 

hoort  ook  Vdd-Dri: 

Hoevelaken. 

Holk  (Nijkerk). 

Hollanderbroek  (Eist). 

Holterhoek  (Eibergen). 

Holthuizen  (Zevenaar). 

Homoet  (Valburg). 

Homoed. 

Homoet. 

de  Honderd  morgen  (Bemmel). 

de  Honderd- 

morgen. 

Hoonte  (Neede). 

Hoophuizen  (Ermeloo). 

Hoorn  (Heerde). 

Horssen. 

Horsen, 

~  55  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  buarschappen  en 

eeh achten,  voor  zoover  deze  door 

ac  Bestnren  in  hunne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  düie  Besturen  in  gebruik. 

Afwijkingen  in 

de  spelling  in  die 

antwoorden  onge- 

geven  of  van  elders 

bekend. 

Spelling, 

zoo  als  z\j  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 

Grond  der  beslissing. 

Horst  (Doomspijk). 

Horst  (Ermeloo). 

Horsterhoek  (Heerde). 

Houtdorp  (Ermeloo). 

Huinen  (Putten). 

Huissen. 

Huussen. 

lluisen. 

Hulhuizen  (Gent). 

Hnlshorst  (Ermeloo). 

Hummelo. 

Hummeloo. 

Huppel  (Winterswijk). 

Hupsel  (Eibergen). 

. 

Hurwenen. 

IJsselhunten  (Gendringen). 

IJseliiunt^en. 

IJzendoom. 

IJzerlo  (Aalten). 

IJzerloo. 

IJzevoorde  (Deutichem). 

Imbosch  (Bozendaal). 

Tndoomik  (Heteren). 

Ingen  (lienden). 

Kallenbroek  (Bameveld). 

Callenbroek. 

Kallenbroek. 

Keent  (Balgooi). 

Keenth. 

Keent. 

Kekerdom  (Ubbergen). 

K^l  SI««"»"»»'- 

1 

Hoog-Keppel. 

Zie  bij  Avezatc. 

1 

Tjaag-Keppel. 

Kerkwijk. 

Kes  teren. 

Küder  (Berg). 

Kommersd^k  (Gent). 

Kootwijk  (Bameveld). 

Korle  (Winterswijk). 

Corle. 

Korle. 

Kotten  (Winterswijk). 

1 

Laar  (Eede). 

' 

Laar  (Eist). 

1 

ÏAkemond  (Heteren), 

1 

1 

1 

Langen  (Tjaren). 

1 

1 

L 

Trfingerak  (Deutichem). 

' 

Laren  (Angerloo). 

1 

l 

Lathum. 

i      Lathem, 

i       Latcm. 

De  à  wordt  bij   de  uit- 

'      Latem. 

1 

spraak  niet  gäoord. 

Leede  (Kesteren). 

1 
1 

Leesten  (Wamsveld). 

t 

• 

1 

1 

Leeuwen  (Wamel). 

1 

!  ' 

Lengel  (Berg). 

1 
1 

Lent  (Eist). 

\ 

1 

T/fiur  (Berghareu), 

1 
i 

—  5(5  — 


Namen  der  gemeenten. 


der  dorpen,  bauten  en     la^^JS^f^,  ^1  «,o'Ooor 
gehuchten,  voor  zoover  deze  door  ^„^wW^â  JL  ^e  Afdecling 

ae  Besturen  m  hunne  antwoorden  „.^enofvanefiL  wordt    ** 

zyn  opgegeven  en  met  de  spellmg  *'     bekend. 


b\)  die  Besturen  in  gebruik. 


Grond  der  beslis&zng. 


voorgesteld« 


Leuth  (Ubbei^en). 
Leuvenheim  (Brammen). 
Leuvenum  (Ermeloo). 
Lichtenvoorde. 
Lienden. 
Lienden  (Eist). 
Lieren  (Apeldoorn). 
Lievelde  (Lichtenvoorde). 
Linde  (Vorden). 
Lindvelde  (Eibergen). 
Lintelo  (Aalten). 
Lobith  (Herwen). 
Lochem. 

Lochuisen  (Neede). 
Loenen  (Apeldoorn). 
Loenen  (Valburg). 
Loevestein  (Poederooijen). 
Loo  (Duiven). 
Loo  (Eibergeu). 
't  Loo  (Apeldoorn). 
Lunteren  (Eede). 
Lusinkbrink  (Ruurloo). 
Luur  (Steenderen). 

Maanen  (Eede). 
Maasbommel  (Apeltereu). 
Malburgen  (Huisen). 
Malden  (Heumen). 
Mallem  (Eibergen). 
Marienwaard  (Beesd). 
Markluiden  (Heerde). 
de  Marsch  (Lienden). . 
Maurik. 
Meddeho,  Meddo   (Winters« 

wiïk) 
Medel  (Echteld). 
Meerten  (Lienden). 
Meerveld  (Apeldoorn). 
Megchelen  (Geudringen). 
Merm  (Elstl 
Meteren  (Lienden). 
Meulunteren  (Eede). 
Middachter-Steeg  (Reede  ) . 

Millingen. 


Leut. 


Leut. 


Linteloo. 
Lobit. 
Lochem. 
Lochuizen.    i 


Luur  of 

de  Luur. 

Manen. 


Mallem. 


Meddo. 


Middagter-    |  Middachter-    Zie  b\i  Âvezate. 
Steeg.        j        Steeg. 


—  57  — 


voorgesteld. 


Nftmen  der  gemeenten,  |    ^ .  .., .  .1       «    n- 

der  dorpen,  buurschappei  en     l/'^J.!"«»«?  «.  t       Spelling 
gehuchten"  voor  zoover  ^dSe  door  ^e  spelling  in  die  «op  »k  z«  door 
Se  Besturen  in  hunne  antwoorden  ^nt^^oorden  opge-|     de  Afd«Blmg 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  ofvancfdcrs  wordt 

bij  £e  Besturen  in  gebruik.      '        ^^'^'^'        ' 


Milt  (Gendringen). 
Miste  (Winterswijk). 
Mossel  (Eede). 
Mossel  (Vorden). 
Munnikeland  (Poederoo^en). 


Grond  der  beslissing. 


Nederasselt  (Over-Asselt). 


Nederhemert. 


Nederrijks-Wald  (Groesbeek) 

Nederwoud  (Eede). 

Neede. 

Neerbosch  (Nijmegen). 

Neêr-IJnen  (Waardenburg). 

Nettelhorst  (Laren). 

Netterden  (Berg). 

Nieuwaal  (Gameren). 

Nieuwerf  (Groesbeek). 

Niftrik  (Wichen). 

Nijbroek  (Voorst). 

Nijkerk. 

Nijmegen. 

Noordijk  (Neede). 

Noordink  (Hengeloo). 

Norden  (Putten). 

Nuld  (Putten). 

Nunspeet  (Erraeloo). 

Ochten  (Echteld), 

Oene  (Epe). 

Oer  (Gendringen). 

Olborgen  (Steenderen). 

Oldebroek. 

Ommeren  (Lienden). 

Ooy  (Echteld). 

Ooy  (Ubbergen). 

Ooy  (Zevenaar). 

Oolde  (Laren). 

Oosselt  (Deutichem). 

Oostbeek  (Boomspijk). 

Oostendorp  (Doomspijk). 

Oosterbeek  (Benkum). 

Oosterhout  (Valburg). 


Monnikenland, 
Munnikenland. 


Nijerf. 


Nimwegen. 


üchten. 


Monnikenland. 

! 

Neder-Asselt.  |ln  twee  woorden:  Asselt 
I    bestaat   uit   een   Over- 
en  een  Neder-Asselt.' 


Ophemert  en  Nederhe- 
mert zijn  afisonderl^jke 
gemeenten. 


Nederrijkswald 


Nieuw-erf. 


Nijmegen. 
Noorddijk. 


Ochten. 


Ooi. 

Ooi  of  de  Ooi. 

Ooi. 

Ooselt. 


{    Oosterholt. 


Oosterhout. 
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Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  baarschappen  en 

ffehachten,  voor  zoover  deze  door 

ae  Besturen  in  hunne  antwoorden 

zyn  opgegeven  en  met  de  spelling 

b\j  die  Besturen  in  gebruik. 

Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 

Spelling. 

zoo  als  z^  door 

de  Âfdeeling 

wordt 
voorgesteld. 

Grond  der  beslissii:;. 

Oosterhuizen  (Apeldoorn). 

» 

Oosterw^k  (Zelhem). 

Oosterwolde  (Doorasp^k). 

Ophemelt. 

Ophemert. 

Zie  bij  Nedorlieiittit. 

Op-Heusden  (Kesteren). 

Opheusden. 

Oü-IJnen  f  Est  en  OD-IJiien\ 

Op-IJnen. 

Orden  (Apeldoorn). 

Otterlo  (Eede). 

Otterloo. 

Oudewaard  (Kesteren). 

Overasselt. 

Over-Asselt. 

Zie  b$  Neder-Asseh. 

Overwoud  (Eede). 

Pampel  (Eede). 

Pannerden. 

Passewaay  (Wadenooyen). 

Paaschwaay, 
Pasewaai. 

Passewaai. 

Persingen  (übbergen). 

Plagdel  (Eozendaal). 

de  Plak  (Groesbeek). 

Pol  (Gendringen). 

Pouderoyen. 

Poederooijen. 

Pniflijk  (Druten). 

'  'Puiflik*. 

Puflik.    . 

Overeenkomstig    de  tb> 

Putten. 

spraak. 

Eaa  (Steenderen). 

Bade. 

Ondtijds  RaiAe,  Bode. 

Eafelder  (Gendringen). 

Eandwijk  (Heteren). 

Batnm  (Winterswijk). 

Bavenswaay  (Maurik). 

Bavenswaai. 

Eeemst  (Eede). 

Beet  (Eist). 

Bekken  (Eibergen). 

Benkiun. 

Bessen  (Bemmel). 

Bheden. 

Bheede. 

Beede. 

Bhedersteeg  (Beede). 

Beeder-Steeg. 

Bheenderen  (Brummen). 

Beenderen. 

Bhenoy  (Beesd). 

•     «•••••• 

Benooi. 

Bietschoof  (Nederhemert). 

Bijkerswoerd  (Eist). 

Boswijk  (Maurik). 

Bosendaal. 

Boosendael, 
Bozendaal. 

Bozendaal. 

Bossem. 

Bossum. 

Bossem. 

Bumpt  (Deil). 

Burnt. 

Buurlo. 

Beurlo, 

Buurloo. 

Buerlo. 

59  — 


Namen  der  gemeenten, 
«1er  dorpen,  buorschapiien  en 

febuchten,  voor  zoover  deze  door  '^^^P*""'?»  ^^  ***ß 
e  Besturen  in  hunne  antwoorden  «^^^^oo^en  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  8«^ai  «f  van  elders 
bij  aie  Besturen  in  gebruik. 


Scherpenzeel 
SiUevold  (Wisch). 

Sinderiioek  (Wisch). 
Sligtenhorst  (Nijkerk). 
Slijk-Ewijk  (Valburg). 
Soeren  (Hoog-)  (Apeldoorn). 
Soeren  (Laag-)  (Reede). 
Spankeren  (Reede). 
Speiild  (Ërmeloo). 
Spijk  (Herwen). 
Staverden  (Ermeloo). 
St^enderen. 
Steenwaard  (Herwen). 
Stockum  (Berg). 
Stroe  (Barneveld). 
Tclgt  (Ermeloo). 
Ter  Borg  (Wisch). 

Ter  Let  (Rozendaal). 
Terwolde  (Voorst). 
Tiel. 


Toldijk  (Steenderen). 
Tonden  (Brammen). 
Tongeren  (Epe). 
Tonsel  (Enneloo). 
Tricht  (Buurmalsen). 
Tuil  (Haaften). 
Twello  (Voorst). 
Ubbergen. 

Ugchelen  (Apeldoorn). 
Ulft  (Gendringen), 
üttel  (Apeldoorn). 

Vaassen  (Epe). 

Valburg. 

Valk  (Eede). 

Varik. 

Varssel  (Hengeloo). 

Varsseveld  (Wisch). 

Varzelder  ((jrendringen). 

Vcenendaal  (Eede). 


Alw^kingen  in 
de  spelling  in  die 


bekend. 


Stokkum. 


Terborg, 
Ter  Borch. 


Thiel. 


Tuyl. 


Uddel,  Uttelt. 


SpeUing 

zoo  ab  z^  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


Silvolden. 


Slichtenhorst. 

Hoog- Soeren. 
Laag-Soeren. 


Stokkum. 

Terborg. 
Terlet 
Tiel. 


TuiL 
Twelloo. 


Uddel. 


VarseL 
Varseveld. 

Venendaal. 


Oudtyds  Selvolden,  Sihol' 
den. 


Ondtjjds  Tula,  Tvle,  Tye- 
ht  en  ook  he&n  wordt 
de  ^  in  de  uitspraak 
niet  gehoord. 


Als  meest  beantwoordende 
aan  de  uitspraak. 

De  spelling  Fasen  zou  mia- 
scnien  tot  eene  valsdic 
uitspraak  leiden. 


—  60  — 


Namen  der  gemeenten,  AfWiik'  oen  in 

der  dorpen,  banrschappen  en      j^^ir  ^«  a;^ 
gehuchten;  voor  zoover  àeze  door  ^e  «pelhng  in  d^e 
Se  Besturen  in  himne  antwoorden  ««t^'oorden  o»««*- 
z^n  opgegeven  en  met  de  speUing  geven ofvane 
hy  Se  Besturen  in  gebrmk.      |        ^^°'^- 


Veessen  (Heerde). 
Veld-Driel  (Driel). 
Veldhoek  (Ruurloo). 
Veldhuizen  (Eede). 
Veldhunten  (Gendringen). 
Veldwijk  (Vorden). 
Veldwijk  (Ermeloo). 
Velp  (Reede). 
Velswijk  (Zelhem). 
Verwolde  (Laren). 
Vethuizen  (Berg). 
Vierakker  (Wamsvdd). 
Vierhouten  (Ermeloo). 
Vinkwijk  (Berg). 
Voorst. 

Voorst  (Gendringen). 
Voorstonden  (Brummen). 
Voorthuizen  (Bameveld). 
Vorden. 
Vorgten  (Heerde). 

Vragender  (Lichtenvoorde). 

Vuren. 

Waardenburg. 

Wadenoijen. 

Wageningen. 

Wals  (Gendringen). 

Wamel. 

Wapenvelde  (Heerde). 

Warken  (Wamsveld). 

Warm  (Gendringen). 

Wamsveld. 

Wassinkbrink  (Zelhem). 

Wehl. 

Well  (Ammersooi). 

Wenum  (Apeldoorn). 

Werven  (Heerde). 
Westendorp  (Wisch). 
Westereng  (Eede). 
Westerhuis  (Eede). 
Westervoort. 
Weurt  (Beuningen). 
Wichmond  (Wamsveld). 


Spelling. 

zoo  als  zQ  door 

de  Âfdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Veld-Driel. 


Grond  der  heslïsfbz. 


Zie  h\i  Vaassen. 
Zie  by  Hoenza*DricL 


Vorchten.     I     Vorchten. 


Wadenoyen, 
Wadenooyen. 


Wadenooijen. 


De  onde  vorm  is  Foru^i- 
ten. 


.   •   •  . 


.   • 


Weel. 

WeUe. 

Wenem, 


Oude  vorm  Vele. 

Oudtijds     JFeueme,    If^- 
netH. 


—  61  — 


a.r^à^^'UZh^  ^       Afwijkingen  in 
der  dorpen,  buurschappen  en     ^^     ^1^^!  j^  ^j^ 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door  antwoorden  onire 
Je  Besturen  in  hunne  antwoorden  geven  of  van  cfdSi 
zijn  opgegeven  en  met  de  spdJing  «       ^^^^^ 
Dl]  die  Besturen  m  srebruik. 


Wieken  (Gendringen), 

Wiel  (Maurik). 

Wijchen. 

Wijnbergen  (Berg). 

Wüp  (Voorst). 

Winkelhoek  (Raurloo). 

Winsen  (Ewijk). 

Winterswijk. 

Wisch. 

Wissel  (Apeldoorn). 

Wissingen  (Doomspyk). 
Wissinkhoek  (Kuurloo). 
Wolferen  (Valburg). 
Woifheeze  (Dorenweerd). 
't  Woold  (Winterswyk). 
Wordragen  (Ammersooi). 
Wormingen  (Apeldoorn). 
Worthrheden  (Reede). 
Wiülenhoven  (Nijkerk). 
Zalt'Bommel. 
Zandwijk  (Tiel). 
Zeddam  (Berg). 
Zeeland  (Milüngen). 
Zelhem. 

Zennew^nen  (Ophemert). 
Zetten  (Valburg). 
Zevenaar. 

Zevenhuizen  (Apeldoorn). 
Ziek  (Gendringen). 
Zieuwent  (Ruurloo). 

Zilven  (Apeldoorn). 

Zoelen. 

Zoelmonde  (Beusichem). 

Zuilichem« 
Zutphen. 

Zwartebroek  (Bameveld). 
Zweekhorst  (Zevenaar). 
Zwiep  (Laren). 
Zwolle  (Eibergen). 


Spelling. 

zoo  als  zy  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Winssen. 
Wenterswijk. 

Wijssel,    ■ 
Wiessel. 


Wormen. 


Zalt-Boemel. 


Sieuwent, 
Sijwent. 


Soelmont, 
Sermont. 


Wikken. 
Wichen. 


Winsen. 
Winterswijk. 

Wissel. 


Wolfhees. 


Wormingen. 
Wortreede. 

Zaltbommel. 


Zieuwent. 


Zoelmond. 


Zutfen. 


Grond  der  beslissing. 


De  oude  vorm  is  Suivent, 
Sutfen$^  Sutfenne. 


S^44 


o  V  E  R  IJ  s  E  L. 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  bnurschapnen  en 
eehachten,  voor  zoover  acze  door 
de  Besturen  in  hunne  antwoorden  ^enofv'aiêfdew 
zyn  opgegeven  en  met  de  speUmg  »      ^    ^ 

by  die  Besturen  m  gebruik.  »«->««*» 


Afw\jldngen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 


Aalderinkhof  (Almeloo,  Ambt). 
Achterhoek  (Almeloo,  Ambt). 
Achterveld  (Averreest). 
Agelo  (Venekamp). 
Albergen  (Tubbergen). 
Almelo  (Stad  en  Ambt). 
Ane  (Gramsbergen). 
Anerveen  (Gramsbergen). 
Anevelde  (Gramsbergen). 
St.  Annabrink  (Delden). 
Archem  (Ommen,  Ambt). 
Arrien  (Ommen,  Ambt). 
Aschet  (Genemuiden). 


Aselo  (Delden,  Ambt). 
Avereest. 

Averlo  (Diepenveen). 
Baaider  (Hardenberg,  Ambt). 
Baarlo  (Zwartsluis). 
Barsbeek  (VoUenhoven,  Ambt). 
Bathmen, 

Beckum  (Hengeloo). 
Beerse  (Ommen,  Ambt). 
Bellinkhof  (Almeloo,  Ambt). 
Bentelo  (Delden,  Ambt). 
Bergentheim  (Hardenberg, 

Ambt). 
Berghuizen  (Losser). 
Berkum  (Zwoller-kerspel). 
Bestmen  (Ommen,  Ambt). 


Spelling, 
zoo  ab  zij  door 


Azelo,  Asselo. 


■      ...a... 

Batmen, 
Battem. 

Beerze. 


de  Afdeêling 

wordt 
voorgesteld. 


Ageloo. 
Almeloo. 


Azeloo. 
Averreest. 

Averloo. 

Baarloo. 

Batmen. 

Bekkum. 
Beerze. 

>    Benteloo. 


Grond  der  beslissijit;. 


In  1808  MehH,  in  1416 
Asehai,  in  1488.  Itëi, 
1602,  1808  AkM. 

In  1255  Aaelo. 

Zamengesteld  nit  Jrfrc 
BeeMi   een  ririertje. 


In  1528  BaimtM. 


In  1227  en  1328  B^ene- 


—  68  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  banrscbappen  en 
heimeilten,  voor  zoover  deze  door  ««fwoorden  odm 
ac  Besturen  in  hunne  antwoorden  l^evenofvancld«« 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  ^      bekend 

b^  die  Besturen  in  gebruik. 


Beuningen  (Losaer). 
Beuseberg  (Holten). 
Bis-   of  Bisschops- Wetering 

(IJselmuiden). 
Blankenham. 
Blokzijl. 

Boekelo  (Haaksbergen). 
Boetelo  fRaalte). 
BolkshoeK  (Almeloo,  Ambt). 
Boomshoek  f  Almeloo,  Ambt). 
Borkelo  (Holten). 
Borne. 

Bornerbroek  (Borne). 
Bovenboer  (Wanneperveen). 
de  Braam  (Haaksbergen). 
Brammeid  (Haaksbergen). 
Breklenkamp  (Denekamp). 
Broekheume  (Lonneker). 
Broekland  (Eaalte). 
Bracht    (Hardenberg,  Ambt). 
Bruinehaar  (Friezen veen), 
Brunnepe  (Kampen). 
Buitenrot  (Bijjsen). 
Buurse  (Haaksbergen). 
Ccllemuiden  (Zwoller-kerspel). 

CoUendoom    (Hardenberg, 
Ambt). 

Daarle  (Hellendoom). 

Dalfsen. 

de  Dedemsvaart  (Averreest  en 
Hardenberg). 

Helden  (Stad  en  Ambt). 

Deldenerbroek  (Delden,  Ambt) 

Deldeneresch  (Delden,  Ambt) 

Denekamp. 

Deuringen    (Noord-)    (Dene- 
kamp). 

Deumingen  (Weerseloo). 

Deventer. 

Diepenheim. 

Diepenveen. 

Dieze  (Zwolle). 

Diffele  (Hardenberg,  Ambt). 

Dinxt«rveen  (Wanneperveen) 


Afw^kingen  in  |       Spelling, 
de  spelling  in  die,  zoo  als  zy  door 

de  Afdceling 

wordt 
voorgesteld. 


Beuzeberg. 


Boeklo. 


Boekeloo. 
Boeteloo. 


Borkeloo. 


Selmniden. 
Zehnuiden. 


Zelmuiden. 
KoUendoom. 

Dalfsen« 


Deldener-broek 
Deldener-esch. 


Grond  der  beslissing. 


In  de  14e   of  I60  eeuw 
Kalendora, 


Diffelen. 
Dinksterveen. 


—  «4  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  baarschappen  en 

gebuchten,  voor  zoover  aeze  door 

de  Besturen  in  hunne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 

Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  omge- 
geven of  van  elders 
bekend. 

Spelling, 

zoo  als  zy  door 

'    de  Afdeeiing 

wordt 

voorgesteld. 

Dorterhoek. 

Grond  der  bo^H^^in.: 

Dortherhoek  (Batmen). 

Onattjds     Dorret^     b  • 

Jharret, 

Driene  (Lonneker). 

r 

1 

Duider  (Weerseloo). 

1 

Duur  (Olat). 

» 

Dwarsgracht  (Giethoorn). 

1 

■ 

Eerde  (Ommen,  Ambt). 

1 
1 

1 

1 

Eesveen  (Steenwijkerwold). 

1 

i 

1 
1 

Eeze  (Steen wykerw  old). 

\ 

1 

Egede  (Hellendoorn). 

Elen  (Hellendoorn). 

Eisen  (Markeloo). 

Elzen. 

Elsenerbroek  (Markeloo). 

Elzenerbroek. 

Emmeloord  (Schokland). 

Enschede. 

Enter  (Wierden). 

Enterbroek  (Wierden). 

Eppenzolder  (Haaksbergen). 

Eschmarke  (LonnekerJ. 

t 

Eshoek  (Almeloo,  Ambt). 

, 

Is  in  deze  bonrscbap  d: 
each  gelegen,  dan  za'.  ^ 
spelling  jtêchJkoek  n)•^ 

1 

ten  zijn. 

Espelo  (Holten). 

•   ....••• 

Espeloq.      < 

Essen  (Diepenveen). 

' 

Fleringen  (Tubbergen). 

Gammelke  (Weerseloo). 

G^esteren  (Tubbergen). 

Geuemuiden. 

Genne  (Zwoller-kerspel). 

1 

Giethoorn. 

■ 

' 

Gietmen  (Ommen,  Ambt). 

1 

Goor. 

' 

Grafhorst. 

' 

Gramsbergen. 

Haaksbergen. 

1 

1 

Hare  (Oldemark). 

Haarle  (Hellendoorn  en  Tub* 

bergen). 

1 

Haarst  (Zwoller-kerspel). 

Haatland  (Kampen). 

den  Ham. 

Hamingen  (Staphorst). 

Harkulo  (Zwollerkerspel). 

•   *•.•*•• 

Herkeloo. 

[n  1309,  1485  en  by  I».  y. 
BAR  Hcrkelou 

—  66  — 


Namen  der  gemeenten, 
der  dorpen,  buurschappen  en 

Sehochten,  voor  zoover  aeze  door 
e  Bestaren  in  hunne  antwoorden 
zQn  opgegeven  en  met  de  spelling 
b^  die  Bestaren  in  gebruik. 

Ilardenbergh  (Stad  en  Ambt). 


Harsenhorst  (Wilsem). 

Hasselerdijk  (ZwoUer-kerspel) 

Hasselt  (Weerseloo). 

Hasselt. 

Heemse  (Hardenberg,  Ambt) 

Heemserveen  (Hardenbei^, 

Ambt). 
Heerenbroek  (ZwoUer-kerspel) 
Heeten  (Baalie). 
Heetveld  (VoUenhove,  Ambt). 
Heino. 
Hellendoom. 
Hengelo. 

Hengeveld  (W^e). 
Hengevelde  (Delden). 
Hengforden  ^Olst). 
Herfte  fZwoUer-kerspel). 
Herike  (Markeloo). 
Hertmen  (Borne). 
Herxen  (Wije). 
Hesselingen  (Staphorst).    • 
Hexel  (Wierden). 
Hezingen  (Tubbei^en). 
Holten. 

Holten  (ZwoUer-kerspel). 
Holtheme  (Gramsbergen). 


Grond  der  beslissing. 


Holthone  (Gramsbergen). 


Holthuizen  (Haaksbergen). 
Honesch  (Haaksbergen). 

de  Hoogeweg  (Kamperveen) 
Hooge- Wetering  (Diepenveen). 

Hülsen  of  Overwat^r  (HeUen 
doom). 


Hardenberg. 


Hardenberff. 


In  1282  HardenbereK 
li^Hardenboreh,  1268 
Hardenberg, 


Heemze.      | 
Heemzerveen. 

Herenbroek. 


Heinoo. 


Hengeloo. 


Herksen. 
Heksel. 


Holtkeem. 


Holthoon. 


Hoonesch. 


de  Hooge  weg. 


Hulzen. 


In  1640  EolihêeMt  vnuT" 
schynlijk  nit  ffolt  en 
Heetn, 


In  1852  ffoltkoen,  in  1649 
HoUhoon,  zamengesteld 
nit  Holt  en  Hoon. 


Zamengesteld  uit  Hoon  en 
Feeh, 


PUuit«iiamen. 


—  «•  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  buurschappen  en 

gehachten,  voor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  himne  antwoorden 

z^n  opgegeven  en  met  de  spelling 

hij  die  Besturen  in  gebruik. 

de  Holst  (Nieuw-Leuzen). 
Huurae  (Wierden). 
Ittersum  (Zwoller  kerspel). 
St.  Jans-Klooster(Vollenhove, 

Ambt). 
Jonen  (Giethoorn). 
Junne  (Ommen,  Ambt). 
Kalenberg  (Oldemark). 
Kallenkotte  (Steenwijkerwold). 
Kampen. 

Kampereiland  (Kampen). 
Kamperveen. 

Kerspelsgoor  (Markeloo). 
Klooster  (Giethoorn). 
Kloosterhaar  (Hardenberg, 

Ambt). 
Kluppelshuizen  (Almeloo, 

Ambt). 
Knoopshofte  (Almeloo,  Ambt). 
Kuinre. 
Kuinredijk    (VoUenhove, 

Ambt). 
KwadoUen    (VoUenhove, 

Ambt). 
Langelo  (Haaksbergen). 
Langeholten  (ZwoUer-kerspel). 
Langeveen  (Tubbergen). 
Lattrop  (Denekamp). 
I^euwte  (VoUenhove,  Ambt). 
Lemele  (Ommen,  Ambt). 
Lemselo  (Weerseloo). 
Lettele  (Diepenveen  . 
Linde  (Diepenveen). 
Linde  (den  Ham). 
Linderte  (Kaalte). 
Lonneker. 
Loo  (Batmen). 
Look  (Holten/ 
Losser. 

Loozen  (Gramsbergen). 
Lutte  (Losser). 
Lutten  (Hardenberg,  Ambt). 
Luttenberg  (BAalte). 
Magele  (den  Ham). 
Mander  (Tubbergen). 


AfWilkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
hekend. 


Snelling.       j 
soo  als  (Q  door  , 
de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


'Kamper-eiland.! 


Langeloo. 


Lattrop. 


Lemzeloo. 


—  67  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  bunrsdiappen  en 

gehuchten,  Toor  zoover  aeze  door 

ae  Besturen  in  hunne  antwoorden 

zijn  opngeyen  en  met  de  spelling 

by  aie  Bestoren  in  gebruik. 

Mandjesweerd  (Kampen). 
Marienberg  (Hardenberg, 

Ambt). 
Markelo. 

Marie  (Hellendoom  en  Wye), 
de  Meele  (Nieuw-Leuzen). 
Meer  (den  Ham). 
Middel  (Olst). 


Molenbnurt  (Schokland). 
Muggenbeet  (Giethoorn  en 

Steenwijkeiwold). 
't  NederkAdr(Steenwijker- 

wold). 
Neerdorp  (Holten). 
Nieuwesluis  (Zwartsluis). 
Nieuw-Leusen. 
de  Nieuwstad  (Wilsem). 
Noetsele  (Hellendoom^. 
Noordijk  (Weerseloo). 

Noordmeer  (den  Ham). 

Notter  (Weerden). 

Nystad  (Weerseloo). 

Nqverdal  (Hellendoom). 

Oele  (Hengeloo). 

Okkenbroek  (Diepenveen). 

Oldemarkt. 

Oldeneel  (Zwoller-kerspel). 

Oldenzaal. 

Olst. 

Ommen  (Stad  en  Ambt). 

Ommerschans  (Ommen  en 

Averreest). 
Het  Onderdijksche  (Wilsem). 
Onna  (Steenwijkerwold). 
Oostei^olt  (IJselmuiden). 
Ootmarsum. 

Ortele. 

Ossenzgl  (Oldemaik). 
Oude  Kerk  (Schokland). 
Oude-Ootmarsum   (Pene- 
kamp). 


Afwijkingen  in         Spelling, 
de  spelling  in  die  zoo  als  zfj  door 
antwoorden  opae-l    de  Afdeeling 
geven  of  van  elders'         wordt 
bekend.        •     voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


!  Mariënberg. 
Markeloo. 


Middle,  Mid- 
dele,  Middeler- 
hoek. 


Middel. 


Nieuw-Leuzen. 


Noorddijk. 


Kennelyk  xamenscstcld  uit 
^oord  en  laß. 


Oldemark. 


ÜBenond 


onde  mark^  uiet  marhi . 


Ootmarssum.  ;  Ootmarsum. 


01de  Ootmar- 
sum. 


Oudekerk. 

Oude-Ootmar« 

sum. 


6* 


—  68  — 


Namen  der  gemeenten, 

len  en 


Afwijkingen  in 
de  speilinir  in  die 
«nucnien,  yoor  «oover  aeze  aoor  ^„twoorden  onge- 
le Besturen  m  hunne  antwoorden  ^^n  of  van  ctler» 
zgn  opgegeven  en  met  de  spellmg  ^       ^^^^ 
bij  die  Besturen  in  gebruik. 


Spelling, 

zoo  afs  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
Toorgesteld. 


Oude-Wetering    (IJselmui- 

den). 
Overwater  of  Hulzen  (Hel- 

lendoorn). 
Overwetering  (Olst). 
Oxe  (Diepenveen), 
Paaslo  (Oldemark). 
de  Plas  (IJselmuiden). 
Pleegste  (Eaalte) 
Baan  (Hellendoom). 
Eadewijk(  Hardenberg,  Ambt). 
Ramele  (Baalie). 
Eande  (Diepenveen). 
Rheese  (Hardenberg,  Ambt). 


ßheeserveen  (Hardenberg, 
Ambt). 

Rektum  (Wierden). 

Reigershoft«  (Almeloo,  Ambt). 

Kèulake  (VoUenhove,  Ambt). 

Reutum  (Tubbergen). 

Riele  (Diepenveen^. 

Rijssen. 

Robolligehoek     (Zwoller-ker- 
spel). 

Rondute  (Wanneperveen). 

Rossum  fWeerseloo). 

Rouveen  fStaphorst). 

Rouveensche-Hulst  (Stap- 
horst). 

Ruitenhuizen   (Nieuw-Leu- 
zen). 

Ruitenveen  (Nieuw-Leuzen). 

Rutbeek  (Lonneker). 

Schalkhaar  (Diepenveen). 

Schelle  (Zwoller-kerspel). 

Schelf  horst  (Almeloo,  Ambt). 

Scherwolde  (Steenwijkerwold). 

Schokland. 

Schoppenstee  (Delden). 

Schutsloot  (Wanneperveen). 

Sibculo  (Hardenberg,  Ambt). 


Slagharen  (Hardenberg,  Ambt). 


Okse. 
Paasloo. 


Reeze. 
Reezerveen. 


Rij  sen. 


Roetenhuizen. 


Grond  der  bwliwing. 


In    1898  Redete^    ia  d^ 
15e  eeaw  Seedse. 


Ruitenhuizen. 


1 


Sipculo. 


Sibkeloo. 


In  1852  Sebehêloe,  is 
1405  Sipieloe,  in  1447 
Züekeloe. 


—  69  ~ 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,   buurschappen  en 

gehachten,  voor  zoover  deze  door 

ae  Bestoren  in  hunne  antwoorden 

zyn  opgegeven  en  met  despeiling 

bg  oie  JBcstnrAi  in  gebruik. 


Afirfjkingen  ia 
de  spelling  in  die! 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


Slaglioek  (Almeloo,  Ambt). 

Sluitersveld  (Almeloo,  Ambt). 

Spoolde  (ZwoUer-kerspel). 

Staphorst. 

Steenwijk. 

Steenwijkerwold. 

Stegeren  (Ommen,  Ambt). 
Stepelo  (Haaksbergen). 
Stokkeler  (Almeloo,  Ambt). 
Stokkum  (Markeloo). 
Stouwe  (Zwartsluis). 
Streukel  (Zwoller-kerspel). 
T^  (Steenwijkerwold). 
T^euraan  (Kaalte). 
Telligte  (Venekamp). 
Tjoene  (Diepenveen). 
Tongeren  (Wije). 
Tubbergen. 

Tuk  (Steenwijkerwold). 
Twekkelo  (Lonneker). 
Uiterw^k  (Welsen). 
Usselo  (Lonneker). 
Varsen  (Ommen,  Ambt). 
Vasse  (Tubbergen). 
Veecaten  (Zalk). 
den  Velde  (Gramsbergen). 
ten  Velde  (Zwartsluis). 
Venebrugge  (Uardenburg, 

Ambt). 
Verlaat  (Steenwyk). 
Vilsteren  (Ommen,  Ambt). 
Visschendijk  (Almeloo,  Ambt). 
Volleuhove  (Stad,  Ambt). 
Volte  (Weerseloo). 
Voorst  (ZwoUer-kerspel). 
Vossebrink  (üelden). 
Vriesenveen. 
Vrieswijk  (Diepenveen). 
Vulik  (Diepenveen). 
Wauneperveen. 
Wateregge  (Almeloo,   Ambt). 
Waterstein  (Grenemuiden).    > 
Wechele  (Diepenveen). 
Wcchtcrholt  (Wye). 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdecling 

wordt 
voorgesteld. 


T 


Steenwijker- 
woud. 

Stepele. 


Steenwijker- 
wold. 

Stepeloo. 

Stokkem. 


Twekkeloo. 
Usseloo. 

Veekaten. 


Vallaat. 


Verlaat 


Vollenhüven.  •    VoUenhove. 


Friezenveen. 
Frieswijk. 


Grond  der  besb'ssing. 


I 


In  1188  en  1381  Stoeàem. 


—  70  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  baurschappen  en 

gehachten,  voor  zoover  deze  door 

ue  Besturen  in  hunne  antwoord«i 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

hij  £e  Besturen  in  gebruik. 

de  Weerden  (Kampen). 

Weerselo. 

Welsnm  (Olst). 

Wendel  (VoUenhove,  Ambt). 

Wengelo  (W^e), 

Wesepe  (Olst). 

Westenholte    (ZwoUer-ker- 

spel). 
Westerik  (Weerseloo). 
Westerwoud  (Steenwijker- 

wold). 
Wiene  (Delden). 
Wierden. 
Willemsoord  (Steenwqker- 

wold). 
Wilsum. 

Windesheim    (ZwoUer-ker- 

spel). 
Windeshoek  (Almeloo,  Ambt). 
Woolde  (Hengeloo). 
Wijhe. 


Wijnvoorde  (Wije). 
Wijthmen  (ZwoUer-kerspel), 


Afwykingen  in  |        Snelling, 
de  spelling  in  die  zoo  als  v^  door 


antwoorden  opge 
geven  of  van  elders 
bekend« 


IJhorst  (Staphorst). 
IJpelo  (Wierden). 
iJselham  (Oldemark). 
IJselmuiden. 
Zaarsveld  (Weerseloo). 
Zalk. 

Zalne  (Zwoller-kerspel). 
Zandbeld  (VoUenhove,  Ambt). 
Zandbelt  (Wannepcrveen). 
Zandberg  (IJselmuiden). 
de  Zande  (Kamperveen). 
Zeedijk  (Zwoller-kerspel). 
Zeefe  (Ommen,  Ambt). 
'Zeldam  (Delden,  Ambt}. 
Zenderen  (Borne). 
Zoeke  (Weerseloo). 


Wezop, 
Wezepe. 


•  • 


de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Weerseloo. 


Wengeloo. 
Wezepe. 


Wilsem. 


Wye. 


Wijtmen, 


IJpeloo. 


Zandbelt. 


Grond  der  besUsóa;. 


In    1218     WiUem,   l» 
WUêtemi,  1908  WjIkm 


In  1188  Jr»>,  1145  WiK 
in  1227»   1480  en  U 

In  *t  laatst  der  14«ofW 
gin  der  15«  eea«  '/ 
men» 


—  71  — 


Namen  der  gemeenten, 
der  dorpen,  bnursehsppen  en 

Sehaehten,  voor  sooyer  aeze  door 
e  Besturen  in  bonne  antwoorden 
z^n  op^^ven  en  met  de  spelling 
b^  die  Besturen  in  gebruik. 


Afw^kingen  in         Spelling, 
de  spelling  in  die'  zoo  als  z^  door 


Zoideinde  (Kamperveen). 
Zuiderbuurt  (Schokland). 
Zuidlo  (Batmen). 
Zuidveen  (Steenwijk,  Steen* 

w^kerwold). 
Zimo  (Wierden). 
Zuthem  (Zwoller-kerspel). 

Zuurbeek  ( VoUenhoTe,  Ambt). 
Zwartendijk  (Kampen). 
Zwartewatersklooster  (Zwart- 

sluis). 
Zwartsluis. 
Zwolle  (Stad  en  Kerspel). 


antwoorden  opge 

geyen  of  van  eiders 

bekend. 


Suthem. 
Zuythem. 


de  Âfdeeliug 

wordt 
voorgesteld« 


Zuid-einde. 
Zuidloo. 


Grond  der  beslissing. 


Zutem. 


Zwartdijk. 


De  h   wordt  in  de   uit« 
spraak  niet  gehoord. 


NOORD-BRABANT. 

(NB.    De  namen  van  onbeduidende  gehuchten  z^n  alleen  opgenomeo, 

wanneer  de  8cfar(jfw\)s  wankelde). 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  buurschappen  en 

orehüchten,  voor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  hunne  antwoorden 

z\jn  opgegeven  en  met  de  spelling 

b\j  die  Besturen  in  gebruik. 

Aarle  Eixtel« 

Alphen. 

Alvershool. 

den  Andel. 

Asten. 

Baard  wijk. 

Baarschot  (Biesen). 

Baerle-Nassau. 

Bakel. 

Beek  en  Donk. 

Beers. 

Berchem. 

Bergeijck. 

Bergen  op  Zoom. 

Berkel.  ' 

Berlicum. 

Besoijen. 

Best. 

Beugen. 

Biest. 

Bladel. 

Bochoven. 

BoekeL 

Borkel  en  Schaft. 

Boxmeer. 

Boxtel. 

Breda. 

Broekant  (Budel). 

Budel. 

Buulderbosch  (Bndel). 

Capelle. 

Gasteren. 

Chaam.  v 


Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


Berghem. 
Bergeijk, 


Balkom. 


Boegen. 


Bokhoven. 


Boexmeer. 


%  Spelling, 
zoo  als  zij  door 
dè  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Aarle-Eikstel. 
Alfen. 


Baarle-Nassau. 


Berchem. 

Bergeik. 

Bergen-op- 

Zoom. 

Berliknm. 
Bezooijen. 

Beugen. 


Bokhoven. 


Boksmeer. 
Bokstel. 


Broekkant. 


Schrevelduin- 1  Schrevelduin- 
capelle.       I       kapelle. 
Kastcreu.     i 


Grond  der  hcaUssiif . 


—   73 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  buurschappen  en 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  hunne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

b^  oie  Besturen  in  gebruik. 

AAr^kingen  in 

de  spälmg  in  die 

antwoorden  opge- 

geven  of  van  elders 

bekend. 

Spellmg, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 

Grond  der  beslissing. 

Cromvoirt. 

Kromvoort. 

Cuijk. 

Cu^ck. 

Kuik. 

Demen  (Diesen). 

Deume, 

Deurzen  en  Denuenburg. 

Dieden  e.  a. 

Diessen. 

Diesen. 

Dinteloord. 

1 

Dinther. 



1 

Dinter. 

Dommelen. 

1 

Dongen. 

t 

* 

Drongelen. 

Drunen. 

1 

Duizel. 

Duijsel. 

Duizel. 

den  Dnngen. 

Düngen« 

Düngen. 

Dussen. 

Eersel. 

Eerzel. 

Eersel. 

De  oude   naam   is  £reS' 
loeA. 

Eethen. 

***i 

Eeten. 

Eindhoven. 

Endehoven. 

Eindhoven. 

Emmikhoven. 

Emmichoven. 

Emmikhoven. 

Empel  en  Meerwijk. 

• 

Engelen. 

Erp. 

Esch. 

1 

Escharen. 

Etten. 

Fijnaart  en  Hegningen. 

. 

Fijnaart  en 

Heiningen. 

Gassel. 

Geertruidenberg. 

S.  Geertrui- 

Geertruiden- 

denberg. 

berg. 

G  eft  en. 

Geldrop. 

É 

Gemert. 

Gestel  en  Bhuui^hem. 

Giessen. 

Giese. 

Giesen. 

Gilzeu. 

Gilze. 

Gilze. 

Ginneken. 

Goirle. 

Goorle. 

Goorle. 

Grave. 

de  Graef. 

Grave. 

• 

's  Gravenraocr. 

'sGravemocr* 

*s  Gravenmoer. 

Haaren. 

Haren. 

» 

Halsteren. 

Haps. 

Hocps, 

Haps. 

—  74  — 


Namen  der  gemeenten, 
der  dorpen,  baarschappen  ca 
gehuchten,  voor  zoover  aeze  door  ^  *  -^  j  - 
de  Besturen  in  hunne  antwoorden  «t'^«>;««  opg;- 
zyn  opeegeven  en  met  de  spelling  «wenofvwieldcr« 
b\J  de  Besturen  in  gebruik. 


Aimidngeii  in         Spelling» 
de  späling  in  die  too  als  z^  door 

de  Aideeling 


bekend. 


Hedikhuizen. 

Heesch. 

Heeswijjk. 

Heeze. 

Helmond. 

Helvoirt. 

Herlaar. 

Herpen. 

Herpt. 

'8  Hertogenbosch. 

Heokelom. 

Heusden. 

Hüvarenbeek. 

Hoeven  en  S.  Mart^nspolder. 

Hoogeloon. 

Hooge-  en  Lage-Mierde. 

Huisseling. 

HulseL 

Huybergen. 

Keerschop. 

Klundert. 

Knegsel  (Vessem). 

Leende. 

liempde. 

Lierop. 

lieshout« 

Liessel  (Deome). 

linden. 

Lith. 

lithoyen. 

Loon  op  Zand.  • 

Luiksgestel. 

Maarheeze. 

Maashees  en  Overloon, 


Heese. 


Halder  (S.Mi< 
chielsgestel). 


Made  en  Drünmeleu. 

Meeuwen. 

Megen. 

S.  Michielsgestel. 


Huikelom, 
Huidom. 


Hoeven. 


Hulzel. 

Keersop. 

Knegzel. 

Liemde, 
L\jemde. 

L^ssel 


Maarhees. 


M^hen. 


wordt 
voorgesteld. 


Heeze. 

Helvoort. 
Herlaar. 


Grond  der  bealissiag. 


Heukelom. 


Hoeven. 
Hoogloon. 

Huiseling. 

HulzeL 
Htiibergen. 
Keerschop. 

Knegsel. 

Liemde. 


Liesel. 


Lithooijjen. 
Loon-op-Zand. 

Maarhees. 

Overloon  en 

Maashees. 


Op  voorstel  van  bet  f- 
meente-bestonr,  oa  tti- 
warnne  met  MaarhfF 
te  vooncomen. 


Megen. 


—  75  — 


Namen  der  gemeenten,  AlWiikimiBii  in 

der  dorpen,  bnurschapnen  tfi     ^dewSllinrki  diê 
ffehnchten,  vooT  zoover  oeie  door  '«ntwSrdi«  odm* 
de  Besturen  in  hunne  «^*woorden)~*^^ï  ™3J2* 
^jn  opgeg^en  en  met  de  speUin«  ^  ^^    ^ 
h(l  die  Besturen  m  gebrniK.  w«*ikw»«. 


Mierlo. 

Mill  en  S.  Hubert. 

Moergestel. 

NeteraeL 

Nieuwknik. 

Nieuw-Vosmeer  of  N.  Vosse- 

meer. 
Nistelrode. 
Nieland. 
Nuenen. 
S.  Oedenrode. 
Oerle. 
Oirschot. 
Oisterw^k, 
Onsenoord. 
Oosterhout.      • 
Oploo,    S.  Anthouis   en   Le- 

dacker. 
Osch. 

Ossendrecht. 
Oudenbosch. 
Oud-  en  Nieuw-Gastel. 
Oudheusden  en  Elshout. 
Oijen  en  Teeffelen. 
Princenhage. 
Princeland  (Dinteloord). 
Putte. 

Eaamsdonk. 
Kavestein. 
Reek. 
Reth. 
Reusel. 
Reuth. 
Rixtel. 
Rosmalen. 
Rosendaal. 
Rucphen, 


Rijsbergen. 
Rijswqk. 


Nieuwwi- 
cuyk  c.  a. 


Oers. 


Oosterw^k. 
Onzenooid. 


Ravenstein. 


Bosel. 


Rukphen, 

Rukyen, 

Rukfen, 

Rutphen. 


Spelling. 

zoo  alB  zy  door 

de  Aldeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Mierloo« 

Mil  en 

S.  Hubert. 


Nieuwkuik  ca. 

Nieuw- 
Vosmeer. 


Nunen. 

Oerle. 
Oorschot. 
Oosierw^k.    | 
Onzenoord. 


Oploo. 


Ooyen. 
Prinsenhage. 
Prinsenland. 


Ravestein. 

Reuzel» 

Rikstel. 

Rozendaal. 
Rukfen. 


Grond  der  beslissing. 


—  76  — 


Namen  der  gemeenten,  AfwilkmÄcn  in 

der  dorpen,  baurschapnen  en     j^  gpJuinS  in  die 
çchuchten,  voor  zoover  a«e  door  'a^tw^rdS  opge- 
ae  Bestnren  m  hunne  antwoorden  g^e^^f^,^çfig„ 
zgn  opgegeven  en  met  de  spdling  P      hf^^usad. 
on  die  fiestaren  m  ffebmik. 


B^'thoYen. 


Sambeek,  vroeger  S.  Jansbeek. 

Schalaijneu. 

Schaijk. 

Schipsdel. 

Schoordijk. 

Sleeuwijk. 

Soerendonk. 

Someren. 

Sou. 

Sprangh. 

Stand   daarbuiten,    vroeger 

H  Zand  daarbuiten. 
Steenbergen. 
Steensel  (Ihiizel). 
Steenvoort. 
Stiphout. 
Stratum. 
Strqp. 
Terhe^den. 
Terover. 
Teteringen. 
Tilburg, 
de  Trent. 
Uden. 
Udenhout. 
Uijthu^sen. 
Uijtwijk. 
Uleooteu. 
Valkensweerd. 
Veen. 
Veghel. 
Veldhoven. 

Velp. 

Vesaem. 

Vierlingsbeek. 

Vlierden. 

Vlijjmen. 


Eiethoven. 


Schorik. 


Soemeren, 

Zoemeren. 

Sonne,  Zon. 

Spranghe. 


Stevert, 


de  Beuver. 
Teteringe. 


Spelling. 

zoo  ala  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Bothoven. 


Sambeek. 

5chaluinen. 
Schaaik« 

Schoordijk. 


Zomeren. 

Zon. 

Sprang. 

Stand- 

daarbuiten. 


Steenvoort. 


Terheiden. 

Terover? 

Teteringen. 


S^i  beteekeni  volgens  kf 
gemeento-bettonx  lasg** 
en  die  veridaring  «or: 
door  RxifiAN  en  de  hi 
ging  der  plaati  berestxc 

8am1)eek  heet  hetreedin 
de  15e  eenw. 


Uithuizen. 

Uitwijk. 

Ulekoten. 

Valkensweerd. 

VecheL 
Mereveld- 
hoven. 


Varkensweerd. 

Vechel. 

Mcreveld- 

hoven. 


De  oudste  naam. 


■ 

1 


—  77  — 


Namen  der  gemeenten  , 

der  dorpen,  baurschappcn  en 

ehnchten,  voor  zoo  ver  deze  door 

e  Uesturen  in  hunne  antwoorden 

ijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 


Afw\)kingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge 
geven  of  van  elders 
bekend. 


rorthem. 
rrijhoevencappel. 

/'ncht. 

fVaalre. 

^aalwyk. 

»Yaardhuizen  (Emmikhoyen). 

(Valschot. 

»Vanroij,  oudtijds  Wanroede. 

^Vaspik. 

iet  Weeboach. 

Ie  Werken. 

kTerkendam. 

iVesterhoven. 

^ViUemstad. 

tVintelre. 

VVitrijt. 

iiVoensel. 

^Voensdrecht. 

Woudrichem. 

Wouw,  vroeger  Woude. 

ïVijk  en  Aalburg. 

^land. 

Seelst. 

Zes  gehuchten. 


Zevenbergen. 

Zundert. 

Zwaluwe  (Hooge  en  Lage). 


Vortum. 


Vught 

Waldere. 

Walik. 

Walsert. 


de  Wercke. 


Oudt^ds  ook 

Woelsdrecht. 

Woerkum. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Sevenbergen. 


Vorthem. 

Vryhoeveh- 

kappel. 

Vucht. 

Waalre. 

Waalwyk. 

Walschot. 
Wanrooi. 


de  Werken. 


Woensdrecht. 

Woudrichem. 
Wouw. 


Zes- 
Gehuchten. 
Zevenbergen. 

Hooge-  en 
Lage-Zwaluwe. 


Grond  der  beslisnng. 


t>h^=i4€ 


LIMBURG. 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  bourschappen  en 

sehuchten,  yoor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  bonne  antwoorden 

z^n  opsegeren  en  met  de  Bpelling 

by  me  Bestoren  in  gebruik. 

Aalbeek. 

Aaldonk. 

Aesterberg. 

Afferden. 

Akerstraat. 

Ambijj. 

Amerika. 

Amstenrade. 

Annendaal. 

S.  Anthonis  Burik. 

Arcen. 
Arensgerhaud. 

Arrekoven« 

As. 

Asena^. 

Asselt. 

Aijen. 

Baaisbruggen. 

Baarlo. 

Baarstraat. 

Baethen. 

Baneuheide. 

Banholt. 

Baeiem« 

Banmberg. 

Bauranstel. 

Bautsch. 

Beegden. 

Beek. 

Beekkant. 

BeeseU 


Afvqjkingen  in  Spellingr. 

de  spelling  in  die  zoo  als  zfj  aoor 

antwoorden  opm-  de  Afdeieling 

geven  of  van  elders  wordt 

bdcend.  voorgesteld. 


Aelbeek. 


hand. 


Aalbeek. 
Aasterberg. 


Grond  der  besbfâv' 


Arentssrer- 


St.  Antonis- 
Burik. 

Arentsgerhout. 

Arrekhoven. 

Azenaai. 

Aa^en* 

Baarloo. 

Baten. 

Baaksem. 


Onderanstel.  I    Bauranstel. 


Beezel, 
Besel. 


Bezel. 


—  7»  ~ 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen»  baarachappen  en 

ihuchteo,  Toor  zoover  deze  door 

i  Besturen  in  hunne  antwoorden 

jn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  £e  Besturen  in  gebruik. 

elfeld. 
emelen. 
entenaken. 
enzenrade. 

erg    (naam   vau  meer  d*u 
ééne  plaats), 
erg  en  Terblijt. 
ergen. 
•ergenhuizen. 
ierghem. 
iergerroth. 
»ergei  straat, 
terghove. 
dringen, 
lerkelaar. 
krteL 

(ertzenhoven. 
Geschilberg, 
beuken, 
(eukenboum. 
^ies. 

biesland, 
ïüd. 

3illenhuizen  en  Wetering, 
^ingebraede. 
Bisselt. 
f^isterveld. 
iJlerik. 
Blitterswi^jk. 
Blijenbeek. 
Blijerbeide. 
Bocholtz. 
Hocholtzerheide. 
L^oeckenhuizen. 
Boekend. 
Boeket. 
Bolenberg. 
Bong. 
Booth. 

Borg,  Borgh. 
Borgharen. 
Bom. 

den  Bosch. 
Boschelken. 
"Boschgnibbcn. 


AfW^kingMi  in 
de  spelling  in  die 
aotwoordfiu  opjge- 
gerenofvaneffîn 
bekend. 


Beemelen. 


Bingebrade« 


S|)eUmg. 

zoo  ala  zQ  door 

de  AfdeeUng 

wordt 
voorgesteld. 


Bdveld. 
Bemelen. 


Bergerrode. 
Berghoven. 


Bertsenhoven. 


Beukenboom. 


Bingebrade. 


Boekenhnizen. 


Grond  der  besliuing. 


Borg. 


—  80  — 


Namen  der  gemeenten, 

'der  dorpen,  bnurschappen  en 

firehnchten,  voor  zoover  deze  door 

ae  Besturen  in  hanne  antwoorden 

z\jn  opeegeven  en  met  de  spelling 

by  die  Besturen  in  gebmik. 

Afwijkingen  in 
de  spelh'ng  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 

Spelling, 
zoo  als  zjj  door  1 
de  Afdeeling    j     Grond  der  besllssisz 

wordt          ! 
voorgesteld. 

• 
Boshoven. 

i                    ! 
Boschhoven.  | 

Boukoul. 

1 

Braakhoven. 

i                       1 

1 

Brachterbeek. 

1 

Brachter  St.  Joost. 

Brachter-     ' 
i    St.  Joost.     1 

Brand. 

1 

Breast. 

Breijnder.  . 

Bregdenrath. 

Breidenrade. 

Breijvenroth. 

Breivenrode. 

Bril. 

Broek. 

Broekhem. 

( 

Broekhinne. 

1 

Broekhuizen. 

Broekkant. 

Broeksittard. 

Brommelen. 

Bragmolen. 

Bmmholt. 

; 

Branssem. 

Bmnssum« 

Biunsem. 

Bru^'sterbosch. 



Bruisterbosch. 

Buchten. 

Budschop. 

Buggenum. 

Busserind. 

Calmont. 

Kalmont. 

Chevremont. 

de  Dam. 

Daniken. 

Deutenbach. 

Deutzenbach. 

Deutzenbach. 

De  afleiding  onscker. 

Diergaarde. 

Dieteren. 

Doenrade  TGroot  en  Kleine. 

Groot« 

-a-^\/WUXCv^&v      l  xJi  1  ^/\#w     vLi      M^^M,\jm.AMMm 

Doenrade,     • 

Klein- 

Doenrade.     < 

Dolberg. 

1                       ' 

r                                                                               1 

t                            : 

Donck,  Donk  (naam  van  meer 

I 

Donk.        1 

dan  ééne  plaats). 

j 

Dorp, 

Drievogel. 

; 
1 

Dubbroek. 

1 
j 

Echt. 

! 

Echterbosch. 

1 

1 

1 

—  81  — 


zijn  opc;cgeven  en  met  de  spelling 
bij   £e  Besttiren  in  gebruik. 


geven  of  van  elders 
bekend. 


Eel. 
Egchel. 
Ehrenstein. 
Nieuw  Ehrenstein. 

Eibeek. 

Eijgelshaven. 

de  Eik. 

Ëiklenbosch. 

Eiland. 

Eind. 

Einighausen. 

Egs. 

Eijsden. 

Ekkelrade. 

St.  Elizabeth. 

Elkenraad. 

Elsloo. 

Elsteren. 

Epen. 

Erkelrade. 

Esschen. 

Etenaken. 

Etsberg. 

Etzenrath. 

Euverem. 

Everlo. 

Fromberg. 

Gasthuis. 

Gebroek  (naam  van  meer  dan 

écne  pUtats). 
St    Geertruid. 
G  eij  stèren. 
<ïeleen. 
Gellekoven. 


Emstein. 


Emdt,  Eng. 


Etzenrade. 


Gelo. 

Gennep. 

Genneperheide. 

Genneperhuis. 

Genouden. 

Gerendaal. 

Gerheggen. 

Plaatsnamen. 


Spelling, 

zoo  als  s^  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


Echel. 
Eerenstein. 

Nieuw- 
Eerenstein. 

Eigelshaven. 

Eikelenbosch. 

Eind. 

Eis. 
Eisden. 

Eikenrade. 


Etzenrade. 
Everloo. 


Geisteren. 
Gellikhoven. 


Geloo. 


Waarscbynlijk  met  het 
woord  koven  zaamge- 
steldy  evenals  vele  plaats- 
namen. 


6 


—  8a  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  buurschapüen  en 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door 

ue  Besturen  in  hunne  antwoorden 

xijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 

Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  eldera 
bekend. 

SpellinK, 
;  zoo  als  zij  door 
1    de  Afdeeling 
■          wordt 
voorgesteld. 

1 

Grond  der  be*li^M  , 

Geul. 

GeuUe. 

Geul. 

Geulem. 

Geverik. 

Ge  ver  ich. 

Geverik. 

Graiidhijd. 

Gracht  (naam  van  meer  dan 

Graadheide. 

ecne  plaats). 
Grathem. 

■ 

Graathem. 

Greveubicht. 

1 

Groenstraat. 

1 
1 

Gronsfeld. 

Gronsveld. 

Gronsveld.    i 

Grootgenhout. 

1 
1 

Groothof. 

Grubbenvorst. 

Grijzegrubben. 

Gulpen. 

Guttekoven. 

Guttikhoven. 

Zie  GeUekoven. 

Haagsittard, 
Haanrade. 

Haasdal  (Groot-  en  Klein-) 
Haelen. 

Halen. 

Haler. 

Ham. 

Hantem. 

1 

Harles. 

Hartelstein. 

Hasselt. 

Hasstad. 

Heel. 

Panheel. 

Panheel. 

Heer. 

) 

Heerenanstel. 

Heren  an  stel.  1 

Heerle. 

Heerlen, 

Herle, 

Herlen. 

Heerle.       ' 

Heerlerheide. 

Hegelsom. 

Hegge  (naam  van  meer  dan 

ééne  plaats). 
Hees,  (de  Voorste  en  Achterste) 
Heijen. 
de   Heide    (naam    van    meer 

( 
1 

dan  ééne  plaats). 
Heidehaven. 

1 

Heikant. 

Heijenrade. 
Heisterbrug. 

Heyenroth. 
Eisterbrug. 

Heijenrade. 
Heisterbrug.  . 

De  afleiding  oozektf« 

—  88  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  buorschappeu  en 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door 

de  Bestnren  in  bunne  antwoorden 

ziju  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 


Heysterstraat. 

Heithuizen. 

Helden, 

HeUe. 

Hellenbroek. 

den  Hering. 

Herk. 

Herkenbosch. 

Herkenrade. 

Herstraat. 

Herten. 

Heugem. 

Heukelora. 

Heuvelhoek. 

de  Heverstraat. 

de  Kikker. 

Hingen. 

Hobbelraede. 

Hoeff. 

Hoekem. 

Hoensbroek. 

Hoeven  (naam  van  meer  dan 

écne  plaats). 
Holsbroek. 
Holset. 
de  Holst. 
HoUbrink. 
Holtum. 
Holz. 
Holzkuil. 
Hommert   (naam   van    meer 

dan  ééne  plaats). 
Hondsbeuvel. 
Hondsruk. 
Hontsoijen. 

Hoogbeek  of  Schoonbree. 
Hooren  en  Brand. 

Hopel. 
Horik. 
Hom. 
Horst. 
Hout. 

Houthem    (naam    van    meer 
dan  ééne  plaats). 


Afwijkingen  in 
de  spâling  in  die 
antwoorden  onge- 
geven  of  van  elaeis 
bekend. 


Spelling, 

zoo  als  zy  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissiug. 


Hobbelrae. 


Houtem. 


Heisterstraat. 


Hobbelrade. 
Hoef. 


Holtbroek. 
Holst. 


Holtum. 

Holts. 

Holtskuil. 


Afleiding  onzeker. 


Hoorn, 
ter  Horst. 


Hontsooijen. 

Hoom- 
en-Brand. 


Hom. 
ter  Horst. 


6* 


—  84  — 


Namen  der  gemeenten,  '    a  «  -i  • 

der  dorpen,  buorschappen  en     I  Afwykpgen  m 
gehucLtenî  voor  zoover  &ze  door  i^® /P^"?8  ^^  ^^ 
de  Besturen  in  himne  antwoorden  ,aiitwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  Igeven  of  van  elders 
bij  ^dle^'Besturen  in  gebrSik.  ^^^e^'^- 


Houthemerberg. 

Hubzelen. 

Huisbroek. 

de  Huls. 

Halsberg. 

Hülsen  (naam  van  meer  dan 

eéne  plaats). 
Hunnecum. 
Hunsel. 
Huskoven. 
Illikhoven. 
Ingber. 
Ingwegen. 
Itteren. 
Ittervoort. 
Jabeek. 
Jansgeleen. 
St.  Joost. 
Caberg. 
Cadier. 
Camerig. 
Castenray. 
Catsop. 
Caumen. 
Cauts  (Hoog). 
Coiimerbroek. 
Cottessen. 
CrapoeL 
Crombach. 
Cronbeek. 
Cuestert  (Hoog  en  Laag). 


Kaffeberg. 
Kablheide. 
Kamp. 
Kapel. 
Kasen. 
Kastert. 
Katert. 
Keipen. 
Kelmont. 
Kerkrade. 

Kessel  (naam  van  meer  dan 
ééne  plaats). 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdceling 

wordt 
voorgesteld. 


Hunnekom. 
Huskhoven. 


Grond  der  be^Iijslcf. 


Kaberg. 

Kadier. 

Kamerig. 

Kasteniade. 

Katsop. 

Koumen. 

Kouts  (Hoog-) 

Koiunerbroek. 

Kottessen. 

Krapoel. 

Krömbeek. 

Koestert 

(Hoog-   en 

La^-) 

Kaalheide. 


Zie  Gellekoven. 


85  — 


Namen  der  gemeenten  , 

der  dorpen,  banrschappen  en 

gehuchten,  voor  zoo  ver  deze  door 

de    Besturen  in  bonne  antwoorden 

zijn  opeegeven  en  met  de  spelling 

b(i   die  Besturen  in  gebruik.   ' 

r 

AfwQkingen  ïn 

de  spelling  in  die 

antwoorden  opge- 

geven  of  van  elders 

bekend. 

Spelling, 

zoo  als  z\j  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 

Grond  der  beslissing. 

Keup. 

Keutenberg. 

Keyzerbosch. 

Keizerbosch. 

KinkhoYen. 

■ 

Kirkel. 

Klaarstraat. 

Klapwaren. 

Kleenholtum. 

Kieinhof. 

• 

Klimmen. 

Glimmen. 

Klimmen. 

Kling. 

Klingenhout. 

Kloosteranstel. 

Klaraanstel. 

Kloosteranstel. 

Kloosterbosch, 

1 

Kloosterrade. 

Knikkerdorp. 

Koestart. 

Koningsbeemd. 

Koningslust. 

Kortehei. 

« 

Koumien. 

Coumen,  Cou- 

Koumen. 

mert. 

• 

Koavender. 

Couvenrode. 

Kouveurode. 

Kraan. 

• 

Krawinkel. 

Cra  winkel. 

Krawinkel. 

Kreijel. 

Kriekelberg. 

Krachten. 

het  Kruis. 

Kunraad. 

Kunrot. 

Kunrade. 

Laak  (Groot  en  Klein). 

Laak  (G rooi- 
en Klein-) 

Lahr  (naam  van   meer  dan 

Tifiar. 

• 

ééne  plaats). 

Langhei. 

Langstraat. 

^p           Y            1 

Lantsraad. 

...t*   ••• 

Landsrade. 

Laurenberg. 

Leemhorst. 

Leeuwen. 

! 

[ 

Lemiers.                                  l 

Lerop.                                     , 

Leerop. 

1 

1 

Leuken. 

Leunen.                                  ; 

1 

Leuwen. 

1 
1 

i 

1 

1 

—  86  — 


Namen  der  gemeenten, 
der  dorpen,  bnorschappen  en 


trehachten,  voor  zoover  deze  door 

ue  Besturen  in  hunne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  £e  Besturen  in  gebniik. 


Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


■ 

Spelling, 
zoo  als  z^  door 
de  Afdeeling         Groud  der  bv&lir^J 

wordt 
voorgesteld. 


Leveroy. 
Leijenbroek. 
Lichtenberg.  - 
Lier  (Groot  en  Klein). 

Limbricht. 

Limmel. 

Linne. 

Locht. 

Lomm. 

de  Looi. 

Looijerheide. 

Lottum. 

Lutteraad. 

Maalbroek. 

ten  Maar. 

Maas. 

Maasbaïul. 

Maasbracht. 

Maasbree. 

Maasniei. 

Maastricht. 

Maerland. 

Mamelis. 

Margraten. 

Maris. 

Maxet. 

Mechelen. 

Meerlo.  . 

Meers. 

Meers  (Klein). 

Meerssen. 

Meersseuhoven. 

Meeterik. 

Mheer. 

Melder  slo. 

Melick. 

Merkelbeek. 

Merselo. 

Memm. 

Mesch. 

Meyel. 

Middelaar. 

Middelijk. 

Mingarsborg. 


j    Lutterade. 


Mierlo. 


•  •  • 


Leverode. 


Lier  (üroot- 
en  Klein-) 


Lom. 


Lutterade. 


Maergraten. 


Merem. 


Maarland. 
Margraten. 

Makset. 

Meerloo. 

Meers  (Klein-). 

Meersen. 
Meersenhoven. 

Meer. 

Meldersloo. 

Melik. 

Merseloo. 
Merum. 

Meijel. 


—  87  — 


Namea  der  gemeenten, 

(1er   dorpen,   buurschappen  en 

r-huchten,  voor  zoover  aeze  door 

o   Besturen  in  hunne  antwoorden; 

ij  Tl  up&;egeven  en  met  de  spelling] 

bij   die  Bestnreu  in  gebruik. 

Afwykingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 

Spellmg, 

zoo  als  zig  door 

de  Afdceling 

wordt 
voorgesteld. 

1 

Grond  der  beslissing. 

1 

liunerstraat. 

1  oerslag.                                  1 

loesel  .Keent.                          

Moezel-Keent. 

lolenbroekroth.                        

1 

Molenbroek- 
rode. 

lolenboek. 

dolsberg. 

Jontfort. 

• 

^ook.                                       ' 

^foorveld    (naam    van    meer 

dan  ééne  plaats). 

1 

Ie   Mortel. 

Vlunstergeleen. 

S'agelbeek. 

S^att^nhoven. 

S  eer. 

\  eerbeek    (naam    van    meer 

dan  {jene  plaats). 

Neeritter, 

Neder  Itter. 

Neer- Itter. 

Nederhemert. 

Nierven. 

Nieuwenhagen. 

Xieuwstadt. 

Nieuw  stad. 

Nieuwstraat. 

, 

Noorbeek. 

Nulland. 

Nieuwland. 

Nuland. 

Nunheim. 

Nuth. 

■ 

Nyke. 

Nijke. 

Obbicht. 

St.  Odilienberg. 

Oensel. 

Onsei. 

Oensel. 

Offenbek. 

Olie. 

Ooë. 

Oirlo. 

Oorloo. 

Oirsbeek. 

Oorsbeek. 

Olcr. 

Onder. 

Onderspekholz. 

Onderspek- 
holts. 

Ooi. 

Oost. 

Oostenrijk. 

Oostrum, 

Ooyen. 

Oo^jen. 

—  88  — 


Namen  der  gemeeDten,         I  Afwükingen  in  ' 
der  dorpen,  buurächappen  en       .'""'^•."6'^   ". 
gehuchten,  voor  zoover  deze  door    ^^P*^"*?  ^   *® 
de  Besturen  in  hunne  antwoorden  '"^^''^ooraen  ^P8^ 
zijn  opgegeven  en  met  «Ie  »peiling  .«^'^«^^^^^^^ 
DIJ  die  Besturen  m  gebruik.      | 


Ophoven    (naam     van    twee 

plaatsen). 
Oppeven. 
Opscheumer. 
Ospel. 
Ottersum. 
Oudekerk. 
Oud  Valkenburg. 

Oud  Vroenhoven. 

Overhaelen. 

Overboek. 

Overhoven. 

Overtegelen. 

Paarlo. 

Palenberg. 

Panheil. 

Panningen. 

Panoven. 

Panovensche  heide. 

Papenhoven. 

Picardie. 

St.  Pieter. 

de  Plasmolen. 

de  Plenkert. 

Pol 

Posterholt. 

Putbroek. 

Puth. 

Baar. 

Raath. 

Bammetje. 

Kansdaal. 

Eansdal. 

Raputs. 

Kazen. 

Beligt. 

Betersbeek. 

Beutgen. 

Beuver. 

Biethorst. 

BiUen. 

Rimburg. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Oud-Valken- 

burg. 
Oud-Vroen- 

hoven. 
Overhalen. 


Paarloo. 


Pan-oven. 

Panovensche 

Heide. 


Groud  der  be$ü^>i^ 


—  89  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  buurschappen  en 

shiiclitcu,  voor  zoover  deze  door 

kieotureu  in  hunne  antwoorden 

yn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  ilie  Besturen  in  gebruik. 


LÎ 


Aiwiikingai  in  |        Spelling, 
de  spelling  in  diel  zoo  als  zq  door 
antwoorden  opge-l    de  Afdeeling 
geren  of  van  elders'  wordt 


uinkesfort. 

Loer. 

Loermond. 

Loeven. 

loggel. 

looskenskant. 

loostereii. 

iet  Hooth. 

loozendaai. 

losveid. 

.iothem. 

äukker. 

ELumysen. 

Huusdaal. 

Ët^ckholt. 

Rijkel. 

Rijmerstok. 

Sandfort. 

Schadjjk. 

Schaesberg. 

Schandelo. 

de  Schans. 

Scham. 

Schey. 

Scheidt. 

Schifferheide. 

Schielersheyd. 

Schietekoven. 

Schilberg  (Oud  en  Nieuw). 


Schimmert. 
Schin  op  GeuUe. 

Schinnen. 

Schinveld. 

Schonboru. 

Schonstraat. 

Schoor. 

Schoorvcld. 

Schulder. 

ter  Schuren. 

Schurenberg. 

Sevenum. 

Sibbe. 


bekend. 


Sandvoort. 


Sevenhem. 


voorgesteld. 


Eozendaal. 


Eum^zen. 
Eijkholt. 

Sandfort. 

Schaasberg. 
Schandeloo. 


Schei. 
Scheid. 

Schielersheide. 

Schietekhoven. 
Schilberg 
(Oud-  en 
Nieuw-). 

Schin-op- 
(^ul. 


Schoonbom. 
Schoonstraat 


Grond  der  beslissing 


Zie  Gellekoven. 


1 


Sevenum. 


90  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  bnorschappen  en 

jfehiichten,  voor  zoover  aeze  door 

d'j  15.*.->turen  in  hmiue  antwoorden 

zijn  opffegeven  en  met  de  spelling 

bij  ae  Besturen  in  gebruik. 

Afwijkingen  in 

de  spelling  in  die 

antwoorden  opge- 

Igeven  of  van  elders 

bekend. 

Spelling. 

zoo  als  z\j  door 

dü  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 

1 

Grond  der  boli-s;;.^» 

* 

Siebengewald. 

Simpelveld. 

Sittard. 

1 

Slek. 

Slenaken. 

Smeeniuias. 

Smak. 

Smitstraat, 

Spaanshuizen. 

Spanbroek. 

Spekholzerheide. 

Spekholtser- 
heide. 

1 

Spiek 
Staat. 

Spik. 

Stadbroek. 

Stampray. 
Stein. 

Stamprade. 

Stevensweert.                           

S  te  ven  s  weer  d. 

( 

de  Stilbak. 

Stogper. 
Stokt. 

Stox. 

Stoks. 

Straak. 

Rtraatgen. 
Strabeek. 

ter  Straten. 

Strateris. 

Strubben. 

Strucht. 

• 

Strijthagenmolen.                      

Strydhager- 
molen. 

Susteren. 

1 

Suijkersberg. 
Swalmen. 

Suikersberg. 

1 

Swartbroek. 

1 

Sweikhuizen. 

• 

S  wier. 

1 

■ 
1 

Swolgen. 

1 
1       1 

1 

Tegelen.                                    j 

1 

Terblijt. 
Terleeken. 

Terlinden. 

Temuar.                                   1 

Terwinselen. 

Teut^lbroek.                             i 

—  91  — 


Namen  der  gemeenten, 
der  dorpen,  buurschappen  en 


rehiichten,  voor  zoover  Jeze  door  antwoorden  opge 
Ie  Besturen  m  hanne  antwoorden  „«„^  ^#'„«„  ^fi^«, 


iiju  opgegeven  en  met  de  spelling 
bij  die  Besturen  in  gebruik. 


rey. 

rhorenroth. 

Phorn. 


Chull. 

rienray. 

fongerloo. 

fungeberg. 

Jbach  over  "Wonns. 

iJbagsberg. 

LUestraten. 

LTlfterhoek. 

üiv. 

[Jrmond. 

Vaals. 

Vaasraad. 

Valkenburg. 

Oud  Valkenburg. 

V^alkenhuiz«n. 

Varst  (de  Voorste  en 

terste). 
Vau  put. 
Velden. 
Veldsche  huizen. 

Veldschuur. 

Velgart. 

Veltum. 

het    Ven     (naam    van 

plaatsen). 
Venlo. 
Venray. 
Vergeld. 
Vesaken. 
Veiirt. 
Viel. 
Vilt. 
Vink  (naam  van  twee 

sen). 
Visservveert, 
de  Vlaas. 
Vlieck. 
Vlodrop. 


Ach- 


twee 


Afw\jkingeii  in         Spelling, 
de  spelling  in  die!  zoo  als  zy  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


geven  of  van  elders 
bekend. 


Thoren, 

Thoeren, 

Thoor. 


Thinraey, 


plaat- 


Vaels. 

Voerrode. 

Valkenberg. 


Tei. 

Thomrode. 

Thom. 


ThuL 
Thinrade. 


Ubachsberg. 


Ulf. 

Vaals. 

Vaasrade. 

Valkenburg. 

Oud-Valken- 

burg. 


I 

fVeldsche-Hui- 

zen. 


Venloo. 


Visscherweert. 


Venloo. 
Venraai. 


I 


Visscherweerd. 
Vliek. 


Grond  der  beslisäiiicc. 


—  98  — 


Namen  der  gemeenten, 

der  dorpen,  baarschappen  en 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door 


Afw^kingen  in  I       Spelling, 
de  spelling  in  die  zoo  füs  zij  door 


de  Besturun  in  hunne  antwoorden  i»°*woorden  opge-|     de  Afdeeling 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  elders  wordt 

btj  die  Besturen  in  gebruik.     '        ^^^""^ 


Yoerendaal. 

Voerrade. 

Voorhof, 

ter  Voorst. 

Vorst. 

Vosberc. 

Vrank. 

Vroelen. 

Oud  Vroenhoven. 

Vrusschenig. 

Vijlen. 

de  Waag. 

Waatskamp. 

Walem  (naam  van  twee  plaat- 
sen). 

Wanssum  (naam  van  twee 
plaatsen). 

Waterval. 

Waubach. 

Webrig. 

Weert  (naam  van  meer  dan 
ééne  plaats). 

Well. 

Wellerhei. 

Weisden  (Groot  en  Klein). 


Weiten. 
Wessem. 
Westering. 
Wibd. 


Wilré. 

de  Winkel. 

de  Winkelmolen. 

Winthagen. 

Wintraak    (naam    van    twee  '   Winteraak. 

plaatsen). 
Withuis. 
Wittern. 
Wolf  haag. 
Wolf  hagen. 
Wolfhuis. 


bekend. 

voorgesteld. 

* 

Oud-Vroen- 

hoven. 

Waag. 

de  Waag. 

Waelem. 

Walem. 

4       •       •       •       •       •       é 

Wansum. 

Wel. 

Gruud  der  besli^âar 


Weisden 

(Groot-  en 

Klein-). 


Wilder. 


Wibeê. 


Wintraak. 


~  93  — 


Namen  der  gemeenten,  Afwiikinecn  in 

der  dorpen,  buuwcliapDen  m     ^       ^Ung  in  die 
rehucliten,  voor  zoover  deze  door  ant™)rden  oojre 
ie   Besturen  in  hunne  imtwoorden  i^  ^^^^ /4; 
diju   opgegeven  en  met  de  spellmg  *       kpVimd 
bä  £e  Besturen  in  gebruik.  '^'^*^^- 


Spelling. 

zoo  aU  zij  aoor 

de  Afdecling 

wordt 
voorgesteld. 


^Voustenraed. 

Wijbach. 

Wij  1er. 

VYijnandsrade. 

de   IJshövel. 

IJzeren  (naam  van  twee  plaat- 
sen). 

Zandberg  (naam  van  twee 
plaatsen). 

het  Zelder. 

Zelderscheheide. 

Zevendaal. 
Zoterbeek. 


Woestenrade. 


de  IJshenveL 


Zeldersche- 
Heide. 


Qruud  der  besliidiug. 


GRONINGEN. 


Namen  der  gemeenten  en 

Sehuchten,  voor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  hanne  antwoorden 
zijn  opg^even,  en  met  de  spelling 
Dij  die  ^storen  in  gebniik  *). 


Aalsum  (Oldehove). 

Achterdiep  (Sappemeer). 

Achterthesinge  (ter  Boer). 

Adorp. 

Aduard. 

A  duard  ervoor  werk  (Aduard) . 

Aduarderzijl  (Aduard). 
Aekamp  (Finsterwold). 
Amsweer  (Delfzijl). 
Andel  (Bafloo). 
St.  Aunen  (ten  Boer). 
Ter  Apel  (Vlachtwedde). 

• 

Appingedam. 
Arwert  (Bierum) 


Baamsum. 

Baflo. 

-Balmahuizen. 

Bansum. 

Barlage. 

Barwerd. 

Bed  urn. 

Beersterhoogen. 

Beerta. 

Beijum. 

Bellingeweer. 

Bellingwolde. 

Benedenveensloot. 

Beswerd. 


Aiw^kingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


Achterthezing. 


Kllooster  ter 

Apel. 

Appingadam. 

Arwerd. 


Spelling, 

zoo  als  z\j  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Achtertezinge. 


Aduarder- 

voorwerk. 

Aduarder-zyl. 

A  kamp. 


Ter  Apel. 

Appingedam. 
Arwerd. 


Grond  der  be&l>* 


Bafloo. 


Het  bekende  wo'i,  r 
sal  wel  hei  bst- 
standdeel  van  des 
oitmaken. 


*)  De  naam  tusschen  (  ),  achter  menige  plaats  gesteld,  is  die  der  gemeente,  waaronder   h 
gehucht  behoort. 


—  95  — 


Namen  der  gemeenten  en        |  AfWy kingen  in 
fthncfaten,  toot  zoover  deze  door  de  spâling  in  die 
!  Bcâtoren  in  hunne  antwoorden  ^antwoorden  opge- 
|u  opgegeTen,  en  met  de  spelling 'geren  of  van  elders 
bij  cue  Besturen  in  gebruik,      j        bekend. 


lethLehem. 

hierom. 

Biessum  (Delfzijl). 


Biiçstart  (Aduard). 

Binnen  Ae  (Termuuten). 

Blijham. 

Blokum. 

Ten  Boer. 

Boltklap. 

Boneschans. 


Ter  Borg. 

Borgsweer. 

Bourtange  (Vlacht wedde). 

Bouwerschap. 

Boveuburen. 

Bovendijks. 

Bovenrijge. 

Bovenstreek. 

Boven  veensloot. 

Breede  (Warfum). 

De  Breeken. 

De  Bril. 

Buitenstreek. 

De  Bult. 

Burgercompaguie  (er  zijn  vier 
gehuchten  van  dezen  naam, 
respect!  velijk  beboorende 
tot  de  gemeenten:  Sappe- 
meer,  Muntendam,  Veen- 
dam, Wildervank). 

Dallingeweer. 

I  en  Deel. 

Delfzyl. 

Diepswal  (Zuidhorn). 

Dijkum. 

Wlgt. 

Doezum  (Grootegaat). 


Biezuro. 


Boertange. 


de  Brede, 
de  Breede. 


Borger- 
compagnie. 


Spelling, 

zoo  als  z^  door 

de  Âfdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Biesum. 


Pinnen-A. 


Boertange. 


Breede« 
de  Breken. 


Burger- 
compagnie. 


Grond  der  beslissing. 


Doesum. 


Doezum. 


De  sis-klank  is  scherp; 
maar  om  den   scberpen 
I    sis-klank  uit  te   druk- 
!    ken  volstaat  ééae  s. 


Oudtgds  Boenerscham 
naar  het  ^hncht  Boene 
(spreek  mt  Bone). 


De  sis-klank  is  zacbt. 


—  96  — 


Namen  der  gemeenten  en 

gehachten,  voor  zoover  deze  door 

de  Besturen  in  hunne  antwoorden 

ziju  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  me  Besturen  in  gebruik. 


Afwijkingen  in  1       Spelling, 
de  spelling  in  die  «oo  lüs  z\|  door 
antwoorden  opge- 


Dorkwerd  (er  zijn  twee  ge- 
huchten van  dezen  naam: 
het  eene  in  de  gem.  Adorp, 
het  andere  in  de  gemeente 
Hoogkerk). 

Douwen. 

Draa^er^. 

Drieborg. 

Dunrkenakker. 

Eekwert  (Loppersum). 

Eelwerd. 

Eennim. 

Eest. 

Eexta  (Scheemda). 

Eibertsburen  (Grootegast). 

Elens. 

EUershuizen  (Bedum). 


Emmerwolde  (Ten  Boer). 


Engeweer. 

Enom  (er  zijn  twee  plaatsen 
van  dezen  naam:  eene  in 
de  gem.  Zand,  de  andere 
in  de  gem.  Oldenhove). 

EnumateL 

Enzelens. 

Eppenhuizen. 

Essen. 

Euvelgunne. 

Ewer. 

Ezinge. 

Faan. 

Farmsum. 

Feerwerd  (Ezinge). 

Fiemel« 

Finsterwolde. 


geven  of  van  elders 
bekend. 


de  Afdeêling 

wordt 
voorgesteld. 


Dorquert. 


Dorkwerd. 


Eekwerd. 


Eekwerd. 


Eeksta. 
Eiberburen, 


Elierhuizen, 
(oudt.  Eüerde- 
husen  en  El- 
derhuizen). 


Hemerwolde. 


Eenum. 


Eeksta. 
Eibertsburen. 


EUershuizen. 


Hemerwolde. 


Enum. 


Ezinghe. 


Feerwert. 


Finserwolde. 


Ezinge. 


Feerwerd. 


Finsterwolde. 


Grond  der  bcslissicj. 


WaarschQiilyk  Tan  i-- 
eigennaam  Rbert  v.' 
Egbert, 

^  is  geen  reden  om  ^r 
de  gewone  uitspraak  i- 
te    wgken;    naar    dt4 
ouden  vorm  te    oordr 
len  zon  de  warespelliii^ 
zyn:  EÜerdêkmixen. 

De  onde  naam  is  He^- 
thrawoida  Ciie  Dku^- 
SEN,  Jfo».  Qrom.  1,U; 


£r  is  ffeen  blijkbare  grcn^ 
om  nier  een  scherpe  < 
te  veronderstellen. 


(Zie  Arwert). 

De  tweede  lettergreep 
wsarschgnlyk     de     p 
woae    a^jektivale     i.-. 
gang:  daaroin    is    de 
te  behouden. 


—  97  — 


Namen  der  gemeenten  en  Âiwykingen  in 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
de  Besturep  in  hunne  antwoorden  -antwoorden  opge- 
zyn  opgegeren,  en  met  de  spelling  'gevenofvancfderB 
Dij  £e  Besturen  in  gehruik.  bekend. 


Foksham  (Slochteren). 

Foxhol. 

FransuiD. 

Fransumervoorwerk. 

Ganzedijk. 

Garmerwolde. 

Gam  werd, 

Garrelsweer. 

Garreweer. 

Garsthuizen  (Stedum). 


Garsthuizervoorwerk. 

Geefsweer. 

Glimmen. 

Godlinze. 

Graauwedijk. 

Groningen, 

Groningerpunt  (Haren). 

Grootegast. 

Grijpskerk. 

Grijssloot. 

Grijze  monnikkenklocster. 

Haar  (Manim). 
Ter  Haar. 
Den  Ham. 

Hamdijk  (N.  Schans). 
De  Har  (Stedum).^ 
Haren. 
Hardeweer. 
Harkstede. 
Harssens  (Adorp). 
Den  llaer  (Bednm). 
't   Heem  (Wedde). 


Heemen. 
Heidenschap. 


Garshuizen. 


Spelling, 

zoo  als  z\j  door 

de  Afdwaling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


Foksham. 
Fokshol. 


Garsthuizen. 


De  zeldzaamheid  van  de 
uitspraak  Garshuizen 
doet  aan  den  gewonen 
vorm  van  den  naam  de 
voorkeur  geven,  hoezeer 
de  afleiding  vau  Oart 
(bij*  letteromzetting  voor 
graê)  waarschijnl^k  is. 


Garshuizer-  " 
voorwerk.  ' 


Garsthuizer- 
voorwerk. 


I 


Grijzemonni- 
ken-klooster. 


Harsens.       Oudt  Herseuse,  llersinghe. 


De  Heemen.        't  Heem. 


De  gewone  naam  is  vcr- 
kieselijk,  al  ware  bet 
slechts  ter  onderschei- 
ding van  Heemen  onder 
Ter  munten. 


Plaatsnamen. 


—  98  — 


Namen  der  gemeenten  en        |  Afwijkingen  in 
eehiichten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
de  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  o^e- 
zijn  optjegevLii,  en  met  de  spelling  jgeven  of  van  elders 
bij  die  Besturen  in  gebruik.  bekend. 


Heiligerlee. 
Hekkum. 
Helium. 
-Helpman. 


Helpen. 


Spelling?, 

zoo  als  zij  door 

de  Af  deeling 

wordt 
voorgesteld. 


Gruud  der  besUstking. 


Hel  werd. 

Hemert  (Ten  Boérj. 


Hemmen. 
Heveskes. 
Heveskesklooster  (Delfzijl). 


Hillemahuis  (Grijpskerk). 

Hoeksraeer. 

Höfte  (er  zijn  twee  plaatsen 
van  dezen  naam,  de  éëne 
onder  Wedde,  de  andere 
onder  Onstwedde). 

Den  Holm. 

Holwierde  (Bierura). 

Holwinda. 
Hongerige  wolf. 

Hoogebrug. 
Hoogemeeden  (Aduard). 

Hoogezand. 
Hoogwatum  (Hierum). 
Hoorn  (Wedde). 
Den  Hoorn. 
Hoomsche  dijk. 

Den  Horn 

Hornbuizen  (Kloosterburen). 

t 

Horsten. 
De  Houw. 
Houwerzijl. 
Huinigeweer. 


Hemerd. 


Helpman. 


Hemerd. 


(Klooster) 
Oosterwierum.l 


Heveskes- 
klooster. 


Omdat  de  uitspraak  Hel- 
pen slecbis  een  verlooji 
van  Helpman  schijn; 
te  ziïn. 


In  de  veronderstelÜDg  dat 
de  na^  cene  zameo- 
stelling*  is  uit  Heem  en 
toerd  {wawrd). 


Deze  benaming  keefl  dt 
andere  (Ooaterwienm} 
byna  geheel  verdrongcs. 


Hufte. 


Holwierda. 


Holwierde. 


Hongerige- 
wolf. 

Hooge-meeden. 


Deze  uitspraak  (Holwier- 
de) de  meest  gewone. 


Houwerdhui' 
zen. 


Hoomscbe- 
dijk. 

Homhuizen. 


Om  de  analogie  van  Xc^f' 
meeden.  Zie  voorts  on- 
der Meeden, 


De  oude  vorm  is  Hora« 
huizen  en  niet  Hou- 
werdahuisen. 


—  «»  — 


Afwiikinffen  in 

Spelhng, 

gehachten,  voor  zoover  deze  door  |de  tpeUing  in  die 

VOO  als  z|)  door 

de  Bestaren  in  hunne  antwoorden  'antwoorden  opge- 

de  Afdeeling  • 

Orond  der  beslissing. 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

geren  of  van  eldera 

wordt 

t 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 

1        bekend. 

voorgesteld. 

»•' 

Huizmghe  (Middelstam). 

Huizingh, 
Huizinge. 

Huizinge. 

Ideweer  (onder  Farmsum). 

• 

( 

Jagerewijk  (Sappemeer). 

Jouwerswijk, 

Jagerswijk. 

Jagertwiji  is  de  gewone 

■ 

Jouwers. 

aebr^fwyze     geworden. 

Jipsinghuizen. 
Jouwer. 

* 

• 

hoezeer  de   ware   naam 
wel     Jùuvfertwijk     zal 
wezen. 

Jukwerd. 

• 

Juursemakluft. 

Kalkwijk  (Hoogezand). 

Xantens. 

Katmis  (Bierum)*. 

Catmis. 

Katmis. 

Kattenborg. 

. 

• 

Kibbelgaarn  (Veendam). 

Kibbelgaren. 

Kibbelgaren. 

In    het   laatste   bestand- 
deel van  den  naam  zal 
wei  hetz^fde  woord  te 
zoeken   z(jn,    dat    men 
aantreft     in     Oareweg 
(onder  Midwolde),&affr- 
veen  (onder  Slochteren), 
,    Oamwerd,    Ook  is   er 
f    een  Kloostergare  onder 

• 

- 

Beerte. 

De   Kiel  (Hoügez»iiid). 

De  Kyl. 

De  Kiel. 

Kim  werd  (Oldenhovc). 

» 

Kleinemeer. 

K  Ie  ingarn  werd  (  W  insum  ) . 

Klein- 

Gamwerd. 

Kleins-ÜIsda  (Bellingwoide). 

* 

Kleinwierum. 

De   Kley  (Ulrum). 

De  Klei.     \ 

Kloosterburen. 

1 
1 

Kloostergare. 

% 

Kloosterholt. 

1 

De   Knijp. 

• 

Kolham  (Hoogezand). 

Colham. 

Kolham. 

Kommerzijl. 

1 

Korengarst  (Noordbrock). 

Korengast. 

Korengarst. 

De   Korte  akkers. 

Kropswolde. 

' 

1 

Kornhora.                                j 

1 

Koudehoek. 

Krangeweer. 

1 

Krassum  (Gam werd).             ' 

Krassen. 

Krassum.     • 

Krewerd. 

Kroddeburen. 

—  100  — 


Namen  der  gemeenten  en 

Sehnchten,  ?oor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  bonne  antwoorden 
z\jn  opgegeven  en  met  de  spelling 
bij  dic  Besturen  in  gebruik. 


Lage  meeden. 

Lageweg. 

Lalleweer. 

Laskwerd  (Appingedam). 

Laude  (Vlachtwedde). 

Leegkerk. 

Leek. 

Leens. 

Leennens. 

Lellen  s . 

Lesterhnis. 

Lete  (Bellingwblde). 

Lettelbert  (Leek). 


Lidwolde. 

Linde  (Maram). 

Lttcaswolde. 

Luddeweer. 

Lula. 

Lutjeburen. 

Lutjewolde. 

Lutjewijtwerd. 

Lutkegast  (Grootegast). 

Maarhuizen. 
Ter  Maars. 
Maarslag  (Wehe). 


Marsum. 

Manim. 

Meeden. 


Meedhuizen  (Delfzyl). 
Meerum  (Loppersum). 
Menkeweer. 
Mensingeweer  (Leens). 


Afir^kingen  in 
de  spdJing  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  vaaeidiBrt 
bekend. 


Kusemerbalk  (Oldekerk).       |  De  Jouwer. 


Lasquert 
*  Loude. 


Leyte. 
Luttelbert. 


Spelling, 

soo  als  zi)  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Kusemerbalk. 
Lage-meeden. 


Laskwerd. 
Laude. 


Leete. 
Lettelbert. 


Grond  der  bestiaaing. 


Kmtemêr  ia  een  oode  ia- 

milienaam. 

Zie  ondear  Meeden, 


Middelbert. 


• 

t 

4 

1 

Lufjegast. 

Lutj^ast 

• 

Oudt.  Maar- 

'   Maarslacht. 

slacht. 

Meethuizen. 

• 

Meedhuizen. 

Merum. 

Merum. 

Lettel,   hoezeer  één   met 
ItUiel^  beantwoordt  be- 
ter aan  den  wares  vorm 
van  dit  adjectief,  Gotii 
leitila. 


Wegens  de  analogie   der 
voorgaande  plaatmamen. 


Het  laatste  bestanddeel 
van  den  naam  beteekent 
in  Oroningerland  c^fn 
waterkering. 


Met  dubbele  ee  als 
sebynliik  het  As. 
se  =  Goth.  óL 


Als  V.  meed  (weide). 


De  plsats'hee^  na&r  het 
ffeslaeht  MenetMca  of 
Meiuinge. 


—  101  — 


Namen  der  gemeenten  en        {  Afiqjkingesi  in  |       Spelling, 

200  als  z^  door 
de  Afileeling 

wordt 
Toorgesteld. 


cehachten,  voor  zoover  deze  door  de  spellmg  in  die 
ue  Besturen  in  hnnne  antwoorden  'antwoorden  opge- 


zijn  opgegeven  en  met  despeiling 
by  aie  Besturen  in  gebruik. 


Middelstiun. 

Midwolde. 

Molenrijg. 

Morige. 

Muntendam. 

Musselhuizen. 

Nansum« 

Napels. 

Niebert. 

Niehove. 

Niekerk  (twee  plaatsen    van 

dien    naam    onder    01de- 

hove  en  Ulmm). 
Nienhnis  (Loppersnm). 
Nienklooster  (Kloosterburen). 


Nieuw  Beerta. 
Nieuwenhuis  (Delfzijl). 
Nieuwe  Pekela. 

Nieuwe  Schans. 

Nieuwolda. 
Nieuwscheemda . 

Niezijl. 
Noordbroek. 
Noordbroekster  hamrik. 

Noorddijk. 

Noorderburen  (Zuidhom). 

Noorderhoogebrug. 

Noordhorn. 

Noordhomer-ga  (Zuidhom). 

Noordhomer-tolhek(Zuidhom), 

Noordlaren. 

Noordwolde. 

Noord  wijk. 

Nuis. 

Obergum. 

Okswerd  (Zuidhora). 

Oldehove. 


geven  of  van  eiders 
bekend. 


Nieuwen- 
klooster. 
Nyenklooster. 

Nijenhuis. 
Pekel  Aa. 


Nieuwolde. 


Grond  der  beslissing. 


Nienklooster. 


Nieuw-Beerta. 
Nieuwenhuis. 
Nieuwe- 
Pekela. 
Niéuwe- 
Schans. 
Niewolda. 
Nieuw- 
Scheemda. 


Noordbroek- 
ster-hamrik. 


Volons  de  analogie    van 
Nteberif  Niehove  enz. 


Oxwerd. 
Oldenhove. 


Okswerd. 
Oldenhove, 


De  naam  staat  in  den 
vorm  des  datiefe,  alzoo 
is  de  n  achter  het  eer- 
ste bestanddeel  te  ver- 
kiesen. 


—  1«2  — 


.   Namen  dur  gemeenten  en 

gehuchten,  voor  zoover  dese  door 

(Ic  Besturen  in  hunne  antwoorden 

zijn  up^egevcn  en  met  de  spelling 

h^  Jie  Besturen  in  gebruik. 

Oldekerk 

Oldeschans. 

Oldezyl. 

Oldorp, 

Oling. 

Ommelanderwijk. 

Onderdenduin. 

Onderwierun. 

ODnen. 

Oosteinde  (Leek). 


Afwijkingen  in  |       Spelling, 
de  spelling  ia  die  xoo  als  z^  door 
antwoorden  opge-j    de  Afdeeling 
geven  of  van  efdert  wordt 

bekend.        |     voorgesteld. 


Grond  der  besUsaiai:. 


Oostindic.    '    Oosteinde. 


Oosterburen  (Middelstum). 

Oo8terd\jkshorn. 

Oostereind. 

Oostergast. 

Oosterhoogebrug. 

Oosternieland. 

Oostervalg  (Warfom). 

Oosterw^twerd. 

Oostwold  (Slochteren). 

Oostwolder  polder. 

Oostum. 

Opende. 

Opmeeden  (Delfzgl). 

Opwierde. 

Oterdum. 

Oudedijk. 

Oude  Pekela.  • 

'Oudewierum. 

Oudezijl. 

Paddepoel. 

Pebebosch. 

Pieterburen. 

Pieterzijl. 

Plaggenborg. 

De  Poffert. 

Ten  Post. 

Ranum. 

Ptasquerd  (Bafioo). 

Reide. 

Reidelaud  (Bedum). 


De  vorm  Ooêtimdie  b 
waarsch^nlqk  door  mis- 
vatting ontstaan,  als  bij 
'sGravenhi^  de  laan 
van  *i  Niemo^Oodmdu, 
voor*/  NietiwOotitiUe 


Oostervaige.      Oostervalg. 

I 

I    Oostwoud.    ,     Oostwold. 


I  • 


Pekel  Aa. 


Oude-Pekela. 


Raskwerd. 
Rasquert. 


Raskwerd. 


—  108.— 


Namen  der  gemeenten  en 
(rehuchteu,  voor  zoover  deze  door 
uc  Besturen  in  hnnne  antwoorden 
ziju  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  ae  Bertoren  in  gebruik. 


Afwijkingen  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden  onge 
geren  of  yan  elders 
bekend. 


Kennenborg. 
Bigstart  (Aduard). 
Roodehaar. 
Koodeschool. 
Rottum  (VVarfum). 


Ruigewaarden  (Oldenhove). 
Ruigezand  (Oldenhove). 
Ruischebrug  fNoorddijk). 
Rijgdam. 
Saaksam. 
Saaxumhuizen  (Baftoo). 

Sappemeer. 

Sauwerd. 

Scbaapbulten. 

Schans. 

Scharmer. 

Scheemda. 

Scheemdermeer. 

Scheemderzw  aag. 

Schüdwoldé. 

Schilgeham  (  VV  insum  ) . 

Schot. 
Schon  wen. 
Sebaldeburen. 
Sellingen  (Vlachtwedde). 

Selwerd  (Oldenhove). 

Siddeburen. 

Sitswerd. 

Slochteren. 

Smeerling, 

Smokerij  (Wedde). 


Rottumerootr. 


spelling, 

zoo  als  zy  door 

de  Aldeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  (1er  beslissing. 


Rottumeroos:. 


i  Oog  beteckent  eiland.  Dus 
'kan  men  zeer  goed  zeg- 
gen: het  eiland  Rottum^ 
maar  het  eiland  Üottu" 
meroog  ware  een  pleo- 
nasme. 


Ruisscherbrug.!  Ruischerbruir. 


Saaksumhui- 
zen. 


(      I 


Scheemte.     I    Scheemda. 


I  Schilligeham.  \  Schilgeham. 


£r  bestaat  een  oude  Gro  • 
ninger-familie  üchdyhe. 


Zellingen.         Sellingen. 
Sellinge. 


Slogteren. 


Slochteren. 
Smookerij. 


Snipperg. 

Solwerd. 

Spitsbergen. 

Spijk.  ! 

Stadskanaal   (twee    plaatsen,        Nieuwe       1  Stadskanaal. 

één  in  Oustwedde,  de  an-     Stadskanaal. 

der  in  Wildervank). 


De  naam  komt  werkelijk 
van  smooken. 


—  104  — 


Namen  der  gemeenten  en  Afwijkingen  in  Spelling, 

gehuchten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die   zoo  U3  zy  door 

antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


de  Besturen  in  huime  antwoorden 

zyn  opgegeven  vu  met  despeiling 

bij  (Ge  Besturen  in  gebruik. 


S  tadsmusselkanaal . 
Stads  ^nieuwe  polder. 

Stads  ter  Apelkanaal. 

Starkenborg. 
Startenhuizen  (Kantern). 

Startinghuizen  (Stedum). 

Statenzijl. 

Stedum. 

Sterenborg. 

Stobben. 

Stootshom. 

Stroobos  (Grootcgast). 

Tange. 

Term  anten. 

Termunterzijl. 

Tinallinge  (Bafloo). 

Thesinge  (ten  Boer). 


Thyiun  (Winsum). 

Tjamsweer. 

TJïichgem  (naam  van  twee 
plaatsen,  de  ééne  in  Sloch- 
teren,  de  andere  in  Usk- 
'werd). 

Tolbert. 

Toomwert  (Middelstum). 

Topweer. 

Triemunt  (Marum). 
Tripscompaçnie. 
Tuikwerd  (Delfzijl). 

Tweehuizen. 

Uitende. 

Uiterburen. 

Uithorn. 

Uithuistermeden. 

Uithuizen. 
Uitwierde  (Delfzijl). 
Ulrum. 


Startinghuizen 


Strobos. 


Thesinghe, 
Thezing, 
Tbezinge. 


'rjuchum. 
Tjuchem. 


Toom  werd. 
Doomwerd. 

Trimunt. 

» 
Tuukwerd, 

oudt.Tucquard 


Uithuizer- 
meeden. 


de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslis&ing. 


Stads-nieuwe- 
polder. 
Stads -ter- 
Apel  kanaal. 

Startinghuizen 


Stroobos. 


Tezinge. 

Tijum. 
Tjugchem. 


Toomwerd. 

Triemunt. 
Tuukwerd. 


Voorheen  Inmldmoe,  de 
H  zal  das  bet  bdwoox^ 
zfln.       . 


Uithuister-     Zie  Meeden. 
meeden.      i 


Uitwierda.    !    Uitwierde. 


—  105  — 


Namen  der  gemeenten  en 

Afwijkingen  in  1       Spelling, 

gehuchten,  voor  zoover  dese  door  de  spelling  in  die 
de  Bestoren  in  hnnne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zgn  opgegeven  en  met  de  spelling  geven  of  van  el^rs 

soo  alB  rï  door 
de  Afdeäing 

Grond  der  beslissing. 

wordt 

^j 

by  me  Beatmen  in  gebmik. 

bekend. 

voorgesteld. 

Ulsda. 

• 

Usquert. 

Uskwerd. 

Uskwerd. 

Vee  Ie. 

■ 

• 

Het  Veen. 

Veendam. 

• 

Veend^k. 

Veenhuizen. 

De  Vennen  (Stedum). 

De  Vierburen. 

Vierhuizen. 

• 

Visvliet  (Grjjpskerk). 

St.  Vitttsholt. 

Vlagtwedde. 

Vlachtwedde. 

VUedorp. 

• 

Vossenburg. 

Vriescheloo. 

't  Waar. 

De  Waarden. 

■ 

WagenborgeD. 

Ter  Walslage. 

Warffum. 

Warfum. 

Warfum. 

Warfhuizen. 

Wartum  (Termunten). 

De  Warven  (Delfzijl). 

Watwerd. 

1 

Wedde. 

Wedderbergen.   . 

Wedderheide. 

Wedderhöfte. 

Wedderhufte. 

Weddeweer. 

Weende. 

- 

• 

De  Weer. 

Wehe. 

Weiwerd  (Delfzijl). 

Wei  wert. 

Weiwerd. 

Zie  Arwert. 

Wessinghuizen. 

Westerbroek. 

De  Westerd. 

Westerd^kshom. 

• 

Westerende. 

■ 

Westerendervoorwerk. 

• 

Westergast. 

Westerhom. 

, 

Westemieland  (Eenram). 

Westemieuw- 
land. 

Westemieland. 

Zie  Nieuwolda. 

Westervalg. 

Westervalge. 

Westervalg. 

4       ^ 

—  106 

"^ 

- 

Namen  der  gemeenten  en 
sehachtep,  voor  zoover  desie  door 
de  fiefttoren  in  hunne. antwoordei^ 

Afwükingen  in 
de  spàuBfç  in  die 

Spelling, 
zoo  als  z(^  door 

satwoorden  ojm- 
gevenofvandcicn 

de  Afdeeliag 

Grond  der  taUaamg. 

zyn  opgegeven  en  met  de  spelling 
by  £e  Besturen  in  gebruik. 

wordt 

bekend. 

voorgesteld. 

Westerwytwerd, 

Westerzand. 

Wetainghe  (Adorp). 

Wetsinge. 

Wetsinge. 

Wierden. 

Wierhuizeu  (EcDrum). 

Wierhuisen. 

Wierhuizen. 

Wierunu 

"Wieniiïi  erschouw. 

1 

Wüderhof  (Delfzijl). 

• 

Wildervank. 

De  Wüp. 

_ 

Windeweer. 

• 

Winschoten, 

Winschoot, 

Winschoten. 

Waarsch^nl^k    aacn^rr- 

oudt.  Winschot 

steld   Qit    Wim    (etsen- 
'naam)  en  Âoi   (lasdwo- 

• 

Winschoter-Hoogebrug. 

ning). 

• 

Winschoter-zijl. 

• 

Winsum. 

Wirdum. 

Ter  Wisch. 

Wittewierum. 

Woldendorp. 

^ 

Wolfsbarge. 

• 

Wollinghuizen. 

^ 

Woltersum. 

't  7Andt. 

Sand, 

•t  Zand. 

Het  Zand. 

' 

Zanden. 

• 

m 

De  Zanden. 

Zandeweer. 

Zandhoogte. 

f 

Zeerijp. 

• 

Zevenhuizen. 

Zyldijk. 

% 

Zomerdijk. 

^ 

Zoutkamp  (Ulrum). 

Zoltkamp. 

Zoutkamp. 

Zuidbroek. 

Zuiderburen  (Zuidhom). 

• 

Zuideryeen. 

Zuidhom. 

Zuidwending  (Veendam). 

Zigdwending, 

.  Z^dwending. 

l^dwencicj. 

1 

• 

Zuidwolde. 

Zuurdijk. 

« 

^ 

DRENTE. 


Namen  der  gemeenten  en 

Sehnchten,  voor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  hnnne  antwoorden 
2iin  opgegeven  en  met  de  spelling 
D\j  die  Besturen  in  gebruik  *). 


Aalden  (Zweeloo). 
Ter  Aard  (Vries). 
Aardsche  Veld  (Assen). 
Alteveer  (Hoogeveen). 
Alting  (Beilen). 
Amelte  (Assen). 
Amen  (]^lde). 
Anderen  (Anloo). 
Angelsloo  (Emmen). 
Anholt  (Eoinen). 
Den  Anholt  (Koevorden). 
Anloo. 

Annen  (Anloo). 
Annerveen  (Anloo). 
Annerveensehe   Compagnie 
(Anloo). 

Annerveensehe  Kanaal  (An- 
loo). 
Anseep  (Assen). 
Ansen  (Eninen). 
Ten  Arloo  (Zuidwolde). 
Armweide  (Ruinen). 
Assen. 

Balinge  (Westerbork)i 
De  Ballast  (Koevorden). 
Ballo  (Rolde). 

Bazuin  (Zuidwolde). 

Beilen« 

Beilervaart  (Beilen). 


Afwijkingen  in  Spelling; 

de  spelling  in  die  zoo  ak  z^  door 

antwoorden  opge-  de  Afdeeling 

geven  of  van  etËrs'  wordt 


bekend. 


voorgesteld. 


Aardsche-veld. 


Anloo. 


Annerveen- 
sche-Com- 

pagnie. 

Annerveen- 

sche-Kanaal. 


3all6o. 


Beilerwaard. 


Grond  der  beslissing. 


*)  De  naam  tnssehen  (  ),  achter  menige  plaats  gesteld,  id  die  der  gemeente,  waaronder  het 
gehucht  behoort«  » 


—  108  — 


Namen  der  gemeenten,  en  Af«r|{kingen  in 

gehachten,  voor  zoover  deze  door  de  spelling  in  die 
ue  Besturen  in  hunne  antwoorden  antwoorden  opge- 
zyn  opgegeven  en  met  de  spelling  Igeven  of  van  elders 

by  oie  Besturen  in  gebruik.  bekend. 


Benkoelén  (Vries). 
Benneveld  (Zweeloo). 
Bloemberg  (Zuidwolde). 
Blijdensteiu  (Euinerwold). 
Bonnen  (Gieten). 
Bonnerveen  (Gieten). 
Borger. 

Bovenamilde  (Smilde). 
Broekhuizen  (Euinerwold). 
Bronger  (Borger). 

Brunsting  (Beilen). 
Bruntinge  (Wèsterbork). 
Buinen  (Borger). 
Buinermond  (Borger). 
Buiïierveen  (Borger). 
Bunne  (Vries). 
Busselte  (Hayelte). 
Coevorden. 

Dalen. 

Daleryeen  (Dalen). 

Diever. 


Dieverbrug  (Diever). 
Dingstede  (Meppel). 
Diphoom  (Sleen). 
Doidersum  (Vledder). 
Donderen  (Vries). 
Drenthsche-Beesten     (Zuid* 

wolde). 
Drogt  (Zuidwolde). 
Drouwen  (Borger). 
Drouwenermond  (Borger). 

Drouwenerveen  (Borger). 
Dryber  (Beilen), 
Duurze  (Eolde).  . 
Dwingelo. 


Eelde. 

Eelderwolde  (Eelde). 

Eemster  (Dwingeloo). 


Bronneger, 

Bronninger. 

Breustinge. 


Koevorden, 
Koeverden. 


Dever, 

Deveren, 

Dieveren. 


Nieuw- 
Drouwen. 


Dwingeloe, 
Dwingeloo, 
Dwingloo. 


Eemshoom. 


Spelling, 

zoo  als  zij  door 

de  AfdeeUng 

wordt 
voorgesteld. 


Bronger. 
Brunsting. 


Koeyorden. 


Diever. 


Drentsclie- 
Beesten. 
Drocht. 

Drouwener- 
mond. 

Dr\jber. 

Dwingeloo. 


Eemster. 


Grond  der  bestissisg. 


—  109  — 


Namen  der  gemeenten,  en       ,' 

Afwijkingen  in 

Spelbng, 
zoo  als  zQ  door 

gehuchten  y  voor  zoover  deze  door  àt  spelling  in  die 
de  Bestoren  in  honne  antwoorden  antwoorden  opge- 

de  Afdeeling 

Grond  der  beslissing. 

zijn  ODgegeven  en  met  de  spelling 
bij  aie  Bestoren  in  gebruik. 

goven  01  van  elders 

wordt 

bekend. 

Voorgesteld. 

Eemten  (dè  Wyk). 

Een  (Norg). 

• 

Eext  (Anloo). 

Eekst. 

Eekst. 

Eexterveen. 

Eeksterveen. 

Eeksterveen« 

Eexterreensche  Kanaal. 

Eeksterveen- 

Eeksterveen- 

• 

• 

sche  Kanaal. 

sch&-KanaaL 

Ekehaar  (Bolde). 

Eldershaar  (Borger). 

Eldersloo  (Bolde). 

Eleveld  (Bolde). 

Elp  (Westerbork). 

• 

Emmen. 

Engeland  (Buinen). 

Erm  (Sleen). 

■ 

Eurzing  (Beilen  . 

Eurzinge  (Havelte). 

■ 

Exloerveen. 

Ekslooerveen. 

Exloermond. 

^ 

Ekslooermond. 

Exloo. 

Exlo. 

Eksloo. 

Fluitenberg  (Buinen). 

• 

Foxwolde  (Booderi). 

Fokswolde. 

Frederiksoord  (Vledder). 

• 

. 

Gasselte. 

Ga8seltem\jyeen . 

•                 • 

Gasseltemgveensche  mond. 

Gasseltam^- 
veensche-mond 

G  asselterboerveen . 

/                                          ^ 

Gasselterboervëensche  mond. 

1 

Gasselterboer- 
veensche-mond 

Gasteren  (Anloo). 

Gees  (Oosterhesselen). 

• 

Gieten. 

Gortebryhoek  (Nyeveen). 

Gieterveen  (Gieten). 

Grollo  (Bolde). 

Grolloo. 

Grolloo. 

Gijsselte  (Buinen). 

Hallen  wambuis  (Buinen). 

Het  Haantje  (Sleen). 

De  Haar  (er  zijn  twee  plaat- 

• 

sen  van   dezen   naam:   de 

eene  onder  Sleen,  de  au^ 

dere  onder  Assen). 

1 

♦ 

Haulweide  (de  Wqk). 

Havelte. 

« 

Hees  (Buinen). 

—  110  — 


Namen  der  gemeenten  en 

ffehuchten,  voor  zoo  Ver  deze  door 

üe  Besturen  in  hanne  antwoorden 

zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 

bij  die  Besturen  in  gebruik. 


Afwijkingen  in 
de  apdling  in  die 
antwoorden  opge. 
geren  of  van  eiaers 
bekend. 


Kesselte  (Havelte). 
Hollandscne    Veld  (Hooge- 

veen. 
Holthe  (Beilen). 
HoltiDge  (Havelte). 
Hondhang  (Buinen). 
Hoogersmilde  (Smilde). 
Hoogeveen. 
Hooghaleu  (Bellen). 
De  Hooi  (Sleen). 
Horrelveen  (Havelte). 
Ter  Horst  (Bellen). 
Hijkersmilde  (Smilde). 
IJda  (Vries). 
Kalenberg  (Ruinen). 
Kälteren  (Diever). 
Kerkenbosch  (Zuidwolde). 
Kerkenveld  (Zuidwolde). 
Klatering  (Beilen). 
De  Klencl^e  (Oosterhesselen). 
Klooster  (Koevorden). 

Kloosterveen  (twee  plaatsen 
van  dezen  naam,  eene  on- 
der Assen,  de  andere  on- 
der Smilde). 

Kockange  (de  Wyk). 

Kolderveen  (Nyeveen). 

Kolderveensche    Bovenboer 
(Nijeveen). 

het  Krakeel  (Hoogeveen). 
Laaghalen  (Beilen). 
Lageveen  (Zuidwolde). 
Langeloo  (Norg). 
Leegeveld  (Havelte). 


Leggeloo  (Dwingeloo). 
Leggeloërveld  (Dwingeloo). 
Leutingerwolde  (Boden). 
Lhee  (Dwingeloo). 
Lheebroek  (Dwingeloo). 


Holten. 


Hogeveen. 


Clooster, 
Cloester. 


Colderveen, 


Lehe. 
Leebfoek, 
,    Leërbroeky 
Leherbrdek. 


Spelling, 

zoo  als  z^  door 

de  AMeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Hollandsche- 
veld.' 
Holte. 


Hoogeveen. 


De  Klenke. 
Klooster. 


Kok-ange. 

Kolderveen. 

Kolderveen- 

sche-Boven- 

boer. 


Legeveld. 


Leggelooerveld 

Lee. 
Leebroek. 


Grond  der  beslisàiiii:. 


Het  eerste  lid  is  voon- 
ker  het  adj.  lee^,  d.  : 
laaa,  en  dus  met  eti.' 
zachte  e  te  spellen. 


—  Ill  — 


bekend. 


Lieveren  (Boden). 
Lievinge  (Beilen). 
Linde  (Zuidwolde). 
Het  Lok  (Havelte). 
De  Loo  (Koevorden). 
De  Loo  (Dalen). 
Het  Loo  (Dwingeloo). 
Loon  (Assen). 
Lottergreppel' (Zuid  wolde). 
Lubbinge  (Zuidwolde). 
Makkum  (Beilen). 
Mantinge  (Westerbork). 
De  Maten  (Emmen). 
Matsloot  (Boden). 
Meppel. 


Meppen  (Zweeloo). 
Midiaren  (Zuidlaren). 
Het  Moer  (Diever). 
Nietap  (Boden). 
Nieuw  Amsterdam  (Em  men). 

Nieuw  Buinen  (Borger). 
Nieuw  Dordrecht  (Ëmmen). 


Namen  der  gemeenten  en        )  Afmkingen  in  1        Spellinff. 
gebuchten,  voor  zoover  dexa  door 'de  spelling  in  die!  soo  us  zü  a« 
ue  Bestaren  in  bonne  antwoorden  jantwoorden  opge- 
zijn  opgegeven  en  met  de  spelling  {geven  of  van  aders 
by  aie  Besturen  in  gebruik,     i        '^^      ' 


oor 


de  Afdeeling 

wordt  ^ 
voorgesteld. 


Nieuw  Schoonebeek  (Dalen). 

Nijensleek  (Vledder). 

Nijentap  (Havelte). 

Nijeveen. 

Nijeveensche  Boveuboer  (  Nye 
veen). 

Nijlanden  (Bolde). 

Nijstad  (Zuidwolde). 

Xolde  (Zuidwolde). 

Noord  Barge  (Emmen). 

Noord  en  Achterom  (li ooge- 
veen). 

Norg. 

Norgervaart  (Norjç). 

Nuil  (Ruinen). 

Odoom. 

Den  Oever  (Emmen). 


Meppelt, 
Meppelen, 
Meppelte. 


Meppel. 


Nieuw- 
Amsterdam. 
Buinermond.  Nieùw-Buinen 

Nieuw- 
Dordrecht. 

Nieuw- 
Schoonebeek. 


N^eveensche- 
Bovenboer. 


Norch, 
Norgh. 


Noord-Barge. 

Noord- en - 

Achterom. 

Norg. 


Grond  der  beslissing. 


—  118  — 


Namen  der  gemeenten  en        |  Afwijkingen  m  I       Spelling, 
sehuchten,  voor  zooirer  deze  •  door  de  spelling  in  die'  boo  als  zQ  door 
de  Besturen  in  himne  antwoorden  antwoorden  opge-     de  Afdeding 


zijn  opgegeven  en  met  de  spelling 
bij  me  Besturen  in  gebruik. 


Oldediever  (Diever). 
Oldenhave  (Ruinen). 
Oosterboer  (Meppel). 
Oosterbroek  (Eelde). 
.Oosterhesselen.- 
Otanjedorp  (Emmen). 
Orselte  (Westerbork). 
Oshaar  (de.  Wyk). 
Oudemolen  (Vries). 
Faardelanden  (Zuidwolde). 
Padhuis  (Koeverden). 
Paterswolde  (Gelde). 
Peeloó  (Assen). 
Peest  (Norg). 
Peize. 

Peizerwold  (Peize). 
Peizerhorst  (Peize). 
Pesse  (Eoinen). 
Pesserdijk  (Ruinen). 
Pesserveld  (Hoogeveen), 
Pikveld  (Koevorden). 
De  Pol  (Peize). 
De  Punt  (Vries). 
Ehee  (Vries). 
Eoden. 


Eoderwolde  (Boden). 
Boswinkel  (Emmen). 
Buimoord  (Oosterhesselen). 
Buinen. 

Buinermond  (Borger). 
Buinerwold. 
Sandbuir  (Boden). 
Sohaalberg  (Odoom). 


Schieveu  (Assen). 
Schimmelar^  (Sleen). 
Schipborg  (Anloo). 
Schiphorst  (de  Wijk). 
Schoonebeek  (Dalen). 
Schoonloo  (Bolde). 
Schoonoord  (Sleen). 
Schottershuizeii  (Zuidwolde). 


geven  of  van  eldeirs 
bekend. 


wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


Bhoden, 
Bhoon, 
Boon. 

Bozewinkel. 


Bee. 
Boden. 


Boswinkel. 


Zandbuur. 
Zandberg. 


Schipbork. 


Zandbuur. 

Schaalberg  of 

Zandberg. 


Schipborg. 


De  eene  naam  schijnt  even 
sebruikel^k  als  de  au- 
aere. 


—  lis  — 


Namen  der  gemeenten  en 

fehucbten,  voor  zoover  deze  door 
e  Besturen  in  honne  antwoorden 
zijn  opfi;egeven  en  met  de  spelling 
bi)  £e  Besturen  in  gebruik. 


Aiw\jking9n  in 
de  spelling  in  die 
antwoorden,  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


Sleen. 

Smilde. 

Spier  (Beilen). 

Stapel  (de  Wyk). 

Steenbergen  (Zuidwolde). 

Steendijk  (Assen). 

Steenwijksmoer  (Koevorden) 

Stuifzand  (Euinen). 

Taarloo  (Vries). 

Terheü  (Roden), 

Tinaarloo  (Vries). 

Tweeloo  (Buinerwold), 

Ubbena  (Vries). 

Uffelte  (Havelte), 

Valthe  (Odoorn). 

Valthermond. 

Valtherveen. 

Vastenow  (Emmen). 

Veendijjk  (Havelte). 

Veenhof  (Gieten). 

Veenhuizen  (Norg). 

Veeningen  (er  z^n  twee  plaat- 
sen van  dezen  naam,  ééne 
onder  Zuidwolde,  de  andere 
onder  Vledder). 

Vlieghuis  (Koevorden). 

Voahaar  (Dwingeloo). 

Ie  Vossebelt  (Dalen). 

Vredeyeld  (Assen). 

Vries. 

Wachtum  (Palen). 

De  Wal  (Havelte). 
A\'ap8e  (Diever). 
Wapserveen  (Havelte). 
Wateren  (Diever). 
Weerdinge  (Emmen). 
Weerwille. 

Wemmenhove  (Zuidwolde). 
'\^  estdorp  (Borger). 
Westenesch  (Emmen). 
Westerbork.  • 
Westerveld  (Zuidwolde). 
Westervelde  (Norg). 


Tynaarloo. 


Wächtern, 
Wagtem. 


Wateringen. 


Spelling, 

200  als  z|}  door 

de  Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond  der  beslissing. 


Tinarlo. 


Valte. 

Valtermond. 

Valterveen. 


Veningen. 


Wachtum. 


Wateren. 


—  114  — 


Namen  der  gemeenten  en 

Sebuchten,  voor  zoover  deze  door 
c  Besturen  in  hunne  antwoorden 
zijn  opgegeven,  en  met  de  spelling 
bij  (Ge  Besturen  in  gebrnik. 


Afwijkingen  iar 
de  spelling  in  die 
antwoorden  opge- 
geven of  van  elders 
bekend. 


Wesup  (Zwellero). 

• 

We^jerswold  (Koeyorden). 
De  Wiijk. 
Wijster  (Beilen). 
Wimmenhove  (Zuidwolde). 
Winde  (Vries). 
Wittelte. 

Witten  (Assen). 
Zandberg  (Odoom). 

Zandvoort  (er  z^n  twee  plaat 
sen  van   dezen    naam:    de 
éene  onder  Gieten,  de  an- 
dere onder  Anloo). 

Zeegse  (Vries). 

Zeyen  (Vries). 

Zomerdijk  (Meppel). 

Zuidbarge  (Emmen). 

Zuidlaarderveen  (.Zuidlaren). 
Znidlaren. 
Zuidsleen  (Sleen). 
Zuidvelde  (Norg). 
Zuidwolde.     . 
Zulte  (Roden). 
Zwarteschaap  (Euinen). 
Zwiggelte  (Westerbork). 
Zwinderen  (Oosterhesselen). 


Wesepe, 
Weesp. 


Wiphom. 


•  Wittelt, 
Wittelthe. 

Schaalberg. 


Spelling,       I 
zoo  als  zij  door  ! 
de  Âfdecling         Grond  der  beslist  in: 

wordt 
voorgesteld« 


Zwartschop. 


W^ezup. 


Wijster. 


Wittelte. 


Zandberg  of 
Schaalberg. 


Zuid-Bai^e. 


Zie  Schaalberg, 


In  tegenstelling  vanNoorJ • 
Ba^.  • 


Zwarteschaap. 


